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A  MAGYAR  N^VRAOOZASHOZ. 
13)  A  rk6p'  rag. 

.  Ennek  a  ragnak  k^t  alakja  vAltakozik  egymassal : 
'keppen  6s  -kep.  Kz  utobbi  lijabb  s  azert  az  el6bbib51  rovi- 
dultnek  tekinthetjiik.  R6gi  irodalmunkban  annyira  kiveteles 
a  rovidebb  alak  (nem  is  tudnek  mis  p61d4t  idezni,  mint 
„mykep"^  Erdy  c.  579.),  bogy  a  hoi  el(5fordul  is,  tollhibanak 
vagy  Ir^sbeli  rovidit^snek  n6zhetn6k.  Csak  a  mult  sz4zad 
Ota  fordul  el6  gyakrabban :  mdskepp,  Mik.  lev.  (Kulcsar 
kiad.)  255.  mikepy  Orczy  L.  „ Orpheus"  II.  233.  R^vai  hi4ny- 
jellel  is  irja:  mi  kcp'  sat.  Kolt.  holmi. 

R^vai  (uo.)  mindig  k6t  szonak  irja:  ;///  kepen,  mi  kep' 
sat.  N6ha  egyebiitt  is  taldlkozunk  ezzel  az  irdsmoddal,  a 
hoi  a  ragnak  nagyobb  on^Uos&gdnal  fogva  eg^szen  terme- 
szetesnek  tal&ljuk;  pi.  tott  gydnast  az  fely61  mondott  kep- 
pen  Corn.  c.  30.  =^  a  foliil  mondott  modon ;  „tudod,  hogy 
mindenkor  szerettelek  es  szeretlek,  azert  term^szeti  k^ppen 
javadat  kiv4nom"  Vitk.  munk.  II.  163.  „nagy  sok,  s  csuda- 
k^ppen  az  ember  almodoz"  Nagysz.  kalend.  1613.  B5.  azaz 
nagyon  sokfele  es  csoddlatos  modon.  Igy  irhatta  volna  a 
kovetkez6  mondatban  is  sz^tvdlasztva  Kazinczy,  munk.  I. 
126.:  „Ez  a  peldaja  az  egyeness6gnek  k6t  ellenkez6k6pen 
hatott  az  6  ifjii  tdrsaira"  -^  k6t  ellenkez6  alakban,  formd- 
ban,  m6don ;  nem  Irhatta  Volna  pi.  igy :  ket  ellenkez6-/6'^.  — 
Alakilag;  a  hangilleszked^s  hidnya  miatt,  a  -keppen-t  meg 
kev6sbb6  tarthatnok  ragnak,  mint  pi.  a  -kor-X.^  noha  viszont 
a  rovidebb  -kcp  alaknak  mindk^t  hangrenddel  megf6r6  c 
hangja  miatt  e  korulm^ny  kev6sbb(^  tiinik  fol  (v.  6.  -////, 
-kenty  -nkihity  -drt.  Alakilag  abban  is  hasonlit  a  -kor  raghoz, 
de  a  -kent-h^z  is,  hogy  az  a  e  ve^gu  n(^vsz6t5k  ezzel  a  rovid 
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2  SIMONY!    ZSIGMOND. 

maganhangzoval  jelennek  meg'  el6tte,  pi.  kef/clekep)  —  De 
m&r  az  utolso  szotagnak^  a  tulajdonkepi  ragnak  elejt^se^ 
mely  a  gyakori  haszn&latnak  s  tan  meg  a  -i^n/tel  valo 
vMtakozasnak  kovetkezm^nye,  magdt  a  kep-^X  azon  rovid 
viszonyszok  oszt41yos4vA  tette,  melyeket  ragoknak  szoktunk 
nevezni ;  s  e  tekintetben  eg6sz  fejl6d6se  hasonllt  a  -kor 
rag^hoz. 

Dunan  tiil  itt-ott  a  /  helyett  /;  hanggal  is  ejtik:  „tiszt- 
uggy  [tisztodj,  tisztulj]  a  h4zomtul;  mer  mdskibb  elem^sztlek" 
(Rabakoz)  Nyr.  XIV.  522.  mdskebb  is  lehet,  nidskeb  nem  lehet 
(Veszprim). 

Ragunknak  eredet^re  n6zve  mindenek  el6tt  vil4- 
gos,  hogy  a  ktp  f6n6vb61  szdrmazik.  Budenz  MNyelveszet. 
V.  542.  azt  a  kerd^st  veti  fol,  vajjon  ragunk  a  kep  f6n6v- 
nek  ,effigies'  vagy  pedig  ,facies'  jelent6s6b6l  magyardzando-e, 
s  az  ut6bbinak  val6szinfis6g6t  azzal  bizpnyltja,  hogy  a  to- 
roknek  is  van  ilyen  kifejez^se  :  latife  juziinden  ,tr6fakeppen* 
(szo  szerint :  trefa  kep6r61).  i^ok  jiizden  ,sokkeppen',  pedig  a 
torok  jiiz  a.  m.  facies,  arcz.  —  Azonban  tan  egyikre  sines 
sziiks^giink  e  ket  folteves  koziil,  mert  hiheto,  hogy  az  effi- 
gies es  facies  jelentesek  kozos  hatasa  alatt  fejl6d6tt  vala- 
mikor  a  kcp  sz6nak  egy  ,forma,  modus'  jelentese  is,  ehhez 
pedig  legkonnyebben  csatlakozik  a  -kep  rag  jelentese :  nuis- 
keppen  ^-  mas  formaban,  mas  modon.  Hiszen  az  ut6bbi  ki- 
fejezesek  maguk  is  ismeretesek  mint  a  -ki'p  rag  egyerte- 
kesei ;  modon  maiglan  hasznalatos,  a  masikra  meg  hadd 
szolgaljon  egy  p4r  pelda  a  XVII.  XVIII.  szazadb61 :  Macskdsi 
uramt61  is  tudakoztam,  mint  vagyon  s  mi  formaba  Lev.  II. 
340.  mi  formaban  legyen  ez  a  dolog,  nem  tudhatjuk  uo.  343. 
ilyen  formaban  toltenek  el  harom  honapot  Mik.  mul.  n. 
M5-  159-  (szavait  e  forma  keppen  folytatta  Dug.  szer.  1. 
195.)  —  S  vannak  csakugyan  nyomai,  hogy  a  kep  f6nevet 
magdt  ,m6d'  jelenteseben  is  haszn/iltak  ;  igy  irja  Pesti  Gdbor 
(Ball.  szot.  szerint):  „meg  nem  mondhatom  kcpi^f,  mint  sze- 
retnek  engem^^  ~  meg  nem  mondhatom,  mikippen  szeretnek. 
A  k6vetkez6  peldakban  is  mint  synonymumok  valtctkoznak 
k(p  es  ffiocl:  ^ovig  leany  kepCiuek,  azon  alol  hal  moduak 
voltanak"  Decsi  G.  pred.  (1582.)  39.  —  Egyebirant  ossze- 
vethetjiik  meg  egy-ket  rokon  nyelvnek  k6vetkez6  kifejeze- 
sf^t:   votj.  dl(/ik  Siunrn  ,galamb  modjara',  cser.  scfneii  ,m6don. 
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szerint'    —  es  iriiirclv.  soma  ,facies.  arc/.*.    Tuvabba   maga  az 

£i  torok  szo,  melyb61  a  mi  kt'p  idneviink  4t  van  veve  (NyK. 

X.  85.),  a  jakutban  kiab  a.  m.  .alak',    az    oszmanliban  pedig 

ep  ligy  haszn&latos.  mint  a  mi  ragunk :  gibi-  ,keppen'.  (Ker- 

d6s,    osszefugg-e    a    mi    ragunkkal    az    esz.    vogul  kotem-Mpl 

,valamik6p^  stb.  1.  Hunf.  Egy  vogul  monda  367.) 

Megcsak  aztkell  vizsg^lnunk,  a  kep  f6nev  min6  viszony- 

ragot  vett  fol,  hogy  keppen  vdljek  bel61e.    Az    ut6bbi    alak- 

nak    kiejt^se    maiglan  rendszerint  ez :    keppen,  nyilt  ^-vel  6s 

kett6s  pp'Vel  (imbdr  ma  tobbnyire  egy  /-vel  irj4k;    1.  err61 

Brass:    MMondat.    III.    348.)    A  synonym  morion  -  \egQ\6hh  a 

helyh.  n  ragot  juttatja  esziinkbe.  csakhogy  ennek  szabalyos 

kot6hangz6ja    zart    hang :    o  e  o   fkepen,  nipen,  lep'en),    s  igy 

itt  szo  sem  lehet  rola  a  nyilt   e   miatt.    Emez    csak   a    mod- 

hat4roz6  //  rag  el6tt  fordul  el6   (eppen^  epen,  keszen),   de  itt 

meg  az  a  baj,  hogy  ez  a  rag  csak  mellekn^vhez  jArul,  mert 

aff^lek,    mint    rtSy^^^SJ^^^    ment    a    paripa",    csak    kiv6telk6p 

fordulnak  el6.  Mind  a  k6t  foltev^s  mellett  azonfoliil  magya- 

* 

razatlan  maradna  a  kettds  //.  Igy  hat  v61em6nyunk  szerint 
nam  marad  mis  Iehet6s6g,  mint  erre  az  alakra  vinni  vissza 
a  'keppen  ragot:  kep-ben.  Hangtanilag  csak  olyan  vdlto- 
/.ks  tort^nt  itt,  mint  teszem  a  keppeL  Hppc  alakokban,  s  a 
/  az^rt  is  legydzhette  a  ^-t,  mert  a  kep  etymont  er6sen 
erezt^k.  Magyarazatunkat  meger6s(ti  a  dunantiili  -kebb  alak, 
mely  a  pb  hangcsoportot  a  szabAlyos  valtozatban  6rizte  meg 
(v.    6.    h&napba  :h6nabbaj    kalapbuL-kalabbnl,    1.    NyK.     XIV. 

7^.   74). 

A  jelentes  szempontjdbol  nem  csak  az  emlitett  ,^for- 

fndban^    er6slti    magyarazatunkat,    hanem    az   is,    hogy  n6ha 

tenyleg  a  kepben  kifejez6st    olvassuk  ligy  alkalmazva,    hogy 

neh^zseg  n^lkiil    helyetteslthetjiik    a    -kt^ppen   viszonysz6val ; 

pi.    [az   ordog]    angyalkepben    bolcses^gvel    tetova    hazudoz 

RMK.  II.    215.    ki  hitte  volna,    hogy  a  satan  angyalkepben 

lizze  4rm4nyait  e  foldon?  Bajza    munk.    II.    37.    lehellele  az 

ablakot  kodlepellel  boritja  s  viragkepben  oda  fagyvan  iive- 

get  megvakitja  Kisf.  S.  Gyula    sz.    1  :  i8.    —   M6g    k6z6ns6- 

g-esebb    ez    a    kifejezes    egyszeriien    birtokviszonyban,    tehdt 

kepcben ;  pi.  leszdllott  a  szent  lelek  galambkcppen  ^^  „olymint 

galamb  kepeben^ :  tamquam  columba  Jord.  c.  454.  (v6.  ,,menny- 

bul   nyelv  keppen  szent  lelek  le  szalla"   'Ihewr.  c.  271.)  Sot 

I* 
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neha  egyenesen  csak  a  -keppcn  hatdsa  alatt  alkalmaztAk  a 
kepeben  kifejez^st  ott  is,  a  hoi  amaz  inkAbb  volna  hely6n ; 
pi.  „ne  vegye  t61em  compliment  k^p^ben,  ha  azt  mondom" 
Kaz.  k6nyt.  hAz.  139.  „heirom  huszdr-ember,  ordinAncz  kepe- 
ben, iildogelt  a  teljes  k6pti  hold  feny6ben"  VirAghalmi, 
Husz4rlegenda  (szokottabban  :  compliraentk6ppen,  ordinancz- 
k6ppen).  —  Teh^t  galanibkepperi  ^=  galambkdpffen  es  ligy  viszony- 
lik  hozzA  a  galamb  kepeben^  mint  pi.  a  galamb  modm  kifeje- 
zeshez  viszonylik  ez :  galamb  viddjdra, 

Simon  Yi  Zsigmond. 
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Toldy  Ferencz  a  Halotti  Beszed  nyelvi  sajAtsagainak 
fejtegetese  kozben  (Irodalomtort.  1862.  114.  1.)  a  tobbi  kozt 
ezeket  mondja:  „Gazdag  e  rovid  besz6d  az  ekes  szoko- 
t^snek  meglep61eg  sz6p  csinjaiban.  Ilyek  minde- 
nek  eldtt  a  hogy  k6tsz6  kihagydsinak  p^ldai.  Olvassuk:  ,Es 
mend  paradisumben  uolov  gimilcictul  munda  neki  elnie'; 
mely  mondat  k6ts6g  kiviil  a  de4k  nyelv  mintajira,  6s  pedig 
szerencs6sen  van  k6pezve  s  a  fordito  r6sz6r61  mind 
batorsagot,  mind  sz6p  izlest  tanusit". 

Litnivalo,  hogy  itt  a  tanftvAny  mestere  ajakaval  be- 
sz61.  A  mit  Kazinczy  az  idegen  nyelvek  sz6ps6geir61  s  e 
szeps6gek  Atultet6ser61,  meghonosltasdrol  tanitott,  azt  Toldy 
magasztal6  hangon  lijra  elism^tli  s  kovet^sre  melto  igazsag- 
k6nt  az  iskoldk  n6vend6keinek  fog^kony  sziv6be  bele    v6si. 

A  ki  el  tudja  k6pzelni  s  k6pzeleteben  szepnek  talAlja 
a  csord4k  fejedelmi  allatjAt  a  szarvas  sugir-karcsii  14bain 
allva,  vagy  a  dalieis  f^rfit  a  n6i  szeps6gek  kellemeivel  fol- 
diszltve,  az,  megengedjiik,  sz6pnek  talAlhatja  a  Halotti  Be- 
szed iroj&nak  6kes  magyarsAgdt  is:  hogy  az  XJr  „monda 
mind  paradicsomban  val6  gyumolcs6kt61  Addm- 
nak  61nie". 

Hogy  minden  nyelvnek  megvannak  a  maga  szepsegei 
es  tok^letessegei,  az  iltalAnosan  s  regt61  fogva  ismert  igaz- 
sAg;  de  szintoly  regi  igazsAg  az  is,  hogy  e  szeps^gek  csak 
ott  s  csupAn  addig  szepsegek,  a  hoi  megtermettek  s  a  med- 
dig  abban  a  foldben  maradnak,  a  melyben  megfogantak. 
Ultesd  At  idegen  talajba,  helyezd  mas  nap  alA  6ket;    6s    el- 
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fajzanak,  korcsokka  vilnak.  Tagadhatatlan  peldAul,  hogy  a 
latin  nyelv  az  6  oratio  obliquajaval  kiveilo  r6vids6gre,  fol- 
tun6  vilAgossagra  s  oly  nagy  szabatossigra  tett  szert,  a 
melyet  minden  mas  nyelv  meltan  irigyelhet  t61e;  de  hogy 
e  sajitsignak  atultet6se,  vagy  inkeibb.j?4er6szakolasa  egy 
mks  nyelvre  mekkora  visszisscig  volna,  konnyen  kitiinik,  ha 
csak  sajit  nyelviinkon  tesziink  vele  kis6rletet. 

Caesar  ,De  bello  Gallico'  cz(m<i  miiveben  (I.  k.  XX. 
fej.)  olvassuk:  „Divitiacus  multis  cum  lacrimis  Caesarem 
complexus  obsecrare  coepit,  ne  quid  gravius  in  fratrem 
statueret.  Scire  se  ilia  esse  vera,  nee  quemquain  ex  eo  plus 
(/ua?n  se  doloris  capere,  propterea  qtiod^  quum  ipse  gratia  plu- 
riniMm  domi  atque  in  reliqua  Gallia^  ille  7nintmum  propter 
adolescentiain  posset y  per  se  crevisset^, 

Kis6rtsuk  meg  e  ketsegtelen  latin  sz6ps6get,  t6k61e- 
tesseget,  a  mint  a  magasztalo  hang  szeretn6,  utcinozni  nyel- 
vunkben:  „Divitiacus  siirii  konyhullat&sok  kozt  Atkulcsolja 
Caesar  terd6t  s  esdekelve  keri,  ne  nyuljon  occse  ellen  folotte 
szigorii  rendszabalyokhoz.  Jol  tudni  inagdt  a  hirt  valSnak 
lenni ;  s  ne^n  is  fdjlalfii  senkit  mast  azt  oly  nagyon,  mint  ma- 
gdt:  s  ezt  anndl  inkdbb,  mert  mtg  maga  nepszerusdgivel  mind 
hazdja  fiaindl,  mind  a  tobbi  gallusokndl  nagy  6  pedig  ifpi 
kordndl  fogva  a  legcsekelyehb  tekinte'lynek  sem  onwndene,  epen 
maga  dltal  emelkedett  volna^. 

Ez  6rtelmetlens6gTe  az  ellenszo  bizonydra  azzal  felel, 
^ogy  a  p61da  nem  talil;  mert  Igy  nem  forditott,  nem  irt  s 
nem  besz^lt  soha  senki;  a  ki  dajkdja  ajk&r61  tanulta  a  ma- 
g-yar  nyelvet.  Ez  mer6  k6ptelens6g.  Megengedem,  annyiban 
megengedem,  hogy  eg6sz6ben,  igaz,  nem  tal^lni  mdsAt;  de 
ha  sz^ttagoljuk  s  az  egyes  r^szeket  kiilon  vdlasztva  tekint- 
jiik,  mindegyik6nek  meglelhetni  iskol^zott  embereink  besz6- 
d6ben  sz4mos4val  a  maga  parjit.  A  ki  netin  ketelkedn6k, 
olvassa  el,  a  mely  6pen  kez6be  akad,  a  legels6  bir6i  veg- 
zest,  iigyv6di  fogalmazvanyt,  orvosi  jelent6st  sat.  sat.,  s  a 
b6viben  term6  „Felperes  kereset^vel  elutasittatni  hatiroz- 
tatik.  A  magas  miniszterium  a  kozgyiil^s  r6sz6r61  a  felfo- 
lyamodisnak  helyt  nem  adni  k^retik"  s  hasonl6  ,sz6ps6gek', 
konnyen  meggy6zhetik  6t  e  nem  6pen  orvendetes  t6ny  igaz 
voltdrdl. 

Epen  e  sz^ps^gek,  mis  sz6val  e  sajcitsigok  tehit  azok. 
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a    melyeknek    utAnzata   minden    egy^brdl,    csak    a    ,szep,    j6 
izlesr61'  nem  tesz  taniisagot. 

Tekintsuk  p^ldAul  a  nevmasok  osztAlyat. 

A  latin  azt  mondja:  ^Senex  miserandus  cui  man  us 
revinctae  erant,  o  cru  1  o  s  ad  caelum  toUit"  ;  mondja  ezt  is : 
^Est  mihi  in  praedio  magna  familia,  est  magnus  bourn 
oviumque  n  u  m  e  r  u  s,  sunt  frugiferae  a  r  b  o  r  e  s  generosae". 
A  n6met  igy  szol :  „Es  ist  mir- z  u  r  pflicht  geworden"  ; 
tovkhhk:  „Als  der  dieb  ins  zimmer  drang,  fand  er  dort  alles 
leer".  Bizonyara  mindegyikiink  megutkozn6k  rajta,  ha  valaki 
az  id^zett  p^ldak  nyomAn  Igy  besz61ne  magyarul :  „A  sze- 
g6ny  oreg,  kinek  a  ^ezek  h4tra  val4nak  kotve,  a  szemekef 
6g  fel6  emeli.  Van  nekem  a  j6sz&gon  sok  cselidsigy  van 
nagy  szAmii  okor  es  juh^  tov&bbA  nemes  gyumolcsfdk,  Nekem 
kotelessigge  valt.  Mid6n  a  tolvaj  a  szob&ba  nyomult.  ott  a 
mindent  uresnek  talAlt". 

Pedig  az  ilyf61e  idegenszerfls^geknek  egyn^melyike 
lassan-lassan  mar  eg6szen  otthon  kezdi  6rezni  mag&t  nyel- 
viinkben ;  nevezetesen  a  mutato  n6vm4s  az,  a  mely  eddigi 
megszokott  utjAt  elhagyva,  mis  6sv6nyre  csapott  kx.  olyanra, 
mely  idegen  fold  birodalmAba  vezet. 

A  mutato  n^vmas  ilyet^n  visszAs,  idegen  p61dak6pre 
szabott    alkalmazAscinak    n^gy   fajit    kiilonboztethetjiik  meg. 

I.  Van  nyelviinknek  egy  sajatsAga,  melyet  az  Arja 
nyelvek  nem  ismernek,  s  ez  a  tirgyas  igeragozds ;  azaz  ige- 
alakjaink  feler^sziikben  nem  csak  az  alany  (szem61yi  n6v- 
mAs),  hanem  a  t&rgy  (mutat6  n^vmds)  kifejez6j6t  is  maguk- 
ban  foglaljdk.  Innen  van.  hogy  mikor  a  tirgy  helyett  ism^tles 
kikeriil^se  v6gett  a  mutatonak  kellene  AUnia,  a  nyomat^k 
eseteit  kiv6ve,  ez  nyelviinkben  kifejezetleniil  marad  pi.  nEgy 
konyvet  v<5n  ki  a  k6nyvszekr6nyb<51,  folnyita  ( — ),  de,  an61- 
kiil  hogy  belepillantott  volna,  ismet  visszateve  (  -)  el6bbi 
helyere" :  nemetiil :  „Sie  nahm  ein  buch  aus  dem  biicher- 
schrank,  schlug  es  auf,  aber,  ohne  hineinzublicken,  stellte 
sie  es  wieder  auf  seinen  friiheren  platz  zuriick**. 

Igazolja  e  hasznilatot  az  osszes  r^gi,  a  legiijabb  korig- 
lenyulo  irodalom,  s  igazoljik  a  n6pnyelven  klvul  magyaro- 
sabb  tollii  ujabb  ir6ink  is,  a  kik  koziil  el^gnek  tartom,  ha 
egyet,  egyiket  els6ranguinknak,  Pet6fit.  s  csak  egy  miiv*^- 
nek  (Janos  vitez)  nehdny  helyet  idezem :  „P^ogja  be  a  szAjit, 
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vag-y  majd  betapasztjuk  ( — ).  Folpiroslott  egy  to;  ( — )  kor- 
ny^kezte  k4ka.  Sub^jdrol  Jancsi  lerazta  a  vizet.  raiutcin  ( — ) 
lerazta,  ujra  utnak  eredt".  Sat. 

E  nyelvszok4s  ellen  er6sen  kezdenek  v6teni  ujabb  id6- 
ben  literAtusaink ;  s  ha  e  hibat  olyanok  kovetik  el,  a  kik 
n^met  hangra  nyitottik  meg  el6sz6r  ajkukat,  vagy  a  kik 
fol)'ton  nemet  term6kekkel  tapldlkozva  mintegy  bele61t6k 
magukat  a  n^met  gondolkodasmodba,  azon  tal&n  m6g  nem 
volna  rait  csodilkoznunk ;  de  mid6n  olyanokn^I  tal41kozunk 
vele,  a  kiknek  minden  soruk  eldrulja,  hogy  gyenge  labon 
allnak  a  n6mets6ggel,  akkor  mir  m^lto  okunk  van  csodcil- 
kozasunknak  kifejezest  adni.  Csak  egyet  ideziink  koziiluk, 
Spielhagen  ,Quisisana'  regenyenek  forditojat.  Legyen  6  tol- 
m&csa  a  tobbieknek  is.  „Ezzel  kez^t  nyujtd  neki  az  asztalon 
&t,  Bertram  nem  utaslthatta  azf  vissza:  er  konnte  ste  nicht 
zuriickweisen.  (I.  92.)  Olvasd  csak  a  jelent6st  6pltend6  vas- 
utunkrol,  bizonydra  a  keriileti  elnok  irta  ac/:  sie  ist  aus  der 
feder  des  landstands-prasidenten.  (106.)  Rendki villi  p6nz41do- 
zatokat  hozott  erdekemben  s  mid<5n  nem  akartam  tov^bb  azt 
elfogadni,  leghatarozottabban  megparancsolta,  hogy  fogad- 
jam  el  azl:  dieselben  anzunehraen.  (II.    116.) 

IsmereteS;  hogy  ifjaink  6p,  romlatlan  nyelvvel  16pnek 
az  iskola  falai  koze,  s  mid6n  kikeriilnek  bel61e,  besz6duk, 
leg-alabb  a  nagy  resz6.  telve  van  vissz4ssdggal.  idegenszerft- 
seggel ;  nyilv4nval6  tehat,  hogy  a  baj  kiitforrasa  az  iskolA- 
ban  leledzik.  s  a  mulaszt^s  vadja  az  idegen  (latin,  gorog, 
n^met  sat.)  nyelvek  tanitoit  terheli.  A  jelen  esetben  p61daul 
a  n^met  nyelv  tanitojAnak  411na  tiszteben,  hogy  tanltvdnyait 
a  n^met  mutato  n^vmds  targyalasa  kozben  figyelmeztesse 
ama  kulonbs6gre,  mely  e  tekintetben  '.  n^met  6s  magyar 
hasznalat  kozt  mutatkozik.  Az  ily  figyelmeztet6snek  annal 
biztosabb  a  foganatja,  minthogy  kezdetben,  a  m6g  teljes 
erej6ben  lev6  nyelv^rz^k  parancsolo  szava  hathatosan  vissza- 
tartja  a  tanul6t  a  hiba  elk6vet6set61 ;  s  ha  megis  ut6bb 
megszokja,  csakis  annak  tulajdonithatjuk,  hogy  a  tanit6  las- 
sankint  xk  er6szakolja.  En  legalabb  nem  kepzelhetek  magam- 
nak  13 — 14  6ves  magyar  sz\il6  gyermek^t,  a  ki  mdr  annyira 
vitte  a  n6metben,  hogy  segits^ggel  boldogul  munkijAban, 
mid6n  p61ddul  ezt  kell  magyarra  Attennie:  „Der  buchbinder 
hat    die    biicher    zuriickgebracht.    Sage  ihm,    er    soil  sie  auf 
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den  tisch  legen",  ne  hibatlanul,  szabatosan  a  k6vetkez6k6p 
fordltand  le:  „A  konyvkotd  haza  hozta  a  konyveket.  Mondd 
neki,  csak  tegye  Ig  ( — )  az  asztalra** ;  s  ha  meg'is  m&sk^p 
teszi  meg,  imigy:  „Mondd  neki,  csak  tegye  le  azokat  az 
asztalra",  nem  magatol,  hanem  kenyszerltve  teszi  —  tan{t6ja 
k6nyszeriti  6t  rk 

II.  A  n^met  grammatikdkban  a  mutat6  n^vmds  saj&t- 
sAgos  hasznalatdr61  a  tobbi  kozt  ezt  a  szabdlyt  is  olvassuk : 
„A  harmadik  szem61yi  n^vmcis  egyes  6s  tobbes  genitivusit 
(seiner^  Hirer)  csup4n  szemelyek,  de  nem  tdrgyak  jeloles^re 
alkalmazzuk  ;  ez  ut6bbi  esetben  helyette  a  mutato  genitivusa 
(dessen,  deren ;  desselben,  d^rselben)  haszndltatik ;  pi.  Nimm 
den  lohn  zuriick ;  ich  bedarf  dessert  nicht''.  Tovibbd:  „K6t- 
ertelm<is6g  eset6b^n  a  harmadik  szem61yi  birtokos  nevma- 
sok  (sein.  ihr)  helyett  a  mutato  n^vmds  genitivusat  (dessefi, 
deren)  hasznAljuk  ;  pi.  Die  nachbarin  sprach  mit  ihrer  schwester 
und  mit  deren  freundin". 

Nem  mondjuk,  bogy  ugyanez  a  szab&ly  meg  van  a 
magyar  nyelvtanokban  is,  de  hogy  a  gyakorlatban  meg  van 
s  hogy  alkalmazdsAt  novend^keivel  az  iskola  sajititatta  el, 
azt  annal  k^tsegtelenebbiil  allithatjuk,  mert  ez  idegenszerd 
hasznAlattal  6pen  azoknAl  taUlkozunk  f61tiin6  sok^lzben,  a 
kikre  a  tanlt^s,  tehdt  a  nyelvek  tanltAsanak  gondja  is  van 
bizva,  a  kozep  6s  fels6bb  iskolai  tanltoknAl.  Az:  itt  kovet- 
kez6  mutatv4nyok,  a  melyeket  az  Orsz.  kozoktatdsi  tan&cs 
legiijabb  munk41at4b61  (UtasitAsok  a  re^liskolai  tantervhez) 
szemeltiink  ki,  ugy  hissziik  el6g  hiteles  tanilk  fontebbi  sza- 
vaink  igazolAsa  mellett.  „A  k6z6piskol4kr61  es  azok  tanirai- 
nak  k6pesit6ser61.  Az  alapvet6  fogalmak  es  ezek  organikus 
kapcsolata  (I).  Az  osszetett  mondat  6s  annak  fajai  (i8).  A 
feleleteknel  newcsak  azoknak  helyes  tartalmAt  tekintse,  ha- 
nem szabatos  alakot  is  koveteljen  (49).  Alkalmat  nyujt  ez  a 
noveny  es  cillatorszigban  mutatkozo  szervezeti  fokozat  is- 
m6tles6re  6s  ezek  fejl6d6s6nek  t6rv6ny6re  [?]  (81).  A  meg- 
figyel6s  6s  kis6rlet  utjAn  szerzett  tapasztalds,  valamint  az 
ezek  nyomdn  halado  inductio  (102).  A  teridomok  6s  azon 
t6telek,  melyek  azok  szerkeszt6s6re  vezetnek"  (117).  Sat.  sat. 

Forduljunk  most  Petdfihez  s  k6rdezziik  meg  dt,  mily 
szerkezettel  elnek,  a  kiknek  tolmacsava  vAlasztottuk  6t,  ha- 
sonl6    esetekben    magyaros    tollu    iroink    s    a    magyar    n6p. 
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^A  folt&mado  nap  legels6  sugara  lesiitott  a  h^znak  fustolg6 
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romjAra,  ( — )  pusztult  ablakdn  4t  benezett  a  h4zba.  Meg- 
szolalt  a  sereg  harsdny  trombit^ja,  minden  leg6ny  talpon 
termett  ( — )  szozafdra,  A  grifmaddrra  hirtelen  ripattan,  (— ) 
oldaldba  vdgja  hegyes  sarkantyujdt.  Volt  en  nek  a  tajnak  sok 
akkora  faja,  hogy  a  (-  )  tetejoket  J4nos  nem  is  litta." 

A  szab41y,  a  mely  e  p61ddkb61  hozzdnk  besz61  s  a 
melyre  a  kulonb6z6  nyelvek  tanlt6inak  novend^keiket  jo 
eleve  figyelmeztetniok  kellene,  a  k6vetkez6. 

A  magyar  es  az  arja  nyelvek  kozt,  valamint  sok  mis 
tekintetben,  ligy  a  birtokviszony  kifejezeseben  is  foltiind  elter^s 
mutatatkozik ;  mlg  t.  i.  eniezek  a  birtokost  kiilon  esettel,  age- 
nitivussal^  vagy  pedig  a  birtokos  n6vmissal  jelolik:  jDesnach- 
bars  haus'  6s  ,der  nachbar  und  sein  haus',  addig  a  magyarban 
a  birtokos  kifejez6jek6nt  a  birtokszohoz  fugged6  szemelyrag 
szerepel :  ,A  szomsz^d  hkza'  6s  ,a  szomszed  6s  hk7Ji\  Ebb61 
kovetkezik,  hogy  a  szem61yrag  egymaga  teljesen  el6gs6ges 
a  birtokos  kifejez6s6re  s  mindenben  egy  erejCl  az  4rja  nyel- 
vek genitivusAval,  vagy  birtokos  n6vmasaval.  Enn61fogva 
az  ellent6t  eseteit  kiv6ve,  ha  csak  t.  i.  a  birtokos  kiilon 
hangsiilyozva  nines,  mint  a  Pet6fib61  id6zett  p61d&kb61  lat- 
tuk,   midtien  egy6b  kifejez6  f61oss6  vdlik. 

Ellent6t  eset6ben  azonban,  vagy  ha  a  birtokos  hang- 
siilyozva  v^n,  a  szem61yragon  kiviil  a  magyarban  is  kiilon 
kifejez6re  van  sziiks6gunk.  S  itt  k6t  eszkoz  all  rendelke- 
zesiinkre.  Az  egyik,  hogy  a  birtokost  jel616  nevet  ism6telj\ik 
pi.  ,Krisztus  6s  Krisztus  tanltvdnyai  =  mind  Krisztus,  mind 
tanitvAnyai ;  a  mdsik,  hogy  a  szem61yragos  birtoksz6hoz 
jelz6iil  a  szem61yes  n6vmist  is  kitessziik,  pi.  ^Krisztus  es  az 
6   tanih*dnyaiJ' 

Az  ,Utaslt4sokb61'  id6zett  helyek  e  szerint  ekk6p  iga- 
zitandok  ki.  „A  k6z6piskolAkr61  s  a  kdzdpiskoldk  tanirainak 
k6peslt6s6r61.  Az  alapvetfi  fogalmak  s  e  fogahnak  organi- 
kus  kapcsolata.  Az  ossze^tett  mondat  6s  ( — )  fajai.  A  fele- 
letekn61  necsak  helyes  iartahnukai^  hanem  ....  A  meg- 
figyel6s  6s  tapasztal4s,  valamint  a  ?iyomuko7i  halad6  inductio. 
A  t6ridomok  es  azon  t6telek,  melyek  szerkesztesiikre  ve- 
zetnek.*' 

III.  Az  el6bbi  pont  alatt  lAttuk,  hogy  a  n6met  nyelv 
a  birtokost,  a  szerint  a  mint  ez  vagy  szem61y-  vagy  dolog- 
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n6v,  majd  a  szem^lyi.  majd  a  mutat6  n^vmassal  jeloli.  Cg-y 
lAtszik  ez  a  hasznalat  lebegett  szeme  el6tt  azon  iroinknak, 
a  kik  lijabb  id6ben  hasonlo  megkiilonboztetest  akarnak  tenni 
a  magyar  szemelyi  es  mutato  nevmis  alkalmazas4ban.  A 
Nyelv6r  legutobbi  fiizeteben  (XIV.  559.)  a  K6rdesek  6s  fe- 
leletek  rovatdban  ez  olvashato :  ,jAz  es  o  kozt  kell  szerin- 
tem  kiilonbsegnek  lenni.  Az  o^  azt  hiszem,  kiz&r61ag  sze- 
m61yre  vonatkozik.  E  s/erint  nem  volna  helyes  a  Nyelv6r 
488.  1.  el6fordul6  mondat  :  ,Ezen  folteves  mellett  nem  is  le- 
hetne  ok^'f  (a  ragokat)  megmagyarazniS    e  helyett :    azokat.^ 

Ha  nem  is  tudatosan,  de  ugyane  folfogas  ertelm^ben 
alkalmazza  dologn^v  jelolesere  iroink  egy  resze  szemelyi 
n^vmAs  helyett  a  mutat6t ;  hogy  pedig  az  iskola  teljesen 
meghodol  e  tetszet6s  szabAly  eldtt,  azt  a  fontebb  idizett 
Utasitasokbol  szedett  k6vetkez6  p61d4k  el6g  vil^gosan  iga- 
zolj&k :  ^A  t6rk6prajzol4ssal  kapcsolatban,  vagy  att6l  fug- 
getleniil  is  jo  szolg^latot  tesz  a  m^res  (45).  Az  asvanyok- 
nak  azon  dllapotban  valo  megismertet^se,  a  melyben  azok- 
kal  leginkdbb  taldlkozunk.  Ezen  41lapot  a  legtobb  esetben 
a  kristilyos  halmaz  allapot^  es  mivel  ezeknel  a  physikai 
tulajdonsdgok  jdtszszak  a  f6szerepet,  ezekre  kell  fektetni  a 
sulyt  (79).  A  Fold  16gk6re  es  az  abhan  foll6p6  tiinemenyek 
(99).  Sokftle  teny  a  tanulonak  saj&tj4v4  vdlik,  ugy  hogy 
csek61y  szorgalom  mellett  ezekkel  szabadon  rendelkezhetik 
(no).  A  tdrgyalis  kiterjedhet  a  felsorolt  nemftmeknek  leg- 
fontosabb  oxydjaira  es  az  ezckhol  keletkez6  savakra  (in). 
Csak  a  kiv416bb  nov^nyi  6s  ^llati  alakokra  kell  szoritkozni, 
bemutatvAn  ^^::^^/7/ alkalmas  rajzokban  (81).  Els6  dolog,  hogy 
a  tanuloknak  a  tArgyak  terbeli  elhelyezes6r61  vil4gos  fogal- 
mok  legyen,  hogy  azokaf  a  vilagt4jak  szerint  csoportosit- 
hassAk^  (40).  Sat. 

L4ssuk;  igazolja-e  a  nyelv  ezt  az  elm61etet  s  van-e 
alapja  e  megkul6nb6ztet6snek. 

A  harmadik  szemelyii  n6vmas,  mint  mindegyikiink 
tudja,  6 ;  ragozott  alakjai  pedig  a  k6vetkez6k :  ov-k ,  tf'-t ; 
tovAbbA  r?-nek(i),  ^?-bel(e),  fif-t6l(e),  ^/-r61(a)  sat.  Ez  ut6bbiak 
csonkultan  igy  is:  neki^  hele^  fole,  rSla,  A  rola^  benne  sat. 
tehat  6p  ugy  szem61yes  n6vmas,  mint  maga  az  6,  s  a  kii- 
lonbs6g  koztiik  csak  az,  a  mi  egyr6szr6l  a  hdz,  mAsr6szr61 
a  hdz-rd/,  hdz-han  kozt.    Tolmdcsunknil,    Pet6finel,    e  pontra 
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nezve  a  tobbi  kozt  a  kovetkez6  utbaigazito  p^ld4kat  talil- 
juk:  ^Megkapta  bajszat.  6s  e^yet  podrott  rajta^  Ez  a  vil4g 
aligha  cs4rd&ban  nem  6g ;  bemegyek  az  6jre,  benne  megpi- 
henek.  Izzadott  a  torok  v6res  verit6ket,  idle  a  zold  mez6 
voros  tengerr6  lett.  A  kiriiyi  sz6ken  6n  sok4ig  iiltem,  rajia 
megv^nultem,  rajta  meg6szultem". 

Kis^rtse  meg  az  olvas6,  hogy  fogadnd^  ha  m%  ep  a 
nyelv6rz6ke,  a  most  id6zett  p61d4kban  a  szem61yi  n6vm4s 
helyett  a  mutatot:  „egyet  podrott  azon  —  abban  megpihe- 
nek  —  attdl  a  mez6  voros  tengerre  lett  —  azon  megv6nul- 
tem.  azon  meg6szultem".  Vagy  ki  taldlni  szabatosnak  a  mu- 
tat6t,  m6g  ha  rimelne  is,  a  k6vetkez6  helyeken  :  „N6zz  r6- 
zs&m  a  szemembe,  mit  olvasol  abbdH  Fak6  lovam  fol  van 
kantirozva,  el  is  megyek  a  r6zs4mhoz  azon.  Be  van  az  6n 
sziirom  lijja  kotve,  ides    r6zs4m    ne   kotonozz    abban^  ?    Sat. 

Az  .Utasltisok*  idizett  helyei  teh^t  igy  javitand6k  ki: 
„A  tirkiprajzolAssal  kapcsolatban  vagy  /^'Z?  fuggetleniil  .  .  . 
a  melyben  veliik  tal^lkozunk ;  rdjuk  kell  fektetni  a  siilyt . . . 
a  fold  16gkore  s  a  benne  follipd  tiineminyek  .  .  .  szabadon 
rendelkezhetik  veliik  ...  a  beloliik  keletkez6  savak  .  .  .  be- 
mutatv&n  okef  rajzokban  ....  hogy  dket   csoportosithassak". 

Vannak,  s  kozijiik  tartozik.  ha  j61  sejtjiik,  az  idiztiik 
k6rd6s  irdja  is,  a  kik  a  szemilyi  n6vmdsnak  o^  ok.  ot,  oket 
alakjait  a  tobbiekt61  {bennem,  veletek  sat.)  kiilon  valasztj^k, 
s  csak  az  el6bbieket  tartjik  olyanoknak,  a  melyek  dolgok 
jel616s6re  nem  alkalmazhatok.  Hogy  mig  e  megszorlt&ssal 
se  fogadhato  el  a  szabAly  helyesnek,  azt  6k  maguk  is,  a 
kik  szentesfttetni  ohajtj&k,  kenytelenek  lesznek  elismerni, 
ha  egy  p4r  alkalmas  pildat  AlHtunk  szemiik  el6,  hogy  rk- 
juk  ipitve  d6ntess6k  el  nyelverzikiik  szav4val  a  k6rd6st. 

„N6zd  a  fejedelmi  tolgyet.  Fiktelen  haragjaban  ront 
ellene  s  vad  er6vel  csap  le  ri  a  nekib6szult  vihar;  de  6 
renduletleniil  411  ...  Gyermekem,  ne  kfnozd  az  allatokat;  ok 
is  6reznek,  ok  is  isten  teremtminyei  .  .  .  Nines  veszedelme- 
sebb  ellenseg,  ha  szabadj&ra  ereszted,  mint  a  nyelv.  Az6rt 
parancsolj  neki  s  tartsd  fiken  otet^ 

Hdrom  k6rd6sre  v4runk  ez  alkalommal  feleletet :  Do- 
lognevek-e  a  /o7gy,  dllatj  nyeJvl  Helyen  val6nak  mondja-e  a 
nyelvirzik  e  pildakban  az  6j  6k^  otet  szemelyi  nivm^st?  All- 
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hatna-e  helyette,  a  nelkiil  hogy  visszatetsz^st  keltene,  a  mu- 
tato  :  aZj  azok^  azt  ? 

Csatoljunk  ezekhez  igazolasul  egy  par  adatot  a  legT6- 
gibb  nyelvbdl,  melynek  tolm^csaul  a  Keszthelyi  es  Dobren- 
tei  codexeket  vAlasztjuk:  ^Confringet  Dominus  cedros  Li- 
bani  et  comminuet  eas  (Psalm.  28.  6.):  Wr  meg  tery  lyba- 
nus  hegyenek  w  cedrus  fayth  ees  semye  tezy  7vkefh  (KeszthC) 
Vr  libannak  cedrus  fait  meg  t6ri  es  6k6t  vgan  meg  t6ri 
(DobrC.)-  Circumdate  Sion  et  complectimini  eam  (Psalm.  47. 
13.) :  Vegyetek  kernwl  syonth  ees  megh  elelyetek  ivtefh 
(KeszthC.)  Vegetek  k6rn61  siont.  dlel'etek  meg  i^lef  (DobrC). 
Visitasti  terrain  et  inebriasti  eam  (Psalm.  64.  10.) :  Meg  la- 
togataad  feldeth  ees  meg  syrosytad  "ivMh  (KeszthC).  F61det 
meg  latad.  es  6fet  megrezegeited  (DobrCV  Tu  confregisti 
capita  D  r  a  c  o  n  i  s,  dedtsti  eum  escam  populis  Aethiopum 
(Psalm.  73.  14.):  Te  meg  terted  sarkanyoknak  feyeth  ees 
attad  ivfelh  etekre  zerechen  nepeknek  (KeszthC).  Te  sar- 
kannak  feiet  meg  t6rted,  6kt  zereeen  nepnek  etkekke  attad. 
(DobrC).  *^  Sat. 

Nem  a  dolog-  vagy  szem^lyn6vre  valo  vonatkozas  te- 
hdt,  hanem  eg^szen  mis  mozzanatok  azok;  a  melyek  a  sze- 
melyi  ^s  mutato  n6vm4s  alkalmazis&t  szabilyozzAk.  Ennek 
fejteget^set  azonban  mas  alkalomra  kell  halasztanunk.  Most 
csak  annyit  jegyziink  meg,  hogy  mind  a  kett6  egyk^nt  vo- 
natkozhatik  szem^lyre  is,  dologra  is,  a  mint  a  kovetkez6, 
hissziik,  mindenkit61  helyesnek  fogadott  peldik  igazolj4k. 

(Dolognev.)  —  y,No  jojj,  menjiink  d  i  n  n  y  6  t  szedni. 
Itt  van  mindj&rt  egy  csoportban  harom,  m4r  eleg  s&rgdk. 
Leszakasztom.  —  Ne  bAntsd,  hagyjuk  dket\  meg  6mi  kell 
nekik,  —  No  mit  slrsz,  mi  kell  ?  —  A  puskit  akarom !  — 
Azt  ap4d  Ferinek  vette,    azzal  te  m6g  nem  tudsz  b4nni." 

(Szem61yn6v.)  —  „No  mi  kifogisod  van  Laczi  ellen? 
—  Az,  hogy  nem  kell  se  testemnek,  se  lelkemnek.  UtAlom 
otet :  s  6rzem,  hogy  boldogtalan  lenn6k  vcle.  —  Hit  Hajdu 
Pista?  —  Azt  tudn4m  szeretni.  s  ahhoz  el  is  menn^k.  de 
nem  kellek  neki. 

IV.  Utols6  kifogisunk  nem  folt^tlenul,  hanem  csak  bi- 
zonyos  megszoritissal  helytelenftfi,  s  a  nyomo.sltva  mutato 
azon,  czen  hasznilatAra  vonatkozik.  Err61  m&r  volt  alkal> 
munk  tobbszor  sz61ani,  nevezetesen   a   Nyelv6r  V.  546.  lap- 
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jan,  a  hoi  vedelmiink  ali  fogtuk  az  ellene  intezett  tarnadai? 
ellen.  Voltak  ugyanis,  a  kik  e  nevmasnak  ilUy  hie  jelente- 
set  tagadtak  s  ez  erteleoiben  alkalmaz4sat  kdrhoztattak. 
Ugyanott  kimutattuk  e  velem^ny  tarthatatlans4g4t ;  mert 
noha  valo,  hogy  az  azon  nevmis  a  r^gibb  nyelvben  kivi- 
loan  a  lat.  idem  egy^rtekesekent  jaratos,  pi.  ,En  is  azon  is- 
tent  imadom,  a  kit  te.  Azon  bakot  nyiizza*,  de  ugyan  csak 
a  r6gi  nyelvben  mar  jo  eleve  mai  alkalmazasAban  is  tobb- 
szor  eldfordul. 

Mid6n  tehit  kifog^st  emeliink  ellene,  azt  nem  azert 
tessziik;  mintha  egydltalaban  helytelennek  tartanok,  hanem 
mert  az  irodalom  alland6an  vele  v^gezteti  azt  a  miikodest. 
a  mely  6t  csak  kiv6telk6p  illeti  meg  s  a  melynek  teljesite- 
s6t  a  nyelv  egy  mAs,  kivaloan  arra  hivatott  tenyez6re  bizta. 

Ha  nem  a  sok  tekintetben  mesterkelt  s  nem  is  eg6szen 
term6szetes  modon  fejlddott  lijabb  irodalomtol,  hanem  a  r6gi 
nyelvt61,  az  616beszedt61  s  hiteles  tolmacsaitol,  a  k61t6kt61 
k6runk  folvilagositist  arra  nezve,  hogy  melyik  mutat6  szo 
van  voltak^p  hivatva  a  jelz6i  szerepet  betolteni,  hat&rozott^ 
teljesen  egybevigo  nyilatkozatuk  a  jelolt  szem61y6re  n6zve 
nem  hagy  fonn  semmi  k6tseget :  j^Ezt  a  kerek  erd6t  j4rom 
en,  ezt  a  barna  kis  14nyt  vArom  hn-,  ez  a  barna  kis  liny 
viola.  Jaj  de  magas  cz  a  vend^gfogado.  Hova  visz  ez  az  ut, 
hova  megyek  rajta.  Ennek  a  kis  lyAnynak  hosszu  a  k6t6je. 
Eg  a  kunyho,  ropog  a  n4d,  szorltsd  hozzAd  azt  a  barndt." 
(N^pdalok.)  Ne  hozd,  ne  hozd  azt  a  bort,  kis  leany  .  .  .  hisz 
mir  a  n^lkill  is  r^szeg  vagyok.  Ez  a  vilAg  a  milyen  nagy, 
te,  galambom,  oly  kicsiny  vagy.  Gyonge  vagyok,  lelkem 
testem  f&radt ;  vess^tek  meg  nekem  azt  az  igyat.  Hiizd  a 
fiiggonyt  odAbb  azo7i  az  ablakon,  hadd  lim,  az  6pit6s  ott 
kin  meddig  vagyon?  ZArjAtok  be  mAr  azt  a  kopors6t." 
(Petdfi.) 

Ezek  s  a  tobbi,  hozzajuk  hasonlo  peldAk,  a  melyeknek 
idezet6b6l  ki  nem  fogynAnk,  mind  egy  ^rtelemben  a  fol- 
kapott  azon  elleneben  a  mell6z6tt  az  a  javAra  dontik  el  a 
kerdest.  S  ha  ehhez  hozzAvessziik  a  kozbeszedet,  a  minden- 
napi  tarsalgAs  nyelvet,  s  tapasztaljuk.  hogy  a  legpall6rozot- 
tabb  s  mAr  a  t6k^letess6g  legcsucsAn  all6  tudatik  es  misze- 
rintes  ajakr61  se  roppen  el  tarsalgAs  kozben  egyetlen  egy 
azon^  ezcH  sem ;  ha  halljuk,  hogy  a  ki  biroi  szeken  iilve  ,te- 
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kintettel  azon  §-ra'  hataroz,  otthon  ^azokra  a  gondatlan  cse- 
l^dekre*  szedtevedtez,  ,aunak  a  vasott  fattyiinak*  pl6hb61 
k^sziil  nadr&got  csindltatni^  s  elVeseredve  fakad  ki,  hogy 
nem  tudja^  mi  is  lesz  ,^^^<?7 «  rossz  gyerekb61* :  m61t6  okunk 
van  k^rdezni^  mi  osztonzi,  mi  k^szteti  tanult  embereinket 
arra,  hogy  a  nyilv4noss4g  eldtt  mindegyre  azt  hangoztas- 
s4k,  a  mit61  a  szoba  n^gy  fala  kozt  annyira  idegenkednek, 
a  mivel  nyelv6rz6kuk  semmi  modon  nem  tud  megbarAt- 
kozni. 

Mas  okat  e  kiilonoss^gnek  alig  talAlunk,  mint  azt,  hogy 
olyan  mutatot.  a  mind  a  mi  az  a,  ez  a  nevmisunk.  az  is- 
mertebb  miivelt  nyelvek,  kiilonosen  pedig  a  mi  balviny- 
kepiink,  a  n^met,  nem  tud  folmutatni.  Ezt  annil  alaposabb 
okunk  van  hinni,  mert  a  szertelen  azon'\i\x\XM^  csak  a  jelen 
sz4zadban,  a  n6met  hatas  erezhet6  er6sbod^se  ota  lett  lijabb 
irodalmunk  nyelv6ben  altalinos  divattA. 

Ha  ugy  tudndnk  gorogiil,  mint  a  hogy  nem  tudunk,  j> 
ha  gorog  eredetiben  olvashatn6k,  hogy  Hellas  demokratai 
a  n6p  javanak  el6mozd{tasa  czelj4b61  kiviWan  azokra  a  hi- 
vatalokra  tortek,  a  melyeknek  tiize  mellett  a  legfzesebb 
pecsenye  siilt;  abbdl  a  borbol  ohajtottak  sziircsolgetni,  a 
mely  a  n6p  szent  iigye  mellett  legink&bb  lelkesitette  6ket ; 
s  a  mikor  biztos  r6vbe  jutottak,  niagdnak  annak  a  nepnek 
fordltottak  hatat,  a  ki  cz^ljukhoz  segitette  6ket  —  epen 
mint  mi  magyar  demokratAk :  meg  vagyunk  gy6zddve  rola, 
hogy  mask^p  AUna  a  kerd6sben  forg6  k6t  nevmisunk  iigye ; 
az  egyik  (azonj  aligha  volna  oly  iinnepelt,  a  m&sik  (az  a) 
bizonydra  nem  volna  elhanyagolt. 

A  ,n6met  kiitfdk  alapjin'  k^sziilt  magyar  grammatikak^ 
kiilon  paragrafust  szentelve  neki,  fol  is  emlltik  a  gorog 
nyelvnek  e  kivalo,  a  tobbi  nyelveket6l  elt6r6  (ertsd  :  a  ma- 
gyarban  is  hiAnyz6)  sajAtsAgat  s  elmondjAk.  hogy  a  gorog 
a  0!>T0<;,  a'JTT^,  toOto  es  oSs,  r^t  to^s  mutato  n^vmashoz  nyoma- 
tekul  hozzacsatolja  meg  az  artikulust  is  :  u^  r^,  to. 

A  tobbi  azt&n  magcUol  kovetkezik :  ,o  6 1  o  c  o  ivV^p,  sv 
ta^TT)  xTj  KoXs'/  kivalo,  mAs  nyelvekben  utanozhatatlan  gorog 
sajAtsag,  magyarul  megfelel  neki :  ezcn  pi.  ^ezen  ferfi.  ezen 
vArosban'.  Igy  tanulja  ezt  konyv^b61,  igy  hallja  a  gimna- 
ziumban  tanitojatol  a  novendek.  S  hogy  is  lehetne  ez  mas- 
kep,  mikor  tanit6j«'it  meg  a  tudomany  csarnokaban  tanitottak 
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r4ja,  a  mint  a  hivatalos  forditeisok.  teliat  a  leghitelesebb 
okiratok  ezemyi  helye  bizonyltja?  Csak  egy-k6t  p61dat  Plato 
Apologi4jdb61  (Socrates  v6delme.  Kiadja  Lampel  Robert. 
1867.):  yyoihk  Y^p  ^v  Si^7coi>  icpeicoi  zf^^^  tYj  r^Xixio^  oAOTCsp  (jLsifjaxii)) 
sXdxtovci  X6700;  etc  ojAoc  eiaisvai:  mivel  nem  is  illenek  t'oen 
korhoz,  hogcy  valamint  egy  ifjoncz,  beszedeket  czifrdn  szer- 
kesztve,  l^pjek  fol  el6ttetek.  (1.  C.)  —  feetrd  eiaiv  o  6 1  o  t  o  i 
v-atr^Yopo'.  ^oXXoC:  azut4n  sokan  vannak  ezen  vadol6k.  (II.  C.)  — 
:cf#6^  S{iat>Tov  S*  o5v  iiticav  eXoYiC^|i7)v  on  t  o  6 1  o  o  (liv  t  o  0  av^pcoicoo 
£7(0  ^ofiDTSpoc  sV-'  elmenv^n  teb&t,  magamban  gondol^m, 
hogy  6n  bolcsebb  vagyok  e^c^v?  embernel.  (VI.  D.)  —  otSe 
ol  axpoavae:  tr^»  hallgatok.  (XII.  25.)  —  slice  xat  sfiot  xat 
Tolc  iv6pd'3i  tootoiat:  sz61j  nekem  s  ezen  f^rfiaknak'*.  (XIV. 
t.)  Sat.  sat. 

Az  Apologi4ban  lapozgatvin,  lijra  rtiegeleveniiltek  em- 
lekezetemben  e  vedelemnek  egyes  nevezetesebb  helyei,  arany 
igazs&gai.  Id^zek  egyet  bel61uk;  s'  hogy  minden  olvasom 
meg^rthesse,  idfezem  magyarul ;  de  hogy  ne  rontsak  semmit 
bzeps6g6n,  id^zem  hiven,  igy  a  mint  az  egyetemi  forditds 
adja:  „Vegtere  tehit  elmentem  a  k^zmiivesekhez ;  inert 
ezekrdl  ellenben  tudtam,  hogy  sok  szt^pet  tudoknak  tal^lan- 
dom.  De,  6h  atheni  ferfiak,  ugyanazon  hibdjok  litszott  lenni 
a  jo  k^zmiiveseknek  is,  a  mi  a  k61t6szeknek :  mivel  mes- 
ters^goket  joliizt^k,  mindegyik  azt  hitte,  hogy 
a  tobbi  legfontosabb  dolgokban  is  legbol- 
csebb".  (VIII.) 

Roviden  egybefoglalva  s  kelldkep  kiegeszltve  az  utolso 
pontban  mondottakat,  mutato  nevmasaink  alkalmazasAra  n^zve 
a  magyarosabb  korszakok,  magyarosabb  inSink  s  a  nepnyelv 
peldaaddsa  nyoman  a  k6vetkez6  pontokba  foglalhatjuk  uta- 
sitasainkat. 

a)  ^Izo/ij  eztm  a  latin  iiicm  jelent^sen  kiviil  hasznalhato 
mint  az  illi\  hie  egy^rtekese  is,  de  leginkabb  ott,  a  hoi  a 
targy  rovid,  tomott  el6adast  kovetel,  tehat  leginkdbb  tudo- 
manyus  es  szakmiivekben ;  itt  is  azonban  csak  modjaval, 
takarekosan,  s  inkabb  a  valtozatossag,  gordiilekenyseg  ked- 
viert  alkalmazva  oly  esetekben.  mid6n  a  mutato  valamely 
viszonyszoval  jaro  nevre  vonatkozik,  pi.  mz  iiUin  az  esemeny 
utan,   e    inellett  a  teny    mellett,    az    aid   a    folt^tel  al4'     tas. 
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helyett  mondhatjuk :  ,azon  esemeny  utan,   ezen  t6ny  raellett^ 
ezen  folt^tel  al4^ 

b)  AUhat  ily  esetekben  vagy  slz  azou-na}  vakakozva 
alkalmazhato  az  amaz,  emez  (ama,  erne)  mutato  is  pi.  amaz 
esemeny  utan,  erne  t6ny  mellett. 

c)  Ezekhez  sorakozik,  s  mint  legrovidebb,  konnytk  kezel- 
het6sege  v6gett  koztiik  legalkalmasabbnak  kin&lkuzik  tomott 
szabAsii  el6adasban.  kiv^lt  ha  jelz6s  n6vre  vonatkozik,  a 
kozelremutato  ez ;  pi.  ^e  nem  vArt  szavakra  lelke  elborult^ ; 
de  Igy  is:  ,<?  szavakra  lelke  elborult'. 

d)  A  hoi  azonban  a  tisztAn  6rtelmi  vil&g  k6r6b61,  a 
hideg  okoskodasok,  szAraz  fejteget6sek,  szoval  a  paragrafu- 
sok  j6gcsapjai  koziil  kil6piink  s  az  6rzelmek  napsugaras  ege 
ali  t^riink,  a  hoi  a  I61ek  folmelegszik,  a  v6r  gyorsabban 
pezseg  6s  sz(vb61  j6v6  szivhez  szolo  hangokra  nyilik  meg 
az  ajak;  ott  ^azon  boldogsagrol  Almadozni,  amaz  6des  per- 
czekre  gondolni,  mid6n  azon  hCitelen,  csalfa  161ek  meg  a  mi 
menyorszagunk  volt',  ep  oly  visszatetsz6st  keltene,  legalabb 
a  fogekonyabbakban,  mint  ha  orgona  szo  k6z6  fiittyhangok 
vegyiiln6nek.  ^ 

Ne  tegyilk  tehdt  magunkat  ellenkezesbe  az  61ettel,  a 
kedves  otthonnal,  s  a  melynek  a  csaladi  tflzhelynel,  bizalmas 
barAti  korben  kizAro  szabadalmat  biztosltunk,  ne  vonjuk 
meg  t61e  e  jogot  akkor  se,  ha  unnepl6  kontost  oltve  ma- 
gunkra  kil^piink  az  utczAra,  a  vilAg  szeme  el6  —  ott  is 
egymAssal  talAlkozunk^  magyarok  magyarokkal,  a  kik  kol- 
csonosen  ,6riiliink  ennek  a  v61etlen  talAlkozAsnak^  S  ha 
fiatalok  s  m6g  n6telenek  vagyunk,  kivAncsian  k6rde£ziik 
egym4st61:  ,Teringett6t,  ki  ez  a  takaros  menyecske?  nezd 
csak^  a  ki  ott  jon  azzal  a  nyiszlett,  fakdk^pd  gavalerral?' 
Ha  megv^nhedtiink,  s6hajtva  mondjuk:  iHej,  azok  a  r6gi  j6 
id6k  I'  Ha  a  sors  j6  kedv6b61  apAk  vagyunk :  ,  Az  6n  zsebem 
mAr  nem  gyfizi  tovAbb  ezt  a  sok  bAlozAst,  szinhAzat^  hang- 
versenyeket !'  Ha  gabonatermeszt6k :  ^Ezek  mellett  az  olcso 
Arak  mellett  a  szegeny  gazda  embernek  tonkre  kell  jutnia^ 
Ha  vez6rczikkir6k :  ,Mi  mAr  hetek  el6tt  megj6soltuk  ezekct 
az  esem6nyeket'.  S  mindannyian  rem^ljiik,  hogy  ebben  az 
lij  esztenddben  minden  jobbra  fordul  —  a  magyarossAg 
ugye  is,  s  hogy  m6g  a  §§  nyelve  se  fog  tovAbbra  is  irtozni 
ennek  a  mutat6  n^vmAsnak  hellyel-kozzel  val6  alkalma- 
zAsAtol.  SzAKVAs  GAbok. 
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6szL0V]gN  ^s  6jszlov£n. 

A  ,Szlavsag  a  magyar  kereszteny  lerminologidban'  czimii 
ertekezesetnnek  (335  I.)  egy  jegyzet6ben  azt  allitottam,  hpgy 
MikloSich  6s  masok^  ha  6szlov6n  nyelvr61  besz61nek,  hatd- 
rozott  ellentetbe  alUtjak  a  pann6niai  szlov6n  nyelvet  a 
karintiai  szloven  nyelvvel.  Azt  kellett  volna  Irnom.  hogy 
hatirozottan  megkiilonboztetik  a  pannoniai  szlov6n 
(oszloven)  nyelvet  a  karintiai  szloventdl,  melyb61  a  mai  uj- 
szloven  fejl6d6tt.  Hogy  ilyesmi  megeshetik  az  emberen.  a 
nelkul  hogy  az6rt  az  ironak  ferde  fogalmAnak  kellett  legyen 
lennie  a  dologrol  magdrol,  azt  talan  csak  ellenfelem  Volf 
Gyorgy  nem  akarja  erteni,  a  kinek  tollan  ilyen  gyarlosdg 
bizonyira  ni6g"  soha  sem  esett  meg. 

De  hat  stylus  dolgaban  nem  is  akarok  VolflFal  vete- 
kedni ;  s  ligy  tartom,  6  is  jobban  tette  volna,  ha  tisztdn  a 
dolog  velej^t  n6zi  es  kicsit  utina  jart  volna,  nem  joggal 
allitottam-e,  hogy  az  ujszlov6n  nem  ,egyenes  orokose*  az 
oszlov^nnek ;  akkor  bizonyira  tart6zkod6bb  lett  volna  s  az 
en  allitasom  ellen^ben,  a  ki  evek  hosszii  sor4n  csakis  a 
szlav  nyelvekkel  foglalkozom,  nem  hivatkozott  volna  tanulo 
koribdf  folid6zett  reminiscencidkra ;  a  mivel  legfoljebb  azt 
bizonyitotta  be,  hogy  f6nyes  emlekez6  tehets^ge  van. 

De  lassuk  magat  a  vitis  kerd^st.  A  psalteriuvi-oX.  az 
6szlov6n  forrdsok  psaltyrl-xa^  hijjAk ;  zsoltdr  f61e  szot  nem 
talalunk  benniik.  Igen  4m,  de  az  oszloven  nyelv  ,egyenes 
orokos^ben',  az  ujszlovenben,  mondja  Volf.  ott  van  a  zoltar 
bzo.  Erre  term6szetesen  csak  azt  felelhettem,  hogy  Volf,  a 
ki  annyiszor  tolla  hegy6re  veszi  az  ,6szloven^  szot,  azt  sem 
tudja,  mit  kell  rajta  erteni.  Erre  fogja  magdt  Volf  es  bebi- 
/onyltja  a  napnal  vildgosabban  ^  —  hogy  ezt  val6ban  nem 
tudja^  es  roppant  biiszke  xk.  En  Miklosich  Altslovenische 
Formenlehre  in  Paradigmen  czimfi  miivenek  bevezet6sere 
hivatkoztam,  mely  1874-ben  jelent  meg;  ott  ez  a  nagy  tudos 
vildgosan  kifejti,  hogy  az  6szlov6nt,  melyet  pannoniai  szlo- 
vennek  is  nevez,  nem  szabad  az  ujszlovennel,  a  karantan 
szlovennel  osszet^veszteni  („Was  vom  bulgarischen,  gilt  auch 
vom  neuslovenischen,  Auch  dieses  wandelt  nicht  erst  seit 
gestern  seine  eigenen  wege,  ist  daher  vom  pannonischen  slo- 
veiiisch  zu  trennen.^J.  Volf  Miklosichnak  e  kis  ertekez6set 
eleg  ugyesen  hasznira  forditotta  —  addig,  a  mig  bel61e  be 
nem  bizonyitotta,  „hogy  Miklosich  bizonyosan  csak  megkiilon- 
bozteti  a  kett6t  egymdstol",  nem  AlHtja  „hatarozott  ellen- 
tetbe" az  6szlov6nt  az  ujszlovennel.  A  mi  ezentul  kovetke- 
zik,  nem  ^r  Miklosichnak  ez  az  eg6sz  fejtegetese  semmit; 
hidba  tArgyalja  behat6bban  a  nagy  kiilonbseget.  mely  a  X. 
szazadban  irt  freisingi  tored^k,    azaz    a    legregibb    karantan 
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szloven  (vagy  nem  banom  Volf  szerint  ,\ijszlov6nO  nyelvma- 
radvany  6s  az  egy  iddben  irt  pannoniai  szloven  (ligyneve- 
zett  ,6szlov6n')  keziratok  kozt  els6  pillant&sra  szembe  szo- 
kik,  siiket  fiilre  ta\k\  Volfndl  a  mester;  6neki  csak  a  mind 
a  mellett  konstatAlhato  kozel  rokonsag  koti  le  rovid  id6re 
figyelmet ;  azut4n  nagyot  ugrik  s  abban  a  hiszemben,  hogy 
Miklosich  bizonyosan  22  evvel  ezel6tt  meg  sokkal  tudosabb, 
sokkal  okosabb  ember  volt,  Miklosich  tudomanyos  p41yaja- 
nak  kezdetere  1852-re  csap  at  6s  teljesen  mas  osszefiigges- 
ben,  mas  dllAspontrol  hasznilt,  eg6szen  m4s  ,6szlov6n'  nyelvre 
mondatjaMiklosichcsal.  hogy  az  az  lijszlovennek  tulajdon  edes 
anyja ;  s  erre  azt&n  azzal  a  nagykepti  kijelent6ssel  vegzi  be, 
hogy  hat  m6gis  csak  igaza  volt,  mikor  az  ujszlov6nt  az 
oszloven  „egyenes  6r6k6s6nek"  nevezte. 

„A  ki  figyelemrael  kiseri  Miklosich  6s  a  tobbi  szlavis- 
tdk  fejteget6seit,  mondtam  font  emlitett  6rtekez6sem  ide- 
zett  hely6n,  tudja,  hogy  a  r6gi  id6ben  a  szlov6n  torzs  ke- 
letre  eg6szen  a  fekete  tengerig  terjed,  hogy  a  bolgarokkal 
osszevegyiilt  6s  mai  nap  bolgAroknak  hitt  szlAvok  is  erede- 
tileg  szlov6nek."  Ezek  a  szlov6nek  valaha,  mondjuk  Krisz- 
tus  szulet6se  el6tt,  valahol  egyiitt  laktak;  mindnydjuknak 
egy  kozos  nyelviik  volt  m6g,  —  (nevezziik  6  s-s  z  1  o  v  6  n- 
n  e  k).  De  id6vel  szanasz6t  mentek,  mig  egy  r6szuk  a  fekete 
tengerig  6s  Moreaba  eljutott,  egy  m4sik  r6sziik  az  alpese- 
ken  tiil  messze  nyugatra  szakadt ;  a  k6zep6n  maradtak,  ille- 
^61eg  a  kozepibe  keriiltek  a  pannoniai  szlovenek.  Az  ere- 
detileg  kozos  nyelv  hosszi!i  id6  folytdn  elvAltozott,  minde- 
niitt  mas  mks  alakot  oltott.  A  IX.  szizadban  61t  pannoniai 
szlov6nek  nyelv6t  Miklosich  identifikalja  azzal  a  nyelvvel. 
melyre  Cyrillus  6s  Methodius  tanftvanyaival  egyetem.ben 
jeforditottAk  a  legfontosabb  egyhdzi  konyveket  6s  ezt  a 
nyelvet  6szlov6n  nyelvnek  nevezi.  Ez  az  6szlov6n  nyelv 
mije  az  ujszlov6nnek  ?  tJgy-e  hogy  testvere;  6p  ugy,  mint 
a  bolgdrnak  is;  hisz  kozos  anyatol  szArmazott  mind  a  hk- 
rom?  *)  Vagy  Volf  val6ban  k6pes  volna  olyan  k6ptelense- 
get  AUitani,  hogy  a  IX.  szazadban  besz61t  pannoniai  szlo- 
v6n  (aequale:  ,6szlov6n')    nyelv  az  ugyancsak  a  IX.  szazad- 


*)  Rajzban  ezt  igy  drz^kithetjiik  meg : 

5s-szlov6n  nyelv 


okaranldn  (Freisingi  lored^k)     6pannoniai  (oszloven  !)     6bolgir  nyelv 


iijkarantiii  =  ujszlov^n  kihalt  ujbolgdr 

Volf  osszet^veszti  az  ,6szloven-  nyelvel  az  os-szlov^nnel,  mert  Miklosich 
egy  Izben  ezt  az  utobbit  szint^n  6szlov6nnek  nevezi ;  mivel  esze  AgAba  sem 
jnthalott,  hofjy   valakinek   ilyen   distinrtio  neb^/.seget  okozhatna.   A.  O. 
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ban  beszelt  karintiai  szloven  nyelvnek  az  edes  anyja?  Oko- 
sabb  embernek  ismerem,  hogy  sem  ezt  foltegyem  rola. 

Tehdt  ha  rendesen  6szlov6n  nyelvrdl  besz^liink,  ha  arrol 
a  nyelvr^l  beszeliink,  melynek  gazdag,  nagyon  gazdag  tra- 
diczioja  van,  melynek  irodalmabol  a  szlav  nyelv6sz  annyi 
tanus&got  merit,  mely  n^lkiil  m6g  a  ^magyar  nyelvesz'  sem 
lehet  el  eg6szen,  melynek  vannak  pentosan^  a  legkisebb 
aprosagokig  koriilirhati  hangtani  sajatsigai,  melyeknek  alak- 
jai  az  616  szlav  nyelvek  alakjaira  oly  rendkiviili  fenyt  deri- 
tenek,  hogy  nem  is  kdpzelhet6,  hogy  valaki  tudomdnyosan 
akarna  akdrmelyik  el6  szliv  nyelvvel .  foglalKozni,  a  ki  az 
6szlov6n  nyelvet  alaposan  nem  ismeri,  mondom,  ha  rende- 
sen oszloven  nyelvr61  besz61unk,  esziink  kgkhsin  sines  az  az 
6s-szlov6n  nyelv,  mely  az  ujszlov^nnek  anyja  csak  ligy,  mint 
az  6szlovennek,  melyr61  j6form4n  semmit,  de  semmit  sem 
tudunk^  mely  az  Arny6kvil4gba  valo,  mint  p.  o.  az  6s-indo- 
german  nyelv ;  6s  ha  Miklosichnak  szabad  is  n6ha-n6ha  me- 
r^sz  k^zzel  nagy  Arny6kokat  a  falra  vetni,  Volf  ink4bb  ne 
nezzen  oda,  mert  szornyet  tal41  lAtni. 

De  m6gis  tegyiik  fol,  hogy  a  k6z6ns6ges  drtelemben 
vett  6szlov6n  nyelv  az  \ijszlov6n  nyelvnek  anyja  volna.  Mi 
kovetkezik  abbol?  Az,  hogy  Volf  nem  csak  teljesen  tAj6- 
kozatlan  a  szlav  nyelv6szet  ter6n,  a  miben  val6szinfileg  so- 
kan  amiigy  sem  k6telkedtek  s  a  mit  talkn  maga  se  tagad, 
hanem  m6g  az  is,  hogy  a  tud6sokn&l  megszokott  quantum 
ovatoss&g  sines  meg  kell6  m^rtekben  benne.  Az  lijszlov^n 
orokbe  kapott  anyjdtol  egy  bizonyos  sz6kincset.  Ha  anyja 
leany4nak  elszakaddsa  utin  —  bocsdnat,  okvetetlen  folytat- 
nom  kell  ezen  a  k6pies  nyelven  —  r6gi  szokincset  gyara- 
pitotta  ak&r  termeszetes  fejl6d6s,  ak4r  idegen  szok  f61v6tele 
altal,  le&nydnak  term^szetesen  ebb61  az  ujonnan  szerzett 
kincsb61  nem  jutott  osztAlyr6sz.  Ha  a  pannoniai  szlov6n 
nyelvbe  a  zsoltirt  jelent6  psaltyri  sz6  csak  akkor  kerftlt, 
mikor  leAnya  t61e  mdr  tAvol  lakott,  6s  ki  merne  abban  ke- 
telkedni,  hogy  ez  csak  akkor  tort6nt^  milyen  joggal  cillit- 
hatjuk,  hogy  az  ujszlov6nben  meg  kell  ugyanannak  a  ki- 
fejez6snek  lennie ;  vagy  megfordftva,  ha  a  karantan  szloven 
nyelv  kulonv41&sa  utin  vette  kX  idegen  nyelvb61  a  toliar 
szot,  ki  foghatja  rd  az  6szlov6n  nyelvre,  hogy  abban  is  meg 
kellett  ennek  a  sz6nak  lennie,  hiszen  „egyenes  orokose"  az 
lijszloyen  az  oszlovennek? 

Es  most  e  speczidlis  eset  megvitatasa  utAn  nagyon  is 
rk  f6rne  Volfra  m6g  kis  privatissimum  az  oszloven  nyelvr61. 
De  abban  taldn  mdskor  r6szesltem,  most  m4s  utat  vAlasz- 
tok.  Volf  amiigy  is  deakkontosben  lepett  elenkbe.  tal4n 
nem  haragszik,  ha  kicsit  megexaminAljuk.  Ha  Volf  val6ban 
tudja,  mit  6rtiink  ,6szlov6n'  nyelven,  bizonyitsa  is  azt  be, 
fejtse  ki  vil&gosan,  ha  lehets6ges  sz<5szaporitcis  n^lkiil,  miert 
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nevezi  Miklosich  oszlovennek  ezt  a  nyelvet;  miert  nevezik 
igy  meg  olyan  tudosok  is,  kik  nem  ertenek  egyet  Miklo- 
sich  folfogdsaval ;  hogyan  nevezik  meg  mask^p  ezt  a  nyel- 
vet es  milyen  joggal;  mennyiben  szabad  els6  sorban  ehhez 
az  ,6szloven*  nyelvhez  fordulnunk,  ha  a  magyar  nyelvbe 
jutott  szlAv  szok  fejtegetes6be  bocsatkozunk ;  szoval  jelolje 
meg  nagy,  hatArozbtt  korvonalokban  a  tudomany  mai  Allai>- 
pontj4t  az  egesz  rank  nezve  annyira  erdekes  kerd^sben.  Ha 
erre  megfelel,  nem  akarom  keresni,  mikor  tanulta,  deak- 
koraban-e  vagy  valamivel  k(^s6bb ;  keszsegesen  elismerem 
majd,  hogy  ezzel  a  kerdessel  most  mar  tisztAban  vagyunk: 
atterhetiink  m^s  kerd^sre.  Ha  nem  ? !  —  Hja,  akkor  baj  van ! 
mert  a  ki  ilyen  alapvet6  kerd6sekkel  sines  tisztaban,  a  me- 
lyeknek  fontossdgAt  a  magyar  nyelv^szetre  nezve  maga  is 
k6szseggel  elismeri.  azzal  mir  nem  allhatn^k  ezentul  szoba  ; 
mert  v6gre  tehetek  okosabbat  is,  meg  a  Nyelv6r  olvasoi 
se  vetettek  semmit.  hogy  el6adast  tartsak  nekik  a  szlav 
nyelv6szet  elemeir61. 

Ash6th  Os/kAk. 


A  DATIVUS  OGYE. 

Igen  is  azt  irtam*)  s  tamogattam  is  tekint^Uyel,  hogy 
az  az  allitas :  „  A  dativusnak  nines  birtok  a",  nem 
elv ;  most  meg,  akkori  it^letemet  fentartva.  azzal  toldom, 
hogy  csupasz  illit&snak  is  tok^letlen.  mivel  hatarozatlan  s 
ann&l  fogva  nem  egy6rtelmft  (mehrdeutig).  Erthetn6k  pi. 
igy:  „A  dativus  nem  genitivus".  Amde  igy  nem 
hogy  bizonyitni,  de  allitni  sem  sziikseg,  mert  hiszen  senki 
sem  k^tli.  Azonban  —  truismus  latere  is  -  van  sokszor 
alkalmazAsa.  PI.  a  latin  i.  6s  5.  declinatioban,  nem  lev6n 
kiil6nbs6g  a  sing,  genetivus  es  dativus  kozt,  a  szoveg  ma- 
g-yarazoja  sziiks^gesnek  lAtja  eszrev6tetni  a  tanuldval,  hogy 
ily  alakok,  mint:  mejisaCj  musaVj  did.  rei\  sf^cciei  hoi  gene- 
tivusok,  hoi  dativusok  es  meghatarozza  adott  esetben,  hogy 
melyik  rovatba  tartozik  az  illet6  szo.  De  a  magyarban  igy 
kiilonboztetni  nem  lehetv^n,  medd6  marad  a  truismus.  — 
Teheti  tovdbbat  az  id^zett  allitas  azt,  hogy:  „A  dativus- 
nak", mint  olyannak,  „n  i  n  c  s  birtoka".  tgy  6rti-e  J. 
nem  tudom,  de  akar  igy,  akdr  nem  igy,  sem  igenelni,  sem 
tagadni  egyelore  nem  lehet,  mert  a  felelet  annak  a  kerdes- 
nek  az  eld6nt6set61  fii gg :  „Mi  a  dativus ?'^  Es  hogy  erre  is 
felelhessiink,  tudnunk  kell.  r  e  a  1  i  s  deiinitioja  kivantatik-e, 
vagy    formal  is?    Minden  esetre  pedig.    minthogy  a  dati- 

*)   I,.    Az    K.   Mu/eiim-e{jylet   bolrselel-   sat.  szakos/Jalvunnk   Kiadvaiivai 
n.    kotet.   (1885 1.   33.   lap.    \\.   S' 
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vus  fogalma  s  a  velejaro  mtisz6  nem  special! tasa  a  magyar 
nyelvnek,  a  k6rd6s  az  altalanos  vagfv,  ha  ugy  tetszik,  az 
osszehasonllto  nyelv^szet  foriuna  el^  tartozik.  Itt  pedig  rea- 
lis  definitiojit  akar  a  dativusnak.  akdr  mas  casusnak  hasz- 
talan  keresiink.  r)n  legal^bb  Boppnal,  Schleicbernel,  Hun- 
falvynal,  Miiller  Frigyesnel,  Eggersn^l,  Hovelachenal  ilyest 
nem  lelek,  es  a  mit  egyes  nyelvek  tanaiban  latunk  itt-ott, 
az  csak  az  illet6  nyelvre  vonatkozo  kisertmeny  *),  melyet 
kell6  ^rtelmezesnek  nem  ismerhet  el  a  logika.  De  ott  van 
am  mindeniitt  a  formalis  definitio,  mely  azt  mondja  meg,  bogy 
a  nevsz6nak  ilyen  s  ilyen  m6dosit&s&t  ilyen  s  ilyen  ejtesnek 
nevezik.  Es  Igy  nevezik  a  magyarban  is  f/fr/nwrsn-eik  a  nrri, 
^iekben  vegz6d6  alakjdt  a  nevszonak. 

Ldtnivalo,  bogy  a  hatarzatlanscig  meg  igy  sines  meg- 
orvosolva  es  bogy  a  ^kerd^ses"  allitasnak  lijra  mas  ertel- 
met  kell  bogy  keressiik.  iis  azt  tartom,  mag4enak  fogja  J. 
vallani  ily  alakban :  ,,A  dativus  soba  sem  birto- 
k  o  s",  vagy  b6vebben  magyardzva :  a  uakj  nek  vegzet  nem 
el6g  arra,  bogy  a  nevszo-alakot  dativuss4  belyegezze,  es 
jelesen,  ba,  mikor  v.  mibelyt  birtokot  tulajdonitunk 
neki,  m4r  nem  dativus.  Ugy  de  ba  ezt  eUsmeri  es 
allitja.  eg^szen  az  6  vAllara  nebezedik  az  a  feladat,  bogy 
oly  realis  definitiojaval  alljon  ele  a  dativusnak,  mely  emen- 
nek  minden  basznalatat  magaban  foglalja  egyfel6l.  mdsfeldl 
pedig  birtokossa  lebeteset  kirekessze  s  meg 
ez  sem  eleg  a  batArozatlansdg  v4dja  elenyesztet^sere,  banem 
azt  is  elvdrom  t6le,  bogy  a  b  i  r  t  o  k  miiszot,  ugy  a  mint 
azt  a  nyelvtanban  baszn^ljak,  ertelmezze.  mert  mind  6rte- 
kezeseb61,  mind  v41aszib61  kitetszik,  bogy  az  6n  formalis 
definitiomat,  mely  szerint  „a  birtokot  a  magyarban  a 
szem^lyragos  nevszo  j  e  I  6  I  i",  nem  bajlando  elfogadni. 
Kn  pedig  elm^lkedni  bagyom  rajta  s  nyilatkozat^t  nem  va- 
rom,    banem    kereken   kimondom,    bogy    ezt    ci    v6lemeny6t, 


•)  Nem  hogy  definitionl,  de  a  legfolszinesebb  diag^nosisnl  sem  szolgal- 
hatnak  az  ilyenek,  mint  :  ^Der  Dativ  bezeichnet  im  allgemeinen  die  Person 
Oder  Sache,  welche  211  einer  Thatigkeit  in  einer  entfernteren  Be- 
z  i  e  h  u  n  g  steht".  (Curtius  griech.  Gr.)  —  f,Der  Dativus  ist  der  Casus  der 
Beziehung,  odCr,  wenn  er  mit  dem  Accusativ  verglichen  wird.  der  Casus  des 
entfernteren  Object  s".  (Zumpt,  lat  Gramm.)  —  Ezek  csak  hata- 
rozatlansignkkal,  £emmitmond6sagukkal  v6tnek,  de  a  kuvetkezd  ^rtelmez^s 
^pen  szabilyellenes  :  „Der  Dativ  steht  auf  die  Frage  w  e  m?  bei  V  e  r  b  e  n 
and  Adjectiven".  Annyi  mint :  a  dativus.  dativus  k6rd6sre  felel.  Halljuk  ellen- 
ben  egy  Convers.-Lex.  beli  ^Dativus**  czikk  {r6janak  feddhetetlen  nyilatkoza- 
tdt  :  „Da  der  spatere  Dativ  die  Bedeutung  des  alten  Dativs  und  Locativs 
zasammen  vertritt  und  in  mehreren  Sprachen  zugleich  die  des  Instrumentalis 
angenoramen  hat;  so  lasst  sich  eine  allgemeine  Grundbedeutung  fur  denselben 
n  i  c  h  t  anfstellen.  Der  Name  ist  hergenommen  von  dem  liiiafigen  Gebrauche 
dieses  Casus  bei  dem  BegrifFe  des  Gebens  und  verwandten  Begriffen,  w  o  b  e  i 
er  das  entferntere  Objekl  der   Haudlung  bezeichnet".  B.  S, 


2  2  BKASSAI    sAmUEL. 

akar    hiedelmet,    hogy    „a    dativus    nem    b  i  r  t  o  k  o  s", 
melyet  a  tenyek  vilAgosan  megczdfolnak,    el  nem  fogadora. 

Mert  14m^  egy  r6gi  nepdalban,  mely  meg  gyermek- 
korombol  maradt  eml6kemben,  ezt  olvasam : 

„Seiri  Tozskm  gyere  ki  ddlj  le  a  subamra^  ketten  vagyunk, 
nincsen  ki  vigyizzon  a  szankra;  nyalakodjunk,  nincsen  most 
modja  a  bany^nak,  hogy  az  orrat  a  tejbe  verje  a  macskinak". 

Itt,  mondom,  „suW;/ira"  birtok  6s  birtokosa  a  (p6tol- 
hat6)  nekevi ;  j.szknkrai^  birtok  6s  birtokosa  (nekilnk)  ketten; 
„m6d/i7"  birtok  es  birtokosa  ha.ny knak;  „orr^7"  birtok  6s 
lairtokosa  macskknak. 

Meg  egyet:  „Maradjon  magdnak^ ',  dativus,  nem  birto- 
kos;  „nem  hiszek  szavdnak^ :  dativus  es  birtok;  ^hamis 
teste  lelke,  szokenek.  bamdnak'^ :  dativus  6s  birtokos. 

Hadd  id6zzek  J.  p61dAjAra  latin  idiotismust: 
Est  viihi  nonum  superantis  annum 
Plenus  Albani  cadus ;  est  in  horto. 
Phylli,  nectendis  aptum  coronis 

Est  hederae  vis 
Multa 

Tagadhatja-e  valaki,  hogy  i)  miht  az  ego  dativusa;  2) 
ego  Horatiust  jeloli ;  3)  cadus,  apiuniy  hederae  vis  Horatius 
birtokai;  4)  ;;//A^' birtokos  6s  dativus;  tehdt  elv6gre  5) 
a  latinban  is  lehet  birtokos  a  dativus? 

J.    azt   irja,    hogy    „Pauli  caput  dolet"    rosszul  volna 
latinul  mondva.    Nem  mern6m  mondani,  hogy  jobban  tudok 
latinul  mint  J.,  de  igen  azt,   hogy  Lucretius  jobban  mint  6, 
s  aligha  rosszul  irta  (De  rerum  natura  lH.   no — 112): 
Cum  miser  est  animo  laetatur  corpore  toto : 
Non  alio  pacto,  quam  si  pes  cum  dolet  aegri, 
In  nullo  caput  interea  sit  forte  dolore. 

Tisztdba  hozvin  imigy  a  vita  tArgy&t,  k6teless6gemnek 
tartom  tekintetbe  venni  birAlatom  elleni  n6mely  panasz&t  is 
a  valaszolonak.  Mindjart  eleinte,  mikor  a  „k6rd6ses"  szot 
megt^madtam,  lehet  hogy  egy  kiss6  elkap  vala  a  16  — 
Me  quoque  pectoris  tentavit  fervor  —  a  hiu  paradoxum 
felett  a  boszdsig.  Most  hit  engesztel6sul  6s  k4rp6tl&sul  egy 
jo  tan4csot  adok  Juvenalisnak  kiss6  modositott  szavaival 
ellenfelemnek  :  ^Maxima  lectori  debetur  reverentia"  *),  R6- 
giebb  ir6ink  rendszerint  „kegyes"  czimmel  szolitottcik  olva- 
soikat.  Igaz  hogy  Klopstock  —  mint  Kazinczy  Irja  —  mid6n 
odai  neh6z6rthet6s6g6t  g^ncsoltak,  azt  felel6  neg6desen, 
hogy  „a  ki  6rteni  akar.  tanuljon  meg  erteni  I"  De  hiszen  6 
Klopstock  volt;  mi  homunciok  pedig  nem  kovetelhetjiik  jo 
moddal,  hogy  egy  p4r  odavetett  szavunkbol   az  el6tt    6vvel 


*)  Terjedelmes   paraphrasisat    olvashatni:    Shaftesbury,    Charactensticks. 
Vol.  III.  Miscellany  V.  B.   S. 
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s6t  reszint  evekkel  nyomatott  ertekezesiink  fonalat  gondosan 
kez^be  tartogassa  a  casualis  olvaso.  Ez,  megtort^nhetik, 
hogy  igen  kicsibe  liajtja  azt  a  munkdt,  melyet  szerz6je  igen 
is  h6n  4pol  s  aztAn  ligy  j4r  vele  mint  Cicero  a  szicziliai 
quaesturajaval.  minek  tortenetet  jo  humorral  Irja  meg  pro 
Cn.  Plancio  szonoklal^ban  ekkepen :  „Nem  f61ek,  hogy  merje 
valaki  mondani,  hogy  ak^rki  is  jelesebben  vagy  kedveseb- 
ben  viselte  volna  a  quaesturAt  Szicziliaban,  mint  6n.  Isten 
bizony,  mondom,  azt  v^ltem  akkor,  hogy  senki  sem  besz61 
egy^br61  Romiban^  csak  az  6n  quaesturamrol.  A  szicziliaiak 
hallatlan  tisztessegteteleket  terveztek  vala  sz&momra.  En 
h4t  azzal  a  remennyel  bucsiiztam  ki  a  hivatalomb61,  hogy 
a  romai  nep  mindent  teszen  maga  jo  szantAbol  ^rettem. 
Hanem  mid6n  a  provincziabol  kibucsiizvAn  t6rt6netesen 
Puteoli  fel6  jottem,  hoi  azon  napokban  igen  sokan  6s  vigan 
szoktak  lenni,  csaknem  odalettem^  hogy  valaki  azt  k6rdi 
t61em :  .mikor  jottem  el  R6m4b61  es  mi  iljsag  ott  ?'  A  kinek 
niid6n  azt  felelem,  hogy  a  provincziabol  jovok,  hivatalomat 
vegezve:  ^tlgy  bizony  —  morlda  —  azt  tartom  AfrikAbol!' 
En  ezt  resteltem,  bosszankodtam  is  rajta  es  mond&m :  ,De- 
hogyl  Szicziliabol^  Ekkor  egy  valaki^  a  ki  mindent  jobban 
akar  tudni,  kozbeszol :  ,Hat  te  nem  is  tudod,  hogy  ez  az  ur 
quaestor  volt  Syracusciban  ?'  —  Elfojtottam  a  bosszus4gomat 
s  ligy  tettem,  mintha  csak  fiirdeni  jottem  volna".  —  Most 
mkr,  —  azt  veti  ut4na  Cicero  —  orvendek  azon,  a  mit  akkor 
balesetnek  v61tem,  mert  a  leczke  hasznomra  vilt*). 

L6pjiink  tov4bb.  „A  ^nek-es  nev  ilyenkor  nem  is  bir- 
tokos",  helytelen  kifejez6sre  n^zve  nem  hogy  elismern^ 
t6ved6set  J.,  hanem  azzal  tetdzi,  hogy  biril6jit  v&dolja  t6ve- 
dessel.  mint  Plato  a  sz6nyegeit  tapod6  Diogenest  kevely- 
seggel.  Lassuk  csak,  mikep  talAl  a  raetorsio  ?  Idizziink :  — 
Joan7i,  „azt  mondottam,  hogy  ha  az  olyan  sz61&sokban, 
mint :  v6g^  szakadt  a  \\X.b^nak  sat.  birtokviszonyt  illitok  fel, 
megs^rtem  a  fdelvet :a  dativusnak  nines  birtoka.  Be 
kell  e  szerint  bizonyitanom,  hogy  a  nek-e^  n6v  ilyenkor  nem 
is  birtokos".  —  Br.  ,,Az  utolso  mondat  rossz,  6s  igy  kell: 
ilyenkor  seni  birtokos",  vagy  ilyenkor  is  nem  birtokos.  Mert 
J.  azt  akarja  AlHtani.  hogy  az  id6zett  elv  a  felhozott  sz61&s 


*)  Nem  6ppen  igy  teszen  „tisztelt  nyelv^sztdrsam",  middn  imigy  nyilat- 
kozik  :  „(iir.)  megbir&lja,  azaz  hogy  megtamadja  ,a  n^^-ragn  n6v  ^s  a  birtok- 
szo  czimen^  megjelent  i^rtekez^semet^  .  .  .  Czikk^nek  a  fiiszerei  leczk6z^s  ^s 
<Tunyol6dds'^  Azt  his^em  hogy  v^lem^nyt,  illitast,  rendszert^  lant  megtdmadni, 
leczk^zni,  gunyolni  nem  hiba.  De  ezt  felelnem  haszontalan  volna.  Mert  Pesten 
fol3rtatott  egykori  vitatkozdsom  alkalm&val  ,,szem61yesked^ssel"  vddolvdn  enge- 
met  a  mdsik  f6],  azt  felel^m,  hogy  csupan  csak  „v61em£ny6t**  tamadtam  meg  : 
a  mire  6  azt  viszonzd^  hogy  szem^lye  is  v^lem^nye  azonosok  ^s  ez  a  r6gi 
vigjdt^kbeli  PedriDo  sz.ivait  jattatd  eszembe  :  „Nekem  a  hasam  a  bdlvdnyom, 
s  a  ki  a  hasamat  bdntja,  a  bdlvdnyomat  bdntja".  Vildgos  hogy  meg  kelle  haj- 
lanom  argnmentnroa  el6tt.   B.  S. 
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eset^ben  is  all.  —  Joann,  „Dehogy  akarom !  Min6  logik4- 
val  mondhatndm,  hogy  az  az  elv  ilyenkor  is,  t.  i*  a  felho- 
zott  sz614sra  is  alkalmazhato?"  -  Eddig  az  iras,  most  en 
folytatom  tov4bb :  Br.  Nem  allitja  tehat,  hogy  elvfe  ebben 
a  szolasban  is:  ;,veg^  szakadt  a  vitak«^^/fe"  all,  azaz  hogy 
y,\\X.i^nak^  itt  sem  birtokos?  —  Joann.  Hogy  ne  4llit- 
nam?  —  Br.  tigy  hat  azon  egy  dologrol  az  im6nt  azt 
mondd:  ,,Dehogy  AUitom'^,  most  meg  azt:  „Hogy  ne  411ft- 
ndm!"  Hogy  egyezik?  Melyik  411itasa  az  igazi?  Mert  a 
principium  contradictionis  szerint  csak  egyik  lehet  igaz  ! 
Igy  jir  az  ember,  ha  a  logika  elve  helyett  a  spiritus  vagy 
pruritus  contradictionis  szavara  hallgat.  A  cs6b6rb61  vederbe 
16p.  Jobb  lesz  vala  /i--es  szoldsa  hibds  voltdt  elismerni,  sem- 
mint  azzal  a  fogdssal  akarni  kieviczk^lni  a  hinarb61,  hogy 
az  tS't,  a  mely  csak  emphasist  ad  a  mondatnak,  kihagyhatta 
volna*^.  Emphatikus  is-t  a  stylistika  nem  ismer.  Majd  ha 
magyar  nyelvtant  ir  J.,  tanitson  meg  re&. 

V6rszemre  kapva  logikai  hadj^ratival.  tov4bb  folytatja 
J.  a  tdmadisit  s  azzal  vadol,  hogy  t61em  telhet61eg  el6se- 
gitem  a  helyetf^sit  haszndlatdban  uralkod6  amabilis  (ez  is 
emphasis?)  confusiot".  Bizony,  bizony  ha  ^n  confusioban 
vagyok,  J.  is  abban  van.  mert  szoful  sz6ra  azt  dllitom,  a 
mit  6  ir  valasz4ban:  „Ennek:  helyeffesit  egyeddl  6s  kizAro- 
lag,  substituit  ,setzt  an  die  Stelle^  jelent6st  tulajdonitok  es 
igy  a  helyettesit^snek  sem  lehet  mis  jelentese  mint  ,sub- 
stitutio^"  Es  ime,  meg  se  hiil  jol  a  sz6  a  sz&j^ban  s  mar 
mas  jelent6st  tulajdonit  neki,  azt  irv4n,  hogy  „a  mit 
valaminek  helyettesitek  (substituilok),  az  p  6  t  o  1  j  a  (suppledlja) 
azt  a  targyat",  a  miben  nem  6rtunk  egyet,  valamint  abban 
sem,  hogy  „ez  a  k6t  fogalom  birmely  alakban  is  teljesen 
osszeftr".  Dehogy  f6r ;  a  volna  kva  az  igazi  confusio! 
Mikor  helyettesftek,  azt  a  mi  ott  volt  elveszem,  f61re- 
teszem  vagy  eldobom  s  egyebet  teszek  a  hely^be ;  mikor 
p  6  t  o  1  o  k,  azt  a  mi  vagy  a  mennyi  ott  van,  meghagyom 
s  tobbel  kevesebbel  szaporitom  a  kieg^szltesig.  A  szam- 
vet^sben  a  kivonds  most  divo  m6djdt  „p6tl6kozis"-nak  neve- 
zik,  s  a  tanulo  gyermek  szemet  meresztene,  ha  helyett  e- 
s  1 1  6  s  r  e  szolitnd  fel  J.  biztatasdra  a  tanit6ja.  Ha  a  kaves 
Cuba-,  Java-  vagy  mokkakave  helyett  czikoriAt  f 6 z,  helyet- 
tesit;  de  mikor  a  takar^kos  hdzigazdasszony  a  k4v6ja  koze 
czikoridt  vagy  aszalt  figet  kever,  p  6  t  o  1.  Mikor  a  chinah6- 
jat  kidobtak  a  materia  medic4b61  s  a  chinint  vett6k  be, 
helyettesitettek;  a  budapesti  korcsmdros,  mid6n  a 
kCbAnyait  kerti  borral  ereszti  fel,  p  6  t  o  1.  Tehdt  csak  annal 
maradok,  hogy  helyettesites  6s  p6tl4s  nem  synonymdk. 

Tobb  ellenvetesre  nem  vesztegetek  szot,  hanem  azt 
mondom  altaldban  Pontius  Pil^tussal,  hogy  „a  mit  megir- 
tam,  m  o  g  i  r  t  a  m.  J.  pedig  v^laszaval  csak  a  logikAtlans^- 
gok  p61dait  szaporltotta.  Bkassai  SAmuel. 


KOKDA    BIKE.    A    K.ISKUNHALASI    NVKLVJArAs.  2.5 
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Halas  vciros  a  regi  Kis-Kunsag  egyik  f5helye,  Pest- 
tnegye  also  szdl^n  fekszik.  A  budapest-zimonyi  vasiit  meg- 
nyilta  el6tt  egeszen  a  legiijabb  id6kig  csaknem  teljesen  el 
volt  szigetelve  a  viligforgalomtol,  mivel  a  legkozelebbi  na- 
gyobb  vdrosok  6 — 8  m^rfoldre  vannak  t61e,  s  litjai  nydron 
a  homok.  t^len  a  viz  miatt  j6form4n  jarhatatlanok.  Az  lijabb 
id6k  nivellAlo  hat4sa  tehkt  itt  sokkal  kisebb  m^rt^kben  volt 
erezhet6;  mint  egyebiitt;  az  idegen  befolyas  meglehet6sen 
tdvol  maradt,  s  igy  a  varos  nepe  foleg  nyelv^ben  szAmos 
eredeti  sajatsagot  drzott  meg.  A  legutobbi  nehany  6v  azon- 
ban  itt  is  er6s  rombolAst  tett ;  a  nyelvi  sajatsagok  most  mkr 
g-yorsan  tiinedeznek  s  a  f6vArosi  feleraas  nyelv  a  hirlapok 
utj4n  terjedve  terjed  a  n6p  legalso  osztdlyaiban  is.  Nem 
lesz  tehdt  folosleges  munka  az  itteni  nyelvjAras  sajAtsdgait 
osszegyiijteni  s  megmenteni  a  v6genyeszett61,  miel6tt  veg- 
kep  elmosodn^nak. 

E  dolgozat  lehet61eg  teljes  kepet  igyekszik  adni  az 
itteni  tijbeszednek,  mind  a  nyelvtani  alakok,  mind  a  szo- 
kincs  es  phraseologia  tekinteteben  ;  kmbkr  k^tsegtelen,  hogy 
ilynemii  munka  teljes  es  tok^letes  nem  lehet.  Ugyanis  b4r- 
mily  gondos  gyiijt^s  mellett  is  mindig  maradhat  el  nemi 
hulladek ;  a  mi  azonban  nem  zArja  ki  azt,  hogy  k6s6bb  eze- 
ket  is  valaki  ossze  ne  gyiijtse. 

Halason  tulajdonkipen  k6t  nyelvjdris  van :  a  k^lomis- 
take  6s  a  pApist4k6.  Ez  utobbiakat,  kik  itt  kisebbs^gben 
vannak,  csak  a  mult  szazadban  telepitett6k  Halasra,  s  tem- 
plomuk  szegletkove  1769.  mijus  i5-6n  t6tetett  le.  *)  E  pdpis- 
tkk.  Jasz-Kis6rr61  6s  k6my6ker61  jottek  ide,  s  beszedok  m6g 
ma  is  sokban  egyez  a  slki  pal6cz  nyelvjdrdssal,  mely  e  vi- 
d^ken,  szint^n  lijabb  id6ben  tort^nt  telepit^s  folytin,  ural- 
kodik  m6g  F^legyhizin,  Majsan  6s  Dorozsman  is. 

A  m^sik  nyelvj4rAs  (a  k41omist&k6),  mellyel  itt  tulaj- 
donk6pen  foglalkozni  akarunk,  f6  jelleget  tekintve  azon  also- 
tiszai  nyelvjarashoz  tartozik,  mely  Szegeden  6s  videkenek 
egy  r6sz6n,  tovAbba  a  ket  viz  kozti  nagyobb  varosokban  : 
Kecskem6ten  es  Nagy-K6r6s6n  divatos. 

A  halasi  tijbeszed  azonban  csak  f6  jelleg6t  tekintve 
egyezik  az  also-tiszai  nyelvvel,  sok  tekintetben  pedig 
attol  tetemes  elt6r6st  mutat.  E  jelens6gnek  t6rt6nelmi  oka 
van.  Halasnak  r6gi  kun  lakossiga  ugyanis  r6szint  a  torok 
hdboriikban,  r6szint  mar  el6bb  s  utobb  is  kul6nf61e  jdrvanyok 
miatt  csaknem  eg6szen  kipusztult  vagy  elsz611edt,  ilgy  hogy 


*)L.  K.-K. -Halas  tort^nete.  Irta  T  o  o  t  h  J  An  o  s.  Kiailta  Szild^yi  SAndor 
^o.  lap.  K.   I. 
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a  mostani  torzsokos  kalvinista  lakossag  legnag-yobb  r6sze  is 
kulonbdz6  vid6kekrdl  jott  telepul6k  maradeka.  E  telepiiles 
a  1 6.  szdzad  v6g6n  es  a  17-iknek  elej^n  tortent*).  A  tele- 
pul6k  tiiladunai  emberek  voltak  Baranyabol,  Somog-ybol 
stb.  Egyes  itteni  csalddokban  m6g  most  is  fenn&ll  a  hagyo- 
m4ny,  hogy  6seik  Dunan  tulr61  szarmaztak  ide. 

A  tiiladunai  bek61t6z6seknek  vilagos  nyomait  mutatja 
a  halasi  tdjbeszc^d ;  s  azt  lehet  mondani,  hogy  az  als6-tiszai 
6s  dundntiili  nyelvjar4s  osszeolvadt  e  varos  dialectusAban.  Err6l 
nem  csak  szAmos  hangtani  es  alaktani  jelensdg  tantiskodik, 
hanem  fdleg  sok  olyan  tijszo,  melynek  hire  sines  a  Tisza 
vid6k6n,  de  a  melyek  az  Orsegen,  Ormdnysdgban,  Somogy- 
ban,  Veszpremben,  Koz^p-Baranyaban  stb.  stb.  szerte  hasz- 
ndltatnak.  —  Egyseges  jellege  tehat  e  dialectusnak  nines, 
de  a  ketfele  alkoto  resz  6sszekevered6s6nek  m^gis  meg  van 
a  maga  saj4tos  6rdeke»s6g-e ;  kicsiben  ugyanazt  a  tiinemeny  t 
mutatja  ez,  mely  nagyban  a  kul6nb6z6  nepfajok  osszeolva- 
d&scit  szokta  kis6rni,  hogy  t.  i.  a  maradek  nyelveben  meg- 
lAtszik  az  6s6k  kiilonbozd  eredet6nek  hatisa. 

Ismertetve  e  nyelvjaras  eddig  m6g  nem  volt.  Egy  n6p- 
ballada  toredeket  kozolt  rajta  SzilAdy  M6ricz  az  Arany- 
Gyulai-f61e  Magyar  Nepkolt.  Cxyiijtem^ny  I.  kotet^ben  ;  to- 
vabbA  a  Nyelv6r  VIII.  6vfolyamaban  P^ter  D.  k(^t  elbesze- 
16st  6s  nehciny  kisebb  verset.  A  jelen  ismertet^st  a  nyelv- 
tani  sajdtsagok  kozl6sevel  kezdjiik. 

A.  Ha  n  g  ta  n. 

A  maganhangz6k  id6m6rteke  a  koznyelvbeli  haszndlattol 
sok  elterest  nem  mutat.  Az  ul^  iil  igev6gzet  a  ragozatlaa 
alakokban  mindig  rovid :  szefill^  jdrul,  teriil,  forduL  Ragos 
alakokban  is  rovid  marad  az  u^  u,  ha  az  /  utdn  magin- 
hangzo  kovetkezik :  szepiilokj  jdrulok^  ha  az  /  utan  nem  m4s- 
salhangzb  keriil,  akkor  az  /  kieste  p6tl6  nyujtdst  okoz :  jdnity 
szepunek, 

Az  'it  igevegzet  mindig  hosszii,  ragozAskor  6s  tovAbb 
k6pz6skor  is :  repit^  szepif,  segity  tanitunk^  emlitSttek^  hastf- 
vdny  stb. 

Az  egytagu  o^  u,  ii,  o,  i  hangii  n6vsz6k  6s  ig6k  id6- 
m6rt6ke  szint6n  meglehetdsen  egyezik  a  kozhasznalattal. 
Mint  elt6r6sek  folemllthetdk :  nyiU,  hid,  hiis  mindig  hosszii 
a  tdrgyrag  6s  a  tobbes  szdm  k6pz6je  el6tt  is,  egy6b  k6p- 
z6k  eI6tt  szint6n :  nyulaty  hidaky  hiisf,  hilsos ;  tiiz  a  ragok  6s 
k6p26k  el6tt  megrovidiil,  de  rovid  a  nominat.  alakja  is  ez 
osszet6telben :    tiizheL  Rovid  az  //  ebben :    hilsy    s   a   helyett 


L.  Tormdssy  Jdnos  piispok :    Halas    vdrosa    s    ekl6sidja  hist6riaja. 
Kecskemet   1875    a  17.  cs  kov.  lapokon.  K.  I. 
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tobbnyire  a  v^gconsonans  nyiilik  meg:  hiiss,  a  kepz6k  el6tt 
mindig :  hilssoL  Az  ilgy  m6dli.  nevmas  megrovidiil  az  -v  kerd6 
szo  el6tt :  ugy-'e.  E  szo  6s  roviden  hangzik,  sz4rmaz6ka  is  osi, 
A77/' hosszii ;  de  szcirmaz^kai :  koroskonV  rovidek.  Jog  r6gi 
ertelm^ben  (dexter)  tobb^  nem  ismeretes;  de  mid6n  a  jus 
kifejezesere  hasznaljAk,  ezt  is  hosszan  ejtik :  jog.  Az  igy 
rnodh.  nevm&s  mindig  hosszii.  A  masodik  /  hosszu  ezekben : 
ingy,  szilld,  mirigy,    J7gy  (visz  imp.)  hosszu,  de : ///^;^y  rovid. 

Ha  ket  vocalis  egymasmellt^  keriil,  kozottuk  /  hang 
timad:  ffjajinij  fijejid. 

Kett6s  hangzo  e  nyelvjArdsban  nines.  A  vocalisok  sz4ma 
harommal  tobb,  mint  az  irott  nyelvben ;  e  h^rom  :  d^  t%  c. 
A  k6t  el6bbi  potlo  nyiijtAs  eredm^nye,  tobbnyire  kiesett  /, 
de  n6ha  r  el6tt:  szdnia,  fso,  dm, 

Az  c  hang  legtobbnyire  melyhangu  sz6kban  fordul  el6, 
mint  a  legtobb  tcijnyelvben  is.  Az  idetartoz6  szok  koriilbe- 
liil  a  k6vetkez6k :  Icdny^  deszka,  gedii,  her'efva,  sz'ccska^  betydr, 
derdk  fderekas,  derekamjy  aczelas,  plefyka,  gyerfya,  Vem^  Tera 
fnevekj,  vertyog^  nyervog  (ezek  mellett :  vartyog  es  fiyarvog  is), 
vella^  pilenka,  gyeha  (a  r6gi  joh)y  zscrvad  (de :  hervad,  hemydjy 
gerenda,  t'ennaPy  p'erveta^  meldky  debcUa^  lajterja^  bugyelldris, 
devemydz,  fazekas,  gereznay  dedk,  tdbemydsy  nchdnyj  ehtin  e 
fehol  ej.  —  E16fordul  azonban  az  c  hang  magin  is,  m61y- 
hang  n^lkiil  ezekben :  eb  (ebek  stb.),  s'e^  sent  (de :  ncnij^  senkt, 

semmij  cggy.  fEggy-nek  minden  sz&rmaz6ka  e-vel:  egyedu/, 
cggyiitt ;  az  ede-  demonstr.  pronom.  comparativusa :  ogyebb)^ 
te  (van  k  is,  de  ezt  amattol  megkiilonboztetik),  le  (de:  be), 
-e  (k6rd6  szo  az  ig6k  mellett),  e  (kozelre  mutato  nm.  pi. 
,ehun  gyiin  e!^) 

Egy6b  esetekben  a  koz^p  e  helyett  mindig  o  411,  mint 
az  also  tiszai  nyelvjdr&sban ;  pi.  ,6gye  monyem  moggyet 
k6ny6rre,  ha  nem  6sz6  todd  e,  maj  mogoszod  rogg^.' 

Egyediili  kiv^tel  e  szo :  viegdj !  es  tobbese :  megdjatoky 
melyekben  az  egy^bk6nt  mindig  mog  igekotfi  meg-n^  hang- 
zik ;  de  csup4n  ez  imperativusi  alakokban ;  miskor  mindig 
mogdlloky  mogdt  stb.  Hihet61eg  a  regi  hadi  mtinyelvb61,  hoi 
a  rnegdllj  kommando  szo  volt,  s  mint  ilyen  v^ltozatlanul 
ment  At  a  n6p  nyelv6re. 

Az  O'Z^s  mellett  jellemz6  sajAtsAga  e  nyelvjarAsnak  az 
/  hang  kivetese  massalhangzok  el6tt  6s  a  szo  v6g6n,  a  mi- 
kor  az  /  el6tti  vocalis  mindig  megnyiilik.  E  jelens^g  azon- 
ban nem  &ltal4nos;  s  ugy  latszik,  hogy  az  /  kiraaraddsa 
bizonyos  torv^nyek  szerint  tortenik,  melyeket  megprobalunk 
a  k6vetkez6kben  osszefoglalni : 
^         i,)/asz6v6g6n. 

a)  Kimarad:  n^vragokban,  igeragokban,  es  mint 
hat&roz6k  es  n6vut6k  v6gbetiije;  pi.  IdbtUy  hdzbiiy  fdnl,  fodbuy 
Idbbdy  fejje;  oszo^  fdzoy  vdtd;  jdy  rosszUy  eld,  hdtily  fieku. 
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b)  Megmarad:  a)  n6vk6pz6kben  es  ig'ek6pz6kben : 
haldly  kote/y  fodely  sdrguL  doboly  reszelj  vasal ;  p)  egytagu  n^v- 
szok  es  igek  v^gen :  d/.  faly  nyc/j  hal,  haly  ol,  hrl ;  fal  (ige), 
7iyel^  nyal,  ol  (ige). 

2.)  /a  sz6  kozep^n. 

a)  K  i  m  a  r  a  d :  a)  a  hoi  a  S26t6h6z  tartozik  :  zod^ 
nycvy  fod,  vof,  Joij  ^/;  Ms^^^  dogos.  Az  -al  szotag  ilyenkor 
nem  a,  ban  em  d-\k  lesz :  szoma,  oma^  hotu ;  de  szania  sat.  is. 
p;)  Az  -/  k6pz6jii  ig^kben,  valamint  az  al4bb  ingadozokul 
felsorolt  -al  -el  veg{i  n^vszokban  tovAbb  ragozaskor:  sdrgu- 
taky  dobdnaky  vasdnak,  reszH*e ;  aszldm,  kengyebu.  A  -vel  rag 
el6tt  azonban  mindig  megmarad,  s6t  annak  v-ykx.  is  assimi- 
lalja:  asztalldy  kengye/li\ 

b)  M  e  g  m  a  r  a  d :  «)  az  dl  -cl  kepz6s  f6nevek  ragjai 
el6tt :  haldlbuy  kdU.lfft.  fondhti ;  szintiigy  kepz^skor  vagy 
osszet^tel  alkalmaval ;  haldhnaddr  {di^\  Jddefa).  p)  -k  el6tt  a 
n6vsz6kban  legtobbnyire,  pi. :  lelkom,  kdlkcs,  lalka.  nyalka. 
gyilkosy  halkan. 

Ingadoz6  az  /  ha.szndlata  a  k6vetkez6kben. 

I .)  Tobbtagii  nevek  veg^n :  a)  -al  -el  vegzetben  :  asztd 
asztal,  kazd  kazal,  hiivc  hiively  kvngyt  kengyel,  Icngyc  lengycL 
b)  -ol  'dl  (oly  dly)  vegzetben  n^melyik  szobol  kimarad,  ne- 
melyikbdl  nem :  fdrkoy  tengo.  bagdy  ako  (akolj,  messzo;  de  : 
venddly  fogoj\  komoj)  ft'fdly  gdnczo  es  gdnczdl. 

2.)  Az  egytagii  ig^k  6s  nevsz6k  ragozasakor  hoi  kiesik 
az  /,  hoi  megmarad :  olbay  fdray  debey  nyclbuy  lialhi.  bdra. 
here,  lidvay  fdfdk.  nydnaky  nycjiik^  nyilvdn^  tcbe  (f.  hagy ;  de  : 
cfHbeJy  nydlhdy  szdlnak  {de :  szdka  hkr  k  van  utdna.) 

3.)  Az  /  k6pz6s  ig6kb61  k  el6tt  is  hoi  kiesik  hoi  nem: 
sivdkodik  es  sivalkodik,  rosszakodik  es  rosszalkodiky  panaszo- 
kodtk, 

Altalaban  az  ingadoz^sra  megjegyezhetni,  hogy  a  gyak- 
rabban  haszndlt  szo  vagy  szoalak  inkabb  feltiinteti  a  kopast, 
mint  a  mely  ritk4bban  -forog  szajon ;  pi.  ezeket :  csal/a,  a/fa 
(a  j4rom  also  faja),  kivdlt  sat.  joformin  sohasem  hallani  I 
n^lkiil.  Vagy  pi.  a  pisztor  /dkdna.V.y  s6t /J^^r^/nak  is  ejti  n6ha 
a  falka  szot,  de  a  kinek  e  szoval  ritk^bban  van  dolga^  ki- 
mondja  annak  minden  hangjAt.  A  nep,  f61eg  az  i!ijabb  id6- 
ben  tudni  latszik,  hogy  az  ilyen  sz6b61  egy  bettlt  kihagyott^ 
.<;  mihelyt  kiss6  gondosabban  akar  besz^lni,  a  ritkdbb  sza- 
vakb61  nem  ejti  ki  az  /-et.  Innet  van  az  ingadozo  esetek 
nagy  szAma. 

KoRDA  Imre. 
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Suhadozott.  Katona  Lajos  szatm^rmegyei  t^jszavakat 
kozolv^n  (Nyr.  XIV.  573.)  a  czimbelire  ezt  jegyzi  meg: 
«nem  tudni  mit  jelent" ;  hasznalatat  pedig  e  kozmondasban 
mutatja  be :  ^Tele  van  a  segge  suhadozott  mogyoroval 
=   jol  van  dolga." 

A  jol  kifejlett  mogyoro.  midun  marteljesen  meg  van  erve, 
csekely  erintesre.  avagy  epen  magdt61  konnyeden  kisuvad 
(=  su/iik/)  a  tokjAb61  s  lehull  a  fajdrol.  Ez  a  suhadozott 
mogyoro,  a  melyet  a  sz^kely  suvadt  vagy  cs6r<3  mogyoro- 
nak  nevez.  Az  ilyen  suvadt  mogyoro  a  mogyord  legjava, 
a  melynek  a  mogyordszo  oriil,  mert  olajos.  kov^r  bele 
edeskedvii,  jolzii  ;  de  kap  rajta  Am  a  nyiil  is^  nieg  a  mo- 
kus  is. 

Tudvalev6,  hogy  a  mogyor6,  epen  mint  a  dio,  hizlal ; 
ibmeretes,  hogy  a  mogyoroval,  vagy  dioval  toltott  pulykA- 
nak  hiisa  a  Iegk6v6rebb,  a  legpuhibb  es  a  legizletesebb. 
A  szekely  szajhagyomany  ligy  besz^H,  hogy  a  tatdrok  mo- 
g-yordval  6s  dioval  hizlaltAk  azokat  a  rabokul  ejtett  sz6ke- 
lyeket,  a  kiket  megev6sre  sz&ntak  volt.  M4r  most  6rthet6 
az  is,  mi6rt  jelenti  e  metaphords  habitusban  sziiletett  koz- 
mondds  azt,  hogy  valakinek  ,j61  van  dolga^ 

Paal  Gyula. 

dperenczia.  A  magyar  n6pmes6kb61,  s  ma  mar  talan 
csakis  innen,  ismert  dperenczia  es  operenczids  szokat,  ha  jol 
tudom,  eddigel6  csakis  az  Ober-Ens  tartomdnyn^v  elcsava- 
ritasabol  akartak  szArmaztatni,  azon  f61tev6sb61  indulvdn  ki, 
hogy  eleink  ezt  a  vid^ket  bizonyosan  igen  nagy  messzeseg- 
nek  tartottak  s  ez  okbol  valami  meses  tavolsAgban  lev6 
orszagot  vagy  t&j^kot  szoktak  e  n6vvel  kifejezni.  (Cz.  P\) 

Eme  kozkeletflve  \k\t  magyarAzatnak  tobbf^le  bokke- 
n6je  van  :  egyik  az,  hogy  a  nagy  messzes^gek  kifejezes^re 
6seink  mis.  jellemz6bb  orszag-  vagy  vid6knevet  is  valaszt- 
hattak  volna  6ppen  enn^l  a  jelentektelen  Ob  der  Ens-nel,  a 
masik  meg  az,  hogy  az  Ober-Enset  a  magyar  okvetetleniil 
dperencznek,  nem  pedig  operenczuimk  nevezte  volna  el ; 
Ober-Entia  latinosftott  nevr61  pedig,  a  melyb61  az  operen- 
czia  szarmazhatott  volna,  sem  a  historia,  sem  a  kozepkori 
g^eografia  nem  tud  semmit,  a  harmadik  meg  az,  hogy  ezt 
az  etimont  egyetlen  egy  nyelvtorteneti  adattal  sem  lehet 
tamogatni. 

Nekem  sokkal  hihetdbbnek  latszik  az  a  magyarizat, 
melyet  a  k6vetkez6kben  fogok  el6terjeszteni.  Igaz,  hogy 
magyarcizatom  helyess^geben,  minthogy  eddig  csak  egy 
adattal  birom  tamogatni,  meg  magam  sem  vagyok  eg^szen 
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bizonyos,  s  ha  m^gis  el6adom  f61tev6semet,  azt  azon  re- 
m^nyben  teszem,  hogy  a  Nyelvtort6neti  Szotar  szerkeszt6i 
talan  tobbet  is  raondhatnak  rola,  pro  vagy  contra. 

Calepinus  szotiraban  (1590)  az  expenmentum  szo  alatt 
a  kovetkezd  magyar  ertelmez^st  talalom :  „megpr6balas,  ke- 
sert6s  (azaz)  aperencza.^  Ezt  az  aperencza  szot  MA.  mar  nem 
ismeri,  Kr.  is  mell6zi  s  Igy  term^szetesen  CzF.  6s  minden 
mas  szotarunkban  is  hiaba  keressiik,  noha  semmi  okunk 
sines  ri,  hogy  egyszeriien  ignoraljuk  vagy  sajtohib&nak 
tartsuk.  Bizonyosra  vehetjiik,  hogy  dseink  a  XVI.  sz4zad 
veg6n  a  megprdbAlast,  kis^rtest  dperenczdndA^  6s  dperenczrd- 
nak  is  ejtettek  (v.  6.  quitanczia^  acceptilatio  6s  quilancza, 
apocha  Cal.)  s  arr61,  a  mi  tiil  esett  a  megprdbdlhatis,  meg- 
kiserthet6s  vagy  altal&ban  a  tapasztalas  koren,  bizvist  mond- 
hattak  azt,  hogy  ,,tul  van  az  operenczian."  Mid6n  tehat  n6p- 
mes6iket  igy  kezdettek :  „hol  vot  hoi  nem  v6t,  m6g  az  ape- 
renczidn  is  tul  vot",  ezzel  nyilvdn  csak  azt  akartdk  el6re 
jelezni,  hogy  mese,  vagyis  olyasmi  kovetkezik,  a  mit  sem 
megpr6bdlni  sem  kitapasztalni  nem  lehet.  Az,  hogy  ma  nem 
dperenczidt,  hanem  dperenczidt  mondunk,  nem  okozhat  neh6z- 
s6get,  mihelyt  a  halberdd,  I6ger,  opsit  s  tobb  eflFele  szava- 
inkra  gondolunk.  Arra  nezve  sem  lehet  k6tseg,  hogy  az 
,aperencza^  az  olasz  ,apparenza',  az  ,4perenczia'  pedig  21  koz- 
latin  ,adparenti4'-nak  (tunem6ny,  jelens6g,  megjelenes)  szonak 
a  mdssa.  Mi6rt  emlegetnek  nepmes6ink  ,6perenczias'  tengert, 
azt  egymagibol  az  ,adperenti4*-b61  nem  igen  lehet  megmagya- 
rizni,  de  az  Ober-Ensb61  bizonydra  m6g  kevesbb6. 

Nagvszigethi  KAlmAn. 

A  kiskiikfillei  szoj&r&s  ,(B'  hangja.  Balassa  J6zsef  a 
Nyelv6r  XIV.  553.  1.  elmond  egyet  m&st  az  iv  (S)  hangrol, 
melyet  eddigel6  csak  a  Kiskukull6menti  sz6j4rdsb61  isme- 
riink.  Egyes  k6rdeseire  a  k6vetkez6kben  adom  meg  a  vAlaszt : 
Az  iVj  mit  en  6  jeggyel  jeloltem,  hogy  a  konyvnyomtato- 
nak  ne  csinaljak  nagyobb  bajt,  csakugyan  az  a  hang,  a  mely- 
r61  Balassa  J.  sz61 ;  s  a  n6pmes6n  kiviil  megtalAlja  ezt  a 
Nyr.  Xin.  6s  XIV.  koteteben  iltalam  kozolt  tAjszavak  ko- 
zott  is,  a  hoi  ugyan  a  konyvnyomtatd  jol  szedte.  E16fordul 
ez  az  a  mindeniitt,  a  hoi  a  koznyelvi  o  a  neki  megfelel6 
hang;  pi.  (vkctr^  cenygy  (nem  ceregj^  cety  Ixky  laropk-hAzsi,  (ten- 
geri),  peek,  hcerceg,  oerva^ndiett,  (nem  (trvendett)  ivtvcen^  za^rcegj 
dotragy  <zl  meg-(v/y  i'cej'ivk,  cctvctk  (ccevek  is),  gcerotg-^va^^  sat. 
De  sotet  m4r  siiUty  iilkor:  taker*  A  hosszii  6  pedig  a  meny- 
n)rire  eml6kezetembdl  irhatom,  mindig  megmarad  ez  alak- 
j&ban :  pi.  <?,  foka'efo,  fo.  Id,  no  (de  meg-//rt'/i^,  Dicsoszenmdr- 
foUy  Szokefalva  sat.  sat. 

E  hangrol  kiilonben  Kriza  is  megeml6kezik  a  V  a  d- 
rozsak-ban",    nem    leven    kezem    iigyeben,    nem  id6zheteiTi 
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pentosan^  de  hogy  sz61  benne  rola,  arra  hatarozottan  em- 
lekszem. 

A  mi  vegul  a  p6tl6  nyujtist  illeti,  a  kozlemeny  pon- 
tossagiban  nines  hiba  ;  egy  p4r  helyt  a  kon)rvnyomtat6k  ugyan 
hibat  csinaltak  a  meseben  s  a  tdjszavakban  is,  de  a  Balassa 
emlitette :  inegcsalfdl,  gandalkazatt  jol  is  volt  lefrva.  s  jol  is 
van  kiszedye.  Azt  Igy  ligyeltem  meg,  s  magam  is  eszrevet- 
tem,  hogy  imitt-amott  a  potlo-nyiijtiS;  misutt  pediglen  a 
teljes  alak  jarja.  Ha  elv6sz  a  massalhangz6,  rendesen  tiszta, 
a  koznyelvben  jartas,  megfelel6  hosszii  maginhangzo  kelet- 
kezik;  pi.  vot^  meg-hSfy  fdt  ^/.  otoy  bdt  (bolt),  az  ere^  dra-hiiX\ 
e^  a  mint  Balassa  is  emliti,  also  alUsu  hosszuhangzo  ;  az  a 
pedig  egy  kivaloan  megnyiijtott,  majdnem  enekelve  kimon- 
dott  a.  Ha  ez  a  sz6v6g6n  all.  meg  nyiijtottabb  alakban  sze- 
repel ;  pi.  a  nd  d  hangj4nak  tartalma  megfelel  egy  f61,  s6t 
neha  egy  haromnegyed  hangjegynek  is. 

Meg  tobb  6s  6rdekes  p61dit  is  hozhatnek  fol,  de  egy- 
nemelyikr61  nem  vagyok  bizonyos;  s  itt,  Budapesten  kel- 
letven  hosszasabban  tart6zkodnom,  az  eg^sz  nyelvj4r4s  leir4- 
sat  k6s6bbre  kell  elhalasztanom.  KispAl  ^IihAly. 

Kesztyfi.  E  szonak  ama  magyarazatat,  melyet  Szarvas 
(Nyr.  XIV.  491)  a  Nagy  Sz6tirt61  elfogadva,  bizonyfto  ada- 
taival  teljesen  meggy6z6ve  tett,  a  mai  n^pnyelv  vallomisai- 
val  is  igazolhatjuk. 

Nevezetesen  a  nyelveml^keink  kesztycd,  kesztit  ragos 
alakjaib^l  f61tehet6  keszfe,  keszfye  (vagy  m4r  e  korban  is 
kesztCy  kesztye?)  nominativusoknak  utodait,  illet61eg  marad- 
vanyait  kell  latnunk  a  k6vetkez6  nepnyelvi  viltozatokban : 
keszfei  kesztyii  (Somogy  m.)  Nyr.  HL  181;  y,keszfe.  iieg, 
vdgi  ossze:  kesztyCi,  iiveg,  vagja  ossze"  (Baranya  m.)  XIV. 
142;  keszcse:  keszty^  (Gocsej)  XIH.  352  ;  6rdekes,  hogy  epen 
egy  gocseji  (Als6-Lendv4n  kelt)  XVI.  szazadi  lev61ben  is 
megtalalhato  az  eredetibb  alak:  kezfenekx  kesztyiinek,  LevTar. 
II.  64. 

A  mi  a  Csapoditol  idezett  sopronmegyei  talilos  kerd6st 
(^telen  kdlkcszte^  nem  nydron  kdlkcszte^  Nyr.  XIV.  555)  illeti, 
els6  tekintetre  azt  hihetn6k,  hogy  a  feleletbeli  keszi'e  ejt6s 
csak  a  kolkeszte  igealak  v6gs6  z4rt  d-jenek  rohato  fol,  a 
sz6j4tek  teljess^ge  kedveert.  Egyik  sajats^ga  ugyanis  e  nyelv- 
jdrasnak,  hogy  a  harmadik  szemelyragos  alakok  nyilt  ^-j6t 
^-re,  illet61eg  ajakhangzok  utAn  labialis  attractioval  o-r^ 
v41toztatja.  1.  Nyr.  VI.  121.  (V6.  a  legutobb  kozolt  rabakozi 
nepmeseben  :  bcvezeffv :  bevezette,  irfclcifc :  elfeledte  Nyr.  XIV. 
569.)  Azonban  e  hangvaltozast  (c :  c)  egy  oly  szon  is  eszre- 
vessziik  ugyancsak  a  sopronmegyei  (horpacsi)  sz6jar4sban, 
melynek  a  kesztyu-^^i  egeszen  hasonlo  tortenete  van.  A 
h*'ffd  (nepiesen  hctfii,  hc{fii)  ugyanis  itt  hctfe  alakkal  jaratos 
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(Nyr,  VI.  122),  szemben  e  sz6nak  kozonsegesebb  nyilt  v^gu 
alakjAval,  pi.  hetve  (Cset6ny,  Veszpr^m  m.)  Nyr.  V.  427, 
hetfe  T^jsz6tar.  Ez  a  hetfe  pedig  az  eredetibb  heifc-nek  az 
egyenes  sarjad6ka,  melyb61  mas  hangfejWd^ssel  he/fo  s  v6gre 
fietfii  lett.  V6.  keszie :  keszfe  es  kesztc :  keszto :  kesztyii;  to- 
vibb4  hegcdt^ :  hegede  (Baranya,  Tdjsz6t.)  es  hegcde :  hegedo  : 
hegedu. 

Bizvist  foltehetjiik  tehdt,  hogy  ha  ma  Sopronban  talan 
nem  is  hallhato  6n41l6an  a  keszte  alak,  ez  adott  egykor  okot 
bizonnyal  a  szojdtek  megsziilet^sere. 

Hogy  egyebk^nt  a  kesztyii.  eredete  teljesen  tisztazva 
legyen,  figyelmeztetjiik  az  olvas6t  ama  meglep6  hasonlo- 
s^gra,  melyet  ennek  kozepkori  gor.-lat.  chiroflieca  elnevez^se 
s  a  mi,  immar  kets^gtelen,  eredetibb  kez-fevo  alakunk  kozt 
eszrevehetni.  Id^zziik  Calepinus  szavait  e  szorol :   y^chirotheca : 

[/eipoiH^xr^  -  .  .  Germ.  Handschuh  .  .  .  Vngar.  Kesztw]  Ma- 
nuum  vagina,  quae  etiam  Manica  sive  mamUheca  et  mani- 
pulus  dici  solet".  A  )^stpodrjX7j  6s  manutheca  sz6kban  viligosan 
f61ismerhet6k  ugyanazon  elemek,  melyekbdl  a  mi  kcz'tevd-x{\gi 
is  411,  s  minden  val6sziniis6g  szerint  benniik  is  keresend6, 
tekintettel  kultiirszo  voltdra,  a  kesztyii  mintakepe. 

ZOLNAI  Ctvula. 

EldtOy  eldke.  A  kesztyii  sz6  fontebb  id6zett  etymologia- 
janak  nem  utols6  t&maszai  a  czlmbeli  alakok,  melyeket 
gyakran  hallunk  a  k :  t  hangvdltoz^s  p61dij4ul  idezni  (pi. 
Nyr.  XII.  10.  XIII.  451).  Azonban,  hogy  ily  hangvAltozas 
ez  esetben  nem  foroghat  fonn.  nyilvdnvalo,  mihelyt  bebizo- 
nyul.  hogy  —  mint  Szarvas  is  v^li  —  az  elote  alakpt  illeti 
meg  az   els6s6g. 

Erre  s  egyszersmind  a  k6t  alak  viszonyinak  magya- 
razataul  szolgiljanak  a  k6vetkez6k. 

Az  eloto  alak.  melynek  letezeser61  hiteles  bizonysagot 
Szarvas  nem  ismert,  t^nyleg  jciratos  Kassai  Szokonyve  sze- 
rint a  Hegyaljan :  „  Eld-to  dJ  Hegyaljann :  a'  siit6  kementze- 
nek  el6-t6je.  azaz,  el6-tev6je*),  ajtaja,  dugoja :  Obthu- 
raculum  furnorum".  TovabbA  Szatmar  megy^ben  a  kovetkez6 
valtozattal :  r,elttd:  a  boglya-kemencze  sz^jahoz  ill6  sarfedd"* 
Nyr.  X.  525. 

Magat  az  e/dto-nek  eld-to  azaz  eld-tevo-h^A  valo  szArmaz- 
tatas4t  alig  6rheti  kifogds,  tekintettel  alkatdnak  termesze- 
tess6g6re,  melynek  teljes  hasonmdsa  a  r^gi  6s  tijnyelvi  eld- 
koto  (MA.,  Tajszot^r;  ^elekoto :  koteny;  gocseji  szo"  uo.).  S 
mint    ez    utobbi    mellett    megvan    ugyanazon    jelent6ssel    az 


*)  Innen  a  Nagy  Sz6tiir  hegyaljai  elotd-yt  s  az  eld-tei'd-hKA  val6  magya- 
rAzat  is.  Ezcn  el6t8  s  a  mdtyiisfolrli  tev6  alapji^n  jott  xk  mdr  e  Rz6t;ir  az  rldte 
sz6nak  axon   elcmz^s^re,  melyet  itt  6pen  igazolni  igyeksziink. 
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egyszerd  kofo  (pi.  ,,ko/o,  fakanfo:  el6ruha,  koteny*  Ny.  V. 
472),  ^piigy  talaljuk  az  clo-fo,  elo-tevo  mellett  az  azonos  jelen- 
t6s<i  puszta  icvOy  t^rtuy-t,  PI. : 

y,Tcvd,  tdvo:  .  .  .  azon  vessz6b61  font  es  sArral  beta- 
pasztott  ajtocska,  melylyel  a  kemencze  v.  katlan  szAjat  be- 
teszik,  bedugjak,  maskep:  cloie^  Nagy  Sz6tAr  (az  elofe  alatt  is 
megjegyzi,  hogy  Matyusfolden  //7Y)'-nek  nevezik);  j^flvo :  a 
kexnencze  ajtaja"  (Naszvad,  Kom^rom  m.)  Nyr.  IV.  283  ; 
^fivo :  mellyel  a  kemencze  sz4jat  beteszik"  (Ersekujvar)  VIII. 
^^2  ;  —  namely  kozlem^nyek  egyszeriien  ez^el  niagyardzzak 
az  elofC'ti  ^eloic :  tt^vo^  (Szentes)  Nyr.  VIII.  187;  y^clote :  ke- 
mencze' ajtaja  v.  fevojc,  Tolna  varm."  Tajsz6t. ;  v6.  meg:  „a 
nehez  vas  fevok  [a  hajo  kazanjin]  ki-becsapodasa  alatt  vakfto 
14ngzas  valtakozik  a  sotets^ggel  ...  a  Mvok  csattogo  doreje 
nem  zavaija  a  mdsodoszt^lyu  utasokat"  (Porzo)  ,,Egyetertes" 
XVni.  82.  sz.  tcz. 

Az  eldio  r^gebben  elofc  kellett  hogy  legyen,  mely  ejtes- 
sel  ragos  alakokban  (clofenck.  cl6fen\  stb.)  szAmos  videken 
maig  fonnmaradt;  de  a  nominativusban,  a  hosszu  hangzos 
tovek  analogi4jara,  mar  clofe  lett,  epiigy  mint  az  el6bbi 
czikkben  idezett  krszfr,  hvgede  s  tobb  efFelek. 

Az  flofe  a  Nyr.  XIV.  49i._  1.  (Bihar  m.)  s  az  iment 
(Szentes  «^s  Tolna  m.)  idezetteken  kiviil  meg  a  kovetkezo 
helyekr61  van  foljegyezve:  ^eloit' :  a  kemencze  szajAra  bori- 
ft>tt  sarfodel"  ^S^adudvar,  Hajdu  m.)  Nyr.  VIII.  234;  tiizelofr 
(K-i.suj.szdllas,  kov^csmestersegi  miiszo,  v6.  fiizparf  uo.  1.  T,2t3  »' 
tekintve  ez  utobbi  s  a  szentesi  foljegyz^st,  nyilvan  erre  a 
sz6ra  hivatkozik  Dugonics  is  a  faH/o  (a.  m.  .aludt  tej',  Al- 
fold)  sz6hoz  vetett  megjegyzeseben  („Jolcinka"  I.  319.): 
„Le-kellene  a'  Szotarosoknak  Alfoldre  is  menni.  Ott  hall- 
gassdk  a  kozembereket :  talalnak  ilyen  szavakra  is:  fofuhdc^ 
zsiok,  sojovij  Rozsc^  eIolt\  karc,  hcngyele,  csi'lla  ^'-^^-t,'^  Erdekes 
meg  a  Szlavonicibol  foljegyzett  adat :  ^elofc :  koteny"  (Nyr. 
V.  II,  Szarvas  G.) ;  e  szerint  e  szo  ruhaneviil  is  szolgal  s 
ugyanazt  jelenti,  mint  alaki  parja  az  eIoko/6, 

Hogy  az  e/ofe  (eldU~)  utor^sze  egy  teljesebb  Icvc  ige- 
nevi  alaknak  ciz  osszevondsa,  azt  Szarvas  mdr  kimutatta; 
.s  hogy  ez  ismet  a  mai  /^'7'r)'-nek  az  oredetibb  alakja.  alig 
kell  bizonyftanunk. 

Igy  allvan  a  dolog  az  cldk  alak  el.s6segevel.  folmeriil 
a   k6rd6s,  hogy  mit  tartsunk  tehat  az  cldkc-r^X. 

Minthogy  az  ellenkez6  iranyu  (f :  k)  hangvaltozasra 
nyelvunkb61  ketsegtelen  adat  alig  idezhet6 :  vagy  egeszen 
el  kell  utasitnunk  az  elofe-\e\  valo  etymologikus  kapcsolatba 
hozatalat  *) ;  vagy.    s  ezt  reszunkr61    sokkal    valosziniibbnek 


*)  Kz  eseiben   a/,  rlS  diminnliviimara  ^ondolhalnank.  tekintve  kulonosen 
az    iH^zendfl  .elfinih^'  jeleiit6st,  (vo.    ^kcz-elS :  a/  ing-uj'  ranczba    s/edett  eleje- 
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tartjuk,  puszt&n  psychikus  pkra  vezetniink  vissza  az  alak- 
vkltozkst,  mit  nyelverzektonipulis  kovetkezt^ben,  a  diminutiv 
kepz6s  eszkoznevek  (min6k  zdrdka^  fo/okay  szopnka,  ii/okr  stb.) 
hat^sa  alatt,  a  nepetymologia  hajtott  vegre. 

A  elokf  alakrol  m^g  megjegyezziik,  hogy  ez  a  ^NyeU  6r- 
beli  n^pnyelvi  adatok"  akkori  f61dolgoz6jAt61,  Kiraly  PAl- 
tol,  ered6  s  tobbszor  id^zett  ertesftesen  kiviil  (N}t.  V.  70 
tudtunkkal  meg  csak  Kassai  Sz6konyv^ben  fordul  el6,  a 
k6vetkez6  magyardzattal :  y^Elokc  v.  Eldruhdfskaj  eld-ing: 
Cincticulus  in  pectore  puerorum  custodians  vestimenti  par- 
tem Anteriorem  a  Sqvalore"  (bogy  n^pies  sz6,  s  hoi  di- 
vatos,  ez  alkalommal  nem  jegyzi  meg ;  kiilonben  v6.  szla- 
voniai  e/dfe :  ,k6t6nv*).  Zolnai  (tyula. 


K6RD£SEK  tS  FELELETEK. 

I.  K6rdes.  Mir  regt61  fogva  botrdnykoztat  egy  szo, 
a  melyet  m6g  jobb  iroink  is,  nem  gondolva  az  etymologiai 
non  sens-szel,  sokszor,  de  rosszul  szoktak  hasznalni.  Ez  a 
kicsavart  szo :  U'ikelefes^  tokcleiesseg^  —  s6t  igy  is  :  fnkiUlefes^ 
e  helyett :  tokely,  tdkciyes  —  ebb61 :  Uik^  kkr  --  gdmb.  melyre 
van  alapitva  a  perfectio  fogalma.  K6rdem,  lehet-e  vajjon  a 
szemely\  vcszely,  szeszr'ly  sat.  szavakbol  a  fokel/fyJ-eUs  minta; 
jdra  szeviely-eiesj  vesz6ly-etes,  szcszely-ctes-X.  k6pezni  ?  S  k^rdem, 
a  Nyelv6r,  a  mely  sokszor  enyhebb  hibakat  is  kem6nyen 
ostoroz,  miert  nem  figyelmezteti  az  azt  hasznalokat  ezen 
szornykepzesre  ? 

F  e  I  e  1  e  t.  E16sz6r  is  a  tdkely  nem  a  trke^  tdk  szarma- 
z^ka,  hanem  a  idkcl  igealaknak  f6n6vve  tetele,  olyan  mint 
heszJl-ht\  heszely,  7'mc^7(kodik)-b61  viszd/y;  s  a  fdk^  f^kt^-KeX 
csak  annyiban  fiigg  ossze,  mint  az  aszi-al  az  aszai'\.i3\  (aszik), 
vagy  a  kan-dl  a  kan-nal.  Masodszor,  a  regi  vilag  a  fold  s 
az  egi  testek  gombolyilsegerol  meg  nagj'^on  keveset  tudott. 
s  azert  nem  is  a  gomb  alakot  tartotta  tokeletesnek,  hanem 
azt,  a  mi  kesz,  be  van  vegezve;  pi.  gor.  tsXsco:  beve- 
g  eZy  teXeiOTTj^ :  t6keletess6g;  lat.  perficio :  b  e  v  e  g  e  z, 
perfectio :  tokeletesseg:  liorv.  svcrsiii :  b  e  v  e  g  e  z,  sa- 
verSen  (sverSenj :  1 6  k  e  1  e  t  e  s ;  nem.  vol  lend  en :  b  e  v  e  g  e  z. 
vollendet:  tokeletes;  s  v^gre  a  magyarban  tdkelefesy  tulaj- 
donkep  :  teke'letes  —  megtett,  bevegzett  —  ebb61 :  lekeL 
vagy  teljesebb  alakjaban  tevkeL  a  lev-  (tesz)  alapszobol  ligy 
k^pezve,  mint  szur^kdl^  vdj-kdly  ves-kcl  *^dX.  (V6.  Xyr.  IX.  155.) 


nek  be  szeg^se'  SzD.)  s  a  ruhaneveink  kozt  gyakori  ilynemii^  r^szben  szaba* 
dosabb,  k6pzdseket.  mint  :  felsSkCy  veddfelke,  otthonka  stb  Nem  ez  ut6bbi  je- 
lentisu  ellfk^  lebegett-e  Kirily  P.  .szemei  el6tt  a  kijepyzesei  kozt  talan 
magyar&zat  n^lkiil  dll6  fl5ttf  alak  s  a  hozza  vetett  ^szrev6tel  leirusakor  ? 


A  fffM/'iielL  ez  a  v6gez  jelent^se  meg  ma  is  vildgosan 
erezhet6  e  kifejezesiinkben :  ^eltokeltem  magamban*, 
azaz :  elv6geztem;  a  r6gi  nyelvben  pedig  a  /vM/^  meg- 
tokel  egeszen  mindennapi,  a  ma  helyette  hasznalt  ,tesz  (v6gre- 
hajt),  elvegez  (bev6gez,  elk6szit)^  jelent^sben;  pi.  „Gonosz 
tetelmeket  tok^lettel:  maleficia  perpetrasti  (EhrC. 
148.).  Nemde  Moyses  adta  e  tiin^ktek  az  torvenyt,  de  maga 
senki  tii  kozziiletek  cselekodetivel  azt  nem  tokelli  (Soos : 
Post.  20.).  Hoi  t6k611etted  meg  miiedet :  ubi  f  e  c  i  s  t  i 
opus?  (B6csiC.  5.).  Hogyan  tok^lyem  meg  az  csodalatos 
dolgot?"  (VirgC.  34.)  Sat.  sat. 

A  tokely  tehat  tokeletesseg  helyett  epen  oly  tokeletlen, 
mint  volna  jdrkdldSy  mdszkdhis^  turkdlds  helyett  jdrkd/y,  jfuhz- 
kdlyy  turkdly;  vagy  mint  volna,  ha  a  tatovirung,  tato- 
V  i  r  t-et  magyar  szoval  akamok  kifejezni,  szitrkdhiiy  szurkd- 
liitos  helyett :  szurkdly,  szurkdlyos, 

2.  K6rdes.  „A  foszto  kepz6  aflaUy  ef/cUy  vagy  talaUy 
Ickn,'^  Igy  tanitja  a  nyelvtan.  Szerintem  helyesebb  volna 
igy  :  y^aflafty  cflcn  6s  falan,  te/en.^  E16sz6r  is  feltiin6.  hogy  a 
tobbi  k6pz6n61  sehol,  csak  enn^l  taldlunk  ket  alakot  —  mi- 
nelfogva  okvetleniil  azt  kell  k^rdezni  magunkt61  :*  mi6rt? 
Masodszor,  ha  latom,  hogy  erzek-atXen,  /ermek-etlen,  de  Mc'k- 
telen,  7uM(f k-telen,  megint  csak  kerdezniink  kell:  miert? 
Xincs-e  ennek  oka?  Kell,  hogy  legyen. 

Behatobban  vizsgalva  a  k6rdest,  kerestem  a  torv^nyt, 
mely  egyik  esetben  fa/an,  /e/en-t,  a  misikban  af/af?,  ttlen-X 
parancsol.  S  hiszem,  hogy  megtal41tam. 

Az  egyik  reszen  vannak :  fej-eflcn,  fog-atlaUj  fiil'cUen, 
Idb^atlan^  tijj-allun,  a  masikon :  szem-felen,  sziv'telen^  Jek'telcHj 
ok- fa  Ian,  hely-telen.  Ezeket  vettem.  mert  legszokottabbak, 
leghatarozottabbak,  s  mint  ilyenek  ezek  dontik  el  a  kerdest, 
ezekb61  kell,  hogy  elvonjuk  a  szabalyt,  mely  is  ekkep  lesz 
tormulazand6  :  Ha  a  targy  tulajdonkepi  6rtelemben  vetetik 
s  megtartja  eredeti  jelentes^t  :  az  aflaHj  ctlen  k6pz6t  veszi 
magahoz  vagyis  oly  szem61yt  vagy  dolgot  jelent,  a  kin^l 
^*^gy  a  melyn^l  az  illet6  t^rgy  hianyzik,  mint :  Jej-ctlcHj 
fog-atlariy  idb-aflan  ^=-  a  kinek  nines  feje,  foga,  l^ba.  Ellen- 
ben  ha  az  illet6  t^rgy  nem  tulajdonkepi.  hanem  atvitt  6rte- 
lemben  vetetik:  talan,  felen  kepz6t  kap,  mint:  szem-felen 
(szetn  =  szemere  m),  sziv-felen  (sziv  —  e  r  z  6  k  e  n  y  s  e  g), 
Ick-felen  (fek  =  m  6  r  t  e  k),  kep- felen  (kcp  =-  v  a  1 6  s  A  g).  Mond- 
hatjuk-e  arra,  a  kinek  szeme  hiinyzik :  szenifele?i  ?  Vagy  az 
oly  allatra,  a  melynek  kiv6tetett  a  szive :  szivfelen  ?  Vagy 
az  oly  templomra,  a  mely  ben  kep  nines  :  kep  felen  ?  Nem. 
Hanem  csak  igy :  szemeflen,  sziveflen,  k^peflen, 

Roviden  :  az  aflan,  eflen  negativ,  a  falan,  felen  positiv 
termeszetii.  Ennelfogva  mas  az  izeflen  s  mas  az  izfelen :  ,izet- 
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len  etel'  -  nines  ize,  ,iztelen  trefa'  ----  rossz  trefa.  Hasonlo- 
k6p :  ,vegetlen.  szamatlan,  szeretlen,  fajatlan,  idomatlan,  or- 
motlan  (ormatlan),  6ketlen'  —  a  minek  nines  vege,  szama, 
szere,  faja,  idoma,  orma,  «^ke ;  ellenben :  vegfelen,  szerfelen. 
szdmfalan  -^  iszonyu  (nagy»  sok),  fajfalan  ^^-  buja,  idotntaldti 
—•■  rengeteg.  orovitalan  -     form^tlan,  ckkleu    -    remit5. 

Ezek  utan  kerdesem  a  t.  szerkeszt6seghez :  a)  Meg 
van-e  oldva  folallitott  elmeletem  folytcin  ezen  homalyos  ker- 
d6s ?  b)  Ha  i  g e n :  vallalkozom  kifejtett  elmeletem  ertelme- 
ben  egyr^szt  az  aflatl,  cflen^  masr^szt  a  fa/an,  telen  kepz6ju 
neveket  szabalyozni.  c)  Ha  nem:  kereni  a  t.  szerkeszt6se- 
get,  liogy  engemet  es  azokat,  a  kiket  ezen  kerdes  erdakel, 
felvilagositani  sziveskedjek,  kiilonosen  pedig,  ha  lehet,  bogy 
feltiintesse  az  okokat,  a  melyek  ezen  ossze  nem  tevesztheto 
kul6nbs6get :  fcj-eflen  es  szem-ielcn  sziiltek. 

Felelet.  Ez  az  elmelet  annyira  er61tetett,  tarthatat- 
lansaga  oly  szembesz6k6,  ^^^^8*y  P^^  szoval  vegezhetiink  vele : 
s  ha  csak  n6hany  oly  adatot  alHtunk  vele  szembe,  a  min6k 
egy  reszr61  a  hatarozottan  atvitt  crtelemben  hasznilt  ifgyci- 
Im,  felkeflcn,  gomhithii^  kegyeflenj  rcniletleUj  masreszt  az  i\X- 
vitelesen  nem  jaratos :  vcriclen,  szagfalan.  hihifelen.j  fittalaft, 
lomhtalan  :  az  eg^sz  alap,  a  melyen  a  szabaly  folepiilt,  men- 
ten  osszeomlik. 

A  ket  kulonboz6  iilak  nem  rejt  magaban  legcsekelyebb 
6rtelmi  kiilonbseget  sem.  Mar  azert  se  rejthet,  mert  itt  nem 
k6t,  hanem  csakis  egy  alakkal  van  dolgunk.  Kgyreszt  -a/Za/i, 
-ef/eUj  masreszt  -talan,,  -Iclen  ke^pz6kr61  beszelni  (^p  ugy  nem 
lehet.  mint  nem  lehet  egy  reszt  -asdg^  -^'-^'v??  masreszt  -sdg^ 
'Seg,  vagy  -omdnw  -ovdnw  meg  -?ndff\\  -vdny  kiilon  kepz6- 
ket  dllitani  fol  azert,  mert  van  /cr-a-sdg,  ^rr-c-srg  es  kt^r-sdg, 
vel-seg ;  vagy  ir-o-mdny,  kelc-vcnx  (^.^  jdr-vdiix,  szel-veny^ 

A  latszolagos  kiilonbsegnek  okAt  abban  leljiik  meg. 
hogy  a  (voltak^pi)  -fa/an,  -felen  k(^pz6  majd  a  teljcs,  majd  a 
kopott  t6h6z  jarul ;  pi.  ura-f(aj/fin,  feje-ffejlen ;  de:  szer-icirn, 
hely-fclen  —  az  el6bbiek  regibb.  az  utobbiak  k6s6bb  kori 
k^pz^sek. 

3.  Kerdes.  I{gy  szonak  a  hasznalataval  nem  vagyok 
tisztaban.  Nem  tudom  ugyanis  megallapitani :  a  mcnyekzo 
vagy  pedig  a  tncnyeijzo  a  helyesebb  kifejezes?  Ha  g  bet^- 
vel  hasznilom  az  emlitett  szot,  a  konnyed  szep  hangzas 
el6ttem  is  feltiinik,  de  ha  a  gyokszora,  a  t6sz6ra  gondolok, 
azt  kell  gondolnom,  hogy  csak  k  betiivel  szabad  e  szot 
hasznalnom.  Nem  fordulhatok  illetekesebb  helyre,  mint  a 
Nyelv6r  t.  szerkeszt6s6gehez,  hogy  megtudjam  :  m  e  1  y  i  k  a 
kett6  koziil  a  helyesebb  kifejezes? 

Felelet.  Helyes  mind  a  kett6.  Attol  fiigg,  melyik 
elv  z4szlajara  eskiittiink.    Ha  az  eredetesseg  hivei  vagyunk, 
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ha  ir^bunkban  a  szo  eredete  vez6rel  bennilnket,  akkor  tnC' 
nxckzo  a  helyes  (ebb61  ?nenyckezikj  ligy  mint:  felekezik) ;  ha 
meg  a  kiejtes  szabdlyoz  benniinket,  akkor  jnenyegzot  irunk. 
A  f6,  hogy  kovetkezetesek  legyiink.  A  ki  igy  irja :  ,pa- 
tsikzoj  tajteXrs//',  tito<('zatos/  az  helyesen  csak  ,menye^z6nek' 
irhatja ;  a  ki  ellenben  ,menye^'z6t*  hasznal,  annak,  ha  ma- 
gahoz  kovetkezetes  akar  maradni.  nemcbak  a  ^lele^zik,  ba^- 
zik/'  hanem  a  ,pata^zik,  Vei\l^g7\\iy  tito<;zatos*  szokat  is  a  ki- 
ejtes szerint  kell  irnia. 

4.  Kerdes.  a)  A  regi  Nyelv^rben  lapozgatvan,  a  tob- 
bek  kozt  megakadt  a  szemem  a  IE.  kotet  38.  lapjan  a  mcly- 
foid  sz6n,  mely  helyett  allftoUig  hibasan  mcrfold^  s6t  nehol 
merifold  szo  hasznaltatik.  Ez  szerintem  teved^s.  mert  ege- 
szen  ketsegtelen.  hogy  e  szo:  nieri  fold  (megmert  fold)  a 
helyes  es  a  tobbi  csak  torzitasii  ennek.  Budapest,  1885.  nov. 
13.  N  a g  y  S  a  n  d  o  r,  a  „Sz6piras"  szerkesztoje. 

b)  Daczara  annak,  hogy  az  altalam  mar  regebben  be- 
kiildott  mert'foldrc  valaszt  nem  kaptam,  egy  mas  kdrdessel 
alkalmatlankodom.  Ugyanis  kerdem,  nem  lehetne-e  a  hely- 
nevek  utan  tetetni  szokott  -ban  -on  -ott  ragokat  egyforman 
irni  es  pedig  -ban  -bennel,  mivel  ha  azt  mondjuk,  hogy 
valaki  ez  s  ez  varosb  a  n  sziiletett,  sohasem  mondjuk  varo- 
Non  vagy  varosott;  es  utczaban  lakunk,  nem  pedig  lit- 
czan,  mert  kivalt  ilyen  hideg  idoben  konnyen  megfagy- 
hatnank  az  utczan  lakas  kovetkezteben.  Budapest,  1885. 
decz.  2'^.  Xagy  S  a  n  d  o  r. 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  A  hallgatas  is  felelet.  Minthogy  azon- 
ban  a  t.  kerdezot  e  valaszunk  nem  elegitette  ki,  feleliink 
ra  maskep,  erthet6bben.  Oly  tetelek  kimutatAsaba,  a  melyek 
mar  reg  s  ketsegteleniil  be  vannak  bizonyitva,  a  milyen  pi. 
hogy  a  fold  gomb  s  a  nap  koriil  forog,  nem  bocsatkozha- 
tunk ;  s  a  ki  az  ily  igazsagokat  tevedesnek  allf tja  6s 
tartja,  annak  legyen  az  6  hite  szerint. 

b)  A  masodik  kerdesre  mi  is  kerdessel  feleliink :  nem 
lehetne-e  ezeket  is  egy  kontosbe  biijtatni :  iJlen^  nydron ; 
'fSszcL  fdvasszal ;  fagybaHj  mchghoi ;  uma/^kor,  kardcsonkor; 
('jszakdrUj  virradoni  ? 

SZARVAS    (tAhOR. 


vAlaszok 

a  Nyelv6r  XIV.  564.  lapj&n  tett  kerdesekre. 

3.  CsepleszHek^  bozot,  haraszt,  czihevi  ertelmet  erzi- 
fc^rzi  a  szekely  is ;  de  e  sz6  tcirgynevi  jelentese,  noha  nehol 
egyes  hatarresz  nevekepen  is  elofordul  pi.  Cseplesz,  Csep- 
lesz.tet6  (Bethlenfalva,  Udvarhelymegye),  megis  nagyon  el- 
homalyosodott    mar :    ellenben     mellrknevi    jelentessel    eleg 
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gyakori  liasznalatu  es  pedig  mint  az  erd6  egyik  sajatus  jel- 
z6je  igy  :  cseplesz  erd6  —  g"y6r.  megcsokott,  apro  bok- 
rokbol  alio  erd6.  Tovabba  fejletlen,  silany,  er6tlen.  gyen^e. 
csekelybecsfi  ^rtelemben  :  cseplesz  ag-bog,  c s e p  1  e  s z 
gabona,  cseplesz  korlAt,  cseplesz  ^pulet,  cseplesz 
munka;  cseplesz  ember—  (testileg  megcsokott,  fejletlen. 
vezna,  sovAny,  er6tlen ;  (szellemileg)  fejletleneszfl,  csekely- 
felfogisii,  ligyetlen  gondolkozdsii ;  (erkolcsileg)  hazudozo, 
szavahihetetlen,  fecseg6,  locsogo. 

7.  Csokevenyt,  hidnyos  fejWdesii,  csenevesz  ertelemben 
a  sz6kely  is  haszndl:  csokev^ny  gyermek,  borju,  csiko. 
malacz,  oltvdny.  Latni  valo,  hogy  e  szo  a  cseplesz  synony- 
monja;  de  az  is,  hogy  csokeveny  csak  szerves  l^nynek,  ki- 
valtk6pen  az  ifjukorbeli  hianyos  fejletts^ge  jel616s6re  hasz- 
n^latos.  Megcsokik  (de  csakis  ez  igek6t6vel)  es  csokott  min- 
dennapos  haszn&lati^ak  itt  is.  • 

8.  FaHy  fanosodds  szekelyesen  fon^  fonosodds.  Fafiszori 
nem  hallottam,  hanem  a  fona  szore  ismeretes.  Az  emberi 
test  nemi  reszeit  k6rny(Jkez6  sz6rt  nevezi  a  szekely  /i:///nak. 
fona  szorcn^.  Fonosodik  a  ficzko,  a  leanyka. 

10.  A  v^gbelet  a  szekely  nep  seggveghurkdxi'e^i  nevezi. 
Kijar.  kijott  a  seggveghur k4ja. 

(Maros-V^sarhely)  PaAl  Gyula. 

3.  Cseplesz.  A  Nyr.  XIV.  565.  1.  kerdett  cseplesz  hasz- 
ndlatos  Kis-Kiikiill5  megy^ben  s  jelentese :  nydpicz.  elhetef- 
Icn,  Gyonge,  beteges  formciju  enibernek  mondjak :  „Oh ! 
mejen  cse  plesz  ember.  Menny  6  te  cseplesz".  Mint 
orvosi  m(isz6  nem  jaratos. 

KispAl  MihAly. 
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Sz61&sm6dok. 

Az  ereszbe  van  a  kocs:   megholondult. 

Apadra   kcsziil  a  szcme:   kisebbedik. 

Akkor  csinajja,  mikor  kormere  eg  a  gyertya:  a 
legvejjsore  hagyja  a  dolgot. 

Arujja  a  petrezselymet,  siiti  a  makkoc:  nem  goii- 
dol   vele  senki,  ott  iil   egy   helyen,    senki  ra  se   ncz. 

Azt  hiszi,  hogy  ove  a  diofaig:  azt  hiszi,  hogy  mar 
gazdag,  minden    szabad. 

Beh  nagyon  ffizik  a  kapczajat:   beh   nagy on  siet. 

Eloggya  a  kereket:  elszalad. 

Ennve  beh  konnven  el  litottf  ii  keme  aszt  a 
hejet:  beh  konnyen  ehiyerte  6  kelme  azt  a  hivatalt,  bizony  semmi 
faradsagaba  scm    keriilt. 
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Elvcsztettc  a  bctfljet,  meg  van  hiva,  nincseiick 
o  d  a  h  a  z  a :   megbolondult. 

Gondolkozoba  estem,   ncin  ken  e  vissza  terni. 

Ha  tOrik,  ha  szakad,  megis  meg  kell  lenni:  akar 
mi    legyen   is,   megis  meg   kell   tortcnni. 

Isten  bizony   megesctt  a  szive   rajta:  niegszanta. 

Jobban  megfujja  a  tallit:   beteg   lesz. 

Kiesett  a  kopancsabul:   egeszen   megvaltozott. 

K6ssc  fel  meg  a  pcndejet,  hogy  ojan  legyen 
mint  en:  szedje  rendbe  magat,   hogy   olyan   legyen  mint  en. 

Kifizettem  jo  apru  penzzel:  nem  maradtam  adosa, 
visszaadtam  a  serelmeket. 

Kivilagos   kivirattig:   egeszen  reggelig. 

Kamforra   valt  bors  nelkill:  minden  nyom  nclkiil  eltOnt. 

Kejj  fe  ma  helazelelmeskodusnakmahetjukra 
f  a  k  a tt  a  feje. 

Leesett  a   frakkja:   osszement,  nem  lett  bel51e  semmi  sem. 

Lejarta  magat:   nines  semmije,   elfogyott  a   vagyona. 

Mergesen  vagta  a   kenyeret:   nagyon   haragudott. 

Med  vet  fogni.  Akkor  mondjak,  mikor  a  szerun  az  eso 
kozeledtere  hirtelen  osszetaszitjak  a  szetrakott  buzat,  az  ugynevezett 
agyast,  s  szalmaval  bcfedik  pi.  ,Epen  jokor  veg^ztem,  meg  nem 
fogtam  medv6t* :  mar  elvegeztem  a  dolgot  s  nem  felek,  hogy  ossze 
keljen  taszitani. 

Ma  bizonyosan   laba  k6tt:   elveszett. 

Megmosta  a  fejet,   de  szappan  n^kiil:   megszidta. 

(Patohaza.   Szatmar  m.)  Bakt6k  Jen6. 


Kozmond&sok. 


Hecczer  nezziink,   egy  csinajjunk. 

Egy  ember  meg  csak  egy  fel,  egeszen  csak  akkor  el,  hogy 
ha   ket  sziv  egy  be    k^L 

A  kit  tartanak  masok  tudos  papnak,  k6sz6nnyc  a  fejen  Icvo 
nagy   kalapnak. 

Majd  lat  kend  is  meg  vad  csiirhet.  (Lesz  dolga  vasott  gye- 
rekekkel.)  , 

Min61  tovabb  megyek  az  erd6be,  annal  t6bb  a  fa.  (Az  mondja, 
ki   mar  nem   akar  tObbet  pletykalni.) 

Fekete  kez,  fejer  p6nz.  (Fekete,  munkahoz  szokott  kez  kercs 
feher    p^nzt.) 

Meleg  suton  kdnnyu  telelni.  (K6nnyi!  annak,  kinek  biztos 
tCizhelye  van.) 

Szep,  csa  (csak)  hogy  ellopta  a  pap  ablakjarul  a  tepert6t. 
(Igy   is  hallottam:   ellopta  a  kuszkat.  Ezt  mondjik  arra,  a  ki  varas.) 

(Dcregny6.   Zemplen  m.) 

Paszlavszky  SAndor. 
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NSpbabonak. 

A   ^arabonczias  deak. 

Mikoriba    meg    az    Oreg    Juhasz    it,    hat  sokszor  megfordiitiik 

nala  a  garabonczias  deakok.  Ecczer  nyaronn,  a  mint  ippcn  nyom- 
tattak,  odagyiittek  a  sziirtire.  Ma  masocczor  rasztak,  a  buza  is 
konnyen  mt^nt,  mer  nagy  meleg  vot. 

Eddarabig  csak  adogatak.  Ecczerre  aszongya  az  cggyik :  Sics- 
st^n   kc  Andris  bacsi,   mer  mingya  szakad    az  css6. 

Csodakosztak,  hogyan  esnik,  mikor  cff6h6  sines.  Azer  nem  is 
igen  siettek  a  dologga. 

De  ecczer  csak  ekezdett  a  szel  fujnyi,  sotct  f6h5  gyiitt,  meg- 
eredt  a  zapor.  A  szumsziduk  is  osszeszaladtak  segittenyi ;  de  a  bu- 
zabu   megis  sokat  evitt  a  viz. 

Ecczer  meg,  mikor  arattunk,  hertelen  nagy  ess6  kezdett  es- 
nyi.   Minden  az  erd6be  szalattunk.    Uan  veszedelem   vot,   hogy   ki   se 

mertunk  niznyi  a  bokrokbii.  Evvin  bires  kis6bben  gyiitt.  Aszongya, 
fi  latta  a  garaboncziis  deakot  fdszanyi,  Osztan  emonta,  hogy  az 
erd<5be  van  ennagy  v6gy ;  oda  hijja  a  sarkant.  Imidkozik,  oszt  ligy 
szeliditti  meg.  Akkor  osztan  hertelennyibe  folii  ra,  az  ess6  meg  el- 
cred.  A  sarkan  csa[)koggya  a  farkat,  uvviszi  (6  a  mcnyorszagba. 
Ott  igen  nagy  a  meleg,  uhhogy  ember  nem  birna  ki  ;  azer  a  nyev^e 
ala  eddarab  hiist  tesz.  Itt  k6  neki  Icnnyi  het  esztendeig ;  csak  osz- 
tan  gyiihet  meg  in   le. 

(C)lasztalu.    X'eszprem   m.) 

GumczA  J.  Imke. 

NSpmesek. 

A    c  s  o  d  a  I  a  t  o  z  s  g  y  ii  r  ii. 

\'6t  eccer  em  monar,  annak  vot  ef  fija,  annak  a  neve  vot 
Karoj.  Igen  iigyczs  gyerek  vot,  nagy  on  vilagro  valo,  uskolaba  jart 
esztdfi  votak  tfip  pajtasai.  Hat  kozelibe  vot  a  tenger,  asztaft  uk  oda 
mentek  mind  affele  diag'gyerek,  asztafi  ottan  dobaloctak  a  tengerbe. 
Annyira  dobaloctak,  hogy  esz  szip  kis  macskat  dobatok  ki  a  ten- 
gerb^i.  A  monarnok  a  lija  igen  mekszerette  a  macskat  ;  kerte  a  tob- 
bieket,   hogy   aggyak  neki  a  macskat.   Aszongyak  : 

—  Nt-m  athattyuk  nekrd,  mer  ez  igeii  szip  tengeri  macska, 
drago. 

—  Csak  aggyatok   nekem,   van   ket  pizem,  odadom   erte. 

No  jo  van,  a  gyerekek  megfirfitek  neki,  odattak.  Haza  vitte  a 
macskat,  asztail  az  aptya  annya  igem  megorfltek  neki,  hom  mijtn 
takarrkozs  gyerek,   maj   a   fergcket  mt^gemeszti   az   istaloba. 

Masnap  mrgin  dobatok,  akkor  meg  rk  kutyad  dobatok  ki  ; 
mi^gin  keri,  hogy  aggyak  neki  aszt  a  kutyat,  a  macskat  megvrtte, 
aszt   is   mrgveszi.     Aszongyak   a  gyerekrk : 

—  Dragabl)   a   kutya   mind   a   macska. 
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—  No,   ha  dragabb  is,   vafi   harom   pi'zem,   odaclom   crte. 
Ittem  megvette  a  kutyat  harom  pizer.   Haza  vitte  nagy  orOmmt^  ; 

de   oriitek   is  neki    aptya    annya,    mijefl  j6    lessz    a    hasz    kord.   No, 
megvette  cszt  is. 

Hat  itteil  harmad  nap  megin  kimennnek  ;  hat  annyira  dobanok 
a  tengerbe,  bogy  esz  szip  kigy6d  dobatok  ki.  Aszt  is  megvette,  azer 
adot  nity  piszt.  Azom  meg  az  aptyuk  annyuk  igefl  haraguttak,  hogy 
ijen  csunya  fergct  minek  visz  a  haszho,  am  meg  valami .  kart  tesz. 
Mekszomorkodott  ere  a  gyerek,    aszongya  az  aptyanok,    annyanok : 

—  Ha  eccer  igy   vafi,   emegyek  a   hasztu. 

A  gyereket  igen  szcrettek,  Itten  az  aptya  annya,  mive  igefl  ha- 
raguttak ra  nem  igen  tordttck  velc,  de  megis  sajnatak.  A  kigyot  az 
unge  elejibe  tette,  a  macskat  az  olibe  vette,  a  kutya  meg  ment 
mellette. 

Hat  ement  ev  varozsba.  Hat  a  mim  megy  a  kiraji  rezcdencia 
mellett,  a  kirakisasszony  ippen  kinizett  az  ablakofi^  osztam  mekteo 
cct  neki   a  gyerek.    Mongya  az   aptyanok : 

—  Itt  eggy  igen  szip  gyerek  megy  ere,  fogaggyug  be  szo- 
galodba. 

Hat  mingy  a  f6hijak  a  gyerrket,  asztafi  kerdik  tiilc,  hom  micsoda 
szogalatot  kcres.  Aszongya  a  gyerek,  hogy  Ci  ncm  bannyo,  eszeg6- 
dtk   akarminek.    Hat  aszongya  a  kirakisasszofi : 

—  Kiraji  atyam,  nekunk  ek  kertcszre  vona  sziikscgunk,  ha 
tunna    aszt  a  mesterseget. 

Aszongya   a  gyerek  : 

—  Assz  nem   ertem. 

No  de   azer  megis  csak   befogattak.   Asztam  mongya  a  gyerek : 

—  De  van   nekem   ek   kutyam   is. 

—  0,  az  efer  az   udvar  korfl. 

—  De   van   em   macskam   is. 

—  Az  a   konyha   korii   megc. 
Aszongya  : 

—  De  van   ek   kig^yom   is. 

—  No,  ha  vafi,  maj  annak  csinyatatunk  eh  hat  akos  hordot 
ides   tcve. 

Hat  a  gyerek  ot  vot  kertesz,  aszta  csak  dogozgatott  a  kerbe. 
Hat   mive   igen  sorcil,   dogozs  gyerek  vot,  a  kini   nagyon  szerette. 

Alig  vot  ot  ket.  harom  hetig  a  kigyo,  kiny6t  a  hat  akos  saj- 
tarbii.   F6megy   a  gyerek  a  kirajho : 

—  Kiraji   f6lseged,   hiba   van. 

—  Mi   baj  ? 

—  A   kigy(')m   kiny<5t  a  hat  akos   hordobu. 

—  No,   aszongya,   csinyatassunk   et  tizenket  akossat. 

Jo  vafi,  csinyatottak  et  tizenket  akos  hordot,  teli  t6tottek  tejje, 
asztan  belctettck  a  kigyot.  A  gyereknek  ott  a  kasteba  nagyon  jo 
doga  vot. 

Par  het  niuva  nirgin  dogozgatott  az  (ivek  hazbo.  Ecoer  tobb 
tobb   id6k   muva  a   kigyo   mekszolamlott ; 
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—  Karoj,  idezs  gazdam,  ne  doguzza  ijen  er6sset,  konnyebbcn 
is  inegesz. 

A  gyer^k  ranizett  a  kigyora,  de  ncm  szut  neki,  csak  hallat- 
lanna  vette.   Megin  csak   mekszolamlik  a  kigyu : 

—  Karoj,  idezs  gazdam,  nti  dogozza  ijen  erossct^  menny  a 
a  kirajho,'  kOszom  mfg  neki  a  szivcssegit,  mink  mennyiink  odeb. 

Id  gondiikodutt  a  gyerek,  sajnato  a  helit  oda  hannyi;  de,  gon- 
diita,   megis  m^kfogadom  a  szavat.   Bemegy  a  kirajho^  aszongya  neki  : 

—  K6sz6ndm  a  szivessegit,   ma   tovabb  utazok. 

A  kiri  nem  akarta  clercsztenyi,  mcr  igen  szerette.  asztafl 
aszonta  neki,  mi  baj  van,  maj  tcsz  rula.  Aszungya  a  gyerek,  u  neki 
semmi  baja^  de  u  neki  muszaj  tovabb  mennyi.  No,  mit  tehetett  a 
kiraj,   kifCizette  a   mi   bere  vot,   asztafl   bemt*nt  a  kigyoho. 

—  No  idezs  gazdam,  mongya  a  kigyo,  eddig  tf  vesz6ttc  em 
velem,  most  eft  vcszfidom  te  veled. 

Avva  fOlflt  a  gyerek  a  kigyojaro  a  kutyajava,  macskajava. 
Asztafi  evitte  a  tengerbe,  a  hun  mindenfele  alot  vot.  Ott  adot  neki 
es  sipot : 

—  Maj  gyunnek  ide  hozzad  mindenfele  alotok,  csak  fuj  meg 
eszt  a  sipot. 

Mekfujja  a  sipot,  hacs  csiuiyabna  csunyabb  alotok  gyunnek  ki 
a  tengerbii,  csak  uh  hasittyak  a  habot,  meg  a  labat  is  csokiijak. 
A  kigyo  csak  ment  vele  tovabb,  asztan  a  tenger  szelire  vitte  a  kigyo 
a  gyereket  e   kis  erd6be.    (^t   vot  t"b   bodonos  fa.   Asszongya : 

—  Aj  bele  ebbe  a  fabo. 
Asztan   adot  neki  es  sipot. 

—  Eszt  a  sipot  fujjad,  maj  gyiin  ide  et  tizenket  feju  sarkan  ; 
ez  az   en   ides  anyam. 

Ma  regem,  meg  mielot  kihuszta  a  tengerbfi,  gyun  oda  es  sas, 
evitte  a  kigyot  a  masik  tengerbe,  asztam  mikor  r6pfit  vele,  ieejtettc 
a  tengerbe. 

Hat  oda  megy  a  tizenket  fejii  sarkany  a  legei5h(5  meg  a  kigyoho, 
aszta   kerdi  a  tizenket  fejii  sarkany  a  kigyotu  : 

—  Hat  te  ebadta  kojke,   hiiil   v6ta   ujan  sokajig? 
Aszongya  a  kigyo : 

—  Engem  evitt  a  sas,  asztah  belcejtett  a  tengerbe,  asztan 
engem   megvett  ez  a  gyerek  ni'ty   pizer. 

—  Huft   vaft,   gyfljjon   el6. 
E16gyutt,   asztaft  kerdeszte   tiile : 

—  Mit  kivaiisz,   hogy   az  en   fijamat  ennyire   fone.veted  ? 

—  En  nem  kivanok  egyebet,  hanem  accide  aszt  az  aran  gyii- 
riit,   a   mejik   az   ujjadba  vail. 

—  Asz   nem  adom   oda,   ikap  szijje   teplek. 

—  No,   aszongya  a  gyerek,   nek  em  nem   k6  mas. 
Aszongya   a  sarkaft : 

—  Ikabb  adok  aranyat,   cziistot. 

—  Nem  k6  nekem  aranyod,  eziistod,  mer  azer  meg  agyon- 
csapnanok,   hanem   a   gyuriit  kicsin   here  etehetem. 
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A  sarkany  nem  akarta  odannyi.  A  kigyo  bisztatta  az  aiinyat. 
hogy  aggya  oda  a  gyurut,  de  a  sarkaii  csak  nrm  akarta  odilnnyi. 
Osszevesz  a  kigy<)  az  annydva,  asztan  nagyon  verekesznek  a  gyiirfl- 
tcr;  hanem  mive  a  s4rkany  er^s  vud,  de  a  fija  is  er6s,  annyira 
viaskudott  az  annyava,  horn  muszaj  vot  neki  odannyi  az  aran  gyii- 
rut.   No  akkor  ekiattyo   a  sarkaii : 

—  6meny  vcle,   mer  ha  uton  erlek   valahuil,   szijjr   teplek. 
Odaggya  a  kigyo   neki  a  gyCirut,   asztafi   aszongya  neki  : 

—  No  Karoj,  idezs  gazdam,  cbbil  mrgcsz  uri  modra,  mi'g  csz 
a  viiagofi.  Ksz  tedd  az  ujjadra,  asztail  forgazs  m^g  haromszor^  abbii 
kiugrik  harom  orias,  asztafl  a  mit  azoknak  parancsusz,  azok  mindent 
mektesznek. 

Etette  a  zsebgyibe,   asztan   avva  ekSvetkttztitt  a  kigyojatu,  asz* 

tam  ment  haza   fele. 

(V6ge  kovetkezik.) 

HalAsz  IgnAcz. 


Csali  mes6k. 

Hun   vot,    luin    nrm    vot.   vot  »"cczrr  egy   rnibfr.   Annak  az  rni- 
bt"rnrk  vot   harom   fija.     Az     f-gyikOt    hittak    Gyiiszunt^k,    a    masikat 

Fdsunek,  a  harmadikat  Haddtlnek.  Ecczcr  az  aptyuk  e  kfitte  a  Gyii- 
szut  vandiinyi ;  miko  e  meggyiitt,  a  P'esiitt;  miko  e  mt-ggyutt,  a 
harmadikat.   Ejnye  hogy   is  hittak  ? 

—  Haddel  ! 

—  No  jo,   el   is  hagyom. 

(Vcszpr^m   m.) 

Haraszti  Gyula. 


Ndpetimologfi&k  6s  ferdftSsek. 

Idegen  eredetfl  szok  kett6s  kezd6  massalhangzoja  koze  hang- 
zot  iktat  a  nep  ;  pi.  karajczdr^  i^^^fof  sat ;  de  viszont  vilasztckossag- 
bo!  ott  is  kihagyja,  a  hoi  immar  irodalmi  szentcsitest  nyert  a 
betoldas.  Igy  Soprony  megyeben  hailottam  barazda  helyett  hrazdo^ 
es  ennek  analogiajara  fiiriszpor   helyett  friszpor, 

.  .  .  Egy  fehcrmcgyei  asszony  maga  irant  volt  szornyil  udva- 
rias,  mikor  a  szemet  vizsgaltam.  Halyogja  meg  nem  volt  erett ;  bele 
is  nyugodott  ily  szavakkal  :  „Ha  nem  U'*het  meg  opcralni,  csak 
mongyak  mt"g ;  mire  erik  mt*g,  akkor  oszlan  sziveski'drk  maskor 
elgyiinni* 

.  .  .  Egy  somogymcgyei  proczids  ember  (a  ki  nagyon  valasz- 
t^kosan  szokott  beszelni)  ilyeneket  mondott :  „de  nagy  hajlama  van 
itt  a  vasutnak  (hajlasa,  gorbiilcte) ;  megis  csak  nagy  vonzalma  van 
ennek   a  g<5zosnek,   sok   terhes  kocsit  elbir".   (Hosszu   vonatot  latott.) 

.  .  .  Egy  somogymcgyei  beres  gyomor-^rt/a.vcAr  ellen  kcrt 
port  a  szamtartotol. 
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.  .  .  Kgy  masik  ember  avval  nyugtatta  meg  a  szamtartot  az 
clvallalt  munkara  nezve,  hogy :  „Csak  tessek  ram  bizni,  maj  h'szek- 
czemonczerozom  en". 

.  .  .  Ugyancsak  Somogyban  (Tarany)  a  p0r6sk6d6,  csalni 
akaro  embcrre  azt  mondjak  :   „igen  nagy  s/udencz**. 

CsAPODi  IstvAn, 


Tal&16s  mesdk. 

1 .  Meg  en  el6  votam,  v6t  fekete  ruham ; 
Meg  en  agaskottam,  lipik  vot  a  palotam  ; 
Holtom   utan  pedig,   veres   lett  a  ruham. 

Talald   ki   baratom,   azutan   legy  komam.    —   Rak. 

2.  Kecczer  j6tt  a  vilagra ;  kantorsagot  visel,  veres  a  szakalla ; 
sok  felesege  van,  nem  vetkezik  soha,  poklot,  menyorszagot  nem 
latja  6  soha.   —   Kakas. 

3.  Holt  az  elevenet  hiizza.   —  FesiT. 

4.  Egy  kila,  fel  kila.  Harom  v6ka,  mennyia?  —  Harom 
v  c  k  a,   t.   i.    egy   kila   es   fel  kila. 

5.  Ket  felkenyer  egy  egcsz,  felnek  fele  negyedresz.  —  Ugy 
ertendfi,  a  mint  mondva  van. 

6.  E16  megyen   hat  bak,  Bakot 
Utana  megy   hat  pap,                           Bottal   iiti 

Hatot  uti  Hat  pap.   Hanyat  iitCtt  ?  — 

Bakot  iiti,  Ketszaztizenhatot. 

Hatot 

7.  Fclnyittam  a  sz6r6sdit,  kivettem  egy  f  e  ny  esd  i  t ;  vet- 
tern  crte  V  e  r  e  s  d  i  t,  tettem  a  fiistosbe,  odajott  a  puposdi,  a 
f  ii  t  y  (i  r  Ci  ty  il  vel  ugy  hatba  vagtam,  hogy  mindjart  a  sutba  ugrott. 
—  Kelnyitottam  a  lad  at,  kivettem  egy  p  c  n  z  t,  vettem  erte  hiis  t, 
tettem  a  f  a  z  c  k  b  a,  odajott  a  macska,  a  sikallo  val  hatba 
vagtam. 

(Szihalom.   Borsod   m.) 

Paml^nvi   SAndor. 

8.  Novekedett  egy  ket  agu  fa,  a  ket  agu  fa  tetejibe  egy 
ny(3cz  icczes  hordo,  a  nyocz  icczes  hordo  tetejibe  egy  csiga,  a 
csiga  tetejibe  ket  lato,  a  ket  lato  tetejibe  egy  sflrii   erdc).   —  E  m  b  e  r. 

(Kiraly-Darocz.   Szatmar  m.) 

S/ilAgyi  LAszl6. 

9.  Angyomnak  elveszett  fekete  fottya,  faczipcSkre  fokta,  fa- 
czipok  eskudi^tt  test^re-lelk6re,  hotyha  li  ellopta,  fusson  az  il  szeme 
jukrul  jukra.   —   Kavedaralo  es  a  kaveszem 

(Szatmar.) 

UrijiA/i   KAlmAn. 
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T&jszok. 

K  iskunsagiak. 


g  i  r  b  e  s  :  sovany. 

goczo:   (tref.)  fej. 

g  6  g  y  e :    u,   a. 

g^6r6:  kaliczkaszerflen  osszerott 
leczalkotmany,  csoves  kuko- 
riczanak. 

goes:  tusko.  (Somogy,  Nyr.  XL 
238.  —  Csok  u.  a.  Nyr.  I. 
232.) 

gocsortos:  csomos,  kinove- 
scs,   pi.   fa  vagy  bot. 

g  6 1  6  d  1  n  :  Iisztb6l  k6szult»  gom- 
bocz.  (Dobokamegyeben  g6l6- 
der  Nyr.   XI.   39.) 

gomoje:  turobdl  keszuft  gom- 
bocz. 

g  6  n  y  e :  gorbehatii.  (Kerskemet 
Nyr.  X.   380.) 

g  o  r  h  6  n  :  kvikoriczalisztbfil  ke- 
sziilt  lepenyforma,  ket-harom 
ujjnyi  vastag  siitemeny.  (A  ve- 
konyabbat    m  a  1  e-nak  hivjak.) 

g  li  b  a  :  penesz,  pi.  gubas  a  turu, 
m^ggubasodik. 

giibahodik  v.  gubajodik: 
bonyolodik,  pi.  osszegubajo- 
dik  a  fonalcsomo,  ha  nem  le- 
het  kibontani ;  valamely  tanacs- 
kozas,  ha  cgyetertesre  ncm 
juthat.  (Pannonhalma,  Nyr.  XII. 

187.) 

gubbaszkodi  k  :  dsszehiizza 
magat  fazas,  betegseg  vagy 
duzzogas   miatt. 

g  u  g  a  :  golyva.  (Szeged,  Nyr. 
VIII.  235.)  A  mult  szazadbeli 
pestisjarvanyok  emleke  is  fon- 
maradt  ez  atokformaban  :  Vi- 
gyon  el   a   gugahalal. 

gugyorodik:    leguggol. 

g  u  r  g  u  j  a  :  fabol  kesziilt  hcn- 
geralaku  s6tart6.  (Ormanys. 
Nyr.  III.  182  ;  VII.  525.  Za- 
lAban  :    gurgula    Nyr.  II.  427). 


gurnyaszt  :  betegseg  miatt 
gornycd,  tObbnyire  baromfirol 
mondjak.  (R.-Szombat,  Nyr.  X. 
88.   Szentes,   Nyr.    VIII.     187.) 

gyalogszek:   zsamoly. 

gyalogiitronto:  leha  hiaba- 
'  valo  ember,  „jarda-tapos6." 

gyaluszik,  gyaludik:  pi. 
neki  gyaluszik  a  fajas  ■=--  las- 
sankent  turhet6ve  valik.  (Nagy- 
kuns.  gyalit  Nyr.  11.  135; 
VII.  82.  Szabolcsban  ;  e  1  g  y  a- 
1  i  t  -^  elbaggyaszt  Nyr.  III. 
36.) 

g  y  e  1  e  V  i  s  z  i  :   elhetetlen. 

g  y  e  h  a  v.  g  y  u  h  a  :  belsr)resz 
(a  regi  j  o  h).  Gyeha  v.  gyuha 
az  ember  bels6  rcsze,  e  h  a  a 
kocsi  belszerkezetenek  egy  da- 
rabja. 

g  y  e  r  6  k  :  fill.  A  lanyt  igy  is 
mondjak  :    1  a  n  g  y  e  r  6  k. 

g  y  e  s  z  e  t  6  1  :  dofol,  dagaszt, 
pi.  kenyernek  v.  kalacsnak 
valo   tesztat.    (Giinyos  ert.) 

gyezsepogyes:  egyugyfi, 
szajahiilt.  (Szeged en  :  vesze- 
gogyes.   Nyr.   VII.    380.) 

g  y  6  c  s  a  :  ha  valaki  a  kis  gye- 
reket  hatara  veszi,  azt  mondja : 
„V^6gyenek  gyocsat."  (Rizonyo- 
san  a  regenten  hasonl6  modon 
hazalo  gyolcsos  totok  szavanak 
utanzasa.) 

g  y  o  t  r  6  :   (giinyos)  gyomor. 

g  y  u  g  h  e  1  :  dugo  hely  ?  Csak  e 
tragar  szolamban  :  B  .  .  .  m6g 
a  gyughelt. 

g  y  u  r-g  y  a  V  a  r.  (Nagy -Banyan 
gyiir-gyomor  Nyr.   IX.    568.) 

g  y  li  t  6  :  „gyufa".  (K  i  n  g  y  (^  r- 
t  y  a  n  a  k  is  nevezik  az  ore- 
gek.) 
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g  y  ii  g  e  :   hig  eszfl. 
gryum6cs:    i.  szokott  ertelmfi, 

2.   negyfele  vagott  s  megaszalt 

alma. 
H  a  b  r  a  :  hadaro  nyelvfi. 
h  a  1  a  p  o  1 :  faldokol.  (Gyongyos- 

vid.   Nyr.    II.    i8i.   Debreczen- 

ben  :  falamol  Nyr.  IX.  i8g. 

Nagykunsagban  :    h  a  1  a  m  o  1.) 
h  a  1  1  a  r  o  z  :   sokszor    ker    vmit, 

szep  szoval,   porrel  sat.    (Tol- 

naban    -   porol   Nyr.  111.  177.) 
h  a  b  u  k  k  o  1  :  nem    taialja    meg 

a  helves    szavakat,    dt6l-batol. 
haborkodik:   haborog. 
h  a  I  a  s  z  t    vkit :    halilat    besz61i 

vkinek.   Ma  regiita  halasztyak, 

pedig  esze    agaba    sines    mog- 

hani. 
h  a  1  o  m  a  s  ;     halalozas.     (Nagy- 

kuns.   Nyr.   III.   233.) 
h  a  1  a  d  i  k  :  haldoklik.  (Szegszard, 

Nyr.    VII.   382.) 
h  a  m  V  a  s  :   pokrocz. 
h  a  m  1  i  k  :     levalik,     pi.     a     hC)r 

vmir61. 
hancziiroz:  hanczuz.  (Hajdi'i- 

m.    Nyr.    VII.    235.    Nogradm. 

Nyr.    IV.    142.    Barsm.    Nyr.  X. 

i3«.)  _ 

h  a  n  c  s  1  k  :   hant. 

h  a  n  y  a  k  s  z  i  k  v.  h  a  n  y  a  k  o- 
d  i  k:  egre-ugral,  esik  kel.  „Ne 
hanyakodj!"  mondjak  a  gye- 
reknek. 

li  a  z  :  1.  szokott  ert.  2.  szoba. 
A  ^szoba"-t  a  nepnyelv  itt  nem 
ismeri.  K  i  s  h  a  z  ^^  !ak6 
szoba.  Nagy  haz  =  vendeg- 
szoba. 

h  a  j  a  g,  h  a  j  a  g  moggy: 
nagyszemfl  meggy  ;  fajanak 
agai,  mint  a  szomorufflzei  le- 
hajlanak. 

h  a  j  k  o  r  a  :   szeles  bolond. 

h  a  j  k  u  r  a  s  z  :  dz,  kerget,  (Sza- 
bolr.s.   Nyr.    Xll.   48.) 

h  e  1  1  e  n  g  6  s  :   kevrs  esziT. 


h  e  m  p  6  r  6  g  :   hentcreg. 
heprecsore:  hely^elen  maga- 

viseletiX,    szeles.    (Szeged    Nyr. 

IV.     lOy.    Oroshaza    Nyr.    IV. 

330.) 
h  c  r  c  s  u  I  a  :   bizonvtalan  vmi,  a 

mivel  a  kivancsi  gyereket  szok- 

t4k    elhallgattatni.     Mit    hozott 

ke  ?   Herrsulat. 

h  e  r  d  a  1  :     elpocsekol,     tekozol. 

herd  e-b  e  r  d  e  :  helytelen,  csz- 
teien. 

h^rnyasodik:  pi.  az  ablak, 
ha  megizzad  es  nem  latni  ki 
rajta.  (Kecskemet  Nyr.  X.  380."! 

h  e  V  i  ^  a  1  :   dologtalanul  jar*kel. 

h  i  b  b  a  n  :  megroggyan,  meg- 
rokkan.  PI.  Moghibbant  a  de- 
rekam. 

h  i  b  e  g  :  frec^uent.  ug}anazon 
t6t6].  PI.  Hibeg  a  tapasz  a 
falon,  ha  kozte,  s  a  fal  kOzt 
(ires  ter  van.  (4ibeg  a  belul 
fires  vekony  fal.  Sz.-Feherv. 
Nyr.     VII.     139.    Mez6tiir    IX. 

479.) 
hirharang:   temeteskor    valo 

rovid   harangszo,    mely   a   kan- 

tornak  a  halottas  hazhoz  indu- 

lasat  jelzi. 
hpdaj:    I,   birkaszin.     2.   akar- 

milyen   rossz  epulet. 
h  o  d  s  a  :   nagyszaju,   larmas. 
h  o  h  a  r  :    csak    ez    egy    sz61am- 

ban  :   kutya   hohar   teremtotte  I 

kulonben   hoh^r. 
h  o  m  a  j  :   hirtelen   sz6ke.  (Szath- 

mar  Nyr.   VII.    190.) 
h  cS  p  i  s  t  a  1  :  kerlel,  udvarol,  jar- 

kel  vki  koriil.   (C)rseg  Nyr.  II. 

374.) 
h  o  p  p  a  s  z  :   nagy  kutya. 

h  o  r  g  a  s  z  :   elhordogat. 

h  6  t  t  t  e  t  e  m  :  elhalt  resz  az 
emberi   testen. 

h  o  V  a  j  :  fakes  csizmadiaknal, 
melyet  a  kaptafa  es  fejbor  kozc 
vernek,   hogy   ez   utobbit   kita- 
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^itsak.    (Hovad  — :  tumescere. 

Debreczen.   Nyr.   IX.   20O.) 
h  6  b  6  1  6  g  :  csavarog,  esz  nelkiil 

jar-kel.   H  6  1  b  o  1  g  6  s  --  fel- 

esz(i. 
h  u  1  I  a  r  o  z  :      egyenkent    cl6j6n. 

(Hullaroz  -^    hullog  Matko    I. 

Ranyasz  Cs.    2  go.) 

(Kis-Kun-Halas.) 


h  u  mm  i  :   holmi. 

h  u  z  a-v  o  n  y  a  :    huzas-vonas,     a 

minek  a  szegeny  ember  a  tiszt- 

viseI6k  rcszer6I    ki    van    t6ve. 

Rossz  vilag  van  :   nagy  a  huza- 

vonya. 
h  u  j  j  a  k  o  1  :   kiabal.  kurjongat. 


KoRDA  Imrk. 


Haromszekiek. 

•^  CI  b  u  1 :  mikor  a  gyermek  etel- 
ben  vagy  italban  vajkalva  be- 
mocskolja  magat.  ^Mint  ossze- 
gubulted   magad!" 

k  a  p  a  s  :  kepes,  pi.  nem  kapas 
ezt  megtenni. 

k  o  f  a,  k  o  f  a  n  e. 

k  o  m  a,  k  o  m  a  m  a  s  s  z  o  n  y  :  de 
itt-ott  mar  hallhatni  kiilondsen 
a  varosiakkal  surlodottaktol 
igy   is  :    k  o  m  a  n  e. 


s  z  o  1  g  a :   ferfi,   a  ki  szolgal ;    es 

soha  sem   n^). 
szolgalo:    n<5,    a    ki    szolgal; 

es  sohasem   ferfi, 
s  z  i  V  a  n  y  o  s  :     a     gyepes      fold, 

mid6n     els^)     asas     alkalmaval 

kemenyen   valik. 
s  z  ii  k  6  s :    sziikseges. 
t  o  k  o  1  n  i,     k  e  1  e  p  c  1  n  i ,     d  o  r- 

ge  t  n  i  :   a  nagyhet  utolso  fele- 

ben,     mikor    a     harangok    R6- 

maba  mennek. 

FClop  AdorjAn. 


Kunszentmiklosiak. 


hasbamarkos:      pohos ,      kis 
termetu    ember. 

heprecsore:       vizpszii ,      hig- 

velejfl. 
jofaju:    j61   megtermett    ember. 

kalakotya:   szeleburdi. 

k  a  r  a  t  y  o  1 :    bele    beszel   a  mas 
mondasaba  ;  mindig  jar  a  szaja. 

1  a  f  a  n  c  z  o  s  ,       I  o  n  c  s  o  s  ,      1  e- 
r  s  u  h  a  :   piszkos,   ronda. 

1  a  z  s  n  a  k  :   oly   takar6,   melyet  a 


birkak     kisebbzett     vagy     csu- 

pasz  hatara  alkalmaznak. 
n  e  d  e  1  k  o,   1.   heprecsore. 
n  y  u  r  g  a,   n  y  u  z  g  a  :   vezna,   kis, 

vekony   termetiJ. 
n  y  e  1  V  p  r  i  1 1  y :  csacska,  nyelves. 
p  i  t  a  r :     konyha  ;      p  i  t  a  r  a  j  t  6  : 

konyhaajtc). 
r  o  h  o  d  a  :     kivul-belCil     megrom- 

lott,     hitvany,    piszkos    ember, 
s  z  e  b  e  n  y  i  :   rossz   szilr. 
s  z  i  p  a  k  0  1  :   pipajat   fiijja. 

Bknkr   IstvAn. 


Mesterinfisz6k  *). 

„Azezustmflvessegbeel6fordul6nevezetek; 
elsfibcn  is  az  ollyanok,  a'  mellyek  mar  magyarul  foiyamatba 
vagynak". 


M    L,    a    Nyolvor    XTT.    2%y.    M  c  s  t  e  r  m  u  s  z  n  k  hoz     irt    bevezet6 


s<irokat. 
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XKPN  YF.T.  V  HAG  VOM  A  N  YOK . 


Ambos  :   fl  1  6. 

amalgamieren  :   fontsorolni. 

ausschauren  :  k  i  s  u  r  o  1  n  i,  vagy 
az  cziistot  a  f6zes  utan  homok- 
kal   kidorgolni. 

bahne :a  kalapatsnak  lapja. 

die  finne :  a  kalapats  tsa- 
k  a  n  y  a. 

bechereisen :  pohar  ver6  vas. 

blasrohr  '  vagy  l6throhr :  f  o  r- 
raszto  ts6. 

bodeneisen  :  fcnek  vas. 

dreil  vagy  dreilspitz :  f  u  r  d  a  n  t  s. 

einguss   v.   inguss  :    6  n  1 5  v  a  1  li. 

fell :    res  zc  16. 

flachefeil  :  1  a  p  o  s  r  c  s  z  e  1 6. 

halbrundfeil  ;felhatureszel6. 

lindfeil :  simareszcl6. 

nadclfeil :  1 6  r  e  s  z  c  1  6. 

schlichtfeil :   sima  reszclo, 

stossfeil :   goromba    reszel6. 

vogelzungefeil :  madar  nyelvii 
r  e  sz  e  1  6. 

feilung  :   r  e  s  ze  1  e  k. 

.feilnagel:   rcszelo   szog. 

formen  :  f  o  r  m  a  1  n  i. 

formenflasche  :  f  o  r  m  A  I  6  vagy 
6nt6  palatzk. 

formensand  :  f  o  r  m  a  I  6  fold  v. 
formal  6   homok. 

fuchcr :   p  a  r  o  1 6. 

fuchern  :   p  a  r  o  1  n  i. 

gussrohr  :   6  n  t  6  t  s  6. 

hammer :   kalapats. 

fusshammer :  1  a  b  v  e  r  6  ;  mivcl  az 
illyenekkcl  szoktuk  az  ede- 
nyeknek   talpat  kiverni. 

streck  hammer  :  n  y  ii  j  1 6  kala- 
pats. 

zeinhammer :  nagykala])atSy 
a  mellyel  a'  riidba  ontot  cziis- 
tQt  szokas  eleinten  verni. 

hulson  :  h  o  1  z  6  n  ;  a  gyertyatar- 
tonak  vagy  kehelynek  az  a 
re«ze,  a  mellynel  fogva  az 
ember   tartja. 

horneisen  :   s  z  a  r  v  a  s    (i  1  6. 


kluft :   tfizifogo. 

knuren  :     k  o  n  o  r  o  k ;     bizony os 

gerezdes  formaju  tzifrazat. 
k6rner :     b  e  r  t  <5  k ;      kissebb      s 

nagyobb  goly6bis  formaju  dar:*- 

bokba    oszvefutott     eziist     ap- 

prolek. 
laubsag  vagy  laubsagel :   k  i  s  f  li- 

r  e  sz. 
I6then  :    f  o  r  r  a  s  z  t  a  n  i. 
lothrohr :   forraszto  ts6. 
polieren  :   p  a  1  1  c  r  o  z  n  L 
poliereisen :     pallcrozo    vas. 
poraxfassel :       p  o  r  i  s  p  c  r  s  c  1  y- 
probicrstein  :   p  r  6  b  a  k  6. 
probiernadel :   p  r  (S  b  a  1 6. 
puntzen  :   p  o  n  t  z  o  1. 
niedcrsetzpiintzen :  I  e  v  a  r  6  p  o  n- 

tzo  1, 
perlpuntzen  :       Ry^ngy      pon- 

tz  o  1. 
schrotpuntzen  :    e  1  e  s  [)  o  n  t  z  o  I . 
riihrdrath  :   k  a  v  a  r  o  d  r  6  t. 
schaber :  v  a  k  a  r  6. 
dreyeckigter    schaber:     lia  r  c)  ra- 

elflvakaro. 
flacherschaher  :       1  a  p  o  s       v  a- 

k  a  r  6. 
rimder       schaber  :       g  o  m  b  6  1  C\ 

v  a  k  a  r  6. 
schnapper :   k  a  p  o  t  s, 
scharnier :   sarok   v.   sark. 
schlagloth  :   forraszto. 
schlaglothbalken :     forraszto 

p  e  r  1  e  t. 
schraub  :   srof. 
schraubstok  :   s  u  t  u. 
schraubzang  :      k  6  s  iT     v.     s  r  6- 

f  o  s  f  o  g  6. 
secken  :   zs  i  k. 
seckenzug  :   z  s  i  k  h  u  z  6. 
stock  :  t  6  k  c. 
stokscher  :   n  a  g  y   oil  6. 
tiegel :   tegely. 
wcrckbret :  m  fl  h  e  1  v, 
windofen :    o  1  v  a  s  z  1 6    k  e  m  e  n- 

t  z  e. 

Fkkcskav   Jt^nos 


iiZENETEINK. 

Megkaptuk  a  kovetkezd  kiildemenyeket : 

1.  Bokor  G4sp4rt61:  Nemely  igealakunk  haszna- 
lat&hoz. 

2.  Barbarics  RoberttcSl:  Adal6kok  a  ,letere"  kifeje- 
zeshez, 

3.  Volf  Gy6rgyt61:   A  ^zsoltdr'  szo  6s  meg  valami. 

4.  Veres  Igndcztol:  Eszrev6telek  egy  homdlyos  sz6 
magyarAzatdhoz. 

5.  Kert6sz  J6zseft61:  Gyermekjat^kok. 

6.  Bart6k  Jen6t61:  a)  Tajszok.  b)  Nepmesetored6kek. 
c)  Babon4k.  d)  Hasonlatok.  e)  Sz61asm6dok. 

7.  Samu  J6zseft61:  TcLJsz6k. 

8.  Toth  L6rinczt61:  A  kassai  czehek  eskiimintai. 

9.  Alszeghy  JAnostol:  A  nagyszombati  sziics  cz6h 
r^gi  irataibol. 

10.  Belteky  Kalmantol:  Adatok  a  rokon^rtelniu 
szokhoz.  ^ 

11.  Fabry  JAnostdl:  a)  BetlehemjAras.  b)  Bakterkial- 
tasok.  c)  SzolAsmodok.  d)  Nepdalok.  e)  Gyermekversikek. 
f)  Tajsz6k. 

12.  Lakatos  Endret61:  a)  Allathivogat6k.  b)  Habon- 
latok.  c)  BabonAk. 

*  * 

Belteky  Kalmannak.  Kutatasaval  kevesse  miivelt 
teren  mozog,  annal  6szintebben  udvozoljiik  fdradozasat.  Hogy 
azonban  a  munka  gyumolcs6z6  legyen,  a  szabcilyokat  nem 
el6re  megdllapitani,  hanem  a  kozhaszndlatban  nyilatkozo  hite- 
les  peldak  hosszu  sorabol  kell  levonni.  Miel6tt  tehAt  tovabb 
haladna  dolgozatAban,  ajanljuk  e  tandcsunk  figyelembe  vetelt^t 
6s  kovetes^t. 

GremspergerMihalynak.  A  gyokdr-r^  nezve  eleg 
ha  annyit  jegyziink  meg,  hogy  a  gyok  szo  a  TajszotAr  szerint 
^l  a  paloczok  kozt:  „Gyuk  :  gyok^r."  A  nov^ny-,  de  legkivalt 
a  tulajdonnevek  fejteget^seben  vigy4z6knak  kell  lenniink ;  mert 
e  ter  a  legsikamlosabb ;  ha  magyar  eredetet  keresiink,  itt  bot- 
lunk  el  legkonnyebben. 

Sut6  B^lanak.  Kapuz4r4s  utan  6rkezett;  idejet  multa. 

Fat6r  Jbzsefnek.    Vdlasz  a  levelunkre  nem  6rkezett. 

Alszeghy  JAnosnak,  KerteszJ6zsefnek,  Dam6 
Istvdnnak.  Minden  hiteles  nepnyelvi  kozlem6ny  helyet  taUl 
a  Nyelv6rben;  de^  legbecsesebbek  az  elbesz616sf61ek,  szolas- 
modok,  kozmonddsok,  tajsZttk.  A  hely-,  guny-  s  egy6b  nevek- 
nek  csak  iigy  van  ert^kiik,  hamagyarAzat  van  hozz&juk  csatplva. 


MAGYAR  NYELv6ll 


ara : 


egesz  evre  5  frt. 


F61   irro  iicm  fogadnufc   cl  clofizetcst. 


A   II — XIV.   kotet  egyszerre  niiegrendelve  70  frt    helyett  ' 
50  frton  kaphato.    Ez  esetben.  a  t.  megrendel6ket  m6g  abban 
a  kedvezmenyben  is  reszesitjiik;    hqgy   az  50  frtnyi  osszegnek 
egy  ev  alatt  negy  reszletben  valo  fizeteset  is  elfogadjuk. 


Reklamacziokat  csak  egy  honap   lefolytaig  tcljcsituuk. 
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II.   fiizet. 


szomagyarAzatok. 

K6t  kihalt  szo. 

Ha  6n  valakinek  valakit  ligy  irok  le.  hogy  z  6  m  6  k, 
azonnal  tisztaban  van,  milyennek  kepzelje  mag^nak  ember«^t : 
alacsony,  kopczos,  testes,  vaskos.  Azt  azonban  m^r  aligha 
tudja,  vagy  legfoljebb  is  csak  sejti,  hogy  milyen  fajtdjii  lehet 
a  ,zomok  kigyiK^  Ha  meg  epen  azt  besz^ljiik  el  neki,  hogy 
egy  gyermeket  megmart  a  szomak^  egesz  biztosra  vehetni, 
hogy  meg  nem  ert  benniinket. 

E  harom-egy  szorol  volt  alkalmunk  mdr  egy  izben  er- 
tekezni.  Ugyan  akkor  kifejtettuk.  hogy  a  zomok  a  zomok-ndik 
magashangu  valtozata,  ez  meg  az  eredetibb  szomak-no^k.  a 
modosulata ;  s  kifejtettuk  azt  is.  mik^nt  valt  e  szonak  eredeti 
k  i  g  y  6  jelentese  idovel  v  a  s  k  o  s-sa.  Szomak  tudniillik.  a 
mely  a  kolcsonadb  nyelvben  azt  jelentette,  a  mit  a  latin 
Citliibvr  (=  kurta  kigyo),  idegen  szo  letere  magyarazatra  szo- 
rult,  s  e  magyarizo  sz(>  a  hozza  csatolt  kfgvo  volt,  ugy  hogy 
a  lat.  colubcr-wiiV  niagyar  egyertekese  csakhamar  allandoan 
zmnok'kigyo  lett.  Minthogy  e  szopar  ugyan  azt  jelentette,  a 
mit  a  vele  viltakozva  el6fordul6  kttria-kigyo  (=-  Vaskos  k.), 
idojartaval  az  els6  tagbeli  zomok  eredeti  kigyo  t^rtelmet 
elvesztven,  a  kurta,  vaskos,  kopczos,  vagyis  a  mai 
zomok  jelentest  vette  fol. 

Talalunk  azonban  a  regi  nyelvben  nehany  helyet.  a 
melyekben  az  ott  elcifordulo  zomok,  szomak,  ugy  latszik,  nemi 
akadeilyokat  vet  a  fontebbi  magyarazat  utjaba.  Zrinyinel 
^Adriai  tengernek  Syrenaja^  16511  olvassuk:  „Mert  merges 
sarkannyal  egyszer  vagdalkozott,  s  hiivelyeben  tenni  akarta 
az  kardot,  szomakjaban  egy  csopp  ver  be-szalankozott. 
melyriil  6  maga  is  semmitis  nem  tudott.**  (229.) 
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52  bZARVAS    GAhOR, 

iranyadoja,  niely  ut  a  s^erkes/tcs  lielyes  utjiirti  vezerelje. 
Innen  van,  hogy  oly  cisszetetelekben,  melyeknek  els6  tag'jat 
valamely  kevesbbe  ismert  idegen  szo  alkotja,  ingadozast 
tapasztalunk  s  legtobbszor  mind  a  ket  szerkezettel  talAlko- 
zunk  —  hoi  helyesen.  hoi  helyteleniil ;  pi.  /tOY'/t-y-gyuru 
(Radv :  Csal.  11.  27O.),  ma  :  pccst't-gyxwH  \  rnd/n/os-gyHiTil 
(Radv:  Csal.  II.  212.),  es:  rudinf-gyHrii  (u.  o.);  rnio^iS'Szolgn 
(CaL),  es:  rabota-dolog  (PPB.) ;  majczoS'^zdAAydi  (Radv:  Csal. 
II.  186),  es :  ma/cz'h\x\e\y  (u.  o.  119.);  czd/xis-ksird  (Radv: 
Csa!.  II.  358.).  es:  czdpa-iek  (u.  o.  121.) ;  /Y6C^\i-paplan  (u.  o.  86.), 
es:  recze-iktyol  (u.  o.  256.)  sat. 

Ezekhez  sorakozik  a  targyalt  szomak  szo  is,  mely  isme- 
retlen  letere  kezdetben  minden  valosziniiseg  szerint  mind  a 
ket  szerkezettel  jaratos  volt.  E  szerkezetek  egyiket  meg  is 
talaljuk  egyik  regi  ironknal  Csiizi  Zsigmondnal :  .^szomakos- 
tdska^  (Evangeliomi  Trotnbita.  286.).  A  misik  szerkezetre 
(szomak'tdska  v.  -ideny)  az  eddig  foldolgozott  miivekben,  ha 
csak  egyik-masik  kiiro  szeme  At  nem  siklott  rajta,  semmi- 
fele  adatot  nem  talalunk ;  de  hogy  az  el6bbi  mellett  ennek 
is  jaratosnak  kellett  lennie,  bizonyitja  utobb  megallapodott 
s  a  kolcsonado  nyelvt61  eltero  jelentese  s  a  jelzett  szotol 
valo  elszakadasa,  a  mi  cSak  is  egy  folvett  szomak-edeny  vagy 
hfrsoy-kulacs^-tdnilu  litjan  eshetett  meg. 

Az  ilyen  szerepcser6nek,  jobban  mondva,  ujabb  szerep 
elvallalAs4nak  mdr  egy  nehany  peldajaval  ismertettiik  meg 
az  olvasot,  a  mely  abban  all,  hogy  a  jelzo  egymaga  veszi 
at  s  vegezi  azt  a  jelentest,  a  melyet  elsobben  a  jelzett  n6v- 
vel  ketten  fejeztek  ki.  Igy  szakadt  el  parjatol  az  eredetileg 
,szalag*  jelentesti  nem.  bdndel  (tajejtessel :  pcndf),  a  ,hajt6ka, 
karima'  jelentesii  nem.  klappfrj,  a  ,bors'  jelentesii  lat.  piper, 
a  jtarsasag,  egyesiilet*  jelentesben  alio  rum.  simbrdf  a  .kano- 
czot,  belet*  jelent6  ol.  miccia  s  lett  id6jartaval  pcndclycs  vagy 
/»67/^/6'/r-ingb61  pcndc/y,  kd/apf^s  v.  /(v7/<'/:/-suvegb61  kd/fip,  pipc- 
rcs  v.  ///£:/-6'-61t6zekb61  pipcrCj  a  czhnbords  v.  czimbora'\.kx^(^\ 
iziffiboni.  a  f/ircses  v.  ////V'i-vilagbol  f/idcs.  Ilasonlo  jelentes- 
fejl6desen  mentek  at  meg  a  kovetkez6,  kezdetben  valamely 
megfelel6  newel  szovetkezett  szok  is:  kordovdn{-h6r)^  bo/as 
(-kapcza),  bt'rbirz{-^x}i\^g)y  //////^//v/(-nadrag).  .v:///'(-dolmany),  rdsti 
(-szoknya),  kddfnefi{-r\x)Mi),  pd/ic'Z(7(-\ng),  b(inkfi(-penz),  karabr'/\ 
(-puska).  //'w/vt-kalapac^s);  s  igy  lett  vegre,  a  mi  v«\gott  mind 


I 


sz6m.\gyakazatok.  53 

ezeket  elmondottuk.  szomakos  vagy  sz(nfiak'C(h'n\-h(A  az  on- 
allo  szomakf  mely  egymaga  teljesitette  azt  a  m(ikodest,  a 
melyet  els6bben  egy  arra  valo  tarsaval    vegezett. 

Hogy  a  szomak  se  kezdetben,  se  kes6bb  nem  jelentette 
azt.  a  mit  Kresznerics  s  utana  tobbi  szotiraink  tulajdonita- 
nak  neki,  kizar6an  ,katonai  ivo  edenyt,  melyet  kardhoz  szok- 
tak  kotni',  hanem  hogy  els6bben  csakis  ,b6rb6l  k^sziilt  kulacs- 
felet'  ^rtettek  rajta,  ketsegteleniil  kitetszik  a  Vectigal 
Trans  ylvanicum  nak  kovetkezo  hely  6b61 :  „Egy  z  o  m  o  k- 
tol  vagy  b6r  korsotol  4'/2  denar"  (22.  1.).  Szint  oly  hata- 
rozottan  szol  ellene  a  ,katonai  ivo  edeny'  ertelmezesnek 
Pec  si  TvUkacs  (1591)^  a  ki  .A  keresztyen  sziizeknek 
tisztesseg  koszoruja'  miivenek  126.  lapjan  ezeket  mondja: 
„Judit  asszony  szolgalo  leanyanac  kezeben  valami  kisded 
t  o  m  1  6  avagy  z  o  m  o  k  bort,  olay  t,  darat.  paret.  say  tot  es 
kenyeret  ada."  E  most  idezett  helyeken  kiviil  elftkeriil  meg 
ketszer  Radvanszkynal  (Magy.  csaladelet  II.  k.).  E16sz6r 
Ivamuthy  Balazs  invent^riumaban  (1603):  „Az  en  zekreniem- 
ben  ezek  voltak:  vagion  2  zamzirigh.  Vagion  zomakh  egy. 
\''agion  2  zep  uy  kalapos  siiuegh  tollastol  egy  modu"  (104), 
mAsodszor  Tatay  Istvan  hagyatekaban  (1607):  „  Vagy  on  egy 
vasas  szekrenyben  :  Egy  pallos  eziistos  aranynyal  ot  boglar 
rajta,  farkvasaval  oszve.  Egy  z  o  m  o  k  eziistos.  Egy  fa  csosze 
eziistos  az  szeli"  (120). 

Szomoky  szomok  tehat  els6  rendben  annyi  mint :  kisebb 
fajta  b  6  r-tom  1  6  vagy  b6r  csutora,  ez  ketsegtelen  ;  de 
jelenthet  altalaban  is  mindennemii  csutorafele  i  v  6- 
edenyt. 

A  Xyelvtort^neti  Szotar  szerkesztese  nem  is  sejtett 
akaddlyokkal  van  egybe  kotve.  E/  akadalyoknak  egyik  log- 
nagyobbika,  hogy  az  egybegyiijtott  adatok  legtobbszor 
hianyosak,  maskor  erthetetlenek,  sok  esetben  pedig  megbiz- 
liatatlanok  leven,  a  hitelesseg  szempontj^bol  mindegyre  utana 
kell  nezniink  az  eredeti  forrasokban,  hogy  a  hiAnyokat  ki- 
potoljuk,  a  hely  igaz  ertelmet  megallapithassuk  s  a  netan 
mutatkozo  hibakat  megigazltsuk.  Ez  sok  id6be  keriil  s  tc^te- 
niesen  megnehezfti  i\.  munkdt ;  de  egyszer-mdsszor  meg  van 
a  niaga  haszna  is. 
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A  T  betu  szerkesztese  kozben  a  mar  rendezett  anyag- 
egymAsutdnjaban  ra  keriilt  a  sor  eg-y  czedulara,  a  melyen 
mutato  szokent  ez  allott :  fayka,  A  hozzacsatolt  idezet  igy 
hangzik :  ,,()  mell  nagy  erdemew  vagy  bodogsagus  Maria 
magdolna  ky  en  zylesembe  tayka  vyzet  leen"  ErdyC.  426. 
Avatott  es  avatatlan  egyircint  latja,  hogy  e  hel3mek  utolso 
resze  erthetetlen-  E16411t  tehat  az  eredetivel  valo  egybeve- 
tes  sziiksege.  Az  egybevetes  az  idezet  hibatlansagAt  igazolta. 
De  hkt  mi  az  a  faykn}  S  ha.  a  mint  sejteni  lehet.  annyi 
mint  dajka.  tiogy  egyeztethet6  vele  ossze  a  (/ajka-viz,  s 
mikent  ertend6,  mert  maskep  olvasni  alig  lehet,  hogy  ^O 
Mdria  Magdolna,  ki  f^n  szilesembe  tajka  vizet    len'? 

EgyeKSre  tehat  nem  volt  mas  tennivalo,  mint  e  szot, 
bar  ketsegesiil  jelolve  meg,  de  beiktatni  szavaink  soraba, 
azon  klviil  szemmeltartas  vegett  a  megfejtetlenek  koze  felre- 
tenni. 

Az  ujonnan  kiadott  Komjdthy  Benedek  ,Az  zenth  Paal 
leueley  magyar  nyeluen^  miive  szerfolott  hianyosan  leven 
foldolgozva.  az  eg6szet  lijra  kt  kellett  venni.  hogy  a  fonto- 
sabb  adatok  kijegyeztessenek.  Ennek  a  kiilonos  s  a  tob- 
biek^tdl  szembetun61eg  elter^  nyelven  irt  miinek  atolvasAsa 
kozben  egyszerre  eme  helyen  akadtak  meg  szemeim  :  ,,  Abra- 
hamnak  hytybwl,  ky  m.indenwnknek  atya,  mykypen  iruan 
vagyon.  sok  nemzetchygeknek  atyok  vyzet  zerzettelek 
tygedet"  (59.  1.). 

Az  itt  el6fordul6  vyzef  rogton  vk  emlekeztetett  az  Erdi 
codexnek  fontebb  idezett  , tayka  vyzet'  kit6telere,  s  mar 
magaban  is  n6mi  vilagossagot  vetett  a  homalyos  kifeje- 
zesre  ;  e  vilagossag  meg  ^lenkebb  lett  a  Vulgata  megfelel6 
hely^nek  egybevet^sevel,  mely  igy  szol :  ,,Patrem  multarum 
gentium  posui  te"  azaz  :  „Sok  nepnek  atyjava  tettelek  te- 
gedet."  E  ket  hely  egybeveteseb61  egosz  biztosan  alHthatni, 
hogy  ama  kiilonos  vxzef  szo  nem  a  rvi-nek  targyragos 
alakja :  viz-cf,  hanem  egeszen  mcis  torzsoknek  a  kiagazasa  s 
ugyanazt  a  miikodest  teljesfti,  a  m  el  yet  az  -///,  -///  s  -vii,  -7v' 
ragok. 

Kes(5bb,  mid6n  ismet  egy  ketsegesnek  latszo  adat 
megigazltisa  vagy  hitelesitesej  vegett  a  Dobrentei  codextol 
kellett  folvil/igositAst  kernem,  az  illet6  hely  atolvasasa  koz- 
ben harmadszor  is  ra  akadtam  e  szora.   A  hely   Urunk  szen- 
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vedeser61  szol,  mid6n  Pildtus  kimondja  az  Udv6zit6re  a 
halalos  iteletet :  „  Kn  ki  vagoc  si  do  orzagbd  eazarnac  v  i  z  e  1 1  e 
akarom  es  paranroloc  hogy  ez  emb6r  kinec  neve  Jesus  az 
egeb  gonozrul  tevekkel  az  igassagnac  helire  ki  vitessek"  (2.). 

E  harmadik  hely  immdr  a  77i^/-nek  benne  talalhato  sze- 
nielyragos  alakjcival  (csaszarnak  vizctte)  minden  ketseget  kizar 
e  szonak  nevutov-oltdra  s  ,helyett'  jelentesere  nezve  s  tiszta 
fenyt  derit  egyszersmind  az  Erdy  codexnek  els6bben^  mig 
ngymagdn  ^illott^  erthetetlen  helye^re.  Most  mAr  vilagos,  hogy 
ertelme  ez:  O  MAria  Magdolna.  ki  en  szilesemben  dajka 
h  e  1  y  e  1 1  16n. 

E  szo  egyebeken  klviil  annyiban  is  fontos^  hogy  nem 
csekel}'  er5t  kolcsonoz  ama  velemenynek^  hogy  a  Dobrentei 
codex  iroja  s  Komjdthy  Benedek  egy  vid^knek  sziilottei, 
oly  vid^knek,  a  melynek  kiejtese  a  ma  ismert  tajszolasok 
egyikevel  sem  egyezik. 

Mint  fohun6  mozzanatot  meg  kell  meg  emlitenem,  hogy 
a  szoban  forgo  harom  miivet  (DobrC,  ErdyC,  Komjathy) 
harom  kul6nboz6  kez  dolgozta  fol;  s  b4r  az  UtasitAsok  hang- 
sulyozva  emeltek  ki,  hogy  kiilonos  gond  es  figyelem  fordi- 
tando  az  oly  sz6kra,  a  melyek  egy  vagy  mAs  tekintetben 
f61tun6k  s  kivdlt  a  melyek  hibaknak  hitszanak  s  erthetetlenek : 
e  harom  mii  foldolgoz6ja  koziil  egyik  se  tartotta  erdemesnek, 
hogy  kijegyezze  e  vizct  szot. 

Ilatra  van  a  helyes  kiejt^s  megallapit^sa.  azaz,  hogy 
mai  helyesirAssal  elve,  vizeffy  vagy  rm^/Anek  olvasando-e  e 
sz6  ;  mert  mind  a  harom  m(i  iroja  a  z-ve  is  sz-re  is.  mint  e 
miivek  kulonb6z6  helyeinek  egybeveteseb61  kitiinik,  egy 
jegyet,  a  z-l  hasznalja  meg  a  szo  kozepen  is,  ket  onhangzo 
kozt:  „te  iog  keced"  es:  ,,vr  en  6r6ksegemnek  rese"  =  resze 
(DobrC.  31.  33.);  „fogyatko.2as"  es:  „ve:edelmes"  (ErdyC.  31.); 
aconkwzbe"  es:  „ecebe  venne"  (Komj.  31.);  nias  szoval,  hatra. 
van  a  vizeit  vagy  viszeti  szarmazasanak  kimutatasa. 

A  vcgc-ft^  kozo-ity  helyC'fi\  cre-ff  (erf)  nevutoi  peldakepek 
egy  vizc  vagy  visze  f6nevi  alapszo  foltevesere  utalnak.  Hogy 
e  kett6  koziil  az  el6bbi  a  77's  (wasser)  jelentesenel  fogva 
nem  fogadhato  el  nevutonk  alapszavanak.  az  els6  tekintetre 
is  vilagosnak  latszik;  a  masikhoz  kell  tehat  ragas/kodnunk 
s  ha  lehet  csaladjdt  folkutatnunk. 

Az    elso    iranyadAst,    a    mely    nyomra    vezethet,     egy 
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idegen,  a  latin  nyelvben  talilhato  jelentesv&ltakozis  adja 
meg-.  Tacitus  (Anrictl.  VI.  21.)  Tiberiusrol  mondja :  .,Ouae- 
que  dixerat  iThrasullus*,  oracli  vici  accipiens,  inter  in- 
timos  amicorum  tenet:"  minden  szavat  j6slat  gyanint 
fogadvdn,  legbizalmasabb  baratjiva  avata.  E  most  hallott 
,gyan4nt,  helyett*  jelentesii  vici  vagy  szokottabban :  vice 
hatarozoval  egy  alapszora  vezetendd  vissza  a  szinten  ha- 
tarozokent  szerepl6  vicissiffi,  melynek,  a  mint  ismeretes. 
magyar  egyert^kese :  vi^zonf.  Az  ugyanegy  vie  t6n  alapulo 
eme  ket  latin  hatarozonak  rokonsaga  a  magyar  hclyctt  es 
viszont  egyertekesek  jelent^sbeli  rokonsdgat  is  elfogadhatova 
teszi,  vagyis  val6szin(i,  hogy  a  ,vice'  jelent^sCi  vizcft  a  ,vicis- 
sim'  jelent^sft  viszon/-tal  egyeredetti,  tehat  7'/.vsr//-nek  olva- 
sando  s  hogy  alapszava  risz  vagy  viszc, 

A  tobbi  magat61  kovetkezik.  B  u  d  e  n  z  eles  szeme 
kifiirkeszte.  s  a  ki  vissza^  viszont  czikket  (MlJSzotar  584.) 
figyelemmel  Atolvast^,  lehetetlen  abbeli  kimutatasanak  igaz 
voltdrol  meg  nem  gy5z6dnie,  hogy  a  czikkbeli  ket  hatarozo 
eredetij6nek  a  .kep,  arcz'  jelentesfi  7/«^ff-alapsz6t  kell  tekin- 
teniink. 

Hogy  a  kep  kivaloan  alkalmas  a  ,helyetteval6sag'  vagy 
a  mint  ma  mondjuk  a  ^helyettesit^s*  kifejezesere,  azt  nem 
sziiks^g  hosszan  fejtegetniink.  A  regi  nyelven  kiviil,  a  mely- 
ben  a  kep  6s  kepehcli,  mint  a  lat.  viearius  egyt^rt6kese, 
tovabba  kepeben\  ,nomine,  vice  alicuius'  akArhanyszor  el6- 
fordul,  hiteles  taniisagot  tesz  err61  a  ma  is  el6  s  nagy  gyak- 
ran  haszndlt  ,X.vy^visel6',  az  az  valamely  ,kerulet  (varos) 
helyetf  valo'  kit^tel.  (Vo.  alabb  [60.  1.]  Simonyi  Fejehen  czik- 
keben:  ,Bor  fejeben    (--  helyett)  penzt  adni^) 

Ha  meg  a  magashangusagban  rejl6  nehezseget  elhari- 
tottuk,  magyar^zatunk  elfogadasanak  nem  vet6dik  tobb 
akaddly  utjaba.  Hogy  a  m^lyhangu  vissza ^  viszont  mellett 
megallhat  a  magashangii  viszett  is.  ha  az  osztIV  ven^^  vent, 
veS\  gesicht,  antlitz,  stirne  s  a  vogK.  ves :  gesicht,  antlitz 
(MUSzot.  587.)  szok  magashangiisaga  nem  bizonyltana  is 
mellette,  mar  maga  az  £i  jelenseg  is  elfogadhatova  tenne, 
hogy  egyn6melyike  az  /  onhangzos  alapszoknak,  melyek 
eredetileg  melyhangiiak  voltak,  id6  folytan  magashangiiakka 
valtak,  ugy  hogy  mind  a  ket  alak  egymassal  Vciltakozik; 
pi.  nxirtmn :  nyirtem ;  szirton  (MiinchC.  2C.),  szirttx)/ (A^orC  ^f^.Y 
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(ma  szokottabb)  [ny3.k]szir/rn  es  szirthol ;  on'os :  ires;  (hal)- 
nuiskor:  ivcdf  (korte).  A  viszcit-x\^\i  magashang-iisaga  tehat 
epen  netn  zarja  ki  a  melyhangii  vissza,  viszonf  szokkal  valo 
rokonsagat.  Szarvas  Garor. 


F  E  J  ]g  B  E  N. 

Ezt  a  szot  nem  ritkan  hasznalja  nepiink  oly  niodon. 
hog-y  a  f  ej  kepzete  egeszen  el  van  benne  halavdnyodva.  E 
kifejezesekkel  eddigel6  ket  nyelvesziink  foglalkozott,  de 
nezetem  szerint  kiel6git6  magyarAzatot  nem  adtak  rola. 
E16sz6r  P.  Thewrewk  Emil  szolt  roluk  „A  nyelv  optikaja" 
czfmii  fiizet^ben  (9.  1.).  De  6  nehdny  pelda  idez6se  utan  mind- 
ossze  csak  ennyit  mond :  ,,Abrazolobb,  szerabeotl6bb  kifeje- 
zesi  modot  alig  kepzelhetiink.  Itt  nemcsak  azt  latjuk,  hogy 
lesz  a  testresz  a  helyi  fogalom  kifejez6je,  hanem  azt  is.  hogy 
a  nyelv  minden  viszonyt.  mely  ket  targy  kozt  kepzelhet6. 
egyesegyediil  helyi  viszonyt  jelent6  eszkozokkel  fejez  ki.^ 
Minthogy  azonban  magyarazatul  a  szerz6  semmit  sem  mond, 
nem  latjuk,  hogy  lesz  a  testresz  a  helyi  fogalom  kifejez6je. 
de  az  alabb  mondandok  szerint  nem  is  lathatjuk,  mert  itt  a 
testr6sz  egy Altaian  nem  fejez  ki  helyi  fogalmat. 

Misodik,  ki  tudtomra  e  kifejezesmoddal  foglalkozott, 
.  Szarvas  G.  Nyr.  II.  443.  444.  ,.A  testreszek  szerepe  nyel- 
viinkben"  cz.  tanulmAnyaban,  mely  —  sajnos  —  a  fo  szo 
targyalAsaval  felbenszakadt.  6  szerinte  a  frjrhcn  azon 
kifejezesek  koze  tartozik,  melyekben  a  fej  —  mint  ^legelso 
es  legfels6  resze  a  testnek,  de  egyszersmind  egyike  a  ve- 
geknek  is'*  —  ezen  jelent^seket  veszi  fol :  „kezdet,  forras, 
o  k,  eleje.  hegye,  teteje,  fels6  resze  valaminek  ;  aztan  veg, 
czel."  Szarvasnak  tehat,  mint  peldaibol  is  kitiinik,  az  a  ve- 
lemenye,  hogy  tcjchcn  mindig  okot  vagy  cz6lt  hata- 
roz  meg,  s  hogy  az  els6  esetben  voltakep  kezdetet,  a 
masodikban  veget  jelent.  —  Azonban  mind  a  ket  folteves 
nagy  nehezsegbe  utkozik.  Az  els6  abba^  hogy  ambar  a  f6 
jelenthet  nyelvUnkben  is  forrast,  kut-f6t,  kezdetet .  (v6.  asz- 
tal-f6).  megis  bajos  elhinni.  hogy  a  fcjehen  ebben  a  pel- 
daban  :  „Szegyen  fej6ben  bujdosoba  indul"  (Szarvas  szerint : 
szt^gyen   miatt),  annyi  volna  mint  ,okaban',  illetoleg  ,kozdete- 
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ben/  Egyfel61  hianyzik  ez  esetben  a  kielegit6  kapocs  az  ok 
6s  a  kezdet  kepzete  kozt;  masfelftl  inkabb  a  -hdl  ragot 
v4rn6k  a  ini  okhol-i^le'  kifejezesek  mintajara.  A  czelnak 
pedig  a  vegb61  valo  magyarazata  (pi.  „Kitanulta,  mi  dolog 
fejeben  jottenek"  SzD :  MVir.  333.  Szarvas  szerint  a.  m.  mi 
dolog  vegeben,  v6gett),  noha  kulonben  teljesen  elfogadhato 
volna,  itt  azert  bajos,  mert  a  fo  szonak  ,veg'  jelent6se  nyel- 
viinkben  nem  mutathato  ki.  A  hefejez  ig^ben,  mint  m^r  a 
he  is  mutatja.  nem  maginak  a  fej-n^^  van  ,v(^g^  jelentese, 
hanem  az  egesz  els5  sorban  a.  m.  betet6z,  tet6v-el  be-fod, 
b  e-takar. 

Igy  hdt  \ij  magyarAzatot  kell  keresniink  ez  ^rdekes  ki- 
fejezesek szam^ra. 

Szab6  D.  Kisded  szot^raban  a  fcjchcn  szot  csak  igy 
ertelmezi:  „k6nt,  gyanAnt,  neveben."  Ezt  megtalaljuk 
CzF.  6rtelmez6sei  kozt  is,  csakhogy  utolso  helyen  :  ,,bizonyos 
czim  alatt  vagy  czimb61,  bizonyos  okbol ;  bizonyos  rovasra, 
valamire  szimitva;  helyett,  gyanant,  k^ppen." 

A  keppen,  -kent,  gyan^nt  ^rtekevel  vagyis  e s s i- 
V  u  s  i  jelent^ssel  van  haszndlva  kifejez^siink  a  kovetkez6 
peldakban  :  „Mustra  fejeben  vette  el  [a  kopjat]  (RMXy. 
lib:  27.).  El^ruljak  magokat,  urokat,  orszAgokat  ingyen 
fej6be  (Fait  (Toldy  kiad.)  322.).  Keri  jo  atyjdt,  fizesse 
meg  Nevel  urnak  a  hatvan  forintokat,  ki  annyit  adott  neki 
kolcson  fejeben  (761.).  Ingyen,  v.  kolcson,  v.  hitel,  v. 
in  teres,  v.  jutalom,  v.  uj  fejeben  (v.  n6v  alatt)  kerni, 
adni  valamit.  Nem  ajAndek,  hanem  jutalom  fejeben  oszto- 
gatni  valamit.  (SzD:  MVir.  143.)  Ingyen  fejeben  ritkcin 
hajlik  egy  ember  mashoz  (Thewr:  NyOpt.  g.)  =  ingyenben, 
V.  6.  hitel  fejeben  ^^  hitelben,  ajdndek  fejeben  -^  ajan- 
dekban,  ajdnd6kul,  ajAndekkeppen  (j,titulo  doni"  Kr.).  Sza- 
nakozz  siralmas  sorsom  felett,  —  ezt  szent  ado  fejeben 
vArom  en  meg  jo  szlvedt61 :  dein  mitleid  fordr'  ich  von  dir 
als  einen  heil'gen  zoll  (Szenv :  Messz.  182.).  6k  frequentivabb 
^rtelemben  es  quantitativabb  mertekben,  s'  mi  f6,  napszAm 
fejeben  iizik  mennyiben,  kiveve  a  szentelt  va.sarnapot,  h6t- 
k6znapot,folyvast  es  nagyban  .szereznek  (Szekacs,  Kisf.  evl. 
ujf.  II  :  136.).  Mit  kiildtem  en  nekik  eml6kbe  husv^ti  ajAndek  s 
tisztelet  fej6be.  (Szekely  nepdal.  Xyr.  VIII:  528.).  Kzt 
viszonajAndek  fejeben  kaptam  (CzF.).  Koszonet  fejeben: 


aus  dankbarkeit  (Ball :  M.-Nem.  S/.ot  )  (pontosabban ;  „als 
dank.").  Kbbol  vonj  le  a  bin'ik  napidijja  fejeben  hatezerre 
valot  [talentumot]  (Ar :  Arist.  I.  242.).  Ide  tartoznak  az  ilyen 
mindennapi  kifejez^sek:  folvettem  100  frtot  hAzber  feje- 
ben sat. 

Szinten  az  essivus  ala  sorakozik  az  a  hasznAlat,  niely- 
ben  fejeben  a.  m.  helyette,  neveben,  kep6ben,  k^pviseleteben. 
PI.  nem  jo,  falu  fejeben  (csek^lys^gertj  fegyvert  huzni 
(SzD:  MVir.  143.).  Falu  fejeben  kardot  rantani  nem  min- 
denkor  tanAcsos  (Kr.)-  Xe  koss  kardot  falu  f  e  j  i  b  e  (Gyarm  : 
Xyelvm.  IT.  196.).  (Tehat  falu  fejeben  szerintiink  nem  ,,falu 
v6gett^,  mint  Szarvas  ertelmezte.)  Xemzetiink  fejibe  te 
kiildetel  kovetnek.  (Uo ).  Az  ura  fejibe  kardot  r&ntott 
es  repellalt  solemniter.  (Uo.)/* 

Ezekben  a  sz61asokban  legkonnyebben  magyarAzhatjuk 
a  fejeben  .szot.  Vc^lemenyem  szerint  a.  m.  kepeben.  vagyis  a 
fej.  mint  az  egesznek  legkonnyebben  s  leggyakrabban  lat- 
hato,  legszembetun6bb  resze,  az  egesznek  kepe  helyett  van 
mondva  (valaminthogy  igen  gyakran  haszndlja  nyelviink  a 
fej  szot  az  egf^sz  egyen  jelolesere :  arm  nem  adorn  fejemef, 
szrgeny  fejem,  fejenkent  sat.,  I.  Szarvas  2.  pontjat).  Tehat 
nra  fejeben  -^  ura  k^peben,  ligy  hogy  6  latszik  urnak,  mintha 
6  volna  az  ur.  S  ezt  a  magyarAzatot  konnyen  atvihetjiik  az 
el6bbi  csoportra:  mustra  fejeben  =  mustra  kepeben,  s  aztan 
mustrakeppen,  mustraul. 

E  szerint  a  fejeben  eleinte  csak  allapothatarozo 
volt,  min6nek  pi.  kepeben^  neveben,  keiyeben,  melyek  mind 
rokonertelmiiek  vele.  Innen  magyarazhatni  mind  a  tobbi 
jelente.s^t.  1^1.  Iegels6  helyen  azt,  a  melyben  modhatarozokep 
szerepel :  ,.l.atatlan  fejibe  megigerek  erte  nyolcz  aranyat" 
(Gyarm:  Nyelvm.  II:  196.)  latatlanban,  lAtatlanul,  ligy 
hogy  nem  is  latom.  „Vissza  nem  hozom  fejeben  vitte  ol 
(Kr.).  Kolcson  vette  soha  megadom  fejeben,  mert  azt  soha 
vissza  nem  adhatja  (Kassai:  Szokonyv.  Ill:  402.)  -  ligy,  oly- 
keppen  vitte  el,  hogy  nem  hozza  vissza,  soha  meg  nem  adja. 

A  fejeben  jelentesei  kozul  leggyakrabban  fordul  el6 
a  helyettesites  vagy  c  s  e  r  e  viszonya,  s  ez  onkent 
megmagyarazodik,  ha  foltessziik,  hogy  fejeben  -  kepe- 
ben,  kepviseleteben,  helyeben.  Ide  vago  peldAk:  „Kegyel- 
metekot  kerem  mint  baratimat,  hogy  te  kegyelmetek  az  en 
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barats4g"om  fejeben  adatna  ide  az  te  keg*yelmetek  meste- 
ret,  az  hoharth."  [kolcson].  (RMNy.  lib:  in.)  (Baritsag 
fejeben  jot  tenni  valakivel.  CzF.  titulo  amicitiae  Kr.) 
„Eleget  koltottem  es  futottam  az  6  joszaga^rt  semmi 
fejeben  (Uo.  212.)  Felszoval  igy  6nekl6k  kerdezkedc- 
semre  verseim  fejebe  Fxhotul  ily  vilaszt  vek  (Balassa: 
Knek.  [SzilAdi  kiad.]  85.).  Attile  bor  fejdbeavagy  gabona 
fejebe  penzt  valakinek  (Vasarh  :  (.^anis.  222.).  Semmi 
fejeben  jott  (Ker:  Prid.  74.).  Jot^temenj-  fejeben  meg 
megbuntet6dni  (SzD:  MVir.  144.)-  Bor  fejibe,  szAntas 
fejibe  penzt  adatott  ki  parasztoknak  (Gyarm :  Nyelvm. 
II:  196.).  Aratas,  kaszalas,  lAtatlan-f  e  j  i  b  e  adta  ki  a  pen- 
zit  (Gyarm:  Nyelvm.  II*  21.)=^  a  varhato  aratas^rt.  Azt 
csak  koszonom  fejebe  adtam  neki,  de  meg  csak  meg  so 
koszonte  luo.  221.).  Azon  veres  helyen  egy  templom  epiil- 
het  biinod  fejeben  (Szenv :  Messz.  192.)  -  bunodert  en- 
gesztelesiil.  Uj  f  ej  6b  en  kolcsonozni  gabonat  (CzF.)  --  a  var- 
hato lij  gabon46rt.  Penz  fejeben  gabonaval  fizetni  (CzF). 
Ado.sscig  fejeben:  a  conto  dor  schuld**  iBallagi:  M.-N<^m. 
Szotir.). 

Szinten  igen  gyakori  a  szoban  forgo  kifejez6snek 
czelhatarozo  szerepe.  Fz  konnyen  magyarAzodik  a  csere 
kepzetebdl,  mert  a  czelt  cser^be  kapjuk  a  cselekves^rt,  vala- 
mint  vi.szont  a  csere  targya  rendszerint  czelja  a  cselekvesnek. 
Ugyanezt  az  atmenetet  latjuk  a  franczia  pfnir.  angol  for, 
nemet  um  praepositiok  hasznalataban.  Xeha  ketseg  is  forog- 
hat  fonn,  vajjon  a  beszelA  pusztan  csereb61  vagy  cze'^lrol 
akar-e  szollani.  Vegyuk  teszem  ezt  a  peldat :  „Atkozott  ki 
ajandekot  veszen  az  fejeben  hogj'^  elen3'eszje  6  baratjdnak 
veret"  :  maledictus,  qui  accipit  monera,  ut  .  .  .  (JordC.  256.). 
Folszolito  moddal  van  szerkesztve,  mintha  a  mell6kmondat 
tartalma  az  ajandekvev6  czelja  volna,  podig  az  ajandekado 
czeljat  fejezi  ki,  s  a  masik  az  ajandekot  csak  cserebe  kapja 
azert,  a  mit  tenni  fog.  V6.  meg:  ^KAr  volna  teneked  veredet 
ontanom,  Vciljunk  bekes^gre.  Kardod,  pej  paripAd  add  id(» 
cser(^be'  bekeseg  fejebe.  (Cseliczei  P^ter,  szekely  ballada). 
A  rozsabimbot  a  festonek  nyujtotta  bekeseg  fejeben^' 
(Belenye.si,  BSzemle  VI:  161.).  A  bekeseg  mind  a  kot  pol- 
daban  nem  cstik  csere  targya,  hanem  nyilvan  czelja  is  a 
cselekvesnek. 


FEJEBEN.  61 

Ma.s  peldak  a  czelluitaro/o  ha^/niilatm :  ^Miiidenekei 
Islen  csak  az  fejebe  mieltet.  hogy  az  idvozitO  christusa 
i.smertessek  meg  (Born  :  Pred.  24.).  Szivek  szerint  a  f  e  3  6  b  e 
elnek,  hogy  epiiljenek  (260.).  A  harmadik  mondist  is  val- 
toztatod,  nem  tudom  mi  fejebe  (Tel:  Fel.  78. '^.  A  kanon 
tiltja,  hogy  egy  piispok  a  mas  piispok  varosaba  menjeii  a 
fej^ben,  hogy  azon  varos  piispokenek  tisztibe  artana 
magat  (Bal :  Cslsk.  389.  Nyr.  Ill:  497. V  Kezet  fogni  massal 
bekeseg  f  e  j  e  b  e  n.  Annak  f  e  j  e  b  e  n  fordultam  hozzdd. 
hogy  .  .  .  (SzD.:  MVir.  144.).  A  Lidihez  valo  irdst  is  enyhii- 
les  f  e  j  e  b  e  n  alUtottam  jonak  (Vitk  :  Munk.  U.  50.).  Hogy 
nem  latnak  altal  asszonyi  szenieim,  jo  haszon  fejebe  csinalt 
•  erzelmein  (Ar  :  MO.  2.  85.).  Mindezt  csupan  a  ykr  fejebe 
teszi  fUo.  4.  50.).  A  haszon  fejebe  szerzett  hazassag*^ 
(Thewrewk  E,  :iz  idezett  helyen.). 

A  kovetkezo  peldak  is  czelt  vagy  legalabb  a  cz^lhoz 
nag3'on  kozel  alio  valamit,  remenyt,  kilatast  fejeznek  ki  : 
^Sziileim  b6  sziiret  f  e  j  e  b  e  n  iiresitettek  ki  az  els6  poharat. 
^'Vitk.  Munk.  IF.  10.)  (Vo.  valaki/V/ inni,  b6  sziiret^r/ iiriteni 
poharat.)  Igyunk  meg  egyet  jo  ejtszaka  f  e  j  e  b  e  n.  Alom 
fejeben  valo  ital.  (Thewr.  E.  az  id.  h.)  (Az  utobbit  aligha 
helyesen  6rtelmezi  azzal,  hogy  „aloniital/*)  Fogadjatok  czim- 
bordnak  jo  szerencse  fejeben!  (Gyulai :  Kolt.  i.  kiad.  242.) 
Eloszlott  a  magyar  had  is :  s  jobb  j6vend<3  fejebe  kiki  vigan 
haza  indult.  6seinek  feszkebe  (KisfS. :  Somlyo  3.  54.).  S6t 
ha  merget  Idtott  forrni,  asszunyanak  sziveben,  6  meg  jobban 
keverte  azt  egy  remenynek  fejeben.  (KisfS. :  Tatika  50.). 
Es  vajjon  a  czelhoz  mennyit  kozeledtiink  ?  Jo  remeny  fejebe' 
sok  vitezt  vesztettiink  (Ar:  MO.  i.  ^2.).  Partom  erdek^be'. 
jo  remeny  fejebe.  gycinged  becsiiletem  koczkara  vetettem" 
(Uo.  3  :  85.). 

„S  z  e  g  y  e  n  fejeben  bujdosoba  indul."  (Eal.  Toldy 
kiad.  285.)  Ezt  Kresznerics  Fal:  UE.-eb6l  is  idezi  es  igy 
fo.dttja:  ad  evitandum  pudorem,  s  utana  CzF.  is  igy  ertel- 
mezik :  szegyen  kikeriilesere,  Szarvas  ellenben  igy :  szegyen 
miatt.  Az  utobbi  nyilvan  helyesebb,  mert  \\ogy  ftyi'ben  mikent 
lehetne  a.  m.  „ kikeriilesere'^,  azt  bajos  megerteni.  Az  idezett 
mondatot  legegyszeriibben  igy  irhatnok  koriil  :  szegyeneben 
bujdosoba  indul.  Mindenesetre  olyan  ertelmii  itt  a  fcjcbcti. 
hogy    nagyon    kozel    jar    az    o  k  ha  t  ar  o  z  ashoz.     Hasonlo 
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.szerepe  van  a  k6vetkez6  mondatban  Aranynal  Arist.  Plutos 
986.  V.  :  .,Nem  keri  azt  se  —  ugymond  —  rosszasag"  feje^be  : 
csak  baratsagbol" :  xat  taoia  o'jy  svsxsv  [jLiay^Tiaa  akslv  (I'l^acjxsv. 
iXXa  'fi/viac  oovsx7..  Ez  a  jelentes  konnyen  megmagyarazodik 
akar  az  eredeti  dllapothatarozoi,  akdr  az  iljabb  czelhatcirozoi 
jelentesb61. 

Megemlitjiik  vegre,  hogy  kivetelkep  /^yi/^^J/ is  el6fordul  : 
„Mi  fej6b61  adod  ennekem  a  kenyeret,  ha  jo  kedvedb6U 
avagy  azert,  hogy  hallgassak?"  (Helt.  Mes.  68.).  (V6.  mi 
okd^?7,  mi  cz^lhd/.)  Stmonyi  Zsigmond. 

►       -  —       *  -  - 

NEVUTO  tS  N^VRAG. 

Mikor  m^g  egyetemi  hallgato  koromban  el6sz6r  hal- 
lottam  erdemes  nyelvtudosunktol,  Budenzt61,  hogy  a  -dan, 
-ben,  -ndl,  -nrl,  -ra,  -re  sat.  alakok  szinten  n^vuto  szamba 
mennek,  mert  mar  testesebb  mivoltuknal  fogva  is  elaruljak  a 
bennok  rejlo  t6sz6t,  s  hogy  tulajdonkepeni  nevragokiil  csakis 
a  locativus,  lativus  es  ablativus  alakjait  lehet  elfogadni,  —  mon- 
dom,  mikor  ezt  el6sz6r  hallottam,  nagyon  megiitkoztem,  mivel 
e  megkiildrrboztetessel  eladdig  egyetlen  grammatikaban  sem 
taldlkoztam.  Azota  sok  viz  lefolyt  a  Dunan,  de,  tudtommal, 
e  megkulonboztetest  meg  mindig  nem  vettek  tudomasul 
nyelvtaniroink.  Hogy  miert  nem,  talan  az  okat  is  eltalalom. 
Ok  ugyanis  abbol  indulnak  ki,  hogy  a  gyermeknek  a  nyelv 
tenyeivel  ligy  kell  megismerkedniok,  a  mint  adva  vannak, 
mar  pedig  a  -ban^  -bvn,  -ra^  -re  sat.  alakokat  csakugyan  hozza- 
ragasztjuk  a  nevhez,  ergo  mi  masok  volnanak,  ha  nem  ragok  ?  ! 
X^zetem  szerint  azonban  a  ktilonbs^get  igy  is  meg  lehetne 
tenni,  mert  mig  ezek,  mint  onallo  hatarozoszok  a  birtokos 
szemelyragokat  is  elfogadjak,  addig  az  igazi  nevragok  (-//, 
-/  sat.)  csak  a  nevszohoz  tapadva  fordiilnak  elo.  Eddig.  azt 
hiszem,  mindenki  alairja  okoskodasomat,  de  most  kovetkezik 
a  fog6sabb  r^sze.  Azt  mondhatna  ugyanis  valamelyik  t. 
grammatikaironk,  hogy  ha  e  kul6nbs6get  meg  is  tenn6k, 
mit  nyernenk  olyan  nagyot  vele?  Annyit  mindenesetre,  hogy 
a  liu  a  tiszta  igazsagot  tanulna  meg  s  taldn  meg  m^s 
valamit  is,  -  -  a  mint  a  kovetkezokben  megkiserlem  kifej- 
teni;  azonban  engedelmet  kerek,  ha  a  dolgot  kisse  mesz- 
szebbrol  kozdem. 
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Ma  mar  bebizonyitott  teny,  bogy  a  magyar  loszok 
eredetileg  vocalissal  v6gz6dtek.  E  maganbangzok  azonban 
id6vel  lekoptak,  ugy  bogy  ma'nagyon  keves  maganhangzon 
vegz6d6  szavunk  van.  A  regi  grammatikusok  az6rt  igy 
okoskodtak :  t6.sz6  :  baz,  ablak,  ora,  berek ;  tobbesrag :  -X', 
-ak,  'okj  'Ck,  -(Ik  sat. 

Kes6bb  TTunfalvi  Pal  a  fontebb  enilitett  koriilmeinyt 
tekintetbe  veve,  azt  mondta,  bogy  ez  bamis  tudometny,  hanem 
ketfele  tovet  kell  megkiilonboztetnunk,  teljeset  es  nem  tel- 
jeset,  s  a  teljes  tovet  megtalalbatjuk  a  tobbes  es  szemely- 
ragok  el6tt.  Simonyi  is  az  6  nyelvtanaban  ezt  igy  tanltja 
vala;  hanem  ekkor  folziidult  a  k6t6hangz6sok  tabora,  s  a 
vege  atalanos  meghAtralas  I6n,  ligy  bogy  ma  mar  senki  se 
beszel  teljes  6s  nem  teljes  t6vekr61. 

Pedig  a  dolog  ugy  all,  bogy  bizony  az  a  k6t6hangz6s 
hypothesis  meg  a  gyermekek  el6tt  sem  allja  meg  a  sarat; 
mert  mivel  igazoljuk  nekik,  bogy  az  a  bizonyos  k6t6- 
hangzo  csak  bizonyos  alakokban  mutatkozik 
smasokban  epen  nem?  Tudom,  mi  erre  a  felelet:  e 
tenyt  egyszeriien  mint  tenyt  elfogadtatjuk  veliik  s  azt 
mondjuk,  bogy  az  okat  nem  lehet  eltalalni.  Nekem  azonban 
er6s  meggy6z5desem,  bogy  azt  az  okot  nemcsak  el  lehet 
talalni^  de  meg  a  fiiikkal  is  konnyen  meg  lehet  ertetni. 
Hadd  fejtsem  ki  erre  nezve  a  magam  teljesebb  hypothesis^t ! 

A  legtobb  nyel\%  mikor  a  sz6kat  egymasra  viszonyitja, 
e  viszonyt  a  szok  alakjan  is  megjeloli.  Csak  az  alany  meg- 
jel616s6ben  van  nemi  ingadozis,  de  azert  a  nyelvek  iparkod- 
tak  ezt  is  megkiilonboztetni  a  puszta  t6sz6t6l;  igy  van  a 
latinban  is  kiilon  jele  a  nominativusnak.  Az  ugor  nyelvek 
ciz  alany  szamAra  nem  teremtettek  kiilon  jelt  \  de  bogy  a 
megkUlonboztet^sre  naluk  is  megvolt  a  torekves,  mutatja  az. 
bogy  kiilonosen  a  magyarban,  nominativus  gyanant 
mindig  a  megrovidiilt  t6sz6  szerepel.  S  ime,  epen 
itL  van  sziikseg  a  Budenz  finom  distinctiojdra.  Mert  nem 
szembet{in6-e  s  a  fiiikkal  is  nem  konnyen  megertethet6-e  az 
a  kovetkezetesseg,  bogy  mig  a  'ban,  -hen^  -nd/,  -m'h  -ra,  -re 
sat.  fajta  n^vutok  mindig  a  nominativusalakhoz  jarulnak. 
addig  a  locativus  -//,  accusativus  7  s  a  tobbi  ragok  csak  a 
teljes  nevsz6i  t6n  fordulnak  el6.  Alljanak  itt  peldanak :  teljes 
to  :  /idzu ;  nominativus  •  /idz  ;     /idzhun,  //dzhoz,    //dznk],     -   de 
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/idzo-n,  hdza-X.^  htiztt-\i^  luiui-va,  Teljes  t6:  ferln^:  nominativus  : 
ichcr;  hherhki,  fcherhbl,  fr/icrnek,  —  de:  terhen^  krhc-t. 
icrlu-\iy  ierhc-va  sat. 

A  kiilonbseg  vilagos.  A  nyelv  szelleme  a  hdzban,  hdz- 
hoz  sat.  alakokat  osszeteteleknek  tekinti  s  mint  mas 
osszet^telekben  a  nominativussal  egyezteti ;  mlg  az  -;/,  -/,  -/'. 
-///  sat.  egyszer(i  ragok^  melyekben  semmif61e  onallo  szo 
nem  rejlik.  Hogy  e  ragok  el6tt  egyszer  Oy  masszor  a  a  t6sz6 
veghangzoja.  ezt  se  az  osszehasonlito  nyelv^szet.  se  a  k6t6- 
hangzos  theoria  meg  nem  fejti.  Hogy  azonban  e  magyara- 
zatnak  mind  logikailag  tobb  ertelme  van,  mind  a  fiuk'tobb 
hasznat  veszik  neki,  az  mar  abbol  is  kivilaglik,  hogy  ily 
niodon  a  latin  casus  fogalmdt  is  megvilagosithatjuk  a  gyer- 
mekek  el6tt. 

Mindaz  pedig,  a  mit  eddig  mondtam,  az  igeragozasra 
is  alkaimazhato.    De  errdl  majd  egy  masik  czikkben. 

AlHKKT    J6/SKF. 
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A.  H  a  ngta  n. 

Potlo  nyujtast  hagyva  maguk  utan  kimaradnak  meg  a 
k6vetkez6  massalhangzok : 

A  j  ezekben  bul^  iefol,  s  tobb  -//  v^gii  causativ  igeb61, 
mint :  gyi'tt,  gyufy  nvtU.  ( L.  a  -/  frequ.  igekepz6t.) 

Az  r  ezekben  :  rv/V,  /dr,  df\  virod ;  tovabba  a  rovid  r 
szok  vegen  :  md,  vu'kiK  oniko.  hamd^  ccczo,  mdsszo ;  de  ragok 
el6tt  ezekben  helyre  all ;  fnikonlnr,  hamarjdba^  ccczdribe, 

A  c  a  -hoz  ragbol :  JdhtK  fodho.  Minthogy  az  ekkep  el- 
maradt  massalhangzo  tcibbnyire  /,  a  beszelo  neha  Igy 
restitudlja  e  ragot:  fdJiol^  lodhol. 

Kimarad  tovabba:  az  ;/  torokhang  elol  ezekben: 
ikdbb.  kukorodik  (potlo  nyujtas  nelkiil.  Vo.  e  nevet  Domokos)  ; 
z  el61  ebben  :  f^ez  ;  t  elol  ebben  :  fitonniik ;  s  el61  ebben  :  iejcs 
(-  icens  pi.  icjes  lir,  Icjcs  asszony).  Mas  helyeken,  honnet 
tobb  nyelvjarasban  kiesik,  itt  megmarad,  pi.  kduva^  bogdncs ; 
bogrdncs  6s  bogrdcs  mindkett6t   hallani. 

Foghang  a  szcnegeken  neha  kimarad:  ma/\  mogin,  /uox 
/ud,  kr  (ace.  krdcf),  ]id  \----  igen) ;  az  -crt  rag  /-je  mindig  el- 
marad,  s6t  legtobbszor  az  r  is:  lorinh'r^  forinh' ;  eppen  igy: 
nnndjd.  Egyeb  peldak  a  foghang  elhagyasara :  Idjc  f  -^-  Idfd-e)^ 
ro/ind,  pi'jig  (pcig),  (iszondjdk,   Neha  azonban  a  szcWegi  //-hez 
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fog-hctng    jarul:    if/tnd,    ntiandy    iulipihit]   ckzsdmenf,    iiineud, 
f>nnand  (tjz  utobbi  ktitt6  igy  is :  Lnnt\  onndy  s6t  innel^  onnal. 

A  V  kiesik  e  szobol :  pilar;  ace  szok  elejer61 :  acsko^ 
tisz/o,  diogy  dp,  dpor. 

A  maganhangzok  elteresei  ezek : 

d  helyett  it  van  a  k6vetkez6  sz6kban :  sihcny^  suit'/, 
hdtydky  Idk,  biik^  cziiveky  gyiin  (minden  alakjaban),  inke  (tekc, 
/okrjy  pi'tffcd^  szucsko;  kit,  //,  hil  (hiivcn),  lit II  (--^  Id),  Idvc's, 
itvv,  dill II,  dilt  (de  :  ddntes  a  sz516mivelesben),  bilt,  tiir  (fn.), 
-hu^  -ti'ty  -rit  ragok. 

o  helyett  ic:  itjan,  dtmga,  hukor.  pttfok.  btikrcta,  gyim- 
gytan  (de :  gyomldt),  puczok,  f^^jiy  httjtorjdn,  mtisioha,  nsonf, 
rsiguhy  htijtdr,  kuncsorog^  csurogj  hurogiit  (de ;  borit^  bontt), 
usioTy  csuda,  diirung,  dtinog,  httn  (=-  hoi),  httnnan,  httuNdi ; 
ktidtts,  riizsa,  lUa  (miiita,  aziita  sat.),  -bii,  'til,  -ni  nigok ;  veg- 
zetekben  :  vdnktts,  piritns  (^=  piritott  keny6r). 

a  helyett  o :  mofolla,  kocsil  (^  kasitl),  magos  (=  magas,), 
harozdii  (ennek  rnasodik  o-jti    d  helyett    van ;    epen  az  ellen- 
kez6re  mutat  peldat :    sardg/(iy  melyben    d  van  o  helyett.  - 
\  borozda  igeszarmazeka :  borozdot),  oszfdn,  kobordk  (=  habarck). 

o  helyett  a ;  bagja,  bagjas,  Idngall,  hdjag,  magyaro,  gfwi- 
bafagy  virgoncz,  vdjag,  randa,  fdjag,  stise  (^  sohiisem,  az  Or- 
segen  is  Nyr.   VII.   272.),  sorompd. 

c  helyett  /  (fels6tiszai  nyelvsajatsag,  mely  azonban 
tuladunan  is  nagy  teriileten  uralkodik  (Xyr.  X.  382).  Az  also- 
liszai  nyelvben  nines  meg.  Itt  csak  a  k6vetkez6  szofcban) : 
kik,  lip,  niZj  emiszl,  imiijdg,  li-lttl  [=  Ul-liU),  gyikcny,  kinyds  , 
hcrill,  kifiyiiso,  pcnisz,  babillevcl.  Rovid  /'.•  binya  {-=^  b€na\ 
kitigycrlya,  billeg,  cnyitn ;  s  igy  a  magashangii  szokban  a 
,S.  szem.  ragos  szokban,  ha  egy  mas  rag  kovetkezik  rajuk: 
kesivc,  fejibii,  s6t  /  utan  is :  fustjilft,  —  E  helyiitt  il  van  ez 
egy  szoban :  szi'tril  (  -  szen't) 

i  helyett  /.*  kescr,  szek  (pi.  szekes  f6d),  mchcl,  hejja 
(pi.  egy  hcjj'a  sines).  Ezt :  igofij  n^ha  szinten  igy  mond- 
jak :  cgdn. 

c  helyett  i  (rovid) :  girincz,  gilicze,  szilid.  igycnds,  mcsszi ; 
egyszersmind  c  helyett  is  ezekben  :  bilindiik,  Binn  (=  Bereny), 
Birinyi,  girizd. 

il  helyett  /.*  igy  (=  baj).  rih  {rihes  sat.),  csirhe,  sikel, 
ripok,  idi'tl,  nyiv  {nyives  sat.),  hiveu  (de:  liitseg),  mives,  hivUs, 
sindiszndy  kiso  (=  kdlso) ;  gyirka  (=  gyurke). 

d  helyett  /'.•  girhcs,  g()ringy,  zsiller,  (de :  iismer). 

i  helyett  d:  horklen. 

Hangzoilleszkedcs  van  ezekben :  liidvercz  (Jud- 
7'ercz  Nyr.  III.  35),  oskola,  kalanddrijom,  hannad  eha  (de : 
ntgye  eve),  isten  itecsa,    Hangzok  dissimilatioja  :   Irekldl,   kon- 

treklns. 

A  massalhangzok    valtozasab61    nem  emlitjiik 
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fel  kulon  a  magyar  hangtannak  azt  az  akalano^  torvenyet, 
mely  szerint  a  massalhangzok  kemenyseg  vagy  lagysag 
tekinteteben  assimildWdnak  a  kozvetetlen  utanuk  kovetkezo- 
hoz ;  pi.  mokior,  attam  ;  od  goja  sat.  Az  assimilatio  egyeb 
esetei  a  kovetkezok  : 

d — //  .'  anna^  ktinne,  itinna.  (Nevragokban  nem :  p61daul 
ap(idnak). 

gy—n:  hanna^  cnnyihdn  (  =^  egy  nehany). 

gy — sz:  neha  ssz;  pi.  nasszdju,  de  tobbszor  ccz;  pi. 
ecczoriy  ha  ccz. 

d — sz:  cz  es  ccz;  pi.  accz^  moucz. 

gy — /.*  foitdigy  hatfam, 

d — /  es  gy — //  pall(K  pallds  (de  :  hid  Ids  ^  nddlds) ;  irillikj 
bulla ky  fekill  le.  S6t  nd — /,•  vidgmollak. 

s — sz :  kisz  szomi't,  ekcsz  szavii, 

r — /;  pallagy  sallo,  fa  lid,  kolldt^  mdngollo,  ollcJ,  habillcvcl^ 
ellely  bdllely  abdll. 

g — n:  tennap ;  (legtobbszor  azonban  kiilon  articulalva 
kimondj4k :  fogndk^  riignak), 

l—j:  hajja,  vajja^  nydja,  fdjon. 

z — s  6s  sz — s:  igassdgy  ravassdg, 

n — m:  bemniarady  s6t  momfndg  (^  mondd  mog). 

g—fn:  mdmmdg  {^  meg-meg).  Ezt  is  azonban  rendesen 
articulalva  ejtik  a  legtobbszor:  mogmcmd,  legmelyebb, 

Kz  eggy-h6\  a  gy  a.  consonansokhoz  tobbnyire  assimi- 
lal6dik:  el  16,  czs  zsido,  cl  tdt ;  de  kiilon  is  kimondjak : 
egy  tdt  sat. 

A  m4ssalhangz6k  kiejtese  a  k6znyelvt61  kovet- 
kez6  elt(Jreseket  mutat: 

Az  ly  mindig  /-nek  hangzik  a  k6vetkez6  kivetelekkel, 
melyek  a  dunantuli  nyelvjardsokkal  kozosek :  hihel  (huveldsj, 
hely  gold  (de :  gojdbis)^  ko'lok.  Ink  (es  lik),  hilley  csigulay  hobo- 
Idg^  folds  (de:  fdjfd), 

Az  /  6s  ly  helyett  nehany  scoban  r  hangzik :  csurdk, 
fiirkdl  (de :  iuldk),  kerepo,  rnerfody  vofer,  hempdrdg^  spanyor^ 
szdmdrcsUj  sirbakol,  keszdrcze  {keszocze  is),  szontyorodik.  Viszont 
r  helyett  /  ezekben:  fanyalodik,  kandliy  kdrdmfaladcky  gd- 
Idncser, 

I  helyett  /.-  mejjy  gtija  {.=^  gula;  pi.  gitjdba  raktuk  a 
fegy vert),  fdjhd,  sajdfa,  diijjedy  mcjjck ;  tovabba  ezekben : 
fdjjebbj  kijjebby  bcjjebby  lejjcbb. 

n  helyett  7iy:  csinydlly  nyoll,  kcuy  (keny6cs),  fcnyy  cscny, 
fony  (fonyott),  vo7iy  (vonyo,  huza-vonya),  nyo  (nem  kozelit 
nyohd),  binyay  elevenydn,  pajzdnyu, 

g  helyett  k:  bdlok^  ilflek. 

k  helyett  g;  gunyhd^  guksoly  guszol,  giiszit,  liszdgy  regrufa, 

k  helyett  /.•  hcpfikay  Icpfikay  sztipszcsszor. 

p  helyett  k:  preczcktery  6s  /.•  trobdl. 
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d  helyett  /  ""    hatok  (Molnar  A.  hdtok  es  bddok). 

t  helyett  d: gn^  ^.d,  //////r/(hasonlit6-sz6  comparativus  utan.) 

sz  helyett  cz-'  ^-"^goru,  vouczo/,  Czapdri  (kartyaj4tek  neve), 
czirotn  (=  s2:irony). 

s  helyett  cs  vag  y  zs :  kocsil  (-  kasiil),  innencso ;  rczs 
(de  :  resit)j  zsovdrog,  zsc  rvad  (  —  sorvad) ;  cs  helyett  cz:  luczok^ 
luczkos :  zs  helyett  ds :    dsiger, 

d  helyett  g:    csiig^ 

b  helyett  d:  kodoro^ 

g  helyett  b  :  uborka^  es  d :  in  J  erkodik. 

f  helyett  k:  pamuk.  Szakmdr  (puszta   Kalocsa    mellett). 

/  helyett  n:  htin,  danol,  viihent , 

n  helyett  /.*  gyaldnt. 

j  helyett  gy :  (Dundntiil  gyakori,  itt  csak  ezekben) 
borgyil  vargyii  (de:  sarjii),  gyiln  (minden  alakjiban).  A/ meg 
inkabb  megkem^nyul  e  kett6ben :  fcrlycd ,  buiykdll,  Viszont  a 
gy  ligyulAsara  pelda:  hajma,  A  /  es  d  jesiilese  ritka:  tdpdr- 
lyu,  lakhangyi  Qakhandi  is),  gyiig  (gyugOy  gyugasz)^  biilyon 

V  helyett  d:  zadar  (fn.)  6s  h  ebben  :  eha  (harmad 
eha  =  eve). 

h  helyett  k:  kokkadt^  koborek,  kiim  {=  h\>ny). 

Az  ny  a  szok  veg^n  es  mdssalhangzok  el6tt  tobbnyire 
orrhangU  u :  /an,  asszon^  hdntak,  N6ha  a  sz  6  v6g6n  m  : 
torom^  cziro/n,  kuvi;  szintiigy  az  n  ebben:  vagyoin, 

A  V — s  tovek  nominativusaban  a  v  elmaradta  utan  csak 
nehany  szo  veghangzoja  valik  zartabbA:    bu^  ki'iy  til;  de:  /d, 
tcnyo ;  n^melyikben  a  v  is  megmarad:  >fe^>/)'z/ (lact'^ma),  csci\ 
nyiv ;  /-v^    vAlik    ebben:    sztij    (tovAbb    k6pezve«    sz^^jos   es 
szuvos) ;  bfi  ragos  alakjai :  buvcn,  bitvibe^  de :  bevod. 

Az  aj  v6gzet  helyett  c  van  ezekben :  pare,  kare,  tare,  gane. 

Az    ajakhangok    valtakoz4s4t    feltiintetik    a    k6vetkez6 
peldak;  Jozsepy  dufla,  bakkant,  Pidi  (Fidi,  kutyanev)  nyclcfol 
es  nyeleboly  botorkdl  es  pofordl^  kovimant  ( =  koppant),  pojhos 
I    -  bolyhos,    sz6116faj),    sirbakol,    bagarin,    piifynr    (^=  batyii 
butor). 

Idegen  szok  elejen  a  massalhangzo- torlatokat  altala- 
ban  kimondjik ;  m^gis  hallani  ilyeneket,  kivalt  oreg  embe- 
rekt61 :  faranczia,  karajczdr^  tordbdl  ( ---  pr6bal). 

Metathesisek:  kaldn  (ketfelek^p  ragozzak :  kaldnyok 
es  kanalak;  kaldnyos  es  kanalas  sat.),  szegje  (  -  szeg61y), 
crgyc  (eredj  ?),  lasponya  (naspolya),  peniszlos  (pilisznycs),  nedcn- 
go's  (negendesjy  korela,  karaldb^  sziicskoy  sicviczk,  vigdjos, 
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A   ,zsolt&r*  szo  6s  m6g  valami. 

Ily  foliras  alatl  tamadt  ki  ellenom  Asbolh  Oszkar  a 
Nyelv6r  XIV.  kotetenek  455—459.  lapjain  az  egy  jsalMrzs, 
zsoltdrzs  kivetelevel  csupa  olyan  biinomert,  nielyel  nem  ebben 
a  folyoiratban  kovettem  el,  tehat  tulajdonkepen  nem  is  ilt 
kellett  volna  ostorozni.  De  ha  mar  ide  hozta,  ez  el6tt  a  fo- 
rum el6tt  vagyok  kenytelen  magamat  igazolni. 

Asboth  els6  bevezeteskepen  ilyen  vaddal  terhel :  „Volf 
Gyorgy  tobb  helyen  megtamadt,  mivel  azt  iparkodtam  ki- 
mutatni,  liogy  nemcsak  a  kereszteny  hitet.  a  legfont05>abb 
egyhazi  kifejezc^seket  kaptuk  szlav  nept61,  hanem  egy  id6ben 
a  szlav  terit6kt61  irni  es  olvasni  is  tanultunk."  Nem  egeszen 
igy  volt  a  dolog.  E16sz6r  is  nem  a  magam  j6szantab61  aval- 
koztam  en  ebbe  az  iigybe,  hanem  6  vont  bele  er6nek  ere- 
jevel,  annelkiil  hogy  csak  legkisebb  kozom  lett  volna  a 
dologhoz.  A  tamado  tehat  6  volt,  en  csak  vedtem  magamat. 
Aztan  epen  nem  „tobb  helyen  tamadtam  meg,"  hanem  csakis 
akademiai  ertekezesemben.  Vegiil  pedig  nem  azt  hibaztattam. 
hogy  irasunkat  altalaban  „szlav  terit6kt61",  hanem  hogy 
6penseggel  csehekt61  szarmaztatta. 

Az  se  fer  meg  a  szigoru  igazsaggcil,  a  hogy  ertekezuse 
ertekerdl  mondott  iteletemet  ismotli.  Azt  mondja :  ?,Volf 
azzal  kezdte  az  akademiaban,  hogy  a  tulajdonkepeni  erte- 
kezesemben nines  semmi  lij,  csak    olyant    mondtam,    ,a    mit 

minden    magyar    nyelvesz rcges    regen    ismer.'     Kn 

pedig  akademiai  ertekezesemben  (4.  1.)  ezt  mondtam  ;  „T6bbi 
fejtegetesc  ugyanis  annyira  nem  uj  dolgokkal  foglalko- 
zik,  hogy  a  magyar  an^yal^  kanonuky  pn'posL  zsolozsma  es 
piitikosf  kolcsonszoknak  nagyreszt  elegtelen,  s6t  gyonge 
alapon  szlavbol  val6  szarmaztatasan  meg  nehany  tetoviizo 
es  eroltetett  talalgatason  kivUl,  joforman  csak  azt  irja  koriil, 
hoi  mas  szoval  hoi  bovebben,  a  mit  minden  nicigyar  nyel- 
vesz Miklosichnak  fokep  Die  slavischai  Elcnioiie  im  Magya- 
rischctiy  de  meg  Die  FtenidivdHcr  in  den  slavischen  Sprachen 
es  Die  eJtristliehe  Tenninoli>gie  licr  slavischen  Sprachen  mii- 
veb61  is,  valamint  Szarvasnak  a  Magyar  Nyehorhen  megjelent 
sz6fejteseib61  reges  regen  ismer.^  Tehat  nem  en,  hanem  6 
mondja,  hogy  ertekezeseben  „nincs  semmi  uj."  Azert  ezt 
legfoljebb  6szinte  vallomasnak  vehetn(^m,  de  a  magiim  ite- 
Ictuni^k  nem  fogadhatom  el.  Egyebirant  les/  meg  nekem 
alkalmam  ellenfelem  ertekezesere  a  maga  idejen  visszater- 
nem.  Tovabba  en  nem  hallgattam  el,  hogy  a  mit  e  targyrol 
az  a  „minden  magyar  nyelvesz  reges  regen  ismer,"  els6 
sorban  es  fukepen,  majdneni  egyediil,  Miklosich  erdeme. 
Nem  dicsekedtem  azzal,  hogy  a  magyar  nyelveszek  nagy 
s/la\  istak  ;    de    mar   azt    megis    csak    ki    kellett  mondanom, 
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hogy  Miklosich  epens^ggel  nem  ismeretlen  el6ttuk;  tehat 
nem  sziikseges,  hogy  azokat  folmelegitve  ujra  folszolgal- 
jak  nekik. 

Hogy  meg  egy,  Asboth  szerint  ligy  lAtszik  nagyon 
fontos,  6n  szerintem  azonban  nagyon  mellekes  dologgal  v^gez- 
zek,  azt  jegyeztem  meg,  hogy  a  hoi  6  Hunfalvy  PAllal  foglal- 
kozik,  nem  en  t^vedtem  szavai  ertelmez6s6ben,  hanem  6  fejezte 
ki  magdt  helyteleniil.  Hunfalvy  ugyanis  egy  sz6val  se  6rintette, 
hogy  a  latin  s  betilnek  nem  volt  z  6rteke  is,  hanem  csak  azt  a  ne- 
zetet  fejezte  ki,  hogy  nem  jelentett  vastag  sziszeg6t.  Hisz  azon 
csoddlkozik.  „hogyan  tortenhetett  hdt  az,  hogy  azon  keresz- 
tyen  papok,  a  kik  a  latin  betiiket  a  magyar  nyelv  irdsAra 
lpgel6szor  igyekeznek  vala  alkalmazni,  a  latin  ^-szel  azt  a 
hangot  fejeztek  ki,  a  melyet  a  nemetek  sc//-\'a,\,  a  francziak 
r//-val  jegyeznek,  mikor  a  latin  s  az  egesz  kozepkori  Europ^i- 
ban  .9:r-nek  hangzott,  mit  az  lij  latin  nyelvok  bizonyftanak" 
(A  szekelyek.  Budapest  1880.  31.  1.).  Hogy  Asboth  se  vette 
ezt  a  z  tagadasanak,  az  abbol  tOnik  ki,  hogy  a  Hunfalvy 
allitotta  sz  ertekkel  maga  is  csak  a  vastag  sziszeg6t  dlHtotta 
szembe,  mikor  igy  szolt :  „De  ha  Hunfalvy  azt  hiszi,  hogy 
a  latin  ^-  mint  irasjegy  ,az  ege'esz  kozepkori  Eur6p4ban  .v-c-nek 
hangzott',  nagyon  is  t6ved.  Mert  analogicit  az  s-nek  a  magyar 
szokas  szerint  valo  hangoztatasara,  bizony  annyit  taldlunk, 
hogy  hirteleneben  azt  sem  tudjuk,  merre  forduljunk"  (Nyelvt. 
Kozl.  XVIII.  413.  !,)•  Nos  ily  korulm^nyek  kozt  Asb6th  ezt 
veti  Hunfalvy  ellen :  „Ha  Hunfalvy  Pal  latin  nyelv  en 
irt  iratokra  es  a  bennok  el6fordul6  latin  szokra  erti  ezt,  nines 
ezuttal  semmi  eszrevetelem  cillitAsa  ellen.  noha  nagyon  sok 
sz6  f^r  ahhoz  is"  (u.  o.)-  Lehet-e  akkor  azt  a  „sok  sz6t" 
jozanul  maskep  erteni,  mint  hogy  Asboth  szerint  az  s  meg 
a  latinban  is  sokszor  vastagon  hangzott  ?  De  engedjiik  meg, 
hogy  5  ott  a  s-re  gondolt,  Amb4r  egyr(^szt  sziikseg  se  volt 
arra  gondolnia  es  masreszt  e  gondolatanak  szavaiban  semmi 
nyomdt  sem  talilni.  Csak  aztan  6  viszont  ismorje  el,  hogy 
az  a  „noha  nagyon  sok  szo  f^r  ahhoz  is",  mindenkep  hely- 
telen ;  mert  interpretAlatlan  egeszen  mast  jelent,  mint  a  mit 
akar,  interprett'dva  meg  ege^szen  hiabaval6. 

De  t(^rjunk  a  f6dologra.  Azt  veti  ellenem,  hogy  k^szii- 
letleniil  fogtam  a  tAmadashoz,  Ltissuk,  mi  mutatja  az  t^n 
k<^sziiletlensegemet.  , 

Kiilonosen  kett<!>.  Az  egyik  az,  hogy  e^n  az  6  ova  int6 
figyelmeztet(^se  ellenere  is  ^az  6szloven  egyenes  orokosenek" 
mertem  tekinteni  az  ujszlovent.  Krre  mar  a  Nyr.  m.  (^. 
folyamciban  (/IQQ^ — 501.  1.  „Kgy  kis  szlavistika")  vAlaszoltam, 
a  mikor  is  a  legnagyobb  szlavistanak,  Miklosichnak,  kit  6 
maga  hitt  segitsegiil,  negy  oly  nyilatkozatat  id6ztem.  mely 
6  elleneben  mind  foltetleniil  nekem  szolgciltatott    igazsagot. 

A  masik  az,  hogy  a  magyar  zsoUdr  szot  nem  fogadom 
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el  cseh  k61cs6nv6telnek,    „mivel    a    csehben    e    sz6    csak    o 
helyett  a-vdX  6s  r  helyett  r-vel  taltdr  alakban  van  meg,  teh^t 
innet  veve    „nem    zso/ltir,    hanem    zsaltdrzs    vagy    legfoljebb 
zsolidrzs  volna".  Mert  6  azt  hiszi,  hogy  „a    cseh    szo   v^gen 
hangzo  f  semmi   neh6zs6get    nem    okoz    a    magyarAzatndl", 
mivelhogy  „a  l^gy  (j6sitett)  /--bdl    csak    id6    folytaval    fejl6- 
dott  a  mai  saj&tsAgos  f  (koriilbeliil  rzs),^  Nagyobb  nyomat^k 
kedv^^rt  hivatkozik  Gebauerre  es  id^zi  az    Archiv    fiir   sla- 
vische  Philologie  II.  kotete  336.  lapjArol    ezt  :    „Die    ersten 
Spuren  des  r  (st.  rj)  sind   1237    Lukohorsan"     s    hozzd   teszi 
.,sat."  Ebb61  term^szetesen  azt  kovetkezteti,  hogy  az  r  csak 
a  XIII.  szdzadban  fejWdott  a  csehekn6l.  Vajjon  mit   gondol 
akkor  pi.  a  magyar  cs  hangrol,  melyet  ircisunk  csak  a    XV. 
szazad  kozepe  tdjan  (B^csi  codex)  kezd  a    cz    hangt61    meg- 
kiilonboztetni  ?  Ha  a  csehben  a  XIII.  szcizad  el6tt  nem  volt 
>',  akkor  a  magyarban  a  XV.  szazad  el6tt  nem  volt  cs.  Mint 
a  csehek  r-iiket   1237  el6tt  rrel,  ligy  mi  ^^-nket  .a  XV.  sz4- 
zad  kozepe  el6tt  ^-vel  jeloltiik.     Kovetkezik  ebb61,  hogy  az 
els6  megkiilonb6ztet6s  el6tt  a  csehben  csak  r  6s  a  magyar- 
ban csak  c  volt?  De  6  nem    tiszta,    hanem  j6sitett  r-t  tulaj- 
donit    a    XIII.    szazad    el6tti    cseh    nyelvnek.    Ennek  az  egy 
foltevesnek  azonban  mindjart  k6t  nagy  baja  van.  E16sz6r  is 
a  magyar  zsoltdr  a  csehben  tiszta  r-es  alakot  kovetel,  mdsod- 
szor    pedig    ugyanazon    az    alapon,    melyen     Asb6th     az    r-t 
tagadja;  el  kell  vetnie  a  jesitett  r-et  is,  mert  h4t  ez  a  cseh- 
ben   mir    epen    nines    document^lva,    hanem    csak    az 
igen  kozel  rokon  t6tb61  k6vetkeztethet6.  (Safafik   und 
Palacky :    Die  altesten  Denkmaler  der  bohmischen  Sprache. 
Prag   1840.  67.  1.)    Hanem   hdt    Asbothnak  el  kell  vetnie  az 
r-nek  j6s  voltdt  is,  mert  a  magyar  zsoltdr  is  tiszta  r-t  kove- 
tel.  A  szAraz    igazsig    pedig    az,    hogy    a    cseh    r-nek    mind 
hangphysiologiai,    mind    nyelvtudomanyi    okokb61   a   koriil- 
beliil /7-nek  hangzo  j6s  rhbX  kellett  ugyan  fejl6dnie,  de  hogy 
e  vdltozAs  valosdggal  mikor  kovetkezett  be,  azt  se  Gebauer, 
se  Asboth,    se    senki    mas  e  kerek  foldon  nem    tudja.    A  ki 
tehdt  azt  hiszi,  hogy  a  cseh  r  m4r  abban  az  id^ben  is,  mikor 
a  csehek  minket  megajandekozhattak  volna  a  zsoltdr  szoval. 
k6riilbel61    raj-nek    hangzott,  az  egyszertien    intra  dominium 
van  es  a  por  eld61teig    nem    tartozik  kivonulni.    Mutassa  ki 
Asboth    hiteles    okiratokbol   k6ts6gbevonhatatlanul,    hogy  a 
csoh  r-nek  a  X.  szAzad  elej6n  meg    nem    lehetett  koriil- 
beliil rzs  hangja.  Akkor  megadom  magam ;   addig  nem. 

Harom  dologr61  azonban  jo  lesz  meg  nem  feledkeznie. 
Az  (?ls6  az.  hogy  az  iras,  habar  mellettem  se,  6pens6ggel 
nem  szol  ellenem ;  a  masodik  az,  hogy  a  lengyel  to/t/irz 
mindon  valoszinuseg  s/.orint  egyonoson  tamogat  ;  a  harmadik 
p^nliir  a/,  ho^ry  a  h^gk(Hivoz6bb  psetben  se  lehet  a  r6gi  cseh 
nyelv  s/amara  tiszta  r-es  alakot  kiszoritani.   Az  els6r61    alig 
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kell  sz61anom.  Ma  mkr  a  laikus  is  tudjii,  hog-y  a  hang  min- 
dig-  j6val  megel6zi  a  betiit.  H4ny  sok  szdz^ves  hang  es 
hangv^ltozAs  van  pi.  a  francziaban.  meg  az  angolban,  mely- 
nek  megjelol6s6re  e  k6t  nyelv  irAsa  ligy  latszik  meg  a  jov6- 
ben  se  igen  szAnd6kszik  gondolni.  Azert  valamirevalo  nyelvesz 
a  hangjeloles  legr^gibb  dktumkh6\  egyenesen  azt  kenytelen 
kovetkeztetni,  hogy  az  illetd  hang  nem  lehet  csak  abb61 
a  korbol  val6^  hanem  szuks6gkepen  meg  regibb  id6re 
teend6.  Az  irks  tehkt  csakugyan  nem  szol  ellenem. 

LAssuk  mkr  most,  mit  vail  a  lengyel  ioltarz,  J61  meg- 
jegyzendd;  ezt  maga  Asboth  hltta  segltsegiil,  tehAt  tanusagAt 
6pen  5  nem  vetheti  el.  Neki  arra  szolgalt,  hogy  a  mai  cseh 
talidr  .'alakban  az  a-X.  r6gi  ^-bol  szdrmazonak  bizonyitsa  ;  en 
ezennel  mAsra  is  bAtorkodom  folhasznalni.  Asboth  ^nagyon 
ovatosan  keriilgeti.  hogy  mi  viszonyt  kepzel  a  zsoltdr  regi 
cseh  neve  es  a  lengyel  toltarz  kozt.  Amaz  AltalAnos  mondAs, 
hogy  „a  lengyel  kereszt^ny  terminologia  a  cseh  nyelv  hatAsa 
alatt  oltott  v6gleges  alakot",  nem  teszi  kets6gtelenn6;  hogy 
a  lengyel  iolfarz  cseh  szArmazAsu.  Pedig  annak  kell  lenni, 
ha  azt  akarja  bizonyltani,  hogy  „a  cseh  szoban  eredetileg 
o-\,  hallattak  az  els6  sz6tagban."  Az  meg  igen  term^szetes, 
hogy  m6g  azonfolul  legalAbb  is  abban  az  id6ben  kellett  a 
csehb61  a  lengyelbe  vAndorolnia,  mikor  ugyan  onnan  hoz- 
zAnk  is  juthatott  volna,  mert  kiilonben  semmi  koziink  hozzA. 
A  viszony  tehAt  ez :  a  lengyel  ioliarz  vagy  csakugyan  azt 
bizonyltja,  a  mit  Asb6th  ohajt,  akkor  koriilbeldl  X.  szAzad- 
beii  cseh  k61cs6nsz6,  vagy  nem  ilyen,  akkor  nem  bizonyit 
semmit.  Az  el6bbit  elfogadva  nem  csak  o^  hanem  rz  hang- 
jAnak  is  meg  kellett  lenni  a  r6gi  cseh  szoban.  Quod  uni 
aequum,  alter!  iustum.  A  lengyel  rz  pedig  6pen  a  cseh  r-nek 
felel  meg,  azaz  szint^n  kortilbeliil  /-^^-nek  hangzik.  A  ki 
tehAt  a  lengyel  ioltarz-h6\  a  r6gi  cseh  szo  szAmAra  koveteli 
az  ^-t,  annak  akarja  nem  akarja  el  kell  fogadnia  az  r-t  is; 
a  ki  ezt  visszautasitja,  nem  kovetelheti  amazt  se.  De  hAtha 
a  lengyel  iolfarz  nem  cseh  kolcsonvetel  ?  Akkor  mi  bizo- 
nyltja, hogy  a  cseh  .szoban  o  volt  ?  Az  talAn,  hogy  ma  nines  ? 
Vagy  az,  hogy  azokban  a  ialfdr-hoz  hasonloan  idegen  szAr- 
mazAsu cseh  *sz6kban.  melveket  Asboth  id^z,  mint  ollar 
(altare),  kostel  (castellum),  komora  (camera),  komin  (caminus), 
komnata  (caminata),  pohan  (paganus),  occt  (acetum),  kmotr 
fcompater),  ^;/^/ (abbas,  6feln.  abbat),  past  (gen.  postu,  ofeln. 
fasta),  pop  (pfaff),  a z  ^-b 61  mindenapig  selett^.^ 
Mint  mindenki  lathatja,  igen  elfogadhato  okaim  voltak  arra, 
hogy  a  mai  cseh  ta/fdr-nak  legfoljebb  olyan  r^gi  alakjAt 
engedjem  meg,  mely  a  magyarban  zsolfdrzs-ndik.    hangzanek. 

De  tegyiik  f61,  a  mit  ugyan  senki  be  nem  tud  bizo- 
nyitani,  hogy  a  X.  szAzad  v^gen  vagy  a  XI.  szAzad  elej^n 
a  cseh  r  m^g  nem  hangzott  ligy  mint  ma,   s5t  hogy  minden- 
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k^p  kedvezzek  ellenfelemnek,  tegyiik  fol  m6g  azt  is,  a  mit 
ugyan  szint^n  senki  ki  nem  tud  mutatni,  hog*y  ugyanabban 
az  id6ben  meg  a  lengyel  rs-nek  se  volt  meg  a  raai  hangja. 
Mi  haszna"bel61e  Asbothnak?  A  lengyel  se  enged  neki  tiszta 
r-t  6s  maga  se  mer  mks  mint  j^s  r-t  foltenni.  Kz  megint  csak 
kizarja  a  cseheket,  kiilonben  ^so/fdnxrx'k  bizony  zsalidrj  vagy 
legfoljebb  zsoltdrj  volna.  Mert  hogy  a  rnagyarban  a  szovegi 
;/-b61  a  /  nem  tiinik  el,  arrol  tanuskodnak  sarj\  ferj\  furj  s 
az  olyan  imperpi^tivusok  mint  jdrj^  t'^''<7.  ^Hj  ^''</  ^^^• 

Asb6th  tehdt  annak,  hogy  zsoltnr  szavunkat  a  csehek- 
t61  vegyiik,  a  legnagyobb  kedvezmenyek  mellett  is,  meg  a 
puszta  Iehet6s6get  se  birja  kimutatni.  Ks  ez  egyik  f6oszlopa 
cseh  theoriajanak,  hisz  maga  mondja  ertekezeseben  (411.  1)  : 
^Pedig  a  zsoltdr  nem  a  leggyeng^bb  argumentum". 

A  ki  nem  tudja,  hogyan  valhatik  a  nagyon  is  ingo 
lehet-b61  egyszerii  klimax  dltal  a  legbiztosabb  valosag, 
\X7.  fontolja  meg  Asboth  ertekez6senek  ezt  a  ket  mondAsat  : 
„Meglehet  tehdt,  s6t  val6szinii,  bogy  a  zsoltdr  szo 
nyelviinkbe  nem  az  oszlov^nbol,  hanem  kiv^telk^p  egyenesen 
a  cseh  nyelvb61  keriilt"  (411.  1.),  es  :  „a  csehek  kozvetltese 
Altai    kaptuk    a  zsoltdr  kifejez^st"  (426.  1.). 

Ilyen  logikAval  dolgozik  ellenfelem. 

V^gul  van  m^g  egy  6szrev6telem,  a  melyet  koteles- 
segemnek  tartok,  hogy  megtegyem. 

Az  Ungarische  Revue  az  akademiai  iilesekr61  referalva, 
m.  e.  aprilisi  fiizeteben  az  en  ertekezesemr61  is  kozolt  ro- 
vidke  kivonatot.  Itt  n^metiil  van  mondva,  a  mit  k6s6bb  a 
Nyelv6r  augusztusi  fiizeteben  is  allitottam,  hogy  „a  zsoltdr 
a  cseheket  egyenesen  kizarja;  kiilonben  nem  zsoltdr,  hanem 
zsaltdrzs  vagy  legfeljebb  zsolt^irzs  volna  "  Ez  Asboth  szerint 
oly  szomyii  tudatlansig,  melynek  kell6  foltiintetesere  leg- 
alkalmasabbnak  a  k6vetkez6  nyilatkozatot  tartja:  „IIogy  ezt 
fS^olf]  magyarul  mondta  el,  azon  meg  nem  csodalkozom ; 
de  anndl  inkabb  csodalkozom,  hog\'  e  szavait  nemet  nyelven 
is  kozze  tette." 

Ez  erthet6en  van  mondva.  Annyit  tesz  :  a  magyar  ko 
zonsegnek  mindent  el  lehet  mondani,  el  barmi  keptelenseg(»t 
is :  neki  meg  az  is  jo,  a  mit  Asboth  Oszkar  a  legnagyobb 
tudatlansagnak  tart.  En  a  magam  r6szer6l  a  leghatarozot- 
tabban  tiltakozom,  hogy  Asboth  a  magyar  kozonseget  oly 
hallatlan  modon  sert6  nyilatkozataba  ongem  akcir  mi  csekely 
mertekben  belekeverjen.  Volf  Gvokgy. 
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Operenczi&s  tenger.  A  Xyelv6r  januari  fiizeteben  Nagy- 
szigethi  K.  az  operenczia  szot  a  Calepinus  szotAr^ban  talalhato 
(ipcrcnczn  ,megpr6bdlas^  szoval  igyekszik'megmagyarazni.  Meg- 
vallom,  a  magyarazat  nagyon  tetszet6s;  de  egy  b6kken6je 
van.  a  mit  maga  Nagyszigethi  ,is  elismer,  hogy  t.  i.  „miert 
emlegetnek  nepmeseink  opcrcnczids  tengert  azt  egymagdbol 
az  ,adparentia*-b61  nem  igen  lehet   megmagyarazni." 

Hogy  e  szot  helyesen  megmagyardzhassuk,  meg  egy 
figyelernre  m61t6  adatot  kell  tekintetbe  venniink.  A  Nyelv6r 
XIII.  kotet^nek  572.  lapjAn  kozolt  nepmese  Igy  kezd6dik. 
,,V6t  eccer,  hoi  nem  vot,  m6g  a  tiberids  tengeren  is  tul  vot 
eggy  kiraj ;  v6t  annak  hArom  fija."  Itt  az  operenczids  fengcr 
egyik  valtozatakent  iiherids  icnger  fordul  eI6.  Nem  tudom 
ugyan,  mennyire  terjedt  el  ez  az  utobbi,  s  nincs-e  meg  tobb 
variatioja  is,  de  m^r  ez  az  egy  adat  is  azt  a  meggy6z6- 
dest  kelti  bennem,  hogy  itt  nem  puszta  aperenczd-vdX^  hanem 
mt^gis  csak  valami  geographiai  vagy  mas  egyc^b  vonatkozas- 
sal  van  dolgunk.  Az  opcrcnczid-m^i  Ober-Iilns-fele  magyarA- 
zatat  6n  sem  tartom  valoszinOnek ;  ha  t,  i.  az  ausztriai  Enns 
folyo-  V.  helynevet  ertjiik  rajta;  mert  akkor  az  ,6perenczids 
tenger'  mer6  k^ptelenseg  volna.  Gondolhatnank  ugyan  a 
regi  friz  Amisia  folyonevre,  a  mai  nemetorsz4gi  Ems  (Emden) 
sat.  geographiai  nevekre ;  s  Igy  az  opcrenczids  tengcr  -^  ,das 
Aleer  ober  Amsia*,  vagyis  az  ejszaki  tenger  volna.  De  a 
nyelvtcirteneti  adatok  teljes  hiAnyaban  ez  is  csak  puszta 
hypothesis,  s  kiilonben  is  egy  kisse  er61tetettnek  lAtszik; 
noha  hangtani  tekintetben  kifogastalanul  megfelel  neki. 
Ohcr-amisia  v.  osszerantva  obcr-amsia  (v6.  Ems)  epugy  lett  a 
magyarban  dpera?iczia,  mint  pi.  az  ered.  kiie-mi^sz,  kifc-visz  : 
kikucz  (MUgSz.  420.).  Opera nczin-h6\  meg  ugy  lehetett  dpr- 
rrnczia,  mint  az  ol.  appareuza-h6\  aprrencza.  Nem  kevesbbe 
nehez  kerde.s,  hogy  mily  uton  keriilt  ez  a  kifejezes  a  magyar 
iiepmesebe? 

Hogy  aztan  a  ,tiberias  tenger'  hogyan  magyaii'izhato, 
azt  most  meg  csiik  nem  is  sejtem.  Talan,  ha  majd  tobb 
adathoz  juthatunk,  egy  szerencses  pillanat  fogja  a  kulcsot 
k^ziinkbe  adi>i.  Stkukr  JAnos. 

Kerdezett  szok.  (V6.  Nyr.  XIV.  564.)  Cscp/esz.  A  Balaton- 
melleken  egy  perjefele  taraczkot,  mely  a  rossz,  sovany  fol- 
deken  nagyon  el  szokott  hatalmasodni,  neveznek  6\sv'//^'.ycnek 
vagy  csep/rszwitk.  Ugyan(*z  a  ffi  MA.-nel,  PP.-nal  cscflxe,  ,gra- 
men  in  expugnabih*.*  A  ,dumetumot*.  a  mit  Kriesch  cscplesz- 
nek  nevez.  Kocskemc'^t  videkon  es  a  Balatonmelleken  csipoti'- 
nek  hivjak ;  ugyanoz  SJ.-nal  cseplycs  erdu^  a  mi  kozel  jar  a 
Kriesch  cscp/vszehez. 
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A  magyar  orvosi  irodalom  a  cxeplcsz  newen  a  latin 
,omentumot*  ^rti,  valamint  bogy  mar  MA.-n^l  6s  PP.-nal  is 
ennek  egyik  raagyar  neve :  cseplesz  /uij\  Sl.-nal  pedig  csep- 
lyes  hdj ;  es  ugyanennel  igazi  szep,  nepies  elnevezessel : 
belvird^  is. 

Csonui:  saburra.  Pazmannal  (Kr.)  gyomor  sonkolyjoj 
Geodrinel  (1791)  scprolckjc,  Rdcz  Samuelnel  (1801)  iszapja^ 
BugitnAl  (Szh)  csorva^  azzal  okadatolva,  hogy  ,est  vox  in 
lingua  finnica  occurens,  ut  Sajnovics  dicit  V 

Kedcsz-mirigy ;  glandula  thymus.  A  kcdcszX.  ne  tessek  a 
nep  nyelveben  keresni ;  Bugat  gyartmanya  az,  6s  pedig  egy 
a  legczifrabbakbol.  Maga  beszeli  el  (Szh  232),  hogy  es  mikep 
csinAlta  e  szav4t.  /fhymos*  a  gorogben  egyebek  kozt  kedvet 
is  tesz,  s  minthogy  a  regiek  a  kedv  organumat  ebben  a 
mirigyben  kerestek,  magyarul  kcdveszkdzlo  mingyne^  lehetne 
nevezni.  De  ez  nagyon  hosszii,  mondjuk  h4t  roviden :  kedesz, 
Ugyanfgy  lett  ndla  a  fiilesbagolybol  fiilbeg,  Es  ime  oda  jutot- 
tunk  mar,  hogy  ezt  a  kcdeszt  a  n6p  nyelv6ben  is  keresi  valaki !  \ 

?2z  igazAn  kedvderit6,  vagy  bugatosan  mondva:  keddcr! 

Nyo7nbcl:  duodenum.  Rdcz  Samuelnel  szolgai  fordlt^s- 
sal^  tizenketiijjnyi  bcL  Marton  sz6t4rAban  gyofnor-veg-hurka, 
BugAtndl  6s  utdna  minden  magyar  szotarban  :  nyombcL  Quo 
jure?  ^Siquidem  duodenum  versive  longam  nimis  praebuisset 
vocem ;  ideo  cum  in  uno  pede  (nyom)  duodecim  pollices  con- 
tineantur,  intestinum  hoc  nyombel  est  vocatum."  (Szh  311.) 
Csod41om,  hogy  e  szerint  a  hdromldbu  vasfaz6knak  feldlii  nem 
lett  a  neve  ! 

Re?nese:  intestinum  colon.  Hoi  lelte  SJ.  a  ,colonra',  a 
mit  el6tte  Cal.,.  MA.,  s  minden  magyar  orvos-iro  dreghurkd- 
nak  forditott,  a  refnese  tajszot,  nem  tudom ;  de  azt  tudom, 
hogy  Bugdtek  miert  kaptdk  fel?  A  Szh  199  vil4gosan  meg- 
mondja:  ^Qui  tamen  evenerit  ut  antecessores  nostri  recte  cras- 
sissimam  intestini  partem  appellaverint  hoc  nomine  (hurka- 
bel)  non  intelligo ;  cum  htir  chordam,  hiirka  ergo  chordulam 
significet,  quod  tamen  de  intestini,  potius  tenuibus,  quam  de 
crassis  valeret.  Unde  recentiores  intestinum  colon  non  im- 
morito  proprio  nomine  remese  appellant."  Mintha  bizony  a 
/iurkdT\'d!k  valami  koze  volna  a  hiirhoZy  vagy  pedig  a  sipka- 
nak  a  siphoz? 

Zsiger.  Kecskem6t  videken  a  marha  6s  birka  apr616k- 
j4t,  tiidejet,  majat,  szivet,  barzsingjat  sat.  zsigerw^  nevezik 
s  a  meszarosok  a  husra  nyomatekul,  czupdknuC^  adj^k.  A  Taj- 
sz6t4rban  is  megvan.  mint  szegedi   szo. 

Egy  DOKioR. 
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Magryar&zott  6s  megrigazftott  jelent^sek. 

Alidvci  fog  (Nyr.  XV.  39.).  Azt  hiszeni,  hogy  ennek  a 
kepes  sz6]asnak  az  eredetije  a  Szekelysegben  nagyon  isme- 
retes  adoma^  a  mely  Igy  sz6r.  „Ap4m!  medvet  fogtam.  — 
Ereszd  el  fiam  !  —  En  eresztenem,  de  6  nem  ereszt." 

Hogy  igazam  vane,  a  szolAs  tovAbbi  megfigyel6i  Alla- 
pitsAk  meg. 

Kdpds,  Fiilop  AdorjAn  haromsz6ki  tdjszavai  kozott 
(Xyr.  XV.  47.)  el6fordul  ez  is:  kdpds -^  k6pes.  Igaz,  hogy 
a  kdpds  k  6  p  e  s  jelent6seben  haszndlatos,  aza?  valaki  tud, 
bir  valamit  tenni ;  valamint  igy  is ;  ,kapas  ra,  nem  kdpas 
ra/  ertsd :  k6pes  rA,  nem  k^pes  ra;  de  tudni  kell,  hogy  a 
kdpds  tdjszo  nem  a  kozkeletii  kcpes  hangzocseres  masa,  hanem 
a  latin  capax  szekelyesitett  alakja. 

Kiilonben  megjegyzem,  hogy  kdpds  nem  csup4n  hdrom- 
szeki.  hanem  az  eg^sz  Szekelysegben  t6bbe-kevesbb6  min- 
denutt  jAratos,  vagy  legaldbb  nem  ismeretlen  tdjszo,  noha 
divata  mdr-mar  hanyatlo-felben  van. 

Szukds.  Az,  hogy  ez  hdromszeki  tAjszo  s  a  sziiks^ges 
^gy6rt6kese,  hibds  41Htds.  Jdratos  szo  ez  mindenhol ;  legfolebb 
azt  lehetne  rola  mondani,  hogy  a  Szekelysegben  (de  akkor 
sem,  hogy  csak  H4romsz6ken !)  szaporabbkeletft  mint  egye- 
biitt ;  jelent^se  azonos  mindeniitt,  de  sehol  sem  egyert^kese 
a  sziikscgesxi^V.  Lassunk  el6besz6d-adta  peldAkat.  „Ez  ugyan 
sz  Gko  s  esztend6.  Sziikos  id6t  ertiink.  Szdkos  id6ben 
eliink.  Biz  en  egy  keveset  s  z  fi  k  6  s  vagyok  eg6szs6g  dol- 
g4ban.  Szeg^ny  ember  tel  idej^n  s  z  ii  k  6  s  a  gabon^ban. 
Nem  vagyunk  sznkdsdk  jo  remenysegben,  csak  az  ennivalo- 
ban.    Ne  hAnyja  fel  sziikos,  panaszos  falatjAt." 

A  hallott  peldik  vallomasa  szerint  teh4t  szukds  annyi 
mint :  sztik,  termeketlen  ;  szorult,  nyomaszto ;  hidnyos,  fogya- 
tekos;  kev^s,  kicsinyes.  Paal  Gyula.  *) 

Fttge,  K6r6si  S&ndor  (Nyr.  XIII.  456.)  e  szot  olasz 
k61cs6nv6telnek  bizonyitja  s  a  velenczei  tobbessz^mi  fighc 
mdsAnak  tartja.  Igaz,  a  k^t  szo  teljesen  egyezik  egymiissal, 
de  e  kellek  egymaga  nem  minden  esetben  elegend6.  Azert, 
mert  peldAul  a  magy.  sekrestyc  alakilag  is,  jelentesileg  is 
egy  az  ol.  sagristia  szoval,  meg  korantsem  kovetkezik,  hogy 
ennek  a  kepmAsa  \  valamint  a  lat.  sacnsHa^  cseh  zakrystyc, 
siikrisfa,  horv.  sakrisfia,  lengy.  zokrystya  teljes  egyez6sege  se 
biztos  alap  egymaga  az  eredet  meghatdrozasAra.  Epen  igy 
vagyunk  fiige  szavunkkal  is.  Mind  a  kiilsO  ,mind  a  bels6  egy- 
segVoltetelet  megtalaljukbenne  nem  csak  a  fcilhozott  \e\.  figk(% 


♦1  Kvr    XV    37    1    alulr<M    s.   sorban  czihtn'i  helvett  cdhfr  olvasando. 
^      '  '  P.  Gy. 


70  helykeigazItAsok.   magyakAzatok. 

hanem  a  kfnem.  vige  (olv.  /ig€)  alakkal  is ;  szarmazhatott  tehat 
az  olaszbol,  de  ep  ugy  szarmazhatott  a  n6metb61  is.  Hog^y 
melyikb61,  azt  m4s  jelensegek  alapjan  kell  raeghatarozni. 
Ilyenek  a  kor,  a  melyben,  s  a  videk.  a  hoi  el6szor  follep  : 
a  kolcsonos  erintkezes  kissebb-nag^yobb  volta;  a  tortenet  lap 
jainak  taniisdga;  egyeb  nyelvbeli  momentumok  sat. 

Hogy  a  fiigefaval  6seinknek  mindjdrt  a  kereszt^ny 
hitre  teres  els6  szazad^ban  meg  kellett  ismerkedniok,  azt 
ketsegtelennek  vehetjuk.  Hisz  maga  a  keresztseg.  azaz  az 
eredeti  biint61  valo  megtisztulas  sziiksegkep  foltetelezte. 
hogy  a  t6rit6k  megismertess^k  a  pogany  6s6kkel  a  biinbc^- 
ese?s  koriilmenyeit,  a  kigyot,  almdt,  fiigelevelet.  a  paradi- 
csombol  valo  kitilt^st  sat.  E  nagyon  is  fontos  koriilmony 
pedig  az  olasz  nyelv  ellen<^ben  hat^rozottan  a  nemet  nyel\ 
javara  dont.  Mert  mig  a  tortc^net  szava  e  korban  az  olasz 
neppel  valo  kolcsonos  erintkezesr61,  szorosabb  kotelekrol 
nem  csak  hogy  nem  tud  semmit,  hanem  nyiltan  ellenemond. 
addig  pontos  adatokkal  szolgal  arra  n^zve,  hogy  nem  csupan 
az  els6  szent  kiraly,  hanem  mar  Taksony  fejedelem  nc^^mt^t 
gyarmatosokat  telepitett  az  orszagba,  s  a  Idzado  Kupa 
vezert  is  nemet  segedhadak  tamogatasAval  gy6zeti  le. 

Jihhez  csatlakoznak  a  nyelvbeli  jelensegek.  A  megke- 
resztelkedessel  tudvalev61og  egyiitt  jar  az  uj  nevezet  is^  a 
keresztnev.  Hasonlitsunk  egynehanyat  ezck  koziil,  a  legszo- 
kottabbakat  e  h^rom  nyelvben  ossze :  magy.  Pc/er  (HB.i: 
nem.  Peter;  ol.  Pietro  .  .  .  m.  Jakab  (IIR.):  n.  Jakob:  ol. 
Giacohbc  .  .  .  m.  Imre  (Kmreh  MiinchC.  ii.):  n.  Emenc/i  :  o\. 
Emerico  .  .  .  m.  Aiiial:  n.  Anion;  ol.  Antonio  .  .  .  m.  Jozsei  : 
n.  Josef;  ol.  Giuseppe  .  .  .  m.  Ferencz:  n.  Franz;  ol.  Fran 
cesco  .  .  .  m.  Gizella :  n.  Gisela ;  ol.  Gisla  ...  m.  lledvig : 
n.   Hedwig ;  ol.  Ednige  sat. 

S  ha  a  magyar  keresztnovek  tortc^netet  tiizotesebb  vizs 
gAlatnak  targyava    tessziik,  arrol    gy6z6diink    meg,  hogy   a/ 
eredeti  birtok  jogczime  harom^  a  latin,  nemet  es  szlav  nyelvok 
kozt    oszlik    meg,    s    az    olaszra    alig  jut  bel61e  valami.    S  a 
mit  a  keresztnevek  vallanak,  ugyanazt  vallja  els6bbon  m«*>>*- 
telepQlt  idegen  szavaink  nagy  resze  i.s,  a  melyekb61  elegend6 
szammal  talalunk  el.s6  nyelvemlekeinkben  olyanokat,  a  mel3'«-k 
nifir    teljesen    a    magyar    ajkhoz    simulva,  annak  tanubizony 
sdgai,    hogy    hosszii  id6  el6tt    kellett  atjutniok    nyelviinkb**. 
Az  Khrenfeld  codexben  el6fordulnak :  pe/da,  po/gdr,  pdne-re/, 
erczeSf  estdp.  A  Miinch.  codexben  :  ezinier,  fontj  herczeg,  ketyet/. 
kobbV,    lellalij    sal  dr.    ^^^^Sj  ^f^^^<^^'    ^  tobbi    nyelvemlekeink    is 
nagy    szamtit    foglaljak    magukban    a    mtir  reg  meghonosult 
nemet  szoknak,    mig  az  olasz  nyelvb('31    s/armazottak  arciny 
talanul  kisebb  szammal  talalhatok. 

Mind    e    mozzanatok    tehat  az  olasz    rovasara,   a  n^mel 
nyelvnek  itelik  oda  a  fiige  birtokjogat. 


,  -.      *^ 


-A   nonerr.u    *^^.  ;  al^k  a  XVI.   ^.  A.^iviii*!   kr.-.dve  rlfictto  ri-^:! 

inutatA^  act\;>^it,  n:vly  *il»ban  ull.  r.og-y  huwl\k::;'unkal  ,i 
Tiiuiato  t•^  naifv  u-'  kuzt  kiduir-k.  L»/ni-t.  hi»cv  on  ncm  tov: 
tarn  uA  jol  Th«r-.vre'ivk  >i!avainak  oritlmtit,  lie  on  ebhon  noni 
latorn  moiTc/aioIva  azt  az  ailiiaM.  hoifv  «a  nonemu  T.  ; 
fug-e  eive^ztetie  rvgibb  .tryumoK^'  ertohnet  >  a  ,cunuN* 
'»-]enle^t  volte  iT'].**  A  duiuij  ivrv  »'tll-  A  fiivrolovoltt  a  bibliara 
valo  czolzattal  az  o!^t:>z  ko^o^zlo^v  vilaif  ha^/nai^a,  nud**Mi 
.ti^zte^i^eif  log-yon  mondva*  be^zol :  meiomimiku>  kiloloU 
olyan,  mint  a  ha^onlokop  szorle  elterjedt  fodol  ha/.  A/ 
«»ut"omi>ztiku>  fugolovolnok  e  jelonto>et  a  nopkop/oK»t  ko>v>bb. 
hogy  raino  korulmeny  alapjan.  nem  lartozik  ide,  a  ijfYumoK>ro 
ruhazta  at,  s  lole^lonye^  furfang-gal,  a  fontobb  leirt  modv>n. 
nia>olatat  i>  kitalalta.  A  sz61a>boli  '//;^»v  teluii  uvryanoi»*y  a 
g-viimolcs  ertolniu  ^^'^c'  ^z6 val.  (Vo.  a  mit  (irimm  s/iUara 
/' /^'r  4)  aiatt  mund :  ^\Voidmannit>ch  he^^st  auch  die  vulva 
dor  wilden  thiere  ^t\'gc'  odor  /(V,;'*//.'**/////.-' 

Veg^iil  mogjeg-yo/ziik,  iiog"y  a  ,fugot  mutatni*  ^/.ola^^ 
nvelvunkbe  nem  az  ola^zbol.  iianom  szinton  a  nomot]>61  koriUl. 
[li/on^'sagaul  eloir  mind  a  haroni  nyolv  .s/<')labat  oyvN/enuMi 
ogfvmas  melle  allitanunk.  C>lai>z :  far  la  fica  fii^ol  c  .s  i* 
n  a  1  n  i.  Xomet :  „die  feig-en  z  e  i  g  e  n  ;  die  feigon  \v  e  i  m*  n. 
Luther.*  {( irimm.)  Magyar:  fiiget  mutatni. 

SZAKVXS    (1  \KOK. 

Helytelen  magyar&zatok.  Az   ,Adalekok'   ( Ihaly    Kal 

inantol)  tevedeseit  lattuk  (Nyr.    XIY.    550);    most    a    ,Vilo/i 
F.nekek*  egyes  disszonancziait  adorn  el6. 

^l^kodalmi  gaj)/^  (I.  341).  K  szot  igy  taUiljuk  magya- 
razva :  r>S^tjd.  melybcSl  a  gajdohii  ige,  mint  dal-bol  a  dalolni 
szarma^tik,  annyi  mint  gunyos,  csiifos,  trefas  enok."  A  kol- 
temeny  folirata,  ugy  latszik,  a  kiadotol  valo,  a  mint  *»gyob 
koltemenyczimek  is,  pi,  „Bakatoborz6^'  (I.  2iy\^  kovotkeztetni 
engedik.  A  gdjd  sem  ci  reg"i  irodalomban  nines  foljegyezvo, 
sem  a  nep  nyelveben  eddig  nem  volt  megallapithato.  I  logy 
azonban  egyes  videkeken  hasznalatban  kellett  lennie,  bizo- 
nyitja  a  gnjdul  ige.  Miklosich  szarmaztatasat,  a  ki  a  gajt/oli 
egy  foltetelezett  szerb  '^gajtiali  igere  viszi  vissza,  mint  tart 
hatatlant  felre  kell  tenniink ;  minden  -aii  v6gu  igeje  a  szlav- 
sagnak  ugyanis  a  magyarban  kivetel  nelkiil  -dl  s  nem  -ol 
vegzetet  kap,  mint:  liszl.  bermr/ti :  b6rnv/l.  szrb.  klep^/li : 
kalap^/1,  obzl.  povtkk^ti :  povedr/1,  szrb.  set^'^ti :  set^//.  A  gajdol 
alapszava :  gajd  pedig  mind  a  torokben,  a  honnan  a  szerbbe 
keriilt,    mind    ez    utobbiban,    a   melyen  a  magyar  gajd  alap- 
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szik,  hangszert  jelent :  „t6r.  gajda :  hirtenflote,  szrb.  gafde : 
dudelback"  (Mikl:  Turk.  Elem.).  E  szonak  tehat  nyelviinkben 
is  ,duda*  jelentes^nek  kellett  lennie,  s  csak  a  bel61e  szarma- 
zott  gajdol  igeb61  fejl6d6tt  ki  utobb  a  ,kurjongatva  6nekel* 
jelent^s  (v6.  kintorna:  kintonidl), 

„Trombitajit  ellopta  darunak  az  varju,  az  farkasnak  is 
mindenf^le  marhdjat,  solyomnak  solyajat,  az  kappannak 
kapajat,  bagolynak  ftlbocskorit"  (I.  350.).  E  helyhez  a 
k6vetkez6  magyarazat  van  csatolva:  „s61ya:  karo,  czolop.^ 
Igaz,  a  Tdjszotar  szerint  Szeged  videken  a  solya  annyi  mint  : 
henger;  de  az  orszAg  egyeb  videkein  .pacsmag,  elvisell 
papucs,  hitvany  labbeli  f61e^  6rtelme  van ;  s  hogy  itt  ez 
utobbi  jelent6sben  szerepel,  vilagosan  mutatja  a  .bagolynak 
bocskora,  a  kappannak  kapaja',  nem  pedig:  kapdja, 
mint  a  kiado  olvasta. 

^Kenszerftem  elmemmel  rythmus-hoz6  Pallast :  hog^y 
hozzon  verseivel  egynihiny  szep  szolldst^  tegyen  az  r^szeg^- 
segriil  egy  kis  predikAllast,  orom-borom  notdjat  aldott  mise- 
mondast  es  egy  kis  praecatiot  de  azt  is  solyomast*^ 
(I.  385.).  Ez  utobbi  szot  a  jegyzet  igy  fejti  meg:  y^solyomdsr^ 
siZ3iz:  hamar,  gyorsan,  mint  a  s61yom  ropte."  Abbol,  hogy 
van  fclckeny^  hiszekcny,  fcvt^kcny,  meg  nem  kovetkezik,  hogy 
lehet  bcieg'Ckenyy  rdvid-ckeny^  hiis-ekeny  is;  valamint  di/olvvds/y 
hizvdsfj  {szem)/d/f^///ds/  se  jogositanak  fol  arra,  hogy  efFele- 
ket  mondjunk :  zdpor-dst^  oroszldft-dst^  sas-dst;  a  jegyzet  solyo- 
mdsf'ja  tehit  mer6  k^ptelenseg.  A  megel6z6  predikallas, 
misemondas,  praecatio  egesz  valoszin^ivc  teszik  a 
kovetkeztetest,  hogy  az  id^zett  sz6,  kijavitva  a  toUhibat  vagy 
szembotlast,  igy  olvasand6 :  solyosmdst  -    zsolosmdst. 

„Tetszik,  es  emlegeti  az  megtoltott  poh^rt:  raert  a/ 
dusk  as  ivasbul  nem  akar  vallni  kart'^  (I.  387.).  A  kiado 
szerint:  y^duskds:  dus,  gazdag;  DunAntul  ma  is  61  e  szoban 
duskdskodni  =  mindennek  b6vs6g6ben  lenni,  benne  k^nye- 
kedve  szer6nt  vdlogathatni."  Mi  is  ismerjiik  a  duskdly  duskdf- 
kodik  szokat ;  s  ha  masunnan  nem,  a  Tdjsz6tdrb61  tudjuk, 
hogy  duskdskodni  dunantuli  haszn^lat  s  annyi  mint :  ,dorbe- 
zolni^,  de  mindamellett  se  fogadhatjuk  el  Thaly  magyarazatat, 
hogy  ,duskas  diis,  gazdag/  DuskAt  inni  ugyanis  ^ 
szerb  ;  ,na  jedan  dusak  popiti/  azaz  :  egy  lelekzetv  ci- 
te Ire,  egy  hajtasra  kiinni  (Xyr.  VI.  loO) ;  ,duskas  ivas' 
tehat  annyit  tesz,  mint :  nagyokat  ivas. 

„Etel  utAn  ottan  mindnyajan  az  h6sek  egymasnak 
nagy-vigan  Am  megeskiienek:  hogy  6k  mindhalalig  egymas 
mellett  16sznek,  egymast  megapolvan  meger6s6denek** 
(I.  65.).  A  jegyzet  szerint:  ^mrgdpo/vdn:  megenyhitv^n,  meg- 
vigasztalv^n.**  E  szonak  nemcsak  ertelmezese  hibAs,  hanem 
olvasasa  is  helytelen.  Meg  PApai-Bod  (1767),  rcgi  szotdraink 
legutolsoja  sem  ismeri  az  dpfd    format,    sem    annak    .enyhit. 
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vigasztal*  jeleiitci>et ;  a  Becsi  codextol  ke/dve  le  eg"esz  a 
XAMII.  szazacl  vegeig  e  szo  AUandoan  ^^/^V  s  jelent6.se  is 
allandoan  annyi  mint:  csokol.  Csupan  a  legkes6bbi  tanut, 
Pdpai-Bodot  id^zziik  y^apolom:  basio,  osculor ;  apolds\  basium, 
osculum  ;  apolgaiovi :  dissuavor  ;  vicgapolom^  mcgapolgatom  : 
exosculor." 

,,Seg(^lj  meg  Ur  Isten  diihossegek  ellen,  tamadj  fel 
mellettiink,  6  hatalmok  ellen ;  titkolt  tanacsokat  1 6  1  c  s 
fcjekre  Isten"  (I.  95).  Ertelmezve;  y,tolcs\  doltsd  =  dontsd 
ertelemben."  A  iolt  =^  dolt^  donf  magyarAzat  er6szakoltsaga 
rainden  magyarul  beszel6nek  foltiinik,  a  ki  ismeri  a  Jejere 
t  e  1 1  (tolt)  az  dtok;  fejedre  telik  a  parliig'  s  hasonlo  njon- 
dasokat.  ^Titkolt  tanacsokat  tolcs  fejekre  Isten"  tehdt  annyi t 
tesz:  titkos  (gonosz)  terviiket  forditsd  Isten  az  6  fejiikre  = 
tedd,  hogy  az  6  fejiikre  teljek. 

„Nem  6r  v61e    [a  de^kkal]  az  kepiro    6    borostyaja 
val"  (II.  69.).  Magyardzva:  T^borosfya :  ecset.  Tiil  a  Dunan  ma 
is    el    e    szo."  El,  de    nem    , ecset/  hanem.    mint    eredetije,  a 
nem.  borstc  (bilrsk)  ,kefe*  (meszel6,   fesii)  jelentesben. 

^Olyan  b6  volt  az  fuszar-pecsenye :  hogy  az  ebet  ha- 
gyigaltak  vele"  (II.  152.).  A  kiado  e  fiiszar  szohoz  a  kovet- 
kez6  eszrevetelt  fuggeszti :  „marhahus-sul  t.  Dunantul  ma 
is  el  e  nevezet,  csakhogy  „f6-sar"  -ra  torzitva."  Nem  tudtuk 
tisztan  kivenni,  mit  czeloz  voltakepen  e  magyarazat ;  csak 
ugy  sejtjiik  az  „eltorzitva"  kitetelb61,  hogy  magyarazonk  a 
fffszdr-t  (fQnek  a  szara  ?)  tartja  helyes,  eredeti  kit^telnek. 
Hogy  azonban  itt  is  teved  s  hogy  ez  eredetinek  velt  filszdr 
elleneben  az  eltorzitott  fosdr  vagy  szokottabban  fdlsdr  a  he- 
lyesebb,  bizonyitja  eredeti  peldakepe^  a  nemet  ohcrschalc. 
y^Schale :  14.)  die  hiift,schweif  schalen,  ein  gewisser  fleisch- 
theil  an  den  hiiften,  am  schweif;  die  obcrschakn  am  kalbs- 
schlagel  oder  an  der  rinderkeule,  im  gegensatz  zur  unter- 
schale"  (Sanders).  —  A  kiilonoss^gekben  gy6ny6rk6d6k 
kedvi^rt  megjegyezziik,  hogy  Ballagi  nemet-magyar  szotara- 
ban  ez  az  obcrschalc  igy  van  forditva :  folcsesze, 

„Ha  engem  valaki  megkerne,  annak  bettor  csak  fel- 
szeme  lenne,  az  14ba  is  bator  b  a  n  k  6  s  lenne :  csakhogy  az 
en  sziiksegemriil  tenne  !**  Kiadonk  szerint  bankds  =^-  maukos, 
Ketsegtelen,  hogy  tdjszoldsilag,  Vasmegy^ben  a  maukd-X. 
hank6'Vid\^  is  ejtik;  ketsegtelen  tehit  az  is,  ho^y  bankds  = 
ma7ikds ;  mindamellett  azt  hissziik  —  s  e  nezetiinket  erdsen 
tamogatja  a  megel6z6  ,b4tor  csak  felszeme  lenne',  mely- 
nek  jelent^sbeli  p4rja  a  ,ldba  is  bdtor  bankos  lenne'  —  hogy 
a  viankds  nem  megszokott,  kozonseges  azaz  ,kriicke',  hanem 
mint  eredetije,  az  olasz  manco  (verstiimmelt),  e  helyiitt  csonka 
jelentesben  van  haszn^lva ;  vagyis,  hogy  a  hely  ertelme  ez  : 
volna  bAr  felszemCi,  volna  bar  fellAbii. 

Tobbi    eszreveteliinket    rovidre    szabjuk.    I.    69.  a  micH 
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/iogy-r6\  az  van  moiulva,  hogy  mcr/  hogy  helyett,  regies. 
Igazabban  a  mai  mivcl  hogy-neiV.  felel  meg ;  e  helyen  azonban 
magyarazo  6rtelme  van.  s  megfelel  az  ugyanis^  mcri  kcit^- 
szoknak.  —  I.  382.  lap  szerint  az  cset  (biinbeeses)  bibliai  ki- 
fejezes.  Bibliaisaga  a  -/  kepz6ben  all ;  de  akkor  bibliai  sz6k 
ezek  is  :  cselekede/,  mene/,  jove/,  kele/,  nyuga/ sat.  —  II.  166. 
.,Schola  fele  hunyorit  az  szemek"  nem  eg^sz  szabatosan  Igy 
van  magyarazva :  „deak-szeret6re  tesz  szert",  e  helyett : 
deakokra  kacsingatnak,  deakokkal  kaczerkodnak.  —  Vegrt* 
II.  187.  az  ctczaki  szo  utdn  magyarazatk^p  ez  all:  cjszaki. 
Minthogy  nines  magyar  ember,  a  ki  az  ccczaka  szot  ne  er- 
tene,  magyaraztitaval  a  kiado  alig  czelozhatott  nicist,  mint 
hogy  az  id^zett  szot  helytelennek  tartja.  Ejtszaka  (—  ecczaka) 
ep  oly  kifogdstalan,  mint :  napohzaka^  hctedszaka^  nyaratszaka. 

b/ARVAS   GAuoK. 


K^RD^SEK  l^S  FELELETEK. 

I.  Kerdes.  Tobben  vagyunk.  a  kiket  a  l.  szerkeszt6- 
seg  elutasito  valasza,  melyet  a  Nyelv6r  ez  evi  I.  fiizeteben 
(37.  1.)  a  4.  szamii  kerdesre,  a  mcr(foId  szot  illet51eg  adott, 
nem  elegitett  ki ;  ezt  annaJinkabb  sajnaljuk,  mert  mi  is  a 
szerkeszt6  Nagy  Sandor  velemenyeben  osztozunk,  bogy  a 
hArom  koziil :  mclyfold^  mcrfdld,  mertfoUi,  csak  ez  utobbi  fej«j/i 
ki  szabatosan  a  fogalmat  —  a ///t7v-f61d  ellenkezik  a  logika- 
val,  mely  a  fogalomban  keresve  sem  talalhat  ,melyseget*; 
a  ;//J/fold  is  szabAlytalan,  mert  igevel :  mcr  van  osszeteve,  s 
ha  elvetjiik  a  kofszof,  hallszcrtwt  es  hasonlokat,  mcrfold  is  az 
indexbe  keriil  ;  a  mcrt/old  ellenben  eg^szen  megfelel  a  foga 
lom  kovetelmenyenek,  miutan  csakugyan  azt  fejezi  ki,  hogy 
egy  nagyobb  terseg  meres  altal  egyenl6  reszekre  van 
osztva,  vagyis  :  .folmert,  megmert  fold.^ 

lizutan  keresiink  a  t.  szerkeszto  urhoz :  meltoztassek  a 
tenyallast  felderiteni  s  ha  velemenyiinkkel  tevuton  jarnank, 
e  reszben  benniinket  felvilagosftani. 

Felelet.  A  mcrffold-^X  ket  ok  teszi  elfog^idhatatlanna, 
a  melyeknek  mindegyike  egymagaban  oly  nyomos,  hogy  a 
masika  nelkiil  is  elegend6  volna  a  ,m  e  r  t  fold'  magyarazat 
elvetesere.  K16sz6r  is  ///6'V/fold-et  az  osszes  regi  irodalom  nem 
ismer  —  ez  csak  az  ujabbi  id6k  talalmanya ;  hanem  kezdet- 
ben  egyertelmOleg  inclyfold-x^X  beszel  s  csak  kes5bb,  lepesen- 
kent  szegddott  a  JNcrfdld-Woz.  Masodszor  igaz,  hogy  valamely 
megmert  terbeli  hosszusagot  jelol,  de  mivel  hatarozott, 
allando  mertekre  nem  tamaszkodik :  csupan  a  levegAben 
ing-leng  s  nem  mond  semmit  abbol,  a  mit  mondania  kellene ; 
olyan,  mint  volna  a  ,varrt  szovet'  a  koponyeg,  nadrag, 
s  z  o  k  n  y  a  sat.  nevezetenek. 

A   terbeli    hossziis4gnak  legegyszeriibb,  legtermdszete- 


KERD^SEK    ftS    FELELKTEK.  8l 

sebb  m6rt6ke  a  k  a  r  vagy  (a  kiterjesztett)  k  a  r  o  k,  k  6  n  y  6  k, 
arasz,  lijj,  lab,  lep6s.  Nagy obb  tavolsagokat,  mint 
ma  is  tessziik  keznel  \ev6  hatdrozott  m^rtek  hidny^ban, 
kezdetben  lep6ssel  m6rt6k  meg;  a.  romaiaknal  nevezetesen 
ezer  16p6s  (milia  passuum)  volt  a  legnagyobb  hosszusigi 
m^rtek.  Ez  a  7riiha  fassuuvi  vagy  roviden  csak :  miliar  itment 
a  miivelt  nyelvek  legtobbjebe  :  ol.  viiglto^  fr.  miile^  spany. 
viilla  (Diez:  Etym.  Wortb.);  ofnem.  viila.  kfnem.  mile^  ufn6m. 
ineilCy  naif;  vitjl^  ang.  jnile  (Kluge :  Etym.  Wortb.);  oszl. 
viilijay  szrb.  viilja^  ^^Hj,  or.  miljay  leng3^  mila  ;  gor.  jxiXiov  : 
rum.  Mt7d  (Mikl:  Fremdw.).  S  ugyanez  a  magyarban  7/1  i/y- 
(fold)  —  a  regi  ir6knal  m6g  nagy  sokszor  igy  irva  —  majd 
eg^szen  magyar  szova  valtoztatva,  w^Tj'fold  lett.  A  nu^rfold 
nyelviink  dis^imil^lo  hajlamdnak  vagyis  azon  idegenkedesnek 
tulajdonitando,  mellyel  az  erintkez6  szotagokban  el6fordul6 
egynemfi  mdssalhangz6k  koziil  az  /  vagy  r  taUlkoz^sat  ki- 
keriilni  torekszik.  (V6.  sikdiol  helyett  sikdroL  barber  helyett 
barbely.) 

Hogy  melyik  nyelvb61  vettiik  mi  e  sz6t  kolcson,  egesz 
biztoss4ggal  meg  nem  allapithat6.  Miklosich  szlav  kolcson- 
vetelnek  tartja.  Lehet.  De  ep  ugy  lehet  a  kfnem.  7///7<^-nek 
is  a  kepmdsa;  dont6  okok  sem  az  egyik.  sem  a  mAsik  nyelv 
mellett  nem  hozhatok  fol. 

2.  Kerdes.  ^Hallgass  szam,  nem  faj  fejem!"  E  koz- 
mondast  hasznAltam  egy  tirsasigban,  kikeriilni  akarvan  fak- 
gatasokat,  melyekkel  egy  esem^ny  r6szletes  elbeszel6sere  a 
hallgatok  Altai  siirgettettem.  A  tirsasagban  jelen  volt  K. 
tan&r  is,  a  ki  az  itthelyi  tanint^zetn^l  a  magyar  nyelvet 
tanUja  s  mint  ilyen  nagy  tekint^lynek  orvend  —  ez  a  fenti 
kifejez6sben  ket  hibAt  v61t  taUlni.  Az  egyik  hiba,  a  mint  6 
AlUtd.  a  szdvi  kifejez^s,  a  mely  is  annyi  mint  a  nemet  ,zahl' ; 
jol  igy  kellett  volna  mondani :  szdjatn,  mert  ha  ezeket  :  jndj\ 
hdj\  igy  ejtjiik  :  vidj'am^  hdjamj  a  szdj  is  igy  ejtend6 :  szajam^ 
szdjady  szdja,  szdjunk,  szdjatoky  szdjok;  teh4t  valamint  nem 
mondhato  magyarul :  mdm^  hdniy  ez  sem  mondhato :  szdm, 
szddy  szdnky  szdtok, 

A  masik  hiba,  a  fent  id^zett  tan&r  szerint,  a  ,,hallgass 
sz&m"  kifejez^s,  mert  ez  helyesen  csak  igy  mondatik :  „Hall- 
gass  nyelvem,  nem  fAj  fejem." 

En,  nem  16ven  nyelv6sz,  ilyen  tekintely  el6tt  meghajol- 
tam ;  de  akadv&n  tobbek,  a  kik  az  6n  szavaimat  helyeseknek 
mond&k  —  s  raiutAn  ^n  magam  is  mind(^g  igy  hallottam 
ezen  kifejezest,  kerem  a  t.  szerkeszt6  urat,  tobbek  neveben 
is,  m^lt6ztassek  eldonteni  e  kerd6s  tekinteteben  mi  a  teny- 
Alladek. 

Felelet.  E  szolas  ketfele  valtozatban  jaratos;  ligy,  a 
mint  a  t.  kerdezo    hasznalta:    ,Hallgass  szam!^:    ih*  ugyis,  a 
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,  mint  a  javitAs  tortent :  ,Hallgass  nyelvem  !'  E/  utobbi  azon- 
ban  azert  szokottabb  s  tetsz6sebb  is,  mert  rimel ;  de  azert 
az  els6  se  mondhato  hibasnak. 

A  mi  a  k^rdes  masik  pontjAt  illeti,  erre  nezve  mAr 
tobbekt61  kaptunk  javft^sra  czelzo  6szrev6teleket,  a  melyek 
mind  ama  tetelb61  indultak  ki,  hogy  a  szdj  szem^lyragozva : 
szdj-ovij  szdj-ad  sat. ;  a  szd-nij  szd-d  sat.  tehat  vildgos  szabAly- 
talansig.  E  hib^ztatas  ellen^ben  egyszerilen  a  kozszokdsra 
hivatkozhatnink,  a  mely  mondhatni  kivetel  nelkiil,  k6\  etke- 
zetesen  igy  szem^lyragozza  a  szdj  sz6t :  szdvij  szddy  szdtik, 
szdtok,  s  ez  elegendd  is  volna,  mert  az  dltaldnos  szokas  ello- 
neben  nincsen  foljebbezes ;  hogy  azonban  j6v6re  is  v6get 
vessiink  a  javitgato  kis6rleteknek,  folhasznAljuk  ez  alkalmat 
s  kimutatjuk  a  szdjam  ellen6ben  a  szdru  helyesseg^t. 

Azzal  kezdjiik,  a  mi  leghitolesebben  bizonyft :  a  pel- 
dikkal.  (Kfthetds^g  kedvi^rt  az  id^zeteket  mai  helyesirftssal 
adjuk,  de  az  atiras  hiis6giert  kezess^get  vallalunk.) 

,,Szemek  valanak  e  szaruban,  monnal  embernek  szemei 
^s  nagyokat  szolo  szd\  OcuH  quasi  oculi  hominis  erant  in 
cornu  isto,  et  os  loquens  ingentia  (B^csiC.  149.).  Az  szd^\C\ 
hazud,  ez  meg  61i  al  lelk6t  (NagyszC.  174.).  Kesz  volnal 
tiszta  szdv^X  es  kegy6s  szivel  mindeneknek  megbocs&tnod 
(NagyszC.  98,).  Azon  ^^^/nak  atala  szarmazik  mind  aldomas 
mind  atkozat :  Ex  ipso  ore  procedit  benedictio  et  maledictio 
(JordC.  838.).  Egy  szd\^\  tisztelly6tek  istent  (DobrC.  259.). 
En  adok  nektok  szdt  6s  bolcsesegot  (DebrC.  209.).  Szinek 
.rs^/nak  bolcses^ge  (DebrC.  210.).  Megnyilt  szdxdX  lAttatik- 
vala  be  nyelnie  (DomC.  39.).  SzdvdX  leszen  vallas  idvessegre 
(ErdyC.  145.).  .Sr^7  adok  6n  tiinektek  :  dabo  vobis  os"  (Sylv  : 
CjTest.  I.    117.). 

E  p61dakb61  tisztan  kiolvashato  a  szd  alapsz6,  a  melyet 
a  tovAbbkepzett,  s  m«\rja  legr^gibb  iddkben  hasznalt  /-tele- 
niil  szdd :  o  r  i  f  i  c  i  u  m  is  meger6sit,  mint :  „Inde  iungit 
Belapathakazada  (Belapataka-.rc^/V^^)  et  ibi  terminatur  (1298. 
ev.  Wenzel.  X.  318.).  Nogpotokzada  -  Nagypatak-j^^W^'/  (uo.). 
Zadlik  (Szdd-X\\i)  possessio  in  Cora.  Zemplin  (1430.  ev.  Czinar). 
Ki  emeli  fel  minekiink  az  nagy  keveth  az  koporsonak  szd- 
ddrol^   (ErdC.    122.). 

A  szdfNj  szdd  tehdt  egeszen  kifogAstalan,  s  a  szdjam  elle- 
neben  haszncilatdt  a  kozszokas  is  szentesiti.  Meg  kell  azon- 
ban jegyezniink,  hogy  egy-k^t  tudakoskodo  ir6  mir  a  XVI. 
szAzad  v6ge  fel6  hasznalja  a  mai  grammatikusok  egyn6me- 
iyik6t61  egyediil  helyesnek  itelt  szdjam  sat.  alakokat. 

3.  Kerdes.  Egy  tarsasAgban  a  csaladok  regisege 
keriilven  .sz6nyegre,  valaki  nagy  tiizzel  vitatta  —  fogad/ist 
is  ajAnlvan  ra,  a  mely  el  is  fogadtatott  —  hogy  a  Garzo 
csalad  a  logregibb  magyar  csalatiok  egyike  es  annyit  jelent. 
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mint  biiszkc,  hiiszkclkediK  Os  regisegc^t  —  folytatta  a  vitato  — 
bizonyitjak :  a  G  a  r  a  csaUd  neve,  a  kikkel  a  Garzok  lehet 
ver-,  de  bizonyosan  nevrokonok  voltak;  tov^bba  a  Gam 
helys^gn^v,  s  v^gre  az  ismert  magyar  folyo  neve  is  :  Garaniy 
a  mely  szok  mind  a  sz6kely  gar-\i6\  szdrmaznak,  mely  „nagy 
hangon  beszeldt",  mint  a  ki  parancsolashoz  szokott,  jelent. 
K  szekely  ^^r-bol  lett :  Gar-a :  ,parancssz6'  (ligy  mint :  go;/i/* : 
ti(tmb-aj  ;  Garzo  (garozoj  :  „fennyen  besz^l6  -  biiszke"  ;  Gard-m 
vagy  Garn-my  ligy  mint :  Vida  (csal4dnev)  es  vidd-jHy  a  mely 
tebdt  azt  jelenti:   „zajjal  folyo,  ziigo." 

Fogadas  tortenv^n,  elhataroztuk,  hogy  a  NyelvtSrre  biz- 
zuk  az  ug}'  eldont^set.  Enn^lfogva  kerjiik  a  t.  szerkeszt6- 
M'get,  meltoztassek  kijelenteni :  El  lehet-e  hinni  a  fenti  alli- 
tast,  eg^szben  es  kiilon  egyes  reszeiben  ?  V^an-e  benne  valami 
igaz,  bizonyos,  s  mi  az? 

F  e  1  e  1  e  t.  Igaz,  hogy  a  gar  sz6kely  szo  ;  a  Tcijszotar  sze- 
rlnt :  „nagy  garral  van :  insole nter  jactat  auctoritatem  sibi 
non  competentem."  Bizonyos,  hogy  a  Gara?//-T\ak  se  vele  se 
a  tobbiekkel  nines  semmi  koze,  s  nem  mds,  mint  a  Gran- 
nak  magyaros  alakja,  mely  ism6t  a  lat.  Granua  (gor.  l^'pavc'}^) 
nevezetnek  megrovidltese.  Hogy  Gar^  Gara,  Garza  egybe- 
tartoznak-e,  ki  tudna  megmondani?  Lehet.  Ez  az  egesz,  a 
mit  mondhatunk ;  s  ezzel  be  is  kell  erniink. 

A  tulajdonnevek  magyarazataban,  ha  m6g  oly  vildgo- 
saknak  Idtszanak,  meg  oly  nemzetiesen  hangzanak  is,  biztos 
torteneti  adatok  tamogatdsa  nelkiil  folotte  nagy  ovatossagra 
van  szuks6g ;  ha  csak  a  megtrefdlAs  veszelj'^^nek  ki  nem 
akarjuk  tenni  magunkat.  Van-e  p61daul  magyarosabb  hang- 
zasu  szo,  mint  a  hires  Thurzo  n^v;  kivdnliat-e  maganak  a 
Iegk6vetel6bb  szomagyarazo  is  vilagosabb  elemekb61  cillo, 
konnyebben  tagolhat6  sz6testet  ez  ,6s  magyar'  n^vnel :  Uir: 
s  e  b,  tur-oz :  s  e  b  e  z,  turzd:  s  e  b  z  6  ?  Pedig  hat,  mint  a  Kini- 
zsiek,  Zdpolydk  v.  Szapolyaiak^  Pdzmdfiyok,  Csomdk  sat,  ez  is 
idegen.  Itt  adjuk  a  csaladfdjat:  y^Turschcnrciif,  ortsname,  aus 
Tiirsenreut  entstanden ;  die  alteste  form  war  ohne  zweifel 
Tursinnuf,  vom  ersten  ansiedler  Tursoy  welcher  name  in  der 
alten  sprache  auch  als  appellativum  fiir  riese  vorkommt" 
(Schmell.  I.  623.). 

4.  K  6  r  d  6  s.  Egy  tarsas&gban  valaki  e  kifejez^st  hasz- 
nalta:  „X.  kisasszony  ma  este  \^en  j'ol  fcsteff^'  —  Tobben 
azt  mondottcik,  hogy  ez  magyartalan  kifejezes :  6  azonban  ezt 
nagyon  is  magyarosnak  cillitd,  e  rossz  ,J61  n^zett  ki"  helyett. 

Igen  lekotelezne  t.  Szerkes/to  Ur,  ha  becses  lapjanak 
,Kerd6sek  s  feleletek'  czimii  rovataban  a  Nyelv6r  v^leme- 
ny^t  nyilvdnltana  e  kifejezes  folott,  s  egyszersmind  a  helye- 
set  kozolne. 

Felelet.     E  kifejezest  magunk    is    tobbszor    hallottuk 
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s  eredeti  folfogis  sziilemeny^nek  tartjuk.  Valoszinu,  hogy 
a  kArtyaasztalt61  keriilt  ki  az  61et  szabad  Ieveg6j6re.  A  kik 
ertenek  a  ferbliz^shoz,  tudj^k,  s  ha  reszt  vettek  e  nemes 
mulatsAgban,  bizonydra  hasznAltak  is  ,gusztAlas^  kozben  a 
J61  fest,  rosszul  fest'  {^=  jol  mutat,  rosszul  mutat)  kiteteli. 
A  szoldsnak  tovdbbi  kiterjeszt^se,  szem^lyekre  alkalmazasa. 
egeszen  termeszetes,  s  nem  tehetni  ellene  semmi  kifogast. 
Mis  kerd^s  azonban,  liogy  a  tarsasag  befogadja-e  az  ille- 
delmes  kifejezesek  sorciba. 

5.  K  e  r  d  e  s.  Szenczi  Molnir  Albert  Sz6k6nyv6ben  olva 
som :  ^Ratt'sy  /sSiot :  hajo,  szdlhajo,  bar  o  n  a  h  a j  6."  A  magyar 
latin  r^szben:  Barona^  boronn:  occa,  sarculum. 

HasznAlatos-e  valahol  a  haroua  hajd  szo,  cis  mil  erte- 
nek vele  ? 

r*  1*1  clot.  A  rates  v.  rafts  tudvalev61eg  annyi  mint: 
tutaj,  azaz  egymashoz  ftizott  feny6szalakb61  alkotott  talp. 
a  min6ket  elegszer  lithatni  nagyobb  folyoinkon.  Baronahajo 
tehAt,  a  mint  Molnir  adat&b61  is  vilAgos,  ugyan  az,  a  mi  a  szti/- 
hajo^  azaz  (feny6)szalakb61  egybefuzott  vizi  mH  (vo.  ugyan 
ott:  ,^ raffs:  baronabol  rot  hajo").  E  szerint  l)aroiia  ugyan 
az,  a  mi  a  (feny6)jc^7/,  vagyis :  gerenda ;  s  valoszinti^n  Erdely 
ben  61  a  szonak  e  jelentese,  a  hova  a  szomszed  olAhsigboI 
keriilt,  a  kiknek  nyelveben  harna  annyit  tesz  mint:  trabs. 
gerenda  (LexBud.). 

6.  K  6r  d  6  s.    A  laba^icz  szo  etimologiaja  helyes-e  ekkep : 
lafancz   (Hfeg,  lefeg,  lafog,  laflFog),  a  mi  az    e  1  h  a  n  3'  t  foga 
lommal  lenne  rokon?  Ismeretes  a  lifef-lafaf  \9>.  Vagy  a  laufcti- 
b61  alakitott  szo  ?  Gunyn^v  mindenesetre. 

Felelet.  A  !al)ancz  szirmazasa  nem  itudhato.  mi  leg- 
alabb  nem  tudjuk.  A  lanf-Hansi^Xe  magyarAzatban  nines 
semmi  val6sziniis6g.  A  lafaitcz  is  erCltetett. 

7.  Kerdes.  a)  A  magyar  r//;// teljesen  egy  jelentesii-/' 
a  m?;met  csscn-w^  es  fnlni  a  fressen-x\e\  ? 

b)  A  magyarban  enni  es  falni  kozt  mifele  lenyeges 
kiilonbseg  van? 

c)  Ilelyesen  mondhat6-e  a  mogyoro  helyett  magyaro  vagy 
sem  ?  Melyik  helyes  a  kettd  koziil  ? 

Felelet.  a)  Nem;  mert  a  nemet  nem  mondhatja:  Irh 
esse  jenon  deinen  gebetlichen  kleinen  mund. 

b)  Semmi;  mert  az  egyikben  is.  misikban  is  lenyegos  a 
jollakAs. 

c)  A  magyar  embernek  magyaro  a  helyes,  totnak  a 
mogyoro.  Szarvas  GArok. 
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NYELVTdRTfiNETI  ADATOK. 
Szavak  es  szol&smodok.    Mikes  Kelemen   ,Mulattat6  Napok/ 

Egyardnsii :  egyaranyos.  egyforrna.  Mindenfele  a  fold 
•^gyaransii  egy  bujdos6nak.  (Cs.) 

Valakit  valamely  dllapotra  tenni :  vkit  vmely  allapotba  he- 
lyezni.  Esztelen  Eleonora,  micsoda  dllapotra  t^ssz  engemet.  (Cs.) 

Haldl:  halott.  IJgy  tetszett  Eleonor^nak,  hogy  nem  egy 
tjl6  embert,  hanem  egy  hal^lt  viszen  a  hizaba.  (Cs.) 

A  szivci  elebe  ierjeszleni  vkinek:  kitarni  vki  el6tt  szlvet. 
Kgy  kis  ideig  el  akarom  felejteni,  hogy  ki  legyek,  6s  el6dbe 
terjesztem  szivemet.  (Cs.) 

Ordkosen :  orokre.  Micsoda  okossagot  kivanhatsz  egy 
olyan  embert61,  a  ki  orokosen  elveszt  tegedet.  (Cs.)  Hadd  el 
azt  orokosen.  (Cs.) 

Megintlen  .•  masreszt.  De  megintlen  az  en  igyekezetem. 
hogy  t6ged  elfelejthesselek.  (Cs.) 

Drdgdba  telik  valami  valakinek:  dr^ga  vmi  vki  el6tt. 
Egy  sz6val  tartsd  meg  azt  az  eletet,  mely  nekem  oly  dra- 
gaba  telik.  (Cs.) 

Szenibelet,  Azt  tudta  bizonyosan.  hogy  a  dom  Sebastien- 
nel  valo  szembelet^t  nem  tudhatja.  (Cs.) 

Nagyravdgyodds  es  nagyra  valo  vdgyds,  A  kiben  nem 
leven  annyi  nagyravagy6das  mint  a  f^rjeben  sat.  (Cs.)  A  nagyra 
valo  vagyas  ism6t  uralkodni  kezd  benne.  (Cs.) 

Megegyesiiles :  egyesiiles.  Erre  dom  Baltazdr  tovabb  nem 
litkolhatd  el,  hogy  micsoda  nagy  akadcilya  volna  az  6  meg- 
egyesiil^soknek.  (Cs.) 

Kdtelessegiben  jdr :  kotelessege.  Azt  is  gondol&,  hogy 
kotelessegiben  jdrna,  hogy  azt  megtudna.  (Cs.) 

Mcsszunnen.  A  messziinnen  jott  hir  sok  k6zen  forog.  (Cs.) 

[genii  fNagdl  valakinek:  felajanlani  magat  valakinek. 
ParancsolA  neki,  hogy  hlvn4  hozz^ja,  a  ki  magAt  annyira 
igerte  neki.  (Cs.) 

Ki^mldtte:  kiviile.  A  viczekiraly  akaratja  pedig  az,  hogy 
6  kiviilotte  a  csel6dek  sat.  (Cs.) 

Imetten :  6bren.  Mivel  azt  a  sz6p  szem61yt  akar  imetten, 
akar  dlmomban  ligy  latom,  mintha  kest  vern^nek  bele,  vagy 
mintha  6tet6t  adnanak  innia.   (Cs.) 

LegfOvcbbik:  legf6bb.  Mivel  dom  Baltazar  megizente 
neki,  hogy  menjen  ki  az  udvarb61  es  a  legf6vebbik  rableany 
legyen  helyette.  (Cs.) 

Emlekezet:  emlites.  Soha  Belizarol  emlekezetet  ne  tegy. 
•  Cs.)  Meghagyta  volt  neki,  hogy  semmi  emlekezetet  ne  tegyen 
felole  level6ben.  (Cs.) 

Vildgossdgra  tenni:  kinyilvAnitani.  Azt  pedig  csak  az 
o  tisztelet6re  cselekedtek,  vilagossagra  tev6n  mindegyike, 
mind  a  m&sika  v6tkes  szeretetoket.  (Cs.) 
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Fclimhilai :  felindulcis.  Mely  kedves  el6ttem  ez  a  fel- 
indulatod.   (Cs.) 

Osmcro :  osmer6s.  Egy  6smer6jehez  ment  lakni.  (Cs.) 

Beszinlehii  magdt :  behizelegni  magAt.  Megvallvan  neki 
azt,  hogy  az  6  szdndeka  az  volna,  hogy  valamik^p  beszin- 
lelje  mag4t  a  viczekiraly  udvardba.  (Cs.) 

V^alaki  valakinek  akaratjdn  jar.  A  lagy  dom  Baltazar 
csak  az  6  akaratjan  j4r.  (Cs.) 

Bardtsdgot  fenni  valakivel,  De  mindenek  felett  azt  javal- 
loni,  hogy  bardtsdgot  tegy  a  Beliza  kedves  rablednyava!.  (Cs.'> 

Meghai  valafni  va/a?nif.  Azt  mindenek  tudjdk,  hogy 
Indiaban  b6  az  olyan  fii,  melynek  leve  oly  igen  meghatja 
a  b6rt,  hogy  a  term^szet  szerint  valo  szinet  elveszti  es 
feketev6  teszi.  (Cs.) 

Haszndba  jdr  okinek  valami.  De  azt  el  nem  tagadom 
el6tted  es  hasznodba  jar,  hogy  azt  eltitkoljad.  (Cs.) 

Hozzd  hajolfafni  valakit  valakthcz  :  megkedveltetni  vkit 
vkivel.  IzsAk,  hogy  Thamdrt  meg  jobban  hozzajok  hajoltassa, 
monda  neki.  (Cs.) 

l^artalck :  tartozkodas.  Arra  pedig  akkor  fogok  neked 
megfelelni,  a  mid6n  megmutatod  nekem^  hogy  megfelelhetek 
minden  tartalek  nelkiil.    (Cs.) 

Megetehii  Elvegezv^n  dom  Baltazarral,  hogy  megete^- 
sek  Elvirt.  (Cs.) 

FJsobcn :  el6sz6r.  Eskiidjel  meg  nekem,  Zelim  els6ben. 
minekel6tte  megmondjam  sz4nd6komat.  (Cs.) 

Einlckezni  valakinek  valamir61.  Thdmar  pedig  azon  igen 
ke/de  oriilni,  hogy  a  hii  Alvazerol  Elvir  neki  sokat  emhV 
kezett.  (Cs.)  Feleki  SAndok. 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Szolismodok. 

M  <!  g  t^  r  c  z  t  e   a   s  a  f  r  a  n  y  i  1 1  a  t  o  t :     me^tudta,     liogy    ko/.rl., 
a   vcszely. 

Nem   t  u  g  g  y  a,   m  i  t  iJ  1   d  6  g  1  i  k  a   1  e  g  y  :   nem   tudja,    mi    a/ 
rtelek  kuzt  a  legjobb. 

Nem  becsiiltt'   nieg   az   inget:   nem  jart  el   hiven     hi\a-  I 
talaban,   sokfele   kihagast   tett.  | 

N  c   b  e  s  z  i  j  j,   z  s  i  n  d  c  j    v  a  n  a  h  a  z  on  :  ne  fecsegj   oly    sukat. 
mert   arulkodok,    vagy   olyanok,   kik   elarulhatjak   is  vannak  jelcn. 

N  y  a  r  f  a   s  z  6  k  r  e   il  1  t  e  1 1 1*  k  :   sokaig   ott    maradt    valahol. 

N  a  g  y   s  z  e  m  e   van:   draga,   kapos,   pi.     ,Ne    fejj    csak,    mai' 
mikor  telen   nagy   szeme   lesz   a   fanak,  majd   ken  akkor  ez  is.* 

Nem   e  j  t  c  1 1  e  d   e  1  a   v  a  s  k  6  t  ?  :  nem  maradtal  el  az  evcbtol 
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Nc    ha^yd     kin.     me    megveszi     az    Isten    hiiiege: 
mc^fagy. 

Nebanzsd,   sokvanmaa    rovason;    ne    torodj    vele, 
I'l^y   is  sok   Iiibat  kovetett  mar  el. 

Nem   vagyok  kenytelen   en   aszt  tenni!:   nem   tarto - 
zom   vele. 

N  a  g  y  k  a  n  a  I  1  a  i  o  1 1 :   nagy  vendegsegben   volt. 

Ne  huzd   ma   le  asalukatortrne   szunyokalj,  ne   pislogj. 

Osztan   meg  file    bottyat    se    hajttya:    meg    nem    is 
liallgat  rea,   elereszti   a  szot  a   fiile  mellett. 

Orod   tulle   fokhagymas:   nem  kapsz  belole  semmit. 

Okos  ember  vagy,   fejen   talaltad   a  szeget:     cpen 
a  bajt  haritottad   el. 

Osztan  csinnyan   banny   vele:   kimelve,   ovatosan. 

Rossz  fat  tett  a   tuzre:   nem  jol   cselekedett. 

Resen   legyen   hat  az   eszed:   vigyazz,   ne    hogy     bulon- 
dot  mondj. 

Sok   borsot   tort  az  ojrom   ala:   sokat  boszantott. 

Szeget  iitott  az  a  szo  a   fejebe:   nem   tud   az   a   szo   a 
fejeb51   sehogy   se   kimcnni,   mertjraindig  arrol  gondolkodik. 

Ugyan  jo  meszire  el   hajitotta  a  sujkot:j6  nagyot 
fiillentett. 

Veri   a  czoveket:   liallgat,  csak  fejevel  integet  ha  kerdezik. 

Vigyazz    he!    me    elerem    a    lakodalmod:    vigyazz ! 
ra   lepek   a  sarkodra. 

(Patohaza.   Szatmar   m.)  Bakt6k  Jen6. 


P&rbesz^dek. 

—  Jar-e   kend   a   felny6ttek   oktatasara  ? 

—  Jarok  bion ! 

—  Hat  mit   tanutak  eggyig  ?) 

—  Aszt,   hogy   han  reszi   van   a   vilagnak. 

—  Nohat  hany  ? 

—  Emeroka   .   .    .   meg   Amaroka   .   .    .   fene  tuggya !    .    .    . 

—  Hat  a  ken   fia  jar-e   ma   eskulaba? 

—  Jar  bion. 

—  Van-e  feji  ?  * 

—  Honne  vona?    A   minap   is   konvet   kapott    ajandekba     Mon- 
teuegrotii !   (Montedegoi   Albert  Kerencz,   tanfelugyelo.) 

—  Bion  szep   kis  16  ez  eggyesbe,    ugy-i^   komam  .•' 

—  Bion  nem   is  hiszem,   hogy   vona  parja   a  varosba,     hacsak 

a  tiizotoke  nem  ! 

—  Tiizckoke    !  ?   A   minap   is  elakatt  a  parton    a    vidrafottal  ? 

^Hydrophor.) 
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—  Haza   ^yon-i^    az   urfi   az   iinhept^kre,   Kalyi  ? 

—  Allyij(haiiem ;    letalabh   aszongya  a   tdefrakk !     ('I'elrgraph.) 


L(\ssz-t''   vagy   hiisz    hordoval   bor  ebbe  a   szollobe,  Jauos  ? 
Hiiszval?!    Kitaszit   ez  otvenvel   is! 

(Eger.)  Maczkc  Valuk. 


Ndpbabonak. 

1.  Ha  a  szarka  csereg,  akkor  vendeg  j6  ;   ha  pedig  a  farka 
is  billeg,   akkor  a   lanyas   hazhoz   leany   ker<5  j6. 

2.  Ha  este   az   ember  tiikorbe  nez,   ejjel  rosszat  altnudik. 

3.  Ha  a  macska  a  kdszobon  mozsdik,  akkor  vendeg  jon. 

4.  Ha  az  ember  arcza  eg,  akkor  gryalizzak. 

5.  Ha  a  kutya  orrat    feltartva    vonit,  akkor  annal    a    haznal 
valaki  megha). 

6.  Ha  az   ember  fQle  eg,   szidalmazzak. 

7.  Ha  a  kutya  orrat  letartva  vonit,  tfiz   lessz. 

8.  Ha  az  ember  szeme  repked  lij   embert  lat ;   meg  pedig,  ha 
a  bal  repked,   akkor  ferfit,   ha  a  jobb,  asszonyfdlet. 

9.  Ha  a   k6s  kiesik  az  ember  kezibol  es   ha  a   ffildbe  hegyivcl 
megall,  akkor  vendeg  j6n. 

10.  Ha  a  gyermekek  katonazsdit  jatszanak,    akkor  csata  lesz. 

1 1 .  Ha  ket  ember  ugyanazon  egy  szot  mond  ki  egyszerrc  es 
ha  kis  ujjukat  hamar  6sszedugjak,  addig  mig  masszot  mondananak; 
ammit  ilyenkor  gondolnak,   az  beteljesedik. 

12.  Ha  ejszaka  az  ember  tiizzel  almodik^  baragossa  van. 

13.  Ha  az  ember  nappal  almos,  akkor  es6  lessz. 

14.  Ha  valahol  halott  van,  akkOrdl  a  hozzitartozoknak  sirni 
nem   szabad,   mert  a  halott  sirjabol  felfog  jarni. 

15.  Ha  az   ember  almaban   sir,   nappal  orome   lessz. 

16.  Ha  az  ember  Szilveszter  ejszakajan  egy  negy  levelfl  16- 
hcret  tesz  feje  ala,  akkor  ammit  azon  ejjel  almodik,  az  befog  tel- 
jesedni. 

17.  Ha  az  eg  Eszakra,  Delre,  Keletre,  vagy  Nyugatra  meg 
nyilik,   arra   haborii   lessz. 

(Szathmar-Nemeti)  HarcsAr  Gbza. 


A    garabonczass    deak. 

Ecct^r  husvit  t^jba  megim  meggyiittek  a  vin  Juhasz  Andris 
bacsiho  a  garabonczias  deakok,  meg  pejg  ketten.  Az  oreg  mingya 
kerdcszte  tuliik,  mit  enninek.  Aszongyak,  ides  tejet.  De  a  felesigc 
ippen  aznap  kalacsot  akart  vele  siitnyi,  aszonta  hat,  honnincs.  Hog>' 
hogyse,  a  garabonczias  deakok  tiittak,  hogy  van.  Azer  nagyon  meg- 
haraguttak,  el  is  mcntek  mingya.  Fitek  is  eddarabig,  hogy  szercn- 
csitlenseg  I'ri  a  hazukat. 


Dc  ullaccik  nem  haraguttak  valami  nagyon,  mcr  ncm  sokara 
megmeg  csak  cggyiittek.  A  ruhajuk  crrongy  vot,  nem  is  vot  egyebiik, 
mind  evvin  rossz  konvuk  meg  ek  kis  iskatnlajuk.  Eddarabig  fldo- 
getck,  toprenkettek,  eccer  csak  aszongyak,  iik  emennek  a  szentegy- 
hazba.  A  konvuket  evittik  magukka,  az  iskatulat  pejg  a  mestergerenda 
ala    tettik ;   de  er6ssem    meghattak,  hogy  senki  se  nyujjon   hozzaja. 

A  menyecske  maratt  otthon  f6znyi.  En  nem  birta  meganyi, 
ho^  ki  ne  nyissa.  Kinyittya,  hat  uramfia !  kicsin  kis  emberek  ugra- 
Uik  ki  beliillc.  Mind  sitt-ritt,  kijatozott.  A  menyecske  nagyon  meg- 
ijett.   Visszarakta   ilket  megin,  de  mindig  csak  sittak-rittak,  kijatoztak. 

Mikor  a  garabonczias  dcakok  eggyuttek  igen  nagyon  meghara- 
guUak,  szo  nekiin  ementek..  Nem  is  gyiittck  azuta  Juhaszekho.  A  vin 
JubAsz  meg  a  felesige  se  se   itek  soka,   hama   meghottak. 

(Veszpr6m  m.)  Gubicza  J.  Imke. 


N6pmes6k. 

A   csodalatozs  gyiirii. 

(V^ge.) 

Eccer  eszibe  gyutot  nckije,  hom  mek  k5nc  probanyi,  hogy  igaz  e, 
a  mit  az  il  kigyoja  mondott,  vagy  nem.  Bcle  tette  az  ujjabo,  liarom- 
szor  mekforditotta,  asztafi  kiugrik  beliile  harom  orias,  asztaii  asz 
kerdik  : 

—  Mit   teccik   parancsunyi   kiraji   folsegednek? 

—  Nem  parancsulok  semmit,  hanem  mennyetek  oda,  a  hunnaj 
gyiittetek. 

Avva  ballag  baza  fele.  Gonduja  magabo :  parancsunyi  kone 
valamit  ezeknek.  Megin  el6vette,  az  ujjabo  tette ;  megem  mekfor- 
gattya,  kiugrik  a  harom  orias : 

—  Mit  teccik  parancsunyi,  kiraji  fOlseged  ? 

—  Kettcm  mSngyetek  cl6re,  eggyfitok  meg  ragaggyom  meg 
asztaii  vigyen ;  azon  a  helen,  a  huil  az  apamnak  a  gunyh()ja  vail,  ot 
esz  szip  rczcdencia  legyefl. 

No,  kett6  elfi  ment,  egy  meg  vitte.  Mikor  haza  ^rt,  ott  lidoget 
az  aptya  annya  a  rezedenciabo ;  de  iik  nem  tuttak,  hugyan  kerdtek 
oda.  BekoszCfi  hozzajuk : 

—  Jo  est^t  aggyon   isten,   ides  apam  ! 

—  Eogaggy  istefi ;   hat  hufl  jarta   ennyi   idejig  ? 

—  Hanem   tuggya   e  ketek,   hufi  van  ketek? 

Hat  biz  uk  nem  tuttak,  csak  lattak  a  naty  finyesseget  a  szo- 
babo ;  asztan  a  gyerek  megmonta.  It  masnap  aszongya  a  legeny  az 
annyanok : 

—  Mennyen  el  a  kirajho,  asztan  a  kiranak  van  el  lanyo, 
kerdezze  meg  tiile,   hogy   odaaggya  e  felesegnek,  mer  most  li  is  kira. 

femegy  az  annya  a  kirajho,  aszta  kerdi  tiile,  hogy  az  u  fija  ki- 
rajsagot  nyert,  szeretne  azii  leanyat  evennyi  felesegnek,  ha  odanna  neki. 

—  Odadom,  de  kett6  a  proba,  ha  mekteszi«  mekkaptya  a  leailt. 


QO  N^PMESEK. 

—  Mi   a   uruba  ?   kerdi   az  asszoh. 

—  Nf^m  egycb,  hanem  az  en  rezedenciambu  az  iivcjik  tizcnkc 
regcmcnt  katona  legyen  stellirozva,  a  muzsika  meg  cgyiknc  szcbbcn 
szojom   mind   a  masikna. 

Husul  az  asszoft,   mongya   a   fijanok,   horn   mit   mondott  a   kira. 

—  Hej,  aszongya,  ides  anyam,  kisseb  gundom  is  nagyobb  ennc. 
Ecaka  tizenket   orakkor  kiment  a   kastegangra,  mekforgattya  a 

gvuriit,   kiiigrik   a  harom   orias. 

-^   Mit  teccik   parancsiinyi  ? 

—  Nem  egyebet,  hancm  a  kiraji  kastetii  az  enyimik  tizenket 
regement  katona  Icigyen  stellirozva,  a  muzsika  meg  eggyikne  szebbcn 
szojom   mind   a  masikna. 

Regge  mikor  a  kira  kini'z,  a  tizenket  regement  katona  ki  van 
stellirozva,  a  banda  meg  jobban  szol  az  eggyigbe  mind  a  masigba. 
A  kira  mek  vot  oligedde.  Megin  rmegy  az  oreg  asszony  a  kirajho, 
Iiom   mi   lessz  a  masik   proba.   Aszongya   a   kira: 

—  Itt  ez  a  sz(jrnyu  puszta  hety.  I'^bbfi  reggere  szolShegv 
legyen,  aszta  annak   a   termcsibfl   ep   pim   bor   nalom   is   legyeil. 

Busul  az  asszoil,  hogy  ebbfl  a  hegybfl  reggt*re  mek  szolohcgy 
legyen.   Megmongya   a   fijanok,   asszongya : 

—  Kisseb  gondom   is  nagyobb   enne. 

—  Szinte  ecaka  kimegy,  megfordittya  az  aran  gyurut,  kiugrik 
a   harom   orias. 

—  Mi   teccik  ? 

—  Nem  egyep,  lianem  a  varoson  kiviX  a  naty  hety,  abbil 
sz616hegy  Icgyefi,  asztam  mire  a  kira  f6ke,  ket  icce  bor  a  termc- 
sibfl  az  asztalan  legyefi. 

Avva  bemegy  a  legcn,  lefekszik,  aluszik.  Hegge,  mire  foke  a 
kiraj,  azt  asztalan  a  ket  icce  bor.  A  kira  nagyon  csudakozott,  asz- 
tafi  a  leaftt  neki  atta,  tartotta  a  nagy  lakodalmat,  Meg  vot  a  lako- 
dalom  is.  Itten  nagyon  szipem  vannak,  asztaii  a  kiraj  is  nagyon 
drfl   neki. 

Hat  eccer  emegy  az  iftyu  kira  vadasznyi,  a  kocsis  pedig 
otthum  maratt.  Hat  a  kocsis  mek  tutta,  hogy  ennek  mive  van  a 
kirajsago.  Hat  az  arany  asztalon  fekiitt  az  aran  gyiiru  ;  a  kocsis 
eszre  vette,  asztaft  elopta  a  gyurut.  Kimegy  az  istaloba  a  lovakho, 
az  ujjabo  teszi  a  gyiiriid,  de  nem  tutta,  hogy  ewe  hugyan  kfl  enyi. 
I)e  megis  mekforgatta  haromszor,  aszta  kiugrott  a  harom  orias, 
asztaii   annak   is  monta,   hogy   mit  teccik  parancsunyi  ffilseges  kirajfi  ? 

—  Kagaggyatok  meg  a  rezedenciat  a  kirancva,  asztaii  vigyetck 
a   tenger  szigettyire. 

Kvittek  a  kocsissa  mCg  a  kiraneva ;  a  rezedencia  helin  az  a 
rongyos  haz  maratt.  Haza  gyun  a  kiraj  a  vadaszazsbu,  hat  mit  lat 
rgyebet,  mind  aszt  a  rongyos  hazot.  Busut,  hogy  evittek  a  felesegit 
mt~g  a  rezedenciajat.  femrnt  a  kirajho  tanacsot  kernyi,  de  nagyon 
mekharagudot,  hogy  a  leanyatii  mekfosztotta,  kardot  rantott  asztai) 
le  akarta  vagnyi.  Konyorgot  neki,  hotyha  el,  a  felesegit  fokeresi, 
asztafi    kert  az  iptyatu   k6ccseget. 
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Hacs  csinyatalott  ii  tizrhat  par  vascsizmat,  asztiin  annyira 
mont,  hom  ma  tizt^not  par  c^szakatt,  a  tizehatodikat  szaggatta,  asztafi 
akkor    talat  eh  hazikora,   asztafi   abba  egy  orcg  asszont  latott. 

—  Jo  napot  aggyon   isten   oreg  anyam  ! 

—  Aggyon  neked  is.  Hun  jarsz  te  itt,  holott  a  te  orszagodbii 
meg   em   madar  se  jar? 

—  En  a  felesegemet  meg  a  rezedencijamot  keresem ;  ha  tunna 
riila   hirt  mondanyi. 

Aszongya  : 

—  Hallottam  rula,  de  ma  eszaggatta  tizenot  part,  most  a 
tizehatodikat  szaggatod,  de  ha  szazot  is  6sszeszaggacc,  mek  se  ersz 
oda  ;  de  mive  ujaj  jo  vota,  hogy  oreg  anyadnok  neveszte,  hat  ilj  fo 
a  hatomra,   maj   eviszlek   en   oda. 

Az  oreg  asszom  boszorkafi  vot^  evitte  a  tcnger  partyaro.  Ott 
aszongya  nckijje : 

—  En  tovab  nem  vihetlek,  ides  fiam,  mer  ma  oreges  vagyok, 
mos   ma  csinyaj,   a  mit  tucc. 

Ot  seta  nagy  bussan  a  tengerne,  a  rezedcnciat  meg  lattyo 
messzir{S  ;  de  nem  tehetet  semmit.  Hat  eccer  gyiin  a  kutyajo  utanno 
meg    a   macskajo.    Asz  kerdi   a   kutya  : 

—  Idezs  gazdam,   latod   e   a   rezedencijadot,  mijen  szi'p  ? 

—  Latom. 

—  Szeretned   e   meg  eccer  a  kezedrc  gyuttatnyi  ? 

—  Hej,   aszongya,  most  is  azon  budakodom. 
Aszongya   a   kutya  a   marskanok  : 

—  Gyere  macskapajtas,  usszuk  at  a  tengert,  talan  ehoszhaty- 
tyuk   a  gazdanknak  az  aran  gyiiriit. 

Hat  a  macska  meg  a  kiitya  atusztak  a  tengeren,  asztafi  oda 
mennek,  bemennek  a  konyhabo.  Ottannak  a  kutya  a  farkava  kopok- 
tat  a   szobaajton.    Aszongyak  : 

—  Szabad  ! 

iJe  nem  nyitotta  ki  senki  az  ajtot.  A  kutya  nem  mem  be,  de 
a  macska.  A  macska  kezdet  szemlekennyi,  asztam  meglatto,  hogy 
az  asztalon  van  az  aran  gyiirii.  Lkezdet  jadzanyi,  ugrat  az  agyru 
az  asztara,   az  asztaru  az   agyro. 

A  kocsis  ncvette  a  sok  figurajat,  de  nem  tutta  a  szandektyat. 
Am  mellett  a  kiran6  busut,  mive  a  kocsist  nem  szerette,  mindig  az 
urajer  buslakodott.  Annyira  jadzott,  ugrat  a  macska,  hof  f6kapta  az 
aran    gyiiriit,   kiugrott  az   ablakon,   aszonygya   a   kutyanak : 

—  Gyere,   mer  maj   odaba  puhintanak. 

Mikor  ma  a  tengenek  jo  kozepe  fele  mentek  a  kutya  kerte 
a  macskatu,   had  vigye   ii  is  a   gyiiriit ;   de  a  macska   aszonta  : 

—  Nem  adom  oda  kutyapajtas,  mer  a  kutya  torkos,  hozzad 
kap   r-ty    hal,   te  meg    ii   hozzajo,   soase   kaptya   meg   a   gazdank. 

Asztafl  a  kutya  addik  kunyerat,  mig  oda  nem  atta  neki.  Viszi 
a  kutya  a  szajabo.  Eccer  csak  hozza  kap  eh  hal  a  kutyaho,  a  kutya 
meg  ahho,  hat  kiejtette  az  aran  gyiiriit,  bele  esett  a  tengerbe.  Ewe 
mennek    nag)     szomoruafi    ki    a    tengerbii,   nem   is  mert  a  gazdajaho 
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ni(:iinyi,   de  oila  m(*nt  a  gazda.   Nt^m  szotak   semmit,   csak  lekunkori- 
tutta  mindenik  a   farkat. 

—  No   ides  alottyaim^  hat  inektalatatok  a  gyCirut  ? 
Aszogyak : 

—  Idezs  gazdank  ma  v6t  szer6ncs6nk  hozza,  dc  beleejtettiik 
a  tengcirbe. 

Ma  mos  meg  jobbam  busut.  Setal  a  tengerparton  fojebb  alab, 
(xcerre   meglat  <"ggy  arafl   halat  a  tenger  szelibe.   Aszongya  neki : 

—  Tc  ig€n  szip  araft  hal  vagy,  nem  e  te  vagy  a  halak   kiraja  ? 

—  Ue  ^n  ;    mit  akarsz? 

—  A  kutyam  beleejtett  egy  gyiirut  a  tengerbe,  ha  te  ki  tun- 
nad   aszt  nekem   huzatnyi. 

Aszongya   a  hal : 

—  Mer  nem  ? 

Avva  mekfujja  a  siptyat,  asztail  a  ki  hal  csak  vot,  ki  ment  a 
szere.  Azoknak  monta,  hogy  a  ki  mektalato,  aggya  el6  ;  de  mind- 
egyik  tagatta.  Hanem  m^g  ety  hibadzik,  az  ef  fe  szemire  vak  vot  ; 
az  igen  sbka  ment  oda  a  t5bbi  utafi.  Hat  mikor  oda  ment,  a  kirajuk 
igen  mekpiroilgatta,  hogy  hufl  vot  ujan  sok^ig.  Aszongya,  hogy  u 
igem  messzi  vot. 

—  No,   ha   messzi   vota,   nem   talata   eggy  aran  gyiiriit  ? 
Aszongya,    u    nem     talat.    De   a   kira   mongya   neki,   hoos  csak 

aggya  el6,  mer  kemeil  bilntetest  kap.  Ittem  ma  a  hasabo  vot.  No, 
mek  se  inerte  etagannyi,  a  kira  szavaro  el6atta  a  gyiirut.  Asztan 
neki  aggya  a  halak  kirajo  ennek  a  legennek  a  gyiirut.  Ez  igen  szi- 
vessem  mekk6sz6nte  a  jo'karattyat ;  hogy  aszt  ii  vele  mekcsclekette. 
Asztam  mekforgattya  a  gyiiriit  haromszor,  hat  kiugrik  a  harom 
()rias  : 

—  Mit  teccik   parancsiinyi  ? 

—  -  Nem  egyebet,  hanem  azt  a  rezedencij^t  a  tenger  szigettyibil 
velem  eggyiit  vigyetek  oda,  a  hunnajd  ehosztatok  ;  aszt  a  v0r6s 
huncvut  kocsist  meg  dobgyatok  bele  a  tenger  hetvehetedik  szigettyire. 

Avva  az  oriasok  megragattak  a  rezedenciat,  a  kocsist  meg 
bclcvetettek  a  tenger  hetvehetedik  szigettyire.  —  Km  meg  most  is 
kiraj,   ha  meg  nem    hat. 

(Veszprem   m.   Cseteny.) 

HalAsz  Ignacz. 

Tal&16s  mes^k. 

1.  Mi  lenne  nagyobb  egy  ojan  nagy  sarkantyunal,  mint  a 
vilag?   —  A   mdbely,   hoi   megcsinajjak. 

2.  Mit  csinal  a  jan,  mikor  tizentJt  eves  ?  —  T  i  z  e  n  h  a  t  b  a 
megy   at. 

3.  Miert  asit  az   ember?   —   me   ebren   van. 

4.  Ki  tesz  tobb  larmat,  mint  egy  asszony  ?  —   kct   asszony, 
S'   Hogy  an  jar  a   farkas   legtobbet?   —   Gyalog. 

6.   Mi  van   legtobb  a  vilagon?  —  Hcly. 
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7.  Milyen  level  van   lcgt6bb  az   crd<5n  ?    —   C  s  u  t  k  a  s. 

8.  A  vilag  kezdct^n  is  egy   van,   a  vegin  is  egy   van,   meg  az 
Hvanak  kellfi  kdzep6n  is  egy  van?  —  v  betfl. 

9.  Ki   tud   mindennap   lab  nekiil   felkelni  ?   --   A   nap. 

10.   Meg  is  sutik,   meg  is   f6zik,   m^g  se   eszik     meg?    —   K  o  1- 
h  a  s  z  vagy   hurka  madzaga. 

ri,   Mier  nines  csizmAja  a  rokinak  ?   —  Nem   liaggya   meg- 
mere  t  n  i   a   1  a  b  a  t. 

12,    Mier  keresi    az    ember  azt  a  mit  evevSztett   —   Mert  nem 
t  u  d  j  a,   h  o  g  y   hoi  van. 

(Patohaza.   Szatmar  m.)  Bart6k  Jen5. 


Kiolvasd  versek. 

I. 

JCgyedem,   bcgytidem,   karkantyu, 
Nem   vagy  ok   ^n   fel   nyaku  ; 
Isten   kovarsa   vagyok, 
Szent  Pal   lovat  vasalom, 
Fenyes  szeggel   szegelem, 
Vas   parzaval   kongatom. 
K(mg,   kong  I*eter  bacsi 
Szedd   ki,   vedd   ki,    ebbfll,   ezt ! 

2. 

Itgyedem,  begyedem,  czikkerde*, 
Aber,   faber,   domine ; 
li^kiis,   pekiis,   pampalekus, 
Ala,   bah'i   bujsz. 

(l)evavanya.)  CsatArv   Lajos. 

Bakter-ki&lt&sok. 


Tizet  utott  mar  az  ora  ! 
Isten  segits  mi n den  jnra ! 
I^lmegy    a  nyugodalomra ; 
De   nines  irva  homlokodra, 
Mikent  virradsz  a  holnapra  ; 
Oromre  kelsz  avvagy  bjura  ? 
Tizet  utfltt   mar  az   ora  ! 

'I'izenegy  ora  minalunk ! 
Minden  nyugszik,  csak   mi  jarunk  ; 
Hogyha  rosz  embert  talalunk, 
Azzal  torveny  szerint  baniink. 
Tizenegy   ora  minalunk ! 

Tizenket  ora.  ejfel  mar  ! 
Sok  tudatlan   meseje  bar, 
Hogy   ilyenkor  kisertet  jar, 
Ily   babonat   nem   hisziink   mar. 
Tizenket  ora,   ejf^l  mar ! 


Ejfel   utan   \M6n  egyet ! 

Kgy  nappal   ertunk    mar    tobbet, 

Az  ur  aldja  keresiinket, 

Adjuk   neki   eletiinket. 

Kjfel   utan  (itott  egyet! 

Ejfel  utan  ora  kett^) ! 
IJicsertessek  a  teremt6  ! 
Mit  hasznal  a   varosi^rzo. 
Ha  az  ur  nem   lesz  segito. 
Ejfel   utan   ora  ketto  ! 

Ejfel  utan  ora  harom ! 
En  bizony  a  varost  jarom. 
Ha  elalszom,  az  en  karom, 
A  virradtat  mar  bevarom, 
Ejfel   utan  ora  harom. 

(Rimaszombat.   (iomnr  m.) 

Fabry  JAnos. 
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tAjsz6k. 


T&jsz6k. 

A  Ifo  1  d  iek. 


o  k  u  1 :  tapasztal.  „N()  Ocsem,  most 

eleget  okultal." 
o  n  ()  z  :   hazudozva  simitja  a  dol- 

\rot,   j^De  batya   hijaba    onozza 

azt  kend." 
o  r  d  a  s  :   komondor,   farkas-szorfi 

nagy  eb.    „Te  Pista,   liivd  ma- 

gaddal   az  ordast." 
<)  r  r  o  n  g,  o  r  r  o  n  g  a  t :  haragszik 

valamiert.  „ Hijaba   is  orrongsz, 

abbol  neni   lesz  semmi." 
o  r  o  m  r  e  p  e  s  V  e  :     orvendezve. 

„0r6mrepesve    vartuk    kigyel- 

rneteket." 
o  s  s  z  e  b  (>  r  o  n  a  1 :  osszehozza,  el- 

jegyezteti   a   titkon   szerelnic!sc- 

ket.    „No  ntniemasszony,  <^zeket 

iigyan     szt'tpen     osszel)()ron;'ilta 

kend." 
n  s  s  z  e  p  a  r  ()  1 :   osszeillik,   flssze- 

talal.    „lJe   osszeparol   ez  a  k(^t 

cselcd. " 
o  s  s  z  e  V  e  t  :  osszeteveszt.  ^h2jnye 

nrnemasszony,  most  majd  ossze- 

vctettem   mas  valakivel". 
p  a  j  z  a  n,  p  a  j  z  a  n  o  s  :   szabadon 

lev<5,  maganosan  el6,  maganzo. 

„Mit  csinaljak  a  deressel  gazd'- 

uram  ?    Kreszd     pajzan.    Hogy 

vannak   Eva  n^ni?   Hat  kerom, 

mi    most     az     oregemmel     mar 

rsak  olyan  pajzanos  eletet  cliink, 

eleget  tortiik  mar  testiinket,  ugy 

sines   sok  hatra." 
pajo  r:     rovar    alczaja.      ^Nini, 

mennyi   pajor  van  itt." 
p  a  I  o  n  y  a  ,     p  o  1  a  n  y  a  :      sertes 

vakbele.    ^Mivel   tOltsiik  meg  a 

palonyat  anyamasszony  ?" 
|)  an  y  oka:  felvallra  vetett.  „Add 

ide  a  dolmanyt,  majd  panyokara 

veszem." 
[I  a  |)  a  t  y  i :     libahivogato.     „niri, 

biri,    papatyi  !" 


penderit:  valami  talpra  esett 
munkat  vegez.  „Az  I'lj  kantor 
olyan  biicsiiztatot  penderitett, 
hogy  sirt  az  egcsz  falii,  zoko- 
gott  a  nepseg." 

p  e  n  d  e  r  ii  1 :  tanczba  ugrik.  ^ Alig 
pendiilt  meg  a  muzsika^  mind- 
nyajan  lanczra  penderiiltek.** 

p  e  n  d  ii  I,  felpendiil :  labbadozik, 
javul.  „Hat  Juliska  hogy  van? 
Mar  pendiil." 

pengetyfi:  sarkantyutarcj. 
.,Pengesd  azt  a  sarkantyut, 
ocsem.  Pengetnem,  de  nines 
am   j)engetyflje.^ 

p  e  r  e  :  cserepdarab  gyermek- 
jateknal.  ^Jatszunk  |)eret  vagy 
perezziink."  A  gyermekek  osz- 
szeszednek  apro  cserepdarabo- 
kat^  ezek  a  perek.  A  jatszok 
egyike  ezek  koziil  egyet  fel- 
dob,  s  azalatt  annyit  kap  fel 
a  perekbol,  a  mennyit  felkap- 
hat,  de  el  is  kell  kapni  a  fel- 
dobott  peret.  Ha  ezt  el  neni 
kapja.   a  jatekot  elveszti. 

perjed:  gerjed  pi.  nyii  a  hus- 
bol.  ,.Nem  jo  mar  az  a  hus; 
mert  perjed." 

p  e  r  m  e  g  :  perczeg  pi.  midon  a 
dara  esik.  „Mi  permeg  gyere- 
kek?   Hat  a  dara   esik." 

perzseg,  perzseleg:  eg  lang 
nelkiil.  „Gyujtsd  langra  a  tiizet, 
hisz  mind  elperzseg   a   fa." 

p  e  z  s  e  r  e  g :  pezseg,  forrni  kezd. 
„Forr-e  mar  a  viz  Jiitka  ?  Mar 
pezsereg." 

|)  e  s  z  m  c  t ;  keves  szemet,  „Hogy 
soportel  te  Zsuzsi,  nezd  ott  a 
sarokban   a  ])eszmet." 

|)eszmetel:  szemetel.  ^.Ugyan 
ne   peszmetelj." 

|)  e  s  z  r  a  ;     pcsztonka,     kis   dajka. 


tAjsz6k. 
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„Kszt  a  kis  lanyt  megfogadtam 

peszranak,   el  tud    mar  a  gye- 

rekkel  jatszani." 
pessedez:     possadoz,     „Ez     a 

tejfel   mar  pessedez." 
p  e  t  e  k  :   galiba,   zenebona,   jiata- 

lia.    ^No  ha  Gyurka  oda  megy, 

majd     csinal     az     ott     peteket. 

Vetek     olyan     peteket,     melyet 

tudom   megemleget." 
[liaczos:      piaczra     jaro.     ^No 

Kati,   a    jovo    lieten    te   leszesz 

a   piaczos." 
pi  k  e  :   pige,   dole,    papik,    csog, 

princzike.     „Van-e    piked,     pi- 

kczziink." 
p  i  k  k  e  n  :     gyengen    reped.     „ltt 

palami  pikkent,  hallottam  a  pik- 

kenest. " 
p  i  m  p  6,  p  i  m  p  6  s  :  penesz,  pene- 

szes,  „Kz  az  eczet  mar  pimpos. " 
j»  i  s  z  m  a  I  :   ocsarol,  fitymal.    „Rj- 

nye  de  csiif  kend6t   vettcl  Kati, 

iijsryan   hogy   tudtal     erte    penzt 

acini.  \e  piszmakl,  jo  ez  nekem. 

Anyakam,  Pista  a  kezemre  Cit^tt. 

Igen   am  ;  mert  mindig'piszmal 

az   etelben.** 
p  i  t  ty  :    orrhegy.     ^Megfogom    a 

pittyedet." 
p  6  ka  sz  :  pulyka-tolvaj.  „Vigyaz- 

vS  z  a  t  m  a  r  m 

s  a  I  a  V  a  r  i  :  durva,  nyers  va- 
szonbol  kesziilt  nadrag,  melyet 
napszamosok,  de  leginkabb  a 
hanyaszok   viselnek. 

settenkcdik:  lopva,  eszrevet- 
lenul  megy,  tavozik,  jar  valaki 
k6rul. 

so  m  o  1  y  o  g  :  mosolyog,  bizo- 
nyos  keseruseggel  nevct ;  so- 
molyog  mint  a  vadalma. 

s  u  r  g  6  1 :  siettet,  valaminek  gyors 
vegrehajtasara  osztonoz;  innen 
s  (i  r  g  o  1  (^  d  i  k  :  siet,  igyekszik 
valamit  gyorsan  bevegezni. 

t  o  r  o  n  t  y  o  1 ;      kis      gyermeket, 


zatok  arra  az  emberre ;  mert 
az  nagy   pokasz." 

p  o  r  k  a  z  :  nyomoz  vadat  fris 
nyomon.  „Addig  |)orkaztiink, 
mig  csakugyan   elcsfptiik.** 

p  o  t  o  s :  oszlopfa,  melyet  dohany- 
szariftaskor  a  foldbe  asnak.  „  A«- 
satok   le  a   potosokat." 

p  o  r  o  j  a  :  gorhe,  prosza,  porocza, 
kukoricza-lisztb61  k^szitett  vas- 
tag  male.  „l£ds  anyam,  sils- 
siink   porojat." 

potya:  potom.  y^Mz  is  szereti  a 
potyat.   Jatszunk   potyara." 

|)  ()  t  y  a  z,  e  1  p  o  t  y  a  z  :  elfecserel, 
elmulat.  ^Hllpotyazta  a  vagyo- 
nat,   most  ehenkorasz.** 

p  u  h  o  1  :  piihit  pi,  c^gyat.  „Puhoid 
meg  a   parnakat." 

p  a  m  p  u  1  a  :  16  ornzimpaja.  „Szo- 
n'tsd  meg  a  j)am|)ul«ijat,  majd 
nem   hanykolodik.** 

putty  an,  elf)iittyan:  valami 
terv  dugaba  dol.  „Hat  ocsi'-m 
Janos,  lesz-e  a  kezfogobol  va- 
lami ?  Klj)uttyant  az  nenrm- 
asszonv.* 

m 

p  ii  f  o  1 :  piifol,  donget  hatba. 
^Riz  azt  lerantotlak  a  luisz 
kormerol,   s  jol    elpufoltek.*' 

Samu    J6/SF.F. 

eg  y  e  ie  k. 

vagy  apro  hazi  allatot,  csupa 
szeretetbol  gondatlanul,  nem 
a  legkimeletesebben  hurczol, 
azzal   a  kifarasztasig  jatszik. 

t  r  u  d  a.  Nem  tudni,  mi  jeientese 
van.  li^gyik  a  masiknak  nem 
valami  nagy  boszusaggal  szokta 
mondani :  erigy  a  trudaba,  nya- 
czaba. 

tergenye:  bizonyos,  nem  cse- 
kely  csomoju  s  siilyu  rako- 
many,  melyet  valaki  vallara, 
hatara  veve  visz,  hurczol;  mas- 
kent  :   teher. 

t  i  1  6  I :    a   nyers  szoszt   a   pozdor- 
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jatol,  tilon  kitiszti'tja  ;  mely  el- 
j4r4s  utan  a  sz5szt  egyenesen 
a  gerebenrc  viszik. 

t  a  j  k  o  1 :  imigy-amugy  keszit , 
dsszeahdal  valamit,  takol,  foltoz. 

t  a  k :  nag^yobb  folt  a  csizman, 
vagy  egy6b  brjrszerszamon. 
,Eljott  a  karacsony,  borzos  sza- 
kallaval,  kivszakadt  a  csizmam, 
nem  gy^zom  kapczaval,  adja- 
nak  egy  garast,  akar  cgy  pe- 
takor,  hadd  vettessek  rea  egy 
nagy  bolond   takot*. 

t  o  b  o  1  y  e  :  kisebb,  nagyobb  ^tel- 
hord6  cserep,  konyhaedeny, 
Rzilke,  szelke. 

t  (T  r  o  m  1  (^  k  o  s  ^  kOzelhaaonlo  je- 

f  lentcsfi     szavak  : 

t  r  ii  h  a  n  >  iigyetlen',    lomha 

I  jarasu,  rest ;  nagy, 

tramp  li  jnehez   testfl. 


to  j  tat:   k6nyeztet,     beczdz,    jar 

karalOtte. 
t  a  1  p  a  1 :   szunet  nelk  ul  jar,    kel. 

jan,   megy. 
t  u  s  z  k  o  I :     el6re,      vagy      hatra 

nyom,      szorit     valakit,     ma^a 

helyett    mast    kiild,     tol    vala- 

hova.  • 
t  a  t  a  n  g  6,    t  a  t  y  a  1  i  n  g  6  :    esz- 

telen,   iigyetlen  felbolond,    fel- 

kegyelmfl. 
t  a  p  i  s  o  k  o  1 :  sarban  gondatlanui 

jar,    tapos,    labaval    csapja     a 

sarat. 
tip  pan:  Csszeesik ;    pi.    a     ffl- 

dagasztott  teszta  a  keli^s  utan ; 

a    rosszul     suit    kenyer     rsak- 

hamar  a  kihiiles  utan. 
t  i  p  p  a  d  :   kfizel    olyan    jelentcsr 

van^     mint     a    tippan    szonak, 

vagy  a  tupped-nek;   osszeesik, 

aszik,   toporodik. 


(Nagybanya.) 


Katona  La  JOS. 


N^pdalok. 

Kis  kertftmben   ieszarott  az  eperfa. 
Kale  reggel  rb-biis  madar  ill  rajta. 
'I'an  azt  buggya  az  a  gellicze   madar, 
Hogy  a  Iran,  szii^ke,  barna,  rsapodar. 

Arvo  madar  leveletlen  fatetu6n, 
Nincsen   parod ;   nekem   sincsen  szeretiiom ; 
Viigy   el   engem  magaddal   az  erdu6re, 
Ott  assuk   mPg  rgymas  sirgyat  eluore. 

Viigy  el  engem  az  erdiiSre  magaddal, 
A   ki   elar)l)b  banottyabon  ott  meghal, 
Temesse  el,   temesse  el  a   masik, 
Hun   a   sargo  szinii   kikircs  viragzik. 

(KAbakoz.   Pbtyond)  HalAsz   JAnos, 


Giinydalok. 

Azs  zside'mak   nincsen   ora,  Nesze   kutya  zsid(S  ora, 

Leharapta   a  sogora,  Sosr   kaptal    ijen  jora. 

(Szatmar.)  DulhAzi  KAlaiAx. 
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sz6hagyarAzatok. 

Atila,  atilla^ 

Jo  ideje  in4r,  hogy  Manzoni  y,I  Promessi  Sposi^  czimH 
reg^nyenek  olvasisa  kozben  a  k6vetkez6  helyre  bukkantam  : 
^vestiti  di  livree  Heche  e  bizzarrCy  guamiti  di  ricche  amity 
attillati,  profumati^  (Ed.  illustr.  Salani,  Firenze,  1882. 
388.  1.):  „gazdag  6s  bizarr  liberi4kba  oltozott,  diszes  fegy- 
verzett61  csillog6,  testhez  4116  ruhiba  oltozott,  ki- 
cziczom&zott,  illatszeres  {br4v6k)." 

Moh6  orommel  ragadtam  meg  a  tollat,  hogy  az  itt 
id^zett  helyet  kijegyezzem.  Ime,  magyar  kolcsonszdra  talal- 
ta,m\  aitillato :  „testhez  4116  ruhiba  oltozott,  kiczi- 
czomizott",  k6ts6gen  klviil  a  magyar  atillA-b61  szirma- 
zik !  Ez  volt  els6  gondolatom  6s  azonnal  ut4na  is  n6ztem  a 
kezem  ugy6ben  lev6  forr^sokban. 

Tomm.  szerint  attillato^  particip.  mell6kn6v :  testhez 
all6  s  a  test  form^it  kitiintetd  (pi.  ruha) ;  calze  attil- 
late :  szepen  all6;  a  14b  form4it  kituntet6  haris- 
nya;  uoino  attillato :  folpiper^zett  ember;  lehet  sti- 
lusrol  is  mondani :  stilo  attillato :  kicziczomdzott  stilus. 
Az  attillare  igdb61  szirmazik,  melynek  jelent6se :  testhez 
4116  ruh4t  olteni,  kicsinosltani  mag4t.  —  Attilla- 
tamente  annyi  mint :  eleg4nsan,  takarosan,  niedlich, 
nett,  geschniirt,  geputzt.  Azt4n  van  m6g  attillaiuray 
attillatezzay  attillatuzzo  sat.  sat. 

Az  a  koriilm^ny,  hogy  az  attillato  sz6  nem  411  4rv4n, 
csal4d  n61kul  az  olasz  nyelvben,  hanem  ig6je  6s  egy  sereg 
sz4rmaz6ka  is  van,  kiss6  lehtltotte  lelkesed6semet.  Hogy  a 
sz6  fogalomkore  sokkal  t4gabb  mint  a  magyarban,  az  nem 
hat4rozna ;  hisz  van  eleg  eset  ra,  hogy  a  k61cs6nvev6  nyelv 
altal4nos{tja  az  idegen  nyelvb61  vett  szo  fogalm4t. 
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9  8  k6r6si  sAndor. 

De  14ssuk,  mit  mond  Diez  ?  Eredeti  olasz  sz6-e,  vagy  nem  ? 

^Ol.  attillare,  sp.  aftldar,  pg.  atilar^  pr,  atilhar :  kicsi- 
nosltani.  Az  olasz  tilolo  sz6  nem  csak  ^czlmet"  jelent, 
hanem  az  i  betti  pontjdt  is,  6p  ugy  mint  a  hogy  spany.  HldCj 
port.  ///  a  n6mely  bettik  folott  .szuks6ges  vessz6re  vonat- 
koznak:  ez6rt  lehetett  az  attitulare  sz6val  (tulajdonk^pen, 
mint  a  n6met  mondja  y^kein  jota  vergessen^)  az  olt6z6kre  for- 
dltott  gondot  kifejezni." 

Du  Cange-ban  csakugyan  megtaldlhato  a  ko/^plat.  at- 
titulare szo,  s  jelent6se:  gondosan  megirni  valamit, 
kiilonosen  a  czimet.  Ezt  azt^n  a  romdn  nyelvek  tov4bb- 
fejlesztett6k  s  lett  bel6le :  kiilonos  gonddal  irni,  m6g 
az  /'-re  is  ritenni  a  pontot,  megadni  a  modjdt, 
kicsin  osftani  valamit,  ak&r  az  ir&st.  ak&r  a  sti- 
lust,  ak4r  maga-mag4t,  vagy  a  test  egy  r6szet, 
p61d&ul  a  l&bat,  szoval,  kiilonos  gondot  forditani 
a  csinossigra  ^  ol.  attillare. 

Ez  a  sz6  tehit  a  k6z6pkori  latinsag  seglts6g6vel  kelet- 
kezett  eredeti  rom&n  szd,  e  szerint  nem  sz^rmazhatott  a  mi 
atill&nkbol. 

N6minemii  kedvetlenseggel  hagytam  abba  ez  eredm6ny 
ut4n  a  kutat^t.  A  magyar  a  t  i  1 1  a  ^s  az  olasz  attillato  szo- 
nak  hasonlo  alakja  csak  v61etlen  talilkozas.  Egyiknek  a  m4- 
sikhoz  semmi  koze  sines. 

Ebben  dllapodtam  meg.  A  mult  nyiron.  hogy  a  velen- 
czei  ^Biblioteca  Marciana'^-ban  ujra  hozzif^rhettem  az  olasz 
dialektusok  gazdag  szotirirodalmdhoz,  a  szicziliai  nyelvjaras 
sz6pen  kidolgozott  sz6tiraban  keresg^lve,  egyszerre  csak 
megakad  szemen  az  atiillatit  szon.  Koriilotte  ott  dllt  attilla- 
risi,  attillatamenti^  attillatura ;  de  ez  mind  nem  6rdekelt,  mert 
jelentm^nye  nem  kiilonbozik  a  megfelel6  kozolasz  szok  jelen- 
t6s6t61 ;  csak  az  attillatu  «z6  kototte  le  iigyelmemet.  Attillatu  : 
diszesen,  feszesen  &1I6  ruh&ba  oltozott;  mag&t  a  ruhdt  is 
igy  hlvjik        ol.  attillato. 

A  szicziliai  dialektusban  tehat  attillatu  ^diszes,  feszesen 
alio  ruh&t",  azaz  atill&t  is  jelent. 

Ez  az  adat  lijra  f616bresztette  6rdekl6d6semet. 

A  velenczei  dialektusban  megtal&ltam  az  atila  alakot 
is,  attillato  6rtelemben. 

M4r  most  kezdjiik  meg  ujra  a    kutatdst.  Forduljunk    a 


sz6magyakAzatok.  99 

magyar  forrasokhoz,  hAtha  itt  talilkozunk  valami  folvilago- 
sit6  adattal. 

Mindenek  el6tt  f61tun6,  hogy  a  t  i  1 4-nak,  vagy  a  t  i  1 1  a- 
nak  szoktuk  Irni ;  egy  /5-vel  s  nem  kett6vel  mint  A 1 1  i  1  a  nevet.  ^ 

A  Nagy  Sz6t4r  6s  igy  Irja:  „Atila,  vagy  atilla: 
magyar  szabdsii  dolmdny  neme,  atiladolmdny.^ 

Misodszor  f61tun6  az  atiladolminy  nevezet.  Tudva- 
lev6  dolog,  hogy  az  ily  fajta  osszetett  szok,  melyekben  a 
jelz6  egy^rtelmfi  vagy  legaUbb  rokon^rtelmtl  a  jelzettel, 
tobbnyire  valamely  idegen  sz6nak  koszonhetik  16teluket ;  pi. 
fogolymaddr  (n6m.  vogel)^  fAtyolkend6  (o\.  fazzol)^ 
pdnczeling  (n^m.  panzer). 

H4tha  nem    is   a   mondak   h6s6r61,    Attildr61,    nevezt^k 
el  ezt  a  viseletet?  H4tha  csakugyan  az  olaszbol  keriilt  kol- 
cs6nsz6k6pen  nyelviinkbei  s  a  nephit  aztdn  a  hunok  fejedel 
m^nek  j61  ismert  nev6vel  hozta  kapcsolatba? 

L4ssuk^  mit  mondanak  rola  forrdsaink! 

Cal,,  MA.,  Krsz.,  s  a  NSz.  nem  emlltik.  Alkalmasint 
Attila  nev6vel  hoztAk  kapcsolatba  s  mint  minden  nyelven 
6rthet6  szem61ynevet  nem  vett6k  fol  a  szotArba. 

A  Nyelv6r  X.  k6tet6ben  azonban^  a  64.  lapon,  Szarvas 
Gibor  pir  sz6val  megeml6kezik  az  atill4r61:  „Kitunt,  hogy 
nem  csak  a  poszto,  a  melybdl  az  attila  k^sziil,  nem  csak 
a  bdrsony,  a  mely  a  gall6rt.  nem  csak  a  g a  11  6 r,  mely 
a  nyakat  diszeslti,  nem  csak  a  cz^rna,  a  mellyel  varrva, 
nem  csak  a  zsin6r,  a  mellyel  ki  van  czifrAzva,  hanem  az 
eg^sz  czifrAzat  is  idegen;  s6t  maga  az  Attila  sem  magyar. 

Az  Attila  szo  kettds  //-je  arra  vail,  hogy  Szarvas 
Gabor  a  hun  fejedelem  nev6re  s  ennek»g6t  eredet^re  czdloz. 
Hagyjuk  e  k^rd^st  fiigg6ben  s  lAssuk,  mit  tal&lunk  m6g  sza- 
vunkra  vonatkoz61ag : 

A  Nagy  Sz6tAr  az  a  t  i  1  d  s  czlm  alatt  a  k6vetkez6ket 
mondja : 

„  A  t  i  1 A  s  vagy  a  t  i  1 1 A  s  :  AtiladolmAnyba  oltozott,  fes- 
tetty  atilAban  jdr6.  Atilds  ifjaky  urak,^ 

Nem  tudom,  honnan  vette  a  NSz.  ezt  az  adatot,  hogy 
ahlds:  kifestett,  ki  cziczo  m  Azott  f^rfit  is  jelent.  De 
hajland6  vagyok  hinni,  hogy  nines  t^vedes  a  dologban ;  mert 
nem  tulajdonlthat6  v61etlennek,  hogy  a  magyar  atilds  min- 
den iz6ben  megfelel  az  olasz  attilare  szdrmaz6kainak. 

7* 
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Vel.  atila:  „sz6p,  feszes,  zsinoros  ruhaba  oltozott"  (ferfi), 
\.o\'e^\>k\  y^cziczomdzott  dandy ^  arszldn^  hiu  urficska,"^ 

Vel.  vechio  atila:  „v6n  atilAs",  olyan  oreg  ember,  ki 
keni-feni,  cziczomAzza  magdt  (Boerio). 

Latva  mdr  most,  hogy 

i)  mind  a  magyar  nyelv,  mind  a  vel.  dialektus,  a  hun 
fejedelem  nev^nek  helyesirasdtol  elter6en,  a  t  i  1 4-nak  irja  a 
k6rd6ses  sz6t ; 

2)  hogy  a  magy.  a  t  i  1  a  s  s  a  vel.  atila  jelentese,  m6g 
az  apro  r^szletekben  is,  teljesen  ugyanaz  : 

k^nytelen-kelletlen  arra  a  kovetkeztet^sre  jutunk,  hogy 
vagy  az  egyik,  vagy  a  mdsik  nyelv  k61cs6nsz6k6pen  plin- 
talta  kt  nyelv6be  a  k6rd6ses  sz6t. 

A  magyarban  a  t  i  1 4  s  4rvan,  elhagyottan  411.  Se  6sei, 
se  rokonsdga  nines.  A  vel.  atila  az  olasz  attillato-mi^  6p, 
eg6szs6ges  fiatal  sarjad^ka  s  igy  —  mint  a  czikk  elej^n 
littuk  —  eg6sz  az  6kori  r6maiakig  visszanyulo,  tereb61yes 
csalddfin  mutogathatja  6seit.  A  mi  atilAs  szavunk  „ki- 
festett,  kiczicz  om4zo  1 1  f6rfi"  jelent6s6t  a  magyar 
nyelvb61  megfejteni,  megokolni  nem  lehet.  A  velenczei  atila- 
nak  azonban,  mint  eg^sz  rokonsaga  mutatja,  epen  ez  az 
alap^rtelme. 

Hogy  pedig  ez  a  vel.  atila  csakugyan  nem  egyeb,  mint 
a  kozolasz  attillafondik.  elvAltozott  alakja,  azt  bebizonyithatjuk 
el6szor  is  Boerioval,  ki  az  atila  ut^n  oda  teszi  aequivalens- 
k^pen  az  ol.  attillato-tj  de  tudja  kiilonben  mindenki,  ki  akar 
Velencz^ben,  akir  Triesztben,  akdr  Fiumeban  j4rt  valaha. 
mert  6szrevehette,  hogy  az  x\dria  eszaki  partjain  ol.  io  sono 
andato  („mentem")  belyett  mi  son  anda  j4rja;  ol.  io  ho 
bevuto  („ittam")  helyett:  mi  gho  bevh;  s  igy  tortenik  ez  e 
dialektusban  minden  mult  idejii  particzipiummal.  Azt  is  6szre- 
veheti  b4rki  is,  hogy  e  dialektus  az  olasz  m4ssalhangz6kat 
megroviditi :  a  velenczei  nep  szajdban  barchetta-hol  barchita 
lesz  ;  vel.  otcnudo :  ol.  o  1 1  e  n  u  t  o  ;  vel.  ciapa :  ol.  c  h  i- 
a  p  p  a  t  o.   ^p  igy  mondj4k  atila :  a  1 1  i  1 1  a  t  o  helyett. 

Be  lev6n  bizonyitva,  hogy  a  kolcsonzd  nyelv  csakis  az 
olasz  lehetett,  az  a  kerdes  vakr  most,  hogyan  fejl6d6tt  ki  a 
magyarban  a  mai  atila  sz6nak  jelentese. 

Hivatkozhatnank  a  szicziliai  dialektusra,  mely  szint^n 
kifejlesztette  a  particzipialis  attillatu  alakb61  a  szonak  „test- 
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hez  4116.  diszes  ruha"  f6nevi  ]elent6s6t,  minthogy  azonban 
n&lunk  nem  az  a  t  i  1  a^  hanem  az  a  t  i  1  &  s  alak  mutatkozik 
r6gibbnek  6s  e  szo  helyesir^sa  6s  jelent6simyalatai  a  vel. 
atUh'V^X  egyeznek  meg,  figyelmiinket  erre  a  dialektusra  kell 
forditanunk. 

A  velenczei  zovene  atila,  uomo  atila  kifejez6snek  „ati- 
l&s  ifjii**,  „atilis  ember"  alakban  kellett  nyelvunkbe 
4tszArmazni.  Hogy  az  ily  -s  k6pz6s  kolcsonvetel  nem  ritka, 
arra  n6zve  Szarvas  G4bor  a  zomok  szo  fe]teget6s6n61  (Nyr. 
XIV.  52.)  eg6sz  sereg  p61dAt  idez.  Az  „atilis  if  jii",  azaz 
y^feszeSy  zsindros,  diszes  nihdba  oltozott  tfju^  kifejez6sb61  aztan 
onkent  kovetkezett  az  a  gondolat,  hogy  az6rt  mondjik  a  t  i  1 4  s- 
nak;  mert  azt  a  sz6p  zsinoros,  feszes  dolmdnyt,  melyben  az 
ifjii  jar,  a t  i  1 4-nak  hivj4k,  mint  a  hogy  a  reveren  dds 
p  a p-ot  is  az6rt  hlvj4k  re  verend4s-nak,  mert  reverendd- 
ban  („tisztelend6"-ben)  ]4r. 

A  ruhdnak  ilyet6nk6pen  kifejtett  atila  neve  azt^n 
annal  konyebben  libra  kaphatott  nAlunk,  mivel  kie]t6s6vel 
nem  sok4  kellett  vala  gyotornie  magdt  a  n6pnek.  s6t  azon- 
nal  oly  gondolat  verhetett  gyokeret  orszigszerte,  hogy  az 
atiladolmdny  a  hun  modakor  harczias  h6s6nek  nev6r61 
lett  elnevezve.  Talalkoztak  kes6bb  buzgo  f^rfiak,  kik  a  hamis 
anal6gi4ra  6pltve,  A  r  p  4  d  k  a  nevet  adtak  egy  fol61t6nek. 
A  mondva  csinAlt  sz6  rovid  eletti  multja  leghathat6sabb  bizo- 
nyit^ka  annak.  hogy  az  atila,  mely  er6sen  megfogamzott 
nyelviinkben,  nem  hasonlo  m6don,  hanem  term^szetes  liton, 
mint  egy  ruhanemnek  idegen  n^ptol  eltanult  neve,  jutott 
nyelviinkbe. 

M4r  csak  az  van  hdtra,  hogy  a  t  i  11  a  sz6  hosszi^  /-es 
v41tozatanak  eredet6t  is  kimutassuk.  A  vel.  atila  sz6nak,  mint 
csonkult.  particzipialis  alaknak,  v6gs6  magAnhangz6jAn  van 
a  hangsiily.  Minthogy  pedig  a  magyar  a  szonak  els6  tagjit 
hangoztatja  er6sebben,  a  harmadik  szotag  elejtett  hangerej6t 
csak  id6mennyis6gileg  potolhatja  ki,  meg  pedig  ligy,  hogy 
megnyiijtja  az  /-et:  atila  tehit  egyr^szt  atilAs,  mdsr^szt 
atill4s-sd  lett,  ebb61  meg  atila  mellett  atilla  vilt  ki, 
mint  caldano-h6\  k a  n  d  a  1 1 6,  pantalon-h6\  pantallo  (Nyr. 
XIII.  502.).  K6r0si  SAndor. 
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HANGTANI  APR6sA60K. 

I. 

HangvAndorlds   6s   hangv&ltoz&s. 

Ismeretes  dolog,  hogy  a  hangtani  mtiszavak  csak  a 
hatdrhangokat  jelolik  meg ;  tehkt  nem  el6g  pontes  meghatd- 
rozds  azt  mondani;  hogy  pi.  a.  (/,  f,  n  foghangok. 

Hogy  mennyire  nem  pontes,  kitflnik  a  k6vetkez6  p61- 
ddbol.  A  h  a  g  y  ig6nek  plur.  3.  szem61ye  :  h  a  n  n  a  k  asszi- 
miliaczi6val,  de  a  rdgi  nyelvben  mindeniitt  Igy  hangzik : 
hadfiak^  hadna.  hadndnk.  Igy  olvashato  vdgig  a  LevelestAr 
I.  kotet^ben  kiv6tel  n61kul  (pi.  5.  178.  ^22.).  Ezek  a  p61dAk 
vildgosan  mutatjAk,  hogy  a.  gy  ■\-n  hangok  el6bb  dn-vk  es 
csak  azutin  vdltak  nn-vk,  tehdt  hogy  ez  a  //  kozbiilsd  a  gy 
6s  n  kozott;  mert  ha  csakugyan  foghang  volna,  valamilyen 
az  w,  minek  kellett  volna  ezen  atmeneti  alakoknak  letrejon- 
niok?  Szakasztott  ilyen  a  hodnem  (TihC.  VI.  3,  ^,)\  ha- 
sonlo  r6szleges  asszimilaczio  mutatkozik  a  csingo:  nadra, 
hedre  szavakban  (Munk&csi,  Nyr.  IX.  449.),  a  melyekben  a 
d  szint6n  a  kozbuls6  hang  a  ^jy  6s  a  foghangii  r  kozott. 

Mert  mi6rt  tort6nik  az  asszimilaczi6  ?  Az6rt  hogy  k6nyel- 
mesebben  ki  lehessen  ejteni  az  egymis  mellet  4116  heterog6n 
hangokat.  Az  egyik  hang  kozelebb  vonzza  magdhoz  a  m4si- 
kat,  mintegy  dtkoltozteti  egyik  helyr61  a  mdsikra,  mlg  v6gTe 
eg6szen  magdba  olvasztja.  Csakhogy  a  hoi  nagyobb  a  tdvol- 
s4g  a  k6t  hang  kozott,  ott  tartanak  egy  kis  megdllapodist 
is,  vannak  amolyan  nyugvo  helyek.  Igy  tort6nik,  hogy  a 
gyn  se  asszimildlodik  teljesen  egyszerre,  hanem  a  dn  kozben- 
jirAsaval.  S6t  kepzelhetetlen,  hogy  egyszerre  csak  gyn  helyett 
nn-^X.  mondottak,  ugy  hogy  semmif61e  dtmenet  ne  lett  volna. 

Ezt  a  jelenseget  pedig  csak  ligy  lehet  igazdban  meg6rte- 
nunk,  ha  meg6rtettuk  azt  is,  hogy  nem  minden  d  vagy  /  foghang. 

Van  m6g  egy  d  ugyanis,  a  mely  ligy  ejtetik,  hogy  a 
nyelv  v6g6t  (nem  a  hegyet)  a  bels6  foghiis  fels6  kar6ja- 
hoz  szoritjuk,  ez  az  alveolaris  d^  egy  harmadik  meg 
m6g  beljebb,  a  sz4jpadl4s  el6r6sz6n  k6pz6dik,  eza  cerebra- 
1  i s  vagy  cacuminalis.  (Ezek  Sievers  miHiszavai,  6s  legyen 
szabad  ez  alkalommal  megjegyeznem,  hogy  taldn  j6  volna 
megegyeznunk  a  latin  mtiszavak  hasznalatdban,  mert  igazdn 
csak  ezek  kozkelet^iek).  Meg  ez  a  misik  k6t  d  is  csak  a  leg- 
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fontosabb  hatdrpontokat  ]el51i,  6s  nem   hdrmat,  hanem  isten 

tudja  hiny  tiszta  d-t  ki  tudunk  ejteni,  mlg-len  eljutunk  a  v6g's6 

hat&rig-,  a  hoi  megkezdddik  a  ^y  birodalma.  S6t  mindannyian 

es   folytonosan   kiil6nboz6   helyen   k^pezzuk   nemcsak  a  //-t, 

hanem  valamennyi  m4ssalhangz6t.  E16bbre  ha  mells6  (tnagas- 

hangii),  hitrabb  ha   hdts6    (m^lyhangii)   hangz6  koveti,  6s  a 

mi    nevezetes,    e    t6rv6ny  alol  m6g  a  labi&lis    explosivik  se 

kiv6telesek  ;    p61dAul    mondjuk    ki    egym&sutan ;    p  f  r,    p  6  r, 

p  4  r  szavakat.  Valamennyire  a  d-t,  annyira  ki  lehet  mondani 

az    n-t   is ;    6s   valamint   a   //-nek    v6gs6  hatcLr&n  a  gy  ejt6se 

kezd6dik,  ligy  a  v6gs6  n  ut4n  kozvetetleniil  az  ny-^.    Teh4t 

szomszedhangok  a.  gy  is  a,  d;   rokonhangok    m6g  a  //  6s  az 

fly    ligy   hogy   nines  rait  csod&lkoznunk  rajta,  ha  el6bb  rf-v6 

v41ik  a  gy^  miel6tt  a  hatalmaskod6  «-be  teljesen  beleolvadna. 

Valaminemii  alfaja  ez  a  r6szleges  asszimilaczi6nak,  s6t  m6g 

inkdbb  az,  mint  a  kem6nys6g  fokinak  a  kiegyenlft6se  (fokia). 

Eg6szen  ugyanilyen,  mid6n  az  «  a  labialisok  el6tt  m-\k  v41- 

tozik,  p61daul  azomban.  S6t  a  disszimilaczi6  sz&mos  eset6t  is 

ugyanezen    okb61    szdrmaz6    hangvonzds,    illet61eg  hangvAn- 

dorldsbol  lehet  magyarizni.  Nehdny  p61d&n,  a  melyeket  Kiinos 

6rtekez6s6b61    (Nyr.    XI.    486.)  veszek,  ki  lehet  ezt  mutatni. 

Ilyen :  prdczektor,  paklan  ;  mert  konnyebb  /&-b61  /-re  el6re  fel6, 

mint   a  /-b61   visszafel6    Atmenni.    A  tertium  comparationis, 

mert    annak   meg   kell    lenni  az  ilyen  itmenetekn61,  mint  a 

methaphorcLn&l,  a  k6t  hang  akusztikai    hasonlos&ga.    A  /  6s 

k  is  kem6ny    6s    puffogo.    Igy    magyarAzhato    m6g:   pdrokliy 

tarkliy  okliky  s6t  turkoztei  is,  a  melyben    az  o  miatt  tort6nik 

meg  az,  a  mi  amott  a,  t  k^  I  miatt.  A  trdba  konnyen  6rthet6, 

mert  a  /  6s  r  rokonhangok.   Hengergoz  helyett  konnyen  mond- 

hatni :    hengerddz  ugyanezen  okb61 ;    a  gyombol  sz6ban,  mely 

gyongol  helyett  ill,  bitran  fpltehet6,  hogy  el6sz6r  az  n  vil- 

tozott    meg   m-w^y    6s    csak    ennek    a   hat&sa   okozta  a,  g :  b 

v&ltozist. 

Az  idevigo  adatok  pontos  ossze&UftAsa  6s  vizsg&lata 
meglehet  megbizonyitana,  hogy  az  ligynevezett  disszi- 
milaczio  voltak6pen  mindig  asszimilaczio.  Hisz 
csakugyan  a  kiejt6s  konnyit6s6re  szolgdl,  6s  akkor  a  hangok 
rokons&g&n  kell  fejl6dnie. 

Vegyiik  m6g  egyszer  figyelembe,  a  mire  mdr  font  fu- 
tolag  utaltunk.  Emlltettuk  ugyanis,  hogy  a  d  v6gs6  hatirin 
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a  gy  kezd6dik.  Az  ember  inegpr6b41ja  6s  mond  egy  </-t,  a 
hogy  rende&en  szokta;  azt&n  nyelve  hegy^t  folyton  lejebb- 
lejebb  szoritva,  vegre  nyelve  hitival  oly  helyt  szorltja  meg 
a  sz4jpadl&st,  bogy  gy  hang  keletkezik.  Itt  kezdddnek  a 
voltak6peni  palatalis  hangok.  Ez  a  gy^  nem  az  a  tiszta  hang, 
a  mint  mi  ejtjiik,  hanem  van  egy  mell6kes  olyan  tompa  zs 
forma  hangja.  Ezt  a  hangot  i  g  y  csak  nehezen  lehet  kiejteni, 
6s  e  kett6s  alkatr6szeib61  (de  nehogy  k6t  hang  6sszet6tel6- 
nek  gondoljuk)  hoi  az  egyik,  hoi  a  mdsik  v41ik  hatalmasabbd, 
ligy  hogy  az  e  vid6kre  eljutott  d :  gy,  vagy  dzs^  vagy  nyiltan 
ejtve  2j-v6  viltozik. 

Szintezen  modon  lesz  a  /-b61  //  tompa  cs  mell6khang- 
gal,  6s  ebb61  ty^  cs,  s  hangok  vdlhatnak. 

Hasonl6k6pen  k6pz6dnek  ugyanezek  a  hangok,  ha  a 
k,  illet61eg  g-t  ejtjiik  egyre  el6bbre,  mignem  ugyancsak  az 
emlltett  tompa  ^  gy^  hangokra  jutunk. 

Mindezek  a  sz4jpadl&s  k6zep6n  k6pz6dnek  6s  a  mint 
a  sv6d,  latin,  romdn,  orosz  s  magyar  nyelvekb61 
ismeretes,  mindig  egy  i  vagy  /  szomsz6d  hat&sa  folyt4n. 
Nevezetesen  a  magyarban  csak  a  /  6s  d-h6l  szdrmaznak, 
tehdt  valamennyien  lehet61eg  el6re  ejtetnek.  E16sz6r  a,  fy  6s 
gy,  noha  tudvalev6,  hogy  legtobbnyire  a  j'-t  mindig  ligy  ejt- 
jiik, valahinyszor  z6ng6s,  illet61eg  zongetlen  explosiva  vagy 
rovid  mag4nhangz6k  koz6  keriil. 

A  palatalis  hangok  teh&t  nem  egyebek,  mint  j6sltett, 
dentalis  vagy  gutturalis  explosivdk.  De  ilyenek  csak  a  ko- 
z6ps6  6s  h&tso  palatalisok.  E16ttiik  van  egy  mAsik  csoport : 
a  cs,  sz,  z.  Nyelvt6rt6neti  adatokb61  tudjuk,  hogy  ezek  is  a 
/,  d  hangokb61  keletkeztek,  de  egyszerCiek,  valamint  a  cs  sat. 
6s  kiilonboznek  az  interdentalis  afFrikata  tsz,  dz't6\,  a  min6 
az  angol  6s  uj  gorog  nyelvben  jiratos.  Ezek  a  hangok  m4r 
nem  a  /,  hanem  a  //,  jobban  mondva  er6s  mell6khehezet  Altai 
k6pz6dnek,  ugy  hogy  val6jAban  nem  egyebek,  mint  a  hehe- 
zettel  egybeforrt  dentalis  explosivAk.  Az  afFrikatdk  nem  szo- 
rulnak  e  r6szben  bizonylt6kra,  az  el6palatisokra  ^^^-f616k) 
n6zve  meg  sz4mos  bizonyit6k  411  a  nyelv6sz  rendelkez6s6re. 
E16g  ebb61  megemlitenem  az  sz  6s  A-nak  41tal4nos  viltako- 
zAsit,  meg  a  lautverschiebungot  a  n6metben.  R.  v.  Raumer. 
Die  aspiration  u.  die  lautverschiebung  cz. 
ertekez6seben  kimutatta,  hogy  az  eg6sz  lautverschiebungnak 
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az  ok&t  csak  a  missalhangzok  aspir&lt  kiejt^s^ben  kell  ke- 
resnunk.  Szabaly  szerint  gorog  5,  g6tban  /,  feln6metben  /A 
volna,  de  tudvalev61eg  cz  6s  j5-v6  v41tozott.  (S»>o  :  got :  /T^ai: 
zwei;  slSlvai:  got;  vitan:  wissenj, 

A  latinban  ft  6s  kt :  cz-re  vdltozott ;  de  ez  a  nyelv- 
tudosok  v61emdnye  szerint  (pi.  Schuchardt:  Der  voca- 
lismus  des  vulgarlateins)  megel6z6  csi-h6\  fejl6d6tt. 
A  gorogben  meg  gutturalis  hangokbol  fe]16d6tt  a  j  szom- 
sz6ds4ga  miatt  sz,  pi.  Tdaaco,  de  n^melyek,  ha  j61  tudom 
maga  Curtius  is,  lehets6gesnek  v61ik,  hogy  nem  is  sz,  hatiem 
J  volt  a  hangz&sa.  Neh6z  a  dolgot  eldonteni,  6s  tudtommal 
m6g  eddig  azt  se  magyard^ta  meg  senki,  hogy  v41tozott  volna 
kt,  azaz  min6  physiologiai  hat&s  folyt^n  a  cs  .•  cz,  slz  9  :  sz-w&, 
noha^  mint  lAtni  fogjuk,  az  itt  tirgyalt  hangok  valamennyien 
kozel  rokonok.  (Akusztikai  okok  is  megmagyardzhatjdk  e 
hangok  ilyet6n  eltolul4sAt  [verschiebung].  Az  a  mell6khang 
ugyanis,  a  melyr61  font  a  fy^  k6pz6d6s6n61  sz61tunk,  nem 
olyan  tiszta,  hogy  ne  lehetne  ^2-nek  is  hallani). 

Az  utolso  6s  Iegh4ts6  csoport  mkr  a  torokban  bent 
k6pz6dik,  6s  csak  az6rt  emlitem  itt  meg  6ket,  mert  szint6n 
hehezetesek.  Ezek  a  c/i  hangok.  A  cA^,  mely  a  n6met  tc/i-hex\ 
hallatszik,  nem  kozejiik  tartozik ;  r61a  meg  a  ;-r61  alibb 
akanink  szolani. 

Sorrendben  teh^t  a  tdrgyalt  hangok  Igy  kovetkezn6nek : 

I.  HehezettmAssalhangz6k: 

A.  E16-dentalis  affrikat^k. 

B.  K6z6p-den talis  (el6-palatalis)  ^2-hangok  [magyarban]. 

C.  Hdtso-gutturalisok. 

n.  J6sitett    (mo  ul  lir  o  z  o  tt)  m  As  salh  angz  6  k  : 

A.  HAtso-dentalis  (k6z6p-palatalis)  fy,  cs  hangok  [ma- 
gyarban]. 

B.  E16-gutturalis  (hits6-palatalis)  /r,  cs  hangok. 

A  zAr6jelbe  tett  mftsz6k  a  szok^sos  elnevez6sek,  6s  6n 
is  azokhoz  ragaszkodom.  Az  el6re  helyezett  elnevez6ssel 
csakis  a  hang^i^dndorlds  tiinem6nyeit  akarom  megvildgitani. 
Az  i  6s  j  hangok  k6z6ps6  vagy  h^tso  palatalis  hangok.  Ha 
osszekeriilnek  egy  dentalis  vagy  gutturalis  hanggal,  ezt  h4tra- 
fele,  illet61eg  el6re  vonzzAk  magukhoz.  6  k6nytelen  engedni 
6s  enged  is  a  mennyire  term6szete  engedi.  fgy  sz4rmaznak 
az    emlitett    palatalis   sziszeg6    hangok.    De    k6ts6gtelen    az 
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akusztikai  rokons&g  a  cs  6s  cz  hangok  kozott.  £z  ut6bbi 
pedig-  ligy  szArmazik,  hogy  a  hehezet  keresztiil  hatja  a  den- 
talist.  Mit  jelenthet  ez  az  illltds  ?  A  hoi  hehezet  van,  ott  r6s- 
nek  is  kell  lenni;  tehit  azt  jelenti,  hogy  noha  explosiva  a 
cz,  azaz  zdrt  hang,  k6pz6s6n61  a  z&rul&s  mdg  sem 
oly  er6s,  mint  az  egyszerd  /-n61.  M6g  ott,  a  hoi  a 
^2-t,  er6sebb  zirulcLSsal  igen  gyakran  ki  lehet  a  /-t  is  ejteni. 
A  szdjpadlis  kozepe  meg  oly  magasan  van,  hogy  legal&bb 
nagy  er6kod6s  n61kul  lehetetlen  a  nyelvet  ]6  erdsen  hozzi- 
szoritani ;  ha  m6gis  hozzdszoritjuk,  marad  egy  kis  r6s,  ligy 
hogy  szinte  csak  f61ig  tortdnhetik  meg  az  explosi6;  a  be- 
szorltott  leveg6  nem  csattan  ki  egyszerre,  hanem  hozz&resze- 
16dik  a  szijpadlishoz,  ligy  hogy  a  zdrt  hang  is  sziszeg6v6 
v41ik,  mint  a  nyilt  spirans,  Szoval,  ha  valamely  guttu- 
ralis  vagy  dentalis  hang  a  sz&jpadl&s  vagy 
Iny  kozep^re  keriil,  sziszeg6  mell6khangot  kap. 

Legkem6nyebb  e  hangok  kozt  sl  /y  &s  gy,  azaz  leger6- 
sebb  ejt6sukn61  a  zknilks.  A  cs-n^l  csek^lyebb  a  z4rul4s,  6s 
a  nyelvtort6net  arra  is  szolg&ltat  adatokat,  hogy  lijabb  j6- 
sft6s  a  ty't :  cs-v6  v^ltoztatja  ipl.  a  sv6dben.).  A  ma^yarban 
a  /+y-b61  s  lett  a  folsz611t6  m6dban,  de  csak  mag^nhangz6k 
ut&n,  6s  cs,  mid6n  a  /-t  m&ssalhangz6  el6zte  meg.  Csak  az 
a  nevezetes,  hogy  ez  a  missalhangzo,  csek61y  kiv6tellel, 
mindig  /  volt ;  tehAt  lijabb  j6sltes  okozta  volna  az  s-nek  cs-v^ 
t6rt6nt  ktvkltozkskt  ?  Amde  ez  csak  akkor  volna  kiel6git6 
magyardzatnak,  ha  a  cs  hitribb  ejtetn6k,  mint  az  s;  mert 
akkor  6rthet6  volna,  hogy  a  /,  szok&sa  szerint  maga  fel6 
vonzotta  a  szomszed  m&ssalhangz6t.  (Meg  is  lAgyithatja,  de 
arrol  itt  nem  lehet  szo.)  Azonban  az  j  a  zkrt  cs-uek  nyilt 
pirja,  a  mir61  kiki  meggy6z6dhetik.  Ha  a  cs-t  huzamosan 
akarjuk  ejteni,  s-t  hallunk  egyszerCLen ;  —  6s  ro6gis  mintha 
egy  kicsit  el6bbre  tolult  volna  a  z&rulAs. 

Kulonben  6rdekes  tapasztalat,  hogy  az  egyszeri  j6slt6s 
olyan  lappangi  er6  marad,  a  mely  onmag^tol,  kiils6  okok 
n61kiil  is  tov4bb  mCikodik  (vo.  kucsa),  Tapasztalhat6  ez  a 
romdn  nyelvek  fejl6d6s6ben ;  de  m6g  a  magyarban  is,  a  hoi 
a  Idtja  (IdlttyaJ-iele  ]elent6  modbeli  alakok  is  vid6kenk6nt 
m4r  s  hangz6val  ejtetnek.  Ebb61  pedig  val6szin(lv6  vilik  az 
is,  hogy  a  folsz61ft6  m6dban  is  a  fy-s  alakok  voltak  afe 
eredetiek.  Szn,Asi  M6ricz. 
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Sokszor  szembesz&llottunk  mkr  e  foly6iratban  azzal  az 
elbizakodott  nyelv6szked6ssel,  mely  az  egy^ni  nyelv6rz6ken 
kiviil  legfoUebb  n6mi  41tal&nos  ismeretekre  tdmaszkodik,  6s 
gyarlo  16t6re  lt61etet  mer  mondani  elevenek  6s  holtak  folott. 
Harczunkat  folytatni  fogjuk  ezen  f61sziness6g  ellen ;  mert  a 
mily  orommel  fogadjuk  azokat  a  mCLkedvel6ket,  a  kik  hasz- 
nos  anyag  k6zl6s6vel  vagy  elm6s  figyelmeztet6sekkel  timo- 
gatj&k  6s  osztonzik  m(ikod6sunket :  6p  oly  hatArozott  vissza- 
utasit&ssal  tartozunk  azoknak,  a  kik  az  iskoldban  tanult 
szab&lyaikban  az  eg6sz  tudomcinyt  kimeritettnek  hiszik  6s 
nyelv6rz6kuk  vagy  holmi  elfogadott  balv61em6nyek  alapjdn 
csalhatatlan  elm61eteket  dllitanak  fol.  Mindig  lijra  meg  lijra 
kell  hangoztatnunk;  hogy  az  elm61etnek  a  t6nyek  lehet6 
teljes  ismeret6re  kell  tdmaszkodnia,  s  hogy  a  nyelv6sznek 
nem  szabad  egyetemben  nyelv6rz6k6re  szoritkoznia,  —  ni6g 
ha  a  sajit  ]6  Tnag&6  volna  is,  —  hanem  millio  meg  milli6 
ember  nyelv6rz6k6t  kell  szimbavennie. 

Eziittal  megint  amaz  elhamarkodott  it61etek  egyik6t 
kiv&njuk  szemiigyre  venni,mely  ama  dogmatiz416  mftkedvel6k 
k6r6b61  volt  sz61nek  eresztve,  s  melyet  az  E.  Philol.  Koz. 
IX.  271.  lapj&ban  Thiiry  Jozsef  czikk6ben  olvashatni  ilyet6n- 
k6pen :  „Csak  azt  vonom  k6ts6gbe,  hogy  Debreczenben 
ilyen  magyar  besz6det  hallott  volna  [Budenz]  :  az/  is  mertem 
v61e^^rfni  (a  v61ekedni  ige  t4rgyraggal !  Nyelvt.  K6zlem6nyek 
XVIII.  34.)"  —  A  f51ki41t6  jel  s  a  kitiintetett  Jked  k6pz6  azt 
mutatj&k4  hogy  a  czikkir6  a  visszahato  igealaknak  accusati> 
vussal  val6  kapcsolatit  k6ptelen  dolognak  tartja. 

Miel6tt  a  mi  nyelvunkb61  soroln6k  fol  az  ide  vkgo 
t6nyeket,  egy  m4s  nyelvek  ter6n  nagyon  ismert  jelenseget 
emllthetiink,  melyet  minden  iskolAs  gyermek  ismer :  a  latin 
6s  gorog  nyelv  deponens  ig6it.  Ezek  bizonyos  okok  miatt 
^yleteszik"  a  reflexiv  jelent6st  s  aztAn  cselekv6  ig6k  6rtelm6- 
ben  szerepelnek,  s6t  igen  gyakran  tdrgyat  is  vesznek  maguk 
mell6.  L.  ezekr61  Nyr.  VII.  487.,  uo.  ugor  nyelvekb61  is 
vannak  p61dAk  id6zve.  Itt  m6g  csak  a  kazAni  t  a  t  &  r  nyelv- 
nek  egy-k6t  kifejez6s6t  emlltem,  melyekben  a  visszahato  ige 
tdrgyas  ige  gyanint  szerepel  (1.  B&lint  nyelvtan  114).  Azt 
mondja   pi.    a  tatAr;  „6n  t6ged  nagyon    epekedtelek.    LAba- 
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dat  oltozzed"  e  h.  l&badat  oltoztesd.  azaz  oltsd  fol  Idbbeli- 
det.  Ugyanez  tort^nik  nemely  esetekben  a  magyar  nyelvben 
is ;  s  a  tiirelmes  olvaso  az  itt  k6vetkez6  ossze411it&sb61  meg-- 
gy6z6dhetik,  hogy  a  visszahat6  igenek  tirggyal  valo  kapcso- 
lata,  ha  nines  is  emlitve  az  iskolai  nyelvtanokban,  mag4ban 
a  nyelvben  nem  oly  ritka,  mint  a  feh6r  hollo  s  nem  olyan 
k6ptelens6g,   mint  egyn^mely  turkologusnak   14tszik. 

Leggyakoribb  az  az  eset,  hogy  az  ige  valamely  ige- 
k6t6vel  vagy  mis  helyhatArozoval  van  kapcsolatban^  ligy 
hogy  az  eg6sz  kifejezes  azt  jeloli,  hogy  az  illet6  cselek- 
v^ssel  valahovd  juttatjAk  a  mondat  tkrgykt;  pi.  /r- 
imddkozni  valamit  =  imidkozdssal  lehozni,  levenni.  (Vo.  Az 
hajdkat  az  partra  kievezv^n,  Kulcsar  evang.  401.  Visszaohaj- 
tani,  vissza  nem  sirhatja^  Arany,  F6v.  Lap. 

P^ldikc  „Hejh  k^rjuk  az  papot,  sok  illyen  jo  nafoi 
im&dkozz^k  le  az  szeg6ny  kuruczoknak !  (Thaly :  Adal. 
n.  145.)-  Abheucheln:  elcsalni,  elcsapoddrkodni  valakitol  vala- 
mit :  hizelked^ssel  csalni  ki  valakib61,  pi.  a  titkot  (Mirton 
n6m.  sz6t.).  Ha  csak  egy  par  csdkjdt  is  kibizelkedheftem  (Anyos : 
Az  ifjusig.).  Te  m^g  a  harczoi  is  kinydjaskodndd  lelkemhol 
(Vor.  Sal.  kir.  IV.  fv.).  Az  egesz  telet  meghM6si  bajokban 
veszodem  at  (Arany  elete  173.).  Otet,  kivel  nem  birna  sziz, 
lebirkozd  vad  Detre  szasz.  (Arany:  Kevehiza).  Miel6tt  a  ket 
indulat  lebirkoznd  egy  mist  (Vas  G.  Nyr.  11:  403.).  A  nemes 
urak    kinytijtdztdk    a    tagjaikbol    az    dlmot    (J6kai :    RRaby. 

I.  307.).  Nem  is  tudndm  azt  gondolni.  ha  a  lelkemet  kigon- 
dolkozndm  is  (Shaks.  XIL  68.).  Elpafiaszkodfa  Miklos.  hogy 
mily  czudarul  bdntak  vele  (Lehr:  Toldi  350.).  Rim  acsarkodta 
a  fogit  (ndp)"  (uo.  308.). 

Ide  szimithatni  meg  a  kovetkezdket  is,  noha  az  ige- 
kot6  mir  nem  eredeti  helyi  6rtelm6ben,  hanem  itvitten 
van  hasznilva:  „Azt  tapas/talik,  hogy  ekk^p  sok  er6t  6s 
kiadist  gazddlkodtak  meg  (Tud.  Tir.  1838.  Ill:  246.).  A  leg- 
er6sebb  hangot  gazddlkodd  meg  az  utolso  jelenetre.  (Gyulai. 
V6n  szin.  III).  A  nyelv  az  ligyis  erthet6t  untig  nem  ism^teli, 
s  a  mit  meggazddlkodhatiky  azt  meggazddlkodja  (Lehr,  Nyr. 
IV:  543.)-  Minekutina  Trattnerrel  ?nagdt  kiveszekedte,  (Kaz. 
lev.    II:    119).    Kicsoddlkozvdn    magdt.    (Bajza,    Athen.   1842. 

II.  486.).  Alig  tudik  sokira  felkcrodzni  az  iigyet  a  birik 
(Arany:    Arist.    I.    249.)    Elsivalkodta    friagdt   (Nyr.  II:  403). 
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Elkdromkodd  magdt  (Arany :  Bol.  1st.  L).  Hogy  tele  kdronikodd 
fiilemet  a  r^gi  Gazdijara  ?  Um  mir  auf  den  Wirth  die  Ohren 
vol!  zu  fluchen  (Kaz.  Barnh.  77.).  Szeg6ny  asszony  agyon- 
mergelddi  magdt  ezekkel  a  rossz  gyerekekkel."  (N6p  Vesz- 
pr^mben). 

E16kerul  neha  a  visszahato  igealak  helyhatdroz6t 
er6  tdrggyal  is :  „Megigaskodta  a  tiiskekerit^st"  (Vas  G. 
Nyr.  II:  403.). 

TovAbbi  az  e  r  e  d  m  e  n  y-t  d  r  g  y,  melyet  az  illet6  cse- 
lekv6ssel  tesz,  csindl,  szerez  az  alany :  „Sz61n6k  azokr61, 
miket  ketten  egyiitt  szilajkoddnk :  I  could  speak  of  some- 
thing, wildly  by  us  performed  before.  (Szisz  Kdroly: 
Shaks.  n.  220.). 

A  ni6rt6ket  jelent6  tirgyeset,  valamint  akarmelyik 
at  nem  hato  cselekv6  ig6t  kis6rheti,  szintiigy  dllhat  minden 
visszahato  igevel.  Erre  nezve  vakr  egy  r^gibb  grammatiku- 
sunkn&l,  Gyarmathinal,  taldljuk  a  k6vetkez6  6rdekes  fejte- 
get6st :  „Majd  minden  ki  nem  hato  id6sz6k  megszenvedik 
magok  mellett  ezeket  a  vAdldkat:  sokaf,  kevesei,  elegefy  any- 
nyity  mtt?  meftnyit?  holott  pedig  nemely  ki  nem  hat  ok  mAs 
vAdl6kat  epen  nem  is  bocsatnak  magok  mell6.  Azonban 
mind  m  egha  t4r  z  osodik  az  6  jelent^sek  (adverbias- 
cit  eorum  accusativorum  significatio) ;  p.  o.  Sokat  torodiky 
aggodiky  csuklik,  etnisztodik,  Egy  keveset  sziinik,  j^tszik, 
kopik.  Annyit  utazik,  eszkiiszik.  Mit  szitkozddik  ked?  Meg- 
batirzosodik  pedig  igy :  Egy  kevesse  szfinik.  Oh  mennyire 
haragszik ;  mert  6pen  egyertelmCiek  azon  v4dl6k  ezen  hatar- 
z6kkal."  (Gyarm:  Nyelvm.  II.  74.)  —  Hasonlo  peld4k :  „Nem 
is  latom.  hogy  itt  az  portan  az  ellen  semmit  mozgodnAnak 
(Erd.  Tort.  II.  140.).  Folotte  nagyot  csalddnek.^  (Kisf.  tars. 
6vl.  lijf.  III.  75.)  Ilyen  az  id6merteket  jelent6  tArgyeset 
is:  „Csak  k6t  esztend6t  uralkod^k  (Gores:  Maty.  6.).  Josaphat 
25  esztend6t  uralkodott  JeruzsAlemben :  Josaphat  25  annis 
regnavit  in  Jerusalem."  (Kar.  Bibl.  I:  330.) 

Az  okk6rd6  mit  (magyarazatat  1.  Steinthal,  Klein, 
Schriften    382.)   szint6n    6sszek6thet6    minden    At    nem    hat6, 

s6t  minden  vissszahato  igevel.  PL    „Mit  hAborodtatok  meg? 

» 

yuid  turbati  estis  (JordC.  619.  Igy  Sylvester  is.)  Mit  frissel- 
kedel,  pompAskodol  oly  igen?'*  (MA.  Scult.  889.) 

Eleg    gyakran    talAlkozunk    tovAbba  azzal    a   jelenseg- 
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gel  —  s  ide  tartozik  Budenz  mondata  is  —  hogy  a  visszahato 
ige,  niid6n  a  val6scLgos  visszahat&s  k^pzete  elhalvdnyodik 
benne,  az  dthato  alapige  szerkezet6t  koveti,  tehkt  mit  vek- 
kedik  =  mit  vil  (imbAr  az  idevigd  p^ld&kban  a  visszahato 
k6pz6nek  6pen  az  volt  a  cz^lja.  hogy  az  ig6nek  &that6 
volt&t  megsziintesse !  1.  Nyr.  VIL  486.)  Leggyakrabban  fordul 
el6  igy  nyelveml6keinkben  a  mively  munkdl  ig6k  xnint&j&ra 
tirggyal  szerkesztett  mivelkedik^  munkdlddik.  Csak  egy-k6t  p61- 
d&t  id^ziink:  „A  joszagot  megtanuljuk,  nem  az^rt,  hogy  csak 
megtudjuk.  de  az6rt,  hogy  mivelkedjiik  (KatLeg.  931.  v.). 
Istennek  ereje  mielkodi  a  csud&kat  (DomC.  76.).  Oromet 
6  munk&16dja  mi  benniink  (B4tai :  LPr6b.  25.).  Ehhez 
pedig,  hogy  megigazul&sunkat,  ds  megszenteltet6sunket  mun- 
kil6dja  lelkiinkben,  hdromfele  f6dolog  kivintatik"  (Biro: 
Angy.  270.).  —  De  m^s  ig6k  6s  lijabb  korban  is  el6kerul- 
nek  igy :  „Dics6retet  s  hklkt  adakozni  (EhrC.  162.).  Hogy 
valamit  szeg6nyeknek  b^vebben  adakozhatn^k  (ErdyC.  500.). 
Megijedv6n  igen  csuddlkoddk  sz6ps6g6t :  stupentes  mirati  sunt 
nimis  pulchritudinem  eius  (B6csiC.  12).  Igen  csud&lkodjak 
vala  6  sz6ps6g6t  (Uo.  33.).  Csud&lkod&k  6  sz6ps6g6t 
(NagyszC.  210.).  Csuddlkozni  kezd6  okoss&gat  annak  a  leany- 
nak  (Mik:  MulN.  277.).  Soha  a  mlg  61ek,  el  neva  felejtkezlek^ 
(Thaly  :  VE.  11.  195.)-  (Viszont  a  visszahato  alak  m6djara  van 
szerkesztve  a  /eled  ige.  Daykanak  ^ A  htl  lednyka"  cz.  kol- 
tem6ny6ben :  ^Megfeledve  olykor  szerelmes6r61,  Phyllist 
borltja  csokkal."  Ez  persze  nagy  koltdi  szabads4g;  de  v6.  a 
r6gi  nyelv  hasonlo  peldAit  Nyr.  VIL  486.)  Egy  kis  inasocska. 
ki  ott  soporgetett,  mindig  hallgatdzd^  mikor  mondogati" 
(N6pk.  III.  60.). 

Ide  tartozik  a  velkezik  oltozik  ig^knek  gyakori  tdrgyas 
szerkezete,  miben  a  level  f eld  It  ig^ket  kovetik.  PI.  „Az  6s 
embert  vetkezz^tek  le  (a  bftnt).  Minden  emberseget  levetkezett 
(Gyarm  :  Nyelvm.  II.  270.).  Sok  bub&nat  miatt  lerong&lt  s4tor&t 
levetk6zi  addig  a  megfdradt  161ek  (Tompa  1 :  304.).  Oltozik 
tij  orczdt  megel6gedts6ge  jeleiil  (Dayka.  II.  Leop.  koron.). 
Arcza  elsz4nts4got  oltozik  magAra.  (Ar :  MO.  4.  54.),  E 
lomha  k6pet  61t6z6  magara  (Vor.  JCaes.  Shaks.  11.  17.).  (Vo. 
Oltozz  mosolyba  s  nyajass4gba,  uo.  28.)  Oriiljon  e  foldnek 
ma  eg6sz  hatAra,  vigass&g  koszoriit  oltozzon  magira" 
(Nyr.  Ill    378.).  [Innen  aztan    tov4bb  menve    az    oltozik   ige 
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n6ha  a  mivelthet6  oltoztet  6rtelm6ben  is  el6fordul :  „Minden 
6ra  t6ged  uj  diszbe  oltozott  (Vitk.  Munk.  I.  82.).  L&nyom 
arczit  r6kab6rbe  oltoz^m  4t"  (Vor:  Csongor  6s  Tiinde.  L. 
Nyr.  m.  353  ).] 

Ide  val6  tovibbd  minden  olyan  eset  is,  melyben  a 
visszahat6  ige  valamely  rokon^rtelmii  cselekv6  ige  ana- 
logi&jat  koveti.  PI.  „Cgyekszik  vala  a  f^rfiakat:  contempla- 
bantur  viros  illos  (B^csiC.  134.)  =  iigyelik,  vigydzzzak,  n6zik 
vala.  Igyekezv6n  Moneta  mester,  Reginaldus  mester  pr^di- 
k4czi6j4t  (DomC.  208.).  Senkinek  kdrAn,  kdrara.  k4r4t  nem 
igyekezem  (Gyarm.  Nyelvm.  II.  209.)  -  nem  akarom,  kiv4- 
nom.  Eldlmilkodvdn  ennenmagdban  az  lett  dolgot :  mirans/ 
quod  factum  est  (JordC.  617.)  =^  csodalvdn;  [Ambdr  itt  nyil- 
vin  a  latin  szoveg  hatdsat  is  meg  kell  engedniink].  Az 
bolcses^g  csak  az  orokoket  elmelkedi^  es  azokban  gyenyer- 
kodik  (ComC.  168.)  ==  gondolja  meg,  kutatja  sat.  Miria  el- 
milkodi  vala  az  istennek  aldzatossag&t  (TihC.  52.).  Az  apro 
gyermekecsk^ket  mikor  csokolgatjuk,  az  Istennek  uj  kezeit 
elm^lkedjuk  (Pr4g.  Serk.  453).  Politikai  r^busz,  elm^lkedte 
K4kai  Aranyos"  (Reform  I.  106.).  V6.  a  genitivus  objecti- 
vust  a  kovetkezd  p61ddkban:  ^Gonosz  Abr4zatoknak  elm61- 
kod^sit  el  kell  t^voztatni.  (ErdyC.  619.  b.).  Igyekezetiink 
J6zus  elet6nek  elm^lkeddse  16gyen  (P4zm4n :  KT.  2.).  Akar- 
vin  bizonyos  hireket  Srtekezni,  ugy  akartam  Kdnek  levelet 
irnom  (LevTAr.  II.  306.)  =^  6rteni,  meg^rteni,  megtudni,  meg- 
tudakolni.  Nevet  ^rtekezze  meg  s  mikor  indul  meg  (Torok 
MOkm.  III.  435.)-  H4ny  6ra?  Uraim?  csak  azt  tudakozia 
(Orczy:  KoltSz.  172.).  Tudakozz  meg  masokat  is,  kik  fel6l 
felteheted,  hogy  6rtik  (Slpos :  0  6s  uj  m.  20.)  -=  k^rdezz. 
Oszvekdromkodja^   (Kreszn.)  =-  osszeszidja. 

Kiilon  emUtjiik  a  tanuly  kerilly  dtisuMHe  ig^ket,  melyek 
nyelv6rz6kiinkre  n6zve  mdr  nem  visszahato  ig6k.  De  k6p- 
z^siik  ezeknek  is  visszahat6,  s  m6gis  elfogadjAk  a  tdrgyat, 
r^szint  m4r  r6g6ta  (mint  tanulni  valamity  keriilni  valamit)^ 
r6szint  pedig  lijabb  korban,  analogia  litj^n.  Hadd  tegyiink 
ide  egy-k6t  p61d4t  a  busul  6s  okul  ig6kre,  melyek  a  sirat^ 
kesereg^  illet61eg  a  tud^  tanul  ig6k  analogi4j4t  kovethetik : 
„Hogy  fogod  busiilni  majd,  ha  minden  kideriil,  hogy  Igy 
meggyaldzt&l.  (Vor.  JCaes.  Shaks.  11.  i37.)»  Katondnak  visz- 
nek    el    engemet,    busuld    r6zsAm,  gy&szos   61etemet    (N6pk. 
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III.  198.).  Koronijit  busulgatja  az  erd6  (N6pk.  I.  280.).  Nem 
4rt  egy  pillanatot  vetniink  mis  nyelvekre  is,  ha  okulhatndnk 
valamit  bel61e"  (Brassai :  MMond.  III.   175.)- 

Hasonlok^p  csak  6rintjuk  az  ikes  ig6ket,  noha  erede- 
tileg  ezek  is  visszahatok,  s6t  p6melyekben  ma  is  l&tj4k  az 
-ik  el6tt  lappang6  reflexiv  k6pz6  m6dosit6  erej^t  (virdgoz: 
virdgZ'ik  sat.  v6.  Nyr.  VII.  481.).  Itt  nehdny  6rdekes  peldara 
szoritkozunk :  „A  baraczkfa  pirosat  virdgzik  (Goes.  N6pd.  97.). 
•Mert  ha  meg  nem  intjiik  ezt  a  nevend^ket,  nem  virdgzik 
n^kiink  jovend6re  szepet  (N6pk.  III.  283.).  Szeme  v^rt  szik- 
rdzik  (Szdsz  K.  Almos  108.)  Nemes  torzsokinek  nem  16sz 
korcsos  4ga  holmi  koz  agbogot  nem  fajzik  virAga.  (Thali : 
Adal.  L  160.).  Nem  sokat  fiadzik  a  hamis  kereset  (Kov4cs: 
Kozm.  123.).  Ekesen  hangzod  tanltok  s  tanulok  keblibe,  a 
mi  okos,  val6di  (Vitk.  Munk.  I.  91.^.  KieskiinnM  utj4b61  a 
napot.  (Vor.  JCaes.  Shaks.  II.  115.)-  Meglakjnk  otthon  a  s&ros 
falut,  6s  elfelejtiink  mindenf6le  mimort."  (D61ibH.   177.) 

Van  v6gre  egy  olyan  esetiink,  hogy  a  visszahato  ige 
keriiW  liton  jut  a  targyas  szerephez  6s  alakhoz.  Saj4ts4ga 
nyelviinknek,  hogy  az  ligynevezett  seg6dig6k  koziil  a  tdrgyasak 
alakjukra  nezve  az  infinitivustol  fugg6  tArgynak  hatdrozatlan 
vagy  hatArozott  voltihoz  alkalmazkodnak ;  pi.  levelet  akarok 
imtjAe':  imi  akarom  a  levelet;  szeretnek  hat  okrot  hajtanij 
ellenben :  szereinSrn  a  hat  okrot  hajtafii.  —  Ezeknek  p61daj4t 
kovetik  n6ha  intransitiv  seg6dig6k  is;  pi.  „Azt  eredd  bizo- 
nyitania  (KatLeg.,  legalabb  a  Nyr.  III.  361.  lapjAn  Igy  van 
id^zve.)  T6ged  jottelek  megszabaditani.  (K^tszer  fordul  el6 
Arany  L.  N6pm.  210.).  Hogyha  latni  vdgyod  e  csodis  hegyet." 
(Garai :  Sz.  Laszlo.)  Mar  most  ugyanezen  analogiira  nehiny 
visszahato  alakii  seg^dige  is  folvette  a  tArgyas  ragozdst. 
Nevezetesen  az  igyekezik  ig6t  gyakran  taliljuk  igy  mdr 
r^gibb  iroinkndl,  s  m6g  gyakrabban  lijabb  korban.  Nyelv- 
tanlt6ink  koziil  mdr  Gyarmathy  6szlelte  s  bonczolta  e  jelen- 
s6get  (Nyelvmester  II.  72.),  6s  Verseghy  is  sz61  rola,  Ambdr 
megrov61ag,  Anal.  11.  283. 

Pelddk  :  „B61di  Pal  csak  az6rt  igyekezte  BAnffy  D6nest 
elveszteni  (Cserei :  Hist.).  Az  hazajdt  elveszteni  hogy  igye- 
kezte volna  (Bethlen  M.  On61.)  J61  igyekezel,  mikor  a  sok 
ad6ssiigainak,  meg  igyekezed  fizetni  (Gyarm  :  Nyelvm.  L  174.)- 
A  publicumnak  jozanabb  r6sze  nem  hallgata    6retlen  harso- 
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g^sait^  melyekkel  elcsibftani  igyekezte  (Thewrewk  J.  Vel. 
szapp.  164.).  B6vlts6k,  csinosltsik  s  igyekezz6k  azt  mentiil 
alkalmatosbbi  tenni  (Sipos:  6  6s  lij  magyar  83.).  Mi  azt 
igyekezziik  megmutatni,  hogy"  . . .  (Tud.  Gyiijt.  1820.  III.  69.), 

EmHthetjiik  itt  a  szdndikozik  ig6t  is,  mely  szint6n  gyak- 
ran  fordul  el6  tirgyas  alakban  ;  a  p^ldAkat  1.  Nyr.  III.  402. 
N6ha  az  erolkodik  6s  bdtorkodik  ig6k  is  eWkeriilnek  igy  ;  pi. 
•Az  adott  poenitentidt  be  er61kedje  tolteni  (Visdrhelyi 
Cknis.  207.).  Oh  aty4m !  bAtorkodjalak-e  ezen  az  6des  neven 
szoHtani  ?  (B4r6czi :  Munk.  Vlllb.  84.)  Mink  b&torkodtuk 
csin&lni."  (Besz61get6sben  hallottam.) 

Legfurcsdbb,  hogy  ezen  a  hosszu  keriil6n  egy  val6sA- 
gos  szenved6  alaku  seg^dige  is  transitiv  szerephez  jutott, 
t.  i.  a  meltdltatikj  miltdztatik  ige,  mely  igaz  hogy  soha  sem 
volt  val6s&gos  szenved6,  hanem  a  latin  dignatur  szolgai 
m^ssa.  P61dik:  „Ha  m61t61tatta  ezeket  tenni.  (HorvC.  136.). 
Az    emberi    nemzetet    m^Itoztattad    felvenni"    (Biro:    Angy. 

201.).    Sat.  SlMONYI    ZsiGMOND. 
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B.  A  1  a  k  t  a  n. 

a)  N  6  V  r  a  g  o  z  4  s.  A  hangvonzat  a  ragokban  mindig 
erv^nyesiil ;  egyediili  kiv6tel  a  -ndl  rag,  mely  sokszor  illesz- 
ked6s  n^lkiil  jirul  magas  hangii  szokhoz  is :  kind^  fiilind, 
szikndj  Szekdreknd,  (Az  6rs6gen  ugyanfgy.  Nyr.  VII.  417. 
Az  als6tiszai  tijnyelvben  e  saj^tsAg  t6bb6  nines  meg.  L.  a 
kecskem6ti  nyelvj.  Szinto  K.-t61.  Nyr.  IX.  356.). 

Az  -n  locativus  rag  mindig  hosszan  hangzik :  lovonVy 
hogyonn ;  modhat&rozokban  is :  szdpenn,  hogyann.  A  ki^  mi 
n6vm&sok  e  ragot  a  teljes  t6hoz  veszik :  kidnn^  niionn^  A  hely- 
hat&rzo  es  m6dhatarz6  a  t6  zArtabb  vagy  nyiltabb  veghang- 
zoja  41tal  namely  mellekneveknel  meg  van  kulonboztetve : 
szepenn,  zddenn,  hditann  m6dhatArz6k  \  szdpdnn,  zoddnn^  hditonii 
helyhatdrzok ;  szintfgy  :  tizenn,  htiszann,  szdzatm  m6dhatirz6k, 
iizontiy  htlsz^ontiy  szdzonn  helyhatdrzok.  Pontos  megkiilonboz- 
tet6s  azonban  valamennyi  mell6kn6vn61  e  reszben  nines,  mert 
pi.  nagyonn^  vakonn^  hidegdnn,  ^nelegdnn  m6dhat4rz6k  is,  bdr 
a  t6  v6ghangz6ja  zirtabb.  A  szimnevekndl  szint^n  nines 
fontos  kulonbs6g :  tiz<?nkett6,  husz<9nh4rom.  Az  s  v6gfi  mel- 
16knevekt61  eredt  m6dhatdrz6kban  az  s  megnyiilik :  sdrossan?i, 
vizessenny  erossenn^  szintlgy  a  t&rgyrag  s  a  plur.  6s  compar. 
k6pz6  el6tt :  sdrossafj  sdrossaky  sdrossahh ;  ezeknek  helyhatdr- 

K.  N7RLV6lL   XV.  ^ 
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z6iban  rovid  az  s:  sdrosonn,  mzesonn,  erosonn,  Megemlitend6  : 
eleventen^  roelynek  /-je  szint^n  loc.-rag  s  a  k^pz^s  hasonlo 
ezek^hez :  itkriy  ottan,  Fordftott  a  ragok  rendje  ebben :  haja- 
donfint.  (V6.  tiistenfy  szerdnf^  ^sz&ja  izint  valo"  Matk6 :  Cs4k. 
2i.  114.  „Fegyver6s6nt"  Tin6dynil  K&roly  cs.  hada  183. 
Sziligysigon  hajadonfiint  Nyr.  IX.  478.) 

A  --ben  6s  -be  kozt  kul6nbs6g  nines,  s  az  els6  helyett 
is  mindig  az  utobbit  haszndljik:  pi.  Hova  m6gy?  Kszollobe. 
Hun  v6t«i?  A  szollobe, 

A  -/  rag  van  meg  e  hat&rzokban  :  dddl^  keszegSdaf,  re- 
zsutt,  kdtrifL  Az  utobbi  kett5nek  szdrmaz6kaiban  rovid  a  /.* 
r6zsiitos,  k6tr6tCiven.  Az  d/^/  n6vut6  nem  -n,  hanem  -/  rag 
utdn  jirul  ebben :  esziendot  did.  Hel  a  -t  ragot  igy  veszi  fol : 
helott  6s  heliitt  (Helott  Somogyban  is.  Nyr.  Xn.  43.). 

Az  4g  rag  r6gibb  alakja  van  ebben :  mindig  6s  mrg 
(a  mtg-et  sohasem  haszniljdk). 

A  -kip  rag  teljesebb  alakot  mutat :  mdskdppy  ekkcppeuy 
(de  mint  fn.  rovid  /-vel :  kiponn  iit). 

Az  -/  v6gCi  n6vragok,  ha  szem61yrago^  kapnak,  az  /-et 
megnydjtjdk :  ndlla^n^  tulled^  bdiillilnk,  Kiv6tel  a  -vely  mely- 
ben  mind  a  hangzd,  mind  az  /  mindig  rovid ;  veiem^  veled  sat. 

Neh6z  kul6nbs6get  tenni  az  -ul,  -iil  6s  -61,  -dl  v6gft  n6v- 
ut6k  6s  hat&roz6  szok  alakjai  kozott  azon  hangtani  torv6ny 
miatt,  mely  szerint  az  /  a  sz6  v6g6r61  elmarad  s  az  -<?,  -6 
v6gzet  -rf,  -«-re  vdltozik. 

N  6  v  u  1 6  k  (honnah  ?) :  alu^  elu,  folti^  mellu^  md'gu.  Pad 
alu,  hkz  eluy  asztal  foliiy  kert  mellH, 

Hatirozo  sz6k  (hoi  ?) :  altiy  eloy  hdtuy  belu^  ktvu^ 
fojpi,  (Ez  utobbi  mint  n6vut6  is  fgy  hangzik  .  hoi  k6rd6sre 
-«  ragos  sz6  utdn :  hazon  fojju),  PI.  alu  fojju  nedves  vot. 
kiziii  belli  be  van  festve,  eld  hdtu  pupos. 

Hova  k6rdesre :  ele  n6vut6 :  hiz  eU ;  eld  hat&rozo : 
gyere  eld. 

Honnan  k6rdesre  a  hat&roz6  szokat  csak  ragozva  hasz- 
n&lj^k :  alurti^  fdjjuriiy  eldrUy  hdturti^  ktvuru,  belurfi.  PL  alun'i 
fiill  a  sz611 ;  fajjilrfi  g)run  a  forgeteg. 

A  feli  6s  fold  kozt  pontos  kiilonbscg  van ;  Tgy  (hova  ?) 
6szak  feli  szanak  a  vadludak  ;  az  ajt6  fold  ablakot  vAgtak ; 
(honnan?)  felu  6s  fdlii  ugyanolyan  kulonbs6ggel,  pi.  a  ke- 
moncze  fdln  leesott  a  tapasz.    Pirto  felu  gyiitt  be  a  n6mot. 

Eli  6s  foli  igy  veszik  fel  a  szem61yragokat :  elibem, 
fdlibe?n;  elibedy  fdlibed  ;  elibc  6s  elejibe,fdlibe  ;  elibilnk,  folibunk  ; 
elibetoky  fdlibetok;  elibiik  6s  elejibiiky  fdlibtik.  Az  elimbe  sat. 
szab41yszer(i  alakok  sohasem  hallhatok ;  s6t  az  eli  ragoz&sa 
m6g  nagyobb  kul6n6ss6geket  is  mutat,  a  mennyiben  ilye- 
neket  is  hallani :  elejibe7n  vagy  elejbem  sat.  minden  szem61yben. 

A  nilkiil't  nem  szem61yragozz^k,  a  helyett  ilyen  alakok 
divatoznak:  ndllam  nikfi  sat. 
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A  n6vm4sokr61  ezeket  lehet  foljegyezni :  Az  egyes 

2.  szem.  n^ymks  zkrt  e-vel :  ie ;  ennek  azonban  van  egy  nyilt 
^-ju  vocativus-f61e  alakja:  te,  PI.  Te  ligy-e  ezt  nem  hiszod. 
PalkO;  te  kikapsz  m6g  ma.  Ellenben  nyilt  /?-vel :  Te  kutya ! 
Gyere  ide  te!  Sdt  a  kett6  egymis  mellett  Igy:  Mi  csiny4sz 
ott  te  te!  hz  egyes  3.  szem^ly  w,  accusativusa  mindig:  utet, 
Tobbes  sz&mban  csak  a  ragos  alakokat  haszn41j4k:  mink^ 
tiky  itk;  accusat.  minkety  tiktoket,  uket,  (Tiktek  Zrinyidsz  V.  22^. 
Ha  a  tobbes  alakok  birtokos  jelz6k,  akkor  lesz  :  a  mi  h&zunk, 
a  te  (nem:  ti)  kertotok,  az  fi  lovik. 

Az  on  megsz611t4s  m^g  nem  honosodott  meg;  ilyeniil 
a  tey  k^,  6s  kigyimed  (v.  kigyelmed)  divatos;  6s  pedig  ^'-nek 
sz61{tjdk  a  fiatalabbat^  k^nn^\i  a,z  oregebbet,  kSnnek  sz61{tja 
a  gyermek  is  sziileit.  A  kigyelmed  a  k^/nn^X  megtisztel6bb 
szdlitds,  ligy  hogy  a  ki  ehhez  van  szokva,  rossz  n6ven  veszi, 
ha  kenn^  czimezik.  Czivakod&snAl^  ha  nem  akarj&k  egymdst 
„b6cs£lni",  te  a  megszolitAs.  A  jelenlev6r61,  ha  nem  hozz& 
int6ztetik  a  besz6d,  \^y  sz6Inak :  //  kigyelffie.  A  kr  ragoz&skor 
accusativusban  mindig  visszakapja  d-i^t :  kMetf  dativusban 
meg  «-j6t :  >t^//nek,  de  az6rt  az  els6  e  hosszij  marad ;  tob- 
bese :  kitoky  igesz4rmaz6ka :  kedoz.  Az  egyes  2.  sz.  megszo- 
litds^  kiv41t  kurjantds  alkalm&val,  n6ha  e  toldalekkal  jdr: 
//<?,  pi.  hovA  m6gy  he!  Ebb61  erednek  ilyen  szem^lyragos 
diminutivnmok :  hekdm^  (v6.  hecskdm,  csikmegyei  szo  Nyr. 
Vn.  140.),  tobbnyire  hAzasfelek,  vagy  czimbor&k  kozti  bizal- 
mas  megsz61{tds ;  n6ha :  h^kds.  A  //^f-nek  egy  m&sik  alakja : 
hif  mely  parancsol6  kifejezesekhez  jdrul  ilyenformdn :  Nem 
lisz  le,  he  ? !  Takarodsz  innen,  h^  !  ? 

Azy  ez  mutat6  n6vmeis  a  -vel  ragot  igy  veszi  fol :  am^d^ 
ev7*^.  (Azzal,  ezzel  nem  jdratos). 

A  birtokos  szem61yragozAs  nem  igen  tiintet 
fol  kiilonosebb  sajdts&gokat.    Az    egy   birtok   tobb   birtokos 

3.  szem61y6ben  mind  a  m61y,  mind  a  magas  hangii  sz6kban 
-ik  vagy  'jik  a  rag :  lovik^  okriky  lidzikj  szdllejiky  ajtnjiky  kertjik  ; 
6pen  fgy  a  viszonyszok  ragozAsdban :  koztik,  vdllik^  eldttik. 
(Igen  sok  vid6ken  meglev6  saj4ts  g :  hozzdjiky  Baranya  Nyr. 
II.  131.  „A  nyakikon  harangocsk&k  .  .  .  N6jjon  ffi  elotiiky  dog 
ne  jdrjon  koztik.^  Csikszeki  rigmus.  M.  N6pk.  Gydjt.  I.). 
E  ragot  sokszor  m6g  akkor  is  kiteszik,  ha  a  birtokos  jelzd 
a  birtoksz6t  kozvetlenul  megel6zi :  Ez  a  Nagy6k  gyerdkik. 
A  foszogiek  szollejik  ^fagyott.  (De :  gyeroke  6s  szolleje  is.) 
Az  egy  birtok  egy  birtokos  3.  szemely6ben  a  magas  hangii 
szok  -<?  ragja  tovibbi  rag  el6tt  rovid  /'-re  vdlik:  kisity  nye- 
livi ;  a  -je  ragban  szintigy :  kemonczdjit.  Az  -s  v6gCi  szok 
egryes  3  szem61y6ben  a  ragbeli  -/  assimil&lodik :  Krisztussdt. 
kakassa,  A  sorsz&mok  szem61yragja  a  tobbes  i.  szemelyben 
•dnky  'onk;  hdnndnk,  ndgyonk  sat.  Epen  igy  :  mejjdnk  (melyiink). 
Viszont  a  koznyelvbelin61  zdrtabb  a  t6  v6ghangz6ja  ebben: 

8* 
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Idbotrij  Idbod^  de  egyes  3.  sz.  Idba^  s  a  tobbes:  Idbaky  ace. 
Idbaty  t.  2.  sz.  Idbotoky  adj.  /«^fl^.  ^/^,  anya  birt.  szem61y- 
ragozdsa  a  tobbes  3.  szem^ly  kivltelevel  (apjiky  annyik)^ 
megegyez  a  kozhaszn^lattal,  s6t  a  t.  3.  sz.  is  dpjukj  annyiik, 
mid6n  hdzasfelek  kozt  megszolit&sk^nt  hasznaltatik.  Ipa  6s 
napa  ragozdsa  n^mileg  elt6r6 :  ipavt^  ipady  ipa,  ipunkj  tpatok, 
ipjik;  napam,  napady  napUy  7tapunky  napatoky  napjik,  (Napa 
egyes  sz.  3.  sz.  6rs6gen  Nyr.  11.  190.). 

A  'kor  iddhat.  rag  szem^lyragos  ezekben :  akkordra, 
nUkordray  akkorjdbUy  akkoribay  mikorjdbay  mikoribay  (hasonlit 
ezekhez :  minapdbajy  de  hallani  i^y  is :  akkdray  mikora  (=-  mi- 
korra). 

b)  Igeragozds.  Az  ikes  6s  iktelen  ragoz&s  kozt 
nines  egyeb  kiilonbs^g,  mint  a  foly6  jelen  egyes  3.  szeme- 
ly6riek  -ik  v6gzete.  Az  alanyi  ragozis  (f.  jelen)  egyes  i.  %7.^' 
m61y6nek  ragja  minden  igen^l  -k:  irok,  Idlok,  oszok^  dszok, 
„Az6  bogy  6n  pusztdn  lakok,  bagjdt  tet6zni  nem  tudok." 
(N6pd.) 

Az  egyes  2.  szem^ly  k6t  ragja  -sz  6s  -/  koziil  az  sz 
nem  jArulhat  olyan  ig6khez,  melyeknek  vegbettlje  -Sy  -sz  vagy  z, 
A  nem  sziszeg6  v6gbet(is  ig6knek  k6t  egyes  2.  szem61yuk 
van  :  irsz  6s  tro  (az  -/  az  el6z6  hangz6ba  olvad),  mondasz  v. 
mondsz  6s  monddy  kdromkodsz  6s  kdromkodd,  (Kap6  egyes 
2.  szem61y  OrmAnys.  Nyr.  11.  87.).  E  k6tf61e  alaknak  azt  a 
haszn&t  veszik,  hogy  az  /-es  alakkal  az  6rtelemnek  bizonyos 
szelldebb  4rny6klat4t  fejezik  ki,  s  ez6rt  pi.  k6r6s  alkalmaval 
ezt  hasznAljAk ;  Igy :  ado-e  egy  kis  konyeret  ?  Kudd-t  honap 
sz6mett?  A  felsz611t6  mod  egyes  2.  szem61yenek  k6tf61e  alakja 
kozt  hasonlo  megkulonb6ztet6s  van;  az  /-es  alak  ott  is  sze- 
lidebb  6rtelm(i:  Embor6je  mog  egy  forinttH!  Aggyd  ek  kis 
szalonn&t !  A  szem61yragtalan  adjy  irj  alakok  inkibb  paran- 
esol&st  fejeznek  ki.  M6g  az  ikesekn61  is  megvan  e  meg- 
kiil6nb6ztet6s  :  Ogye  kiesik6m !  biztatja  a  dajka  a  makranczos 
gyereket,  s  mikor  tiirelm6t  veszti,  igy  rivall  ri:  &gy,  mer 
a  falh6  vAglak!  A  f61sz61it6  m6dbeli  t4rgyas  ragozis  egyes 
2.  szem61y6ben  ugyanlgy  kiilonboztetik  meg  a  hqsszabb  6«s 
rovidebb  alakot:  tdgyedy  adjad^  mondjad  k6rest  fejeznek  ki. 
toddy  addy  mondd  pSLTSLTicsolkst,  igy  parancsolni:  .Adjad  vissza 
a  p6zit'  nem  lehet. 

Az  egyes  3.  szem61y  (f.  jel.)  vagy  -ik  ragii,  vagy  tel- 
jesen  ragtalan ;  -n  ragja,  a  gyun  kiv6tel6vel,  egy  ig6nek 
sines.  A  /esz  egyes  3.  szem61ye  hosszii  ^2-szel:  /dssz,  de  a 
tobbi  eff61e  ig6ben  rovid  az  sz :  vtszy  idszy  vdsz,  Az  egytagu 
intransitiv  ig6k  kozt  sok  ikes  van,  melyek  mis  nyelvj&rd- 
sokban  iktelenek :  gyulik^  gydniky  ffilliky  vesziky  nyulik  (pi.  a 
b6r,  de  nyull  pi.  az  6hes  ember  a  keny6r6rt).  A  k6ts6gtelen 
ikes  ig6k  -ik  ragja  gyakran  elmarad  a  hato  k6pz6  utAn : 
ugorhaty  ahat^  fckhefy  cfdrhef  (pi.  a  bot,  ha  hajlftjcik).  Eszik  is 
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iktelen,  ha  i.  vagy  2.  szemelyii  tirgya  van,  pi.  Maj  mogosz 
a  fene !  Osz  a  merog  (engem  vagy  tdged).  Neraely  esetben 
3.  szemeljii  tirggyal  is  iktelen,  pi.  Osz  a  m^rog  rainden 
erabort;  de  ezt:  ,A  kutya  bust  d'sz^  nem  lehet  mondani^ 
haneni :  oszik,  Iszik  egyes  3.  szem^lye  mindig  ikes.  Az  ikes 
ig6k  ragoz&sa  a  tobbi  alakokban  nines  megkiil5nboztetve : 
onne^  i?ina,  ogyon^  tgyon.  E  sz6  el6tt :  kS  a  folsz61ft6  m6d  . 
egyes  3.  szem61y6ben  minden  ige  ikes  ragozdsu,  a  mi  hihe- 
t61eg  hangtani  okok  miatt  van  fgy,  a  ki  k-]a,  assimilati6t 
okozv&n.  PL  mondjek  kS,  nwnnyek  ke,  gyujjih  ke,  s6t  ez  : 
gyek  ke,  (A  gyujjek-gyik  osszevonisra  p61d4k  a  Nyr.  II.  85. 
ks>  513.  la^jain.  Ne  biisuj^k  ke,  N.-Becskerek,  Nyr.  VII.  87.). 
A  kell  ige  6hajt6  m6djdban  hasonlo  osszevonis :  kik^  de  e 
mellett  kollene  is  haszneilatos. 

Az  6hajt6  mod  tobbes  i.  szemely^ben  nines  kulonbs6g 
alanyi  6s  tArgyas  ragozAs  kozt:  Onnenk  ha  v6na  mit.  Mog- 
onnenk  a  feszkes  fen6t  is. 

Az  -//  k6pz6s  ig^k  egy  r6sze  m6g  a  regies  alakot  mu- 
tatja:  szakajt  veszejt  (L.  Igekepz6s).  Ezeknek  s  dltal4ban 
minden  -//  v6g(i  ig^nek  f61sz61it6  modja  szint^n  r^giesen  van 
ekkep  :  szakajjak^  tisztijj  (vagy :  tiszHjjd),  segijjon^  menjjiink. 
De  ezek  mellett  az  lijabb  alakok  is  jarjAk:  segitseky  merii' 
Slink;  s6t  a  szakajt- ^  veszejirii\i^n^\  szakajtsak,  veszejts^  sza- 
lajtsofty  hullajtsunk  sat. 

A  f.  jelenbeli  targyas  ragozds  3.  szem^lyeiben  a  m61y 
6s  magas  hangii  ig6k  kozt  nem  tesznek  kul6nbs6get  ragok 
tekintet6ben;  s  egyformdn  hasznAljAk  ezeket:  toszi  6s  tossze^ 
)nondi  6s  mondja;  varik  6s  vdrjdk,  iltik  6s  iltjek,  Az  ujabb 
id6ben  m6gis  ritkdbban  hallani  ezt,  s  csakis  id6sebb  egy6- 
nekt61;  de  csak  pdr  6vtizeddel  ezelfitt  is  e  k6tf61e  alak  fol- 
cser616se  Altalanos  volt ;  abbol  az  id6b61  val6k  az  ilyen 
n6pdalok:  „B6r6s  asszon  az  ablakon  nevettye,  hogy  a  lAnyit 
beros  leg6n  szerettye,"  6s  „Keszkeny5be  takarik,  a  leg6nnek 
ligy  adik." 

A  megyek  ige  ragozAsa  a  k6vetkez6:  niek^  ^^gy^  f^i^^n, 
many  link,  md'nfok^  vionnek.  Tobbi  alakja  mind  a  mdn-t6t6\  van ; 
mono,  manes,  mofttem,  sat.  A  mdnyiink  6s  mono^  mones^iiile 
alakokban  lAthato  hangtani  kulonb6z6s  (ny — nj  Budenznek 
azon  v61em6nye  mellett  szol  (Ugor  Alakt.  40.  1.),  hogy  a 
megy  (mengy-)  praesenstd  tulajdonk6p  a  frequ.  -/  k6pz5vel 
van  k6pezve.  Ugyanis,  ha  a  ^;^J//jy//>/^-beli  n  j6siil6se  tisztAn 
hangtani  tiinem6ny  volna  (ad  normam :  n6 — ny5  sat.),  akkor 
ennek  a  mdna-ii^^  alakokban  is  mutatkozni  kellene.  S  mint- 
hogy  ez  utobbiakban  az  n  vdltozatlan  marad,  k6ts6gtelen, 
hogy  a  mdnyiink-\i^\  ny  az  n  6s  /  osszeolvadisibol  val6. 
A  megyek  felsz61it6  m6djAnak  egyes  2.  szem61ye  igy  van: 
monny;  ezt  azonban  tobbnyire  az  ered  ig6b61  p6toljAk  fgy: 
ereggy  vagy  eriggy,  (Az  I'-re  n6zve  1.    az   Igek6pz6sben   a    -/ 
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frequ.  k^pz6t.)  Van  ez  ut6bbinak  ilyen  alakja  is :  ergye,  mely 
mAr  a  M.  N6pk.  GyCijt.  szerkeszt6inek  is  foltiint  („Ergye 
Yozskm,  v6g-y  fekete  pAntlikAt"  I.  kot.  307,  1.),  kik  a  kerd^ses 
dalt  Czifferb61  kapt&k.  Azota  kozolte  a  Nyelv6r  Barany4b61 
(Nyr.  in.  320.),  Veszpr6mb61  (Nyr.  VII.  375.);5  Somog*yb61 
(Nyr.  IX.  283.)  6s  Feh6r  niegy6b61  (Nyr.  IX.  284.),  mi  azt 
mutatja,  hogy  ez  alak  az  eg^sz  Dun&ntiil  haszn&latos.  A 
Nyelv6r  az  ergye-t  metathesisnek,  majd  Simonyi  (Nyr.  VII.  357.) 
akk^p  magyardzza,  hogy  az  ebb61  van  osszevonva:  eredj  el. 
Halason  a  tobbes  2.  sz  is  hallhat6 :  ergyetok^  mely  alakb61 
az  ergye  igen  egyszerden  megfejthet6,  ugyanis  csak  el  kell 
bel61e  hagyni  a  tobbes  2.  szem61y  -tok  ragjAt,  s»  ott  marad 
az  ergye.  Maga  az  ergyetok  konnyen  el6Allhatott  az  eredjetok, 
eridjetok  alakb61^  melynek  rf-je  el6tt  az  e  is  /-ben  a  frequ.  -j 
kSpzd  lappang,  s  ez  f61eg  e  nyelvjdrasban  igen  sokszor 
nyomtalanul  eleny6szik,  pi.  gyujt — gyut  .?*dX. 

A  -/  v6g^i  ig6knek  e  v6gbettije  a  folsz.  m6d  /  modjel- 
z6j6vel  i-s6  vagy  cs-vk  olvad ;  de  a  tArgyas  ragozAs  egyes  2. 
szem61y6nek  rovidebb  alakja  n6ha  igy  k6pz6dik :  Idddj  band 
(b&ntsd),  rond  (rontsd),  'tard  (tartsd),  tddd  (tdtsd),  fordidd,  Ezek 
mellett  azonban  a  grammatikai  alakokat  is  haszn&lj4k : 
bdfitsd^  ronisd  sat. 

A  -sza^  'Szi  egyes  2.  szem61yi  toldal^k  ket  ige  mellett 
divatos,  ezek  hvz  6s  ad^  de  ezeknek  is  csak  folsz.  m.  targyas 
ragozAs  egyes  sz  2,  szem61y6ben,  a  mikor  ez  ig6k  igy  hang- 
zanak :  hdccza,  accza  vagy  hocziy  aczi:  hoczide,  aczide. 

MegemHtend6  vegiil,  hogy  az  elbesz616,  folyamatos  6s 
vegzett  multak  (ir6k,  frok  vala,  irtam  vala)  e  nyelvjArdsban 
nem  ismeretesek ;  a  seg6dig6s  j6v6  szint6n  nem.  Mult  vagy 
befejezett  cselekvesre  csak  egy  alak  van :  az  ertesit6  mult 
s  a  j6v6  id6t  a  jelen  id6  alakjAval  es  e  mell6  foglalt  ad- 
verbiummal  fejezik  ki.  Korda  Imke. 

A  ,zsolt&r,  cs&sz&r  6s  kir&Iy'  sz6k  meg  egy  kis  helyreigazf t&s. 

A  Nyelv6r  januariusi  fuzet6ben  tett  kijelent6semhez 
kepest  ezennel  r6szemr61  befejezettnek  nyilvanitom  a 
koztem  6s  Volf  kozt  folyt  vitit,  mivel  Volf  a  febru&riusi 
fiizetben,  joUehet  csak  m611esleg  6rinti  a  k6rd6st,  fontartja 
az  6szlov6n  nyelvre  vonatkozo  AllitAsAt.  Minthogy  azonban 
fejteget6seit  oly  gyanusftdssal  v6gzi,  melyet  a  magyar 
nyelv  6r6ben  Iegkev6sbb6  tdrhetek  szo  n61kiil.  k6nytelen 
vagy  ok  eredeti  sz&nd6komt61  elAUani,  mely  szerint  egyszerfien 
constat&ltam  volna  a  vita  berekeszt6s6t.  Hogy  jogom  van 
ahhoz,  hogy  ezentiil  Volf  bAr  milyen  folszolalAsAt  hallgatassal 
mell6zzem,  azt  utolso  fejteget6sei  is  untig  bizonyitjAk.  Nem 
akarok  azok  behatobb  birAlAsAba  bocsAtkozni,  csak  a  zsoltdr 
sz6hoz  fdzott  okoskodAsait  akarom    egy    pAr    megjegyz6ssel 
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kis6mi,  mert  oly  AllitAssal  v6gz5dnek,  mely  viligosan  mu- 
tatja,  hogy  ha  Volf  azt  mondja,  hogy  iparkodott  annyi 
ismeretet  a  szldvsAg  ter6n  szerezni,  a  mennyire  magyar 
nyelvesznek  sziiks^ge  van,  hogy  ismeri  Am  6  is  Miklosich 
mdiveit  stb.,  ez  nem  egy^b  iires  frAzisnAl. 

En  azt  AlHtottam,  hogy  a  magyar  zsoltdr  sz(5  igenis  a 
cseh  nyelvbdl  szArmazhatott,  hogy  legalAbb  a  cseh  szo  v6g6n 
ma  hangz6  rzs  nem  akadAly,  mert  j6sitett  r-b61  keletkezett 
es  az  r  Gebauer  6s  mis  kivA16  tud6sok  szerint  csak  a  XIU. 
szAzadban  vesztette  el  eredeti  hangzAs&t^  Volfnak  tisztje  lett 
volna  bebizonyltani,  hogy  teljes  lehetetlens6g  e  j6sitett  r-nek 
m6g  a  X.  illet61eg  XI.  sz&zadban  az  eredeti  hangz&st  tulajdo- 
nitani^  noha  meg  a  XHI.  szAzad  v6g6n  is  puszta  ;'-rel  jelzik 
a  kiilonben  sokkal  finomabb  hangarny^klatokat  is  foltuntet5 
k6ziratok.  Meg  akkor  is  jogom  lett  volna  Gebauerba  ink&bb 
bizni,  mint  Volfba.  Volf  azonban  pr6kAtorfogassal  61t  6s  a 
helyett,  hogy  maga  bizonyitana,  ram  akarja  a  bizonyltis 
koteless6g6t  hirltani.  Azt  mondja,  bizonyitsam  6n  be,  hogy 
azt  a  meg  a  XIU.  szdzad  v6g6n  is  m6g  puszta  /--nek  (rt  jelt, 
nem  rs^'-nek  olvastik  mdr  a  X.  sz&zad  v6g6n  is.  Tegyiik  fol, 
hogy  nem  tudndm  azt  bebizonyltani,  nem  Volfnak,  mert  az 
nem  sokat  mondana,  hisz  6  benne  hianyzik  minden  el6ismeret, 
mindenek  eI6tt  a  cseh  nyelv  ismerete  maga  is,  mely  sziik- 
seges  ilyen  bizonyftAs  meg6rt6s6re,  hanem  egyAltalAban  nem 
tudnam  se  6n,  se  senki  mAs,  se  Volfnak,  se  senki  mAsnak 
bebizonyitatni,  hogy  ez  a  m6g  3  szAzaddal  k6s6bb  is  puszta 
A-nek  irt  hang  a  X.  szAzad  v6g6n  m6g  j^sftett  /--nek  hangzott. 
HAt  mi  kovetkezn^k  abbol?  Csak  nem,  hogy  az  minden 
bizonnyal  mAr  akkor  is  ugy  hangzott,  mint  ma.  Mert  azt 
legalabb  is  ugyan  annyi  joggal  AlUthatom,  mint  a  Volf  a 
magA6t,  hogy  sokkal  kev6sbb6  akadhat  ember,  a  ki  az  eddig 
rendelkez6sunkre  A116  anyagb61  be  tudnA  bizonyitani,  hogy 
ez  az  r  a  X.  szAzad  v6g6n  mAr  nem  hangzott  j6sftett 
r-nek.  Teh  At  legrosszabb  esetben  sem  az  egyiket,  sem  a 
masikat  nem  lehet  bebizonyltani,  6s  enn61fogva  mind  a  k6t 
lehetdseget  szabad  tudomAnyos  hypothezisn61  a  kombinAczioba 
belevonni.  De  hAt  a  lengyel  ioltarz,  melyr61  azt  AlHtom,  hogy 
r6gi  id6ben  szArmazott  At  a  cseh  nyelvb61,  szint6n  rzsre 
vegz6dik,  ez  Volf  szerint  azt  bizonyltja,  hogy  a  cseh  szoban 
mAr  meg  kellett  lennie  az  rzs  hangnak,  kiilonben  honn6t 
vette  volna  a  lengyel.  HAt  k6rem,  nyilt  titok,  hogy  a  lengyel 
rzs-fe\e  hang,  mely  ha  nem  is  azonos  a  cseh  f  hangjAval, 
m6gis  nagyon  hasonlit  hozzA,  csak  ligy  keletkezett  j6sltett 
r-b61,  mint  a  cseh  f  6s  Nehring  v61em6nye  szerint  csak  nem 
egy  id6ben  fejWdott  ott,  mint  a  csehben  az  lij  hang  (Archiv 
fiir  slavische  Philologie  11.  kot.  1877.  413.  1.).  De  Volf  mAr 
ennek  az  ellenvet6snek  is  elej6t  vette,  nagy  bAtran  azt  AUltva, 
hogy  j6sltett  r-bdl  a  magyarban  egyAltalaban  nem    lehetett 
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volna  r,  hanem  csak  is  rj\  hogy  tehAt  egy  r6gi  cseh  ioltdr-hoX 
csak  zsoltdrj  lehetett  volna.  Ez  mAr  a  magyar  nyelv6szetbe 
v4g,  ezt  tehAt  Volf  is  tudhatja.  LAssuk  csak,  mennyiben  igaz 
ez !  Miklosich  a  magyar  csdszdr  sz6t  az  6szloven  cisar\\>6\ 
sz&rmaztatja,  pedig  cesarx  csak  ugy  v6gz6dik  j6sitett  A-re,  mint 
a  cseh  taltar  legr^gibb  alakja,  genitivusa  cesarja^  dativusa 
cesarju  —  a  genitivus  ragja  puszta  a,  a  dativuse  u  (v6. 
6szlov6n  /'e?^  ==^  m.  /-a^,  gen.  roba,  dat.  robuj,  a  /  pedig  az  /- 
j6sit6s6t  jeloli  es  (mellesleg  legyen  mondva)  nem  t6vesztend6 
ossze  a  magyar/ 6rt6k6vel.  Cesan-hol  csak  ugy  nem  lett  csd- 
szdrj\  mint  ioltdrhoX  nem  zsolidrjy  annal  az  egyszerii  okn41 
fogva,  mert  jesitett  r  nem  egyenl6  magyar  /7-vel ;  j6sltett  r 
a  magyar  nyelvben  nem  16v6n,  tiszta  r  vAltotta  fol  az  idegen 
hangot,  mig  p^ldAnak  ok46rt  a  j6sftett  /  a  magyarban  is 
annak  maradt :  6szl.  k  r  a  1  *  (gen.  knilja  mint  cesarx  :  cesarja) 
m.  kirdly,  Kirdly  helyett  sok  vid^ken  kirdl-t  ejtenek  6s  nines 
semmi  okunk  ketelkedniink  benne,  hogy  6szlov.6n  kruh-hol 
lehetett  vohia  kozvetleniil  is  mindj&rt  az  Atvetelnel  kirdl 
(illet61eg  krdl)^  ha  t.  i.  a  magyarban  csak  ugy  nem  lett  volna 
jesitett  /  (ly)  mint  nem  volt  jesitett  /-,  hiszen  tdnyleg  kirdl 
lett  kirdly-hoX  tiszta  /  [y  jesitett  /  /^/y^-b61,  mlg  kirdlj  tud- 
tommal  sehol  sem  hallhatd,  mi^rt  kellett  volna  6pen  jesitett 
r-nek  okvetleniil  /y'-je  lennie  ? 

Amolyan  Volf-f61e  szlavisztika  mellett  halomra  d61 
minden  eddigi  tudomAnyunk ;  6s  ilyen  szlavisztik4r61  mond- 
tam  6s  mondom  m6g  ma  is,  hogy  baj,  ha  koztiink  foliiti  a 
fej6t ;  de  6pens6ggel  folosleges,  hogy  m6g  hazankon  klviil  is 
hire  terjedjen,  mintha  bizony  okunk  volna  szeg6nys6giinkkel 
k6rkedni.  Erre  Volf  6ktelen  lArmAt  csap,  hogy  6n  azt  mond- 
tam,  hogy  a  magyaroknak  „bArmi  k6ptelenseg"  j6,  hogy 
„hallatlan  modon  s6rtettem  a  magyar  k6zons6get."  Es  ez  az, 
a  mit  sz6  n61kul  nem  hagyhattam,  6s  a  mi6rt  egyAltaliban 
m6g  egyszer  —  ig6rem,   utoljara  —  foglalkoztam   Volffal. 

Hit  szabad  legyen  ezt  a  becsiiletembe  vAgo  dolgot 
kicsik6t  megvilAgitanom.  Volfnak  a  cseh  r-re  vonatkoz6  AUita- 
sAr61  azt  mondtam :  „Hogy  ezt  magyarul  kiirta,  m6g  hagyjAn, 
magyar  nyelven  irt  konyvbdl  talan  valoban  nem 
tanulhatta  volna  meg,  hogy  milyen  tudatlan- 
sagot  Arul  el  egy  t6ren,  a  melyen  engem  meg- 
leczk6ztet,  de  kdr  volt  azt  n6metre  is  forditania,"  Ezzel, 
mutatja  a  hAtravetett  magyarAzat,  azt  akartam  mondani,  hogy 
ha  valaki  n6met  nyelven,  e  „panszlAv"  nyelven  akar  a  szlAv 
nyelveszethez  hozzA  szolani,  a  mely  nyelven  egy  rengeteg 
szakirodalom  All  mindenki  rendelkez6s6re,  a  ki  tAj6kozAst 
keres  ezen  a  t6ren,  mAst  vArnak  t61e,  mint  a  magyar  iroda- 
lomban,  hoi  joformAn  minden,  gyakran  a  legegyszertlbb 
megjegyz6s  is,  lij,  6s  szakkorokben  is  talAl  m6g  olvas6kra, 
kik  tanulhatnak  bel61e.  TehAt  azt  igenis  mondtam    6s   azert 
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akar  mikor  helyt  dllok.  De  az  ember  tervez  —  a  szerkesz- 
1 6  s  6  g  v6gez.  Nem  mintha  a  szerkeszt6s6get  a  legkisebb 
szemreh4ny4ssal  akam4m  illetni^  isten  ments,  en  mindig  fbl- 
tetleniil  bizom  a  tisztelt  szerkeszt5  i^rban  6s  i!igy  viszem  oda 
a  k^ziratot,  hogy  tess^k  k6nye-kedve  szerint  valtoztatni  rajta, 
ha  csak  megmarad  a  magva.  Igy  kerult  ki  azut&n  az  a  mon- 
dat,  melyet  Volf  olyan  haza^ruldnak  taldl,  6s  melyet  en  akkor 
olvastam  legel6szor,  mikor  Volf  is ;  mert  nem  az  6n  toUam- 
bol  sz&rmazott:  hangzik  pedig  e  mondat  ekkeppen :  ^Hogy 
ezt  magyarul  mondta  el,  azon  tn&g  nem  csodcdkozom,  de 
ann&l  inkdbb  csod&lkozom,  bogy  e  szavait  nemet  nyelven 
is  kozz6  tette."*) 

Dehogy  csodalkozom,  nem;  hanem  inkibb  sajn4lom. 
sajn&lom  ann41  ink&bb,  mert  az  Ungarische  Revue  illet6 
sz&ma  epen  a  kiilfoldi  szlavistiknak  akart  szolani,  ott  jelent 
meg  Balassa  Jozsef  czikke  (Die  slavischen  Elemente  im  Ma- 
gyarischen)  6s  talan  nem  puszta  veletlensegb61  vele  egy 
fuzetben  a  tot  maticdrol  6s  a  tot  miivel6d6si  egyesuletr61 
sz6i6  folvilagositds :  kaptam  is  p61danyokat,  bogy  egyes  hir- 
neves  szlavistAknak  kiildjem.  H4t  k6rdem,  volt-e  arra  sziiks6g, 
hogy  egy  tisztan  hdzi  iigyet  a  kiilfold  szine  el6  czipeljiink, 
es  vajjon  hivatva  volt-e  epen  Volf  a  kiilfold  el5tt  bemutatni 
a  magyar  szlavisztik&t  ?  Es  vegre,  hazaarulo-e  az,  a  ki  azt 
sajndlja,  hogy  most  mdr  a  kiilfold  is  tud  rola,  hogy  Volf 
milyen  szlavista?  Asb6th  OszkAr. 


*)  A  kerdes,  ho^y  kik  v(»ltak  po^any  6seinknek  a  kereszteny 
vallasban  els6  oktatoi  s  a  mi  vele  szorosan  egybetartozik,  .kikt6] 
tanulta  a  magyar  az  irast  es  olvasast,  muvelts6gtdrteneti  s  nyelvi 
szempontb61  is  egykent  fontos  es  erdekes,  kulonusen  rank  magya- 
rokra  nezve.  Czdlszeriinek  tartottuk  tehat,  hogy  e  kerdes  fejtegete- 
s6vel  s  a  fejtegetes  eredmenyevel  olvasdinkat  is  megismertessuk ; 
megkertuk  enn61fogva  kulon  mind  A  s  b  6 1  h  Oszkart,  mind  Volf 
Gy6rgy6t,  e  kerdes  fejtegetfiit,  hogy  ertekezesuket  a  Nyelv6r  czel- 
jaihoz  szabott  atdolgozasban  mint  dnallo  fejtegetest  foly6iratunkban 
is  kuz6lj6k.  Hogy  azonban  a  fejtegetesek  a  targyszer(iseg  medreben 
foiyjanak  s  az  ertekezesekben  itt-ott  fOlcsapkodo  hevesebb  hang 
imJlamaitol  mentek  maradjanak,  kerelmiinkhdz  ama  hatarozott  kikdtest 
csatoltuky  hogy  a  hoi  sziikseget  latjuk,  a  kell6  valtoztatasokat,  ter- 
meszetesen  a  targyra  vonatkozok  teljes  epsegben  tartasaval,  meg- 
tehessuk.  E  fdltetelbe  mind  a  ket  fel  keszsegesen  beleegyezett,  s  mi 
eltunk  a  nekiink  adott  szabadalommal,  hellyel-kdzzel  t6rultunk,  meg 
tobbszdr  simitottunk,  enyhitettunk.  Ezek  koze  tartozik  ez  a  felre- 
ertesre  okot  szolgaltato  hely  is.  Most  itt  all  mind  a  kett6,  a  modositott 
is,  az  eredeti  is,  az  olvaso  szeme  el6tt.   Ra  bizzuk  az  iteletmondast. 

Volt-e  szandokaban  Asbothnak  azt  mondani,  a  mivel  vadolva  van  ? 

Oly  czelzattal  tortent-e  a  modositas,  bogy  kicsinyl6  nyiiatko- 
zat   szinet  viselje  magan?  Vegre 

Ki  lehetett-e  magyarazni  belole  a  kimagyarazott  ertelmet? 

S  zer  k. 
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A  Nyelv6r  idei  els6  fiizet^ben  (Oszlov^n  es  lijszloven 
17 — 20.  1.)  Asboth  Oszk4r  kett6t  dlUtott;  el6sz6r  azt,  hogy 
6  akkor,  mid6n  ertekez6s6ben  Miklosichcsal  es  m&sokkal 
hatdrozott  ellent^tbe  4111ttatta  az  6szlov6nt  az  lij- 
szlovennel,  csak  a  kifejez6sben  botlott  meg ;  m&sodszor  pedig 
azt,  hogy  Miklosich  tulajdonk^pen  soha  se  mondta  az  oszlov^nt 
az  vijszlov6n  anyj&nak  vagy  megfordftva  az  lijszlovdnt  az 
6szlov6n  l&ny&nak,  hanem  pusztan  csak  Idtszatra,  is  hogy 
en  a  Nyelv6r  mult  novemberi  fuzet^ben  (Egy  kis  szlavisztika. 
499 — 501.  1.)  csak  az6rt  olvastam  ki  a  nagy  szla vista  sza- 
vaibol  az  ellenkez6t,  csak  az^rt  neveztem  akad6miai  erte- 
kez6semben  az  iijszlov6nt  az  6szloven  „egyenes  orSkosenek", 
mivel  a  szlavisztik&ban  teljesen  tudatlan  vagyok. 

L&ssuk  e  kett6t  tiizetesebben ;  el5sz6r  ellenfelem  „ha- 
tdrozott  ellent6t6t",  azut&n  az  6n  „egyenes  orokosomet." 
Asboth  a  maga  hib&j&n,  melyet  valahogy  m^gis  elismer, 
nagy  on  konnyen  siklik&t.  Mindossze  ennyit  mond:  „A  ,Szl4v- 
sag  a  magyar  kereszt^ny  terminoligiiban*  czimCi  irtekez6- 
semnek  (335.  1.)  egy  jegyzet6ben  azt  dllitottam,  hogy  Mik- 
losich 6s  m&sok^  ha  6szlov6n  nyelvr61  besz61nek,  hat&rozott 
ellent^tbe  illitjAk  a  pannoniai  oszloven  nyelvet  a  karin- 
tiai  szlov6n  nyelvvel.  Azt  kellett  volna  Irnom,  hogy  hatiro- 
zottan  megkiilonboztetik  a  pannoniai  szlo v6n  (6szlov6n) 
nyelvet  a  karintiai  szlov6nt61,  melyb61  a  mai  lijszloven 
fejl6d6tt.  Hogy  ilyesmi  megeshetik  az  emberen.  a  n^lkiil 
hogy.  az^rt  az  ironak  ferde  fogalm&nak  kellett  legyen  lennie 
a  dologrol  mag4r61,  azt  tal&n  csak  ellenfelem  Volf  Gyorgy 
nem  akarja  ^rteni,  a  kinek  tollAn  ilyen  gyarl6s4g  bizonydra 
m6g  soha  sem  esett  meg.  De  hit  stilus  dolgaban  nem  is 
akarok  VolflFal  vetekedni." 

Asb6thnak  tehdt  csak  a  stilusa  sAntltott  akkor?!  Az  6 
hibaja  azonban  nem  egyszeriien  stilusbeli  botleis,  habir  az  is, 
hanem  joval,  de  j6val  tobb.  Nem  is  hihet5,  hogy  legyen  toll- 
foghatd  ember,  a  ki  ne  tudja,  hogy  „hatirozott  ellent6tbe 
allltani"  6s  ^megkiilonboztetni"  nem  egy,  hanem  nagyon  is 
kett6.  Miklosich  azon  a  helyen,  melyre  Asboth  utalt,  azt 
mondja,  hogy  az  6-6siijszlov6n,  habAr  kiilonbozik  egy- 
mAstol  es  azert  nem  is  egy,  hanem  k6t  nyelv,  valamennyi 
szlAv  nyelv  koziil  legkozelebb  kll  egymashoz. 
Es  mit  mondatott  vele  Asboth?  Se  tobbet,  se  kevesebbet, 
mint  hogy  az  6-  6s  iijszlov6n  valamenyi  szliv 
nyelv  kozt  legtdvolabb  esik  egymdstol.  Itt 
m6gis  csak  er6sen  hibitott  a  stilus  a. 

De  lehetetlen,  hogy  a  stilus  itt  kibuvo  ne  legyen. 
Egyetemi  nyelv6sz  professornak  mir  hivatalanil  fogva  is 
szUks6gkepen  tudnia  kellene,  hogy  rokon  nyelvek  kozt  eg6sz- 
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ben  v6ve  csak  kisebb-nagyobb  kul6nbs6g  van,  de  igazi 
ellent^t  nines,  hogy  tehdt  e  t6ren  az  utobbi  kifejez6s 
szabatosan  nera  is  hasznilliat6,  mi vel  ni6g  a  legnagyobb 
kul6nbs6g  jelol6s6re  alkalmazva  is  nagyft.  Hagyjan.  ha  a 
legtAvolabbi  rokonokat,  pi.  az  6szlov6nt  meg  a  fol-  es  al- 
szerbet,  ilHttatta  volna  ,,hat4rozott  ellent^tbe",  de  6  6pen  a 
legkozelebbiekkel  tette.  Mert  azt  mondani,  hogy  „Miklosich 
es  m4sok  hat^rozott  ellent6tbe  AUitjdk"  az  6szlov6nt  az  lij- 
szlov^nnel,  vil&gosan  annyit  tesz,  hogy  „Miklosich  ^s  masok" 
oly  nagy  kiilonbs^get  taUlnak  a  k^t  nyelv  kozt  mely  mar 
ellentdtte  fokozodik,  hogy  tehdt  az  6-  6s  ujszlov6nt  legtavo- 
labbra  vetik  egymAstol.  Szivesen  megengedem,  hogy  ellen- 
felefn  nem  eg^szen  ilyen  nagyon  nagyot  akart  mondani ;  de 
mkr  azt  kereken  tagadom,  hogy  az  a  „hatArozott  ellent6t" 
az  egyszerfi  „megkul6nb6ztet6sn61"  joval  tobbet  ne  akart 
volna  jelenteni. 

Facta  loquuntur.  Asboth  ugyanis  annak  a  most  egy- 
szerre  stilArissi  valtozott  hibinak  eg^szen  szoszerinti  6rtel- 
m^t  kovette  nem  csak  6rtekez6seben  6s  els5  f61sz61al4siban, 
hanem  meg  legutoljdra  is,  mikor  pedig  id6zeteimb61  mar 
meg  kellett  gy6z6dnie,  hiszen  stilaris  hiba  elismer6s6re  is 
k^nyszerftettik,  hogy  Miklosich  az  6-  6s  lijszlovent  6pens6ggel 
nem  illitja  „hat&rozott  ellent6tbe",  hanem  igen-igen  kozel 
rokonoknak  mondja.  A  kiilonbseg  csak  az,  hogy  azel6tt  ezt 
se  szoval,  se  tettel  nem  ismerte  el,  most  mkr  legal^bb  szo- 
val  vallja,  hab&r  tettel  m6g  mindig  tagadja.  Hogy  ertekeze- 
s6ben  csakugyan  semmi  kozelebb,  semmi  szorosabb  rokon- 
sigot  nem  gondolt  a  k6t  nyelv  kozt,  nagyon  vilagosan  mu- 
tatja  az,  hogy  m6g  abban  se  eg6szen  bizonyos,  egyiltaliban 
szlov6n  nyelv-e  az  oszloven.  ("^I/a  biztosnak  vessziik,  hogy 
a  r6gi  szl4v  bibliafordltas  nyelvet"  vagyis  az  6-szlovent  „jog- 
gal  szlov6nnek  hijjak"  sat,  342.  1.).  A  ki  hangsiilyozva  emle- 
gette,  hdgy  „6vek  hosszu  sor&n  csakis  a  szldv  nyelvekkel 
foglalkozik",  6rtekez6se  ir&sakor  nem  tudta,  hogy  az  oszlo- 
vennek  s  z  1  o  v  6  n  volta  minden  k6ts6g6n  foliil  411,  nem 
tudta,  hogy  a  szlavistAk  csakis  arrol  vitatkoznak  m6g  n6mikep, 
hogy  az  6szlov6n  m  i  f  6 1  e  szloven  nyelv,  p  a  n  n  o  n  szlo- 
ven-e  vagy  bolgAr  szlov6n. 

De  szlavistdnk  nem  akar  tisztan  Idtni.  Utal  Miklosich  Alt- 
slovenische  Formenlehre  in  Paradigmen  munk&j&nak  VII.  lap- 
jdra  s  nem  veszi  6szre,  hogy  csak  hdrom  lappal  arrebb 
(X — XI.  1.)  hogyan  van  az  „6szloven"  elnevez6s  igazolva. 
^Hinsichtlich  des  namens",  Igy  sz61  e  helyen  Miklosich,  „ist 
zu  bemerken,  dass  auch  derjenige,  der  die  heimat  der  sla- 
visch'en  kirchensprache  in  Bulgarien  gefunden  zu  haben 
glaubt,  der  benennung  slovenisch  zustimmen  soUte,  denn 
immer  wurde  diese  sprache  slovenisch  genannt ;  Papst  Joan- 
nes VIII.  spricht  880  von  litterae  sclaviniscae :  nie  hiess  sie 
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bulg-arisch :  sie  ward  slovenisch  genannt  nach  dem  volke, 
das  sie  redete:  denn  auch  die  bulgarischen  Slaven  g-e- 
horen,  wie  die  dacischen,  deren  letzter  rest  sich  in  der 
jiingsten  zeit  unter  den  Rumunen  Siebenbiirgens  verloren  hat, 
so  wie  die  pannonischen  und  karantanischen  dem 
slovenischen  stamme  an."  Miklosich  tehit  a  rig"!, 
mint  616  besz6d  mir  kozel  ezer  6ve  megsztint  szlkv  egyhizi 
nyelvet  nem  az6rt  nevezi  szlov6nnek  6s  megkulonbozte- 
t^siil  a  legkozonsegesebben  szlov6n  n^ven  ismeretes  ma  is 
616  korontdl  vagy  iijszlov6n  nyelvt61  oszlovennek,  mivel 
haz&j&t  P  a  n  n  o  n  i  i  ban  keresi,  hanem  az6rt;  mivel  a  bolg'Ar, 
dAk,  pannon,  korontil  szl4v  mind  egyardnt  szlov6n  6§  fgy 
eredete  szerint  ak&r  melyik  volna  e  n6gy  koziil,  tehAt  ha 
BulgAri& bol  szdrmaznek  is,  vilAgosan  6s  kets6gtelenul 
szlov6n  volna.  Litni  val6,  hogy  az  „6szlov6n"  elneve26s 
az  egyhdzi  szlAv  nyelv  eredet6nek  k6rd6s6t,  mely  csak  a  koriil 
forog,  PannoniAban  kell-e  keresni  vagy  BulgiriAban,  eg-y- 
AltalAn  nem  6rinti.  Maga  Miklosich  is  el6g  vilAgosan  kifejezi 
ezt,  mid6n  fenfebb  id6zett  szavai  utkn  (i.  h.  XL  1.)  igy  szol  : 
pWer  slovenisch  sagt^  stellt,  so  meint  man,  damit  eine 
theorie  auf."  E16z6  fejteget6seib61  kitfinik,  hogy  ez  szerinte 
balv61em6ny.  A  mester  tehdt  igen  6rthet6en  figyelmeztette 
szlavistAnkat,  hogy  „a  r6gi  bibliaforditis  nyelvet"  igenis 
„joggal  hijjik  szlov6nnek"  6s  hogy  nem  err61  foly  a  vitat- 
koz&s,  hanem  csak  arrol,  Pannonilban  kell-e  keresni  a  ha- 
zk]kt  vagy  BulgAriiban.  *)  De  akir  itt,  a}car  ott,  a  „szloven*^ 
elnevez6s  helyess6ge  e  vitatkozAs  eredm6ny6t61  teljesen  fug- 
getlen.  Hogy  sejtett  volna  mir  most  Asboth,  mikor  az  6szlov6n 
nyelvnek  egyAltalAban  m6g  szlov6n  voltat  se  tudta  bizonyosan. 
az  6-  6s  ujszlov6n  kozt  olyan  nagyon  kozel  rokonsigot  ? 

A  modern  nyelvtudominynak  dics6s6g6re  6s  hasznira 
valik  egyarAnt,  hogy  a  rokonsAgot  megAllapitva,  az  egyiive 
tartozo  nyelvek  kozt  Iehets6gess6  tette  a  kovetkeztet6st  es 
igy  oly  eszkozt  teremtett,  melynek  seglts6g6vel  oda  is  be- 
hathat,  a  hovA  mAr  semmi  mAs  eszkoz  nem  kis6ri,  behathat 
a  nyelvek  miiltjAnak  oly  korszakaiba  is,  melyekr61  semmi- 
nemdi  egyenes  adat,  f61jegyz6s  vagy  mAs  eflF61e  nem  Ad 
folvilAgositAst.  Azt  is  tudja  mindenki,  hogy  min61  hasonlob- 
bak,  min61  kozelebb  rokonok  az  illet6  nyelvek,  annAl  bizto- 
sabb  az  egyikiikr61  mAsikukra  valo  k6vetkeztet6s.  Ha  tehAt 
ellenfelem  6rtekez6se  irAsakor    tudta   volna,    hogy    az    6-  6s 

*)  Meggyozdd^sem  szeriDt  e  k^rd^sben  a  mi  nyelvunknek  ddnt6  szava 
van  A  bo] gar  eredet  hivei  ignordljdk  a  mi  6szIov£n  kolcsonszavainkat,  melyek 
nem  csak  egyhaziak,  hanem  sokkal  nagyobb  szdmmal  egy^bf^ldk.  £z  ut6bbiak 
csakis  ^16  besz6dbdl  keriilhettek  hozzank,  mar  pedig  a  bolgdr  eredetii  dszlov^n 
ily  messze  nyugaton  elszakadva  a  nt^pt6),  mely  besz^Ite,  csakis  holt  litnrgiai 
nyelv  lett  volna.  A  mi  6szlov^n  kolcsonszavaink  tehat  hatarozottan  Miklosich 
elni^Iete  vagyis  az  6szlov^nnck  pannon  eredete  mcllett  bizonyitanak.  Krrol 
majd  mdskor  b6vebben.  V.  Gy. 
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ujszlov^n  kozt  nem  csak  relative,  hanem  absolute  is  a  leg- 
szorosabb  rokons^g*  van,  akkor  olyan  alkalommal;  middn 
az  6s2loven  eml^kek  cserben  hagytak,  k6ts6gkivul  Iegel6sz6r 
is  az  lijszlov^nhez  folyamodott  volna  folvilAgosltds6rt.  Ilyen 
alkalma  kindlkozott  is,  mid6n  az  6szlov6nben,  a  honnan 
altal^ban  r6gi  kolcsonszavainkat  vettiik,  riem  talalta  meg  a 
vildgosan  szl4vb61  keriilt  cso/Mnxnkn^ic  megfelel6  alakot. 
O  azonban  az  6szlov6nhez  legkozelebb  4116  lijszloven  helyett 
a  majdnem  legtAvolabb  es6  cseht61  k6rt  segftseget  (411.  es 
426.  1.).  £z2el  a  csehet,  bar  mit  mondjon  most,  ,de  facto'  is 
kozelebb  helyezte  az  6szlov6nhez,  mint  az  \ijszlov6nt.  Igy 
nem  szoszerint  komment41ja-e  az  6-  es  iijszlov6n  kozt  &llitott 
„hat&rozott  ellent6t6t  P*' 

Azutan  arra  a  ,,hat4rozott  ellent^tre*^  igen  nagy  sziik- 
s6ge  is  volt.  ()  foltette  magaban,  hogy  torik-szakad  bebizo- 
nyitja  irdsunk  cseh  eredet6t.  Csakhogy  azt  cseh  liton  vett 
kolcsonszo  n^lkiil  nem  lehetett  volna.  Azon  volt  tehdt,  hog^ 
ilyet  keritsen.  Igy  kapaszkodott  a  zso/f^rha,  melyet  eleink 
az  6szlov^n  Irott  forrisokb61  nem  vehettek,  mivel  ezekben 
csak  psalfyri  tal41hat6.  Az6rt  6  szerinte,  m4r  hogy  mik6pen 
kepzeli,  az  megfoghatatlan,  e  szo  megszerz6se  v^gett  koz- 
benjArdkra  volt  szuks^giik.  E  foltev6s6nek  azonban  litjit 
dllotta  az  lijszloven  toltar^  mely  azt  vitatta,  hogy  mi  zsol- 
//7>unkat  kozbenjdrok  nelkiil  is  az  6szlov6n  61^  besz6db61 
vehettiik.  Ha  ^zt  el  nem  hallgattatja,  veszve  van  minden. 
Mivel  tudta  volna  pedig  gyokeresebben  elhallgattatni,  mint 
azzal  a  Miklosichnak  tulajdonitott  „hat4rozott  ellent6ttel", 
melyet  vdlaszfalul  dllitott  az  6-  6s  ujszlov^n  k6z6?  Igy  a 
kozbenj4rdst;  legalabb  az  6  hire  szerint,  szuksegess6  t6ve  6s 
a  cseh  nyelvet  az  6szlov6nhez  m6g  az  ujszlov6nhez  is  koze- 
lebb juttatva,  re  bene  gesta  kijelentette,  hogy  „a  csehek 
kozvetlt^se  Altai  kaptuk  a  zsoltdr  kifejez6st."  Most  ugyan, 
hogy  id^ztem  Miklosichot,  nem  veti  tobb6  az  ujszlov6nt  az 
6s2lov6nt61  oly  nagy  messze,  de  m6g  mindig  azon  van,  hogyan 
lehetne  amazt  tovAbbra  is  elhallgattatni,  mert  h4t  hidba, 
nekiink  minden  iron  a  csehekt61  kellett  irni-olvasni  tanul- 
nunk.  Ezzel  a  torekves^vel  is  nagy  on  eldrulja,  mi  volt  az  6 
„hatdrozott  ellent6t6nek"  igazi  ertelme.  Utolsd  f61sz61alas/i- 
ban  is  (Nyelv6r  idei  i.  sz.  19.  1.)  kereken  kijelenti,  hogy  az 
ujszlov6nr61  nem  lehet  az  oszlovenre  kovetkeztetni,  mert  e 
k6t  nyelv  m6g  a  zsolfdr  bel6je  keriil^se  el6tt  v41t  el  egy- 
mdstoL  De  h4t  ha  az  ujszlov6n  a  zsoltdrX.  elv414suk  utin  6p 
ligy  kolcson  vette  kozel  rokonit61,  mint  a  mi  6pens6ggel 
nem  rokon  magyar  nyelviink  ?  Vagy  rokon  nyelvek  nem 
kolcsoncizhetnek  egymistol?  Avagy  taldn  a  pannon  6s  koron- 
t41,  az  6-  6s  ujszlbv6n  kozt  oly  nagy  volt  a  geographiai 
t4vols4g,  hogy  elvdlAsuk  utAn  t6bb6  sehogy  se  hathattak 
egyraasra?  Akkor  hAt  Miklosich  hogy  kereshet  a  legr6gibb 
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iijszlov6n  nyclveml6kben,  a  freislngi  tored^kben  p  a  n  n  o- 
nismust  („schemt  ein  pannonismus  zu  sein;  der  nur  noch 
in  den  freisinger  denkmalem  vorkommt."  Altslov.  Pormenl. 
in  Parad.  XXXIII.  1.)?  Azutan  meg  az  6-  6s  lijszlovin  min- 
den  kiilonbs^ge  mellett  is  annyira  hasonl6  egymdshoz,  hog*y 
m6g  a  hires  Kopitar,  s6t  valamikor  maga  Miklosich  is,  ligy 
l^tszik,  azonosnak  tekintette  („Kopitar  scheint  die  sprache 
der  pannonischen  und  der  karantanischen  Slovenen  fiir  iden- 
tisch  gehalten  zu  haben,  was  ich  jetzt  nicht  billige,  obgleich 
ich  noch  immer  der  iiberzeugung  bin,  dass  trotz  aller  ver- 
schiedenheiten  beide  dialecte  einander  sehr  nahe,  ja  sogfar 
viel  naher  standen,  als  einer  von  ihnen  irgend  einem  ande- 
ren."  Miklosich  uo.  XXXII.  1.).  Nem  lehets6ges-e  tehdt,  hogy 
a  zsolidr  egymdstol  valo  kolcs6nv6tel  n^lkiil  is  nagyon  ha- 
sonl6  alakot  valtott  a  k6t  nagyon  hasonl6  nyelvben? 

De  Asb6th  az  iijszlov6nr61  az  6szlov6nre  val6  kSvet- 
keztet^s  Iehet6seg6t  nem  rsak  ez  egy  kulonos  esetben,  hanem 
altal&ban  tagadta.  TaUn  a  szlavisztik&nak  a  kozel  rokon 
nyelvekkel  szemben  mis  az  elj&r&sa  mint  a  nyelvtudom4ny- 
nak  &ltal4ban?  Hogy  e  tekintetben  a  legnagyobb  szlavista 
se  kovetel  mag&nak  kiviltsdgot,  arrol  tanilskodj^k  k6t  idizet. 
„Trotz  der  differenzen  zwischen  altslovenisch  und  bulgarisch", 
mondja  Miklosich,  „ist  das  letztere  zur  genauen  kenntniss 
des  ersteren  von  hoher  wichtlgbeit :  es  ist  eben  die  sprache 
desselben  stammes,  des  slovenischen"  (Geschichte  der  Laut- 
bezeichnung  im  Bulgarischen.  Denkschriften  d.  kais.  Akad. 
d.  Wissensch.  XXXIV.  kot.  B6cs  1884.  100.  1.).  Miklosich 
teh&t  m6g  a  bolgdrt  is,  melyet  pedig  a  szlovin  nyelvek 
csaladj&ban  legt^volabbra  helyez,  igen  fontosnak  6s  alkal- 
masnak  tartja  az  6szlov6n  nyelv  folvildgosit^sdra.  Egy  helyen 
meg  igy  szol:  „Wenn  bei  der  entscheidung  einer  aus  den 
denkmalern  nicht  zu  losenden  frage  der  altslovenischen  laut- 
lehre  eine  der  lebenden  slavischen  sprache  zu  hilfe  gerufen 
werden  soil,  so  soUten  die  anhanger  der  bulgarischen  hypo- 
these  vor  allem  die  bulgarische  sprache  befragen,  wie  die- 
jenigen,  welche  altslovenisch  fur  pannonisch  halten,  die  nachst 
vervvandte  sprache,  die  sprache  der  karantanischen  Slovenen 
entscheiden  lassen"  (Altsl.  Form,  in  Par.  XXI — XXII.  1.) 
Hogy  ezt  Miklosich  minden  egy^b  nyelvi  jelens6gre  is  haj- 
land6  kiterjeszteni,  arr61  az  el6bbi  id^zet  kezeskedik.  Annyi 
mindenesetre  bizonyos,  hogy  Asboth  tagadva  az  6-  6s  uj- 
szlovdn  kozti  k6vetkeztet6s  Iehet6s6get,  valos&ggal  ma  is 
tagadja  e  ket  nyelv  igen  kozel  rokons&gdt.  fgy  de  facto 
tovdbbra  is  fonntartja  „hatdrozott  ellent6t6nek"  szoszerinti 
6rtelm6t.  Ez  lijra  meger6s(ti  azt  az  dllit&somat,  hogy  annak, 
a  ki  szlavistas&gat  oly  fonnhangon  hirdeti,  6rtekezese  frisa- 
kor  az  6-  6s  lijszloven  kozti  viszonyr61  nem  volt  eg6szen 
tiszta  fogalma.  Volf  GyOroy. 
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K6t  kihalt  Sz6.  £  czim  alatt  kozlott  fejteg;et6sunket 
(XV.  49 — 57  1.)  m6g  egy  p4r  adattal  ki  kell  eg^szfteniink. 
Miklosich  az  ott  tdrgyalt  szomak  szot  szint6n  a  szldv  kolcson- 
vetelek  sor&ba  iktatja  s  Dankoysky  utAn  a  cseh  smoldk: 
,ausgepichtes  trinkgeschirr^  k6pm&s&nak  tartja  (Nyr.  XI.  512.). 
Miklosich  egybedllitdsibol  nem  tftnik  ki  vilAgosan,  vajjon 
a  cs.  stnoldk'VidiVi  tulajdonitott  jelent6st  mint  k6ts6gtelen  tenyt 
AUltja-e  oda,  vagy  erre  n6zve  csak  Dankovsky  illitdsdnak 
tolmdcsa-e.  Kett6  bizonyos.  Az  egyik,  hogy  az  a  szotir,  a 
raely  az  6n  rendelkez6semre  411,  a  sz6nak  e  neki  tnlajdonitott 
jelent^st  nem  ismeri ;  a  mdsik,  hogy  a  Dankovskytol  a 
magyar  szomaknak.  tulajdonitott  ,ausgepichtes  trinkgeschirr' 
ertelme  mer6  koholmAny.  M4r  maga  e  mozzanat  is  k6ts6gesse 
teszi  a  k6t  sz6  egybe41Ut4sit ;  a  mi  azonban  egybetartozdsuk 
al6l  az  alapot  v6gk6p  kir^ntja,  az  a  kettejiik  kozt  leledz6 
er6s  alaki  kiil6nbs6g,  mejyet  egyAltalAban,  m6g  erdszakos 
m6don  se  lehet  kiegyenliteni ;  a  smoldk-h6\  ugyanis  m^s 
analogi^k  szerint  (kfn^m.  smack:  magy.  szamak^  szamai^  zamaf; 
kfn6m.  smalcz:  m.  szomdlcz,  zomdlcz,  zomdncz;  6szl.  sfimefi 
[olv.  szmet] :  m.  szemet)  nyelviinkben  csakis  szomoldk^  vagy 
tal&n  n^mi  er61tet6ssel  szoldk  vdlt  volna,  de  szomak  semmi 
esetre  sem. 

Sokkal  fontosabb'enn^l  s  teljes  figyelmiinkre  m61t6  az 
az  egyeztet^s,  a  mellyel  a  Nyelvt.  Kozlem^nyek  XVIII.  ko- 
tet6ben  tal&lkozunk^  a  hoi  Munkicsi  Berndt  a  votjik 
nyelv  idegen  elemeinek  kimutat&sAval  foglalkozik.  A  tatdr- 
csuvasbdl  kerult  szavak  sor&ban  a  122.  lapon  ezt  is  ott  tal41- 
juk  :  y^himik  glas,  trinkglas.  —  oszm.  sumak  gefass,  geschirr, 
becken  (fur  wasser)  Zenk. ;  sunak  gefass  fiir  wasser  Budag. 
I.  702.  —  mord.  iumUj  sima  itat6  vdlii,  mos6  tekn6 ;  magy. 
szomak  ein  trinkgeschirr,  (az  oszmanlib61). 

L&tni  valo,  hogy  ha  a  k6t  egyeztet^s*^,  azt,  a  melyet 
most  olvastunk,  meg  azt,  a  melyet  mi  ilUtottunk  fol,  csak 
ugy  csupaszon,  mezteleniil  a  szembiro  It^lete  aid  bocsAtjuk, 
az  el6bbi :  tor.  sumak:  ,gefass,  geschirr,  becken  (fiir  wasser)* 
-  magy.  szomak :  ,iv6ed6ny',  minden  k6ts6gen  kfviil  &116nak 
mutatkozik  ;  mig  az  ut6bbi :  ^olasz  somacco :  leder  ^^^  magy. 
szomak:  iv6edeny*  alig  emelkedik  fol  a  val6szinilis6gnek  leg- 
alsobb  fokaira. 

Nem  koveteliank  magunk  szdmdra  csalatkozatlapsdgot, 
hisz  a  t^vedds  ligy  nyomdban  jdr  az  embernek,  mint  a  test- 
nek  az  irnyek;  az6rt  ha  az  okok  ereje  meggy6z  benniinket 
t6vedesiinkr61,  k^szen  Allunk  a  megvall4sra.  A  tudds  czelja 
nem  az  igazam  van,  hanem  az  i g a z s a g. 

Fogjuk  teh&t  vallat6ra  az  okokat. 

Ha   szomak  szavunk  torok  birtok,    ket  eset  lehets6ges ; 
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vagy  valamely.  mis  nyelv  r6v6n  jutott  el  hozz&nk;  vag-y 
inag&t61  a  toroktdl  kaptuk.  A  szimba  vehet6  nyelvek  koziil 
csak  az  orosz  6s  lengyel  tud  folmutatni  egy,  hozz&juk  a  to- 
r6kt61  kerult  sutnak  szot  (Mikl.  Tiirk.  Elem.) ;  minthogy  azon- 
ban  ennek  mind  a  k6t  nyelvben :  ,rhus  coriaria,  farberbaum, 
gerberbaum'  jelent6se  van,  a  mely  a  magyar  szonak  ,iv6 
ed6ny'  6rtelm6vel  semmi  ra6don  egybe  nem  f6r,  egy6b,  szin- 
ten  nyom6s  mozzanatok  iigyelembe  v6tele  n^lkul  is  orosz 
vagy  lengyel  kolcs6nv6telre  gondolni  nem  lehet.  Ha  meg- 
egyenest  a  torokbdl  kerult  At,  ismet  k6t  eset  lehets6ges;  a 
kolcsonv^tel  vagy  r6ges-r6gi.  a  honfoglalds  el6tti  korb61 
valo.  vagy  k6s6bbre,  a  torok  uralom  idej6re  esik.  Az  els6 
foltev6st  elfogadhatlanni  teszi  a  ^sz6nak  nyelvunkben  kes6 
foll6pte  s  folotte  ritka,  csak  is  szorvdnyos  haszn&lata.  Tehit 
a  mAsodik  f61tev6s  elfogadhatos&gival  kell  sz&mot  vetniink 

Az  els6,  a  mit  a  jelen  esetben  nem  szabad  a  sz&mba- 
v6tel  keret^n  kfviil  hagynunk,  hogy  a  torok  szonak  s//mak, 
a  magyarnak  pedig  sz<7mak  alakja  van.  Mert  mikor  l&tjuk, 
hogy  egy  sereg  idegenb61  kerult  szavunk  van :  tor.  buga  .• 
magy.  huga^  tor.  budag:  m.  buday  6szl.  ruha:  m.  ruha^  szerb 
Suba:  m.  suba,  \aX.  guffa :  va,  gufta,  gutay  lat.  cuppa^  cupa :  m. 
kupa^  ol.  guglia:  m.  gulya^  gtila,  oL  furfante:  m.  furfangy 
rum.  puid:  m  ptijay  rum.  kurkA :  m.  kurka  sat.,  mindannyija 
k^ttagii,  mint  a  tor.  sumaky  mindegyike  els6  tagj&ban  */,  a 
m&sodikban  a  hanggal,  mint  amaz ;  s  mikor  lAtjuk,  hogy 
p^ldak^piiknek  u  hangjat  szizadokon  &t  mind  e  mai  napig 
illhatatosan  meg6rizt6k :  nem  ok  n^lkiil  k^rdezzuk,  noha 
hosszii  id6  lefolyt&val  ?/  .*  o  viltozisnak  p61d4ival  is  talAl- 
kozunk,  honnan  van,  hogy  mindj&rt  kezdetben,  m4r  a  kol- 
csonv^tel  idej6ben  (XVI.  szizad  v6ge  fel6)  a  magyarban  nem 
szumak'm\^,  mint  a  torokben,  hanem  szoviak-m^i  hangzott 
a  szo. 

De  ha  az  alakkiilonbs^gnek  nem  tulajdonftunk  is  valami 
nagy  fontossagot,  a  jelentisbeli  mozzanat  egymaga  elegend6, 
hogy  ebben  az  esetben  a  kerd^st  eldontse. 

A  tor.  sutnak  a  Nyelvt.  Kozl.  egyeztet6s6nek  forrasai 
szerint  annyit  tesz  mint :  ,gefass,  geschirr,  becken  (fiir  was- 
ser),  gefass  fur  wasser^  Tekintsiik  ennek  ellen^ben  a  magy. 
szomak  jelent6s6t.  P6csin61,  a  Sziizek  koszoriljiban,  a  ki  elC- 
szor  hasznilja  e  sz6t,  ez  All:  „kisded  t  6  m  1  6  avagy  zomok". 
Minden  magyarul  6rt6  tudja,  min6  ereje  van  az  e  helyen 
el6fordul6  ,avagy'  szonak;  az,  a  mi  a  ,mAsk6nt,  mAs  szoval' 
kit^telnek,  vagy  az,  a  mi  a  tudominyban  sz^ltire  haszn&lt 
--  jegfj'nek.  Hogy  pedig  a  tomld  sz6n  mit  kell  erteniink, 
megmondja  aNSzdtAr:  ,,rendesen  b6rb6l  k^sziilt  zsAk  vagy 
cs6alaku  ed6ny."  S  hogy  r6ges-r6gt61  fogva  minden  id6n 
At,  tehAt  abban  a  korban  is,  a  melyben  P6csi  LukAcs 
elt,  ugyanez  volt  a  jelent^se,   el^g   lesz  csak  egy-k6t  p^ldA- 
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val  igazolnunk:  „Vet6  6  abrAjAra  bornak  toml6jet:  impo- 
suit  abrae  suae  ascoperani  [sacculum  p  e  1 1  i  c  e  u  m]  vini 
jBecsiC.  31.).  Tengernek  vizeit  egybe  gyOjte,  mikint  t6ml6be: 
sicut  in  utre  (DobrC.  8o.).  T6mleket  fel  fuvanak^  es  a 
timldkre  feckCiven,  altal  6sz4k  a  DunAt  (Helt :  Kron.  12.). 
Az  emberi  nemet  szaporito  t6ml6"  (Com :  Jan.  118.). 

Ezek  szerint  szomak  --  fomlo  -^^  bdrzsak.  A  Vectigal 
Transylvanicum  vsxkr  vilAgosan  ki  is  teszi,  hogy  ^zomok 
V  a  g  y  bdpk6rs6  * . 

Ezek  hatarozott  vallomasok  s  ama  kets^gtelen  teny- 
nek  tolmicsai,  hogy  a  szomak'\i^xi  nem  a  ,zsak,  korso'  sat., 
hanem  a  ,b6r*  a  kidumborodo  mozzanat^  a  jellemz6  saj&ts&g. 
1  logy  pedig  a  ,b6r*  es  a  mi  a  torok  szonak  alapjelentese : 
.gefass.  edeny'  epen  nem  rokon  fogalmak,  azzal  mindannyian 
tisztdban  vagyunk.  A  magyar  szomak-ny^i  e  folt^telezett 
,ed6ny*  jelentes^t,  s  e  szerint  torokbdl  szarmaz&s&t  Csuzi 
,szomakos  taskaja*  is  megczAfolja,  mert  a  taska  maga  is  bizo- 
nyos  tekintetben  ,gefass  =^  ed6ny^  s  az  ^edinyes  ed^ny'kisse 
kiilonos  eszejirasarol  tenne  irojdnak  tanus4got. 

Az  {^A^r\y)sumak  6s  (h6r)szomak  egys6g6t  tehat  minden 
tetszet6s  volta  ellen^re  sem  iktathatni  a  nyelv  hitagaza- 
tai  kozi. 

Flogy  minden  tehet6  ellenvetesnek  el6re  elet  vegyiik, 
^^g  ^Sy  pontra  nezve  kell  besz&molnimk.  A  czikkiinkben 
emlitett  arab  snmmak  ugyanis  meg  van  a  torokben  is  ugyan 
csak  jfarberbaum,  gerberbaum'  jelent^ssel :  y^silmmak^  snmmak^ 
(Mikl.  Tiirk.  Elem.).  Kerd^s  teh&t,  vajjon  nem  a  torok  fej- 
lesztette-e  ki  a  lefrt  modon  az  6  suviak-\kn^^  mai  ,ed6ny' 
ertelmet ;  nem  lehet6-e  tehdt,  hogy  a  magyar  akkor  vette 
e  szot  a  tordkt61  kolcson,  mikor  az  meg  nem  haladt  at  a 
fejI6d6snek  minden  fokozatAn,  hanem  egy  iddre  6pen  a  ,b6r' 
jelent6sn61  illapodott  meg.  A  kerd6s  els6  resz6re  mi  m4s 
lehet  a  felelet,  mint  az,  hogy  a  fejlddesnek  kimutatott  me- 
nete  oly  egyszerti  es  term^szetes,  hogy  minden  nyelvben 
egyforman  konnyftseggel  vegbemehet;  v^gbemehetett  tehat, 
ha  ugyan  a  gerberbaum-  es  gefsiSS'Sumak  egy  t6r61  val6k, 
a  torokben  is. 

A  kerd^s  m&sodik  reszeben  foglalt  eset  lehet6sege,  ha 
(I  ket  sumak  egy  es  ugyanazon  sz6,  nines  kizdrva ;  de  mind- 
addig,  mlg  a  folteves  a  val6s&g  hat^raba  nem  16p,  a  torok 
kolcsonv^tel  emleget6s6t6l  el  kell  allanunk.  Ha  ellenben  a 
jelentesre  egymAstol  messze  alio  k6t  sumak  szarmazAsukra 
n^zve  is  idegenek,  ez  esetben  a  k61cs6nv6telnek  m^g  lehet6- 
sege  is  ki  van  zArva.  Hogy  az  ,ed6nyr61*  vagy  ak4r  a  ,vizes 
ed6nyr61^  egy  ugrdssal,  ha  m6g  oly  nagy  is,  a  ,b6rre*  el 
nem  juthatni,  arrol  mir  sz61ottunk ;  arra  meg,  hogy  a  s  z  6- 
niorczeb61  csAva  k^sziiljon,  ez  pedig  b  6  r  r  6  vAltozzik 
kt,  joval  nagyobb  id6koz  sziiks^ges,  mint  az   a  pAr   ^vtized, 
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a  tnely,  a  legkedvezdbb    szAmltAst    vessziik,    Buda    elestitdl 
a  XVI.  sz&zad  v6g6ig  lefolyt. 

Az  ol.  sommaco  /  b  6  r  6s  magy.  szomak :  t  6  m  1 6  egy- 
s6get  tehat  fonn  kell  tartanunk  . .  . 

Az  ugyanott  fejtegetett  mdsik  szora^  a  viszdii-r^  nezve, 
Zoltviny  Iren  kieg6szft6sul  a  k6vetkez6  sorokat  intezte 
hozz4nk : 

„A  Magyar  Nyelv6r  ez  idei  februariusi  fuzetenek  egyik 
czikk^ben  {55  1.)  azt  olvasom,  hogy  a  viszett  szd  nyelvenil6- 
keinkben    eddigele    csak    h&rom    helyen    volt    follelhetd :    a 
Dobrentey-,  Erdy  codexben  es  Komjathynil. 

Legyen  szabad  ez  adatokat  b6vitenem  jannak  folemU- 
t6s6vel,  hogy  a  nevezett  szo  vyzett  alakban  el6fordul  a  Wink- 
ler codex  1 1 5  lapjan  is :  ,Yme  neked  vagyok  adwan  fy w 
vizett';  valamint  szinten  a  Nddor  codex  386  lapj&n  :  ,Iine 
nekdd  vagok  advan  fiu  vizeth/ 

A  viszett  szo  ^gyandnt,  helyett*  jelentes^l  6n  is  emlitet- 
tern  a  Nidor  codexr6I  sz616  tanulmanyomban  (Nyelvt.  Kozl. 
XVn.  243—4.)." 

A  fontebb  id^zett  N4dor  .6s  Winkler  codexbeli  egyez6 
helyet,  hogy  a  viszett  szonak  jelent6se  tisztan  kitdnj^k^  eg^sz 
6sszefugg6s6ben  ide  iktatjuk  :  „E  keserues  aha  16n  minth  holt 
eleuen,  kith  zent  Janos  latvan,  eleibe  alia  es  monda :  En 
tiztdlendd  azzohom  ime  nek6d  vagoc  advan  fiu  vizeth." 

Toldy  a  NAdor  codexhez  csatolt  sz6t4rba  a  k6vetkez6 
jegyzettel  iktatta  be  e  szot:  ^vizeth?  —  ,nek6d  vagyok  advan 
fiu  vizett'  386.  (Igy  a  Winkler  codexben  is  e  helyt  vyzett: 
,helyett'  6rtelemben)." 

Mind  e  folsorolt  adatokat  m6g  egy  ujabbal  eg^szithet- 
jiik  ki.  a  melyet  nehany  nappal  fejteget^siink  megjelente 
utan  a  Winkler  codexben  leltiink.  A  hely  igy  hangzik :  „Idw6z 
leegh  Maria  idudssegnek  peldaya,  te  wagh  az  zepldtelen  anya 
kyth  istenseegh  nekdnk  remenseegh  vizet  hagya''  (335  1.). 

E  hat  szamra  felszaporodott  peldak  sejtetni  engedik, 
hogy  ha  figyelemmel  kis6rjiik,  vaWsziniien  meg  egyebiitt  is 
rA  fogunk  akadhatni  e  ma  teljesen  kiveszett  szora. 

SzARVAs  GAhok. 

Hallgass  sz&m,  nem  fij  fejem.   Csodalkozva  littam  a 

Nyelv6r  legut6bbi  szamAban,  hogy  a  „K6rdesek"-ben  fol- 
vetett  szokasmond&st  a  szerkeszt6s6g  ki  nem  korrigilta-  En. 
ha  sohasem  hallottam  volna  ezt  vagy  hasonlo  mondast^  akkor 
is  r4  mern^m  fogni,  hogy  nem  helyes,  mert  nines  benne  sem 
litem,  sem  rim,  sem  alliterAczio  (a  mi  egym&ssal  korrespon- 
de&lna);  sem  semmi^  a  mi  a  magyar  (6s  m&s)  szok&smon- 
ddsokat  jellemzi.  Szdm  helyett  nyelvemet  t6ve  kapunk  ugyan 
rimet,  de  ez  ism6t  nem  helyes;  mert  magyar  okoskod&s 
szerint  a  sz4j  sz61  vagy  hallgat^  nem  a  nyelv.  ^Az6r  van 
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szam,  hogy  beszeljek.**  Mi  hat  ahelyes?  En  soha  61etemben 
maskep  nem  hallottam  s  meg  vagyok  rola  gy6z6dve,  hogy 
az  egesz  TiszAntiil  sehol  sem  lehet  maskc^p  hallani  (tal&n 
egy-egy  tudAkos  tanitot  kiveve)  mint  fgy  :  „N  e  s  z  6  1  j 
hzam,  nem  faj  fejem."  Ebben  van  nyelvbeli  helyesseg; 
tetszet6s  rovid^seg  a  mondds  els6  reszeben ;  kell6  tagol&s ; 
haromhcirom  szo  a  ket  reszben;  ket  kiilon  illo  alliteraczio : 
lie  es  nem  (ertelmileg  is),  szSlj  (szojj)  es  fdj;  ket  korrespon- 
dealo  alliterdczio :  sz6\\  szkxxXy  /aj  /ejem ;  s  az  az  egy  kiilonb- 
seg,  mely  a  ket  r6sz  kozt  van  (az  els6  r6sz  harom  sz6tag, 
a  masodik  eggyel  tobb),  ez  a  toldas  meg  frappansabbd  teszi 
az  egesznek  igazi  kormonfontsigdt.  Ez  a  bet  szotag  olyan 
szerencs^s  osszet^tel,  olyan  heureux  rencontre  de  mots,  a 
min6t  birmely  nyelvben  s  a  mienkben  is  ritkan  taldlhatni. 
Legalabb  is  megerdemeln6  hit  a  folemlit6st.  Ha  valamely 
vid^ken  a  mond^snak  m&s  alakja  van,  nem  mondom,  hogy 
az  jogosulatlan,  de  a  jobbat  terjeszteni  kell  a  kev^sbb^  jo 
rovasAra.  B. 

A  t.  belyreigazfto  csod&lkozasa  ellen6re  se  vonfaatjuk 
vissza  mdr  egyszer  elmondott  illitdsunkat,  hogy  az  id^zett 
sz6l4snak  mind  a  k^t  v&ltozata  j&rja:  ^Hallgass  sz&m'  6s: 
,ballgass  nyelvem^;  s  az^rt  nem  volt  okunk  ,kikorrigilni/ 
Ezzel  azonban  korantsem  akarjuk  B.  eszrev6teleinek  helyes- 
seget  akir  k^ts^gbe  vonni,  ak&r  csokkenteni ;  megengedjiik, 
hogy  TiszAntiil  csakis  a  ,Ne  sz61j  sz4m'  v&ltozat  j4rja,  s6t 
magunknak  is  ligy  r^mlik,  mint  ha  m&r  tal&lkoztunk  volna 
itt  s  amott  vele ;  a  mit  azonban  meg  nem  engedhetiink,  az, 
hogy  a  k6t  eldbbire,  kiilonosen  a  m4sodik&ra  (^Hallgass 
nyelvem')  r^siissuk  a  helytelenseg  b61yeg6t  —  ez  ut6bbira 
az^rt,  mert  „magyar  okoskodas  szerint  a  sz4j  sz61  vagy 
ballgat^  nem  a  nyelv."  Mind  a  k6t  v&ltozat  61,  kiilonosen 
a  masodik  nemely  helyiitt  egyediil  uralkodo  ;  ha  tehat  ep 
erzekd  magyar  ligy  mondja,  hogy  :  3allgass  nyelvem,  nem 
faj  fejem',  akkor  vil4gos,  hogy  ,magyar  okoskod&s  szerint^ 
nem  csak  a  s  z  a  j  besz61  6s  hallgat,  hanem  a  n  y  e  1  v  is. 

SzARVAs  GAbok. 

Lesz&mitolni,  visszleszimftolni.  A  Nyelv6r  mult   evi 

folyamaban  (42  1.)  Szarvas  GAbor  egy  meglehet6sen  gyarldn 
fogalmazott  kerdesre  kiss6  tr6f&san  felelt,  de  felelete  bizo- 
nydra  nem  elegltette  ki  a  kivancsi  k6rdez6skod6t.  Mint  affele 
dilettans  nyelv6sz  nem  hozncim  el6  lijra  a  k6rd6st,  ha  az 
escompky  disconto  helyes  fordit&sa  innen-onnan  mdr  tizenot 
eve  nem  iildozne.  Tanit&s  kozben  csak  el-elcsuszik  a  disz- 
konldlds,  de  irds  kozben  sehogyan  sem  akar  a  tollamb61  el6- 
bukkanni,  mert  er6sen  erzem,  hogy  az  oly  cselekv^st,  mely 
ma  mar  legaJdbb  is  annyira  kdz6ns6ges,  mint  a  sor  iv4sa, 
okvetetleniU  n;iagyar  ig6vel  kell  kifejezniink. 

9* 
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A  Nyelv6r  olvasoinak  nem  kell  mondanunk,  hogy  ma- 
gyarul  nem  szdniitolhatunk  le,  de  visszleszdmiiolnunk  m4r 
^pen  nem  szabad.  E  szerencs^tlen  alkotasokkal  mar  leszd- 
moltunk.  Elmondom  tehdt,  mik^nt  igyekeztem  e  nehezseget 
n^mileg  eloszlatni  6s  felk^rem  a  szerkeszt6  urat,  hogy  helyre- 
igazit4s&t  t61em  meg  ne  tagadja. 

^Diskonidlni  annyit  tesz,  mint  valamely  k6s6bb  esedekeb 
t6k6nek  mai  6rt6ket  meghatirozni."  A  disconhnsXa  e  defini- 
cziojaban  nem  rejlik  oly  jegy,  mely  a  magyar  fordltAshoz 
az  utat  megjeloln^.  LAssunk  egy  m^sik  k6rdest:  mik^nt 
diskontdlunk?  „E16bb  meghatArozzuk  a  lejaratig  es6  ka- 
matokat  es  ezeket  a  t6keb61  levonjuk,  azaz  ler6juk."  Ime, 
az  escompt€y  a  disconto  a  ndlam  mAr  jo  ideje  lerovat;  diskon- 
tdlni  tehit  lerovatolnu  Ha  tehat  t61em  kirdik.  mi  egy  hirom 
honap  miilva  esedekes  ezer  forintos  vAlt6nak  jelen  ertike 
5  7o'Os  kamatot  szAmitva,  feleletem  k6vetkez6k6pen  hangzik  : 
^az  5%  lerovat  hdrom  honapra  12  frt  50  kr,  tehit  a  le- 
rovatolt  (diskontilt)  valto  6rt6ke  987  frt  50  kr." 

Tekintsiik  most  a  reescompte  k^rd^s^t.  A  Dictionnaire 
Termino-technologique  azt  mondja,  hogy  y^reescompier :  noch- 
mal  disc  on  t  i  eren",  azaz  „ujb61"  lerovatolni.  De  evvel 
a  sz6val  ligy  vagyunk,  mint  sok  missal^  t.  i.  tulajdonk^pen 
nem  is  tudom.  mikor  61hetn6k  vele,  hacsak  az  okb61  nem. 
hogy  a  n^met  iizleti  nyelvnek  ket  kifejez6s6t  „in  reescompte 
geben,  in  reescompte  nehmen"  a  magyar  nyelvbe  er6szakosan 
Atiiltessiik. 

Ennek  igazolas&ra  ide  iktatok  n^hdny  fordftast.  „Die 
sparkassa  giebt  einen  teil  ihres  portfeuilles  in  reescompte : 
a  takar6kp6nztAr  vAltoinak  egy  r^szen  tulad.  Die  bank 
nimmt  keine  wechsel  landwirtshaftlicher  provenienz  in  rees- 
compte: a  bank  visszautasitja  a  mezei  gazd&k  vAlt6it." 
Vigiil  „Dieses  institut  befasst  sich  nur  mil  reescompte: 
ez  az  int^zet  csakis  mir  lerovatolt  v&lt6kat  fogad  el." 

CsAszAr  KAroly. 

Pinczes.  A  helyes  magyarsigot  szemmel  tartd  Buda- 
pesti  Hirlap  mint  mindenki,  kinek  a  nyelverz^ke  meg  ep  s 
a  nyelv  szellem6nek  kovetelmenyeit  6rzi,  nem  tud  megbardt- 
kozni  a  minden  tekintetben  rossz  pinczdr  szoval.  LAtszik 
rajta,  hogy  inkAbb  frna  kellnert  vagy  kerfiyelt^  mint  mondja, 
amazt  az  urin^p,  emezt  vid6kekk6nt  a  n^p,  de  nem  veszi 
toUa  hegyere  egyik^t  sem,  mert  nem  szerzettek  irodalmi 
jogot.  Helyesebb  alakot  ad  tehat  a  pinczer  szonak  s  nevezi 
pinczdsneVi.  Val6szin(i  azonban,  hogy  az  61etben  a  lap  eg\' 
dolgoz6t&rsa  se  hasznAlja,  de  a  lapon  kivuli  miiveikben  se  ; 
p^lda  r4  R&kosi  Viktor  „A  bujtogatok"  czimd  reginye,  a' 
hoi  csak  a  pinczir  szo  jArja.  Oka  az,  hogy  a  szo  Igy  is;  ligy 
is  nyelviinkt61  teljesen  idegen.    Nem  azt    6rtem  rajta,    hogy 
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pincze  sz6nk  a  szl4v  pivntczdb6\  val6,  sem  azt,  hogy  az  r 
fiig'g'eszt^kben  tal^n  az  idegen  dr  k6pz6  lappang,  hanem 
azt,  hogy  a  mit  akir  a  pinczer^  ak&r  a  pinczis  alak  kifejez, 
annak  nyelviinkben  ninc^en  tort^neti  fejl6d^se.  Mindk^t  sz6, 
ilg-y  a  helyteleniil  k6pzett,  valamint  a  helyesbbitett,  idegen 
ultetv^ny  s  nem  birnak  meghonosodni ;  mert  annak^  hogy 
vend6gl6kben,  fogadokban  a  vend6get  n&lunk  egyenest  a 
p  i  n  c  z  6  b61  szolgdltik  volna  ki,  nines  t6rt6neti  multja,  leg- 
al4bb  nines  olyan,  mely  iltaldnos  szok4s  lett  volna. 

A  n6metekn61  a  kellner  sz6  sok  sz&zados  k51es6nsz6, 
mely  kezdetben  kellemeV.  vagy  kelleremek  hangzott  s  a  latin 
cellarius  (kellar)  mdsa.  Az  dtv6tel  idej6ben  azonban  nem  birt 
mindj&rt  mai  6rtelra6vel.  Eleint6n  pinczemestert  jelen- 
tett,  azt,  ki  a  pincz6t  gondozta  6s  csak  k6s6bb  oltotte  fol  a 
,folszolgA16,  vend6gkiszolgal6^  jelent6st.  Ilyen  fejl6d6se  nd- 
lunk  a  pinczir  szonak  nines.  Kora  tal4n  mindossze  egy  em- 
berolt6.  A  mily  er6szakkal  k6peztetett,  6pen  olyan  er6szak- 
kal  ill  neki  ellen  a  nyelv.  Nem  blrja  befogadni. 

De  nem  is  ligy  ill  a  dolog,  hogy  nekiink  ne  lett  vplna 
arra  valo  sz6nk.  Ott  van  az  ,6tekfog6'.  De  ezt,  noha  el  se 
felejtettiik,  meg  sem  hasznilhatjuk,  holott  a  kellner-nek  to- 
k^letes  egy^rt^kese  ;  nem  61eszthetjiik  fol  pedig  az6rt,  mert 
eg-y  szerencs^tlen  sz6fordlt6nk,  nem  6rtve  a  ,haendelfanger' 
(izg-iga,  dulakodo,  kik6t6)  6rtelm6t,  ezt  ,csirkefog6nak'  ne- 
vezte  el.  Ez  az  ut6bbi  szo  kis6rt  mindjart  kellnereink  el6tt, 
mikor  6tekfog6nak  nevezziik.  Ezt  tehat  els6  sorban  6k 
nem  fogadjik  el  elnevez^siikre  s  igy  nem  lehet  arra  szimi- 
tani,  hogy  hasznilata  iltalinossi  viljek.  tlj  sz6  utin  kellene 
tehit  litnunk^  hogy  ezt  a  tirsas  ^letiinkben  oly  nagy  szerepet 
jitszo  foglalkozAst  nyelviinkon  helyesen  meg  is  nevezhessiik. 
Az  asztallal^  kirpfttal,  kot^Uel,  keztydvel  sat.  foglalkoz6t 
mondjuk  asztalosnak,  kirpitosnak^  ko  teles  nek, 
keztyttsnek,  m^rt  ne  illethetn6k  a  vend^gekkel 
foglalkoz6t  vendigesn^  vagy  vend^gldlondAi'^ 

E  sz6nak^  mint  lijnak,  term6szetesen  6pens6ggel  nines 
torteneti  fejl6d6se ;  de  arra  nines  is  sziiks^ge,  mert  egyenest 
megmondja,  mit  jelent.  S  az  erre  vonatkozolag  fontebb  mon- 
dottak  csak  oly  sz6kra  illanak,  melyek  id6vel  megmisltottik 
^rtelmiiket.  i.s  ha  a  venddgcst  elfogadjuk  az  iltalinos  f6 
fog-alom  jelz6s6re,  akkor  az  alosztilyok  elnevez6s6re  a  sz6k 
eg6sz  sora  kinilkozik ;  ilyenek  :  Speisekellner  =  Stitesy 
etekhordd  vagy  tdlas^  weinbursch  =  ifalos,  italosztd  vagy 
poharas ;  zahlkellner  =  szdrpioldy  szdmvevOy  szdmvetd  vagy 
penzszedo, 

Csak  meg  kell  kezdeni  hasznilatit^  s  rovid  id6  mulva 
egyszer  csak  azon  vessziik  6szre  magunkat,  hogy  fuliink  6pen 
oly  j61  hozziszokott;  mint  a  vigaddy  szdlhdmoSy  kotdszd  s  ha- 
sonldkhoz.  Frecskay  JAnos. 
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K£RD6SEK  tS  FELELETEK. 

1 .  K  6  r  d  e  s.  a)  Melyik  szabalyosabb  lrasm6d  :  rfim/nv- 
leniy  remelleni  vagy  reviclnt^  ajdnlani.  ajdllani  vagy  ajdlnt\ 
beszelleni  vdi^y  beszclni?  b)  Ezen  ig^knek :  csiikltk,  hdmltk, 
f^nyltk,  vofwglikj  a  folsz61it6  ni6d  egyes  3.  szemilye  szaba- 
lyosan  Igy  ragozando :  csuk/jrk,  hdmljdk,  fenyljeky  vonaglj^k : 
hogy  kell  ezt  kiejteni?  Vagy  szabad-e  csiikoljek.  hdmoljek. 
fenyeljik,  vonagoljik  irni  es  mondani  ? 

Felelet.  a)  A  szArmazas  elv6nek  hive,  a  ki  SdJig^X, 
roVitsoY  sat.  ir,  ha  kSvetkezetes  akar  maradni^  a  ,reni6nyl-, 
aj4nl-,  besz61P-t6kh6z  kell  ragaszkodnia.  A  kiejtisn^l  a  ma 
uralkodo  divat  nem  enged  semmi  befolydst  a  k6pz6s  6s  ra- 
goz&s  ter^n ;  az  etimologikus  Irismod  kovet5i  tehit  nem 
irhatj&k :  remely  ajdl,  heszeL 

b)  E  k6rd6s  els6  felevel  cz61szeriibb  lett  volna  j6  ta- 
n^csert  a  szin^sziskola  tanftoihoz  fordulni ;  erre  n6zve  6k  a 
legillet6kesebb  blrdk.  a  kik  szerint  minden  egyes  hangot  ligy 
kell  kiejteniink,  a  mint  irva  van ;  szerintiik  nagyot  v6t  a 
helyes  kiejtes  ellen.  a  ki  Igy  besz61 :  tuggya,  mettnyunk. 
ki&lcsatok,  j^cczunk  eggyet^  im&ccs^g^  azomban  sat. ;  a  mil- 
velt  magyar  ezeket  igy  mondja :  tudja,  menjiink,  ki&ltsatok, 
jatszunk  egyet,  imAdsag^  azonban  sat. ;  vagyis  ligy  kell  be- 
szdlniink,  a  mint  az  frAs  parancsolja;  mert  hit  r6ges-r6gi 
dolog  nagyon,  hogy  a  fejiinket  szabjuk  a  kalaphoz.  a  zuz- 
mara  akkor  liti  fol  tanyijat  a  fik  leveletlen  Again,  ha  mAr 
bundit  vettiink  magunknak  s  a  nap  is  akkor  kel  fol,  mfd6n 
a  l&mpAkat  kezdik  oltogatni  s  nem  megforditva.  Kulonben 
a  kinek  nem  okoz  neh6zs6get  a  .csuklya,  zsemlye,  patkdny- 
lyuk',  az  konnyen  megkuzd  a  .csuklyam,  himlyek,  ftnylye- 
tek,  vonaglyatok'  hangtesttel  is. 

Az  utolso  pontra,  hogy  lehet-e  igy  is  ejteni :  hdnioljek^ 
Unyeljeky  megfelelnek  a  besz^dben  6s  irodalomban  hellyel- 
kozzel  el6fordul6  eff61e  hasznalatok:  .Hadd  bomoljanak, 
ha kedviik  tartja !  Nem  szuks6g  6pen,  hogy  tundokoljunk. 
Meg  ne  hasonoljatok  egymAs  kozt !"  —  ezekbM :  hofn- 
Ilk,  tiindoklik,  meghasonlik. 

2.  K6rd6s.  A  latinban  h&rom  tagado  n^vmist  tal&- 
lunk,  k6t  f6n6vit :  nemo  (szemilyre)  6s  nihil  (dologra  vonat- 
kozot),  6s  ejg-y  mell6kn6vit:  nullus,  Szintlgy  a  n6metben  is: 
niemandj  nichfs  6s  kein,  A  magyarban  ellenben  csak  kett6 
van :  senki  (netno,  niemand)  6s  semmi  (nihil,  nichfs);  a  mell6k- 
n6vi  (nullus,  kein)  hidnyzik.  Sok  esetben  helyettesiti  ugyan 
a  semmij  pi.  , Nines  semmi  baj.  Semmi  rem6ny  Y  —  de 
akad  olyan  fordulat  is,  f61eg  ha  valamely  idegen  nyelvi  ki- 
fejez6st  kell  magyarra  ittenni,  a  melyben  hiAnyAt  6rezzuk 
a  tagad6  mell6kn6vi  n6vmAsnak ;  pi.    ,Alles,  was  lebt,    liegt 


KjSjlDftSEK    As    FELELETEK.  135 

in  tiefem  schlaf.  Niemand  wacht,  kein  thier  regt  sich,  kein 
liiftchen.  kein  blatt,  keine  blume/  Ezt  hiven,  az  egyes  r^szek 
kieniel6s6vel,  a  melyeken  a  nyomatek  fekszik,  a  magyarban, 
bar  tortem  rajta  a  fejemet,  nem  tudtam  visszaadni ;  mert 
hogy  ysemmi  411at^  semmi  szell6,  semmi  lev61,  sentmi  virdg' 
nem  j6,  6rzem  es  6rzi  mas  is ;  ha  pedig  azt  mondom :  ^egy 
allat  senij  egy  szell6  setriy  egy  lev61  sem,  egy  virig  sem\  a 
kifejez^s  t6m6rs6g6b61^  szabatoss&g4b61,  eleven  szin6b61  sokat 
vesztene  s  laposs4,  terpedtt6,  szintelenn6  vAln6k. 

Nem  lehetne  a  n6met  kein-x^  alkalmas  magyar  kifejezdt 
taUlni  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Mi  nem  hissziik,  hogy  tehets6ges  magyar 
ir6  valaha  megakadt  volna  e  neh6zs6g  el6tt  s  magyanil  Irva 
szuks6g6t  6rezte  volna  egy  magyar  A^/>/-nak.  E  hiiny  6rzete 
csak  is  akkor  mutatkozik,  ha  valamely  idegen  saj4ts4g  vet6- 
dik  utunkba  ;  de  ezen  a  neh^zs^gen  ligy  segft  minden  nyelv, 
d  mint  tud;  pedig  egy  vagy  mis  m6don,  egy  vagy  mis  for- 
aulattal  mindegyik  tud.  A  jelen  esetben  p61d4ul  6n  igy 
adn&m  vissza,  ha  forditanom  kellene :  ,Alszik^  m61y  Alomba 
meriilt  minden,  a  mi  61.  Nines  6bren,  nem  virraszt  senki, 
semmi;  se  ember,  se  411at,  se  szell6,  se  falev61,  se  vir4g^ 
Egy  misik;  egy  harmadik  ismet  mask6p  s  talan  szinten  j61 ; 
egy  negyedik  hivatottabb  pedig  bizonyAra  m6g  jobban,  m^g 
tal^lobban. 

Kiilonben,  a  ki  nem  lehet  el  n^lkiile  s  mindenk6p  sziik- 
sege  van,  mint  talin  a  grammatikusoknak,  sz6tArirdknak  s 
a  mankon  j4r6  forditoknak  a  magyarban  is  egy  nullus-vdi  6s 
krin-rzLj  folevejiitheti  s  ha  tetszik,  forgalomba  hozhatja  a 
sem  4-  ki  (senki),  sem  -f  mi  (semmi)  analogiij^ra  k^szUlt  s  a 
codexirodalomban  el6g  gyakran  el6fordul6  scmegy  szot:  „Mfi- 
cl6n  a  fek6nek  s  e  m  e  g  y  mozgas4t  fdleknek  6rzelm6vel  fog- 
hathatn4,  k6zelben  v6p6k  a  menyezethez :  Cum  nullum 
motum  iacentis  sensu  aurium  caperet,  accessit  proximans  ad 
cortinam  (B6csiC.  42.).  Egy  be  t6rettet6nek  a  vas  az  6rcz  es 
az  arany  es  fordeitatanac  monnal  nydri  szer6nek  perny6j6be 
es  s  e  m  e  g  y  hely  nem  lelettetec  6  bennek  :  Contrita  sunt 
pariter  ferrum.  aes,  et  aurum  et  redacta  quasi  in  favillam 
aestivae  areae,  nullusque  locus  inventus  est  eis"  (uo. 
123.)  sat. 

3.  K6rd6s.  A  Rudapesti  Hirlap  magyaroslt6  t6rekv6- 
s6t  mindnyijan  tudjuk  m^ltdnyolni,  de  k6t  dologgal  m6gis 
till  16  a  cz61on.  Egyik,  hogy  nem  csak  ^ckszczentrikuSy  szfinksz, 
zs^imalisztikay  zsnk?,  ckvipdzs^,  hanem  ^Kszerkszeszty  BokkdccsdXy 
SatdbridnXy  Sckszpir\,y  NyiUnX}  is  reszben  fr,  reszben  irasdt 
aj4nlja,  s6t  siirgeti.  A  masik,  hogy  nemely  mir  eg^szen  meg- 
szokott,  41talanos  divattd  lett  sz6kat,  mindk :  horddr^  tiikdr, 
pinczer,  pcnztdrnok^  elnok^  Jonok  sat.,  mert  rosszul  vannak  k6- 
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pezve,  horddros,  fifkdros,  pinztdrosy  pinczSres-?^^  ferditve  megf 
rosszabbakkcL  teszi.  En  a  Nyelvdrt,  a  melynek  r^szben  mag'am 
is  hive  vagyok,  folytonos  figyelemmel  kis6rem,  de  oljran 
buzdit&sra  nem  akadtam  benne,  mely  az  ^rintett  irdnyok 
k6vet6s6re  serkentett  volna.  Kulonosen  a  mi  a  m^sodik  pontot 
illeti^  mivel  szebb  6s  jobb  a  pinczes,  tiikdroSj  korddros^  mint 
a  pinczery  fifkar^  horddr?  MAr  most  csak  azt  vArom  a  Buda- 
pesti  Hirlaptol,  hogy  mikor  kerlti  a  sort,  hogy  aszfnlnok 
helyett  asztalost^  iidvarnok,  bapwkj  toUnokj  irnok,  ka/tndr,  sdfdr 
helyett  udvarosU  bajost,  tollasf,  irosf,  kahndrost  es  sd/drosf 
olvassunk  benne.  A  kovetkezetess^g  legal&bb  ezt  kivinna, 
mert  ezek  is  a  helytelenitett  -fiok  es  dr  k6pz6s  szok  koze 
tartoznak. 

Igazam  van-e  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Nem  eg^szen.  Az  idegen  szok  irasara  nezve 
f61ig;  a  mennyiben  a  kiejtes  elv^nek  a  tulajdonnevekre  al- 
kalmaz&sa  mindaddig,  mig  egy  internaczidndlis,  az  ismertebb 
nyelvek  minden  hangj4ra  kiterjeszked<5  alfabetum  I6tre  nem 
jon,  a  legnagyobb  zavart  okozna.  A  ki  p^ldAul  KecskemSfi 
nevet  oroklott  apjatol,  aligha  ismerne  saj&t  mag^ra^  ha  a 
francziiban  egy  bizonyos  Qtieichequemithy^  az  olaszban  Chets- 
cichevietii  nevezetd  emberr61  olvasna  valami  tudosit&st.  Babo- 
csay  uram  is  aligha  sejten6,  hogy  rola  van  a  sz6,  ha  egy 
ujgorog  lijsAgban  ezt  a  nevet  olvasn4  M7ca|iiro)t«aYj.  Ehhez 
jArul,  hogy  bizonyos  neveket  egyik  6s  masik  nyelv  m6g  maga 
meger6ltet6s6vel  se  tudn4  a  maga  hiinyos  jegyeivel  ligy 
lefrni,  hogy  az  eredeti  kiejt^snek  csak  fel6nyire  is  hft  m4sa 
lenne.  Irhatnd  az  olasz  Hedihatt^  Hegihaff,  meg  Sciuechoescid, 
az6rt  m^gis  Edjaft  v.  Edzsafi,  Sikesd  volna  annak  a  kiejt^se ; 
valamint  a  n6met  is  akdrhogy  frna  le  a  Nyiregyhdza,  Gydii- 
gyos  neveket,  m6gis  csak  Niredjhdsszdj  Djendjesch  volna  az 
az  6  nyelv6n ;  a  szldv  se  szolitanA  kdszonls  uramat  maskent, 
csak  igy:  Pan  Keszerus. 

A  m&sodik  pontra  n^zve  is  csak  ftlig  6rtunk  egyet  a 
t.  k6rdcz6vel,  a  mennyiben  mi  sem  tartjuk  szerencs6s  javi- 
tdsnak  horddr  helyett  a  horddrosi.  Ha  m4r  javitunk,  legyen 
a  javitAs  gyokeres,  olyan,  hogy  semmi  tekintetben  ne  lehes- 
sen  kifogist  tenni  ellene  s  ne  legyen  benne  semmi  olyan,  a 
mi  a  megszokott  rossz  sz6ra  eml6keztet.  A  pcnztdrnok-m!k 
azonban  a  pinztdtos  elleneben  val6  megv6delmez6se  6pen 
nem  mondhat6  sikeriiltnek ;  s  kulonosen  az  a  hajnok  helyett 
hajos^  hllnek  h.  tollas  p61dasorozat  veszedelmes  fegy ver,  mert 
meg  is  lehet  fordltani,  s  a  mi  kezunkben  bizony&ra  jobban 
siijt,  mint  az  ellenf61eben.  K6rdezzUk  meg  akdrmelyik  neo- 
logust,  ha  v/ilasztania  kellene,  melyikhez  szeg6dn6k  a  kett6 
koziil,  ahhoz-e,  bogy  p^nztdros-t  mondjon  penzfdrnok,  iol/as-t 
tollnok,  lakatoS'X  lakatnok,  fazekas-t  fazcknok^  kdteles-X  kdielnok 
helyett,  vagy  megforditva,    s    meg    vagyunk  gy6z6dve  rola. 
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ha  vegig  mennink  az  egesz  sorozaton,  a  f*enztdmok\.6\  a 
penzMroshoz  fordulna.  De  hogy  egiszen  semleges  t6rr61  ve- 
gyiik  p4^1dAinkat,  mi  ra  merjiik  a  mai  nemzed^k  koziil  b&r- 
kire  is  bizni  annak  eldontis^t,  hogy  mi  legyen  p6Idaul  a 
konyhamester  ink&bb,  kotiyhds''^  vagy  konyhdnok,  a 
t  e  r  e  m  6  r  termes-e  vagy  trremnok^  a  pinczemester 
piftczes-e  vagy  pinczenokj  az  italoszto  italos-e  vagy  /'/^Z- 
/;^/4',  a  milhafolugyel6  nidlhas-e  vagy  mdlhdnok  sat. 
Hatha  mig  ilyeneket  16ptetnenk  ki  a  verseny t6rre :  rJ'/T:^/  6s 
orizndk,  iigyelo  6s  iigyelndk,  harangozo  6s  harangoznok,  arafd 
es  aratnok^  sugo  6s  sugnok  sat.  sat.  ? ! 

Tobb  bizalmunk  van  a  t.  k6rdez6  jozan  it61et6ben  6s 
ep  nyelv6rzek6ben,  mint  hogy  f61tenn6k  rola,  hogy  a  bujdosd 
ollen6ben  a  bnjdosn/tk'naM.  adnd  az  els6s6get.  Iga2:unk  vane  ? 

SzARVAS  GArok. 
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Sz61&sm6dok.  Nagybinya  viros  r6gi  jegyzfikonyveibdl 
s  egy6b  okirataib61;   i583-t61  kezdddfileg. 

Az  fassi6kbul  sz6pen  kitelik  az  dolog:  sz6pen  ki- 
viligosodik. 

Hagyja  le  rajta  val6  keresked6si  t :  Alljon  el 
a  perel6st61. 

Csak  amugy  fel  kedvvel  vette  a  bort  Horv&th  uram  : 
nem  a  legszivesebben,  f61vAllr6L 

Turbocz  uram  csak  hadd  sz61v6szkedj6k:  zavar- 
kodj6k,  l&rm&zzon. 

Rh6dei  uram  igen  p  6  r  6  n  szaladott  el :  hirtelen  s  csak 
nagynehezen. 

Fogadisdt  falban  rontotta:  megszegle,  megrontotta. 

Peng6  uram  csak  maga-okta  jott  Apitira:  maga 
fej6t61,  akaratjAb61. 

L4ttam,  hogy  ottekeczelnek,  ebelkednekvala.- 
kaczeron.  fajtalankod6  modon  jAtszottak,  fogdostAk  egymdst. 

K  m  b  e  r  ii  1  kielegftett  mindenriil :  bersiiletesen,  hi4ny 
nelkiil. 

Az  sz616t  eladtam  borpatakban  visszahihatatla- 
nul:  orokosen,  megmdsolhatatlanul. 

Az  udvarrul  kivonakodtak  az  utczdra :  vereked6s, 
huzalkod^s  kozben,  egymAst  az  utcz&ra  kivonszoltAk. 

Az  feles6gevel  feletteigen  h/ibordn  61t:  ros.szul, 
hAborogva 

Ldttam,  hogy  az  talpas  volt  a  bra  t  in  aj  a:  gyalog- 
katona  volt  a  kedvese. 

K6rd6m  az  asszonytul:  mit  ar^nsz  agyer- 
m  e  k  h  e  z  !  :  mely  id6re  gondolod    gyermeked    megszul6s6t  ? 
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Vigyizz  !  mert  nyakf  a  IvAra  megyek  m^gmA!: 
nyakon  verlek,  nyakon  utlek. 

Felhuzi  a  fejsz6t,  hogy  vele  megiisson:  felemelte 
rim  a  fejsz^t,  hogy  .... 

fin  ha  de4kos  ember  voln^k  is  .  .  . :  ha  irni,  olvasni 
tudn6k  is  .  .  . 

K6t  nap  tenger-estig  bezArva  volt  az  ablaka  t&blAja: 
k^t  napon  At,  reggelt61  estig  .... 

Vagyon  negyven  esztendeje,  hogy  fejemet  beko- 
t  6  1 1  6  k  :  hogy  ftrjhez  mentem,  hogy  asszony  vagyok. 

BAnom,  hogy  bekotottem  vele  ^letemet:  hogy 
ftrjhez  mentem  hozz4. 

Felfogta  az  cziginyok  abrossz&t  sugybuj- 
tatta  ur  At  az  v  Alogatt  y  4b  a:  felfogta  az  als6  ruhAjAt, 
ugy  bujtatta  urat  a  lAba  kdzz6. 

Az  leAny t  jol  megvonogatA  az  h Az  hoszszAban  : 
vegigverte  a  tomAczon  szaladtAban. 

Tanukkal  kellene  elhitetni  az  kik  lAttAk  :  szemmeU 
lAtott  tanukkal  kellene  bebizonyitani. 

Ezek  s  z  6  r  i  n  ismert^k  az  en  lAdAmat :  szlnet  is  ismer- 
t(^k  a  lAdAmnak. 

Igen  nyesik  a  fels6bAnyaiak,  hogy  hozzA  lAtnak  az 
dologhoz  :  er6sen  igerik,  hogy  hozzA  fognak  a  bAnyamiive- 
l<^shez. 

Kegyelmetek  oly  tiizet  akar  gyujtani,  mely  vagy  fu.stot, 
vagy  kormot  de  bizony  hAgy  maga  utAn :  oly  dologba  fog. 
mely  szennyet,  becstelen.seget  hoz  magAval. 

Az  r6gi  gyepiit  ne  bontogas.sa  kegyelmetek,  mert  ne- 
talAn  kigyo  jon  ki  bel61e:  r^gi  jogainkat  ne  hAborgassa, 
mert  baj  lesz  bel61e. 

Jobb  r6sz6rul  mind  6s i  javak  voltanak  :  nagyob- 
bAra.  nagyobbreszint.  Katona  Lajos. 


n^pnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&STn6dok. 

(Gficsejiek.) 

Mijen  hizlalom  meg  a  disznot,  mikor  mindtg  a  kashu  k^  tar* 
tanom :  a  betakart  k^szbol. 

Ollan  gorbe,   mind  a  zdkor  hugyozaso. 

Mindig  hatu  van,  mind  a  teht^n  farka :  a  ki  el  .szokott  ma- 
radozni. 

Szfigeny  is  Irgyen  a  zembrr,  m<"k  kevi'Iy  se  legyen,  mit  er 
az  akkor? 

Ollan,  mind  a  magos  csolan :  a  mi   nagyra  megn6. 
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Annyi  van  rajta,  mm^ba  ra  v6iia  8ftr<»va  :  ^ikndlcs  a  fan. 

Egy  funt  sot  nem  eszik  mSg  nilom :  a  kinck  hamar  kitelik  a 
szolgalatja. 

Napestig  mindetig  csak  a  kusz6p6t,  meg  a  tapot  nyergeli : 
a   tetlendl  uld6gel6  asszonyok. 

A  kiiszflpOt  se  tuggya  atilepnyi,  osztan  I6ra  akarna  flnyi  :  a 
kicsinyben   '\s  tehetetlen  ember,  a  ki   nagyba  akarna  kezdeni. 

Ma  ez  a  zasztag  ugy  van  rakfa,  hogy  aszt  nem  Ifhet  mSk- 
czaf6nyt :  6csarolni,  hibAt  talalni. 

Ez  iszen  urbariumossan  tud  dogoznyi :    rfisten,  robot  modjara. 

(Nagy-Lengyel.)  GaAl  Ferencz. 


P&rbesz6dek. 

—  No  tens  uram,  Isten  algya,  elmSnek  ma,  mer  a  h^ten  meg 
It^ssz  a  lakadalmunk. 

—  Ugyan  hogy  mSnn^l  mAr.  hisz  csak  most  hirdettek  benne- 
t^ket   el6sz6r  ;   b^t  m6g  a  masodik  6s  harmadik  hirdetes  ? 

—  Igen  am,   de  m^gkaptuk  a  pendelstacziot  (dispenzaczi6t). 

—  Ejnye  Pesta,   ugyan  hun  ragatt  rad  az  a    sok  gyiak    sz6? 

—  Biugy  is  a !   a  patyikiba'  Votam  km  en  rabarancs  (laborans). 

Nagyba  folyt  a  korteskedes  Csiky  Sandor  es  Burik  IstvAn  kozt. 
A  Csiky  paraszt  kortese  eszre  veven,  hogy  egy  Burik-parti  szivar- 
osztogat6  uri  kortes  a  hata  megett  hallgatodzik,  felvesz  a  fOldr^t 
egy  szivarv^get,  s  azt  a  markaban  bagova  gyurogatva,  sz^tvetett 
labbal  a  tdbbi  parasztokhoz  fordul,  s  magat  Burik-partinak  szinlelve 
s  tetetve^  mintha  a  hatui  alio  urrol  semmit  sem  tudna,  a  k^vetkezri 
beszedet  intezi  hozzajuk  : 

—  Mi  a  csillagos  fenet  akar  ma  mSgint  az  a  Csiky  ?  (Kop) 
Kilenczegyik  esztendeji  mk  hogy  odafel  van !  (Kop)  Negyvenny6czba 
s  (K(3p)  mikor  bennunk5t  komendirozott  (Kop)  hkt  csak  (K6p)  mek?- 
gStt !  (KOp)  han^m  (a  k6sz  bagot  szajaba  nyomva)  Burik  Esvany  !  !  ! 
(Kop)  Fajin  gyerek  !  !   (Kop)  A   f6n  jelzett  urhoz  fordul : 

—  Tessen  ma  annyi  ecz  czibart !  (Kop.  A  megszolitott  meg  is 
ajandekozza  egy  szivarral.  Az  6n  embercm  meg  se  k6sz6ni,  hanem 
foghegyre  v6ve,  a  parasztokhoz  visszafordul  s  harsany  hangon  szol)  : 

—  Hanem   aze  elly^k   Csiky  ! 

Ket  paraszt  evekig  minden  nap  ket  okros  szek6rrcl  hordta  a 
malatat  a  gyarb6l  vegig  a  varos  f6  utczajan.  Egyik  az  okdr  mellett 
setalt,  a  masik  szetvetett  labbal  a  szekercn  a  hordo  mellett  allott, 
s   koztiik  rendesen  a  kfwetkezrt  nota  cs  parbeszed  fejir>dott  ut  kdzben : 

Nem   ugy   van  ma, 
Min  vot  regen  ! 
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—  Rodor  nye  ! 

Nem  az  a  nap 
Silt  az  egen ! 

—  Jo  mongya   komam ! 

—  Rion  koma,   m€g  akkor  partnak   ment  ! 

—  Nem  ment  bija  I   Iszen   m6g  a  Rodor  me   ssc   vot  ! 

—  Ugyan  ma  honne  lett  vona  ! 

—  Nem  vot  no ! 

—  De  bion   me  wot. 

—  No  de  ha  nem  vot ! 

—  M€  wot,  no,  ha  moadom  ! 

Nem  is  as  a 
Csillag   ragyog  ; 
Kkkor  a  malatas   szeker.  egyet   bicczent,  s  a  malata  a  hordo- 
nal     allonak    arczaba    frtccsent,   melyet    ez    ingujjaval    letflrAlve,    igy 
fejezte  be  notAjat : 

En  se  ide   — 
Valo  vagyok ! 

(Eger.)  Maczk!  VALftR. 


B  a  b  0  n  a  k. 

1.  Ha  a  kokas  tojik,  szerencs6tlens6get  gyelcnt.  Azer  legjobb 
az  ijen  tojast  hatta  forduva  addobnyi  a  hAztet6n,  akkor  nem  lessz  baj. 

2.  Az  alatot  nem   k6  sopriive  iitnyi,   mer  eszarad. 

3.  Napnyugot  utann  n^m  jo  tejet  kiannyi  a  hazbii,  mer  vi'rt 
ad   a   tehen. 

4.  Ha  a  kis  gyerfik  sokat  ri,  meg  a  hasa  is  faj,  tflbnyire 
szem  artott  neki.  Eszt  konnyem  mfeglehet  tunnyi.  Vesz  az  ember 
eppohar  tiszta  vizet,  tesz  bele  eppar  sz&m  szenet;  azutin  haromszor 
k6rdszt(3t  vet  raja,  mSg  emond  harom  miatyankot.  Ha  a  szen  nem 
i1  le  a  vizbe,  akkor  valami  mas  bajja  van.  Ha  pejg  leO,  akkor  a 
szem   artott  neki  ;  de   ha  ebbfl  a  vizbfi   iszik  a  gyerek,    meggyiSgyu. 

5.  A  ki  este  a   tikerbe  ni'z,  az  ordogc^t   lattya. 

(V^eszpr^m   m.)  Gubicza  J.   Imre. 


TrSf&s  mes6k. 

Kcczer  es-siiket,  ev-vak,  meg  ek-kopasz  iementek  riepat  lopnyi. 
Mikor  huszkottak  a  riepat,  itikezdi  a  sQket :  Ott  valamit  haliok  ! 
A  vak  meg:   Nizzitek,  valamit  latok ! 
Erre  f6lugrott  a  kopasz : 

Ucczu  bizoil    szalaggyunk  ! 

Hal-loboggyon   a  hajunk  ! 

(Rabakdz.)  HalAsz  JAnos. 


sz6jAt6kok.    tAjsz6k. 
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Sz6j&t6kok. 

1.  Kar  Acson  a  karacsun^  nem  latszik  itieg^  a  kalAcson  a  ka- 
racson.  (Komarom  megyci  Acson  a  nepseg  plebanosanak  karacsonkor 
kalaccsal  szokott  az  oltarra  rakva  kedveskedni,  aldozni.  l^gyik 
szdk  esztenddben  a  kalacsok  nagyon  is  aprok  leven,  a  plebanos  a 
f6ntcbbi   sz6jat6kkahfejezte  ki   elegedetlenseget.) 

2.  Hoi  Sebes  ?  A  hoi  Szent-Peter  Vag,  ott  Sebes.  (Sel)es  es 
Vag.Sopron  megyei  faluk  a  Raba  partjan,  ezek  kozeleben  a  Kaba 
masik   partjan   Vas  megyeben    fekszik   Szent-Peter.) 

3.  Hetye,  Rereny,  Simahaza,  belefer  egy  tarisznyaba.  (I  letye, 
Rereny,  Simahaza  egymassal  hataros  apro  kozsegek  Sopron  megyebef^.) 

4.  Aldott  Szakony,  szent  Gyaloka,  boldogtalan  Salamonfa. 
(J6m6du  Szakony,  ajtatos  Gyaloka,  szegeny  Salamonfa  —  kozsegek 
Sopron   megyeben.)  Nagy  S  An  dor. 


t^jszdk, 

Kcmcncsallyiak. 


Megmcnt:   oda   ment. 
megebrc  d  koran  reggel. 
m^kfekszik.    Szegin     ember 

vagyok,  nem  tehctem,  hogy  meg- 

fekhesem. 
megfakatt.     A   sz^mem    mek- 

fakatt  fajdalom  vegett,     aszon- 

tarn  (azt  hittem)    fireg    log    ki 

a    szeroembd,    peig    a    sz^mem 

bogara  vot, 
megribbant:  megijeszt,   meg- 

rcbbent. 
folkurrant.    Me]lfaj4sat    be- 

szeli  el  s    mondja    hogy :    ugy 

folgyiin,  de  nem   tudja   folkiir- 

rantani   (kikrakogni). 
(1  u  f  a  I.     A     borgyu     dufallo    az 

annya    t6gyit :    mobon    szopva 

lokddsi. 
betakarcsunak:     betakar- 

gatnak. 
Uf  (kjf   hogy   ekhetetlenseg. 
Hum   meggyogyul,  hun   kiujjilt. 
Sok  rajtam  az  aks4g:   aggodas, 

gond. 


Nem  vot  nyuksagom:  nyu 
godalmam 

Alig  hogy  elszunytam:  el- 
aludtam.  (Vo.  Soprony  megye- 
ben s  z  u  n  y  n  i  megy  bujosdi 
jatszaskor  az  a  gyerek,  a  kit 
kiolvasnak  ;  Vas-ban   k  u  m  n  i). 

(vsak   up   p  a  s  s  o  g,    ollan   amos. 

Egisz  ijjel  ott  varazsoni; 
virrasztani. 

Ott  dezsdtem  egy  egesz 
oraig  :  tartozkodtam,  hiaba  tol- 
tottem  az  id6t. 

Kenyer  z  s  u  r  m  a  :   murzsa. 

Az  ithont  fajleszta:  haza 
vagyodott,  az  otthonert  fajt  a 
szive. 

Nagyon  s  a  n  y  a  r  g  6  s  s  a  n  niz  : 
keservescn,    fanyaran. 

T  o  p  p  e  1 1  sz616:  fonnyadt,  asszii. 

Jo  d  o  r  g  6  s   az  lit :  gorongyos, 
fagyott  ut,  mely  jol  kirazza  az 
cmbernek  a  lelket   is. 
(Janoshaza.) 

CsAPODi  IstvAn. 
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TijSZ6(C. 


K  is  k  un 

I  g  a  z  I  ;i  t  6  :  felugycI6.  (I'inody- 
nal :     Kaptt.     Gy.    parv.     lOi.) 

i  g  1  i  c  z  e  :  cgy  szuros  tiisOk  neve. 

i  s  t  e  n  k  o  d  i  k  :  ker,  rimankodik. 
(Csallokoz  Nyr.  I.  279.  Szi- 
liigysag  Nyr.  IX.  478.  Ilarum- 
szek  Nyr.   IX.   424,) 

i  s  z  a  k  :  egeszbcn  (vegigmetszet- 
Icn)  lehuzott  birkab<!)r,  melyrt 
a  pasztoruk  kiilonfele  elescg 
'cltartasara  hasznalnak. 

i  s  z  6  k  a  s  papirus :  itatos  papirus. 

sztorhcj,   iszturhaj:     haz- 

eresz   (iszturhc    Ormanys.    Nyr. 

I.   3790- 
i  z  r  e-p  o  r  r  a  ;   pi.   izre-porra    tor 

vmit    (Szeged    Nyr.     IV.     169. 

Szatbmar    Nyr,     X.    91.).   Ugy 

ez,   mint   a  kuvetkez6  liangtani 

jelenseg  lesz.  Vo.  i  z  r  6  t  CI  z  = 

izzo  tiLiz   (Nyr.  XII.   527). 

i  z  r  o  tn  b  a :  izben ;  pi  :  ket  iz- 
rumba.  (Raranya  Nyr.  II.  184. 
Ormanys.  Nyr.  II.  ^73.  Oy^r- 
videk  Nyr.  IX.  286.  Kcherm. 
Nyr.   X.    186). 

i  V  i  c  c  z :  ehnehetsz  ! 

K  a  c  s  m  o  r  :   elkaporit,    elcscn. 

k  a  (' so  1  6  d  i  k  :  cnyeleg  pi.  le- 
geny  a  lannyal  (Szeged  Nyr. 
VIII.   235). 

k  a  k  a  b  e  I  fi  :   rossz  gyumrii.  M e- 

zotur  Nyr.   IX.   479). 
kakasszog:  mely    az    eket  6s 

a  gordnd6t  foglaija  ossze. 
k  a  1  a  b  a  1  a  1 :    ertelem    nelkiil 

osszevissza  beszel. 
ka  lakotya:  eszel6s.    (Somogy 

Nyr.   II.   376). 

k  ale  z  o  1  :  dsszevissza  jar-kei, 
csavarog,  kanyarog.  (K  a  1  6- 
szol  Ormanys.  Nyr.  IX.  285). 

kantaros:  konnyen  kesz  vmire. 
Hisz  te  ara  kantaros  vagy. 
(Somogy  Nyr.   III.    181.) 


s  a  g  i  a  k. 

k  a  n  d  s  i :   kan. 

k  a  r  a  f  i  n  a  :   iiveg  kancso.  (Bara- 

nyaban  rr^r  kis    pohar,    palinka 

meriOk.   Nyr.   111.    282.) 
k  a  r  a  s  z  o  I :     sekelycn     felkapal. 

Karaszolo:  "J" forma  eszkoz, 

melyet  gyomirtasra  hasznalnak. 

(Szoln.-Doboka:  garaczol.  Nyr. 

XI.  93.) 
k  a  r  a  t  y  o  I  :     sokat     osszevissza 

fecseg.  (Matko :    R.  ("s.    241.) 
k  a  r  e  1 1 :    a    rostat    akkep  razza 

felkor  alakban,  hogy  a  szemet 

rakasra    jusson  benne.    (Mezo- 

tiir  Nyr.   IX.   479.) 
k  a  r  i  s  t  o  1 :    horzsol.   (Szeged vid- 

Nyr.   III.   365.) 
k  a  r  h  o  s  z  k  o  d  i  k  :    karomkodik. 
k  a  r  p  a  1 1 :   fedd,    pirongat. 
k  a  t  a  k  o  n  y  o  k  :    kenyertesztabol 

kesziilt  konyokforma  sCitemeny. 

(Rabakoz.  Nyr.  III.   281.) 
k  a  j  k  6  :  esztelen. 
k  a  j  I  a :  gorbe,  Ickonyult. 
k  a  j  s  z  a  :  ferde,  g6rbe. 
keczmer6g:   eviczkcl  pi.   sar- 

ban  vagy  gazban,    a    ki  bclc- 

esctt  s  nem  bfr  belolc  kijutni. 
kehol,   kahol:   kohog. 
kenczeficzel:  ken-fcn^  . 
keshed:  kesellye  lesz,  dko()tk. 
k  e  r  e  p  6  :  kelep,  kelepl6.  (Vesz- 

prem  Nyr.   II.    134.) 
keszegodat:     felre,     rezsiit. 

(Szilagy  m.  Nyr.   IX.    231.) 
kesz6cze     cs      keszorcze: 

szilvabol  kesziilt  f6tt  etel.  (Ko- 

marom  Nyr.   VII.   282.) 
k  e  s  z  t  e  t :   6szt6ndz. 
kiall:    a    gyerek    az    iskolabol, 

mikor    mar    nem    akar  tovabb 

jarni. 
k  i  f  o  g  j  a  k    az    iskolabol   ugyan- 

azt  szOlei. 
k  i  k  a  p  i :  szeret6tart6  (asszony  \ . 

lany). 


tAjsz6k. 
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ki  k  o  d  u  1 :  elehul.  (H.-M.-Vasarh. 
Kodc  kiehezett  Nyr.  VTII. 
92.  I  Kodolioz  =  koplal 
ehezik.    Szekely    szo    Nyr.    II. 

230.) 
k  in  y  o  s  :  kevely. 

kissebbik    urain:     I'gy     hijja 

az  asszuivy  az  ura  uccsei  (K.- 

Baranya    Nyr.   III.   282.   Fcher 

m.   Nyr.    X.    186.) 

(Kis-Kun- 


k  i  1 1  y  6  :  vaszon  fel61t6. 

k  i  V  e  t  6  :  .  hibas    (pi.    alma,   vagy 

allat). 
k  o  b  o  r  e  k  :    habarek,    tcjfol   for- 

mara  osszt^kavart  sar  az  utun. 

(Ormanys.   Nyr.   III.    183.) 
k  o  c  s  i :   minden  negykereku  jaru 

szcrszam,  ha  \6  vonja ;   ha  OkOr 

vonja,   s  z  <•  k  tt  r  a  neve, 
k  6  d  0  r  o  ^  :    kubortjl 
Halas.)  KoRDA  Imre. 


N  6  g  r  a  tl  m  e  g  y  e  i  e  k. 


A  z  a  I  e  k  :  bab,    lencse,  borsu    s 

mas  ilyen  hiivelyes  f6zelekfelek. 
B  r  a  h  a  :  a  legkomiszabb  (zsido  !) 

palinka. 
Brengac  s:     keskeny     szalag, 

mellyel     a     lanyok     a    rzopfot 

osszekotik. 
Brizgalkodik:  turkal  az  etel- 

ben,   ha  nem   izlik;    foghegyre 

eszik. 
B  a  j  k  a  1  6  d  i  k  :     bajlodik,     ve- 

sz6dik. 
C^  s  e  p  a  :   pofun. 
C  s  i  n  o  s  :  furcsa. 
D  6  r  c  :  domb. 
Kl^getni:    bearnyekolni. 
G  I  y  a  in  a  :     nagyszaju,     nyclves- 

kedo. 


1 1 1  a  n  k  a  :   kis  szanko. 

1 1 1  a  n  k  a  z  n  i :    jegen  csuszkalni. 

1 1 1  1  e  V  e  :    itt    szokutt    lenni   v. 

allni,   ez  a  hclye. 
K6rm6kodni:    bajlodni,  bibe- 

I6dni. 
P  i  r  k  I  i :   dorong. 
Pruszlik:    n6i     inelleny,     vall- 

ffiz6. 
P  a  p  u  1  y  a :    i )   szajaskodo,   nycl- 

ves ;   2)  nagy  szaj  ;   pi.  Akkora 

papulyaja  van^  mint  a  lonak, 
T  r  i  t  y  i :   v6kony,    nyari   nadrag, 

kukoricza  nadrag. 
Rocska:  riics6. 
S  m  a  n  y  a  :   hitvany. 
Zavadzalni:   utba   lenni,   aka- 

dekoskudni. 


('I'olmacs.) 


Z0J.NAI    l.AJOS. 


K  i  s-K  iikullltimegyeiek. 


L  a  d  a  r  i  j  a  :   ladafiok.   „Ne  hagy 

a     ladafijaba    nyujjatak    gycr- 

mekck." 
L>  u  p  t  a  :     labda.     „Kinek     van 

loptaja  ?" 
Menk6fag6:   viilamharito.   „A 

menk^fago    magahaz    szijja     a 

zistenharagjat.  ^ 
M  i  c  s  a :  micsoda^  mifele.   ^Micsa 

szeg    ke    kenek,    Janko    ba?^ 
Mutuj:     i)    n6ma;    2)    persely. 

„A     mutuj   kijabal ;     senki    se 


erti.    Mikar    en    ajan    gyermek 

vutam :   minden  krajczart  a  mu- 

tujba  tettem.  • 
N  a  g  y  li  d  <3  :   zlvatar,    egihaboril. 

^Micsa    fekete    felh6k    jflnek  ; 

ujbo  nagyud6  lesz.  Jfi   a  nagy- 

ud6." 
N  a  I  u  n  k  :     hozzank.     ^Me    nem 

jQssz    saha    nallunk  ?    Gyertek 

nallunk.^ 
Patkany:     vakandok.     „Csupa 

patkanytiiras  a  zegesz  kert,^' 
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Poczeger:   patkany.    ^ A  pucz- 

egcrek   min  kifurtak  a  kamara 

falat." 
P  u  j  a  :  torpe.  ^Szcmmartanba  van 

cgy      puja     ember,     csak     egy 

szikra." 
P  u  n  g  a  :   erszeny,   kis    bfirzacsko 
'a  penznek.  „Ha  van  sak  pendz 

a   pungaba?" 
Rasszvilag:     a     szabadsag- 

harcz  ideje.    „A    rasszvilagkar 

csak   eppeg   a   zidcvalu    alaliak 

nem   rabaltak.^^ 
Setifikaini:   tekercgni,  clurc- 

hatra  jonni-menni.    „'resis  min- 

dctig  csak  setifikalsz." 
S  il  1 6 :  sut6haz,  az  a  szoba,   hoi 

a   k  i  n  y  e  r    siitesre    valu    ke- 

mencze  van.     „Hazz  szalmat  a 

sut<5bc     te     marha     ala,    hagy 

hcviccsek." 
S  II  r  g  y  e  :  az  agyba  valu  szaima- 

zsak.     „l£szta    surgyct    is    lijra 

kcnc   ma  t6tni." 


T  i  s  z  t :  hivatalos,  beamter.  „Ele- 
get  kertem,  kcinyOrogtem  a 
zalispanynitt,  szogabiVonal,  a 
tobbi  tisznel  is,  de  meg  ra 
sem   flgyeltek   o   kemeek." 

T  (i  s  z  e  I  y  :  tflzhely.  ./recscsak  Ir 
a  tuszejre.** 

T  u  j  a  b  b  :  tovabb.  •^Tettujabb, 
me  annan  leesik.  Menny  tujebb 
te,   me  nem  ferek   el." 

l)  g  a  r  d  a  n  i  :  ugrani,  szokni. 
,,Ugargy  jabban  lei,,  nem  ugy 
nem ;  hajszc  te  meg  ugardani 
se  tucc." 

V  a  k  a  r  u :  a  tekenyo  oldalan  ma- 

radt,  s  (mnan  levakart  teszta- 
bol  kesziilt  liosszuko,  kiskenver. 
„J6  nagy  vakarukat  sut  ma- 
ganak.** 

V  i  c  s  a  r  a  g  :  (cmbcrrr)!)  agyar- 
kodik,  veszekszik.  „A  batyad 
is  ajan,  liagy  sahase  nyugha- 
tik,  mindetig  vicsarag  valaki- 
vel." 


(Sz6kefalva.) 


KispAl  MihAly. 


Tr6f&s  ndpdalok. 


I. 


Kis   kertr^mbe  egy   ven   zsidout   dtettem, 
R^gvel,  cstc   forrou   vizze  ontOsztem  ; 
Megis  kiny6tt  a  ven   zsidou  szakala, 
Rulond  ember,   a  ki   le  nem   kaszajja. 


2. 

A    Makoscsik   elindut  a   vasarba, 
A   szamara  beleveszett  a   sarba ; 
Gondoukozik  a   Makuscsik   magaba, 
Hoty  szamara  beleveszett  a  sarba. 

A    MAkoscsik    megindiitt  a   vasarbu, 

Ki    is  t6ta  a  szamarat  a  sarbu  ; 

„Jaj   sz^m^ram  csak  me  eccze  vigy   haza'^  — 

Nem  hajtol&k  tCbbet  e  a  vasarra. 

^G6m6r  mcgye.   Deter.)  FAbky   JAnos, 


LEGVJABB  AKAD^MIAI  KIADYINYOK. 

VgOr  Vagy  tSrSk-tatar   eredetu-e   a    magyar    nemzet?  HunfaWj     Pal 
r.  tagtol. 20  kr- 

UjgSrSg    irodalmi  term^kek.  Dr.  Telfy  Ivan  l.  tagtdl 40  ki. 

JCfizipkori  g5f5g  verses  regenyek.  Dr.  Telfy  Ivan  1.  tagtol.    ...  30  kr. 

Jdegen  826k  a gorogben es latinban.  Dr.  Pozder  Earolytol.     .    .    .  50  kr. 

A  CSIIVaS0kr6l.  Vimbery  Arinin  r.  tagtol :    .    .    .    .  30  kr. 

A  SZimlil&S   midjal  es  az  ey  hdnapjai.  Hunfalvy  Pal  r.  tagtol.  .  20  kr. 

Telegdi  MiklOS  mester  magyar  kateehismusa  1662-ik  erb61.  Majlath  B^la 
1.  tagtol 1  kr . 

K&ldi  GySrgy  nyeke.  Dr.  Kiss  Ignacztol 50  kr. 

A  Muhainill6dil1  jogtadomany  eredeter5l.  Goldziher  ignacz  1.  tagtol.  10  kr. 

^Ambary  Armin  ,,A  magyarok  eredete"  czimii  miive  nehiny  f5bb  allitasanak 
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SZ6MA6YARAZAT0K. 
TiberiAs  tender,  6perencziAs  tender,  Bersrengdczia. 

Ha  a  magyar  n6pmes6ben  operendzids  tengerrlS\  meg 
fiberids  iengen6\  olvasunk,  ki  gondolna  akkor  koz^pszerQ 
tavakra?  Valami  m^rhetetlen  nagy  tenger,  az  atlanti  ocze4n, 
vagy  olyas  valami  lebeg  onk^nyteleniil  szemiink  el6tt,  ha 
azt  halljuk,  hogy  ,hetedhet  orszagon  tiil,  az  uveghegyeken 
tiil,  meg  az  operenczids  tengeren  is  tiiP  tort^nt  valami.  Szinte 
termeszetesnek  tal41juk  B  a  1 1  a  g  i  nak  Magyar-n^met  Sz6- 
tArdban  adott  6rtelmezes6t :   ^operenczids  -    der  Ocean.** 

Ilyennek  k^pzeltem  6n  az  ,6perencziAs  tenger'  helyett 
haszndlatos  tibirids  lengert  is,  mid6n  a  Nyelv6r  februAri  fuze- 
teben  mint  figyelemre  melt6  adatot  megemUtettem.  Pedig 
m^g  sem  valami  nagy  tenger  az,  hanem  nagy on  is  k6z6p- 
szerft  to.  Ha  vis^ont  alakjdt  tekintettem,  ink&bb  gondoltam 
volna  a  Tiberisre  vagy  bdrmi  m&sra,  csak  a  Genezareth 
tav&ra  nam.  Ki  is  gondolt  volna  hamarjAban  a  bibli&ra  ? 
Pedig  eleg  okunk  volt  ra.  Lapozzuk  csak  G  a  a  1  Gyorgy 
Magyar  n6pmese-gyiijtemeny6ben  s  meg  fogunk  r61a  gy6- 
z6dni,  hogy  a  mi  rendszerint  az  operenczids  tengeren  till 
tort^nik,  az  ott  gyakran  ,hetvenh6t  hat&ron  tiil,  a  v  e  r  e  s 
tenger'  mellett  megy  v^gbe.  Ugyancsak  ott  talcilkozunk 
Daniellel,  Mer^nyi  gy(ijtem6ny6ben  s  m&sutt  David- 
dal,  a  ki  rendszerint  a  holdat  szem61yesiti ;  sok  n^pmes^ben 
el6fordul  a  Gyehenna ;  s6t  ilyen  pogdny  dolgok  is  tal41hat6k 
A^Ier^nyi  6s  Erd^lyi  gyfljtem^nyeiben,  mint:  Plutd,  grt/maddr 
sat.  Nem  csoda  tehat,  ha  a  bibliai  Genezareth  tava^  vagy  a 
mi  e  tonak  rendes  mell6kneve,  a  tiberids  tenger  16pett  a  nip- 
mese  dperenczids  tcngerki^^  hely^be.  Palaestina  t6rk6p6n  a 
Locus  Genezareth  sive  mare  Tiberiadis  nyugati  partjAn  k6t 
nagyobb  vdrost^  latunk;  egyik  Genezareth^  a  m&sik  Tiberids; 
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ezekt61  nyerte  nev6t  a  t6  is.  A  ,tib6rids  tenger^-rel  tehdt 
tiszt&ban  vagyunk,  s  Igy  az  a  sejtelmiirik,  hogy  itt  geogra- 
fiai  vonatkoz&ssal  van  dolgunk,   mkr  is  megvalosult. 

Ugyanilyen  geografiai  vonatkoz&st  kerestem  6n  az  operen- 
czids  tengerben  is ;  mert  hogy  azt  kell  benne  keresniink,  arra 
mutat  egyr^szt  az  operencziinak  csaknem  illando  kiser6je, 
a  tenger^  misr6szt  a  neki  tok^letesen  megfelel6  tib6ri&is 
t  e  n  g  e  r,  melyben  most  m4r  vil4gosan  Idtjuk  a  geografiai 
vonatkoz&st^  s  mely  formailag  is  hti  mdsa:  6perenczi^  ^s 
tib^ri^y  (s  nem :  6perenczi^^'  v.  tib^ri^/)  tenger.  Az  igaz^  hogy 
n6h4ny  n6pmes6ben  el6fordul  igy  is:  .tn^g  az  dperenczidn  is 
tiil',  de  ez  mit  sem  v41toztat  a  dolgon ;  mert  ebb61  meg  nem 
magyar&zhato  az  operencziis  tenger;  holott  ez  ut6bbib61 
konnyen  megmagyarizhat6  az  Sperenczia  a  ,tenger'  sz6  el- 
est6vel.  S  viszont  nem  egy  n6pmes6ben  a  kirdlyfi  elmegy  az 
operenczidkra^  2iza.z  ,6perencziai'  vid6kekre,  a  mint  maga  a 
nepmese  is  megmagyardzza :  ,hetedh6t  orsz&gra,  hetvenh^t 
hatdrra',  mintha  ma  azt  mondjuk  :  ,elmegy  az  hididkra^  -- 
Indidba.  fepiigy  mondja  pi.  a  finn  ember,  ha  valami  nagyot 
akar  mondani:  mind  olen  matkustanut  iddty  luoteet  ja  etcl^£^ 
Riiat  ja  Rddvelit  =^  „beutaztam  keletet,  nyugatot  6s  d^lszakot, 
Rigdt  es  Revdlt",  s  mindezt  a  pluralisban.  A  mi  pedig  az 
operenczia  alakjit  illeti,  az  egy  latinositott  ^oberencia  forman 
alapszik,  s  igy  mir  eleve  is  valoszinflnek  l&tszik.  hogy  vala- 
mely  eredet^re  n6zve  latin  v.  olasz  helyn6vben  kell  kutat- 
nunk:  tehit  oly  helynevre  van  sziiks^giink,  melynek  latin 
-Ha,  ol.  -stf,  n6met  -s  v6gzdd6se  van. 

Eddigel6  ob  der  Ems,  ober  Ems  Idtszott  alkalmas  ma- 
gyar&zatnak;  de  ezt  mind  alakj4ra,  mind  jelent6s6re  n^zve 
vaWszindtlennek  6s  er61tetettnek  v^ltiik.  Azonban  lehet-e 
csod41ni,  hogy  mi  az  6perenczi4s  tengerben  valami  t&voli 
nagy  tengert  sejtettiink?  S  kinek  jutott  volna  esz6be,  hogy 
ez  az  ,6perencziAs  tenger*  se  tobb.  se  kevesebb,  mint  a 
Bodefi  tava? 

A  mir  fontebb  emlltett  n6pmese-gyiijtem6nyekben  tobb- 
szor  el6fordtil  a  kek  tenger  is  ugyancsak  ennek  a  mesebeli 
,6perenczids'  tengernek  egyik  v41tozatak6nt.  Mi  ez  a  kek 
tenger ?  Ha  Weiland,  Jauss6sKozenn  geografiai  es 
hist6riai  atlaszait  lapozgatjuk,  akkor  Idtni  fogjuk,  hogy  a 
Boden  tav&t  a  legregibb  korban    Lactis    Venettis    sive    mate 
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Snganfinnm-naili  hlvtik.  Kes6bbi  latin  neve  is:  lacus  Bngan- 
ftnus  (Szabo  :  Magy.-lat.  Szot.) :  olasz  nevei :  lago  di  Coptstapiza 
es  lago  di  Bregenza  ;  franczia  neve  :  lac  de  Constance  (1.  Kohler 
olasz  6s  Mole  franczia  sz6t4rit).  Nemetiil  is  tobbfele  neve 
volt  r6gebben,  egyszer  Consianzer  See,  masszor  Bregenzer 
See,  der  See  ob  Bregenzen  sat.  V6gul  az  ujabb  korban  Bodmer 
See  es  Boden  See :  magyarul  is  :  boddmi  to  v.   Boden-td, 

A  mint  latjuk.  e  to  sok  newel    dicsekedhetik.    S   ime, 
e   sok  nev  kozt  riakadtunk  a  mi  kek  tengcriinkre  (V  e  n  e  t  u  s 
I^acus :  „  Venetus  color ^  qui  caeruleus  est.  et  marinis  flucti- 
bus  similis.    Gall,  bleue.    Ital.  color  biauo.    Hisp.  color 
de  la  mar.  Ger.  Himmelblawe  Farb.**    Calepinus.),    s 
azt  hiszem.  az  operenczids  tengerre  is.  Az    bizonyos,   hogy    e 
szo  valamely  latin  vagy  olasz    eredetti   helyn6ven    alapszik, 
mutatja  azt  a  sz6    v6gz6d6se ;    de    az   is    ketsegtelen,    hogy 
c^akis  nemet  r^ven  kx.   keriilhetett   a    magy.    nyelvbe,    mert 
el6r6szeben  vilagosan  f61ismerhet6  a  n6m.  ober  v.  ob  szocska, 
mely  a  nem.  geografiai  elnevez6sekben    hasznilatos;   holott 
mas  m6don  ez  az  el6resz   geografiai    elnevez6sben    alig  ma- 
g-yarazhato.  S  ez  a  helyn6v  nem  mis,  mint  a  Boden-to  keleti 
partjan  lev6  Bregenz  v4rosa.  E  varosnak  okori  neve  Brigantia 
( Jauss),  a  k6s6bbi  latinsdgban  Brigantium  is  el6fordul  (Szabo  : 
Lat.  Szot.);  a  koz^pkorban  mAr  Bregenz  6s  Bregenzia;  olasz 
neve  Bregenza^  franczia :  Brigance  (v6.  Kohler  olasz  6s  M0I6 
francz.    szot.).    A    mar  fontebb  emlltett    munkAkb61  kitQnik, 
hogy  e  varos  mellett  van  meg  egy  kis  folyo    is :    Bregenzer 
achy  es  egy  erd6videk':  Bregenzer  wald ;  szoval  egy  eg6sz  kis 
terulet,  melyet  nem  minden  ok  n61kul    nevezhettek    Bregen- 
czidnaky  ligy  hogy  eleint6n  a  to  is  t61e  nyerte  nevet  (v6.  ol. 
lago   di  Bregenza  =  der   See   von    Bregenzia),    A  mint  el6bb 
lattuk,  hogy  a  Genezareth  tava  a  partjin  lev6  ket  nagyobb 
v4rost61    nyerte    nev6t,    ligy    a   Boden    tava  is  kezdetben    a 
mellette  lev6  ket  6sr6gi  vdrost61  neveztetett    constancziai  es 
bregencziai  tonak,  A  t6  es  tenger  fogalma  mir  a  latin  el- 
nevezesekben  is  ingadozik,  egyszer  lacus,  masszor  mare  egy 
es  ugyanazon  viz  neve ;    a    nemetben    sines  nagy  kiilonbseg 
i/cr  See  (lago)  6s  die  See   (mare)    kozott.    K16bb   valoszinflleg 
igy  volt :  der  See  ob  Bregenzia,  s  ebbdl  k6s6bb  konnyti  volt 
az  Atmenet  a  misikra :  die  See  ob  Bregenzia  =  a  Bregenczia 
folott  V.  a  Bregenczidn  till  lev6  tenger. 
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Bregenzidra!  Pedig  ez  is  ugyanaz.  Hangitvet^ssel :  Beregen- 
czia^  Bergencziay  konnyen  meg  lehetne  magyarAzni ;  de  mit 
jelentsen  a  -gdczia?  Ez  sem  okoz  neh^zs^get,  ha  tekintetbe 
vessziik,  hogy  a  $z6nak  Biringoczia  mell6kalakja  van,  s  igy 
mind  a  kett6  egy  eredeti  ^Berengdczia  alakra  vihet6  vissza. 
E  szerint  Biring^'czia  -^  lat.  Brigantia,  *Bring^iczia ;  a  meta- 
thesis-re n6zve  v6.  nem.  dsertn:  erszeny ;  Idlegzef :  Ulezgci 
(Nyr.  IV.  426.) ;  A  ^-s  missalhangz6-b6vul6sre  n6zve  v6. 
furuglya:  furulya  (lilyr.  V.  236.) ;  singvas:  sinvas  (Nyr.  X.  327.). 
S  igy  Bergengdczia  is  a  Brcgenczia  sz6nak  elvAltozott  n^pies 
alakja. 

Mdr  eddig  is  sok  geografiai  6s  mitologiai  vonatkozas- 
sal  tal&lkoztunk  a  magyar  n^pnyelvben,  kivdlt  pedig  nep- 
mes6inkben.  I^ttuk,  hogy  Gaal  n6pmese-g)'(ijtemeny6ben  el6- 
fordul  a  Verestenger  (mare  rubrum) ;  Merenyin61  a  Gyehennn 
(a  gyehenna-tiize)  v6.  a  jerusalemi  Vallis  Gehenna  —  Gehenna 
volgye  helynevet.  A  bibliAb61,  mint  vakr  fontebb  is  emlftet- 
tiik,  nem  egy  n^v  keriilt  a  n6pmes6be,  mint  pi.  Daniel  (Gaal) ; 
David  (Mer.),  ki  a  n^phit  szerint  a  holdban  hegediil ;  Matu- 
zsdlem:  „Oregebb  volt  mint  Matuzsdlem."  Ert  a  n^pnyelv 
geografidhoz  is,  a  mirdl  tanuskodik  Butkus-orszdg :  franczta, 
faranczia,  anglus  v.  dnglius,  ezek  mind  el6fordulnak  Gaal 
gyftjtem^ny^ben  is.  V6giil  a  magyar  geografi&t  sem  mell6zi 
an^pnyelv:  „Atment  Ungon  Berken  (Ung,  Bereg).  BejArta 
Tolndt  Baranydf.^  S6t  ilyenekt^l  se  riad  vissza  :  .Hcncziddtoi 
Boncziddig^ ;  s  a  n^petimologia  maga  is  Icolt  helyneveket, 
pi.  Nekeresd  6s  Ebkt^rd  (Mer.)  sat. 

Ha  ezekutdn  tekintetbe  vessziik,  hogy  Bergengdczia 
(-  Bregenz),  Burkusonzdg  (=  PoroszorszAg),  a  faranczidk 
(frankok),  az  dngliusok  (angolok)  s  m&sok  hire  is  eljutott  a 
a  n6pnyelvbe,  n6pmes6inkbe,  meg  pedig  szinten  latinos  v6g- 
z6d6ssel  s  meglehet6sen  dtalakulva,  akkor  nines  mi  gAtolja 
azt  a  foltevesiinket,  hogy  a  b4r  kevesbbe  jelent^kenynek 
tetsz6  6perenczids  tenger  =  ,der  See  ob  Bregenz'  is  eljutha- 
tott  hozzdnk  ilyen  alakban.  Stkuer  JAnos. 
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HAN6TANI  APRdsACOK. 

II. 

Diphthongusok   a    magyarban. 

Erdemes  m^g  roviden  megeml^kezniink  mag4r61  a  j-y6\ 
is.  miutin  hat&s&r61  m&r  annyit  6rtekeztunk.  Az  a  k6rd6sunk 
t.  i.  hova,  a  m4ssalhangz6k  mely  csoportjiba  kelljen  sorol- 
nunk?  Kunos  XII.  iii.  liquid^nak  mondja;  Balassa  meg 
(Budenz  Alb.  io6.  1.)  zong6s  palatalis  spiransnak.  Balass4nak 
ig'aza  van,  ha  azt  a  /-t  6rti,  a  melyet  ly,  Ij  bet^ivel  szok&s 
jelelni;  teh4t  az  ilyeneket:  ajjatiy  hajja,  (Mag^t  a  mouillo- 
rozott  ly-t  6n  legaldbb  m6g  nem  hallottam  a  magyarban. 
hanem  vagy  mint  olyan  //-t,  vagy  mint  //-t,  a  mely  ut6bbi 
valamivel  14gyabbnak  hangzik  a  k6z6ns6ges  /-n61.)  Amd« 
mondjuk  ki  j6  figyelmesen  a  y<r^  sz6t;  a /nem  hangzik,  csak 
az  d.  fes  pr6bAljuk  meg  ugyanazon  a  helyen  mag&nyosan  a 
/-t  kiejteni;  nem  hallunk  semmit,  se  zongetlen,  se  z6ng6s 
hangot.  E16bbre  kell  menniink ;  a  sz&jpadl&s  kell6  kozep6hez 
szoritva  a  nyelv  hitit.  hallunk  egy  zongds  /-t  csek61y  szi- 
szeg6  mell^khanggal.  fgy  ejtik  n6mely  vid6ken  a  n6metek 
a  kozbuls6  ^-t ;  pi.  tagfh)e,  A  megfelel6  zongetlen  spirans  a 
ch  pi.  az  ich  szoban.  Enn61  sokkal  el6bbre  k^peztetik,  koz- 
vetetlenul  a  cs  mogott  az  az  ly-X.  helyettesit6  magyar  jjy 
melyet  font  emlitettiink.  Van  egy  kis  jussa  az  /-hez,  a  meny- 
n3dben  kiejt6s6n61  a  levegfi  szint6n  ket  oldalt  a  nyelv  sz6- 
l^n  jobbrol  6s  balr61  szorul  ki. 

A  sz6kezd6,  vagyis  minden  tiszta  j  olyan  hang,  min6 
a  tiszta  A,  azaz  hangszinez6.  (Sievers :  Vocaleinsatz.)  A 
mi  annyit  jelent,  hogy  mag&ban  nem  hangzik,  hanem  csakis 
vocalis  el6tt  vagy  utdn.  Eit61  m4r  sz6ltam  egyszer  X.  444.  I. 
Ott  Sievers  nyomdn  kifejtettem,  hogy  az  ilyen  parasita  h 
olyan,  mint  a  gorogben  a  spiritus  asper,  6s  ligy  szArmazik, 
hogy  a  lehelet  vegyiil  a  zong6vel,  a  mely  a  mag4nhangz6t 
alkotja.  Ez  term6szetesen  a  kibocs^tott  lehelet.  De  ha  be- 
szivjuk  a  leveg6t,  vagy  ha  nyeliink,  nyelviink  hits6  r6sze 
6s  a  ligy  Iny  alig  6szrevehet61eg  csok61yet  emelkednek ;  6s 
ha  ebben  a  momentumban,  jobban  mondva  kozvetetlen  utina 
ejtiink  ki  mag4nhangz6t,  azt  j  6  s  i  t  v  e  fogjuk  hallani.  tgy 
hallani  sokszor,  kiilonosen  dalolis  kozben  jaz^  jottan  VI.  446. 
Mert  a  z6ng6nek,  hogy  vocalissA  vilhasson,    nem    szabad  a 
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szAjuregben  semminemii  akad&lyra  tal&lnia;  ez  az  akaddly 
itt  megvan,  t.  i.  hogy  a  nyelv  gyeng6n  odaszorult  a  szij- 
padl&shoz  a  ligy  Iny  hat&r&n.  Mid6n  elvilik  onnan,  a  ki- 
szorul6  leveg6  vagy  hang  oly  csek61y,  hogy  nem  hallatszik^ 
valamint  a  koz6ns6ges  lehclet  sem,  de  el6g  er6s  arra  n^zve, 
hogy  az  ut&na  zeng6  vok&lisnak  saj&ts4gos  szinezetet  kol- 
csonozzon.  Ugyanez  az  eset  All  be,  ha  mells6  (magas)  vokA- 
lis  keriil  valamely  hktso  szomsz^ds&gdba,  m6g  pedig  ugyan- 
azon  okbol,  kiilonosen  az  t)  e  el6tt,  mivel  ezek  fels6k  (ill. 
k6z6ps6)  is,  t.  i.  a  nyeiv  lehet6  legkozelebb  All  kiejt6siikn61 
a  szAjpadlAshoz  (v6.  lejdny,  bujik),  Id^zett  czikkemben  ez 
ut6bbi  jelens^gre  mAr  rAmutattam,  de  physiologiai  okAt  m6g 
nem  tudtam  teljesen,  annyita,  hogy  a/ij52-f61e  kiejt^st  sehogyse 
birtam  meg^rteni. 

Legtobb  esetben,  talAn  mindlg,  az  tort^nik,  hogy  mikor 
az  emlltett  modon  a  nyelv  elvAlik  az  lnyt61,  nem  k6pz6dik 
mindjArt  nyomban  az  artikulAlt  vokAlis,  hanem  maga  a  zonge 
hallatszik,  egy  vegyiilt  e,  mely  ligy  szArmazik,  hogy  a  nyelv 
a  szAjiireg  kozepe  tAjAn  All  meg  a  fogak  fele  (v6.  Balassa 
i.  h.  loi.  1.)  Err61  kiki  meggy6z6dhetik,  csak  pr6bAlja  pi. 
a  j6  szoban  a  /-t  jo  hosszan  ejteni.  Legjobban  tapasztalhatd 
ez  a  sz6v6gi  /  ejt6s6n61,  pi.  ebben :  vaj\  Itt  a  /  nem  is  hal  - 
latszan6k,  ha  nem  k6vetn6  egy  zonge,  az  a  vegyiilt  e  (Sweet : 
mixed).  A  ki  m6g  k^telkedik,  tegye  meg  azt  az  egyszerfl 
kis6rletet,  a  melyet  Sievers  ajAnl  a  87.  1.  (I.  kiadAs).  Nyomja 
le  k6t  ujjAval  nyelve  hegy^t  6s  pr6bAljon  f'-t  vagy  j-X  ejteni  ; 
nem  fog  neki  sikeriilni.  De  kimondhatja :  y/^,//^/ 6s  hasonlo- 
kat,  6s  egy  kicsit  megnyujtva  a  /-t,  tisztAn  fogja  hallani  az 
emlltett  e  hangot,  a  mely  oly  an  mint  a  min6  a  n6met  gahe 
sz6ban  hallatszik.  AmiSgy  is  6szre  lehet  venni,  hogy  a  bujik 
sz6  /-je  mAsk6p  hangzik,  mint  pi.  a  hiv,  visz  sz6ke.  (Hasonl6 
;  megvan  az  angolban  is,  1.  Sweet :  Handbook  sat.  70.) 

A  magyarban  tehAt  a  /,  ha  sz6kezd6  hangszinez6, 
a  sz6  v6g6n  vagy  kozep6n  hangvezetfi  (glide-vowel, 
Sweet;  iibergangslaut,  Sievers). 

Ez  ut6bbi  esetben  pedig  k6t  vokAlist  kot  ossze^  a  mely 
valosAgos  diphthongus.  Mert  i)  egy  sz6tagot  k6pez,  2)  a 
mAsodik  nem  tiszta,  nines  hatArozott  min6s6ge. 

tgy  pi.  vaj :  a  n6metben :  heti ;  csakhogy  ez  hosszan 
ejtetik,  tehAt  6gy,  mint  a  debreczeni  nyelvjArAsban :  vaj. 
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I/dj:  a  n^metben:  A/i/'(-fisch). 

Kej:  a  franczi&ban  :  ^uai. 

Szoval    hangtanilag    diphthongusnak    kell    tekinteniink 

minden  olyan  k6t  hangz6t,  a  melyet   irasban  egy  vokAlissal 

^s  r&k6vetkez6  /  betiivel  szoktunk  jelolni. 

SziLASi  M6ricz. 

RAGOZAS  tS  Kt?ZtS. 

A  mit  Albert  Jozsef  a  Nyelv6r  februAri  fuzet6ben  a 
ragokrol  6s  n6vut6kr61  elmond,  az  a  nyelv^sz  el6tt  mind 
nagyon  jol  ismert  dolog,  csakis  az  iskol&ban  nem  vett6k 
ni6g  szimba  ezeket  a  k6ts6gtelen  igazsigokat.  S  az6rt  azt 
hiszem,  hogy  nem  lesz  folosleges  arr61  besz^lni,  hogy  milyen 
s2empontb61  kellene  a  magyar  sz6ragozist  6s  sz6k6pz6st  az 
iskol&ban  tirgyalni. 

Az  anyanyelv  grammatikai  tanft&s&nak  a  cz61ja  nem- 
csak  az,  hogy  a  tanulo  a  ny6lv  szerkezet6t  meg6rtse  s  vele 
iigyesen  elb&nni  tudjon,  hanem  hogy  e  grammatikai  ismerete 
oly  szil&rd  alap  legyen,  a  mire  az  idegen  nyelvek  tanit&sdt 
alapitani  lehessen.  S  minden  nyelv  tanuldsa  alkalmdval  kii- 
liinosen  kett6re  kell  figyelni.  E16sz6r  is  arra,  hogy  mit  jelen- 
tenek  az  egyes  szavak.  Erre  az  anyanyelv  tanft^s&n&l  alig 
van  szuks6g,  mert  hisz  a  szavakat  ligy  is  6rti  a  fiii ;  legfolebb 
egyes  ritk&bban  eldfordul6  vagy  kiilonosebb  6rtelemben  vett 
szo  jelent6s6re  kell  olvasis  kozben  megtanltanunk.  Hanem 
ann&l  fontosabb  a  m&sik  foladat,  mid6n  a  mir  kifejezett 
gondolaton  azt  vizsgdljuk,  hogy  milyen  eszkozoket  hasznA.lt 
a  nyelv  az  illet6  gondolat  kifejez6s6re.  Vagyis  elemezziik  az 
adott  kifejez6seket,  hogy  ez  dltal  a  tanulo  tudat^ra  jusson 
annak,  hogy  a  szavak  mif61e  kiils6  v&ltoz&sai  kltal  lehet 
anyanyelv6ben  a  kul6nb6z6  gondolatot  kifejezni.  Mert  is- 
mernie  kell  mindazon  eszkozoket,  melyekkel  a  magyar  nyelv 
rendelkezik  az  egyes  nyelvbeli  functi6k  kifejez6s6re,  hogy 
m6djAban  legyen  ezeket  az  eszkozoket  a  megtanulando  ide- 
gen nyelv  eszkozeivel  osszehasonlitani. 

Ezeket  a  kifejez6sm6dokat  nyelvtanaink  rendesen  az 
alaktan  fejezet6ben  tirgyaljA.k,  h4rom  r6szre  osztva  azt :  sfe6- 
6sszet6tel,  sz6k6pz6s  6s  ragoz4s.  Ha  azonban  a  nyelvtant,  a 
mint  azt  tenni  kell,  mondattani  alapon  t&rgyaljuk,  ez  a  h^rom 
r6sz  nem  maradhat  igy  kiilon  vilva  6s  igy  egymds  mellett. 
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A  szavaknak  azt  a  vdltoz4s4t,  a  mit  ragoz&snak  nevez- 
nek,  akkor  kell  t&rgyalni,  a  mikor  a  hat4roz6r61  van  sz6. 
Mert  hisz  a  n6vsz6b61,  ha  hozzk  ragot  tesziink,  mindig  hat&- 
roz6  lesz.  (A  tirgyat  sera  tekinthetjiik  mdsnak,  mint  egy 
kiilonos  fajta  hatAroz6nak.)  S  maguk  azok  a  szok  is,  melyeket 
ma  kiilon  besz6dr6sznek,  hat^rozo  sz6nak  neveziink,  szint6n 
nem  egyebek,  mint  ragos  n6vsz6k  vagy  n6vmAsok  (beliily  alul^ 
foliil^  kozel^  keresztiily  mellett^  md'ge;  holy  ott  hova  sat.).  Tehit 
a  nevragozist  hat4roz6  k^pzSsnek  is  tekinthetjiik,  mert  hisz 
6pugy,  a  mint  szep-^a^X  -///  k6pz6vel  ige  lesz  (szepiilj,  6pugy 
lesz  a  hdz  n6vsz6b61  -ba  raggal  hat4roz6  sz6  (kdzbaj,  Ebb61 
lathatjuk,  hogy  ragozAs  6s  k6pz6s  kozott  valami  6riisi  ellen- 
t6t  nines.  S  az  eszkozok  maguk  is,  melyeket  a  magyarban 
a  ragozis  6s  k6pz6s  alkalm&val  hasznilunk,  mint  azt  k6s6bb 
is  litni  fogjuk.  nem  igen  kulonboznek  egymistol.  Hanem 
ann&l  kiil6nb6z6bb  az  a  functio,  a  melynek  kifejez6s6re  ezek 
az  eszkozok  szolg&lnak.  K6pz5vel  egyik  besz6dr6szb61  m&s 
besz6dr6sz  lesz  (f6n6vb61  ige  vagy  mell6kn6v ;  viszont  ig6b6l 
f6n6v  sat.),  vagy  ha  ugyanaz  a  besz6dr6sz  marad  is,  vagy 
annak  egy  mis  faja,  vagy  legalAbb  egy  mis  jelent6stt  sz6 
lesz  bel61e  (asztal^  asztalos^  asztalka),  K6p'z6ssel  mindig  meg-- 
viltozik  a  sz6  jelent6se,  tehdt  a  szo  v&ltoz4sainak  ez  a  cso- 
portja  a  jelent6stanba  tartozik. 

Ragoz&s  alkalm&val,  mint  mir  mondottam,  a  n6vsz6b61 
hat4roz6  szo  lesz.  Csakhogy  ezzel  a  sz6  jelent6se  meg  nem 
vdltozik,  csak  mis  szerepe  lesz  ja  mondatban;  vagyis  meg-- 
viltozik  a  viszony,  melyben  a  tobbi  m  ondatr6szhez  ill.  Ep- 
ligy  van  ez  az  igeragozisnil  is ;  ekkor  is  az  ige  jelentese 
ugyanaz  marad,  csak  a  viszony  viltozik  meg,  melyben  az 
ilHtminy  az  alanyhoz  illott.  A  ragozist  tehit  a  mondattan- 
ban  kell  tanitani;  a  n6vragozist  a  hatiroz6,  az  igeragozist 
pedig  az  illitminy  tirgyalisa  alkalmival. 

Mis  viltozis  egy  szon  nem  t6rt6nhetik,  minthogy  vagy 
jelent6se,  vagy  mondatbeli  6rtelme  viltozik  meg,  tehit  e 
kett6n  kiviil  a  viltozis  egy  harmadik  fajit  el  sem  lehet 
kepzelni.  Mir  ebb61  is  lithatjuk,  hogy  az  6sszet6telt  a  k6p- 
zes  6s  ragozis  mellett,  veliik  egyenrangii  hely  meg  nem 
illeti  ;  k6s6bb  ezt  meg  viligosabban  fogjuk  litni. 

Mo.st  pedig  n6zzuk,  melyek  azok  a  m6dok,  a  melyekkel 
a  magyarban  a  n6vsz6b61  hatirozo  sz6  lesz.    A  nyelvtanok- 
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ban  a  rendes  felelet  az,  hogy  ragokkal  tort^nik  ez  a  v&ltozis, 
az^rt  is  nevezik  az  eg^szet  ragoz&snak.  Pedig,  hogy  ez  nem 
kiel6git6  felelet,  az  nagyon  szembetun6,  mert  hisz  nem   6pen 
olyan  hatiroz6-e  hdz  clotty  mint  hdzban?  (V6.  azalatf  6s  abban,) 
Tehdt  hatirozot  a  magyarban  nemcsak  ragokkal,  hanem  nev- 
utokkal  is  kepezhetiink.  Csakhogy  a  ragok  maguk  sem  mind 
egyformak.  Ez  az,  a  mire  Albert  akar  benniinket  figyelmez- 
tetni,  csakhogy  nem  eleg  helyes  ir^nyba  tereli  a  figyelmet.  ^ 
Azt  mondja,  hogy  a  -berif  -ndl,  -r6l  saX.  ragok  „n6vut6  szdmba 
mennek**  6s  hogy  „a  nyelv  szelleme  a  hdzban,  hdzhoz  alakokat 
osszet^teleknek    tekinti."    Egy    kiss6    tobbet    mond,    mint    a 
mennyi    igaz.    Ezek    a    testesebb    ragok    ma  m4r  ugy  ossze- 
forrtak  a  sz6val  magival,    hogy  a  nyelv    osszet^telnek  nem 
is  erezheti.    Mihelyt    k6t   sz6    annyira  osszeforr,  hogy  hang- 
rendre  n6zve  is  illeszkedik  egymdshoz,    nem  tekinthet6  mdr 
k6t  kijlon  szonak,  s  a  nyelv6rz6k  nem  is  6rzi  annak.   A  hdz- 
haUy  kertbc7t  szavak    6p    oly    egys6gesek  a  nyelv6rz6k    el6tt, 
mint  akAr  az  mmep  sz6  (eredeti  id-^-nap),  mely  ma  mdr  szin- 
ten  nem  osszetett  sz6  a  nyelverz6k  el6tt.  Csak  annyiban  van 
i§faza  Albertnak,  hogy  a  magyar  nyelv  egy  r6gibb  koriban 
val6sages  nevut6k  voltak  ezek  a  ragok  (timniiczd  belol  HB.), 
mlg  a  tobbi  rovidebb    alakii   ragok    vakx   akkor  is  egys6get 
kepeztek  a  sz6val  fisemukutj.  A  nyelv6sznek  erre  nagyon  is 
kell  iigyelni,  s  mindig  figyelembe  kell  vennie,  ha  a  magyar 
nyelvet  helyesen  akarja  erteni.  De  ha  ez  a  kiilonbseg  a  k6t- 
fele  rag  kozott  teljesen  elmult  volna,  ha  ma  semmi  kiilonb- 
seg sem  volna  a  -/  6s  -ben  ragok  kozott,  az,  hogy  ez  utobbi 
testesebb,  s  hogy  valamikor  regen  m4sf61e  term6szet<i   volt, 
semmi  esetre  sem  volna  el6g  ok  arra,  hogy  az  iskoldban  is 
kulonbs6get  tegyiink  koztiik.  De  van  ezen  lijabb    ragoknak 
egy  olyan  saj^tsdguk,  a  mi  nemcsak  hogy  feljogosit^  hanem 
ra  is  k6nyszerit,  hogy  a  ketfele  rag  kozott  kul6nbs6get   te- 
gyiink.   Ez  a  saj4tsag    abban  ill,   hogy   az    lijabb    ragokkal 
kiilon  sz6kat  is    alkothatunk   a    magyarban    (bennem,    ndlad, 
rajiajy  mig  az  eredetiebbekkel  nem.    Ezt  tudja  a  fiu,  s  ezt  a 
tudisit  a  nyelvtanltis  alkalmival  fol  kell  hasznilnunk.  Tehit 
azt  kell  mondanunk,  hogy  a  magyarban  k6tf61e  ragok  van- 
fiak :  olyanok,  a  melyek  csak  n6vsz6  mellett    fordulnak  el6, 
s  olyanok,  melyek  kiilon  maguk  is  lehetnek  szavak.  E  meg- 
kiilonboztetest    meg    kell    tenniink,    s6t,    hogy    e    kiil6nbs6g 
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tudata  min61  jobban  megmaradjon  a  fiiiikban^  j6,  ha  kulon 
nevet  is  adunk  nekik.  A  rovidebb^  on&116an  el6  nem  fordulo 
ragokat  nevezhetjiik  jeleknek*),  a  testesebb  s  on&116an  is 
el6fordul6k  sz&m&ra  megtarthatjuk  a  r  a  g  nevet. 

Ez  a  kulonbs6gt6tel,  azon  kiviil  hogy  a  magyar  nyelv 
meg6rt6s6t  nagyban  el6segiti,  megkonnyiti  az  idegen  nyelvek 
tanul&s&t  is.  Mert  hisz  a  jel  6pen  olyan  term6szettt,  s  ugyan 
az  az  ^rt^ke  is,  mint  az  indogerman  nyelvek  casus  ragjainak, 
jobban  mondva  casus  jeleinek.  A  -/-nek  ebben:  aszialt  eg6- 
szen  ugyanaz  az  6rt6ke,  mint  a  mi  az  m-k  ebben :  mcnsam, 
A  ragokrol  pedig  megtanulhatjdk,  hogy  azok  a  magyar 
nyelvnek  (ill.  az  ligynevezett  agglutin&lo  nyelveknek)  kiilo- 
nos  saj&ts&ga^  a  mi  sem  a  latin,  sem  a  gorog,  sem  a  n^met, 
egy41talAn  egy  el6ttiik  ismeretes  nyelvben  sem    fordul    el6. 

A  hat4roz6  k^pz^  harmadik  modja,  ha  a  n^vsz6hoz 
n6vut6t  teszunk.  Albert  a  most  meghatArozott  6rtelemben 
vett  ragokat  s  a  n6vut6kat  egy  kalap  ali  fogni.  Pedig  h&t 
tudjuk  a  szokott  kul6nbs6gt6telt,  hogy  a  rag  egybe  tartozik 
az  el6tte  ill6  sz6val,  a  n6vut6  pedig  kiilon  szo.  S  ez  nagyon 
fontos  kiilonbs6g  volna,  csakhogy  nem  eg^szen  igaz.  Kiilon 
irjuk  ugyan  a  n6vsz6t  6s  a  n6vut6t,  csakhogy  nem  ejtjiik 
kiilon.  Az  ir&sra  nem  szabad  sokat  adnunk,  mert  h&ny  szot 
ejtiink  egybe,  a  mit  pedig  kiilon  szoktunk  Irni.  S  a  nyel- 
v6sznek  a  szerint  kell  megit61ni  a  nyelvet,  a  hogy  beszelik, 
nem  a  hogy  irj&k.  S  az  ejt^sben  hdz  elott  6p  olyan  ^^y  sz6, 
mint  hdzban.  Teh&t  akkor  ezt  is  ragnak  kell  tekinteniink. 
gondoln&  valaki,  mert  hisz  6p  ligy  a  n6vsz6hoz  ragasztjuk, 
s  6p  ligy  k^pezhetunk  vele  kiilon  szavat  is  (eldttcm),  Csak- 
hogy a  rag,  a  mint  l&ttuk,  eg6sz  szoros  egys6get  k6pez  a 
sz6val,  mert  hangrend  szerint  is  illeszkedik  hozzA  ligy,  hogy 
az  val6ban  egy  sz6 ;  a  n6vut6  ellenben,  ha  egybeejtjiik  is  a 
sz6val,  hangrendj6t  meg6rzi,  teh&t  nem  ragad  eg^szen  hozz&« 
A  ragos  n6vsz6t  egys6ges  sz6nak  kell  tekinteniink,  a  n6v- 
ut6sat  osszetett  sz6nak. 

Teh&t  osszefoglalva    az    eddig  mondottakat,  azt  l&tjuk. 
hogy  a  magyarban  hat4roz6k  kepzes6re  hdrom  m6d  szolg&l : 


*)  A  tandrkdpzo  int6zet  ^yak.  fo^yronnsiumslban  mar  haszndljdk  ezt  a 
j  e  1  miisz6t  a  latin  nyelv  tanftusa  kozben.  fts  a  majryar  nyelrre  vonatkozo  ezen 
me^dllapodiifiokra  is  a  pyakorltS  iskolAban  tartott  elm^leti  tdrgyaldsok  kozhcn 
jutottunk. 
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vagy  jelet  tesziink  a  n6vsz6hoz,  vagy  ragot,  vagy  n^vutot. 
S  igy  tdrgyalva  a  hat4roz6k  k6pz6se  n^6djait,  s  elfogadva 
az  ajinlott  neveket,  a  szavak  efF^le  viltozdsait  nem  nevez- 
hetjiik  tovibb  is  ragozisnak,  mert  hisz  a  vdltozis  nemcsak 
ragokkal  tort6nik.  Azt  hiszem,  legjobb  lesz  lefordltani  szd- 
mdra  a  n6metekn61  szokAsos  elnevez6st  (wortbieg^ng.  flexion), 
s  elfogadni  a  hajlitis  nevet,  mfg  a  szavak  misik  v&lto- 
zkskt  tovAbbra  is  k6pz6snek  (wortbildung)  nevezhetjuk. 

S  most  n^zziik,  milyen  eszkozoket  hasznAl  a  magyar 
nyelv  az  ig6k  hajHtisira.  Az  ligynevezett  szem61yragok  mind 
jelek,  mert  magukban  sz6t  sohasem  alkothatnak.  Ragok 
azonban,  a  szot  mdr  most  a  meghat&rozott  6rtelemben  v6ve, 
az  igehajHt&sban  egyet  sem  talAlunk.  A  hajllt^s  harmadik 
Tn6djAt,  az  osszet6telt  haszniljuk  az  ig^kn61  is.  PI.  a  beill6 
cselekv6s  kifejez6s6re  f"lmi  fogok)^  mert  e  k6t  sz6t,  hab&r 
kiilon  Irjuk  is,  egybe  ejtjiik.  Ilyen  osszet^tel  szolg&l  a  fol- 
t^tes  mod  befejezett  cselekves6nek  kifejez6s6re  (irt  volna); 
tov&bbi  ugyancsak  be4116  cselekv^st  fejeziink  ki  a  majd  ir 
osszet^ttel,  a  mit  szint6n  egy  szonak  ejtiink.  Az  efFele  ossze- 
tetel  gyakoribb  volt  a  r6gibb  nyelvben  (ir  vala^  irt  valaj. 
TehAt  az'igehajUt^s  sz&m&ra  k6tfele  eszkozt  haszn&l  a  magyar 
nyelv:  jelet  6s  osszet^telt. 

A  k^pzesn^l  6p  ugy,  mint  a  hajlitdsnil  k6t  nagy  cso. 
portrol  kiilon  kell  szolanunk:  az  igek6pz6sr61  6s  a  n6vsz6 
k6pzesr61.  Az  eszkozok,  melyek  a  k6pz6sre  szolgdlnak,  ugyan- 
azok,  mint  a  melyeket  a  hajlltAsnil  littunk;  jel,  rag,  ossze- 
t6tel.  Mindk6t  csoportban  tulnyom6  szdmban  jeleket  talAlunk 
s'a  mellett  nagy  szerepet  j4tszik  az  6sszet6tel  is.  Az  igek^p- 
zesre  szolgdl6  jeleket  mind  elsorolni  folosleges  munka  volna ; 
el6g,  ha  csak  egy  p4rt  emlltek ;  csorog,  hivogat,  keresgel, 
csorreUy  mozdul,  hadakozik  sat.  Rag  csak  az  egy  -hat  (irhai, 
kerhet);  ez  m6g  el6fordul  mint  kiilon  ige  is.  Osszet6tel  Altai 
igen  gyakran  vAltoztatjuk  az  ige  jelentes6t,  ligy  hogy  eleje 
ragos  f6nevet  tesziink  (eszrevesz^  filreert)^  vagy  pedig  hatAroz6 
sz6kat  (igekot6) :  bejon,  megtit,  szetver  sat. 

A  nevsz6k  k6pz6s6re  is  legnagyobbr6szt  jelek  szolgAl- 
nak  (sirdSy  uraloffiy  hivatal,  hozomdny;  hdzak,  uracska^  lovas, 
hannad  sat.).  Igazi  rag  csak  a  szer  (egyszer^  hdromszor);  ez 
mint  kiilon  n6vsz6  is  el.  A  -segj  habAr  tudjuk  rola,  hogy 
valamikor  kiilon  szo  volt,  ma  mAr  csak  jelnek  vehet6,  mert 
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kiilon  nem  el,  A  -beli^  -fele  fldbbeh,  jdfele)  szinten  nem  tekint- 
het6k  ragnak,  mert  nem  ilieszkednek,  ezeknek  a  kapcsolata 
mar  osszet<itel.  Hogy  osszet6tel  41tal  egydltalin  vdltozik  a 
szo  jelentese,  az  nagyon  kozons<^ges  dolog.  Hisz  a  nyelv- 
tanok  rendesen  mint  az  alaktan  egy  kiilon  szakasz&t  tar- 
gyaljdk  a  vSzoosszetetelt. 

Ha  osszefoglaljuk  azt,  a  mit  eddig  a  szavak  kuls6  \hX- 
toz^sairol  elmondottunk,  azt  14tjuk^  hogy  az  egeszet  ket 
nagy  csoportra  kell  osztanunk :  sz6k6pz6sre  es  szohajlitasra. 
S  a  szavak  e  k^tfele  vAltozdsa  nem  4ilhat  a  nyelvtanban 
egymis  mellett,  hanem  megoszlik  ket  f6  resze,  a  jelentestan 
6s  a  mondattan  kozott.  Osszefoglalo  neviil  mindket  file  val- 
tozas  szdm&ra  tdn  legalkalmasabb  lesz :  sz6alkotas. 

Hogy  a  rendszer  vilagosabb  legyen,  alUtsuk  ossze  egy 
t&blAzatba  a  szoalkotdsra  szolg^lo  eszkozoket  a  magyarban. 


8z6alkot4s. 


I.  K6pz6s.                           n.  liajlftds. 

Jel 

1.  Ige. 

-an,  -int .  .  . 

-<^A  -<^>  -''    • 
-at,  -6d  .    .  . 

-I,  -s,  -ul .  .  . 

2.  N6vsz6. 
^is,  -at,  -I,  -m  . .  . 

.i,tt 

-ka  ;  -*,  -bb, 
'S,  -i  .  .  .  . 

I.  Ige. 

-k,  -sz,  -nk  .  .  . 
-m,  -d,  -/,  -ik . . 
-tarn,  -n^k    .  . 

2.  N6vsz6. 

-/,  -//,  -St  . 

-m,  -d,  -nk  .  . 

Rag 

-hilt 

-szc'r 

-ben,  -bi',  -b&l 
-roi,  -ra 
-hoa,  -ndl,  -tSl 
-vely  -ert,  ~nek 

OsszeUtel 

(igekotd) 

bt'li,  felc 
(osszet^tel) 

(rt  volna 
irni  fogok 
majd  ir 

-k^p,  -kJnt 
-kor 
(n^vut6) 

Ha  Igy  tanitj&k  a  magyarban  a  sz6alkot4st,  akkor 
azonkiviil  hogy  ez  a  nyelv  szerkezetenek  helyes  meg6rtesere 
vezet,  m6g  azzal  a  haszonnal  is  jar,  hogy  a  magyar  nyelv- 
tanit4s  egy  masik  neh6zseg6t  is  konnyen  megoldhatjuk.  A 
rovidebb  es  teljesebb  tovek  elmiletire  czelzok.  Mert  az  a 
nezet  mindenesetre  helytelen,  hogy  ezt  ne  bolygassuk  az 
iskol&ban,  hanem  csak  61jen  ott  tov^bb  is  a  k6t6hangz6s 
elmelet,  habar  igazsagdban  ma  mar  senki  sem  hisz.  Meg    ha 
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igazuk  volna  is  azoknak^  a  kik  azt  allitj^k^  hogy  a  kot6- 
hangzokat  konnyebben  6s  jobban  megirtik  a  fitik,  mint  a 
k6tf61e  tovet,  akkor  sem  szabadna  tanitani,  mert  nem  igaz. 
S  az6rt,  hogy  a  fiunak  kiss6  kevesebb  munk&ja  legyen,  vagy 
talan  jobban  mondva,  hogy  a  tan&rnak  legyen  kiss6  keve- 
sebb munk&ja,  elt^rni  az  igazs4gt61  s  viligos  t6ved6st  tanl- 
tani  semmi  esetre  sem  szabad.  De  hit  nem  is  igaz  az,  hogy 
konnyebb  a  kot6hangz6kat,  mint  a  k6tf61e  tovet  tanitani. 

Mid6n  hozzAfog^nk  az  iskol&ban,  hogy  a  szavak  elem- 
z6se  kozben  a  szoalkot&snak  most  adott  rendszer^t  felSpltsiik, 
ilgy  kell  eljArnunk,  hogy  az  egyes  szavakon  elv&lasztjuk  a 
modoslto  elemet  a  sz6t61.  E  kozben  14tni  fogja  a  fiii,  hogy 
az  elvAlasztott  m6doslt6  elemek  vagy  jelek  (hdz-af^  iro-k)y 
vagy  ragok  (hdz-ban^  ir-hat)^  vagy  kiilon  szok  (hdz  nelkuL 
le-ir),  N6ha  meg  azt  is  l&tja,  hogy  jel  6s  egy  kiilon  szo  is 
mddosltja  az  illet6  sz6t  (hdzo-n  kiviil).  E  mellett  azt  is  eszre 
fogja  venni,  hogy  a  jel  vagy  rag  el6tt  megmarado  resz  sem 
egyforma  mindlg,  majd  hosszabb,  majd  meg  rovidebb  flo-hoz, 
lova-l ;  maddr-naky  fnadara-t).  S  ha  a  hajHtast  tanulja  el6szor, 
litni  fogja  azt  a  szabdlyszerus6get  is,  hogy  a  ragok  el6tt 
mag&t  a  szot  litja,  a  mint  az  kiilon  is  el6fordul :  to^hoZy 
dani-tdlj  dlom-mal,  teher-tol,  maddrhoz,  EUenben  a  jelek  el6tt 
a  sz6nak  egy  misforma,  rendesen  hosszabb  alakja  ill,  a 
mit  t6-nek  neveziink:  tava-t^  darva-t,  dlmo-t^  terhe-t,  madara-t. 
Lehets6ges  az  is,  hogy  a  szo  6s  a  t6  egyforma.  Igy  van  ez 
a  legtobb  hangzdra  vk^z6A6  sz6nil  (hajo-t^  haj'd-ban;  kocsi-t^ 
kocsi'ban;  kapu-L  kapii-ban),  Csakis  az  «,  e  v6g<ieknek  van 
mis  alaki^  toviik ;  ezekn61  meg  a  ragok  is  a  t6h6z  jirulnak : 
fa,  /d't,  fd-ban  ;  elnie^  elme-ty  elme-ben, 

Az  igekn61  a  hajlitAs  jelekkel  vagy  6sszet6tellel  tor- 
t6nik;  s  a  jel  el6tt  itt  is  a  t6t  Idtjuk  firo-k,  iro-m,  iro-d); 
csakhogy  ma  m4r  a  t6nek  vegs6  hangz6ja  nagyr6szt  elve- 
szett  (v6.  imak  6s  k^rde-nek^  ir-tam  6s  tarlo-iimn).  Ha  a  t6t 
mdr  nem  litjuk  tisztdn  a  jel  el6tt,  annak  legnagyobbr6szt 
az  az  oka,  hogy  ez  a  jel  hangz6val  kezd6dik,  s  ekkor  ez  a 
t6  v6gs6  hangz6jdval  egyiitt  megvAltozott,  (hdz-ig  6s  hdza-ig 
vagy  hdzd-tgy  de  csak  hazd-ig), 

M6g  nehezebb  a  t6t  tisztan  elvAlasztani  a  jelt61  a  k6p- 
z6sn61 ;  mert  a  k6pz6k  is  gyakran  hangz6val  kezd6dnek,  s 
a  mellett  rendesen  egesz   k6pz6bokrok    vannak    egyiitt.    De 


i6o  k6r6si  sAndor. 

gyakran  meg  ilyenkor  is  vilAgosan  14tjuk  a  szo  6s  t6  kiilonb 
s6g6t  a  jel  6s  rag  eldtt.    PL  iro-gat  de  ir-hat;  java-ll  de  j6- 
felCy  liibors  de  Idb-beli ;  harma-d  de  hdrom-szor, 

Az  ilyen  vizsgal6dAs  utin  nem  lesz  neh6z  megertetni 
a  fiiival,  hogy  a  jel  el6tt  rendesen  t6  all,  a  rag  eWtt  min- 
dlg  maga  a  sz6.  Balassa  J6zsef. 


OLASZ  KdLCSdNSZ6K.  *) 

alp&ri.  —  A  mig  e  sz6val  alaposabban  nem  foglalkoz- 
tam,  ha  valaki  k6rd6re  vont  volna,  mi  a  v61em6nyem  az 
a  1  p  4  r  i  sz6  eredet6r61,  bizonyosan  azt  feleltem  volna,  hogy 
Al  p  A  r  mezeje,  a  Zal&n  sereg6nek  hitvAnysaga  van  e  sz6ban 
megorokltve.  Csak  az  olasz  alpdri  kifejez6s  k^sztetett  arra, 
hogy  jobban  szeme  k6z6  n6zzek  e  szonak. 

Ha  meggondoljuk,  hogy  a  magyart  f^nyes  dlcs6seg 
eml6ke  ffizi  Alp4r  nev6hez  s  ilyen  esetekben  a  nemzeti 
buszkes6g  saj4t  dics6seg6nek  eml6k6t  s  nem  az  ellens6g  gy4- 
vasigit  szokta  megoroklteni  a  helynevekben  :  azonnal  kittinik, 
hogy  az  alp&ri  sz6,  ha  a  honfoglal6  magyarok  gy6zedel- 
m6nek  hely^re  vonatkozn6k,  valami  „dics6t,  h6siest,  nagy- 
szerQf*  jelentene.  Azt  mondjuk :  „kivlvta  az  egri  nevet", 
biiszk^n  emlegetjiik  Cserhalom,  Dr6gely  6s  Szigetvir  nevet. 
A  nemzeti  h6siess6g  szlnhely6t  mindlg  dics61tve  szokta  em- 
legetni  a  nemzeti  buszkes6g.  A  r6maiak  Scipi6t  nAfricanus" 
mell6kn6vvel  tiszteltek  meg.  Az  orosz  hadvez6rek  nevehez 
mindlg  hozzAfiizddik  a  diadalmas  csatdk  hely6nek  neve. 

Tok61etesen  ellenkezik  teh^t  a  n6pek  gondolkod&smod- 
j&val  s  a  nemzeti  buszkes6ggel,  hogy  oly  nagyfontossigii 
diadal  hely6nek  nev6hez,  a  milyennek  hagyominyaink  az  al- 
pdri iitkozetet  foltiintetik,  a  „hitv4nysig;  k6z6ns6gess6g  es 
durvasAg"  fogalmit  fiiztiik  volna. 

•  Koviditisek  ^s  kiitf6k: 

^\z  olasz  kdlcs6nsz6k  e  mAsodik  csoportjAnak  kidolgoz&sahoz  a  N  y  e  1  v  6  r 
XIII.  knt.  414.  lapjdn  folsoroli  sz6(arakon  kiviil  a  kovelkezdket  haszndllam  a 
velenczei   ^Biblioteca  Marciana*^ -h^xv  : 

herg.  —  T  i  r  a  b  o  s  c  h  i.  Vocab.  dei  dialetli  Bergamaschi.  —  Ber- 
gamo.  1873. 

Dieff.  '^Dieffenbach.  Glossar.  Latino-Germanicum,  Mediae  et 
infimae  aetaiis    —  Frankfnrt  a.  M.   1857.  « 

friaul.  ~  P  i  r  o  n  a.   Voc.  Frialano.    —    Venezia.   1871. 

nap   ^^  D'  A  m  b  r  a.   Voc.  Napolitano-Toscano.  —  Napoli.   1873. 

pdd  -=-.  Patriarch  i.  Voc.     Vencziano-Padovano    —   Padova.    17%. 

pdrm.  --Malaspina.  Voc.  Parmigiano-Jlaliano.  4  kut.  Parma.  18<% 

pdv  -=  D  i  z  i  o  n.  Pavese-Italiano.  —  Pavia.  1874. 

sic.  =  T  r  a  i  n  a.  Voc.  Siciliano-Italiano.   —   Palermo.   1868. 

ver,  =r  A  n  g  c  1  i.   Voc    Veronese  e  Toscano.   —   Verona.   1821. 

K.  S. 
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Az  a  1  p  a  r  i  sz6nak  semmi  koze  se  lehet  Alpdr  meze- 
jehez  s  etimonj^t  csakis  az  olasz  kereskedelmi  al  pari  ki- 
fejez6sben  lehet  keresniink. 

Az  irodalmi  olaszs&gban  al  pari:  „egyenl6  eredm6nnyel, 
se  nam  nyerve,  se  nem  vesztve"  ;  pi  A  harcz  kezdettdl  fogva 
eg-yenl6  eredm^nnyel  (al  pari)  folyt.  Tomm.  A  kereskedelmi 
nyelvben  alpari  (piem.  alpar)  olyan  uzletr61  mondjAk,  hoi  az 
adAs-vev6sben  egyik  ftl  sem  nyer. 

Az  a  port6ka,  a  mit  az  olasz  keresked6  alpari  azaz 
^eredeti  iron"  kinAlt  a  magyar  embernek,  rendszerint  nagyon 
y,k6z6ns6ges,  hitvAny"  l^hetett;  Igy  ragadt  r4  az  alp&ri 
szora  a  „kozons6ges,  hitvdny,  al&valo^  durva"  jelent6s. 

Az  olasz  sz6  els6  r6sze  al  praepositioval  ellatott  nev- 
el6,  a  m&sodik  pari  a  lat.  par\  sz6nak  elolaszosodott  ni4sa 
(Tomm.). 

angyal.  —  „-&  vimagguc ....  bovdug  michael  archangelt 
ts  mend  angelcut^  HB.  Ez  angelcui  =  „angyalokat"  sz6nak 
eg-yes  szAmi  alakja  tehdt  a  HB.  kordban  m6g  angy  el  volt, 
vagyis  olaszos  orthographiAval  angel.  A  kozolaszban  angiolo 
68  angelo.  Velencze  virosiban  anzelo.  A  koriilotte  fekv6  vid6k 
dialektus&ban,  melyet  Volf  Gyorgy  (Kit61  tanult  a  magyar 
irni,  olvasni?"  1885.  M.  Tud.  Ak.)  talil6an  v  e  lencz6  s-nek 
nevez,  szinten  az  ^-s  alak  jAratos.  Friaulban,  mely  hajdan  az 
aquilejai  patriarchdk  kis  birodalm&t  k6pezte,  az  olasz  gt 
(olv.  dzsij  6s  Velencze  virosi  z-  (olv.  dzij-nek  g  (olv.  gyj  felel 
meg ;  pi.  ol.  giardinierey  vel.  zardinier^  friaul.  gardinier  \  ol. 
genky  vel.  zentia^  frisLul,  g'en/e  \  fria,u\.  genio,  ga,  ^at^  pian^eie : 
ol.  geniot  gia^  gaftoy  piangete.  Ilyen  szavak,  mint  gait:  gatto, 
^all :  gallo,  jell:  letto  bizonyltjak,  hogy  e  dialektusban  a 
vegmaganhangzo  is  elvesz  tobbnyire. 

Innen,  az  aquilejai  patriarchatusb61  kellett  az  az  angyel 
bzonak  hozz&nk  keriilni,  mely  k6sdbb  illeszkedve  angyal-lA 
lett,  epiigy  mint  n  as  poly  a:  ol.  nespole,  Tajdivatosan  azon- 
ban  (JAszsag)  mai  napig  is  megmaradt  az  eredeti  <?-s  alak 
az  Angyel  6s  Angy61ika  n6vben  (vo.  kozol.  Angelica). 

apostol.  —  ol.  apostolo ;  1.  Volf  Gyorgy  fontid6zett 
muv6ben  83.  1. 

arkangyal :  ol.  arcangelo  6s  areangiolo,  A  HB.  a  r  k- 
angyel  alakja  mutatja,  hogy  szinten  a  friauli  dialektusb61 
keriilt  hozzAnk,  6piigy  mint  az  angyel:  angyal  sz6. 

articsdka  az  olasz  articioeco  ut4n.  tgy  Irja  a  NSz6tar. 
Az  irodalmi  olaszs&gban  azonban  articioeco  nem  16tezik,  csak 
carciofo  6s  carciofolo.  Az  articioeco  vagyis  inkdbb  artichiocco 
(olv.  artityokko)  a  velencz6s  dialektusban  fejl6d6tt  ki.  Hogy 
e  ty  (chi)  m&r  magAban  a  velencz6s  dialektusban  is  helyen- 
k6nt  ^j-nek  hangzik,  azt  a  burcsella  czikkben  (Nyr. 
Xin.  419.)  magyardztam  mdr  s  e  szerint  a  NSz.  az  artichi- 
occo-X  hangzasa  szerint  Irta  ^j-vel :    articioeco.    A  magyarban 
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az  olasz  S7.6  hosszu  k&-]a.  megrovidiilt,  helyette  a  msLgkn- 
hangz6  p6tl6  nyujtast  kapott,  a  v6gs6  o  meg  a-ra,  v^ltozott, 
mint  a  torzsa:  ol.  torso,  pdlya  .•  ol.  p  a  1  i  o.  piczula:  vel. 
p i z z o  1  o,  burcsella :  vel.  burchiello  szokban.  E  csekely 
hangbeli  m6dosulasokkal  egyszeriben  magyaros  csoka  veg- 
zetet  (artics6ka)  kapott  az  uj  j6vev6ny.  A  nem.  artischockc 
s  a  franczia  artichaut  a  mi  articsokdnkkal  egy  t6r6l  fakad- 
hattak. 

&spa:  haspel  Nyr.  VII.  245:    ol.    aspo   (Sim.  BpSzemle 
1885.  '^^^j'  fiiz.).  K6k0si  SAndok. 
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Att^rek  ama  mond&somra^  hogy  ,az  lijszloven  az  6szlo- 
v6nnek  egyenes  orokose.'  Nyiltan  elvdllalom  ez  dllit&somnak 
szoszerinti  ^rtelm6t.  Azt  akartam  ugyanis  vele  kifejezni,  hogy 
az  ujszlov^n  az  oszlov^nnek  lednya,  m^g  pedig  mint  az  «egye- 
nes"  jelz6  mutatja,  leghasonl6bb  leanya.  Ellenfelem  ebb61  nagy 
tudatlans&got  akart  kisajtolni,  mely  azt  bizonyltotta  volna, 
hogy  6n  „mennyire  k^szuletleniil"  fogtam  munkamhoz.  Ez 
azonban  nem  sikeriilt  neki  ;  s6t  enged  arra  kovetkeztetni, 
hogy  nem  ismerte  Miklosich  f6muve  :  Vergleichende  Gram- 
matik  der  slavischen  Sprachenl.  kotetenek  a  szlavisztika  tor- 
t^net^ben  orok  id6kre  eml^kezetes  (B6csben  1852-ben  meg- 
jelent)  els6  kiaddsdt.  Ebb61  k6t  helyet  id6ztem  s  e  k6t  helyb61 
az  tiint  ki,  hogy  nem  6n  koholtam,  hanem  Miklosich  ^llitotta. 
hogy  az  lijszlov^n  a  bolgirral  egyiitt  lednya,  meg  t^edig  a 
bolgArnAl  nagyon  sokkal  hasonl6bb  leanya    az    6szlov6nnek 

(i.  h.  vn.  6s  vm.  1.) 

Asb6th  jol  6rezte.  hogy  Miklosichnak  e  n^zet^t  mint 
szlaviszta  tartozott  volna  ismerni,  m6g  ha  csak  tort^neti 
6rt6ke  volna  is.  Azzal  pedig,  hogy  ismerte,  nem  csak  azert 
nem  v6dekezhetett,  mert  az  ellenkezett  volna  az  igazs4ggal, 
hanem  azert  se,  mert  csorbdt  ejtett  volna  tudomdnyos  hitelen. 
ha  elvillalja,  hogy  puszta  ellenmondasbol  tiintette  fol  ellenfele 
tudatlan  talAlm^nydnak,  a  mir61  j61  tudta,  hogy  az  valojdban 
a  legkiv416bb  szakembert61  ered.  Meg  volt  tehAt  a  baj  s 
menekiilni  kellett  bel61e  minden  kxon.  Utolso  folszdlalAsAban 
kisiitotte  teh4t,  hogy  Miklosich  nem  gondolhatta  az  lij- 
szlov6nt  az  6szlov6n  nyelv  lAnyanak,  mivel  a  kett6t  megr- 
kiilonbozteti.  Mintha  bizony  az  any  a  es  leAny  fogalma  mar 
eo  ipso  nem  involvilna  kiilonbs^get !  Az  olasz  nyelv  mar 
csak  el6g  vilAgosan  leinya  a  latinnak,  de  vajjon  a  kett6  nem 
kiilonbozik-e  ?  No  meg  azert  se  gondolhatta  Miklosich  az  lij- 
szlov^nt  az  6szlov6n  lanydnak,  mivel  a  k6t  nyelv  a  IX.  bza- 
zadban  egymds  mellett  elt.  TehAt  anya  6s  leiny  nem  61het- 
nek  valameddig  egy  id6ben  is  egym^s  mellett  ?  HAt  a  latin 
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meg  az  olasz  nem  elt-e  jo  ideig  egymas  mellett?  De  mind- 
ennek  betet6z6seul  a  legnyugodtabban  kimondja,  hogy  Mik- 
losich  a  Vergleichende  Grammatik  I.  kotetenek  els6  kiadd- 
saban  eg^szen  mas  ertelemben  haszndlta  az  „6szlov6n"  nevet ; 
niert  akkoriban  „6s-szlovent"  gondolt  rajta.  Igy  term6szetes, 
hogy  az  lijszlov^nt  ebb61  az  6s-szlov6n  6rtelm(i  6szlov6nb6l 
szarmaztatta.  Csak  az  ^n  tudatlansdgom  az  oka,  hogy  nem 
vettem  6szre,  mily  jelent6sbeli  kulonbs6g  van  Miklosichnak 
mai  es  akkori  6szlov6n  elnevez^se  kozt.  Aztdn  folvilAgoslt : 
y,ha  rendesen  6szloven  nyelvr61  beszeliink,  esziink  dgdban 
sines  az  az  6s-szlov6n  nyelv,  mely  az  lijszlov^nnek  anyja 
csak  ugy,  mint  az  oszlov^nnek,  melyr61  j6formAn  semmit, 
de  semmit  sem  tudunjc^  mely  az  Arnyekvilagba  val6,  mint 
pi.  az  6s-indogerman  nyelv."  Az  az  6szlov6n  nyelv  tehdt, 
melyet  Miklosich  a  Vergleichende  Grammatik  I.  kotete  i. 
kiadisaban  emleget,  Asb6th  szerint  nem  reAlis,  hanem  csak 
„arnyt^kvilagi"  nyelv. 

Igazat  mond-e  ezzel  Asb6th,  itelje  meg  az  elfogulatlan 
olvaso.  Itt  vannak  Mik'osichnak  ugyan  abbol  a  munk&bol 
valo  sajat  szavai:  „Den  ausgangspunct  der  untersuchung 
bildet  jeneehrwiirdige  sprache,  die,  im  munde 
des  volkes  langst  ausgestorben,  jetzt  bei  den 
zur  griechischen  kirche  sich  bekennenden  slavenstammen : 
Bulgaren,  Serben,  Klein-  und  Grossrussen,  freilich  nicht 
unbedeutend  modificiert,  als  sprache  der  liturgie 
fortlebt.  Diese  sprache  bildet  den  mittelpunct  slavischer 
sprachforschung,  weil  sie,  ohne  gerade  mutter  aller  slavi- 
schen  sprachen  zu  sein,  doch  die  alteste  form  derselben  und 
in  dieser  fiir  alle  tochter-  und  schwestersprachen  die  tiefste 
regel  bewahrt  hat ;  ich  nenne  sie  nach  dem  volke, 
das  sie  einst  gesprochen,-  in  iibereinstimmung  mit 
den  altesten,  einheimischen  sowohl  als  fremden  zeugnissen, 
slovenisch,  und  zum  unterschiede  von  dem  noch  gegenvartig 
im  munde  des  volkes  fortlebenden  slovenisch  —  altslove- 
nisch"  (i.  h.  VI— VII.  1.  .  Itt  hdrom  lehetdseg  van.  Asboth 
ezt  a  maga  nemeben  els6  szlavisztikai  alapvet6  dolgozatot 
vagy  soha  se  latta,  soha  se  olvasta  ;  vagy  latta,  olvasta,  de 
nem  ertette  ;  vagy  latta.  olvasta  es  meg  is  6rtette.  Ha  nem 
latta,  nem  olvasta,  mikent  batorkodik  olyan  k6nyvr61,  a 
melyet  nem  ismer,  nyilvAnosan  csak  egydltalAban  valamit 
AlHtani,  hat  meg  egeszen  valotlant  Allltani  ?  A  niAsodik  ese- 
tet,  hogy  lAtta,  olvasta,  de  nem  ertette  meg,  nem  akarom, 
de  nem  is  szabad  foltennem  Maradna  a  harmadik,  hogy 
latta,  olvasta  ^s  meg  is  6rtette ;  de  ez  annak  volna  bizony- 
saga,  hogy  szlavisztAnk  akarva  tert  el  a  megismert  igaz- 
sAgt61  ? 

Szabad  a  vAlasztAs. 

De  Miklosich  id^zett  miive  mAr  jo  harmincz  6ve  jelent 
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meg ;  k6rd6s  teh&t,  ma  is  vallja-e  a  mester,  a  mit  akkor  val- 
lott  ?  Itt  distingv^lnunk  kell.  Az  igazs&gt61  nem  csak  a  magam 
haszn&ra,  hanem  a  magam  k4r4ra  se  szabad  elt^rnem.  Az 
6n  „egyenes  orokosomben"  k6t  &ll{t4s  rejlife;  az  egylk  az, 
hogy  fl'Z  iijszlov6n  legkozelebb  all  az  6szlov6nhez,  a  masik 
meg  az,  hogy  az  lijszlov^n  az  6szlov6nnek  leinya.  Nekem 
csak  az  egyik  kellett,  hab&r  m6g  az  se  volt  fontos;  hogy 
melyik,  az  kittinik  abb61,  hogy  mit  alapitottam  arra  az 
„egyenes  orokosre."  Tulajdonk6pen  nem  6pltettem  ra  sem- 
mit,  csak  azt  a  furcsas4got  illustriltam  vele,  hogy  Asboth 
megvet6ssel  ment  el,  a  mi  rendes  r^gi  szlAv  kolcsonadd  for- 
r4sunknak  legkozelebb  rokona,  az  iijszlov6n  mellett  6s  els6- 
s6get  adott  majdnem  legtivolabb  rokon&nak,  a  csehnek,  mikor 
ott  a  magyar  zsoltdr  szakasztott  m&sa  ioltar^  emitt  meg  kari- 
katiir^ja  ialtdH  van.  Ldtni  val6,  hogy  a  mi  az  6n  argumen- 
tumomnak  siilyt  4d,  csakis  az,  hogy  az  ujszlov6n  valamennyi 
szlAv  nyelv  koziil  legkozelebb  411  az  6szlov6nhez.  Hogy 
linya-e  az  iijszlov6n  az  6szlov6nnek  vagy  testv^re,  vagy  egy- 
altal&ban  mije,  az  arra  n6zve,  a  mit  „egyenes  orokosommel*' 
timogattam,  teljesen  kdz5nbos.  Mert  hisz  az  lijszlov^nnel 
egyiitt  az  6szlov6n  14nyinak  mondta  Miklosich  a  bolgirt  is ; 
csakhogy  azt  se  hallgatta  el,  hogy  ez  sokkal  messzebb  t4vo- 
zott  el  anyjAtol,  mint  testv6re  az  iijszlov6n  (i.  h.  VBLI.  1.). 
Az  anyai  6s  leAnyi  viszony  mag^ban  m6g,  nem  biztoslteka 
a  nagyobb,  viszont  a  testv6ris6g  magiban  m6g  nem  jele  a 
kisebb  hasonlos&gnak,  s6t  rendszerint  6pen  megforditva  anya 
es  le^ny  kozt  a  hasonlosAg  kisebb  szokott  lenni,  mint  test- 
v6r  es  testver  kozt.  MAr  most  All-e  az  6n  ^egyenes  oroko- 
somnek"  argumentumomat  egyediil  6rdekl6  r6sze?  Vallja-e 
Miklosich  ma  is,  hogy  az  iijszlov6n  valamennyi  szliv  nyelv 
koziil  legkozelebb  ill  az  6szlov6nhez?  Minthogy  legiijabb 
miiveiben  err61  nem  nyilatkozik.  Iev61ben  fordultam  a  nagy 
tud6shoz,  a  ki  f.  6.  januir  19-en  Iek6telez6  k6szs6ggel  ezt 
vilaszolta  nekem  :  „Es  war  schon  am  anfange  meiner  schrift- 
stellerischen  thatigkeit  meine  ansicht,  dass  dem  altslove- 
nischen  jene  sprache  am  nachsten  verwandt  ist,  die  ich  neu- 
slovenisch  nenne,  und  diese  ansicht  halte  ich  bis  zum  heutigen 
tage  fest.  Sie  werden  daher  in  meinen  biichern,  in  denen  die 
sprachen  nach  dem  grade  ihrer  verwandschaft  geordnet  sind. 
auf  das  altslovenische  stets  das  neuslovenische  folgen  sehen." 
TehAt  Miklosich  azt,  a  mi  az  6n  „egyenes  orokosomnek"  a 
veleje,  ma  is  rendiiletleniil  vallja  Ez  nem  csak  szem^lyesen 
rim  n6zve  fontos,  hanem  fontos  a  magyar  nyelvtudominyra 
n6zve  is,  a  mennyiben  igy  k6ts6gtelenn6  valt,  hogy  vala- 
hinyszor  nyelviink  multjinak  vizsgilisakor  az  6szlov6nre 
szorulva  ez  cserben  higy,  mindannyiszor  legels6  sorban  az 
iijszlov6nhez  kell  fordulnunk  legalibb  kozvetett  folvilagosf- 
tis6rt     Minthogy    pedig    Miklosich    a    jelenkor    legnagyobb 
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szlavist&ja,  minthogy  az  6szlov6nt  n414n41  jobban  senki  se 
ismeri,  minthogy  az  ujszlov6n  meg  6pen  anyanyelve,  mint- 
hogy  tehit  az  6-  es  lijszlov^n  kozti  viszony  meglt616s6re  6 
a  leghivatottabb  tudos,  dllit&s&ban  teljesen  megnyughatunk. 

Az  6n  „egyenes  orokosomben"  rejl6  mdsik  411{t4s  az, 
hogy  az  iijszlov6n  az  oszlov^nnek  le^nya.  Erre  majdnem  kAr 
a  szot  vesztegetni;  mert  se  rAm,  se  a  magyar  nyelvtudo- 
minyra,  s6t  tnerem  AlUtani,  m6g  magira  a  szlavisztikdra 
nezve  se  fontos,  hogy  az  lijszlov^n  mije  az  6szlov6nnek. 
Csak  egy  nyom  itt  valamit ;  az  pedig  az  a  tapasztalati  igaz- 
s4g,  az  a  t6ny,  hogy  az  djszlovin  magdban  is  a  tobbi  szldv 
nyelvvel  osszevetve  is  legkozelebb  All  s  leghasonl6bb  az 
6szIov6nhez.  De  nem  akarok  a  k6rd6s  el61  kit6mi,  vallja-e 
Miklosich  az  ujszlov6nt  ma  is  az  6szlov6n  lAnyAnak  ?  Asb6th 
utoljira  azt  vitatta,  hogy  Miklosich  a  k6t  nyelvet  minden- 
kor  testv6reknek  tartotta.  Tudjuk  mkr,  hogy  a  multra  n6zve 
ez  6pens6ggel  nem  411;  az  lijabb  6s  legtijabb  id6r6  n6zve 
azonban,  mi  tiir6s-tagadis  benne,  csakugyan  valo.  Egy  r6- 
sz6t  tehit  az  igazsAgnak  Asb6th  eltalAlta.  Irt  ugyanis  Miklo- 
sich nem  nagyon  r^gen  egy  miivet,  a  mdr  fontebb  id^zett 
ertekez6st  a  bolgAr  hangjel616s  t6rt6net6r61  (Geschichte  der 
lautbezeichnung  im  Bulgarisch.  Denkschiften  d.  kais.  Akad. 
d.  wissensch.  XXXIV.  kot.  B6cs  1884.),  melyben  a  100.  lapon 
ez  olvashat6 :  ,,Keine  von  den  heutigen  slavischen  sprachen 
kann  sich  unmittelbarer  abstammung  vom  altslovenischen 
riihmen :  am  nachsten  stehen  demselben  jedoch  das  neuslo- 
venische,  das  bulgarische  und  das  nun  ebenfalls  ausgestor- 
bene  dakoslovenische."  A  Vergleichende  Grammatik  der 
slavischen  sprachen  I.  kotete  2.  kiadAsAban  meg,  mely  szin- 
t6n  nem  nagyon  r6gi  (B6cs  1879.).  az  6-  es  iijszlov6nt  egy- 
mds  mellett  egyenesen  mint  „szlov6n  dialectusokat,"  teh&t 
mint  testv6reket  emllti  (93:  L). 

TehAt  Miklosich  az  iijszlov6nt  r6gebben  ugyan  az  6szlo- 
v6n  l&nyAnak  mondta,  de  ma  mdr  csak  testv6r6nek  n^zi. 
Nem  akarom  folvetni  azt  a  kerd6st,  hogy  mikor  kozelitette 
meg  jobban  az  igazsdgot,  azel6tt-e  vagy  most.  Annyi  bizo- 
nyos,  hogy  se  r6gibb,  se  lijabb  n^zete  nem  absolute  meg- 
donthetetlen.  Emez  csak  6vatosabb,  de  nem  k6vetkez6s,  hogy 
helyesebb  is.  A  rokonsdg  neme,  azaz  min6s6gi  foka  nem 
mindeniitt  oly  vilAgos,  mint  a  romAn  nyelvek  teren,  a  hoi 
ugy  sz61vAn  a  tort^net  szeme  IkttkrsL  folyt  le  a  leAnynyel- 
veknek  az  anyanyelvb6l  val6  kivAlAsa.  A  hoi  nem  kets6g- 
telen,  hogy  az  illet6  nyelvek  egymas  alA  helyezend6k,  ott 
tanAcsosabb  egym4s  mell6  tenni  6ket.  Ez  az  eset  van  Alta- 
Idban  a  szlAv  nyelvekn^l  es  kiilonosen  a  szlov6n  csalAdnAl 
is.  Miklosich  regibb  n6zete  mer^szebb,  hatArozottabb,  de 
azert  nem  lehet  mondafii,  hogy  szuks6gk6p  helytelenebb. 
Ez  a  k6rd6s  ma  biztosan  nem  is  d6nthet6  el  6s  ligy  litszik, 
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v6gk6p  soha  se  is  lesz  eldonthet6.  M4sk6p  vagyunk  a  ro- 
kons&g  mennyis^gi  vagy  hasonlosigi  fokdval.  Itt  biztos  al^- 
pon  k\\  a  nyelv6sz,  itt  a  nyelvekbeli  adatok  eg6sz  ozonevel 
rendelkezik^  melyekb61  a  hasonl6s4g  nagysagat  a  legapr6bb 
r6szletekig  meghatArozhatja.  Az6rt  Miklosichnak  azt  az  4lli- 
t4sit,  hogy  az  iijszlov6n  valamennyi  szlav  nyelv  koziil  leg- 
hasonlobb  az  6szlov6nhez,  k6ts6gtelen  igazsdg  gyanant  fogad- 
hatjuk,  melyr61  mindenki  a  maga  szem6vel  is  meggy6z6dhetik. 
Azt  azonban,  bogy  az  lijszloven  az  6szlov6nnek  testv^re, 
senki  se  tartozik  v6gk6pen  eldontottnek,  tehdt  puszta  sze- 
m61yes  n6zetn61  tobbnek  venni.  Egy6birAnt  csak  ism^telhetem, 
hogy  ez  utobbinak  semminemfl  kiilonosebb  fontossiga  nines. 
A  nyeivek  rokons4g4nak  mennyis6gi  foka,  hasonlos^guk 
nagys&ga  teljesen  fuggetlen  rokonsdguk  nem6t61,  vagyis 
min6s6gi  fokatdl  Miklosich  akkor  is  azt  illltotta,  hogy  az 
lijszloven  hasonlosigra  legkozelebb  411  az  6szlov6nhez,  mikor 
amazt  emennek  leanyul  rendelte,  6s  ma  is  vdltozatlanul  csak 
azt  dllitja,  holott  most  mkr  a  kett6t  testverr6  teszi.  Az  6n 
„egyenes  orokosomben"  tehdt  rejlik  egy  teny,  meg  egy  fol- 
tev6s  is.  Amaz  fontos  ^s  All  rendiiletleniil,  emez  nem  fontos 
6s  habdr  be  nem  bizonyithato,  de  meg  se  donthetfi.  Batran 
ellenfelemre  bizhatom  aniiak  meghatdroz4s4t,  hogy  en  tehat 
igaz&n  mekkora  hib4t  kovettem  el. 

Szer6nytelens6g  volna  azonban,  ha  oly  k6rdesben,  me- 
lyet  m6g  a  legnagyobb  szlavista  se  k6pes  biztosan  eldonteni, 
6n,  mint  nem  szlavista,  hat^rozott  4114st  foglaln^k.  Szivesen 
elfogadom  tehit  Miklosichnak  lijabb  n6zet6t,  de  csak  annak, 
a  mi,  csak  mint  a  legnagyobb  szlavisztikai  tekintelyt61  ered6 
szem61yes  v61eni6nyt. 

M6g  eggyel  kell  lesz4molnom,  a  szlov6n  nyeivek  ama 
csal&dfdjdval^  melyet  Asb6th  a  Nyelv6r  ez  6vi  folyam4nak  els6 
fiizet6ben  adott  s  a  melyre  ez  alkalommal  folhivom  olvas6im 
figyelmet  (L.  i8.  1.).  E  rajzb61  s  a  hozzd  csatolt  magyardzat- 
bol  vilAgosan  l&thato^  hogy  Asbothnak  csak  h  4  r  o  m  szlo- 
v6n  nyelvr61  van  tudomasa.  korontdlrol,  pannonrol  meg  bol- 
g4rr61.  0  szerinte  tehat  itt  411  ma  Miklosich  es  itt  411  a 
szlavisztikai  Holott  Miklosich  a  Vergleichende  Grammatik 
der  slavischen  Sprachen  I.  kotete  2.  kiad4s4ban  (B6cs  1879,) 
folyv4st  n6gy  szlov6n  nyelvet  emllt.  Igy  a  31.  lapon,  a 
hoi  6-,  lij-,  d4k-  6s  bolg4r-szlov6nr61  szol ;  Igy  a  33 — 34.  lapon, 
a  hoi  az  iijszlov6nt  n6ri  szlov6nnek  is  nevezi ;  igy  a  93.  lapon, 
a  hoi  sz4mszerint  is  mondja:  „das  slovenische  in  alien  seinen 
vier  dialekten."  Ugyancsak  n6gy  szlov6n  nyelvet  tal41unk 
egyik  legiijabb  muv6ben,  a  bolg4r  hangjel616s  tort6netet 
t4rgyal6,  m4r  tobbszor  emlitett  6rtekezes6ben,  egy  fontebb 
a  100.  laprol  kozolt  id6zetben.  A  legnevezetesebb  pedig  az, 
hogy  megvan  a  n6gy  szloven  nyelv  Miklosichnak  Altslove- 
nische  Formenlehre  in  Paradigmen  muv6ben  is,  teh4t  abban 
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a  munk^ban^  melyre  Asb6th  a  maga  ^hatArozott  ellent^t^t** 
alapitotta^  m&g  pedig  a  X — XI.  lapon,  melynek  id^zet^t 
szint6n  m4r  fontebb  kozoltem.  Ez  az  6  el6tte  ismeretlen  ne- 
gyedik  szlov6n  nyelv  a  d4k-szlov6n,  melyr61  Miklosich  ugyan- 
csal^  az  Altslovenische  Formenlehre-ben  a  XXV.  lapon  m^g 
kulon  is  szol. 

A  sz6ban  \e\6  csalidf4ban^  melyet  egyenesen  az  in 
sz^momra  s  abbol  a  cz61b61  k6szitett,  hogy  nekem,  s  ezt 
kiilonosen  kiemelem,  Miklosich  tanit^sat  6rthet6v6 
t  e  g  y  e,  ily  nevezetek  fordulnak  el6 :  6s-szlov6n ;  dkarant&n, 
6pannoniai  (6szlov^n),  obolgAr ;  ujkarant4n  (iijszlov6n),  lijbol- 
gkr.  Le  merem  kotni  ir6i  hitelemet,  ha  Miklosich  az  ott  kozolt 
rajzban  a  mell6kesen  emUtett  6-  6s  iijszlov6nen  klviil  e  rajz- 
nak  csak  egyetlen  egy  nev6t  ismeri  el  saj&tj&nak.  Az  6s- 
szlov6nr61  szolnom  se  kell,  mert  err61  a  ;,rajzot"  megel6z6 
szovegben  maga  Asboth  mondja,  hogy  „nevezziik  6s-szlov6n- 
nek",  tehdt  ugyis  saj4t  tal41miny4nak  vallja.  Miklosich  az 
6s-szloven  nyelvnek  soha  m6g  a  fogalmit  se  6rintette ;  mos- 
tan4ban  is  csak  „a  szlov6n  nyelv  n6gy  dialectusdrol"  sz61. 
Azutdn  nem  ismer  Miklosich  el6szor  ,6pannoniai',  hanetn  csak 
pannoniai,  tov4bbci  se  ,6karant4n',  se  ,ujkarantAn',  hanem 
csak  karantdn,  vagy  lijabban  n 6 r i,  v6gre  se  ,6bolgd.r', 
se  ,iijbolgAr*,  hanem  csak  b  o  1  g  i  r  szlov^nt.  Ime  bizonys&gul 
nehany  id6zet.  „Dass  schon  in  jener  friihen  zeit",  a  IX.  sz4- 
zadot^  tehit  azt  az  id6t  6rti,  middn  az  6szlov6n  m6g  61 1  6s 
mikor  az  iijszlov6n  nyelvnek  legT6gibb  eml6ke,  a  Freisingi 
t6red6k  k6sziilt;  „p a n n o ni s c h  (alt-)  und  karantanisch 
(neu-)sl  o  ve  n  isch  sich  unterschieden,  haben  wir  hier  kurz 
nachzuweisen"  (Altslov.  Formenl.  in  Parad.  VIII.  1.).  Miklo- 
sichnak  tehAt  az  6szlov6n  csak  pannon-szlov6n  s  az  iijszlov6n 
a  IX.  sz&zadban  is  csak  karant4n-szlov6n  meg  iijszlov6n. 
Asboth  rajza  szerint  a  Freisingi  t6red6k  m6g  nem  iijszlov6n, 
Miklosich  szerint  pedig  az.  Ezt  egy  helyt  m6g  ily  vilAgosan 
fejezi  ki:  „Das  neusl  o  v  en  ische,  ehemals  iiber  ein  weit 
ausgedehnteres  gebiet  ausgebreitet,  dem  in  den  soge- 
nannten  freisinger  fragmenten  ein  unschatz- 
bares  denkmal  von  hohem  alter  erhalten  ist, 
umfasst  nicht  nur  die  sprache  der  heute  noch  so  genannten 
Slovenen,  sondern  auch  die  sprache  der  bewohner  der  /.upa- 
nien  Varazdin,  Agram  und  Kreuz"  (Vergl.  Gramm.  I.  kot. 
I.  kiad.  VIU.  1.).  Az  6bolgir  6s  lijbolgAr  neveket  Miklosich 
meg  6pen  ellenfeleinek  tulajdonitja  erne  szavaiban:  „Allein 
die  sprache  der  vor  einem  halben  jahrtausend,  um  das  jahr 
1350,  unter  dem  einflusse  des  altslovenischen  aufgezeichneten 
erzahlung  vom  trojanischen  kriege  ist  bereits  bulgarisch, 
und  z war,  wie  die  gegner  sagenwiirden,  neubul- 
garisch"  (Altslov.  Formenl.  in  Parad.  VI.  1.). 

Most    mir    nagyon    jol    6rtem,    m6rt    kovetelte    t61em 
Asb6th,  mondjam    meg,    „  hogy  an   nevezik    az    6szlov6nt 
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m^g  m&sk6p."  (!)  ugyanis  nem  tudja,  hogy  ezt  a  nyelvet 
m&g  mAsk6p  dbolgdm^  nevezik,  hogy  tehit  6szlov6n  6s 
6boIg&r  egy  6s  ugyanaz,  nem  pedig  k^tftle,  a  hogy  az  6 
rajza  mutatja.  Mert  a  szlavist^k  az  6szloven  miatt  most  m6g 
eg6szben  k6t  t&bborra  oszlanak.  Az  egyik  Miklosich,  a  masik 
Safafik  n6zet6t  vallja.  Amazok  az  oszlov^nnek  pannon,  emezek 
bolg^r  eredet6t  vitatj&k.  Miklosich  az  igen  szerencs^s,  mert 
az  eredet  k6rd6s6t  nem  6rint6  6szlov6n  nevet  alkotta^ 
mely  term^szetes  k6vetkez6sk6p  maga  utAn  vonta  azutdn 
az  iijszlov6n  nevet  is  6s  csak  az  egyszerft  bolgdr  nevet 
engedte  meg.  Safafik  hlvei  ellenben  6szlov6n  helyett  6  b  o  1- 
g  A  r  t  6s  Igy  term6szetesen  u  j  b  o  1  g  a  r  t  is,  de  csak  egy- 
szeriien  szlov6nt  mondanak.  A  k6t  tdbor  elnevez6sei  tehat 
Igy  Allnak  egy  missal  szemben :  6szlov6n  -  dbolgdr^  li  j- 
szlov6n  —  szlovi^n,  bolgdr  -=-  ujbolgdr,  Asb6th  egy  maga 
tesz  ki  egy  kiilon  tibort;  mert  hogy  az  6  rajzAt  egy  6rte- 
lemtnel  6s  folt6tlenul  elutasitja  mind  a  k6t  tabor,  az  olyan 
bizonyos,  hogy  mir  annAl  nines  semmi  bizonyosabb  a  fold 
h&tin. 

.  . .  CsalAdfis  czikke  veg6n  Asb6th  folszolit,  hogy  „fejt- 
sem  ki  vil&gosan,  ha  lehets6ges  szoszaporitis  n61kul,  mi6rt 
nevezi  Miklosich  6szlov6nnek  ezt  a  nyelvet ;  mi6rt  nevezik 
Igy  m6g  olyan  tuddsok  is,  kik  nem  6rtenek  egyet  Miklosich 
folfogAsdval ;  hogyan  nevezik  m6g  mAsk6p  ezt  a  nyelvet  6s 
milyen  joggal  •,  mennyiben  szabad  els6  sorban  ehhez  az 
,6szlov6n'  nyelvhez  fordulnunk,  ha  a  magyar  nyelvbe  jutott 
szlAv  sz6k  fejteget6s6be  bocsAtkozunk ;  sz6val,  jeloljem  meg- 
nagy,  hatArozott  korvonalakban  a  tudomAny  mai  AllAspont- 
jAt  az  eg6sz  rAnk  n6zve  annyira  6rdekes  k6rd6sben." 

Szlvesen  engedek  f61sz61itAsAnak.  Egyik-mAsik  kivAn- 
sAgAnak,  a  mint  tapasztalta,  mAr  ligy  is  eleget  tettem ;  megr 
fogok  tehAt  felelni,  a  mint  id6m  6s  6rkez6sem  engedi,  nem 
sokAra  mind  a  tobbinek  is.  Ez  eg6sz  nagy  k6rd6s  fejtegete- 
s6re  a  magyar  nyelvtudomAnynak  csakugyan  sziiksege  van, 
de  meg  a  magyar  szlavisztikAnak  is.  Higgadtan,  nyugodtan, 
minden  pol6mia  keriil6s6vel  fogom  majd  ismertetni  a  tudo- 
mAnynak  e  tArgyat  illet6  mai  AllAspontjAt.  Minden  eredm6ny 
n61kul  kiilonben  e  polemia  se  folyt  le.  Engem  els6  sorban 
6s  f6k6pen  nem  szem61yes  okok  mozgattak,  hanem  az  iigy 
szeretete  vez6relt.  !fen  nem  kerestem,  hanem  elfogadtam  a 
harczot ;  mert  hittem  6s  rem61tem,  hogy  tudomAnyossAgunk- 
nak  bel61e,  ha  m6g  oly  csek61y  is,  de  valami  haszna  m6gis  lesz. 

Mind  az  tehAt,  a  mit  eddig  mondtam,  nem  csupAn  s 
nem  is  annyira  az  6nv6delem,  mint  inkAbb  a  k6rd6s  tisztA- 
zAsa  6rdek6ben  volt  mondva.  Volf  Gyorgy. 


*)  E  sorokkal  berekesztjiik  a  sz6v&Ud8t.  Szerk. 
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Kar&CSOn.  Az  els6  novgorodi  kr6nik4ban  az  ii43-ik6v 
alatt  sajAtsAgos  hirt  talAlunk:  „Az  eg6sz  sarjii  vizes  lett, 
kisasszony  napj4t6l  kar^csonig  (do  korodjiinaj  meleg  volt,  es6 
esett;  6s  lett  nagy  ,vlz  a  Volchovban  6s  mindenfel6  .  . .".  Ez 
a  hfr,  valamint  sok  m4s  ott  olvashat6  aprosig,  annyi  koz- 
vetlens6ggel  van  elmondva,  hogy  b^tran  foltehetjiik,  hogy 
egyidejti  f6ljegyz6sb61  folyt,  szabad  tehAt,  dacz&ra  a  k6zirat 
k6s6bbi  volt4nak,  azt  411itanunk,  hogy  1143-ban  m&r  Orosz- 
orsz4g  6szakibb  vid6kein  is  —  az  itt  szoban  forgo  Novgorod, 
mely  Oroszorsz^g  r6gi  t6rt6net6ben  oly  kiv416  szerepet  jAt- 
szott,  nem  esik  nagyon  tAvol  Sz.-P6terv4rt61  d61-d61keleti 
irinyban  6s  megkulonb6ztetend6  az  ismertebb  Nyizsnij-Nov- 
gorodt61  —  ismeretes  volt  a  korodjun  sz6  ,karAcson'  jelent6s- 
sel.  Ez  egyszersmind  a  legr6gibb  adat,  mely  a  szlAv  nyelvek 
ter6n  e  sz6  haszn41at4ra  rendelkez6sunkre  411.  Az  orosz 
korodjnn-nsiVi  vagy  kes6bbi  korodun-n^^y  mert  a  ^^--nek  j6sftett 
kiejt6se  id6vel  elveszett,  az  6szlov6nben  kra£un  felelne  meg ; 
valamint  az  orosz  gorod-nd^^  oszl.-szerb  grad  —  Oroszorsz4g- 
ban  van  Belgorod  nevii  vAros  a  szerb  Beograd-AdX  szemben ; 
a  bolg^rban  meg  is  van  eX  a  kra6u7i  alak  ;  a  t6tban  ugyan- 
az,  csakhogy  hosszii  w-val. 

Eddig  a  magyar  kardcson  6s  az  olih  cr&cuin  (ejtsd  kre- 
csun  tompa  ^-vel)  sz6kat  ebb61  a  foltett  6szlov6n  kradun-\i6\ 
sz&rmaztatt&k.  tgy  tettem  6n  is.  Ezzel  szemben  Schuchardt 
a  Literaturblatt  fiir  germanische  und  romanische  Philologie 
czlm(i  lapnak  3-ik  sz4m&ban  mis  Iehet6s6get  emlit.  Szerinte 
az  ol4h  sz6  az  eredeti,  bel6le  szArmaztak  a  szliv  kifejez6sek 
6s  kozvetve  vagy  kozvetleniil,  azt  nem  meri  eldonteni,  a 
magyar  is.  ferdekes  lesz  Schuchardt  illit&sAval  kicsit  foglal- 
koznunk,  jollehet  egesz  el6adis&b61  kitetszik,  hogy  inkibb 
odavetett  otlettel  illunk  szemben,  mintsem  6rett  megfontolis 
6s  pontos  ut4nnez6s  eredm6ny6vel. 

Schuchardt  az  ol4h  crdciun-\i6\  indulv&n  ki.  term6sze~ 
tesen  nem  a  szlAvsdgban  keresi  e  homilyos  sz6  magyarAza- 
tit,  hanem  a  latin  nyelvben  6s  C  h  r  i  s  t  [  i  je]juntum'h6\ 
szArmaztatja.  Fogadjuk  el  ezt  a  magyarizatot  6s  lAssuk,  mire 
raegyiink  vele.  A  sajitsAgos  tompa  e  hang  az  olAhban  leg- 
gyakrabban  hangsiilytalan  a-hoX  lett;  6rthet6  teh4t,  hogy 
mikor  az  olAh  nyelvet  latin  betiikkel  kezdt6k  Irni,  ebben  a 
sz6ban  is  ^-val  jelolt6k  ezt  a  hangot,  mint  szAmtalan  mAs 
esetben,  de  azert  ovakodnunk  kell,  hogy  ez  az  ujdonat  uj 
helyesiris  valamik6p  t6ved6sbe  ne  ejtsen.  Mert  ha  Schu- 
chardtnak  igaza  van,  e  helyt  az  d  eredeti  ^*-b61  keletkezett, 
tehdt  soha  /^-nak  nem  hangzott.  Ha  Schuchardt  azt  Allitotta 
volna,  hogy  a  magyarorszAgi  oroszoknAl  hasznilt  keredun 
sz6  az  olAh  crdciun  (olv.  krecsunjboi  lett,    a  legkisebb  hang- 
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tani  ellenvet^st  sem  lehetne  az  ellen  folhozni ;  de  mikor  azt 
^llitja^  hogy  egy  sz6b61.  mely  az  6  magyardzata  szerint  soha 
kracsun-nak  nem  hangozhatott,  hanem  igenis  krecsun-nak  — 
eleinte  val6sziniileg  tiszta,  k6s6bb  azutdn  tompa  e-ve\  — 
hogy  egy  ilyen  krecsun-f^le  sz6b61  a  szlav  nyelvekben  kraCun 
6s  tal&n  teljesen  fuggetleniil  t61uk  a  magyarban  krdcsun 
(karicsun,  karAcson)  lett,  legalibb  is  kis  magyar&zatot  vdr- 
hatunk  t61e,  ha  nem  is  pontos  bizonyltAst.  Vagy  tal&n  abban 
blzik  Schuchardt,  hogy  az  olvaso  megnyugszik  abban^  hogy 
az  olih  sz6t  «-val  Irjdk?  Ebben  m6g  akkor  sem  volna  sza- 
bad  megnyugodnunk,  ha  mindlg  is  ligy  irtak  volna  a  sz6t, 
mert  az  etimologiaban  nem  betfikkel,  hanem  hangokkal 
oper&lunk ;  de  h4t  tudjuk,  miota  irnak  az  ol4hok  latin  betiik- 
kel  s  tudjuk,  hogy  r6gebben,  mikor  m6g  cyrill  Irist  hasz- 
n41tak,  soha  sem  IrtAk  /z-val  ezt  a  sz6t.  No  de  az^rt  nem 
akarom  4111tani,  hogy  a  magyar  szo  nem  keriilhetett  volna 
az  ol4hb61 ;  csak  olyan  nagyon  term^szetesnek  nem  tartom, 
hogy  valaki;  ha  mer6en  lij  dllitast  koczk&ztat^  ilyen  neh6z- 
segeken  egyszertien  dtsurran.  Van  sokkal  hatalmasabb  ok, 
mely  miatt  vissza  kell  utasitanunk  m6g  a  puszta  Iehet6s6g- 
nek  emUt6s6t  is,  mintha  a  magyar  a  kardcson  sz6t  az  ol4h- 
b61  vette  volna. 

Tudva  lev6  dolog,  hogy  az  ol4h  nyelv  nem  hatott  a 
magyar  nyelvre  k6s6bb  sem,  hit  m6g  abban  a  korban, 
mikor  a  kereszt6nys6gre  t^rtiink  6s  a  kereszt^ny  fogalmak 
kifejez6s6re  idegen  szokat  vettiink  fol  Ha  a  kereszt^ny  61et 
elsd  kezdet6t.  az  els6  6rsek  sz6khely6t,  az  els6  ap&tsdgokat 
keressiik,  mind  a  Dun&n  ti!!il  tal&ljuk.  Nem  tudom,  milyen 
k6pet  alkotott  maganak  Sch.  Magyarorszdg  multj4r61  6s  az 
ol4hok  eredet6r61,  meg  elterjed6sukr61  ebben  a  korban,  de 
annyit  tal&n  &llithatok,  hogy  Sch.  sem  taldlt  az  looo-ik  6v 
koriil  a  DunAn  tul  ol4hokat.  Nem  akarom  taUlgatni,  milyen 
meresz  foltevesekkel  juthatott  Sch.  ahhoz  az  eredm6nyhez, 
hogy  a  magyarok,  a  kik  egy&ltalaban  ligy  mondva  semmit 
sem  vettek  4t  az  ol4h  nyelvb61,  6pen  egy  ilyen  el6kel6 
kereszteny  iinnep  nev6t  vehett6k  volna  At  az  olAhokt61 ;  6s 
azzal  v6gzem,  hogy  Sch-nak  nem  volt  szabad,  ha  csak  egy 
kicsik6t  ismeri  a  magyar  tort6netet,  ingadoznia  a  kozt,  hogy 
az  olAhb61  vagy  az  6szlov6nb61  szArmaztassa-e  a  magyar 
kardcson  sz6t ;  nem  volt  szabad  m6g  akkor  sem,  ha  biztos- 
nak  is  vette,  hogy  az  olAh  sz6  az  eredeti  6s  hogy  a  szlAv 
nyelvek  az  olAhbol  kaptAk  a  sz6t;  a  magyar  Igy  is,  ligy  is 
csak  szlAv  nyelvb61  kapta,  az  olAhbol  bizonyosan  nem. 

Ezzel  be  is  fejezhetn6m  f61sz61alAsomat,  mert  a  mir61 
m6g  szolani  akarok,  botlasnak  ugyan  botlAs,  de  ett61  igaz 
lehetne  Sch.  f6  AllitAsa.  Ha  m6gis  ezzel  is  foglalkozom,  azt 
az6rt  teszem,  mert  osszefugg  a  kardcson  sz6val  6s  mert  alkal- 
mas  azt  az  allitasomat,  hogy  Sch.  eg6sz  ul6adAsa  csak  oda- 
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vetett  otletre  vail,  m^g  ink&bb  ig-azolni.  TaUltunk  ugyan 
mir  eddig  is  hib^t  Sch.  fejteg"et6seiben,  de  a  f6hiba  ink^bb 
a  magyar  nyelv  es  a  magyar  n6p  tort^net^nek  nem  ismer6- 
s^b61  magyardzhato,  a  mi  ugyan  hiba.  de  kiilfoldi  nyelv^sz- 
n61  erthet6  dolog.  Kicsik6t  nehezebb  6rteni  ^s  sz^plteni  azt 
a  sajcitsigos  eljarast,  mellyel  a  magyar  kardcson  6s  a  kis 
orosz  kereduTij  alakot  magyarizza:  „Das  ny  der  nebenform 
kanicsony  findet  sich  allerdings  im  kleinruss.  keredunj\  aber 
auch  schon  im  etymon  jcjunmm,^ 

Ezt  a  magyardzatot  m6g  az  sem  fogja  nagyon  val6- 
szlniinek  tartani,  a  ki  semmit  sem  6rt  a  magyar  6s  a  szlAv 
nyelvekhez.  Mert  a  lat.  jcjuniumAyoX  az  ol4h  nyelvben  ajun 
lett,  Sch.  ilHtdsa  szerint  a  crdciun-hdiXx  is  jejuniiim  szo  rejlik. 
ebb61  a  cr6cmn-\i6\  szirmazott  volna  bolg.  kradun,  t6t  kra^tiUy 
orosz  koro6u7i  6s  kozvetve  vagy  kozvetleniil  a  magyar  kard- 
cson szo.  Sehol  nyomdt  sem  tal&ljuk  a  w^-nek.  Ha  csak  valami 
modon  megmagyarizhatjuk  a  magyar  6s  kisorosz  alakokat, 
nem  szabad  ennyi  ellentmond6  t6nnyel  szemben  a  latin  jeju- 
nium-Tdi.  visszamenniink,  mely  egyAltaldban  kozvetleniil  nem 
is  k6pezhette  alapjAt  sem  a  magyar,  sem  a  kisorosz  szonak. 
A  magyar  alakot  nem  kell  b6vebben  magyarAznom;  ki  ne 
ismerne  sz4mos  hasonlo  esetet .  Pozson:  Pozsonjy  Sopron: 
Sopronyy  Moson :  Mosony^  szappan :  szappany  sat.  A  kisorosz- 
ban  6p  olyan  egyszerii  a  magyarizat.  Az  olih  craciti^ind^n 
nem  is  kereciinj  felel  meg,  mint  Sch.  hiszi,  hanem  a  font 
emlltett  kere^im ;  ebb61  azut An  birtokos  tulajdonsdg- 
n6v  k6pz6d6tt:  keredunj  (vo.  6szl.  Konstantin:  Constantinus, 
Konsiantinj  adj.  poss.  Constantini),  mely  utan  mindig  vedcr 
h\\y  a  mit  Sch.  nem  vett  v6szre ;  kereCunj  veder  pedig  az,  a 
mi  a  n6met  weihndchtsabend.  Asb6th  OszkAr. 

Feh6rje.  Most  tlz  6ve,  mikor  a  Term6szettudomAnyi 
Tcirsulat  Johnson  „Hogy  n6  a  vet6s?"  czimii  munkAjat  ma- 
g-yarra  fordlttatta,  nagyon  meg  voltunk  akadva  tobbek 
kozott  az  alhuinin  magyar  elnevez6s6vel  is.  Meghagyjuk-e 
a  magyarban  is  az  albtimtnt,  vagy  a  bugdtistAkkal  mi  is 
/eh^mycne\L  nevezziik?  Az  idegen  sz6  egy  olyan  anyagra.  a 
melyet  a  ,toj&s  feh6rj6ben'  mindenki  jol  ismer,  idegenszerflnek 
s  nagyon  tudAkosnak  tetszett;  a  feh6r72!j)rtdl  pedig,  ett61  a 
koholt  k6pz6vel  formdlt  sz6t61  bors6zott  a  hAtunk.  TanAcs- 
kozAsunk  kozben  az  jutott  eszembe,  hogy  a  tojAs  feh6rje- 
f61e  anyagokat  roviden  fehdrje-felekn^y  magAt  az  albumint 
pedig  talAn  fehdrjenek.  lehetne  nevezni.  Kozoltem  gondola- 
tomat  Hunfalvy  PAllal,  Budenzzel,  Ponori  Thewrewk  Emillel 
s  miutAn  helyeselt6k,  elkezdtiik  a  mondott  m(iben  s  a  TAr- 
sulat  tobbi  kiadvAnyaiban  a  fehcrjct  hasznAlni.  El  is  terjedt 
meglehet6sen,  ligy  hogy  ma  mAr  csak  elv6tve  talAlkozunk 
a  /thcniye\e\ ;  a  t6bbs6g  csakug^an  fclicrjcf  ir  6s  mond. 
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De  legiijabban  komoly  helyen  komoly  f^rfiutol  folszo- 
lal4s  tort^nt  a  fehirje  haszn&lata  ellen.  Dr.  B  o  r  b  4  s  Vincze 
ismert  fuv6szunk  sz61alt  fol  a  Term6szettudom4nyi  Kozlony- 
ben,  azt  &llitvAn,  hogy  a  feherje  sz6,  birfok  birtokos  nelkiil^ 
nem  6rdemli  meg  a  pirtolist. 

T.  Szerkeszt6  lir  engedelm^vel  itt,  e  hivatott  helyen 
terjesztem  elo  a  fehirje  v6delm6t. 

Mindenki  ismeri  az  orege  apraja^  alja  buza,  javabcli  ember y 
mddjdval^  nagyjdbdl^  hamarjdban  s  az  eff61e  nem  ritka  kifeje- 
z6seket,  s  azt  is  tudja  mindenki,  hogy  az  orege  aprajdtij  ha 
nines  is  hozz&  teve  a  csal4dnak,  a  n6pnek  orege  apraj'a. 
az  alja  buzdn  a  r  o  s  t  a  alja^  a  javabeltn  az  6 1  e  t  e  javdban 
lev6  ember  6rtend6.  A  magAt61  6rthet6  birtokos  lassan- 
k6nt  elmaradoz  s  minthogy  elmaradisa  ertelemzavart  nem 
okoz,  maga  a  birtok  jut  on&116  szerepre,  s  id6k  jirtival 
f6n6vv6  is  csontosodik.  Ha  a  gazd^nak  szabad  alja  b/izdi 
(Kemenesaljin  mdsoddndi\i  is  nevezik)  mondani/  hogyan  le- 
hessen  a  term6szettud6snak  rosszallani,  ha  a  fojds  fehirje 
anyaga  helyett  roviden  fehSrje  anyagot,  vagy  mivel  az  anyag 
sz6  elhagy&sa  f61re6rt6st  nem  okozhat,  m6g  rovfdebben  feMr- 
jct  mond  ? 

Ha  a  magyar  mtinyelvtfil  m6g  az  olyan  szabads&gokat 
is  meg  akarjuk  tagadni,  melyeket  a  n^pnyelv  is  sz61t6ben 
gyakorol,  ligy  csak  mondjunk  le  v6gk6p  a  remenyr61,  hogy 
a  magyarnak  valamikor  tudom&nyos  mttnyelve  is  1  e  s  z. 

SziLY  KAlmAn. 

Viszett.  E  sz6t  a  m&r  id^zett  helyeken  kiviil  K  o  m  j  4 1  h  y- 
nil  m6g  egy  helyen  megtalAltam.  A  218.  lapon  ezt  olvassuk  : 
„Es  6n  leszek  tinektek  atyitok  helyett,  6s  ti  lesztek  6nnekem 
fiaim  6s  leinyim  vizeth  (heleth)."  A  ziro  jel  koze  tett 
lielyett  Komj&thy  magyar4zata,  a  mint  tudvalev61eg  neki  szo> 
kisa  nemely  t&n  elavultabb  sz6t  gloszilni.  Maga  fgy  nyilat- 
kozik  ezen  eljdrisa  fel61  ajAnl6  level6ben  (15.  1.) :  „Nagyobb 
6s  teljesb  6s  konnyebb  6rtelemnek  okA6rt  egy  diik  szot  k6t, 
avagy  hArom  magyar  sz6val  kijelentettiink."  Lehets6ges  tehdt, 
hogy  ez  a  szo  m4r  K.  idej6ben  elavult  volt ;  de  ezen  elj4rd- 
sibol  azt  sehogyse  lehet  kovetkeztetni,  minthogy  eg6szen 
k6z6rthet6  sz6kat  is  meg  szokott  6  ilyet6nk6pen  magyar^zni. 

SziLASi  M6ricz. 

Mi  is  jirulhatunk  a  mir  id6zettekhez  m6g  egy  lijabb 
adattal,  melyre  a  Keszthelyi-codex  57.  lapj&n  akadtunk.  A 
hely  Igy  hangzik :  „Kerezth  fara  fezeytwen  ayanlya  zyz 
anyath  mariath  Jesus  zenth  Janus  ewangyelystanak  mynth 
w  wyzette  valonak."  A  latin  eredetiben  igy  All:  „Ascen- 
dens  crucis  arborem  commendat  matrem  virginem  Jesus  huic 
discipulo,  ut  suimet  vi  carlo." 

E  hely  nem  csak  az6rt  nevezetes,  mert  a  latin  vieam/s 
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nem  hagy  fonn  semmi  kets^get  a  viszettevalo  {==^  helyettes) 
jelentes6re  n6zve,  hanem  nevezetess6  teszi  f6k6p  a  Dobren- 
tei-codexnek  megfeleW  helye :  „Kerezt  fara  hagtaba  ayanla 
dndn  ziz  anhat  iesus  ez  taneitvahanak  ment  6n6n  k  e  p  e  b  e- 
1  i  n  e  k"  (238. 1.).  Ez  a  kcpeA^^^x  mint  a  visze-XX^  val6nak  egy- 
ert^kese  igazolja,  a  mit  e  szo  tirgyal4s&n41  mondtunk  (Nyr. 
XV.  56.),  hogy  alapszav&nak  ama  m61yhangii  volscl-X.  kell 
tartanunk,  melynek  jelent6se  Budenz  szerint  annyi,  mint  ,k6p, 
arcz',  s  igazolja  azt  a  hozzivetett  ^szreveteliinket,  hogy  „a 
kep  kiv&16an  alkalmas  a  ,helyetteval6sAg'  [  -  viszetteval6s«Lg] 
vagy  a  mint  ma  mondjuk  ,helyettesit6s'  kifejez6s6re." 

SzARVAS  GAbok. 

Otletf^l^k.  ,C8lrkefog6^  Vuln^nak  6nnekem  mindenfele 
aggidAsaim,  k6ts6geim,  ^folfedez6seim",  a  melyeket  nem  ar- 
tana  tal&n  szovA  tenni ;  de  mert  fol  nem  jegyzem  eszre- 
v6teleimet,  id6j4rt4val  sz^pecsk^n  elfelejtem  6ket.  Most  is 
tamadt  egy  pAr  otletem,  a  melyeket,  hogy  a  tobbiek  sorsira 
ne  jussanak,  k6rd6s  alakj4ban  idejegyzek. 

Mit  sz61na  t.  szerkeszt6  lir  peldiul,  ha  en  franczia-angol- 
magyar  nyelvbeli  kuls6  6s  bels6  hasonlatossAgokkal  hoza- 
kodndm  el6?  Ime  kozlok  neh4nyat. 

Ar  hagyjAn,  hogy  a  hangfest6  szavak  a  legtobb  nyelv- 
ben  atyafisAgban  vannak  egyrtiAssal.  A  mi  kong,  sziszeg, 
zorog,  zakatol;  cseng,  ropog  sat.  —  ugyanazt  cse- 
lekszi  n^metiil,  angolul,  francziiul  sat.  Hogy  az  angol  eive 
(olv.  ju)  magyarul  is  azt  jelenti,  hogy  juh  (anyajuh),  mAr  fur- 
csAbb.  Meg  hogy  a  szint^n  angol  didering  egyazon  6rtelmii 
a  magyar  didergcssel^  hasonl6k^pen  foltun6  talalkozAs,  mert 
tin  inkdbb  mozgAs-  mint  hangfest6  szo  ez.  (Vagy  a  mozgis- 
fest6k  is  rokonok?  RcszkcL  tremb/er,  zitkni,  shinering  szok- 
ban  er6sen  domindl  az  r  s  a  tr,  V61etlen  ez  ?  BHnzcln,  cligncry 
/ivinkle,  hunyorgat  nem  az  n  s  //^'-ben  vallanak  egymdsra  ?) 

Hanem  ezek  6s  hasonlok  csak  amolyan  —  mint  6n  mer- 
tem  elnevezni  —  kuls6  hasonlatossAgok.  De  mit  sz61  on  az 
6n  ,bels6  hasonlatossigaimhoz',  a  melyekben  mintha  az  an- 
goltol  s  a  francziAt61  annyira  elut6  magyar  nyelv  geniusa 
nyilatkozna  meg?  (Engedje,  hogy  ugy  Irjam :  ,nyilatkozwrt'. 
A  hoi  csak  tehetem,  lerdzom  magamrol  az  ikes  igAt.) 

Ime :  id.  Dumas  SAndor  egy  rovidebb  czikkben  elmeseli, 
Eugfene  Sue  bardtjAval  s  m6g  nehdny  pajtAssal  milyen  vig 
majAlist  csapott  6  hajdandban.  Minden  leg(§ny  tartozott  vala- 
mivel  hozzAjirulni  a  collaczi6hoz.  S  most :  Chacun  de  nous 
apportait  quelquechose.  Qui  du  vin,  qui  du  pain,  qui  de 
^a  et  q  u  i  de  9a.  Hat  nem  magyarin  van  ez  ?  K  i  bort 
hozott,  ki  kenyeret,  ki  ezt,  ki  amazt. 

S  nem  iitotte  meg  a  figyelmet,  hogy  ,16h4ton*  angolul 
,on  horse-back'  ?    (Pedig    egy    forditom  —  az  isten    nyugasz- 


174  HKLYKEIGA/hAsOK.    MAGY  ARAzATOK. 

talja!  —  ^hitas  lovamat*  igy  kanyaritotta  n6nietre  ,mein  buck- 
liges  Pferd'.)  Meg  bogy  deny  -  megtagadni?  He  denies 
your  demand  =  6  megtagadja  az  on  k^relmet.  You  look  pale 
and  emaciated  like  a  papist  in  lent!  Mintba  csak  magyar 
embertdl  leste  volna  el:  ,Ejnye  de  pApista  szlnben  vagy  !' 

Vajjon  kedveben  j4rok-e  az  ilyesmik  gyfijt^sevel  ?  Vane 
az  efFeleknek  haszna?  Nem-6  jit6k  csupAn  ?  (Beothy  abban 
er6sk6dik,  hogy  ncm-e  nines  magyarul.  tgy  kell  vala  roon- 
danom  :  j^n^va  jdtck-e  csupdn?"  Majd  valamikor,  ha  megengedi, 
r^t^rek  erre  is. ,  Csak  annyit,  hogy  az  eg6sz  Tiszament^n 
amiigy  haszn&lj4k.)  f 

De  voltak^pen  egy6b6rt  fogtam  tollat;  helyre  akaroni 
igazitani  Frecskaynak  egy  t^ved^set  a  Nyelv6r  XV.  k. 
HI.  fiizeteben  foglalt  kozlem^nyeben. 

Hazai  Leiter  Jakabjaink  egyike,  megindulva  Stappelbdl, 
(Diingerhanfen  szomsz6dj4ban)  s  folfegyverkezve  a  strass- 
burgi  s&nczok  l&tcsoveivel  (lunettes)  meg  egy  hatalmas  Vogel- 
f61e  perspectivAval,  meg6rkezik  Hamburgban  s  j61  megn^zve 
Gluck  6s  Haendel  szobrait  az  ottani  zeneakademia  hom- 
lokzatdn.  azt  irja  haza^  hogy  a  hamburgi  n6p  kereskedCi 
szellem^t  semmi  sem  bizonyitja  jobban,  mint  az,  hogy  meg^ 
a  muzsAknak  szentelt  6puletre  is  a  .Szerencse'  6s  ,Kereskedes' 
(Gliick  und  Handel)  szimbolikus  alakjait  tette  fol.  S  j61 
megtanulva  nemetiil,  hazat6rt  6s  belefogott  a  hires  dr4ma 
(,Wallensteins  Lager*)  magyaritctsAba,  melynek  ezt  a  paszu- 
s4t :  „Ei,  ei,  hier  giebt  es  Handel !"  szerencs6sen  igy  fordf- 
totta:  „Toj,  toj,  itt  csirke  van  sok!* 

Frecskay  az  ellenkez6be  esik ;  az  igazi  c  s  i  r  k  6 1  mondja 
izgdgasdgnak,  ,Haendelfanger'  neki  az,  a  ki  kezdi  a  veszeke- 
d6st ;  quasi  :  der  haendel  anfangt  -  haendelanfanger !  Pedig 
ez  a  sz6  val6jiban  6s  igazdn  ,csirkefog6t*  jelent.  T6biil  met- 
szett  pesti  n6mets6g.  B6csben  meg  sem  erten6k,  mert  onnan 
ered,  hogy  azok  a  dunaparti  csavargo  fiiik  „veletlens6gb61** 
felboritotttfik  az  izsdki  vagy  k  porkai  asszony  baromfias  kasjat, 
s  a  bel61e  kiszabadult  csirk6k  utin  vetett6k  magukat,  hogy 
jo  sz4nd6kot  mutatva,  elfogjak,  de  valojAban  azert,  hogy  a 
csirk6t  messze  elzavarva,  valami  felrees6  utczcin  megnyom- 
jAk,  nyakdt  kitekerjek  s  haza  vigy6k.  B6csben  azert  nem 
j^ratos  ez  a  ,mfisz6',  mert  ott  nem  drulnak  eleven  majorsa- 
got,  hanem  tyilk,  liba,  kacsa  koppasztott  411apotban  keriil  a 
vdsArra.  De  meglehet,  hogy  m6gis  elszArmazott  a  wienparti 
kofAk  k6z6,  mint  a  ,maschik  seiten'    (a  masik  oldal)  is. 

Hogy  a  haendclfanger  lehet  i  z  g  A  g  a,  ,p6gyir'  is,  nem 
akarom  k6ts6gbe  vonni.  Agai  Adolf. 

t  Egyszerre  nagyon  sok  k6rd6s,  a  melyeknek  mindegyike 
joval  reszletesebb  tArgyalist  kiv&n,  minthogy  egy-ket  sz6- 
val  csak  ugy  odavetve  el  lehetne  igazitani ;  de  majd    alkal- 
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mat  vesziink  magnnknak,  hogy  sort  kerltsiink  egyikere  is, 
mdsikira  is.  Most  roviden  csak  n6h&ny    szoval    v&laszolunk. 

A  mi  az  on  ,kuls6  hasonlatossAg^t'  illeti,  az  puszta  v6- 
letlen  talilkoz^s^  a  milyenekre  a  Iegkul6nb5z6bb  nyelvek 
kozt  akadhatni.  a  nelkiil,  hogy  a  legcsek61yebb  rokonsag  is 
volna  koztuk ;  pi.  lat.  cap-Ko :  magy.  kap-ok^  gor.  f  aiv-ofiai : 
magy.  /dfiy-lem,  n6m.  schick-en :  magy  j/l^-kaszt,  rum.  fcior: 
magy.  fitytir  (ebb61 :  iftyiir),  fr.  mainfefi-ir  \  magy.  me?i/-en\ 
sat.  Ideval6  az  angol  ewe  6s  a  magyar  juA  is,  a  melyeknek 
dsszetartoz&suk  azonnal  megszdnik,  mihelyt  nem  a  kiejt^st 
(jtVf  banem  a  sz6  etimonjit  kozelebb  f61tuntet6  ortografiAt 
^ewej  vesszuk  alapul.  Ekkor  ugyanis  rijoviink,  hogy  ez  az 
c'lve  ugyanabbol  a  gy6k6rb61  fakadt,  a  melyb^l  a  gor.  oic; 
lat.  ovis ;  6szl.  ovica;  g6t  aus^  6fn.  «7f'/,  aw,  <7r£f,  angsz.  eav, 
eovay  bajor  (dial.)  a^  au,   auw,  auwen. 

A  ,bels6  hasonlatossAg^  pedig  vagy  ugyanegy  sze^!^- 
leten,  vagy  pedig  ut&nz&son  alapszik.  Az  els6re  peldak-:  lat. 
ad  manus  habere:  n6m.  zur  hand  haben:  magy.  k^zn^l  van, 
kez  iig-y^be  esik;  gor.  cpop6<; :  nem.  tfiichtig:  msigy.  vise/os ; 
n<^m.  tracht:  magy.  viselet;  n^m.  ahgetragen :  magy.  viselies  sat. 
A  m&sodikra:  lat.  bellum  g  ere  re;  magy.  h^bonit  visclniy 
nem.  eine  rede  halten:  magy.  beszedet  tarfam,  szerb  naj 
bolji :  magy.  leg]6bh  sat.  Szarvas  GAhor. 

Egy  metafora  eredete.  A  ki  ma  ilyfele  kifejczessel  61 : 
,Egesz  besz6d6n  veres  fondlk^nt  keresztiilhiizodott  az 
az  eszme*  sat.,  aligha  tudna  megmondani,  mifele  ,veres  fonal- 
rol*  van  itt  sz6.  E  kifejez6s  keletkez^se  k6t  nagy  torteneti 
n6vvel  van  kapcsolatban  es  talin  ezert  megerdemli,  hogy 
roviden  el6adjuk. 

Szechenyi  ,A  kelet  n6pe'  (1841.)  204.  Iapj4n  igy  ir: 
„A  szerkeszt6nek  sajit  kezevel  irt  akarmellyik  sorabul, 
szinte  mondhatni,  egyenl6en  6s  6pen  ligy  kitetszik  az  omle- 
dez6  6rzelem  utani  felfogAsnak  okozatja,  mint  az  angol  ten- 
geri  had  minden  s  legkisebb  kotelein  keresztiil  bizonyos 
,veres  fonil'  ttinik  el6,  mellyel  —  orzcis  megel6zese  vegett 
van  oda  besz6ve."  Tudtunkkal  e  hasonlatban,  mely  tudva- 
lev61eg  Kossuth  ellen  szol,  fordtil  el6  Iegel6sz6r  a  ,veres 
fonAl*  kifejez6s.  Mindj4rt  utana  mAr  Sz6chenyi  is  mint 
metaforAt  hasznAlja:  „Es  az  a  baj,  az  a  felette  nagy  baj, 
hogy  eppen  a  szerkeszt6nek  soraibul  s  okoskodAsibul  tiinik 
el6  a  t6vutakra  vezet6  ezen  veres    fonal." 

Ett61  kezdve  igen  gyakran,  szinte  kedvtelessel  hasznAlja 
e  kifejez6st  a  ,tiiliakra*  6s  szembeAlHtja  vele  az  Jnneniek' 
,fekete-sArga  fonalat.'  Igy  jutott  e  kifejez6s  nyelvunkbe,  a 
hoi  eredeti  jelent6se  lassankint  teljesen  feled6.sbe  megy, 
mint  annyi  kozmondAsnak  6s  mas  idiotismusnak. 

SzigetvAki  IvAn. 
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Nem  akarjuk  ketsegbe  vonni,  hogy  Sz6chenyi  volt  az 
e\s6,  a  ki  e  kifejez6st  nyelviinkben  haszn41ta ;  de  hogy  6 
lett  volna  &ltalAnos  elterjeszt6je,  vagyis  hogy  a  ,v6r6s  fonkV 
a  magyarbol  ment  volna  kt  mds  nyelvekbe,  nevezetesen  a 
nemetbe,  a  hoi  a  ,rother  faden*  szint^n  nagyon  haszn^lt  s 
mar  eg^sz  az  unalmass&gig  elnytitt  kifejez^S;  annak  ellene 
mond  az  a  t6ny,  hogy  a  mit  Sz^chenyi  mintegy  odavetve 
mond  az  ;angol  tengeri  had  koteleinek  veres  fonal&rol',  azt 
mdr  j6val  el6bb,  i8|o-ben  6s  sokkal  vil4gosabban  elmondta 
Gothe  az  6  Wahlverwandtschaften-jdban :  „Wir  horen  von 
einer  besondern  einrichtung  bei  der  englischen  marine. 
Sammtliche  tauwerke  der  koniglichen  flotte,  vom  starksten 
bis  zum  schwachsten,  sind  dergestalt  gesponnen^  dass  ein 
rother  faden  durch  das  ganze  durchgeht,  den  man  nicht 
herauswinden  kann,  ohne  alles  aufzulosen^  und  woran  auch 
8ie  ijcleinsten  stiicke  kenntlich  sind,  dass  sie  der  krone  ge- 
hore^i.  Eben  so  zieht  sich  durch  Ottiliens  tagebuch  ein  faden 
der  neigung  und  anhanglichkeit,  der  alles  verbindet  und 
das  ganze  bezeichnet"  (II.  r6sz  2.  fej.). 

Alig  ha  csalodunk  tehAt,  ha  Sz^chenyit  e  kifejezes  at- 
ultet6j6nek  tartjuk  s  nem  megalkot6jAnak. 

SzARVAs  GAbok. 
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I.  K6rd6s.  a)  Szinnyei  ,Iskolai  Nyelvtanaban*  (I.  62.) 
azt  tanitja.  hogy  yigyandnt  kepes  helyhat4roz6  nevut6."  Ki- 
mutattak  valahol  6si  nyelveml6keinkb61,  hogy  gyandnt  hely- 
hatArozo?  es  mi  volt  a  jelentese?  Vagy  ha  nem,  mi  az 
alapja,  hogy  Sz.  helyhat^rozonak  mondja? 

b)  Ugyancsak  Szinnyei  ,Rendszeres  Nyelvtaniban'  igy 
elemzi  a  sz6kat :  tro-k^  iro-gaf^  tudo-ni^  fudo-mdny  sat,  \igy 
hogy  iro'^  fiido-  sat.  a  sz6t6.  Helyeselhet6-e  a  nyelveszet  s 
a  paedagogia  szempontjib61  ez  a  tanit&s  ? 

c)  Hunfalvy  PAl  a  ,NyelvtudomAnyi  Kozlemenyek*  (V. 
261.)  azt  Irja,  hogy  az  alszik^  fekszik^  haragszik  igekb61  a 
„praesens  alu-d-otn  v.  alu-^-om,  /eku-d-dm  vagy  feku-sz-dnij 
haragii'd-om  v.  hdragii-sz-om^  sat.  K6rdes,  a  ket  els6  igenek 
(iludorn^  fckiiddm  aXdiVi^kt  haszn41jAk-e  valahol  vagy  hasznAlta-e 
regi  nyelviink.  En  hidba  kerestem  a  n^pnyelvhagyominyok 
es  nyelvtorteneti  adatok  rovatAban. 

Felelet.  di)  Jl  gyandfif-Yioz  ffizott  kerdesek  egyikere 
se  tudunk  hatd'rozott  vAlaszt  adni  azt  az  egyet  kiv6ve,  hogy 
eredeti  jelentese  eddigele  kimutatva  nem  volt.  Hogy  azonban 
k6pz6s,  a  melynek  alapszava  egy  ma  vakr  onall6an  nem  616 
(s  talan  k6p  jelent6sii)  gyana  n6v,  az  kitetszik  a  kovetkez6 
peldcib61,  a  melyet    a    Keszthelyi    (s  vele    a   Kulcsar)  codex 
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6rzott  meg  szimunkra:  „Ees  aadanak  een  ethkem  gyanaba 
mergeth,  ees  een  zomosagomba  ytatanak  engemeth  ecettel": 
Et  dederunt  in  escam  meam  fel,  et  in  siti  mea  potaverunt 
me  aceto  (Psalm.  68.  v.  22), 

b)  A  hido'ky  tudo-mdny  sat.  elemz^se  mind  a  tudomAny, 
mind  a  padagogia  szempontj4b61  helyes  6s  helyeselhet6. 
MegAllapitot  t6ny  ugyanis,  hogy  a  nevekn^l  a  nevez6,  az 
igeknel  az  egyes  3.  szemely  a  t6t  nem  teljess6geben,  hanem 
vegtagj&ban  legtobbszor  csonkultan  tuntetik  fol ;  6s  a  ragok 
es  k6pz6k  egy  r6sze  majd  a  v6ghangjavesztett,  majd  a  tel- 
jes  t6hdz  j&rulnak ;  pi.  szd'Xol-szd'tdif  szM,  szd-zat ;  sok-szoTy 
sok'hdLiij  sok'k ;  nyer-jek,  nyer-tes  —  de :  szava-k,  szavatos ; 
soka-t,  soka-skg,  sokaA;  nyere^s&g,  nyere-m^ny  sat.  Vannak 
sz6k^  kiilonosen  a  r6gibb  alkot&siiak  kozt,  a  melyek  a  teljes 
t6t  oly  esetekben  is  meg6rizt6k,  a  melyekben  a  k6s6bbi 
kepz6sek  a  csonkult  t6b61  keletkeztek;  p61d&ul  meny^-belel 
(KeszthC.  211.),  zyw^-bely  (KulcsC.  i8.),  sziiz^-i  (a  codex- 
irodalomban  kozonsQges),  —  ma  menny'h6\,  sziv-heli,  szuz-'u 
Ilyenek  m6g  mennyri,  kor<x-i,  fek-s6g,  fiik-t(e)len,  l&ba-t(a)lan^ 
ver^-s6g  a  menny,  kor,  ///,  /ii/,  /d6,  ver  csonkult  t6k  ellen6re, 
s  noha  vannak  IdnyAy  vdM,  Ae/y-sig,  ^i-^-telen,  /eny-te\en, 
vcr-skg. 

c)  Az  alud-y  fekild-  csak  a  hibdsan  6rtelmezett  s  hib&- 
san  Irt  alui/-tam^  alu^/-jam,  fekiidf-tem,  fekii//-jem-b61  kikovet- 
keztetett  alakok,  a  melyeket  soha  senki  nem  hallott^  nem 
mondott  (Pet6fi  is  csak  a  rim  kedv66rt  haszn&lta:  „Eg6 
pipam  kialudott,  alvo  szivem  meggyuladott.");  s  a  mint  els6 
tekintetre  mindenki  14tja^  az  ^alu^Am^  feku^6m,  alu^o,  feku^/^', 
alu^4s,  feku<^6s  mer6  furcsasigok  voln&nak  egy  magyar  ember 
ajk&n. 

2.  K6rdes.  Alulirott  egy  vit4s  k6rd6sben  biitorkodik 
a  t.  szerkeszt6s6ghez  eldont6s  v6gett  fordulni ;  vajjon  a  fcfie 
szo  valami  gonosz  16ny,  tagado,  ront6  szellem  (principium 
negativum)  fogalm&val  azonosithat6-e  ? 

Felelet.  A  rokon  nyelvek  Iegt6bbj6ben  a  megfelel6 
szo  k  u  t  y  a  jelent6sti,  a  finnben  pedig  k  u  t  y  a-,  r  6  k  a-, 
f  ark  as-  vagy  medvekolyok.  „Val6szin<i  (tehAt),  hogy  a 
fene  szo  eredetileg  valamelyik  ragadozo  vad  dllatot^  alkal- 
masint  ,farkast*  (canis  lupus)  jelentett,  s  mostani  jelent6sei 
ebb61  kiindulva  mind  csak  hasonlati  alkalmaz&sok.^  (Budenz: 
MUSz.  513.) 

A  ,ront6  szellem'  fogalma  nem  volt  s  ma  sines  meg 
benne.  Egyik  legr6gibb  nyelveml6kunkben  a  fene  sz6nak 
,kem6ny,  irgalmatlan,  kegyetlen'  jelent6se  van :  „F61tem 
tilled,  mert  fene  ember  vagy.  MondA  6  neki:  Te  szAdbol 
it611ek  t6gedet  ilnok  szolga;  tudod  vala-e,  hogy  fene  ember 
vagy  ok."  (MiinchC.   155.)* 
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3.  Kerdes.  Beothy  Zsolt  az  idei  Teleki-pdlyAzatrol 
tett  jelent6seben  az  indoky  indito  ok  kifejez6s  helyett  inditik-oX, 
haszn&lt.  Helyesen  van-e  ezen  szo  k6pezve  6s  haszn&lva? 

F  e  1  e  1  e  t.  A  k6pz6s  helyes.  Van  borit-ik^  /enytUek^ 
hasit-eky  terit-dky  verit^ek ;  a  jelent6sre  n6zve  azonban  van 
nemi  aggodalmunk,  a  mennyiben  az  4that6  ig6kb61  k^pzett 
ide  tartoz6  sz6k  nagyobbira  szenvedd  jelent^s^ek :  boriteky 
hasltek,  teriUk^  tordel^ky  ereszt^k,  keverik  sat.  —  a  mi  boritva, 
hasitva,  terltve,  tordelve,  eresztve,  keverve 
van;  az  ,indit6  ok'  azonban,  a  melynek  hely^be  akar  lepni. 
nem  olyasmi,  a  ,mit  inditunk^  a  mi  inditva  van';  hanem  a 
,mi  (valamire)  indlt'. 

4.  Kerd6s.  a)  Hallotta-6  t.  szerkeszt6  \xr  valaha  ezt 
a  magyar  sz6t  holsdg  ?  En  hallottam ;  ugyan  azt  6rtik  rajta, 
a  mit  az  ubicalio-n.  Nem  kiilonos,  hogy  ennek  a  n6met  neve 
viohnung?  A  holsdg  6s  hoddly  nincsenek  rokonsigban? 

b)  Azzal  riasztott  rdm  egy  tud6s,  hogy  elkovetkezik 
annak  ideje,  a  midfin  a  magyar  nyelv  mint  a  kutyahal  el- 
h&nyja  majd  a  fark4t  (suffixumait)  6s  lesz  bel61e  az  eurdpai 
nyelvek  tav4ban  praefixumokkal  uszk&lo  czivilizAlt  b6ka. 
„Remegve  el6-n6zek  ezen  nek-id6." 

Magyar  volapiik!  Borzadok. 

Felelet.  a)  Mi  e  sz6t  nem  hallottuk^  nem  ismerjiik; 
de  az6rt  megvoltit  nines  okunk  k6ts6gbe  vonni.  A  f-^sdgj^  -seg 
oly  rugalmas,  annyira  alkalmazkodo  k6pz6,  hogy  akar  mint 
a  volta^  lete  bAr  mely  besz6dr6szhez  sziiks6g  eset6ben  hozz4- 
illeszkedhetik.  Mondhatunk  p61d4ul  ilyeneket  is  :  ,G  o  n  d  o- 
1  o  m  s&ggal  nem  bizonyltunk.  Ebben  az  iigyben  f6kerd6s  a 
h  o  n  n  a  n  sAg'  sat.  On  ugy  sejti,  hogy  valamint  a  magyar 
ho/sdg-n'dk  a  hoi  (ubi)^  ligy  a  n6met  ivohnungnb.Vi  is  wo  az 
alapszava ;  de  ezek  ugy  nem  tartoznak  egyiiv6,  mint  a  hoi- 
sag'  es  holnap-heW  hoi  €dem ;  a  wo  ugyanis  a  k6rd6  hwa-  (lat- 
quo-)  elemnek  a  sarjadeka  s  6feln6met  alakja  hwa-r,  mig  az 
ut6bbi  cselekv6ssz6.  melynek  eredeti  jelent6se  ,6rul  (valamin), 
tetszik  (vlmi)'  s  ugyanazon  gy6k6rr61  valo  hajt&s^  mint  a 
7vnnschy  wonne, 

Hogy  az  ily  szemreval6  14tszatos  egyez6s  milyen  csa- 
loka  s  mennyire  megt6veszti  n6ha  meg  a  szakembert  is,  tanul- 
sAgos  p61d4j4t  lAtjuk  Diefenbach  ,Vergleichendes  Worterbuch 
der  gothischen  Sprache'  muv6ben,  a  hoi  n6met  wohn-en  melle 
kuls6  6s  bels6  hasonlatoss&g&n41  fogva  fol  van  emlitve  a 
magyar  van  ige  is:  ,sein,  sich  befinden'.  (I.    160.) 

A  holsdg  eredeti.  a  hoddly  pedig  idegen  szo ;  a  kett6 
kozt  tehit  rokons4g  nines,  nem  k6pzelhet6. 

b)  Gonoszul  rossz  pr6f6ta  lehet,  ha  ezeket  josolta,  az 
az  on  rettegett  tud6sa;  az  ,Egyiptomi  Almoskonyv',  vagy 
hogy  eg6szen  k6/plr61    vegyiik  a  peldat,  a  mi  Bud&n  sz6kel6 
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,derftvel  bonis,  szellel  v&ltakoz6  csendes  meleg,  kozben  hiivos 
napokkal'  biztat6  id6j6sunk  jovendolesei  val6sAgos  isteni  ki- 
nyilatkoztat4s  az  6  b61csess6g6hez  k6pest.  Ha  Magyarorszag, 
a  magyar  n6p,  a  magyar  nyelv  el6bb  el  nem  pusztul,  csak 
akkor,  a  mikor  Igy  kezd  besz61ni:  ,A  nek  szomsz6d  a  mult 
i*el  tavasz  alatt  h&rom  h6t  ben  v6rhas  ezer  darab  ja  birka 
veszett  el' :  akkor  minden  este  nyugodtan  fekhetunk  le,  alha- 
tunk  batran  mind  a  ket  fiilunkre,  mert  elni  fogunk  sokd, 
sok&,  eg6sz  addig,  mig  az  it61et  trombit&ja  meg  nem  harsan. 

Kiilonben  tal4n  nem  is  ez  volt  igaz  ^rtelme  ennek  a 
,remii  prof6czi4nak' ;  lehet,  hogy  az  on  tud6s4nak  a  szeme 
a  constanzi  tiizjat^k  szipork&iban  napsugarakat  latva,  a  vola- 
piik  jovend6  ragyog4sir61  r6vedezett.  De  ett61  se  kell  valami 
nagyon  megijedni ;  az  ordog  nem  olyan  fekete,  a  milyennek 
festik.  Ebben  a  sz&raz  plusz-minuszos  korban,  a  melynek 
uralkod6  pl4n^t4ja  azaranysz4m,  sa  melynek  minden- 
napos  miatyiinkja  e  szavakon  kezd6dik :  ,S  i  e  t  6  s  az  utam 
nagyon',  minden  lehets6ges  ugyan,  m6g  a  volapiik  is ;  de 
ha  valaha  malaszt  lesz  bel61e,  hogy  orokre  i  r  o  1 1  malaszt 
marad,  s  a  mi  bizonyosabb,  hogy  miatta  m^g  a  czigAny 
nyelvet  se  fenyegeti  pusztulAs  vesz^lye,  valamint  hogy  volapiik 
dr&m&ban  gyonyorkodni,  volapiik  nyelven  s z e r e  1  m i 
vallomast  emberfia  akkor  fog  t e n n  i,  ha  kebl^ben  a  sziv 
spongyivA  aszal6dik :  arra  b&tran  s  eg6sz  lelki  nyugalommal 
letehetni  a  volapiik  sz6t&r&nak  legrettent6bb  eskiij^t. 

A  kit  egy^birint  a  kivAncsisAg  6szt6k6je  sarkal  s  tob- 
bet  kivan  megtudni  r61a,  azt  utasitjuk  az  Egyetemes  Philo- 
logiai  Kozlony  f.  e.  III.  fiizet^re.  Ott  sz6pen  tovirfil  hegyire, 
s  ki  kell  adnunk  a  bizonyitvinyt  neki,  hogy  okosan  is  el 
van  mondva  a  vilignyelv  megalkot&sanak  tort^nete  kez- 
dettdl  fogva  a  mai  napig,  a  mikor  a  volapiikben  emberi 
testet  oltott  magira  s  val6s4ggal  61,  izegni,  mozogni  kezd; 
el  vannak  mondva  kivilo  tulajdons4gai :  hogy  „egyszer<i, 
konnyen  megtanulhatd ;  hatdrozottabb,  vildgosabb  a  tobbi 
nyelvekn^l ;  mindannyinak  tok^letesseget  egyesiti  mag&ban 
s  a  mi  hiba  [?],  fogyatkozAs  van  benniik,  azoktol  teljesen 
ment"  (249. 1.) ;  s  hogy  jov6jer61  el6re  tAjekozhassuk  magun- 
kat,  tudatja  veliink,  hogy  61et6nek  mindjArt  kezd6  6veiben  — 
szerencsesen  dialektusokra  kezd  szakadni    {252.  1.). 

Mid6n  e  sorokat  megirtuk  volt,  egy  n6gy  oldalnyi  nyom- 
tatvany  jutott  a  keziink  k6z6.  Ide  iktatjuk  a  czim^t:  „R6vid 
magyar  volapii  k-n  yelvtan.  A  volapiik  czimii  vilAgnyel  v 
foltalAloja  Schleyer  JAnos  M4rton-t61  Konstanzban  (Baden). 
Magyar  ny elvre  alkalmazta  Binfi  Gyorgy  KapuvArott 
(Sopronmegy^ben),  6s    Eperjessy   IstvAn    Budapesten." 

A  t.  szerz6knek  j6akarata  6s  buzgosAga  dics6retes;  de 
ajanljuk  nekik,  hogy  a  volapiik  helyett  jobb  volna  el6bb  a 
magyart  megtanulni.  Szarvas  GAbor. 
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NYELVTORrtNETI  ADATOK. 

Sz61&Sin6dok.  Nagyb&nya  v&ros  r&gi  jegyzdkon3r\reib51 
s  egy6b  okirataibol,   i583-t61  kezd6d61eg. 

Elapr6sodtak  a  szeg^ny  Csulai  uram  marad&kai 
6s  elaludtanak:  elszeg6ny edtek  s  enn61fogva  tehetetle- 
nekk6  lettek. 

Esziinknek  gjrepiij^n  kiviil  mi  nem  szoktunk 
j&rni:meg  szoktuk  gondolni  mit  irunk^  mit  besz^liink^  hog^' 
ostobas&got  ne  kovessiink  el. 

El 6gg 6  val4nk.  hogy  addig  tart6ztassuk.  mig  .  . 
alig  birtuk  addig  tart6ztatni. 

Mi  labor&lunk  annyira,  hogy  csak  az  lelkunk  nem 
k  e  1  k  i :  i^gy  dolgozunk^  hogy  majdnem  belehalunk. 

Elmetszett  decretummal  v6geztetett  el :  teljes 
elhat&rozotts&ggal,  v6glegesen. 

Isten  vessen  horgot  az  poginysig  orribo,  hogy  attul 
igy  ekezetekben  h4trar&nduljanak:  vessen  gatat  el^bok. 
akad&lyoztassa  meg  6ket^  hogy  el6  ne  haladhassanak. 

Igazs&gomban  ne  fojtassam  meg :  igazs&gos  keresetem- 
ben   ne  akad&lyoztassam. 

Egy  italjAnv6ggel  ki  nem  siil  az  60  ft:  semmik6pen 
nem  mutaihat^a  ki,  hoi  vette  a  60  ftot. 

Mire  fakad  ki  a  dolog?  a  j6  isten  tudja  mi  fog  tor- 
t^nni  m6g  e  dologgal? 

A  v&ros  z&logi  elbocsittatnak  a  szatmari  igis  interten- 
ti6b61 :  a  vAros  kezesei  elbocs&ttatnak  a  szatm&ri  neh^z, 
k61ts6ges  fogsigb61. 

P^csinek  sok  fartatAs4ra  adtam  egy  aranyat:  sok 
unszolis&ra^  k^relm^re  .  .  . 

Az  61et  m6g  fiiv6ben  elmeczev6szik:  a  gabona 
m6g  zolden^  zold  kor4ben  elsatnyul,  megd61v6n,  elrothad. 

Az  sz&mad&sokat  mind  felczirk&ltuk:  v6gig  &tnez- 
tiik,  megvizsgdltuk. 

Az  interest  hkikra.  hagyta  mag&nak  n  6  n  i :  igen  fol 
hagyta  n6ni,  gyiilni. 

Semmit  sors  hozz&ja  nemhallattatott :  fel61e  semmi  rosz-     J 
szat  nem  hallottunk. 

K&runkat  is  akarvan  halasztanunk:  kikeriilniink. 

Botosoknak  fizettem  egy  napi  sz&mban  1 5  denArt : 
puttonosoknak.  —  sziiretkor  a  sz616hord6knak  ...  —  bet: 
putton. 

Hidegvotte,  szeg6ny  bor  volt  s  az^rt  nem  kolt : 
gyenge,  sil&ny  bor  volt  s  az6rt  nem  vette  senki. 

Ajdnd^kban  adtunk  egy  felserdiilt  ezust  poharat: 
nagyocska  poharat. 

Bork&tul  hallottam.  hogy  6  megn6zette  azt  a  dol- 
got :  var4zsl4s  41tal  igyekezett  kikutatni^  megtudni. 

Katona  Lajos. 
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n^pnyelvhagyohAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

,         DravameI16kiek. 

Any  am  asszon  SLggya,  ked  erabb  a  sujkomat,  hagy  sujkolom 
in6g  ki  eszt  a  zetyke  kebelt.  (Anyam  asszon:  napam  asszony ; 
a  napam  oly  ritka,  bogy  alig  ismerik.  Szintugy  ap4m  uram: 
ipam.  E  r  A  b  b :  errebb  :  ,Ere  gyere,  ne  mSnny  6ra,  jobb  ut  van 
ere  min  t6ra/  S  u  j  o  k :  mosofa.  E  t  y  k  e :  egy ;  igy  :  k  e  1 1 6  k  e, 
haromcsa,  negyke,  kinyirke,  facsika^  hazka,tehenke, 
kurtika,  jocska  sat.  Altalaban  ez  a  videk  nagyon  kedveli  a 
kicsinyitest :  Ha  lelkom  b  a  b  c  s  a  t  f6sztem.  0 1  k  e  n  (cSten)  v6tunk  ha 
lelkom.  K  e  b  e  1 :  also  szoknya.  A  fels<!S  szoknyat  vagy  egeszen  kdrCil, 
vagy  csak  el61  f6laggatj4k  s  igy  a  feher  kebel  legalabb  tdrdig  ki- 
latszik.  A  fe]s6  szoknya  a  fiataloknal  tdbbnyire  el^nk  szinA  piros, 
rakszinfi  ;  s  az  is  a  neve :   rdkszoknya.) 

—  Hova  men  ked  pasim  ? 

—  Evikaekho  meg^€k  mosni,  lam  a  szalenek  bele  szakatt  a 
csiga  a  libaba,  osztang  nem  mehet.  (P  a  s  i :  nagy,  nagybatya^  n^gy- 
nene.  Pasi  papim,  pasi  nyanyam:  nagybAtyam,  nagynen6m. 
Nem  csupan  rokonokra  mondjak,  hanem  altalaban  a  fiatalabbak  az 
6regebbekre.) 

Monar  masik  apam,  honap  mennyen  ked  kiiirl  (A  fiatal  ferfiak 
az  olyan  koru  embereket,  a  kik  korra  ndzve  nekik  apjuk  lehetne- 
nek,  masik  apam  nevezettel  tisztelik  meg.) 

Vess  ati  a  partajjan :  vigy  altal  csolnakon  a  vizen. 

—  Te  ot  forintna  is  tSbbet  aruta. 

—  Amaja :  eltalaltad  (tulajdonk^p  a'  mar  a'  I  Mint  az  ,el- 
talaltad^  kifejezest  is  legtdbbszCr  eUenkez6  ertetemben  hasznalj^k: 
nem  ligy  van,  nem  talaltad  el). 

(Eszek  viddke.)  CsAszAk  Lajos. 

Marostordamegyeiek. 

Met  aszt  ugy  tuggya  meg  lelkem  t6r6\  szakadatt: 
edes    lelkem. 

A  vilag  minden  sflrfi  kincsier  sem  adnam. 

Egy  szakaszto  szal  nem  sok,  de  meg  annyi  se  maradott. 

Siess  mar  vele  te,   hogy  az  isten  akarhova  tegyen. 

Algya  meg  az  isten  meg  a  halo  poraban  is. 

Semmi  lettekeppen  se  tuttam  semere  se  menni. 

Orok  vil4g  eletembe  aszt  predikaltam  nekik. 

(Marosvas&rhely.)  KispAl  MihAlv. 
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Hasonlatok. 

Ojan  mint  a  vaszonfazik :   fakcS,  beteges  szin(i. 
Ojan  mint  az  irt  kilis:  merges,  indulatos. 
Ojan  mint  a  Faruho  tehene :  sovany. 

Ojan  mint  a  ki  a  tfiz  alol  szalatt.  (A  pongyola  oltozetCi  ember- 
r6\  mondjik.) 

Ojan  mint  hat  het:  kover,  nagy  testA. 

Ojan  mint  egy  keveritett  kad.  (Az  el6bbivel  egy  jelentesii,) 

Ojan  mint  a  tokvirag :  sarga,  beteges  sziniS. 

Ojan  mint  a  faho  vert  lufasz :  b^gyadt,  kedvetlen. 

Kr6s  mint  a  r6mai  vallas. 

Ugy  n6z  mint  a  sfit  hal. 

Ugy  m6gy  mint  a  karika  csapas,  mint  a  parancsolat. 

Ugy  all  mint  a   czovek. 

Iszik  mint  g6deny  vagy  mint  a  sinai  torok. 

Megszabadult  tflle  mint  kan  a  tokitfil. 

Szidelgg  mint  6sszel  a  legy. 

(Kenderes.  Jasz-Nagykun-Szolnok  m.) 

Abri  M6zes. 

B  a  b  0  n  &  k. 

A  ludv6rcz. 

—  Nizzitek  csak,  ott  ropiil  a  ludv^rcz !  Ni,  bogy  hannya  a  tiizet. 

—  En  nem   latok  semmit  se. 

—  Amott  rOpflt  az  erd6  firanyaba.   De  m4  en  se  latom. 

—  Mongya  meg  ke,  ides  apam,  mi  az  a  ludvercz? 

—  H^t  az  uan  mind  az  6rd6g.  Az  egisz  teste  sz6r6s ;  osztan 
meg  lulaba  van.  Aszongyak,  az  uan  fiata  asszonyokho  szokott  jar- 
nyi^  a  kik  nem  szeretik  az  urukat.  fjje  megy  be  az  ijen  asszonho 
szip  aranyos  ruhiba,   ugyhogy   egiszen  uan,  mintha  valami   ur  vona. 

Ha  a  menyecske  nem  ellenkezik  vele,  mindent  Sgtesz  neki,  a 
mit  csak  a  szemeszaja  kivan.  Hoz  neki  pinzt,  arant^  eziistot,  lijj  ruhat, 
Ssszova  a  mi  csak  k6  neki.  Emmeg  a  szegin  teremtis  szuvessen  fo- 
gaggya  tiile,  pejg  hat  maga  az  eleveny  ordog.  Aszongyak,  a  vin 
Pii]ineh6  is  jirt  vona  fiata  koraba ;  azer  van  a  fianak  uan  sok  pinze. 
Mikor  megbat,  minden  urropogott  a  pallassukonn,  mintha  mingya  le 
akarna  dfinyi.  Aligha  az  orddgok  nem  tanczutak,  mer  bizonyosan 
azokd  lett  a  lolke.  Emmasikru  meg  boldogut  oreganyad,  az  Isten 
nyugosztajja  meg  szegint,  a  szokta  beszinyi,  hogy  €cczer  eglatta  az 
ordog  liil^bat.  Kcrdezi  tule :  M^r  van  liilabod  ?  Ammeg  aszongya : 
Kapradzik  a  szemed:  nizd,  a  nadragom  uan. 

De  az  asszon  nagyon  megijett;  csakhogy  s^nkinek  se  roert 
szonyi.  Ecczer  csak  iTilbe  nagy  zfirgis  tamatt;  nem  tutt4k  a  hazbe- 
liek,  mi  lehet.  Reggere  az  asszon  sehun  se  vot.  Aszonta  a  szoga- 
legin,   fl   latta,   mikor  az  ordogok  nigy   fekete    lovas    hinton    evittik. 

(Olaszfalu,  V^eszprdm  m.) 

GuBiczA  J.  Imre. 


pArbeszAdek.  183 

P&rbesz^dek. 

(A  cziszterczitak  vinczellerje,  szdretkor  r^szegsege  miatt  a  szo- 
kasos  szivart  meg  nem  kapvan  a  gazdat61,  masnap,  felmamornsan, 
igy  duzzogott  a  szomszed    el6tt :) 

—  M4  latom,  nem  soka  maradhatok  a  sz6g4Iatba !  Igniczi  ur 
(f  g  n  i  c  s,  a  gazda)  nem  is  azoknak  osztogattya  a  czibart,  a  ktk  a  kadon 
jarjak,  hanem  azoknak,  a  kik  a  gyepen  tAnczolnak  I  Oszt6  meg 
Lebnyiczki  (Ledniczky)  ur  akar  engem  kOnbd  tanitanyi  I  (Blmondta  egy- 
szer  neki,  hogy  Gy6ngy6s6n  a  sz616t  olloval  metszik.)  Jobban  tudom  en, 
mi  kek  a  joszagnak ;  mikor  engem  a  hegyen  tojtak  ki !  Itt  la,  a  sank- 
g^iidOr  mellett  6 1  Tunnam  en,  hogy'  kdne  mecczenyi  I  de  mi  szszona 
Igniczi  lir,  ha  beallitanek  hozza  oszt  aszondanam  :  tesen  annyi  negy- 
ven  darab  olI6t ! .  .  .  Ma  lAtom,  nem  soka  maradhatok  1  Nem  is  v^rom 
csak  az  uj  esztend6t,  oszt  akkor  leszamolok,  felkoszonCk  ! 

—  Ugyan  MArtony,  hun  jar  kend  olyan  sokaig? 

—  Ide  v6tam  a  varoshazan,  a  hun  aszt  dobolly4k,  hogy  gyon 
ma  a  sz6]16re   az  a  szjlokfereg!   (Philloxera.) 

—  T6  me  nne  besze,  mer  te  nem  tuccz  semmisse,  mer  tfi  se 
^skulaba  nem  jarta,  s6  gyiaku  nem  tuccz,  se  katona  nem  vota  ! 

—  Iszen  Pfista  bacsirii  se  oily  an  nagyon  tuggyuk,  hogy  mit 
tanut,  mer  meg  eggyig  nem  nagyon  hallottuk  a  tudomannyat! 

—  Hun  van  hat  no  6gy  liter  bor,  maj  mondok  mingya 
e    cczikk6jt! 

—  Jozsep !  Hozzek  no  e  llitSrvel  Pesta  bacsinak ;  oszt  hagy 
hallyuk ! 

—  Ladd  ocsem,  te  a  sse  tudod,  hogy  mi  ez :  Czisz  latyi 
domine?  Videsz  dab6  lambamusz?  Reteritum  perfektum,  nego  me 
fullum!  .  .  .   De  van-e  meg  egy  liter,  akkor  mondok  m6g  e  cczikkejt  ! 

—  Jozsep  !   Hozzek  hat  meg  no  Sgyvel ! 

—  Meg  a  sse  tudod,  hogy  mikor  a  biro  aszongya :  Hek  menza  I 
akkor  me  s6  hiba;  mer  akkor  meg  a  tied.  De  mikor  aszongya: 
Hujusz  menze  I  ma  akkor  nem  etted  ;  viszi  a  biro !  Ha  meg  a  pap 
aszongya  :  Importva  ideisz !  m6g  akkor  se  baj !  de  ha  ma  aszongya : 
Begyugant  te  angglyi !   akkor  ma  megette  a  fene,  egy  kapa  f6d  etted  I 

—  Rjnye  Pesta  bacsi,  e  sse  hittuk  vona,  hogy  kend  ennyit 
tanut.  De  megenge^gycn,  ha  nem  hallottuk,  hat  hunnat  tuttuk  vona? 
De  mos  ma  lattyuk  meg  hajjuk,  hat  j6  van  no,  kend^  az  igaz! 

—  Iszen  6csem,  in  sfi  *aze  mondom,  hogy  igy  vagy  amugy  .  .  . 
vagy  .  .  .  hogy   hat  .  .  .   ize  .  .  .  mi  a  fene  .  .  .  jobbra  vagy  barra  .  .  . 

oszte  ...  hat  .  .  .  de    bion  .  .  .   ki    vagyok,    mi  vagyok vagy 

aszongya  .  .  .  de  a  ki  land,  tud  is  a!  Mer  ugy  kek  en  ram  neznyi, 
hogy  harom  eskulat  k6rfl  jartam  mag  en;  oszt  a  hogy  az  eskula 
ajtajan  kigyottem,  mingya  bakancsot  huztak  az  en  labomra,  oszt 
vittek  nyimyi  1   Mentiink  oszte  Talijany  orszagba  !  .  .  . 

(Eger.)  Maczki  Valf:r. 


^^4  TRkvks    MES^K.     SIRAT6    6nEKL6sEK. 

Trdf&s  mes6k« 

Mikor  fiatal  ficzko  v6tani,  ^mentem  Batiz  ala  v^ndorolni.  Ki- 
fogtam  a  nyergest,  befogtaro  a  rudast,  fejem  alA  csaptam  a  lovat. 
Az  egir  is  aszt  gondolta.  hogy  lisztes  zsak,  kirAgta  az  cgg>'iknek  az 
6dalat. 

En  is  buvomba-banatomba  beugrottam  egy  kerbe,  f^masztam 
Vi  diofara;  6ttcm  a  di6t,  tCrtem  a  mogyorot,  jo  laktam  gombfllyeg 
szilvaval. 

Eljott  oda    egy  oreg   ember:  6  te  fattyu,  te  fattyu !    ne    edd 
a  diot,  ne  t6rd  a  mogyorot.  ncm  neked  valo    a    gombalyeg    szilva. 
Felkapott  osztan  egy  kaposztas  torzsat,  ugy  a  hatamba  vagta, 
hogy  csak  ugy  csflrflgOtt-csattogott  a  laska  nyut6  a  szegen. 

6n  osztan  buvomba-banatomba  efutottam  onnet  egy  erdflbe. 
Ott  az  erdflbe  v6t  egy  kis  haz.  Nem  v^t  otthun/  senki,  csak  egy 
fazek  tokiny  f6tt  a  tfiznel.  Tortem  a  tokinyt,  csinaltam  a  gombo- 
czat,  jo  laktam   turos  haluskaval. 

Elj6tt  oda  egy  oreg  asszony,  osztan  ugy  a  hatajnba  vagta  a 
tok4nyt6rd  kanalat,  hogy  csak  ugy  csfirflgott-csattogott  a  fejsze  foka. 
Buvomba-banatomba  kiugrottam  a  kapun  az  ucczara.  J6tt  egy  katona, 
osztan  r4m  kiAtott :  Ej  te  fattyu,  te  fattyu !  mi  van  az  en  labomon  ? 
—  Csizma  von,  ha  szara  von,  mondtam  neki ;  de  I'gy  csak 
kOlyokcsizma. 

A  katona  elkaczakta  magat ;    en    meg    aszt    gondoltam,    hogy 
az  any 4m   istenit  sziggya.    Elszalattam    egy    topartra,    onnan    kin6tt 
egy  fa,  ficzfa  a  neve ;  negy    megkoti,    hat    eloggya ;    a    ki    eszt    el 
nem   mongya,  szorujjon   be  az  ora  juka. 
Ez  is  en  rajtam  tortent  meg. 

(Krass6-Szatmar  m.)  Bakt6k  Jen6. 


Sirato  6nekl6sek. 

A  nep  erzelmenek,  fOlfogasanak  s  humor^nak    egy    sajatsdgos 

nyilatkozatat  tapasztaltam  az  elmult  esztend6ben ;  t.   i.   ama    kezdet- 

leges  enekekre  figyeltem,  melyekkel  a    csaladtagok    elhunyt    kedve- 

seiket  siratjak  amaz  idu  alatt,  mig  a  halott  ki  van  teritve  s  mig  a 

menet  a  temet6be  vonul.   Kulonosen  az  asszony  ok  ferjQket,    kisebb- 

nagyobb  gyerekeiket,  sziileiket  keserves  mondasokkal  6s  rigmusokkal 

szoktik    siratni^    melyekben    sok    az  elbesz6I6    s    leiro    elem  ;    hogy 

t.  i.  milyen  jeles,  kedves  volt  az  elhunyt    s    mit    szokott    tenni,    mi 

volt  a  mestersege,    kedves  etele,  kedves  allatja    sat.    Nemely    rdszei 

hasonlitanak    a    bucsuztat6hc)z.    Peldaul    egy    asszonynak  volt  harom 

szep  leanya  ;  egy  meghalt  s  az  anya  sirva,  jajgatva  beszelte  a  koporso 

nyomaban,  hogy  , mikor  u  harom  leanyaval  a  templomba  ment,  me^ 

az    utczan    is    nagyobb    vilagossag    volt    s    a    templomban    nagyobb 

f^nyesseg,  s  most  ha    el    fog    menni    a    ket    leanyaval^  nem   lesz  se 

vilagossag,   se  fenyesseg,  csak  gyaszos  setets^g*.  Mind  ezt  jol  hangzo 
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ritmusos  sorokban  sirdogralta  ;  s  mikor  par  nap  mulva  k^rtem,  hogy 
diktalna  le,  semmire  sem  emldkezett  s  a  legjobb  akarattal  se  volt 
kepes  bkr  egy  sort  is  elmondani. 

A  nagy  banatban  rdgtdnz6tt  sirato  enek  volt  az  egesz. 

Egy  masik  asszony  acsmester  f^rj6t  igy  siratta :  ^Jaj  6des  jo 
uram,  mily  igaz4n  tudt^l,  j6I  fumi^  faragni,  milyen  sok  szep  hazat 
tudtal  epiteni,  es  meg  is  meghaltdl!" 

A  szomsz^d  faluban  az  asszony  l^tva,  hogy  tisztess6ges  halott- 
latogatok  jdttek  tdbben  is  a  falubol,  dolgat  abba  hagyva  beszalad 
a   szobaba,   ferjere  borul  €s  igy    kesereg: 

Jaj  Istenem  Istenem, 
Mar  siitn6m  is   kene, 
Szapulnom  is  k6ne, 
S  ez  a  boldogtalan  meghot 
Siratnom  is  kene! 

Egy  ferj  nejet  igy  siratta :  ^Edes-edes  lelkem.  aranyba  szegett 
sz^p  Anikom,  m6rt  tudtal  meghalni,  m6rt  hagytal  itt  engem,  mikor 
mfl  ugy  szeretti&k  egy  mist.    Immar  kire  marad  a  te  kicsi  fiad!^ 

A  masik  asszonyt  haldoklo  ferje  k^.rte,  hogy  sQsson  neki  tokut ; 
arra  v4gyik.  Az  asszony  egy  darabot  mindjart  a  parazsaba  tesz ;  de 
mire  megsult  volna,  a  beteg   meghalt : 

^  M6rt  haltal  meg  Zsigam, 

Mert  siett^l  Zsigam, 
A  tdkdd  az  asztalon 
S  te  ott  fekszel  b^tadon  .  .  . 

kesergett  a  bus    6zveg^. 

V6gre  hallottam  olyat  is,  hoi  a  siratas  mar  teljes  formasagba 
ment  at.  A  f6rj  a  nyu)t6  padon  fekudt ;  feles^ge  a  Iab4n41  ult,  s 
anyjahoz,  ki^  az  ajt6ban  allt,  igy  beszelt :  „Jaj  lelkem  j6  uram,  jaj 
kedves  szep  uram,  hogy  eljek  nallad  n61kOl  —  any4m,  a  diszno  libat 
mossa  meg  s  tegye  oda  ffini  —  oh  lelkem  draga  jo  uram,  mert 
holtal  meg  —  anyam  keszitse  mkr  azt  az  ebedet!**  —  S  ismet  zoko- 
gas,  siras  s  tovabbi  rendelkez^s.  DeAk  Parkas. 

[E  kuldem^nyt  a  kdvetkez6  sorok  kis^.ret6ben  kaptuk  :] 
„Mindezeket  en  "t.  szerkesztd  lir  Maros-Szeken  szedegettem 
6szsze  s  bar  nyelvese  nem  vagyok  s  a  leirasokban  sem  vagyok  jar- 
tas,  de  ugy  latom,  hogy  ez  Cnkenytelen  aradozasokban  a  n^pnyelv- 
nek  oly  sajatsagait  lehet  ellesni,  melyek  m^g  az  igazi  tudos  nyelve- 
szek  figyelm6t  is  megerdemlik.  Az  egyes  szavakat^  az  6sszet^teleket, 
a  kifejezeseket^  az  6rzeseket,  az  eszjarast,  a  nep  geniuszat,  humorat 
illet61eg  valosagos  kincsbanya  lenne  e  ,Sirat6-enekeknek*  egy  jol 
megvalogatott  gyfljtemenye. 
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Ezeknel  fogva  bator  vagyok  inditvinyozni,  hogy  t.  szerkeszt6 
ur  mar  is  sok  reszben  begyakorolt  el6harczosait  es  orszagszerte 
mfikod6  6rszemeit  buzditsa,  6szt6n6zze,  hogy  mflkfidesfiket  ez  irany- 
ban  is  terjesszek  ki  s  a  mit  kul6n6sen  faluhelyeken  in  flagranti 
f61  tudnak  jegyezni,  azt  a  Nyelv6rnek  kuldj^k  be. 

M6g  most  egy-ket  6vig  van  idfi  az  eff6le  n^pies  dolgok,  regi 
szokasok.  gyfijtesere;  de  a  mint  telegraf,  telefon,  vasiit,  villany- 
feny  sat.  terjcd,  mind-mindinkabb  elenyeszik  a  mi  regi,  a  mi  ere- 
deti,  a  mi  nemzeti.  N^pies  lesz  czutin  is,  mert  a  nep  ezutan  is  tcr- 
meszt  eszmet,  gondolatot,  ezutan  is  besz^l,  dalol,  de  t6bb6  nem  a 
r^gi  nemzeti  elemekbfil  alkotva,  hanem  a  nivellirozo  cosmopolitismus 
elemeivel  vegyitve.  Tehat  kisertsuk  meg  osszegyfijteni  a  ,Sirat6 
enekeket*  is!"  ^'   ^^' 


T^sz6k. 

Kiskuns4giak. 


kocza:  vadkorte,  koczafa: 
vadkartefa.  A  vadkortefa  a  regi 
kemenyfa  erd6k  maradvanya  e 
videken,  melyet  irtaskor,  valo- 
szinfileg  gyumolcse  kedveert 
meghagytak.  Most  az  ilyen  fa 
maganosan  411  a  sik  mcz6k6n 
s  ezert  nevezhett6k  el  „kocza"- 
fanak.  (V6.  kocza  bdrany,  kocza 
gyerek.)  Az  elnevez6s  eredete 
azonban  feledsegbe  ment,  s 
most  mir  a  koczafa  gyu- 
molcs^nek  ad  analogiam  :  alma- 
fa,  kSrtefa  §at.  kocza  a  neve. 

kok^nyol:  at,  ver;  agyon 
k  6  k  a  n  y  o  1 :  agyon  ut.  (Veszpr. 
Lekokanyozta  az  omat  =  le- 
piszkalta  a  far61.  Nyr.  VIII. 
177.  Kokal  CsaU6k6z.  Nyr.  I. 

280.) 
k  6  k  k  a  d  t :    sAppadt     (megvetfi- 

leg);  kokkad,  ekokkad-- 

elsappad. 
k  o  1 1 1  n  t :  at;  pi.  fejbe  kollint. 
kolOncz:    kalok,    (Zenta    Nyr. 

IX.  91.) 
k  6  I  e  z :  csavarog,  czdltalaniil  jar- 

kel. 
k  o  m  p :  hant ;  k  i  k  o  m  p  o  1 :  hant- 
tal  a  hatart  kijeloli.    (Komp: 


hant     HAromsz^kben     is.    Nyr. 

n.  522.) 
k  o  n  y  a :    lehajl6.    Konya    kalap, 

konya   fiil. 
k  o  n  y  v  a  d :  lekonyul. 

k  o  p  o  z  :  k6r0mmel  feszeget.  A 
falat  lekopozza:  a  meszet 
leszedi  rola ;  1  e  k.o  p  o  z  z  a  a 
sebet,:  varat  leveszi.  (Somogy. 
Nyr.  III.    181.) 

k  o  p  o  j  a  :  kis  teruletfi  mely  viz. 
(A  M.  Nepk.  Gyajt.  I.  kOtete- 
nek  halasi  kOzIemenyeben  ka- 
pujo  valoszinfileg  sajt6hiba  ; 
kopoja  Somogy.  Nyr.  XI. 
238,  Szegeden :  gdddrkut  Nyr. 
VIII.   235.) 

k  o  r  c  s :  korhely. 

k  o  r  d  e  :  ketkerekfi  kocsi. 

k  o  r  o  s  :    kis    keny6r ;    az    igazi 

keny6rn61    kisebb,    a    cziponal 

nagyobb. 

korsag:  nehez  nyavalya,  mas- 
kep  neh6zs6g ;  korsagos, 
nehdssegos.  (Somogy.  Nyr. 
X.  190.) 

k  o  r  t  y  o  g :  haszontalan  beszedet 
folytat. 

k  o  s  z  m  6  :   kosz,    mind  a    kett6t 
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hasznaljik.  (Koszm6  Pannon- 
halma.  Nyr.  XII.    187.) 

kotyalagos:  hobortos. 

kozokany.  Csak  e  szolasban : 
Nines  ott  a  kozokany  se :  senki 
sines  ott.  (Ilyenfele  szok  ;  k  a- 
rakan  Nyr.  I.  1 50.  |  k  o  I  o- 
k  a  n  y  NagySzot.  P  o  r  o- 
kony  [gOcseji]  M.  Nyelv6szet 
II.  415.  I  Go  log  any  [erd6- 
videki]  :  koribongas.  Nyr.  VIII. 
142.) 

k6st6rkddik:  tr^fasan  incsel- 
kedik  vkivel.  (Baranya.  Nyr.  XL 

382.) 

k  o  1 6 :  kdteny. 

kdt5zk6dik:  i)  megkoti  ma- 
gan  a  ruhat  (k6tdzk6desig 
6r  a  VIZ :  6vig  v.  derekig  er). 
2)  belekdt  vlkibe  ;  b  e  I  e  k  d- 
t  o  z  k  o  d  i  k.  3)  a  gyerek,  mi- 
d6n  rikodik,  nyafog ;  N€  k  6- 
1 6  z  k  6  d  j,  mer  kikapsz. 

k  6  t  y  f  6  1 :  koty vaszt.  (Debre- 
czcn :  k  o  t  y  f  o  1  Nyr.  VII. 
476.  I  Szathmir.  Nyr.  X.  431.) 

k.  C)tt  teszta:  61eszt6s  teszta. 

k  o  z  k  d  p  ii  :  osztas,  osztozas. 
K  6  z  k  6  p  ure  eresztdttek :  osz- 
tas a  la. 

k  r  a  m  p  o  g :  ktallhatatlan  han- 
gon  beszel.  (Keeskem^t.  Nyr. 
380.) 

k  u  c  z  6  :  sut,  a  boglyakemencze 
s  a  mellette  lev6  fal  kozti  zug^ 
mely  telen  a  gyerekek  helye. 
Eggy  kuczo  gyer6k :  a  mennyi 
egy   kuczot  megtClt. 

kuferczos:  sAnta.  (H.  M.  Va- 
s4rh.  kuferczol:  gyalogol.) 

(Kis-Kun 


kuka:  nema.  (Szeged  Nyr.  VII. 
139.      Baranya  Nyr.   XI.  238.) 

kum,  kurakod:  huny ;  (de : 
hunyorgat,  hunyorog. 

kunezog:  a  gyerek,  mid(3n  va- 
lamit  nyafogva  ker. 

kun  kotds:  mesterseges  hurok, 
mellyel  a  joszagot  jaszolhoz 
kotik.  A  kun  kotest  egy  ran- 
tassal  el  lehet  oldani,  ha  az 
ember  a  kdtel  szabadon  csung6 
veget  huzza;  a  masik  veg6t 
azonban  minel  jobban  huzzik, 
ann41  szorosabb  lesz  a  hurok. 

kuncsorog:  csavarog. 

kupcziher:  csavarg6,  hitvany 
ember. 

k  u  r  k  a  s  z :  kutat.  (k  u  r  k  a  1  Taj- 
szotir.) 

kusornyo:     kunyho,     vityillo. 

k  u  t  a  g  a  s  :  ketigu  oszlop,  me- 
lyen  a  kutg^m  all.  (kutagast 
all :  totagast  all.) 

k  u  t  u  :  nadgyoker. 

kutyagirincz:  huvelyknyi  pal- 
czikakbol  raestersegesen  dssze- 
rott  koszorii,  melyet  a  bog- 
rancs  ala  tesznek  eveskor. 

k  d  1  a  b :  a  hazak  ambitusat  tarto 
oszlop.  (Pesti  G..  k  Q  1  a  b  :  sta- 
tua.) 

k  u  1  ii  V.  g  u  1  0  :  di6nyi  k6goIy6, 
mellyel  a  gyermekek  jAtszanak. 
k  ii  1  ii  f  e  j  u  :  nagyfejfi,  kemeny- 
fejfi. 

k  u  s  z  k  u  1 1  6 ;  ,kaszkulir)re  vosz*  : 
keze  koze  vesz  (megveres  ve- 
gett.)  ,No  mikor  kezkflre  iitet 
vdtte  vala,  Elos  szablyajaval 
hozza  csapott  vala."  Tinody  : 
Verb.   Imre.    129. 

Halas.)  KoRDA  Imre. 


Alfoldiek. 

r a g g a t:  ragasztva  aggat.  „Rag-      rad  urrant:     raijeszt.     „ Arra 
gas^uk   fol  ezeket  a  kis  k6pe-  ugyan  radurrantottak." 

kct."  ramereszkedik:  ragebesz- 
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kedik,  lomhan  raddl  vagy  bele 
csimpeszkedik.  ^Ugyan  ne  me- 
reszkedj  ram,  mint    a    teh6n,^ 

r  a  m  p  a  s  :  csip6s  lij  bor,  vink6, 
kerti  bor.  y^Mit  mond  a  ram- 
pas  komim?" 

rankorodik:  borzotig,  ranga- 
todzik  valami  rossz  falattol. 
9,Mi  lelt,  m^rt  rAnkorodol?  Ez 
a  sQletlen  hus    rosszul    esett.^ 

ranyirrent:  rav4g.  f,M.6g  ra 
nem  nyirrentettem,  oda  se  ne- 
zett." 

r  a  n  t  a  t :  egy  rantasra  valo  Hszt. 
^Ne  Kata  ez  a  kis  liszt,  lesz 
bel6le  egy  ran  tat." 

rarOffen:  ratamad.  „ U gy  ram- 
roffentek,  mintha  ^n  voln6k  az 
oka.« 

r  a  t  o  1 1  a  :  rantotta,  rottyantotta. 
^Julcsa,  hozz  6t  toj^st,  hadd 
sutok   r&tottat." 

rebzseg,  rebbedez:  rebbeg. 
^Oszomadta  gyereke,  hogy  reb- 
zseg." 

rem^nykddik:  rem^l.  „Mar 
csak  abban  rem^nykodtem,  hogy 
ez  a  fiam  eltart." 

r  e  p  p  e  g  :  repdes^  kis  madar, 
mid6n  szamyait  probilgatja. 
^Gyurka,  a  kis  fecsk6k  nem 
soka  elhagyjak  a  feszket ;  mert 
mir  reppegnek." 

Sza tm  ir 

abajgat,  felabajgat:  boly- 
gat^  fclhajszol. 

a  b  a  ra  :  sz6natart6,  takarminy- 
tarto.  (Udvarokon  vagy  szerfls 
kertekben  hasznaljak.  All  negy 
negyszoget  kepz6  foldbe  asott 
faoszlopbol,  melyeknck  fels6 
vege  nehany  szabAlyos  kozdk- 
ben  furt  lyukkal  van  ellitva; 
a  lyukak  a  negysz6g  kozepe 
fele  neznek.  K  lyukakba  min- 
denik  oszlopnal  egy-egy  faszeg 


rebz,     rebzik:    sejt,    kepzcl5- 

dik.     yfUgy    rebziky    mintha    a 

szomszed  lett  volna." 
r  e  s  e  1 6  d  i  k  :     helyre     tOrekszik, 

r6st   keres.    „R6sel6djunk    ko- 

mam  ;  mert  mask^p  hoppon  ma- 

radunk. " 
rimmog:  rimanykodik.   „Hijaba 
^  is  rimmogsz,  nem  kapsz  semmit.^ 
r  i  6  k  a :   rivo  gyermek.     ^Melyik 

mar  az  a  ri6ka?" 
rivaszkodik,      ripakodik: 

rarival.    ^Ugyan  ne  rivaszkodj 

ugy  ram." 
r  i  V  a  t  a  g  :    hideg    szeles    id6. 

„Bizony  csunya  rivatag  id6." 

r  6  d  a  I :  rovogat.  „R6dald  fol : 
hdny  zsak  van?" 

r  6  d  i  k  A  1 :  r^galmaz.  „Ndzz  a 
ttikorbe,  ne    r6dikalj    mindig.** 

r  o  n  g  y  i  k  a  :  apro  ocska  ruha- 
hulladak.  „Kds  any  am,  adjoa 
kee  rongyikit.  Minek  az  ne- 
ked?   Hit  babaruhanak.** 

r  o  n  g  y-p  i  a  c  z  :  a  hoi  az  6cska 

ruhakat  arulj4k. 
r  o  s  t  o  k  o  1 :    pihen6t    tart.  ^No 

csak  ballagjunk,  majd  a  cs4r- 

dandl  rostokolunk." 

r  o  s  s  z-r  Ci  g  y  :  rossz  gyermek. 
^Ugy-c,  haza  hajtott  a  keny^r, 
te  rossz-rilgy  ?  " 

Samu  J6zsef. 

megy  ei  ek. 

jar,  s  ezek  egyCitt  egy  vessz6- 
fonad6kb61  vagy  egydb  k6ny- 
nyebb  anyagbol  keszQlt  tet6ze- 
tet  tartanak,  mely  a  faszegek 
lejjebb  vagy  foljebb  tfizescvel 
a  me^ovando  takarmany  meny- 
nyisegehez  kepest  lejjebb  ereszt- 
heto,  vagy  foljebb  emelhet6. 
Gyakorlati  haszna  az,  hogy  ha 
pi.  keves  a  takarmany  s  a 
fent  lev6  tet6  csek^ly  terje- 
delme  az  es6  becsapasatol  nem 
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birna  megrWni  a  takarmany- 
csomu  legfeltettebb  (mert  leg- 
konnyebben  megromulhato)  re- 
szet,  a  sima  felulet  kozepet : 
a  tet6  lejjebb  eresztesevel  a 
baj  megel6zhet6.) 

b  u  z  fl  :  szagold.  Dajkatol  hallot- 
tam,  a  mint  a  gyermeket  biz- 
tatta:  Buzu  lelkem,  buzQ. 

c  s  a  d  ^  :  magaban  alio,  magnak 
hagyott  vagy  kiultetett  cr6s 
kenderszal,  mely  n6ha  egy  hfl- 
velyk  vastagsaguva  is  (negn6 
s  elagas-bogasodik. 

csirittyas:  cserj^s. 

c  z  o  j  t  a  :  riid,  nehez  bot. 

e  g  y  s  z  e  r :  el6bb.  ,Kifogom  egy- 
szer  az  dkrot,  azutan  mehetek 
fat  vagni,* 

elgyarlaszt:  elenyesztet.  Az 
6k6r  o]daI4n  egy  keles  tamadt, 
s  a  gazda  igy  biztatta  aggodd 
cseledjet :  ,So'se  gondolj  vele 
olyan  sukat,  nem  veszedelmes 
az,  majd  elgyarlasztja  lassan- 
kint  magatui  is.' 

eluralkodott:  elharapodzott 
(a  gaz  a  buzaban). 

h  a  j  k  a  1 :  halka),  vigyazva 

k  a c  s  ka :  nyomorek  kezd.  Olyanra 
hailottam  alkalmazni,  a  kinek 
a  kezefdje  t6ben  befell  hajlott 
volt  s  kiegyenesiteni  nem  tudta. 

k  uj  ta  t,  fe  1  kaj  ta  t :  kutat,  fol- 
kutat. 

k  a  k  6 :  faagbol  kivagott  kett6s 
kampo,  melynek  egyik  veget 
riidra  akasztjak^  a  masikra  pedig 
szalonnaoldalt,  ruhat,  dohany- 
fiizert  sat.    fOggesztenek. 

kanyugat,  megkanyugat: 
megver,  megrak. 

kalamol,  kalamistral: 
illetektelen  helyen  kutat,  kapa- 
rasz,  vagy  rakosgat.  ,Ne  kala- 
molj  vagy  kalamistralj  ott,  te!' 


k  6 1  i  s :  favago  kalapacs  ;  egy  fii- 
reszelt  vegfl  kerek  vagy  szogle- 
tes  gerendadarab,  melybe  hosz- 
szu  nyel  van  (itve  s  a  nagy, 
hasito  ^kek  beveresere  szolgdi. 

k  6  t  y  a  :  aprora  szelt.  ,K6tyaba 
vagjuk  a  fat* :  apro,  kalyhaba 
valo  darabokra  vagjuk.  ,K6tya 
fat  vettem' :  aprora  vagott  fat. 

k  u  r  g  a  t :  kerget ;  1  e  k  u  r  g  a  t, 
megkurgat,  elkurgat. 

k  u  r  k  a  s  z  :  keresgel,  talloz,  fiir- 
kesz ;  felkurkasz:  felku- 
tat;  lekurkasz:  lekeres- 
g61i^  tallozza  pi.  a  gyer  termest 
a  farol. 

1  e  k  a  s  z  V  a  megy  :  lomhan  megy. 

1  o  m  o  t  o  1,  lomol :  kalamol,  ka- 
lamistral, zorejt   okozva  kutat. 

1  6  h  o  k  o  1 :  testet  nehezkesen  hin- 
tazva  megy.  A  tehen  jarasara 
hailottam  alkalmazni,  de  em- 
berre  is  mondjak. 

m  a  h  6  k :  nagy,  esetlen.  ,Az  a 
nagy^  mahok  ember,  a  hogy 
raesett,  menten  agyonnyomta. 
Csak  nagy  mah6k  vagy  te  is.* 

mako:   palczika. 

m  e  r  e  g  1  y  e  :  szenapetrencze, 
10—  20  villanyi,  ket  rudon  negy 
kez  altal  tova  szallithato  takar- 
manycsomo. 

mu  f  1  i  :  bamba. 

real;  gajdol,  dalol.  Tobbnyire 
kissebbit6  ertelemben  hasznal- 
jak,  t.  i.  gunyosan  vagy  bosszu- 
sagbol. 

r  i  g  a  1  y  :  ritkas  ;  r  i  g  a  1  y  o  s 
erd6  vagy  vetes :  ritkasokkal 
tarkizott  erd6  v.  vetes. 

trottyos  es  trSttyos:  flgyet- 
len,  nehezkes  termetd.  ,Ven 
trotty,  ven  trottyos.*  A  t  r  o  t  y- 
t  y  o  s  enyh^bb  ertelemben  hasz- 
naltatik. 


(Szin^rv^rallya  videke.) 


SoLT^/  ArpAi). 


I  go 


xAjszdK. 


Pozsonymegyeiek. 


csetres  a  fehercsel^d,  ha  ncm 
fogja  (6\  a  szoknyajat  s  menes- 
kozben  folszedi  a  harmatot. 
,Gsupa  cset^r' ! 

baszli^h6gdli,  liiki,  ta- 
pe s  z :  egyOgyu. 

devaj  kodiky  kiromkodd,  isza- 
kos  emberrSl  mondjak,  mikor 
lirmaz. 

e  I  e  m  u  t  y  i :  rendetlenul  Oltozott 
szemely. 

g  6  r  h  d  n  :  kukoriczalisztb61  tej- 
jel  kesziilt,  negyszdgalakii  sCi- 
temeny.    (Mas    videken    male 

es  p  r  6  s  z  a), 
heveder:  a  sujton  log  s  a  ved- 
ret  tartja. 


h  6  r  6  g  e  t :    uk    nelkiil    larmazva 

parancsoigat  vagy  figyelmeztct. 
h  a  m  b  a  r :  gabonavermet  hclyet- 

tes{t6  nagy   lada. 
kuncsorognyi:    mas    miatt 

nyomorogni. 
kuttyog:  ballag. 
lunyhakodik:    rost  dolgozni, 

kerQli  a  munkat. 
1  u  k  t  e  t  :    mikor    valaki    olyan 

tigetdformin  megy. 
o  p  a  I  k  o  :     harsforgacsbol     font, 

nagy  abrakolo  kosar. 
p  a  1 1  y  o  g :  pipazik. 
r  6  p  ii  11  d :  sz^les  aljii  n6i  kabat. 
sujto:  a  kiitnak  a  g^mje,  han- 

kaUk. 
s  z  u  s  z  a  k  :   lisztes  lada. 


(Taksony.) 


H  e  t  e  s  i  e  k. 


Alszeghy  N.   JAnos. 


a  k  a  m  a  s  :  meglehet6s.    .Akamas 

iidij  jar.* 
akamaskin:    alkalmasint ;    de 

hasznaljak  ,meglehet6sen*  drte- 

lemben   is. 
annyivegrfl  :  annyira. 
b  e  1  e  h  i  s  z :  elhiszi.   ,Belehisz  kje 

a  sogorom  szuaba*. 
cs6rintya:     elhajtja.     ,Ugy 

e  csorintotta  a  zestapot,  hogy 

a     zdrdCg     se     talalla     meg.' 

( E  s  t  a  p  :  ostor  vagy   vessz6.) 
e  g  g  y  ii :  ossze.    ,Eggyii    6nt6tte 

kje  a  zaludt    tejet    a    savujje.* 
enek    6vadan:az   ejszakanak 

kozepen,  mikor  legsotetebb  van. 

,Enek  evadan  mentem  a  zerdQn 

korosztO,    meg    se  bolondutam 

e* :  nem  tevedtem  el. 
elle    veszelylye:    nagy    ve- 

szclylyel. 
gatyapartazat:     gatya    sze- 

gcly. 
h  a  1  p  m  :  hanem.  ,Nem  ezt,  halom 

azt  lOjd  le.* 


h  6  V  e  g :   huvelyk.  « 

j6  itato  bor:  jo  ihato. 
kocza    gyerek:    tftrvcnyteien 
gyermek. 

k  6  c  z  6  1  e :    nagy    gyolcs  kendS. 
lefeg:   ligg— logg. 
Idj  n  i :   I6ni. 
lajtergya:   letra. 

nem  osmerczOtt:  nem  iat- 
szott. 

p  e  n  1 5  1 :  also  szoknya. 

p  e  r  a  d  i :  parade.  ,  A  kjetdk  kuet- 
tjiik  nagy  p^radije  k  6  t  o  g  a- 
t  o  1 1  it  ten* :  kujtorgott. 

r  u  t  y  ii  k  e  :  n6i  fels6  derekig  cr6 

ruha,   re  k  I  i. 
r  e  i  t  h  u  z  1  i :   nadrag. 
s  i  p  a  k  :  sapka. 

s  z  e  r  e  n :   nagyon.  ,Hat  bizc  mast 

szeren  meleg  van.* 
tegyek:    tegyuk. 
tikaczul:   fuldokol. 

taj:  amott.  ,Taj  van  a  sipakom 
vcdd   fo.* 


tAjszok.  n6promAnczok. 


IQI 


iitnog:     mg, 

also  ing. 
ij  n  6  k :  enek. 


iimog    battya:      zabarasag:   botrany,   zavar. 

zabgyerek:  torveny  telen  gyen 
mek. 
(Uobronak.)  pAiiR  J6zsef. 

Szatmarmegyeiek. 


ugrancsol:  ugrandozik,  ide- 
oda  szdkdosy  szaladgal,  futkos. 

u  c  z  u  c  z  a  ] :  kis  gyermeket  karja 
kozdtt  hintaz,  lobal,  loginyaz ; 
mondjak  igy  is:   huczuczal. 

u  s  d  d,  vagy  usgye-fore:  a 
gyors  elfutasnak,  elinalasnak 
felkialto  szava.  ,AII6 !  usde- 
f6re!    tovabb  allt/ 

V  e  c  z  k  c  I :    ide-oda  mozog,  be- 

szorult  kelepczeb61  magat  erre- 
arra  valo  mozgas  altal  kisza- 
baditani  igyekszik.  .Veczkel, 
mint  a  csik/ 

V  e  1  6  z  n  e  k  :  a  beszCvc'^tt  vaszon 

kezd6  s  vegz6d5  vegen  fent- 
maradt  fonalszalak,  a  miket  mar 
vaszonna  besz6ni  nem  Ichetett. 
vaszonkorso:  paraszt,  ma- 
zatlao  korso. 

V  a  j  t  y  i  k  6  :  m^rtek   neve,  mely 

a  rcgi  36  itczes  vekanak  egy- 
nyolczad  reszct  tette ;  magan- 
mereseknel  olykor  maig  is  hasz- 
naljak. 
vaszarkodik:  erdlkodik, 
valaki  ellen  fenyegetfizve  to- 
rekszik. 

V  i  s  s  z  a  I  ;    a  hazi  czernat  szok- 

tak     visszalni     az    ugynevezett 


visszalo  orson,  vagyis  ket  fonott 
vekony  szalbol  eresztik  dssze 
s  pcdig  ^pcn  cUenkez6  sodra- 
ban  mint  a  hogy  fonva  volt. 

z  s  i  n  a  t  o  1  :  er6sen  14rmazik, 
kiabal ;  enn61  valamivel  gyen- 
g6bb  larma  a  zsinogas. 

zubog,  zuborog  a  viz  a 
lecsapo  gataknal,  vagy  ott,  a 
hoi  a  vizt6meg  magasrol  hull 
ala. 

z  a  k  o  t  a  :  szalmabol,  tdrekb61 
f6ldbe  vert  karok  kozze  rakott 
fai  az  6Iaknal ;  hogy  ez  telen 
at  melegcbb  legyen. 

z  u  h  6  !  embernek  vagy  egyeb 
nagyobb  tomegd  testnek  leese- 
s6t  kiser6  hang. 

zsozsolodik:  ev6dik  valaki- 
vel,  trefasan  boszantgat  valakit. 

z  a  b  r  i  d  a  I  :  hany-vet  valamit, 
szeleskedve  csinal,  gondatlanul 
zavar  ossze-vissza  holmit. 

z  6  b  o  r  o  1 :  magasrol  bocsat  le 
holmi  tormeleket,  banyakban 
a  zuzott  erczet;  ide-oda  hany- 
vet. 

z  s  i  n  g  a  s  :  kenyes,  gyenge,  to- 
rekeny,  a  mihez  nem  lehet  er6- 
sen  hozzanyulni. 


(Nagybanya.) 

NSprom&nezok. 


Katona  Lajos. 


Landorvari    Dorka.  *) 

Vot  egy  kiralynenak  Mi   dolog  lehet  a, 

Szep  tizfinket  lyanya,  Kerekallyu  szoknya 

Tizenharmadik  vot  E16  rovidegyik, 

Landorvari   Dorka.  Hatro  hosszabbogyik, 

,Lyanyom,  ed€s  lyanyom,  Szep  karcsii  derekad 

Landorvari  Dorka  I  Igen  vastagodik?* 


•)  V6.  Arany-Gyulai  I.  16iJ.  165.  167.  169.  170.  II.  3.  6. 
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„  Anyam,   cdes  anyam, 
Edes  asszony-anyam  ! 
Szabo  nem  jo  szabta, 
Varro  nem  jo  varta." 
.Lyanyom,  ddes  lyanyom, 
Landorvari  Dork  a ! 
Mi  dolog  I6het  a, 
Kerekallyu  szoknya 
E16  r6videgyik, 
Hatro  hosszabbogyik, 
A  t€  genge  mellyed 
Igen  domborodik  ?* 
^  Anyam,  edes  anyam, 
Ed6s  asszony-anyam ! 
Hunczutok  a  szabok, 
Aze  nem  jo  szabtak." 
,Kocsisom,  kocsisom, 
Letjobb  fullajtarom  ! 
Fogd  be  hat  lovamot, 
Fut6  paripamot ! 
Vidd  ki  en  Dorkamot 
A   rozsas  pallagra, 
A  r6zs4s  pallagra 
Nyaka-vago  hidra.' 
„Madarka,  madarka, 
Hirhordo  madarka ! 
Vidd  el  a  levelem 
Kira  kis  Mikl6snak. 
Ha  frastQkon  ered, 
Tgdd  a  findzsajara  ; 
Ha  eb^dSn  ered, 
Vesd  a  tanyerjara  ; 
Ha  vacsoran  ered, 
Akkor  asztalara." 
,„K6csisom,  kocsisom, 
Letjobb  fullajtarom ! 
Fogd  a  hat  iovamat, 
Fut6  paripamot! 

(Lapujt6. 


Hagy   iassam   meg  ecczer 
En  kedves  Dorkamat. 
Anyam,  edes  anyam, 
Edes  asszony-anyam ! 
Hova  tetted  lyanyod. 
En  kedves  Dorkamot?*" 
,Kik(Sdtem,  kikfidtem, 
A  rozsas  kis  kerbe, 
A  r6zsat  leszenni 
P^ejir  keszken6be.' 
,„Kocsisom,  kocsisom, 
Letjobb  fullajtarom ! 
Fogd  be  a  hat  lovara, 
Futo  paripamot! 
Hagy  lissam  meg  eccer 
En  kedves  Dorkamot. 
Urak  es  lirfiak, 
Allyon  meg  a  tSrveny ! 
Ally  on  mSg  a  t6rveny, 
Az  a  kemeny  torveny  ! 
Hagy  mongyak  m6g  en  el 
Harom  miatyankot ; 
Egyik^t  raagamd, 
Masikot  Dorkamd, 
Harmadikat  mondok 
A  mi  kisdediinke. 
Verem  a  vereddel 
Egy  patakot  folly  on  ; 
Szivem  a  sziveddel 
Osszekapcsolkoggyon ; 
Leikem  a  lelkeddel 
Egy   istent  imaggyon ! 
Engem  temess&nek 
Templom   elejibe, 
^n  kedves  Dorkamot 
Templom  kozepibe, 
A   mi  kisdediinket 
Oltar  elejibe  I  •" 

Nograd  m)  MocsAry  Lajos' 


N  6  p  d  a  1  0  k. 

Mi  zug  ott,  mi  zug  ott  Had  hajcsak,   had  hajcsak, 

Abb'a  z(5d  erdfibe  ;  Had  fizessen  erte, 

Talan  a  galambom  Mert  a  piros  hajnal 

Negy  lovat  hajtyak  be?  Tilalmasba  erte! 

(SajovOlgy.    G6m6r  m.)  FAbky   JAnos. 
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sz6hagyarAzatok. 

Egy  megifjodott  szavunk. 

Hogy  a  torvenyhozis  hivatottjai.  ugyv6dek  6s  bfr^k,  a 
varos  atyai  s  mindenfele  egyesiiletek  targyalhatnak; 
hogy  tudhatneink,  ha  kisse  er6t  akarndnk  magunkon  venni, 
olykor-olykor  targyilagosak  lenni ;  vagy  hogy  a  hata- 
rozott  ragozAst  ma  helyesebben  tdrgyasnak  nevezhetjuk  ; 
hogy  nekem  egy  lij  targyam  akadt,  a  mellyel  olvasoim 
figyelmet  tal4n  rovidecske  id6re  lekothetem:  mind  ez  az  el 
s  a  tobbi  el  nem  szdmlAlt  targyszerfis6g  a  mi  iijlt6ink- 
nak  el  nem  vitathat6  6rdeme.  Nekik  koszonhetjiik,  hogy  a  /drgy, 
a  feled^s  sotet6b61,  a  melyben  rejtezkedik  vala,  napfenyre 
keriilt  s  uj  szint  valtva  s  egeszen  megifjodva  a  nyelv  minden- 
napos  sokadalmdn  a  legkeresettebb  czikkek  egyik6v6  lett. 

Valamint  minden  m4s,  ligy  a  nyelv  haztartasinak  esz- 
kozeit  is  szaporitani,  fogyatkozAsait  kip6tolni  s  a  mire  sziik- 
^ege  van,  el6teremteni  mindenkor  okossdg  dolga.  Hogy  tehat 
Kazinczy6k  a  lat.  odiechim-nsik  neh^zkes,  terjeng6s  s  mind  a 
mellett  hatirozatlan  eme  regi  magyar  kit^telei  helyett :  „erze- 
kenys6gnek  czelja*^  (Molnar  A.),  vagy  :  „valaminek  ellen(^be 
vettetett  cz61"  (Papai  P.)  jobbat,  megfelel5bbet.  szabatosab- 
bat  kerestek,  ahhoz  a  kifogasnak  m^g  csak  drny^ka  se  fer- 
het ;  egyedul  azt  vizsg^ljuk  tehdt,  helyes  volte  vdlasztasuk, 
nem  tettek-e  er6szakos  ugrAst  vele.  mid6n  az  objectuniy  gegen- 
stand  egyert6keseul  a  tdrgy  szot  alkalmazt^k. 

•  A  tdrgy  kezdetben  folotte  mostoha  banasmodban  resze- 
siilt;  mondhatni  harom  szdzadon  keresztiil  csaknem  teljes  is- 
meretleniil  szomorii  elhagyatottsAgban  elt.  Hdrom  szotaron 
kivul  (MA.  Nom.  1629.  es  PP.)  mindossze  6t  ir6  tartotta  fol 
az  ut6dok  szamAra  s  6rizte  meg  a  vegenyeszett61  ezt  a  ma- 
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nap    annyira    keresett    sz6t :    Tinodi,    Temesvari,    Pkzmkny, 
Molndr  6s  Haller  Janos. 

Az  irott  bibliatoredekeknek  s  els6  legenddinknak  meg 
nem  volt  /f/r^jy-uk;  els6  f6116ptevel  1553-ban  Tinodinal  ,Eger 
viadaljaban'  tal41kozunk.  Ugyanegy  helyen  egymisutan  ot- 
szor  fordul  el6 :  „Terek6k  fenn  az  dombon  mar  valdnak, 
deszk4kb61  tdrgyokat  6k  csindldnak,  v4rb61iek  kit  hamar 
elront^nak,  6jjel  az  likon  el-kiostron)14nak.  Szeg6n  K41man 
porkolAb  egyik  vala,  Filop  Domotor  n6ki  t&rsa  vala,  az  var- 
tkt  ott  ezok  6rizik  vala,  az  tdrgyokat  kik  alA  hAnt4k 
vala  .  .  .  Csin^linak  hord6kb61  sok  s4nczokat,  6.s  szorz^nek 
libakra  sz6p  tdrgyokat,  egy  hajnalban  1 4  r  g  y  o  k  alatt 
magokat  megjelent^k,  felgyujtdk  az  palAnkjAt  .  .  .  V6gre  az 
terekek  megfutamanak,  csAklyakkal,  kopjdkkal  bel61  forgod- 
nak,  palAnk  mell61  tArgyokat  taszigdlnak,  palinkon  gyul4- 
sokat  megolt&nak"  (SzilAdy :  RMKT.  III.  139.).  Az  ,EgTi 
historidnak  summAja^  a  tAmad6k  es  v6d6k  er61k6d6seinek 
Ieir4s4ban  igy  besz61 :  „Ez  bas4k  egyiitt  tanAcskozAnak,  heted 
nap  sok  sAnczokat  As^nak,  nagy  sok  kasokat  6k  fonatanak, 
folddel  megtolt^k,  tdrgy  okat  alkotAnak  . .  .  Arkot  Kiraly- 
sz6kir61  fel^sAnak,  deszkAb61  tArgyot  fennalkotAnak,  bel61 
oly  hamar  rajok  Asanak,  azt  elrontAk,  mert  6k  kiostromlA- 
nak  .  .  .  Gyorsan  toromra  t  A  r  g  y  o  t  vonyAnak,  kit  nyers 
b6rokkel  b6buritAnak,  bel61  vit6z6k  igon  forg6dnak,  horgok, 
vasmacskAk  tArgyot  szaggatAnak."  (Uo.   168 — 172.) 

TemesvAri  J^nosnAl  ,A  Bela  Kiralyrol'  (1574.)  a  26-ik 
lapon  olvassuk :  „T6nek  nagy  ostromlAst  k{ils6  k6rit6sre, 
szAmszorfjel  igen  16venek  a  n6pre,  kossal,  tArgyal,  k6vel 
kezdek  vesztenie,  nyilakat  nagy  si!ir6n  reAjok  be  16nyie." 

Ha  ezekhez  hozzAvessziik  azt  az  adatot,  a  melyet 
Szilady  Szer^mi  Gy.-t61  a  439-ik  lapon  id6z  :  „Germani  ad 
MadArhegy  statuerunt  super  monticulo  unum  targy,  et  ibi 
duxerant  de  nave  duas  bombardas",  egyet  tisztAn  lAtunk, 
azt  hogy  se  t6rv6nyhoz6k^  se  birak  az  iment  leirt  m6don  j6 
lelekkel  nem  tArgyalhatnak.  A  fdrgy  ugyanis,  a  mint 
ez  adatokbol  vilAgosan  kitfinik,  valami  hadi  szerszAm  volt, 
Hogy  mif61e,  arra  font  id^zett  hArom  szotArunk  egy  6rte- 
lemmel  ezt  a  vAlaszt  adja :  plutetts ;  annak  pedig,  a  ki  dea- 
kul  nem  tud,  Nomenclatorunk  nemetiil  is  megmagyarazza  - 
sfunndach,  Vegetius  (Epitoma  rei    militaris)    a   plufcns-X.    Igy 
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irja  le:  vessz6b61  font  s  b6rrel  bevont,  harom  kereken  jkro 
paizsalaki!!  hadi  eszkoz,  melynek  v6delme  alatt  az  ostromlok 
a  falak  k6zel6be  jutni  t6rekv6nek,  hogy  alkalmas  pillanatban 
a  b^sty&t  meghdghass&k. 

N^zziik  most  a  font  emlitett  tobbi  hdrom  irot. 

PAzmdny  Kalauzanak  (1623.  kiad.)  607-ik  lapj&n  ezeket 
mondja:  „Mint  a  Medve  v^logat  a  vad  k6rtv61yben,  ugy  kel 
Lutherista  s  Calvinista  Prddikdtorok  tan{t4s4t  vdlogatni  a 
k6zs6gnek.  Hogy-ha  Attendens  Uram  az  6  Sinatty^val,  soha 
a  tdrgy  k6zepit  el  nem  v6theti,  km  b^tor  6tet  tegyCik 
Bir6v4;  csak  hogy  el6b  mondgydk-visza,  valamit  az  igaz 
AnyaszentegyhAznak  el-t6velyed6s6r(!il  ezideig  hirdettek." 

Moln4r  A,  BibU4ja  a  XXI.  zsoltdr  12.  vers6t  igy  adja 
vissza  magyarul :  „Meg  vonszod  Ived  ideget,  nyilad  mint  az 
t  A  r  g  y  r  a  16v6d  ortzAjokra  " 

Haller  J.  ,A  b^keseges  tiir^s  paizsa'  muvenek  150-ik 
lapjan  ez  all :  ^lUyeneket  szenvedtenek  ezek  [Mucins,  Rega- 
ins, Anakxarchus,  Socrates]  valami  haszontalan,  ^s  elmulando 
dicseked^snek  rem6nst^ge6rt.  Mi  pedig  ne  nezzCink  az  6  hiv- 
sagos  fel-t6tt  tardgyokra,  hanem  k6vessftk  er6ss,  ^s  hk- 
torsagos  indiilattyokat." 

VilAgos,  hogy  e  hdrom  Ironk  eg6szen  mks  6rtelemben 
beszel  a  tdrgyroly  mint  a  megel6z6k.  Moln4r  a  szonak  e  mA- 
sodik  jelent6s6re  nezve  is  folvildgosit  benniinket,  mid6n  a 
pluteics  utdn  egyertdkes^iil  e  latin  szot  fiiggeszti :  metu^  melyet 
PPB.  ugyan  csak  a  idrgy  latin  kifejez6ihez  csatolt  n6met 
magyarcLzatdval :  ,,das  ziel^  schieszscheibe^  eg^sz  tisztdn  meg- 
vil4gosit. 

A  ,meta  ;  ziel,  scheibe'  egyr6szr61  s  az  ,obiectum  :  gegen- 
standV  m4sr6szr61  annyira  rokon,  oly  kozelAllo  fogalmak, 
hogy  csek61yke  koz  valasztja  el  6ket  egym4st61  s  az  el6bbi- 
t61  az  utobbihoz  egy  kurta  l^pessel  Atjuthatni.  A  fdrgy-^X 
tehat,  e  ziigban  lappang6  s  vakr-mkr  holtrovdsra  juto  szot 
folelevenfteni  s  mks,  de  rokon  drnyeklattal  szerfolott  jiratos 
fogalom  kifejez6j6v6  tenni  okos,  helyeselhet6  dolog  volt. 

A  mily  k6ts6gtelen  azonban  a  tdrgy  ,ziel'  6s  ,gegen- 
stand'  jelent^seinek  szoros  rokonsdga,  annyira  tavol  k\\  s 
nem  alapos  ok  n^lkiil  k6rd6s  aid  foghato  az  el6bbi  jelent6s- 
pArnak,  az  ,ostromf6d61 :  pluteus,  vinea'  6s  ,cz61 :  meta^ 
egybetartozAsa.    E    pontra    n6zve  is    tehAt    sziiks^ges,    hogy 

13* 


196  SZARVAS    gAbOR. 

beszamoljunk    s   a   mi    vele    szoros    kapcsolatban    all,    hogy 
eredetet  kimutassuk. 

Bizonyos  tekintetben  mar  a  ,meta'  is,  a  ,hadi  eszkoz"^ 
jelentesii  .pluteus'  azonban  eg6sz  ketsegteleniil  a  miivelt- 
s6gi  czikkek  sor&ba  tartozik.  Ha  ehhez  hozzavessziik  ama 
masik  koriilmenyt,  hogy  nyelviinkben  e  sz6t  csak  a  XVI. 
szazad  dereka  koriil  l&tjuk  megjelenni,  nem  t^vediink  vak 
osvenyre,  ha  idegen  nyelvekn61  tudakozodunk  szarmaz&saroL 

Nem  akarjuk  az  olvas6t  a  hdzr61-hazraj4r4s,  k6rdez6s- 
k6d6s  hosszadalmas  leirdsaval  untatni  6s  farasztani,  azert 
csak  az  eredm6nyt  ismertetjiik  meg  vele. 

VAndorlAsunk  kozben  mint  v6gcz61hoz  a  germ4nsighoz, 
az  angolszAsz  s  oskandindv  tnrga:  schild  (ofn.  zarga^  kfn. 
zarge:  seiteneinfassung.  Kluge:  Etym.  Wortb.)  szavdhoz  ju- 
tunk  el.  E  sz6  Atkeriilt  valamennyi  romAn  nyelvbe :  fr.  targe  : 
schild,  sp.  tarja :  schild,  ol.  targa :  schild,  rum  farga :  fiima- 
rium  cratitium,  grabatus  cratitius.  lectus  castrensis  (Diez  • 
Etym.  Wortb.);  s  v6gre  mint  szAmos  egy6b  muvelts6gi  sz6 
Atjutott  a  koz^platinsAgba  is:  targa:  pelta.  Hogy  a  magyar 
tdrgy  alak  tekintet6ben  az  itt  elszAmlAlt  nyelvek  szavAnak 
egyik^vel  sem  egyezik  teljesen,  az  szemmel  lAthat6 ;  sl  g :  gy 
hangvAltozAs  ugyanis  egyik^ben  sem  leli  meg  magyarAzatAt. 
A  koz^platinsAgnak  azonban  a  folhozott  targa-n  kiviil  meg 
kovetkezd  alakjai  is  vannak  targica^  targia,  targea  (Due : 
Gloss.). 

E  hArom  alak  koziil  az  ut6bbiak  egyik^t  vagy  mAsikat 
kell  a  mi  tdrgy  szavunk  p^ldakdpdnek  tartanunk.  Ismeretes 
ugyanis  s  a  regibb  id6k  emberei  m6g  eml6kezhetnek  ra, 
hogy  az  ugynevezett  konyhalatinsAg  az  e^  i  hangok  el6tt  a 
g't  Alland6an  j^sltve  ejtette :  ,^^'emini,'  re^jyenerAczio,  re^j>'lna. 
vir^^nesz' ;  Igy  volt  ez  a  koz^platinsAgban  is,  a  mint 
codexirodalmunk  szAmtalan  hely6vel  igazolhatni.  Nyelviink- 
ben tehAt  e  klat.  targia  mAr  a  k61csonv6tel  idejeben  targyia^ 
majd  targya,  s  a  v6ghang  elhalvAnyulAsAval  (csag.  jin^ii: 
magy.  gyongy\fi\  tor.  borsuk:  magy.  borzlo^)  s  potlo  nyiij 
tAssal  tdrgy  lett. 

HAtra  van  a  .schild,  sturmdach,  zielscheibe',  azonkiviil 
a  rum.  ,geflochtener  rauchfang,  geflochtenes  faulbett,  feld- 
bett'  jelentesfejl6des  menetenek  megmagyarAzAsa. 

A  ,pajzs*  ama  fegyvernemek  k6z6   tartozik,    a   melyek 
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vMelmiil  szolgilnak.  „Vox  targa,  a  mint  Ducange  mondja, 
varie  a  scriptoribus  usurpatur  *,  interdum  pro  quovis  clypeo, 
qui  ad  collum  appendebatur  (Guill.  Guiart);  idem  tamen 
maiores  et  longiores  clypeos  fuisse  satis  innuit. 
Ita,  Le  Roman  de  Garin'  eorum  potissimum  fuisse  usum, 
cum  copiae  militares  ad  muros  admoventur,  quo  iis  t  o  t  o 
corpora  tegantur,  nonsemel  indicat." 

-  Az  ,eg6sz  testet  befod6  pajzs'  azt4n  eg6sz  term6szetes 
uton  v&llalkozhatott  mis  ilynemd  vMelmi  eszkozok  neveze- 
tere  is.  S  hogy  a  ,v6d6f6d61 :  schirmdach,  schutzdach'  jelen- 
t6sre  alkalmazt&k  is,  ugyan  csak  Ducange  k6vetkez6  id6ze- 
teb61  kivilAglik :  „Cum  targie  validiora  atque  adeo  maiora 
essent,  quae  militem  totum  protegerent,  recte  testudines, 
appellavit  Nangius*" 

A  testudo  6s  pluieus  6rtelmi  egys6genek  bizonysigAra 
eleg  birmely  nyelvti  latin  sz6t4rt  id^zniink.  tgy  Freund  latin- 
n6met  szot&ra  mind  a  testudo-t,  mind  a  pluteus-X  e  n6met  szo- 
val  adja  vissza :  schutzdach. 

A  rumunyban  a  kulonb6z6  jelent^sek  m&r  harmad  s 
tovabbi  fokii  v&ltoz4sok  s  a  targa'X\^^i  ,pluteus'  6rtelm(^b6l 
folynak,  a  mely,  mint  fontebb  emlitettuk,  annyit  tesz  mint : 
vessz6b61  font  ostromtet6*.  Innen  a  rumuny  targd  mis, 
vessz6b61  k^sziilt  targyak  ne\iezet6ve  is  vilt ;  neve- 
zetesen  ,vessz6b61  k^sziilt  k6m6ny,  vessz6b61  kdsziilt  igy'; 
aztin  iltaliban  minden  egyszeriibb  igy :  tibori  igy, 
prices. 

A  magy.  tdrgy  sz5nak  ,cz61,  cz61tibla'  jelent^se  az  ere- 
deti  ,pajzs'  fogalmon  alapszik.  A  jelent6sfejl6d6sek  tort6nete 
ugyanis  szimos  adattal  szolgil,  hogy  egy  tirgy  itkolcsonzi 
nev6t  egy  misik  oly  tirgynak,  a  mely  alakjira  n6zve  hozzi 
hasonlo ;  igy  lett,  hogy  csak  sajit  nyelviinkbdl  vett  p61dikat 
besz61tessunk,  a  macskakorom  a  parenthesis  nev6ve ; 
ilyenek  m6g:  szarkaldb :  rittersporn,  medvetalp  :  barwurz,  okor- 
fark\yi6ro) :  konigskerze,  pdsztortdska :  taschenkraut,  papsapka  : 
pfaffenhiitlein,  kecskeldb:  stapel,  {}^\it)gem:  schwippe  sat.  A 
,k  e  r  e  k  pajzs'  jelent6stl  targia  tehit  eg^sz  egyszerQen  a 
szint^n  kerek  alakil  s  hozzi  kiilonben  is  teljesen  hasonl6 
,cz61tibla*  nevezet6v6  is  vAlt.  E  nevezet  itruhizisinak  ese- 
t6vel  a  magyaron  kiviil  m6g  mis  nyelvekben  is  talalkozunk. 
A  n6met  az  6  nyelv6b61  a  francziiba  keriilt  iarge  (olv.  larzs) 
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sz6t  ett61  visszavette  s  tnrsche,  tartsche  m6dosit&ssal  ajk4hoz 
idomltotta.  E  k6t  meghonosodott  nemet  alak  koziil  az  ut6bbi 
(tartsche)  a  szldv  nyelvek  legtobbj^be  is  Atjutott,  nevezetesen 
az  eredeti  ,schild*  jelent6s  megtartisdval  a  csehbe  (terdj,  len- 
gyelbe  (tarczajy  oroszba  (tardu)y  az  lijszlov^nbe  ftar^aj  s  a 
szerbbe  ftar^J  (Mikl:  Fremdw.).  A  cseh  es  lengyel  nyelvben 
azonban  a  ,schild^  jelent^sen  kfviil  a  szonak  mir  ,scheibe, 
schieszscheibe'  6rtelm6t  is  megtaliljuk. 

V6gul  m6g  ide  kell  jegyezniink,  hogy  ez  a  franczia- 
n6met  targe,  tartsche  a  mi  nyelviinkben  is  meg  van  s  mint 
t&jszo  Gy6r  vid6k6n  61:  j^tdrcsa:  scheibe;  pi.  ,tircsira  16ni  : 
nach  der  scheibe  schieszen/  Gy6r  vdrmegye."  (TAjsz.) 

A  vid6k,  a  melyben  e  szo  forgalomban  van,  s  kiilono- 
sen  ennek  f6  f^szke  Gy6r  vArosa,  vilAgosan  rdmutat,  merre 
kell  e  sz6  kiitfej^hez  elindulnunk.  Nem  csak  az  a  jelens^g-, 
hogy  a  csehet  m4r  maga  a  magyartol  eliitd  terd  alak,  a  len- 
gyelt  pedig  a  kolcsonos  6rintkez6s  teljes  hi4nya  kizirja  a 
kolcsonado  nyelvek  soribol  —  tudvalev6,  hogy  Gy6r  vide- 
kere  Lengyelorszdgbol  az  \it  a  totsAgon  vezet  keresztiil,  hanem 
Wleg  az  a  k6t  mozzanat^  hogy  vArosaink  legtobbj6nek  pol- 
g&rs&ga  majdnem  a  legutobbi  id6kig  n6met  volt;  azt&n,  hogy, 
a  mint  ma  nevezik,  az  egesz  ,cz6116v6szet'  minden  fuggele- 
k6vel  egyiitt  hazdnkban  n6met  alapftvAny  s  csak  az  lijabb 
id6kben  kezd  messzebb  6s  messzebb  kiterjedni  s  m6g  tiir- 
het6  magyar  nevezetekre  se  tudott  szert  tenni  —  m6g  az  en 
gyermekkoromban  nyaranta  el6re  oriiltiink,  ha  valami  na- 
gyobb  iinnep  kovetkezett,  mert  ilyenkor  „a  s  i  c  c  z  e  k  parA- 
d6ba  oltozve  mentek  ki  a  sistatba"  —  hatdrozottan  nemet 
k61csonv6telnek  bizonyitja  a  gy6rvid6ki  tdrcsa  sz6t. 

SzARVAs  GAbor. 

MEGJ^RETT  K^RD^SEK 
a  magyar  vocalismus  korSbdl. 

Az  ezo  meg   az    ozo   ejtes   koziil  melyik   eredetibb?  —  Milyen 

dialcktus  a  Halotti  Beszid?  —  A   nyclvtdrte'net    elotti  magyar 

hangzSrendszcr    —  A  labializdlds  elharapddzdsa, 

Az  (?'z6st  ligy  ismerik  legjobban,  mint  a  dunatiszakozi 
besz^d  sajdtsAgAt.  Err61  hires  az  a  vid6k  s  ez  arrol  a  videk- 
r61  hires.  A  tulatiszai  k6v6r  fekete  foldon  lak6  nep  nem  is 
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k^pzeli  ezt  az  ejt^st  mdsk^p,  mint  homoki  term6ket,  s  a  sze- 
rint  is  becsiili  meg.  Az  orszagos  mCikedvel6i  kozv61em6ny 
is  ezzel£a  vid^kkel  koti  ossze  elvalhatatlanul,  de  mds  vil4- 
gitAsban.  A  pr6zai  ,homok'  helyett  az  ,alf61d  v6gtelen  pusz- 
tdira'  gondol,  a  betydrvilig  romantikus  foldj^re,  hoi  a  resz- 
ket6  d61ib&b  olyan  drvizet  ont  a  ,hir6.s  vdros'  alA,  hogy 
csak  a  tomya  Idtszik  ki  der^kig,  reg^nyes  szinezetben  lAtja 
ezt  az  ejt6st  a  k6zv61em6ny,  vagy  mks  vAltozatban  affile  pi- 
k^ns  kiviteli  czikknek  tartja,  mint  ak&r   a  szogedi    paprik^t. 

Az  is  koztudom&su;  hogy  ez  a  vid6k  ott  ejt  o-t,  a  hoi 
a  koznj'-elv  e-t.  S  eg6sz  kovetkezetesen.  Nem  ismer  kiilonb- 
s6get  eredeti,  vagy  bArmely  nyelvb^l  r6gebben  vagy  \ijab- 
ban  kolcsonzott  sz6  kozt,  nem  nezi,  hangsiyyos-e  a  szotag 
vagy  hangsVilytalan,  sz6t6vel  van-e  dolga,  vagy  raggal  6s 
kepz6vel,  sem  azt  nem  tekinti,  jirul-e  m6g  ragaszt6k  az  illet6 
alakhoz  m6g  pedig  mind  a  hasonul^s,  mind  a  dissimilatio 
hat^sdtol  fiiggetlenul:  az  e  hely6n  mindeniitt  o  hangot  ejt. 
Kiv6telt  h4rom  esetben  tesz.  N6hAny  egytagii  szot  <?-vel 
mond;  ezek  azonban  vagy  nyilt  sz6tagok  (le,  ne,  te  sat.); 
vagy  m6g  e-s  alakhoz  timaszkodnak.  Aztin  e-t  mond  vegyes- 
hangii  szavakban  (ledny,  gerenda  sat.),  mert  az  e  s  t  tudva- 
lev61eg  elkelnek  m61yhangok  kozt  is;  a  mint  egyid6ben 
vegyeseknek  is  nevezt6k  6ket.  V6gre  a  hoi  /-b61,  /-b61  csak 
per  tangentem  v&lik  e  („nem  vot  mist  mef  tonni"  Nyr.  IV  : 
421,  gy&kennkd  Nyr.  IV:   138.). 

Mindez  nem  \ij  dolog.  Hanem  az  a  k6rd6s  v4r  meg- 
olddsra:  melyik  hit  az  eredetibb  ejt6s,  a  koznyelvi  ^-vel, 
vagy  a  szogedi  ^-vel? 

Ha  nyelv6szeti  k6rd6seket  a  IdlekszAm  megszavaztatji- 
s&val  el  lehetne  donteni,  az  e  tobb  mint  tizszeres  t6bbs6get 
nyerne.  De  a  nyelv^sz  tapasztaldsbol  tudja,  hogy  akdr  h&ny- 
szor  6pen  a  kisebbs6g  6rzi  hivebben  a  r6gis6g  hagyomdnyait. 
A  nyelv6sznek  foltiinik  az,  hogy  az  ez6  magyarsig  ossze- 
ftiggd  teriilet^n  h&rom  helyen  lit  ilyen  foltot  egymist61  mesz- 
szire,  elszigetelve  az  6rintkez6s  minden  neh6zs6ge  n61kul. 
Ez  m4r  el6g  arra,  hogy  gyanii  6bredjen  benne,  vajjon  ne  a 
r6gis6g  megannyi  Iet6tem6nyes6t  14ssa-e  mind  a  hiromban  ? 
E  gyaniit  csak  61esztik  a  tort^neti  hozz4vet6sek,  hogy  t.  i. 
mind  a  gocseji  n6p  mind  a  sz6kelys6g  csak  telepitv6nyesek 
az  orszdg  v6delm6re  a  nyugati   meg  a  keleti  hatdrsz^lre  ki- 
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tolva,  6s  pedig  oly  r^gen,  bogy  a  tortenetircis  el6tt  is  leg- 
foljebb  r6mlik  rola  valami,  de  vil4gosan  nem  emlekszik  ra. 
Kz  konnyen  arra  a  f61tev6sre  cs4bitja,  hogy  az  egyez6sben 
tobbet  Idsson  v^letlen  talAlkozdsnil.  Itt  a  gocseji,  ott  a  sze- 
kely  annyira  kiilon  szigetet^  on4116  nyelvjiras-teriiletet  k6pez, 
hogy  szemlcitomast  oda  van  6kelve  6pen  nem  hasonlo  dia- 
lektusok  koze.  Ez  elz4rkozotts4g  igen  alkalinas  folteteleket 
nyujt  arra,  hogy  a  r6giseg  meghiiz6dhass6k  benniik.  S  ha  a 
harmadik,  az  ,alf61di  nyelvjirds'  el6g  sokat  kozlekedik  min- 
den  oldalrol  m4s  nyelvjir^sokkal  s  r6gi  sajatsigai  ki  vannak 
teve  az  elmos6d4snak,  meglehet,  de  egyben :  az  /9'z6sben 
Idtjuk,  hogy  nem  enged ;  itt  az  Alfold  *  k6zep6n  mdsftlszAz 
m6rf61det  takar  e  dialektus  egy  tagban,  s  a  magyars^g  szi- 
neb61  mintegy  negyedf6lsz4zezeren  beszelik  ;  a  mi  magciban 
v6ve  statisztikai  adatnak  sem  jelent6ktelen.  tlgy  hogy  csak 
ilyen  feliiletes  elgondolisra  is  nem  tCinik  fol  az  ezis  erede- 
tibb  volta  oly  magAtol  erthet6nek. 

Azonban  van  nekunk  nyelvtort^netiink  is;  k6r- 
jiink  folvilagositdst  attol.  Mi  is  volna  illet^kesebb  ily  fele- 
letre,  mint  a  nyelvtort^net  ? 

Csakhogy  az  a  nyelvtort^net  nem  valami  r^gi,  s  nagyon 
fiatalnak  bizonyul  arra  n^zve  is,  hogy  itt  taniisAgot  tehessen. 
Ha  egy  pillantAst  vetiink  codexirodalmunkra,  mist  nem  ta- 
pasztalunk,  mint  azt,  hogy  a  helyzet  akkor  is  ugyanaz  volt 
eg^szben,  a  mi  ma.  Codexeinknek  egy  igen  tekint^lyes  r^sze 
hatArozottan  ^*z6ssel  van  irva ;  az  arany  legalabb  is  olyan, 
mint  ma.  A  nyelvtort^net  tehat  a  mennyire  visszaemlekszik. 
mAr  egymdssal  pdrhuzamban  lAtja  a  ketf61e  ejtist,  meg  pedig 
mind  a  kett6t  teljesen  kifejl6dve.  AkArmelyik  az  lijabb,  codex- 
irodalmunk  kordban  az  is  r6gi  volt. 

A  nyelvtori^netet  miskep  is  meg  lehet  vallatni.  E16- 
vehetiink  egyes  szavakat  s  kikutatjuk,  ^'-vel  ejtett6k-e  r6geb- 
ben  vagy  e?-vel?  Ha  veszem  a  mcnny  szot,  codexeinkben 
rendes  a  m^nny  (B6csiC.  merig6rges  m^h^z^t  sat.),  de  sok- 
kal  el6bb  mdr  a  HB-ben  mf/nhi.  A  tornlocz  mir  a  HB-ben 
timn/^ce  volt  (6szl.  tlviinica),  de  sokkal  kes6bbi  codexekben 
t^^ml^cz.  Az  ordog  vakr  HB.  «rd//ng,  kes6bb  crdcg  (meg  talAn 
ordeg  vagy  erdog  is  van).  S  ha  az  orok^  fold  sat.  egyes  co 
dexekben  es  oklevelekben  crck^  fcld  alakban  lelhetfik,  mas 
fel61  a  tek^  (m<^g  nyilt  e!)  mar  a    XI.    szAzad    okleveleiben 
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ajakhangzoval  {ii  v.  o):  teluk  1015  6s  1082.  the/ncA  1086, 
Thusukte/«^^r  1082.  A  Halotti  Besz6d  zum-et  Ir  {sz/im  vagy 
szom),  tovibbA  n7/7n,  tumeXiuc,  6s  a  raellett  van  ember^  kcgH- 
mehel,  legeneky  s6t  g^'m^lcetol,  k^/nie  I 

tigy  hogy  a  nyelvtort^neti  adatok  id6rendi  Atn^zete 
epen  nem  juttat  cz61hoz.  InkAbb  magyardzatot  kivannak, 
mint  magyariznak.  Annyi  okuldst  merithetni  bel61uk,  hogy 
a  meddig  visszamehetiink,  mind  az  ^e,  mind  az  ore  taldlni 
bizonysAgot.  S  m6g  azt  is  meg  kell  adni,  hogy  a  mai  nyelv- 
hez  k6pest  az  ilyen  egyes  szavak  sokkal  ^sftrftbben  fordultak 
el6  e  hanggal  {erekkd,  fcrekek  sat.)  s  hogy  az  0  vele  szem- 
ben  terjedt. 

Ha  megfoljebbezziik  a  k6rd6st  az  osszehasonlito 
nyelveszethez,  onnan  csak  v61em6nyt  nyerhetiink.  A 
hangszlnt  rendesen  meg  sem  szokta  AUapitani.  M6gis  egyes 
C'Ve\  s  O'wel  ismert,  s6t  egybevethetunk  (kivAlt  a  kozelebbi) 
rokonnyelvek  adataival.  A  szefiszkva)  vagy  szd'r:  oszt  sir^ 
vog-  sir  6s  Hry  ziirj.  set  MUgSz. ;  a  hangszin  tehAt  nem  labia- 
lis  I  szogXet  6s  szegXet  (osszefiigg  a  szegnty  szegely,  szegodik, 
sziget^  csegely  sz6kkal  MUgSz.) :  zurj.  6egy  votj.  cig,  dog,  oszB. 
senk,  osztlrt.  sen,  vog.  sdkvet^  cser,  H^  tehdt  a  hangszfn  Cy 
2'-f61e  I  kegy^  kogy :  mord.  kel^e,  cser.  kekdA. ;  eredeti  alak 
tehat  *kelgye  MUgSz.  |  csecs^  csocs  (e.  h.  cssje-cs]  vogB.  es 
vogL.  fak,  vogK.  ^akot,  f.  sdka  MUgSz.  | ;  tovAbbA  a  szegdny, 
fneny,  mennyy  csoppy  csond  sat.  szavak  ugor  rokonai  hatdro- 
zottan  e-  vagy  2*-f61e  hangszinnel  vannak.  A  nyelvt6rt6net, 
meg  az  osszehasonlito  nyelv6szet  egy  sor  szotdre  minden 
val6szlnfts6g  szerint  kimondhatja,  hogy  az  illet6  sz6tovekben 
az  e  volt  az  eredetibb. 

Azonban  ezzel  a  k6rdes  nines  megoldva.  Ez  csak  azt 
jelenten6,  hogy  a  szavak  egy  bizonyos  mennyis6geben  el6bb 
ejtettek  e-X.  mint  o-ty  de  nem  azt,  hogy  az  ^■-z6s  el6bbi  volt. 
Mert  az^'-z6s  fogalma  nem  is  ez,  hanem  az,  hogy 
e  nyelvjirAsokban  az  ^'viszi  azt  a  szerepet,  a 
mitmAs-nyelvjArAsokban  az<?visz,  hogyt.  i. 
a  m61yhangrendbeli  o-n  ak  a  magashangrend- 
ben  megfelel.  S  azert  a  k6rd6s  probakove  eg6szen  mis 
volna,  tulajdonk6p  a  magyar-mcgyer-i^le  alakok,  a  kett6s  hang- 
rendii  szopArok  adhatnAnak  folvilAgositAst.  M6g  pedig  ugy 
a  kett6s  hangrendfi  liivck   {Jorog—fergeteg  6s  /d/getegy   bor- 
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zad — ierzed  6s  ^^>zenk6dik).  mint  a  t6beli  v6ghangz6k 
a  szArmaz^kokbaii;  s  a  kett6s  alakban  meglev6  k  6  p  z  6  k 
^s  ragok;az  ut6bbiak  koziil  nem  sz4mitv4n  az  ujakat. 
pi.  szor — szer  6s  szor,  melyek  csak  alkalmazkodnak  az  analogi^- 
hoz.  TehAt  meg  kellene  vallatni  az  ilyeneket  is :  Iktok — 
k6r<?k  V.  k^rJTc;  14tsz^l — esz^l  vagy  oszo;  hisz(?>»,  testom  ; 
n&zod,  lelkod;  gyertok,  p&zo/ok;  fdllegoY,  r&ton ;  iTjeg  (iz^^- 
moz/7^,  tip^^f  (tip^^)-top^^;  cs6p^>^^,  hencs^Vd'^,  him^?/,  (him^V)- 
ham<?/,  zseb^'/;  \.&tvcidtt;  kipk^//(-k<?'^-kapk^rf;  veszedel^7w(-l^>^), 
keresk^V/ik(-k<?i/ik)  sat. 

Csakhogy  ezek  nem  adnak  f61vil4gositist.  Az  ez^  nyelv- 
j&r&sok  t.  i.  ilgyis  ^-vel  mondjik  mindig,  az  ozb  nyelvjArAsok 
pedig  ugyis  ^'-vel  mondjdk  mindig;  hisz  6pen  ez  a  term6sze- 
tiik.  Az  osszehasonllt6  nyelv6szet  6pen  ezeknek  a  hangszin6t 
411apithatja  meg  Iegkev6sbb6.  Hitra  volna  a  nyelvt6rt6net ; 
ez  melyiket  bizonyftja  eredetibbnek  ?  Egyiket  sem.  Mondot- 
tuk,  hogy  codexirodalmunk  kor&ban,  teh&t  1 500  t4j&n,  az  (5*z6s 
6p  olyan  elterjedt  volt,  mint  ma,  s  mellette  az  ^'z6s  is.  Az 
o-X,  bizonyos  codexek  haszn&lt4k  kovetkezetesen  az  ^'-vel 
szemben,  s  az  e-X,  mis  codexek  6poly  kovetkezetesen  az 
/7-val  szemben.  Ez  az  id6szak  tehdt  nem  donti  el  a  vitit. 
Fol  kell  menniink  a  Halotti  Besz6d  meg  a  Konigsbergi  T6- 
red6k  korAig.  Egy6b  6sszefiigg6  szovegiink  nines  is ;  az  ok- 
iratokban  pedig  6pen  az  eff61e  ragaszt^kos  sz6k  nem  for- 
dulnak  el6. 

A  Halotti Beszed  kdtsegbevonhatatlanul  dz6  d i  a  1  e k t u s- 
ban  van  irva.  Dobrentey,  majd  Simonyi  (Nyr.  IX.  145.  s 
kov.  1.)  nem  tal&lnak  benne  olyan  tdjnyelvi  saj&ts&got,  mely  a 
ma  el6  dialektusok  egyikehez  vagy  m&sik4hoz  tartoz6nak  mu- 
tatnA.  Dobrentey  megenged  annyit,  hogy  egy  kiss6  o-ve  haj- 
lik;  Simonyi  pedig,  hogy  legfoljebb  a  gocsejihez  hiiz  a  -r'^/ 
rag  7>j6nek  k^t  mag4nhangz6  kozti  elhagyis&val  (kegilme- 
hel,  halalaal).  Azt  hiszem,  az  oz^s  fontebb  meghat4rozott 
fogalmdt  ha  szem  el6tt  tartjuk,  hat&rozottan  egyik  dz6  dia- 
lektushoz  (nem  b4nom,  a  gocsejihez)  kell  fognunk.  A  HB. 
azt  Irja :  zum///chel  6s  szum///chel,  szen/wcut,  wevrtiut^  benne- 
luCy  terumteve,  evadul  (s  ide  sorozhatjuk  meg:  levu,  azt4n 
istentvl,  gimilstwl  6s  gimilcetvl).  Tobbet  /i'-rfek  kell  olvas- 
nunk,  de  egynehinyat  alighanem  rV-nek.  K6tes  ezekr61 : 
evciitu/y  ter;////teve  ;  ingatag :  vexfnut,  xsexxwxcut,  szentu^;//,  mert 
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tnegf eleWleg :  \xfoty  vrol^  de  A.da;w«/,  paradisuw/^/,  s6t  tur- 
chuk/j/  (hosszii  mag&nhangzo  ?)  csak  ezekr61  mondhato  k6t- 
s6gtelennek  az  ti-s  ejt6s:  zMmtucheXy  hennefuky  v6.  latia///^ 
^s  isem2/cut,  vo.  vogmuc,  De  olvassuk  ak&r  ri*-nek,  ak&r  o-nek, 
mindenesetre  ajakhangzdnak  fogjuk  olvasni,  nem  /-nek  6s 
^-nek.  Hirom  adat  sz61na  az  ez&s  mellett :  kegig^6V/,  le^^?nec 
es  helAezie,  A  k^t  el6bbi  egyre  megy,  s  igaz,  hogy  a  m61y 
hangrendben  vima.ggonoCj  ]oTgossun  es  a.ggun  411  veliik  szem- 
ben ;  de  6pen  nem  lehetetlen,  hogy  ezekben  m6gis  nyilt  e 
olvasando ;  s6t  n6mi  valoszinfiseget  kolcsonoz  e  n6zetnek  az, 
hogy  az  id^zett  m61yhangu  adatokban  sines  egyez6s,  bizo- 
nyos  hasonulcLS  6szlelhet6,  mert  Rz-un  nem  a  utin  411,  hanem 
ez  ut4n  -on  411.  A  helA^de  hogy  szuks6gk6p  ^-vel  hangzott 
legyen,  semmi  sem  bizonyitja.  A  HB.  tobbi  ^-vel  olvasott 
szav4nak  kev^s  koze  van  e  k6rd6shez ;  tal4n  m6gis  nem  t6- 
vedek,  ha  azt  gondolom,  hogy  a  legiijabban  elfogadott  olva- 
s4sban  az  e-k  sz4m4t  apasztani  lehetne  (pi.  emb^r  m4sodik 
sz6tagja  tal4n  ^'-vel  volt  m6g). 

A  Konigsbergi  T6red6ket  b4rmennyire  szeretnem  is 
6pen  az  elfogulatlans4g  hitel6ul  ^z6nek  mutatni  be.  m6gis 
azt  kell  konstat41nom,  hogy  az  e  hangrendi  funkczi6j4t  benne 
az  o  (illet61eg  az  t'-^t  ii,  de  mindenesetre  ajakhangz6)  helyet- 
tesiti.  A  kiyetelt  itt  is  a  f61sz61it6  m6d  harmadik  szemelye 
k6pezn6 :  legesi'^;^,  \egen,  sciulhesj^w ;  de  sokkal  fontosabbak 
enn6l :  hynut  (ebben  az  y  nem  /i",  hanem  /*,  ann41  ink4bb 
lehetne  h4t  hmet) ;  scxlutieX.  (hasonl6k6p  alkalmasabban  esn6k 
szi/^y/et) ;  hyrunc  (lehetne  Yiirenk  is,  mint  k6sflbbi  codexek- 
ben).  Idevalo  ez  is :  nekunc ;  kezdetui////.  Egy6bir4nt  ha 
valaki  nem  14tn4  kovetkezetesnek  e  nyelveml^k  (?'z6s6t,  gon- 
doljon  arra,  hogy  m4solattal  van  dolga  s  ez6rt  14t  benne 
ilyen  ingadoz4sokat :  num  8-ik  sor,  6s  nem  2,  sor;  scilutteX.  6. 
6s  sciulhessQXi  2. 

A  HB.  6s  KT.  vizsg41at4b61  az  tiinik  ki,  hogy  e 
nyelveml6kekben  a  h4ts6  u  ^s  o  ajakhangoknak  a  mells6 
hangok  kozt  szint6n  ajakhangok  (/i'  6s  o)  felelnek  meg, 
Annyi  teh4t  nyilv4nval6,  hogy  a  mells6  hangz6k  ajakhangii  1 

ejt6se  a  k6t  hangrendfi  alakp4rokban  m4r  a  HB.  6s  KT. 
kor4ban  divott  Enn61  tobbet  azonban  nem  mond,  s  6pen 
nem  donti  el  a  k6rd6st  oda,  hogy  £:z6s  m4r  most  fiatalabb 
volna.   Mind  a  k6t  eml6k  esetleg  a  m4sik  t4jejt6sb61  valo. 
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A  nyelvt6rt6net  tehdt  egyszerden  annyit  mond,  hogy 
mind  a  k^tf61e  ejt6s  r6gi. 

Nem  mern^tn  a  kolcsonsz6kra  hivatkozist  d6nt6- 
nek  tekinteni.  Annak  szAz  oka  van,  s  mindjart  egy  az,  hogy 
ilyen  szok  nem  k6peznek  hangrendi  ellent^tet,  a  mi  sziiks^- 
ges  folt^tele  az  ^'z6snek.  A  tobbi  koziil  el6g  legyen  emlite- 
nem,  hogy  mind  a  k6t  ejt6s  koriilbeliil  visszamegy  annyira. 
mint  pi.  a  szlAv  nyelvekt61  val6  kolcsonz^s,  a  n6roet  hatds- 
ndl  pedig  hat^rozottan  regibb.  Ha  mkr  teszem  ez6  dialektusba 
jott  kt  a  szo  el6sz6r,  a  mint  a  teriileti  6rintkez6s  e  mellett 
szol,  s  ez  adta  tovAbb  az  ^'z6nek,  az  figyis  o-re  vdltoztatta. 
S  ha  nem  volna  is  a  k6t  ejt6s  valamelyike  olyan  regi,  hanem 
az  egyik  a  szl4v  hat&s  nagyja  utAn  fejlddott  volna,  hit 
akkor  a  k6s6bb  kiv41t  kg  nyelv6rz6ke  el6tt  egyre  ment, 
honnan  keriilt  volt  azel6tt  valamikor  a  szo ;  az  eg6sz  orok- 
lott  anyagon  szemelyvilogatAs  n61kiil  v^grehajtotta  a  hang- 
szinbeli  v&ltoztat&st. 

A  hangrendi  megfelel6sre  tdmaszkodva  azt 
lehetne  v61ni,  hogy  a  melyik  a  mells6  hangok  kozt  ponto- 
sabban  felel  meg  az  o  hangnak,  talin  az  lesz  az  eredetibb. 
tgy  bizonyosan  az  o  lenne  a  nyertes;  mert  pontos  fon6tikai 
meghatiroz4ssal  ez  az  a  mells6  (magas)  hangok  kozt,  a  mi 
az  ^  a  hdtsok  kozt.  Csakhogy  a  t^nyleges  illapot  nem  vAg 
eg6szen  ossze  az  ilyen  a  priori  kovetkeztet^sekkel.  Az  a-nak 
vocalharmonidnkban  t6nyleg  az  e  hang  felel  meg,  raely 
fonetikailag  nem  pontos  Atellenese. 

MagAban  e  koriilmenyek  egyike  sem  d6nt6.  A  mi 
benniik  16nyeges,  t&mogatisk6p  er6sit6sul  folhasznalom ;  de 
az  igazi  krit^riumokat  mashol  keresem.  Err61  azonban  a  ]6v6 
fiizetben !  NAgyesv  LAszl6. 

A  LEGRJ^GIBB  RUMUNY  CODEX 
magryar  elemei. 

1871.  aug,  27-6n  iiltek  meg  a  Bukovin&ban  fekv6  put- 
nai  kolostor  n6gy  sz&zados  fonn&ll&s4nak  ^vfordul6jAt,  a 
mely  iinnepen  ligy  szdlvAn  az  osszes  rumuny  intelligenczia 
r6szt  vett.  Ez  a  hely  az,  hoi  Moldavia  legnagyobb  fejedelme 
s  a  maga  idej^n  a  f61hold  rettegett  h6se,  Nagy  Istvin  vajda 
alussza  orok  tilmAt.  Az  ide  sereglott  vend^gek  kozt  volt  egy 
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fiatal  gimn.  tanito  is,  C  r  e  ^  i  u  G  e  r  g  e^l  y,  ki  mint  afFele 
tudos  ember  arra  haszn^lta  fol  szabad  idej6t,  hogy  a  vide- 
ken  tanulmAnyutakat  tegyen.  Egy  ilyen  kirandulcis  alkalmi- 
val  egy  egyszerii  kis  kolostorra,  Voroneczre  bukkant,  a  hoi 
mint  tudom4nykedvel6  6s  nyelv^nek  multja  irint  lelkesen 
erdekl6d6  f6rfiu  kutatni  kezdett  a  templom  regi  konyvei 
kozt.  A  szorgos  keres6s  kozepett  egy  szakadozott,  poros 
konyv  akadt  kez^be,  melyen  emez  egyszerfi,  de  sokat  jelent6 
szavakat  olvasta  :  „Ez  a  konyv  romAnul  volt  irva,  de  nem 
er  semmit.  Itt  irtam  ezt  &n,  Constantin  Dorndbol 
m&jus  havAban,  Constantin  vajda  uralkoddsa  alatt  7241(1733.) 
6vben,  hogy  mindenki  megtudja,  mikor  tartozkodtam  itt  Voro- 
neczben  Rusu  Afntanasie  pappal  egyetemben.  trta  Constantin 
Dorndbol  7241(1733.)  6vben." 

Ez  a  fontemUtett  munkara  kimondott  kem6ny  itelet 
arra  birta  fiatal  tud6sunkat,  hogy  a  konyvet  k6zeleb'br61  is 
szemugyre  vegye  s  miutin  meggy6z6d6tt  r61a,  hogy  regi- 
sege  messze  korba  nyiilik  be,  elk^rte  a  kolostor  papj4t6I. 
Id^kozben  megl^togatta  S  b  i  e  r  i  t,  a  csernoviczi  egyetemen 
a  rumuny  nyelv  tanitojdt  s  megmutatta  neki  azt  a  r  &  g  i 
konyvet.  Sbiera  rogton  folismerte  megbecsiilhetetlen  er- 
tek^t  s  olvasAsra  kikolcsonozte  a  fiatal  tanit6t61,  de  ligy 
hogy  tobb6  ne  adja  vissza  soha,  birmint  is  kovetelte  fol- 
talaloja. 

i87i-t61  egesz  1885-ig  Sbiera  tanulmdnya  tirgyavA  tette 
ezt  azocska  iratot  sez  ut6bbi  6vben  a  bucuresti  aka- 
demia  kolts^g^n  kiadta  hosszas  buvarkoddsanak  gyiimolcs^t, 
a  legr6gibb  rumuny  codexet,  melynek  neve  foltalAlAsa  hely6- 
t61  voroneczi  codex. 

Ez  a  codex  t6rt6nete. 

Azt  mondhatna  talAn  valaki,  mit  t6r6dunk  mi  azzal, 
melyik  a  legregibb  rumuny  codex.  Pedig  igen  is  6p  a  ma- 
gyarnak  sokat  kell  vele  t6r6dni. 

A  magyarsAgnak  s  Igy  termeszetesen  a  magyar  nyelv- 
nek  is  a  rumunyra  valo  befolyasa  mir  r6gi  id6t61  fogva 
dat&lodik,  a  minek  leghitelesebb  tanui  a  rumuny  nyelvbe  kt- 
vett  magyar  szavak  el6g  hossziira  nyul6  serege.  A  voroneczi 
codex,  melynek  kora  1494— 1525.  6vek  k6z6  tehet6,  megle- 
het6s  szAmban  tartalmaz  magyar  szavakat  s  ez  az  oka  annak. 
hogy  a  magyar  nyelvesznek  is  tudomAst  kell  vennie  rola. 
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A  codexnek  mai  csonka  dllapot^ban  tartalma  : 

a)  Az  apostolok  cselekedetei  —  hianyos. 

b)  Szent  Jakab  els6  levele  —  hiinyos. 

c)  Szent  P6ter  els6  levele  —  teljes. 

d)  Szent  P6ter  m&sodik  levele  —  hicinyos. 

A  voroneczi  codexben  mdr  ige4tv6telekkel  talAlkozunk, 
a  mi  mindenesetre  igen  r^gi  befolydsra  vail.  Ezek  az  Atvett 
igek  a  gttndi:  gondol  6s  pdrt :  porol  cselekv6ssz6kon  kiviil, 
melyek  mdr  a  rumunyban  vegbement  denominalis  kepz^sek, 
mindlg  2^/'-ra  v6gz6dnek  az  infinitivusban-  E  befolyis  r6gi- 
s6g6t  tAmogatja  az  a  koriilm^ny  is,  hogy  a  voroneczi  codex 
k6t  magyar  k6pz6t  is  vett  At,  jelesen  az  -s  6s  -seg  k6pz6t, 
a  mir61  al&bb  lesz  m6g  sz6. 

Mieldtt  azonban  4tt6rn6nk  tulajdonk6pi  tirgyunkra,  t.  i. 
a  kolcsonvett  magyar  szavakra,  megjegyezziik  el6szor  azt, 
hogy  e  szavakat  konnyebb  olvashatcis  kedvi6rt,  mivel  cziril 
betiikkel  van  irva  a  textuS;  latin  Atir&sban  adjuk;  masod- 
szor,  hogy  az  eredeti  codex  egyes  id6zeteihez  mindenkor 
hozzacsatoltuk  a  Jorddnszki-codexnek  megfelel6  helyeit. 

alean  (ellen):  contra,  adversus.  Inprotiva  numelui  In 
Isusu  Nazareninul  1,  mlilte  intt^  alenu  se  facfi  (75.  1.  9.  sor):  a 
nazarethbeli  J6zus  neve  ellen  sokat  ellene  kell  tennem.  Van- 
nak,  kik  ez  alecun  sz6ban  a  lat.  alienus-t  v61ik  folismerni  s 
e  sz6t  a  latin  n6v  jelenf6sbeli  v&ltozat&nak  tartjAk.  VizsgAl- 
juk  teh4t  meg,  mi  t&mogatja  egyik  n6zetet  a  mAsik  rovAsAra, 
n6zzuk.  vajjon  a  magy.  elle^i,  vagy  a  lat.  alienus-szdA.  van-e 
dolgunk.  Az  els6  mellett  sz61:  i)  hogy  e  mondatban  az 
,idegen^  fogalomra  gondolnunk  se  lehet ;  2)  hogy  e  mondat- 
ban el6fordid6  szlAv  proiiva  is  csak  azt  lAtszik  igazolni,  hogy 
a  rumuny  elejtette  eredeti  contra  szavAt,  melynek  , ellen*  je- 
lentesbeli  nyomit  se  a  n6pnyelv,  se  a  fonnmaradt  nyelv- 
eml6kek  meg  nem  6rizt6k,  mert  csak  -heZy  3/i?^' jelent6sben 
fordul  el6  a  ccitra  alak;  3.  hogy  a  lat.  alienus-hol  szuks6g- 
k6p  foly6  ,idegen'  jelent6se  az  alean  szonak  se  a  nepnyelv- 
ben  iol  nem  fodozhetd,  se  az  irott  emlekek  s  nyomtatvAnyok 
egyetlen  hely6vel  sem  igazolhato ;  4)  hogy  a2  1648-ban  ki- 
adott  belgrAdi  (ma:  Gyula-Feh6rvAr)  lij  testamentumban  a 
megfelel6  helyen  inprotivi  s  az  1688-iki  bucuresti  bibliAban 
hasonl6kepen  inprotiva  All.  Ez  a  szlAvsAgtdl  kolcsonvett  pro- 
tiva :  contra,  ellen  szinten  hathatosan  bizonyitja,  hogy  a 
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lat.  contra  a  rumunyban  id6vel  elvesztette  eredeti  ,ellen'  je- 
lent^set  s  a  hoi  e  fogalom  sziiksegesnek  6reztette  magat, 
minthogy  saj&tjdval  a  hi&nyt  nem  fodozhette,  hoi  egyik,  hoi 
a  masik  szomsz^dhoz  fordult  seg(ts6gert;  5)  hogy  a  latin 
fordit&sban  e  hely  Igy  hangzik:  [Et  ego  quidem  existimave- 
ram]  me  adversus  nomen  Jesu  Nazareni  debere  multa  con- 
irariif  agere  (Acta  Apostolorum,  XX VL  9.) :  [Byzonyawal 
en  es  el  veegheztem  vala  magamba],  az  nazarethbely  Jesus 
newenek  ellene  sok  bozzusagokat  tenny  (JordC.  792.),  a  mi 
ugyancsak  az  alientis  rovAsAra  megy.  A  lat.  alienus-h6\  val6 
szarmaztatasnak  a  hangtani  jelens^gek  is  hat&rozottan  ellene 
szolnak.  A  szo  koz6pi  lia^  licy  lio  hangcsoport  a  latinon 
alapuld  rumuny  szokban  411and6an  ia^  ie,  to  (iu)  hangtestte 
m6dosul,  pi.  despo/iiire :  despoz'^rre,  vayxliex :  mu^^re,  iolio- : 
ioiu.  Ennyi  pro-vallom4s  ellen  csak  egy  contrAt  se  Allltha- 
tunk.  Az  ellen  szonak  pArtjdra  k61  a  hangvaltozis  is.  Az  nem 
szorul  hosszas  bizonyitdsra,  hogy  a  sz6k6z6pi  e  ^^(jA)-vA  vdlik 
(vo.  hiitkn  :  Yi\t\ean,  hick^n,  vic/<?an,  bett^g :  bet^^ig) ;  ligyszin- 
ten  a  sz6kezd6  ^-nek  ^-ra  vdltozAsa  sem  okoz  zavart  (v5. 
d'xpecto  :  astept,  rfigo  :  ^leg,  mnaceus :  arici).  E16kerul  meg 
az  alean  a  k6vetkez6  helyeken:  84.  1.  2 — 3.  s.,  100.  1.  14.  s., 
101.  1.   I.  8 — 9.  s. 

bm  (b6):  satis.  Basadui  de  bm  pfttnrft  la  zori  (16.  1. 
14.  s.):  hajnalig  boven  besz^lt:  sattsqvie  allocutus  usque  in 
lucem  (ActApost.  XX.  11.):  mynd  vylagh  vyrattyk  zolwan 
bezeelwen  (JordC-  773.)-  Nem  kev6sbbe  6rdekes  a  ^rij-^^af^^/ szo, 
melynek  v6gzete  magyar  Atv6telre  vail. 

/(tg(iduH^ogdL6)\  i)  excipere,  reficere,  S^xea^^ai,  aicoS^xsadat, 
TcpoaXafjipavsiv.  Cu  luhoste  fagnduud  noi  fratii  (29.  1.  i — 2.  s.): 
orommel  fogadtak  minket  testv6reink;  libenter  exceperuni  nos 
fratres  (ActApost.  XXI.  17.):  eremessen  /^^/z^/i^^  hwtet  az 
atyaffyak  (JordC.  777.  b).  Fagdduilea  \.o\  caH  vetnriea  c&tra 
elu  (105.  1.  U.S.):  mindnydjukat /<y^a///^,  kik  hozzA  mentek: 
suscipiebat  omnes,  qui  ingrediebantur  ad  eum  (ActApost. 
XXVIII.  30.)  Apri'insera  focu  {ji  fdgdduird  tofi  noi  (95.  1. 
14.  s.):  tiizet  raktak  s  mindnyAjunkat/<5'^^rf/fl:/^;  accensa  (enim) 
pyra  reficiebanl  nos  omnes  (ActApost.  XXVIII.  2.) ;  2)  ac- 
ceptabilis;  soitp/^o^extog.  Cumflndare  buinra  fdgddtiitd  c^eului 
(145.  1.  10 — II.  s.):  az  istent61  (istennek)  jol  fogadott  Aldo- 
zat:    [offerre    spirit'ales]    hostias    acceptabilcs    deo    (Epist.    I. 
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Petri  II.  5.):   [aldozwan  lelky]  kellemetes    hostyakat  ystennek 

(JordC.  847.)- 

felelietiu  (felelet  :  ratio,  defensio;  aTcoXoi^ia.  Ascnlta  1 
acmu  al  mieix  feleleafiu  (37.  1.  i.  s.) :  hallgassdtok  meg-  most 
az  en  feleletemet:  audite  quam  ad  vos  nunc  reddo  rationem 
(ActApost.  XX 11.  I.):  hallgassatok  megh  mynemw  ^^/adok 
en  mastan  tynektek  (JordC.  780.).  Locu  de  feleletu  {69.  L 
7.  s.) :  a  felelet  helye  :  locum  defendendi  (ActApost.  XXV. 
16.):  helye  az  ^niaga  me?ifeesnek  (JordC.  790.). 

felelui  (felel) :  satisfacere ;  iicoXoYst^^at.  Meinre  feleluescn 
(59.  1.  12 — 13.  s.):  magam^rt  felelek:  pro  me  saiisfaciani 
(ActApost.  XXIV.  10.):  magamerth  eeleghet  tezek  (JordC. 
786.  1.). 

fuglii  (fogoly) :  vinctus,  custodia ;  S4o[JLtO(;,  Ssojicrttr/?.  Pa- 
velu  fuglulu  chiema-me  de  me  ruga  (51.  1.  11—12.  s.):  a 
fogoly  PAl  hivott  engem,  hogy  megkerjen :  vinctus  Paulus 
rogavit  me  (ActApost.  XXIIL  18.).  E16fordul  m6g.  68.  1. 
II.  s.,  101.  1.  3.  s..  73.  1.  I.  s.,  83.  1.  2.  s.,  94.  1.  12.  s., 
100.  1.  6.  s. 

Egyike  a  leg6rdekesebb  Atvett  szavaknak,  melyr61  a 
voroneczi  codexen  klviil  egyetlen  ^^y  ismert  rumuny  nyelv- 
eml6k  se  tud.  Es  e  sz6t  Sbiera  a  rumuny  nyelv  legdsibb 
szavai  k6z6  sorozza !  Ez  azonban  csakis  a  magyar  nyelvben 
valo  j4ratlans4g&nak  rov&s&ra  irando  fol. 

Elismert  t6ny,  melyet  nem  kell  hosszasan  bizonyita- 
nunk,  hogy  a  rumuny  nyelv6szetben  rendkiviil  sziiks^ges  a 
magyar  nyelv  tudomdnyos  ismerete,  mert  a  nelkiil  bizony 
olyan  dolgokat  fogunk  Allitani,  mint  Cantemir  Moldavia 
leirdsAban  6s  az  6  nyoman  Fotino  a  regi  D&czia  tort^net^- 
ben,  hogy  a  helesteu  (magy.  halasto)  ddk  szo. 

gdndu  (gond) :  conscientia,  providentia ;  aDvei87jai<;,  ;cp6- 
vota.  Eu  cu  totu  gdndulu  viii  lu  dumnecjeu  painr^  la  aceasta 
(Ji  (46.  1.  3.  s.) :  6n  minden  gondommal  (gondolatommal)  eltem 
az  isten  el^tt  eg6sz  a  mai  napig :  ego  omni  conscientia  conver- 
satus  sum  ante  deum  usque  in  hodiernum  diem  (ActApost. 
XX III.  I.):  en  mynden  lelky  ysrnerethben  nyayaskottam  ysten- 
nek elette  mynd  ez  may  napyglan  (JordC.  783.).  E16fordul 
m6g:  61.  1.  7.  s.,  155.  1.  4.  s.,  71.  1.  4  s.,  156.  1.  12  14.  s., 
57.  1.  10  -  II.  s.  A  gilndi  (gondol) :  haesitare;  diaxf/(vetv  ige 
tulajdonkep  nem  tartozik  a  magyar  atvetelek    sor4ba,    mert 
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az,  mint  fontebb  is  emlltettiik,  rumuny  denominalis  kepzes  s 
csak  az6rt  eml6kezunk  meg  rola  e  helyiitt,  mert  igen  erde- 
kes  jelent6sbeli  valtozAst  mutat.  Eg^szben  v6ve  csak  ketszer 
kerill  el6 :    no.  1    9  -  10.  s.    10 — 11.  s. 

gilaliii  (gyiilol) :  persequi,  zelare ;  Siwxsiv,  Sr^Xoov.  Ucideti 
si  gilillui^i  (127.  1.  5  6.  s.):  oltok  6s  gyiildUok:  occiditis  et 
zelafis  (Epist  Jacob  IV.  2.):  ewlytek  es  yzytek  (JordC.  839.). 
E16fordul  m6g:  37,  1.  13.  s.  E  jelent6s6ben  n^mileg  megko- 
zellti  a  sz6t  az  az  alkalmaz^s,  a  melyet  P4zm4ny  kovetkezd 
helyen  tal41unk :  Neha  azzal  gyMltetek^  ^ogy  Orsz&g-h4bo- 
rito  p&rtolkodisok-szerz6  (Pr6d.  12,) 

hicleanu  (hitlen,  hiitlen) :  nequam,  pessimus ;  TcovTjpog. 
R^spunse  duhulu  hiclcnii  (5.  1.  2,  8 — 9,  13.  s.) :  felelt  a  hiit- 
len (gonosz)  161ek  (ordog) :  respondens  autem  spiritus  nequam 
dixit  (ActApost  XIX.  15.) :  felelween  az  alnok  lelek  monda 
(JordC.  772.)  E16fordul  meg:  4.  1.  12.  s.  Meg  kell  e  szora 
nezve  jegyezniink,  hogy  az  eddigi  kutatdsok  vallomdsa  sze- 
rint,  a  hoi  a  rumuny  nyelveml^kekben  hitlean^  hiclean  vagy 
viclean  All,  a  magyarban  rendesen  dlnok  felel  meg  neki. 

hiclesigfi  (hiitlens^g) :  insidiae,  dolus ;  IviSf^ot,  SAXog.  Hicle- 
sigit  facei  se  lu  ciga  (65.  1.  5.  s.) :  hitlenseget  t6ven,  hogy 
megoIj6k:  insidias  tendentes  ut  interficerent  eum  (ActApost. 

XXV.  3.) :  czalardsagoi  zerezwen  hvv  ellene,  hogy  megh  61heth- 
neek  (JordC.  786  b);  Parasifi  totu  fuciensiguiu  (144.  1.  12.  s.) : 
vessetek  el  minden  hitlenseget :  deponentes  omnem  dolum 
(Epist.  I.  Petri  II.  i .) :  vesset6k  le  mynden  alnoksagot  (JordC. 
846  b.). 

izecleanii  (izetlen) :  durus,  validus  ;  oxXT|p«ic.  Savle  !  Savle ! 
ce  me  gonesci?  izeclenu  '(1  e  spre  ^cpa  a  clRca  (77.  1.  3.  s.): 
Saul,  Saul !  m6rt  iildozol  engem  ?  izetlen  (neh^z)  neked  rug- 
dosnod  a  karo  (osztSke)  ellen  :  Saule,  Saule,  quid  me  perse- 
queris?  durum  est  tibi  contra  stimulum  calcitare  (ActApost. 

XXVI.  14.):  Saule,  Saule!  myt  haborgatz  enghemet?  Kemeen 
teneeked  az  6zt6ke  ellen  rwgodoznod  (JordC.  792.);  Izieae- 
lieanu  vantu  (123.  1.  2.):  izetlen  (er6s)  sz^l:  ventus  validus 
(Epist.  Jacob.  III.  4.):  zel  vez  (JordC.  837.).  Codexiinkben 
megtal41juk  az  izecleni  (izetlenkedni) :  indurari  cselekv6ssz6t 
is,  a  mely  azonban  rum.  kepzes.  A  hangvAltozasra  nezve 
vo.  magy.  hi/len  :  rum.  hideanu ;  magy.  hi/lens^g  rum.  hide- 
ijigii  es  hiden^igu. 

H   kyklv6b.  XV.  14 
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chieltui  (kolt) :  insumere ;  Saicavav.  Ren  cere^i,  se  fntru 
dulcea  ele  voastre  chieltui  i  (127.  1.  10 — 11.  s.) :  gonoszat  ker- 
tek,  hogy  vdgyaitokra  elkoltsetek:  male  petatis,  ut  in  concu- 
piscentis  vestris  tpisumatis  (Epist.  Jacob.  IV.  3.) :  gonozw^l 
keerytek;  merth  az  ty  gonoz  gyenyer\vseghtekre  keltytek 
(JordC.  839.). 

chi7i  (kin) :  passio,  labor ;  Tcdth),  icd07)|i.a,  xaxoicdi>6ia.  Ob- 
razu  preemifi,  fratii  miei !  a  chinului  celuia  refilui  (133.  1. 
6 — 7.  s.) :.  p^lddjit  vegy6tek  testvereim  a  gonosz  kinnak  : 
exemplum  accipite,  fratres,  laboris  (Epist.  Jacob.  V.  10.)  : 
vegyetek  peldat,  zerelmes  atyamfFyay  (az  proflFetaknak)  h\v 
gonoz  veeghezettyekrSl  (JordC.  841.  1.).  E16fordul  m6g:  131.  1. 
6.  s..  135.  1-  6.  s.,  170.  1.  13 — 14.  s.,  160,  1.  7.  s.  A  bel61e  kep- 
zett  chinui  (kinl6dik) :  pati,  infirmari  igen  gyakran  hasznalt 
ige,  de  nem  k61cs6nv6tel,    hanem  rum.    denominalis  kepzes. 

chip  (k6p) :  modus,  exemplum,  similitude  ;  tp6ico<;,  toTcoc, 
'iicoSeiYjia,  0|j.oio)(3ic-  Scrise  carte,  aibftndu  acesta  chipii  (54.  1. 
5.  s.) :  levelet  irt,  melynek  ez  volt  kipe :  scribens  epistulam 
conti^ientem  haec  (ActApost.  XXIII.  25.) :  eelyen  lewelet  yra 
(JordC.  785.) ;  Bl  stemjimu  oamerii  ceiea  ce  dupa  chipulu  lu 
dumnecjeu  fost'  au  (124.  1.  13.  s.):  meg&tkozzuk  azon  embt;- 
reket.  kik  isten  kipire  voltak:  maledicimus  homines,  qui  ad 
siniilitudinem  dei  facti  sunt  (Epist.  Jacob.  III.  9.) :  athkozwnk 
megh  embereketh.  kyk  wr  ystennek  zcmelyeere  es  hasonla- 
fossagara  teremtettenek  (JordC.  838.).  Sokszor. 

ldC7ii  (lakni) :  manere,  morari.  demorari ;  [isvsiv,  icpoa[j£- 
veiv,  3ici|j,iveiv,  oto'.j^eiv,  SiatpCpsiv.  S^ruatmn  fra^ii,  i  Idcuinu/ 
intru  0  (Ji  la  ditnnjiii  (26.  1.  5.  s.) ;  iidvozoljiik  testv6reinket 
es  egy  napig  n&luk  lakunk :  salutatis  fratribus  mansimus  die 
una  apud  illos  (ActApost.  XXI.  7.).  Sokszor. 

niiXntui  (ment) :  salvare,  evadere :  aco^eiv,  5taoa>4£tv.  $i 
a^a  fu  a  se  toti  md^itui  spre  p^m^intu  (95.  1.  6  7.  8.  s.)  : 
es  ligy  esett  meg,  hogy  mindnyijan  a  foldre  (szirazra)  nien^ 
kttck  magokat :  et  sic  factum  est,  ut  omnes  evaderent  ad  ter- 
ram  (ActApost.  XXVII.  44).  A  bel61e  k^pzett  deverbali^* 
mdniuire  (menekul6s) :  salus  fonevvel  egyiitt  igen  gyakran 
fordul   el6. 

murguire  (morgas):  murmuratio :  70770(3«io<;.  Striirii  lubi^i? 
lirulu  alaltu,  fslrft  murguire  (159.  1.  5.  s.) :  idegen  szeretok- 
egymAssal  szemben,  morgds  (morgolodas)  nelkiil :    hospitales 
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invicem  sine  mtirmnratione  (Epist.  I.  Petri.  IV.  9.):  egy  mas- 
nak  zallasth  aggyatok  mynden  zwggodastial  kyl  (JordC.  852). 
E  sz6  deverbalis  k6pz6s  a  murgut  (morgani,  morogni)  igeb61, 
mellyel  azonban  nam  talalkozunk  a  voroneczi  codexben. 

neam  (nem);  tribus,  genus;  yriXr].  Doa<>aspra^ece  nemU' 
rele  se  bucure-se  (109.  1.  9.  s.) :  a  tizenk^t  nem  orvendjen : 
duodecim  tribubus  salutem  (Epist.  Jacob.  I.  i.):  tyzenketh 
ncffizeihuek  kezenetet  (JordC.  831.).  EWkeriil  m^g:  107.  1.  5.  s. 

neponoslui  (nem  panaszol) :  non  inproperare  ;  |iyj  ovetSt^stv. 
Ceara  dela  dumnecjieu,  celacedii  tuturoru,  prostu  §i  neponos- 
/uindii,  si  da-se-va  lui  (no.  1.  7-^8.  s.) :  kerjen  az  istent61 
a  ki  mindenkinek  ad  b6ven  6s  nem  panaszolkodva,  es  meg- 
adatik  neki :  postulet  a  deo,  qui  dat  omnibus  affluenter  et 
non  improperatj  et  dabitur  ei  (Epist.  Jacob.  I.  5.):  [Ha  ky 
kedegh  kezzeletek  zykseeghes  belczesseghnel  kyl]  keerye 
y stent wl,  ky  myndennek  bewen  aggya,  es  megh  nem  poroyth 
(JordC.  831.). 

panl  (por):  dissentio,  damnatio;  ordai^,  Sixy].  Alultk  pdrn 
fti  (48.  1.  13-  14.  s.) :  sok  par  volt:  magna  dissefisio  facta  est 
(ActApost.  XXIII.  10.)  E16fordul  m6g:  47.  1.  14.  s.,  69.  1. 
1 — 2.  s.  Mint  mir  fontebb  emlitve  volt,  a  denom.  pdri  (po- 
rol)  :  a)  disputare,  suadere ;  b)  non  credere  rum.  k6pz6s. 

(b3ig^)sa'md  {yQss  szdmotj :  computare  5  aov'I^TjcpC^eiv.  Bilgant 
soma  pre^lui  loru  (6.  1.  13.  s.) :  szdnioi  vetettek  6rt6ker61 : 
computaiis  pretiis  illorum  [invenerunt  pecuniam  denariorum 
quinquaginta  milium]  (ActApost.  XIX.  19.).  Codexiinkben 
csupan  ez  egy  helyen.  V6.  Nyr.  XIV.  409. 

sdldsui  (szAllisol) :  habitare ;  xaTOtxelv.  Duhulu  cela  ce 
snld^tceieasce  tntru  voi  (128.  1.  5 — 6.  s.) :  a  lelek,  mely  benne- 
tek  szdlldsolta  el  magdt :  spiritus,  qui  habitat  in  vobis  (Epist. 
Jacob.  IV.  5.):  az  lelek,  ky  ty  bennetek  lakozyk  (JordC.  839.). 
Hz  igenek  alapszava  a  szdl/ds,  mely  a  k6s6bbi  nyelvemlekek- 
ben  igen  gyakori,  e  codexben  nem  keriil  el6. 

tagadui  (tagad) :  subtrahere,  subterfugere ;  oicooreXXea^at. 
Nu  me  tdgAduiiu  eii,  se  nu  spuiiu  voa »  toata  voia  lu  dum- 
necjefl  (21.  1.  3  4.  s.):  nem  vonakodovi  (tagadom  el  magamj 
elmondani  nektek  az  istennek  minden  akaratjit:  non  (enim) 
supterfugiy  quominus  adnuntiarem  omne  consilium  dei  vobis 
(ActApost.   XX.  27.):  semyt  thwlei6k    en  e!    nem   eneztettem 

i4' 
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wr  ystennek  tanaczabol,  kyt  megh  nem  hyrdettem  vona  thy 
nektek  (JordC.  775).   E16kerul  meg:   19.  1.  4.  s. 

Az  itt  folsorolt  magyar  kolcsonv^teleken  kiviil  talal- 
kozunk  m6g  egyes  k6tes  szavakkaL  t.  i.  olyanokkal,  melyek- 
r61  nem  tudjuk  teljes  biztossAggal  kimutatni  azt,  hogy  a 
magyar  nyelvb61  keriiltek  a  rumunyba.  Ezek  a  k6vetkez6k: 

biXsddiii :  besz6lni.  A  v^gzete  magyar  Atv6telre,  vag-y 
rum.  denominalis  k^pzesre  enged  kovetkeztetni. 

strAjui:  strAzs&lni  custodiare.  Itt  is  csak  az  ui  vegzet 
sejteti  veliink  az  esetleges  magy.  Atv6telt,  noha  szabilysze- 
rCileg  strdjdlui'Xi'dVi  kellene  lennie,  valamint  a  beszel'h6\  is 
bdsdlui.  Lehetseges  azonban,  hogy  maga  a  strdzsa  szo  a  ma- 
gyarbol  van  veve  s  az  ige  ebb61  van  k^pezve. 

Ime  a  legr^gibb  rumuny  codexben  taldlhato  magyar 
elemek.  Ezeken  kivul  m6g  egy  fontos  t6nyez6re  kell  irinyi- 
tanunk  figyelmiinket,  t.  i.  a  rumuny  nyelvben,  illetve  az  e 
codexben  el6fordul6  magyar  k6pz6kre. 

A  mint  mdr  fontebb  is  emlitettiik,  a  voroneczi  codex 
ket  magyar  k6pz6t  ismer.  az  -s  6s  -sdg  k6pz6t.  Az  el6bbi 
a  kovetkez6  szavakkal  kapcsolatban  j4ratos: 

miia>u  (ezredes) :  tribunus  ;  )[iX(apx^^'  Sokszor.  A  gyakori 
haszndlat  azt  igazolja,  hogy  mdr  ez  id6ben,  tehdt  a  XV. 
szazad  v^g^n,^  vagy  a  XVI.  elej6n  Altal^nosan  t^ltek  vele. 

siita^  (szdzados) :  centurio :  £xat6vTap)[o<;.  Szinten  igen 
sokszor. 

trufa>  (biiszke) :  superb  us :  oitepr^yavo^  E16kenil  a  kovet- 
kez6  helyeken :    128.  1.  8.  s.,    163.  1.  5.  s. 

A  -scg  k6pz6t  azonban  csak  a  hicle^igU  szoban  talaljuk. 
Ez  a  -seg  kepz6  ma  mar  -sug-n^!^  hangzik,  pi  \i^Sf^g:  biu- 
siigti  es  bi/sugfi.  A  -sdgy  -seg  k6pz6  rendszerint  magyar  kol- 
csonvetelekben  mutatkozik  s  csak  igen  keves  esetben  rumuny 
vagy  m4s  idegenbol  keriilt  sz6kban,  pi.  prete.s7^^/^  (szl.  pria- 
tel :  barat):  baratsag;  az  1646-ban  Jasiban  kiadott  ^Kiralyi 
torve^nyekben"  (Legile  !mper\tesc)  ezt  olvashatjuk :  furtu- 
sazfi :  furtum.  Alexi  Gyorgy. 
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A  KISKUNHALASI  NYELVJArAS. 

C.  S  z  6  k  6  p  z  e  s. 

/.  Ig€k6pz6s, 

A  -/  momentdn  k6pz6  azon  ig^ken  klviil,  melyekhez  a 
koznyelv  is  hozza  teszi,  el6fordul  meg  ezekben  :  ufo  (ult6). 
fektSj  did  (411t6);  pi.  ,Eggy  <i  t  6  helibe  mogoszik  hiisz  go 
lc>dint.  Ffiverik  az  embort  fekt6  helibft' ;  kcsz  akartoa,  (Zri- 
nyin61 !  Az6rt  6  akartva  ilyen  bossziisdgra  elesiti  sziiv^t 
i.szonyu  haragra.  XV.  68.  Kesz  akartva  Bal4sfin41:  Tsepregi 
l5^k.  154.  Az  dl6  nyelvben  Veszpremb.  Nyr.  III.  183.)  Ugyan 
e  kepz6  van  tovdbbd  ezekben :  hiikti  (^  bukas),  keretodziky 
i/l^7iij  usont  (perf.  elillantott).  EUenben  koszon  (—  iidvozol). 
A  tct'  igenek  is  (t^tem^ny  megvan  m6g  a  participiuma  tMt 
ez  egy  kifejezesben  j6  tett  1616k  :  ,Ne  b^nd  -  bdntsd  a  j  6 
t  ett  lelkot!^ 

A  'k  momentdn  k6pz6  Idtszik  ezekben :  siltko  pi.  ,sutk6 
nyiil'  ^=-  siild6.  csiszkol,  kicsirkddzik^  hocskeroz  (^  becsiilget, 
nezeget),  stkddik,  rikodik,  fulldkol  (^^  fuldoklik). 

A  -/  (g)  egyeb  frequentativ  kepz6kkel :  frequ.  /-vel  : 
nyitdl^  jdrdl^  hdldl  (h41ni),  fuddl-ekos,  hulldl,  ku/ldrozy  halldroz, 
bocskcroz, 

Frequ.  -^-vel:  ez  ig6nek.-  ered  imperativusa  e  mellett 
eredj  igy  is  hallhat6:' m^'/  tovdbba  :  dillcddz^  hajladoz,  nyn- 
IddoZy  kullddoz,  leped-o  (nyilt  ^-vel),  dmad-  (=  ilmod-)- 

Frequ.  sz  fskj-vel,  6s  pedig  1)  illeszkedessel :  lopdszoL 
Iwrgdsz  (=  hordogat).  V6.  vakardsz^  kotordsz  sat.  2)  Illeszke- 
des  nelkul :  abezol^  kalezol,  kol^z,  dorbrzol  (Vo.  hdmt^sz-liodW^. 
Az  /  ^y  rendes  hangvdltozis  pi.  pare  =-  /^r^/sat.).  Hasonlo 
(^{'  —-  aj)  hangvdltoz4s,  tehdt  szinten  a  -/(g)  k6pz6  nyoma  van 
ebben :  aviii^  melynek  jelent6se  ^=^  aviW,  eredeti  alakja  pedig 
a  hangtani  vAltozdson  restitual^sdval :  av^lf.  (Az  -//  igeveg- 
zet,  mint  az  -til  mell6kalakja  tobbszor  is  talAlhatb  ;  p61daul 
dmiil — dm61-kodik  sat.  A  Nyr.  XI.  238.  kozli  Als6-Baranyab61 
gy^gycl  ==;  gyogyiil.  L.  Simonyi :  Tanulmdnyok  I ,  tovabba 
K6r6si :  E16  meg  elavult  k6pz6k  Nyr.  XL  204.) 

A  frequ.  -/  szerepel  meg  e  causativ  ig6kben :  szakaj/, 
fakajfj  hullajfj  veszejt;  viszont  hiAny/ik  e  nyelvjarasban  ezek- 
b61 :  gyuty  Sy^^^^j  nyiUy  dilt. 

A  -/,  'b  momentin  k6pz6vel  magyarAzza  Budenz  (Ugor 
Alaktan  67.  1.)  ez  igeket :  16p,  apad  sat.  Ezekhez  vehet6 
m6g :  csip^  melynek  itt  ilyen  teljesebb  alakjai  vannak :  cum- 
peszkddiky  csimbeszkodik,  csifnpajkddzik,  mely  utobbi  a  -/  frequ. 
k6pz6  v&Itozatlan  fentartdsa  miatt  is  erdekes.  Tovabba:  czi- 
bdL  melynek  e  teljesebb  alakja  van  :  czimbdl,  haldpol  (Nagy- 
kuns,  haldmol  es  faldmol^  -p  helyett  -;//  moment.  kepz6vel), 
nyelebol  6s  nyelefol^  ffh-ldb,  kercp-o  ( —  kerepel6).  Momentan 
-///  van  ezekben :  halomds  ( —  halAlozAs),  nyilamlikj  koszmo. 
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A  frequ.  -/  nagyban  szerepel  a  -t'-s  tovfi  igek  mellett. 
Ezek  ugyanis  a  t/-s  6s  a  rovidebb  t6alak  mellett  meg  egy 
harmadik  t6alakot  is  mutatnak  fol,  mely  a  frequ.  -/-vel  (a 
kiejt^s  //-et  hangoztat)  van  kepezve.  Az  ilyen  ig6k  ragozasa 
aztcin  a  kovetkez61eg  tort^nik:  ,rillok,  rissz,  rill,  rillunk,  rit- 
tok,  rinnak'.  Egeszen  Igy  ragozz^k  a  tobbit  is ;  szill^  vill^  silty 
roll,  nyolly  folL  lillly  sz filly  fiyfill,  full,  bull.  (A  t6  hangzoja 
mindig  hosszii.)  A  legtobb  alak  e  t6vekb61  ered,  de  ezek 
mellett  a  7'-s,  s^t  a  legrovidebb  t6alak  sem  ismeretlen  ;  pi. 
e  mellett  sill-rill j  igy  is  mondjik:  si-ri;  lull  tobb.  i.  sze- 
m^lye  mindfg  liivilnk,  egyes  i.  szemelye  is  tobbnyire  liivok. 
Altaldban  ez  -//-nek  olyanforma  functioja  van,  mint  a  frequ. 
-.9c-nek  ezekben :  ,aluszik,  fekiiszik,  cselekszik'  sat,  t.  i.  csak 
a  f.  cselekv6s  egyes  alakjaiban  jelen  meg  s  azontiil  dtadja 
hely^t  a  ^'-nek;  lesz  tehdt:  sivd,  rivS,  vivodik,  rovds^  nyoWs^ 
nyilvcs  (pi.  kendere),  ///?;/,  fuvatagy  hirodcska,  Fu-  6s  ^//-nak 
/-s  alakjait  (fiil,  biij)  nem  haszndljak. 

A  deverbalis  -/  Altaliban  mindeniitt  //-nek  hangzik,  oly 
helyeken  is,  hoi  a  k6pz6  frequentativ  volta  nem  illapfthato 
meg:  silllyjii'illj  fill;  m6g  a  sz4rmaz6kokban  is:  sillies  sat. 
(A  t6beli  hangzo  ilyenkor  is  mindig  hosszii.)  A  nyitiily  jdrai 
sat.-f61e  ig6k  is  hosszii  /-vel  hangzanak.  Szintiigy  nyiijtva 
hangzik  a  frequent.  -^  (ng)  az  egytagii  ig^kben  el6z6  hosszii 
hangzo val :  hiiggy  boggy  csiigg,  l(^gg,  ^ugg ;  de  transitiv  jelen- 
t6s  mellett  a  g  rovid :  nig. 

A  frequ.  -/(g)  kimaradas&ra  p61d4kul  folhoztuk  foljebb 
gyut  gyui'i^Xe  igeket.  Hasonl6  tiinem^ny  van  tudvalev61eg 
tobb  'it  v6g^  causativ  ige  frequentativumaban  :  tisztogaty  siwo- 
gat;  ezekhez  vehet6k  meg  e  nyelvj4rasb61  r^szint  a  -/  frequ., 
reszint  a  causativ  k6pz6  olmaradisAra :  ijogcty  biztogafy  fafto- 
gaty  meroget,  tcroget ;  az  utobbi  hdrom  azonban  n6ha  meg- 
tartja  a  -/  nyomAt,  a  mennyiben  igy  is  ejtetik:  tnnigat^ 
merigety  ten' get ;  ^ncrcszt-nek  frequentativuma  :  merjoget. 

K6pz6bokrok,  f61eg  reflexiv  ig^knel  n6ha  tulsagos  bujan 
hajtanak ;  pi.  fnentogetolodziky  aggatolddziky  hevcrgodziky  dtko- 
zolodiky  hdgatkddziky  (igy  is :  hdgntol6dziky  s6t :  hdgatkolddzikj, 
lopodzkodik.  {Hdgatkodzik  Tolniban  is  Nyr.  III.  177.  Viszont : 
/^r/^/Zw/it  =  tartozkodik  ;  ugyanigy  Szlav6niAban  Nyr.  V.  65.); 
lescskddik  (v6.  futos,  repes) :  , A  mellett  iszonyii  sArkAny  lescs- 
kcdctt,  (Mur.  V6n.)  Frequ.  6s  moment.  k6pz6bokrok :  mcrids- 
gely  filvidsgaL 

Ritkibb  causativumok :  tojiuty  khztet  {kisz,  kiszlely  kisz- 
t€t  ig6k  a  Sz.  Fer.  legendaban  74.  85.  94.),  remisztd.  mutnszty 
dzto  (kendor-Azto),  7iydttet,  vdrtat  (kis  vArtatva),  nycrtcty  tortrf  : 
pi.  /Fortessiink  pipAt^  (osszeiitik  s  a  kie  eltorik,  az  a  vesz- 
tes);  allot  vagy  dtat:  ,Mit  Allaccz  v.  Ataccz  itt  ujan  soka*. 
(Allit  ugyanazt  jelenti,  mint  a  koznyelvben). 

A  hato  k6pz6  el6tt  n6h&ny  moment.   -/  6s  frequ.  -d  k6p- 
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z6s  \ge  e  k6pz6t  elveti :  tarhat^  horhaty  szohcf.  A  caus.  -/  is 
kiesik  ilyenkor  n^hAny  -//  v6gti  ig6b61,  de  helyette  meg- 
nyulik  a  ^.-  tanihhatj  nienhhet^  tisztihhadd  (—  tisztithatod). 

A  denominalis  k6pz6sekb6l  figyelmet  6rdemelnek 
azon  ig6k;  melyek  a  denom.  -/  nyomit  mutatjak.  Ilyenek : 
porhady  poshad,  fonyhad  (causativ  alakban  is :  porha^zt  sat.), 
hiiszhodik  (de  h  n^lkiil  ebben :  belebiiszodt  -^  nyavaly4s),  kes- 
hcd  ( —  kesev6  lesz),  kushad^  gtibahodik  (s6t :  gubajodik) ;  Idb- 
hady  szilledj  s  tov^bbi  caus.  k6pz6ssel :  helhoztet  fPoshaszt 
Sopron  Nyr.  IV.  77.,  fonyhaszf  Orminysdg  Nyr.  IX.  285.). 
Az  -/  (eszkozzel  mftkod^st  jelentfi)  k6pz6  szint^n  //-nek  hang- 
zik,  mint  a  deverb.  -/  k6pz6k,  de  csak  d  6s  e  utAn :  kapdll^ 
kaszdllj  kef  ell ;  mdskor  csak:  dobol,  fesilly  vasaly  rezel.  Odalog 
lAtszdlag  n6vsz6b61  van  k^pezve,  azonban  a  Nyr.  X.  189. 
kozli  ez  ig6t  Feh6r  megy6b61 :  elddal  -==  felelembdl  odd^Db 
All.  (V6.  ddalvdsL) 

Az  igek6pz6sr61  m6g  nehdny  adat.  Teljesebb  alakokat 
mutatnak  ezek :  novev^ny,  elegedendo,  A  nyir  ige  magashangii : 
fiyiroky  nyirtok.  nyirteky  nyirds.  A  hal  ige  k^tf^le  tove  koziil 
(hal'y  hoi-)  a  A<?/-t6t61  van  a  particip.  perfectum  ha  jelz6i 
szerepe  van  (h  6 1 1  embor,  sz6g6n  m  6  g  h  6 1 1  apim) ;  de  ha 
ez  alak  f6n6viil  411,  Igy  hangzik :  halott  (kivitt^k  a  halottat). 
Az  indie,  perfectum  mindig  a  hal-X.^hbX  valo  (a  ki  m  6  g  h  4  t, 
nyugodjon.),  Az  «,  e  hangz6ju  egytagi  ig6k,  melyekben  haj- 
dan  hosszii  hangz6  volt,  ma  mdr  Gitalin  rovidek;  csak  az 
dd  6s  hdgy  hangzik  mindig  hosszan  a  f.  jel.  egyes  3.  szem6- 
lyeben.  Ritkdn  hallani  m6g  ilyent  is :  ivdsz  (  -  elvesz),  niog- 
vi'r,  A  hdny  ige  megrovidiil  e  sz4rmaz6k4ban :  hanyaksztk. 
(V6.  hanyatt)  Korda  Imre. 


SANDOR  ISTVAN  6LETBEN  HARADT  SZAVAI. 

Sdndor  Istvin  a  ,Toldal6k-sz6tir^  el6besz6d6ben  igere- 
tet  tett,  hogy  „az  dltala  szerzett  lij  szavakat  kulonosen  fogja 
ol6adni  s  a  kozons^gre  hagyja,  ha  megerdemlik-e  id6vel  a 
tobbi  k6z6  valo  bevezet6s6ket."  Igeretet  azonban  nem  vdl- 
totta  be  s  a  mai  nemzed^knek  aprdnk^nt  kell  osszegyfljteni 
az  ,41tala  koholt  szavak'  koziil  legaldbb  az  eletben  mara- 
dottakat. 

Steiner  Zstgmond  kozlotte  is  mdr  S.  I.  nehdny  lij  sza- 
\kt  (Nyr.  III.  411.),  t.  i.  a  ,Magyar  Konyveshdz'  veg6n  taldl- 
hat6kat,  a  melyekr61  maga  S.  I.  ligy  nyilatkozott,  hogy  eze- 
ket  „r6szszer6nt  magam  szerzettem  es  koholtam." 

En  is  hozzi  jArulhatok  e  gytijtem6nyhez  egy  kis  ada- 
16kkal,  a  melyet  S.  I.  ,Sokf616j6nek*  tizenket  k6teteb61  bon- 
gesztem  ossze  Egyik-mAsik  az  aldbb  kovetkezd  sz6kb61  talAn 
nem  is  t61e  val6,  de  m6gis    folvettem  6ket.  hogy    a    kik    e 
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szavak  val6di  gazddjat  ismerik,    a    kimustr414sban    kozremii- 
kodhessenek. 

Allvdny.  „Oszlopot.  Saule,  Allvdnynak  van  kedvem  ez- 
utan  nevezni;  a  keposzlopot  pedig  vagyis  illokepet,  Bild- 
saule,  k^pAllvdnynak.  A  kepAllvanyb61  talAn  lett  hajdan  a 
hdlvdnyuuL^   VII.    135.  Ma  niAr  inkdbb    csak    stallage 

(^s  geriist,  noha  a  sz6t4rakban    megvan    m^g  a    S.    I.-fele 
ertelem  is. 

Afigol,  angolynak  irva.  I.  (2.  kiad.)  14.  „Vessuk  el  azt 
a  sok  idt  a,z  orszdgok  s  varosok  nev6b61  s  az  ust  a  nemze- 
tek  nevezeteb61,  melly  mind  a  kett6  felett^bb  dekkos,  ligy 
mint  ....  Danus,  Svekus^  Russzus,  Prusszus  s  mondjuk  in- 
kabb  ....  Ddn,  Sved,  Orosz,  Porosz.  IV.  234. 

Berkocsi  (fiacre).  VII.  11 8,  —  Egy  kotettel  el6bb  meg 
^'mkocsi.  VI.  36. 

Betihcnd  (alphabetum).  VIII.  44. 

Csillagdsz  VI.   i8i.   —   A  regi  ,egvizsgdl6'    nevet    rosz- 
szalja,  mert  „ezen  tudosnak  nem  az  ^ggel,  hanem    a    csilla 
gokkal  vagyon  dolga.''  XI.   203. 
Csillagdszat  IX.  54. 

Elod^  VII.  177.  —  Az  Eleud  vez6r  nev6t61  arra  a  fol- 
tev6sre  csAbittatja  magAt,  hogy  eld6dinket  (ez  mdr  XVll. 
szdzadi  irokndl  is  el6fordul)  regesregen  ^7<ryr/inknek  mondtak. 
Ha  Eleud  vez^r  nines,  vajjon  az  tifodnak  mi  volna  ma  a  neve  ? 
Eldjcl  (omen,  vorbedeutung).  V.  247. 
EtneUyu  VIL  179.  Azt  hiszi,  hogy  „a  r6gi  magya- 
rok  az  cmelcsot  hajdan  cfnelfyunek  neveztek." 

Fegyhdz,  S.  I.  SzotAra.  —  „  A  /<:^/^/// hajdan /<cf )•;//' volt, 
s  minthogy  szerinte  a  legr^gibb  igeknek  praesentis  indicativi 
tertia  persona  egyszersniind  substantivumot  is  tett"  VII. 
183.  6s  X.  50.,  Vi  fegyhdz  egyszerii  szoosszetetel.  Igy  van 
nala :  hirhely,  fozhelyy  szclfa^  jdnnz,  buvhelyy  sot  vdgpad,  illhelx 
6s  vctkczheiy  is  VII.   i6b — 256. 

Figyelniy  S.  I.  Szotara.  —  Etimologiai  kovetkeztetdsek 
alapjan  regi  szonak  allitja.  Figyelnn  es  figyclmcz  6pen  olyan 
mint  kegyclem  6s  kegyclmcz ;  ha  tehat  van  kcgy^  kell  hogy 
l^^gry^"  f^Sy  f^^nev  is.  Kcgyh(S\  lett  a  regies  kegyedniy  S.  I 
szerint  kegyclni  is.  E  szerint  lesz  a  figyhbX  figyelni. 

Forgalag  (procella,  turbo)  VII.  184.  —  ^kXdi  forge f eg  e'^s 
forgaiag  mindegy ;  a  w  i  r  b  e  1  jelent6st  kes6bb  adt&k  a  for- 
gatagnak. 

Forgatiyu  (verticillum,  verticulum  vagy  quidquid  verti 
solet)  VII.   184. 

Futdniy  S.  I.  Szdtira.  Reginek  dllitja,  de  a  fntamds 
6s  fviaiuai  bizonyltja,  hogy  iget6.  Egyetlen  anal6gi4ja  a 
folyaviy  mely  f6n6v  6s  iget6  is. 

Indj  S.  I.  Sz6t&ra.  —  Reginek  AlHtja,  holott  puszta  el- 
vonds  az  /W/7,  ///^////-bol,  a  mint  a  ,Sokf61eben'  be  is  vallja : 
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„Bar6ti  Szabo  David  lir  a  .Kisded  Sz6t4rAba'  a  tobbi  uj 
szavai  k6z6  felfogadta  az  ingert  is.  De  mivel  a  tnostani 
ingerlem  m6g  nem  igen  r6gen  ingcl/em-neVi  mondatott  s  ez, 
a  mint  Idtszik,  indellcm-h^A  eredett,  ehhez  kepest  nem  ingcr, 
hanem  /W  volna  inkdbb  a  Stimulus,  irritamen,  inci- 
tamen,  momentum.  Ebb61  az  indhdA  eredtek  indUani 
mdiihiiy  indogniy  most  tnognt\  indogafnt,  most  ingatni,^  X. 
53.  Ez  a  hipothetikus  ind  meg  is  maradt  maig  az  indok  ^ 
osszet6telben. 

Jeikep  (symbolumj  VII.  6. 

yovcdck  VII.  245.  Szerinte  ez  volt  a  vendeg  regi  magyar 
neve;  most  a  finAnczmagyarsAg  az  adojovedelmet  erti  rajta. 

Kegyehiiy  S.  I.  Sz6tira.  Rt^ginek  Allitja,  holott  csak  6 
kf^pezte  a  kegy-h^l,  Vo.  figyelni* 

Kenyszerj  kinszcr-nek  irva.  VII.  205.  Helytelen  elvonds 
a  kcnszcriteniy  kinszeriteni  (mint  6  mondja,  kinszerrel  red  haj- 
iiini)  ig6b61.  (Nyr.  IX.   545.) 

Koztdrsasdg  (respublica)  IX.  52.  Ennek  azel6tt  kdzonsc- 
ges  tdrsasdg  volt  a  neve. 

Lipcse  (Leipzig).  II.  112.  lapon  Liptse,  holott  uo.  104. 
lapon  m^g  Ldjptzig  6s  meg  IV.  34  is  Ltptsiit  rekeszben 
Lajpfziggal  magyarazza.  Bizonyosan  a  Upt6megyei  Lipcse 
helyseg  lebegett  a  szeme  el6tt.  Igy  6  Jendt  Jendnck^  Bo- 
logndt  Abonynaky  Thcbacf  Tabdnynak,  Bernet  BerJny?ick  akarta 
nevezni.  MegfurcsAbb:  Dresda :  Dardzsd ;  Koppenhdga:  Kap- 
panhdgo ;  Stockholm:  Istdkhahna;  Solo f hum:  Szoldtorony.  II. 
no — 115  IV  233.  XII.  220-243.  Ugyanigy  akart  6  tobb 
szem61ynevet  is  megmagyarositani.  Julius  Caesart  peldAul 
Gyula  csdszdmak  es  a  Calcridarium  yulia?uimof  Gyulai  Kalen- 
ddriomnak  nevezte,  m6g  Toldy  Ferenczet  is  derekasan  fol- 
iiltetv^n,  a  ki  ebb61  azt  kovetkeztette,  hogy  ezt  a  nagy- 
vdradi  KalendAriumot  vagy  GyulAn,  vagy  Gyula-Feh^rvArott 
nyomtattak.  (V6.  Szab6  Kdroly,  Regi  Magyar  KonyvtAr 
217.  sz.  a.). 

Mellso  XL  176.  Szerinte  a  szomsz6d  r^gi  magyar  neve, 
mintegy  viellill  eso,   (Nyr.  XIV.  406.) 

Miivcszetyi.  13.—  „Opu.s,  Werk:  mit ;  opificium,  Hand- 
werk  a  regiek  szerint  tni'ivessdgj  lij  szoval  pedig  lehetno  /////- 
veszet.^ 

Nytighely,  nyugnap   VII.  255. 

Orszer  (amuletum)   VIL  22. 

Rajz  Vn.  7.  —  Eddig  Kazinczynak  tulajdonitottak  e 
szot,  de  S.  I.-nAl  el6bb  megvan,  mint  KazinczynAl 

Scgdly  VII.  251.  —  ElvonAs  a  SzD-ndl  lev6  segilyteni 
ig^b^l.  Helmeczy  ugyan  azt  ilHtja  (Nyr.  XI  24.^  hogy  e 
szo  mar  Bes.senyeyn^l  is  el6fordul,  de  Helm,  alkalmasint  osz- 
szekoveri  a  segcd^^X,  a  mint  Kazinczy  is  teszi. 

Sdta  VII.  255.  „A  si^tdl6hclyct\idi\AiXXKs6tahclynek,jdrhely- 
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nek  nevezt^k."  Elvon^s  a  sdtdl  ig6b61 ;  KirAly  K&roly  (Nyr. 
XIV.  401.)  hib4san  tulajdonltja  Dobrenteynek. 

Sirkert  (coemetarium,  tzinterem)  V.  248.  -  Szarvas  G. 
hibisan  tulajdonltja  Toldynak.  (Nyr.  X.  217.) 

Szahvdny  Vll.  229.  —  Ndla  demensum,  pensum,  ma 
n  or  mal  e. 

Szdvtadolni  (szdmot  adni)  XL   172. 

Szikhely  (residentia)  VII.  74.  —  Azel6tt  Szikeshely  volt 
a  neve. 

Szclsos/^glK,  30.  „A  n6met  6s  olasz  pedig-  a  k^t  szels6 
s6gek,  extremitAsok." 

Tanhely  (Schola,  tanltAs  6s  tanul&s  helye)  IX.  53.  Ebb61 
v&lasztotta  le  Helmeczy   1830-ban  a  tan  sz6t. 

Taps  VII.  252.  —  Verseghynel  (Nyr.  XIV.  401.)  ut6bb 
fordul   el6. 

Telep  VII.  237.  „A  hiz  egykor,  m6g  a  kereszty^n  ele- 
inknel  is,  csak  telel6  hely  vala,  mert  mAskor  sziintelenul  kiinn 
vagyis  sAtor  alatt  laktak.  Az  ligy  tetszik,  Telepnek  is  mon- 
datott,  6s  ugyan  a  fel  6s  dp  szavakbol,  azaz  T61i  Epiiletnek. 
Teleph6\  eredtek  telepcdni  s  telcpikni,^ 

Tev  XI.  179.  Szerinte  tJbolygd  annyi  mint  t6vben 
bolygo.  „7W  annyi  lehetett  mint  error." 

Odv  vagy  iidu  VII.  250.  „Innen  szArmaznak  ndiioz  vagy 
iidvoz^  ;  holott,  mint  Budenz  bebizonyitotta,  ildvoz       ild  +  voz, 

Villdmhdritd  (Blitzableiter)  IV.  ly 

Vo7ial^  voltak6pen  vondl  VII.  252.  ^^firczvondl,  aes  du- 
ctile; ebb^l  lett  sl  fondl.^  MAsutt  VIII.  249:  „kiilonbbfele 
vastag.sagu  arany  vonalak  vagyis  Dar6tok."  N.  K. 
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Birka.  Az  1868-ban  megjelent  Sz6egyez6sekben  e  szo 
mell6  AUitottam  volt :  mord.  vcrls,  verskd  (mordE.  vircsy  ve- 
riske)  „birAny  (lamm)"  ;  de  a  MUgSz6tArba  mdr  nem  vettem 
fol  ez  egybevet6st,  minthogy  AltalAban  a  mivelts6g^  sz6kra, 
a  melyeknek  egyezese  konnyen  a  k61cs6nv6tel  gyanuja  ala 
esik,  kev6sbb6  vetettem  iigyet. 

Ahlqvist  ^Kulturworter"  sat.  14.  1.  megemHti  a  magy. 
birka-X.  is,  ezt  v61v6n  r61a :  „Nur  das  wort  barka^  banka 
scheint  eine  genuine  magyarische  benennung  des  schafes 
zu  sein  ;  .  .  .  es  ist  ein  deminutiv  von  bar^  welches  bios  tier 
im  allgemeinen  bedeutet".  Tudjuk,  hogy  a  barka,  barika 
„lammchen"  (tkp.  bari  6s  barika)  csak  jatszi  diminutivuma  a 
bdrdny-XK^^  (az  alapsz6  v6g6nek  er6sb  csonkftAsAval,  ligy 
mint ;  Fercncz-\.^\ :  (Fcn\  Fcrtkc,  Ferk6)y  s  hogy  a  bar  „tier", 
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melyet  Ballagi  sz6t^ra  „elavultnak"  hoz  fol,  a  NSzot&r  sze- 
rint  is  „elvont  gyoke*"  a  bdrdny  6s  barom  szoknak. 

Legujabban  V^mbery  magyarizta  a  btrka  szot  (Magy. 
eredete  284.  1.)  „kis  birtok,  kis  barom"-nak ;  „mert  e  sz6ban 
a  bir,  tor.  bar  t6sz6tagot,  mely  birtokot,  vagyont  jelent  6s 
a  kicsinyit6  ka  k6pz6t  fedezhetjiik  fol". 

Mind  ezek  ellen6ben  constat&lhatjuk  most,  hogy  a  birka 
szo  megvan,  szinte  ugyanezen  alakkal,  az  o  r  o  s  z  ban  is  : 
byfkiij  byrka  „lamm,  junges  schaf;  meg:  schaf-fell,  lammfell" 
(folhozza  k6z6p  Oroszorsz4gb6l  Dal  szotdra,  mely  egyiittal 
azt  gyanitja,  hogy  az  eredete  a  byf-byj^  birkahlv6  szo. 

BuDENz  J67^EF.  (NyKozl.  XX.   154.) 

Bibasz :  stupidus,  hebes  v.  vilis  (Kreszn.);  tolpel  (Ball.); 
lelki  s  testi  tehets6g  nelkiil  valo  hitvany  ember;  egyiigyfi 
(Tdjsz.) ;  egyiigyft  folfogasii,  -  gyermekes  eszii,  iigyetlen  ;  b. 
ember;  hogy  lehetsz  oly  b.;  —  igy  is:  bibaszt  (NSzot). 

E  szitokszonak  eredet6re  n6zve  biztos  utbaigazltissal  szol- 
g41  Miklosich  ,Turk.  Elemente'  ezen  czikk6ben  :  „t  6  r.  bilmez: 
unwissend,  —  szerb  btlmczt^  orosz  belmesrb  (vergl.  dial,  belevesa, 
ein  schimpfwort;  balbesiy),  kis-orosz  bclvics:  liimmel."  Litjuk, 
hogy  a  tor.  bilmez  [tat.  bilmes]  vagyis  a  bil-:  ,tudni'  ig6nek 
tagadolagos  nom.  agentise  mint  ugyancsak  az  6sz  6s  helyes 
magaviselet  fogyatkozdsara  mutato  szitokszo  belehatolt  a 
szl4vsagba  s  itt  oly  alakot  is  nyert  (balbes),  mely  a  m.  bibasz- 
hoz  nagyon  kozel  dll.  A  Mikl.  folhozta  adatokat  igazolhatjuk 
s  kieg6szlthetjuk  a  kovetkez6kkel :  Dal  orosz  szotdrdban  bal- 
bcs :  ostoba,  otromba  6s  tudatlan  ember ;  belmes  id.  einfalt- 
spinsel,  semmit  sem  gondolkod6.  Hogy  a  sz6nak  bilbas  alakja 
is  elfifordult,  mutatja  a  Bilbasov  orosz  csal4dn6v;  s6t  bejbas 
alakot  is  tal41unk  (pi.  GogolnAl  a  „Taras  Bulba"  elej6n.  A 
NSzotAr  vend  sz6ul  emliti  ezt :  bebasz ;  de  ez  ak4r  csak  a  ma- 
gyarb61  kerulhetett. 

A  m.  bibasz-val  joformAn  egy6rtelm(i  m6g  a  m.  balfasz 
is  :  egyiigyfl,  balga  (NSz6tdr) ;  tr6fis,  bolondos  (TAjsz.) ;  ein- 
faltig,  einfaltspinsel  (Ball.).  A  mai  nyelvtudat  nyilvdn  a  bal, 
balog  meg  a  bolond  6rtelm6t  6rzi  ki  bel61e.  L4tni  valo,  hogy 
ez  tkp.  az  orosz  balbes  sz6alakhoz  csatlakozik. 

V6gre  14tvAn,  hogy  az  orosz  balbes^  belmes  szon  a  tu- 
datlans&ggal,  miiveletlens6ggel  jir6  „illetlen,  otromba  maga- 
viselet. erkolcsi  durvas^g"  6rtelme  is  jelentkezik  (kis-orosz 
belmes  liimmel),  bitran  ide  vonhatjuk  m6g  a  m.  pimasz-t  is 
(vo.  belmes),  a  melyre  m^r  Ballagi  is  utalt.  Megjegyzend6. 
hogy  Tajsz.  a  pimasz-t  sz6kely  sz6ul  m6g  igy  is  6rtelme7i : 
,,61hetetlen",  a  mi  az  i,egyiigyti"  jelent6shez  csalatkozik. 

BUDENZ    J6ZSEF.    (Uo.) 

Viszett.  Mostani  foglalkozAsommal  j4r,  hogy  codexeink- 
nek  majdnem  mindegyik6be  naponk6nt  tobbszor,  n6ha  hiisz- 
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harminczszor  is  bele-bele  kell  tekintenem.  Magitol  6rthet6, 
hogy  az  ily  alkalommal  szemem  elebe  kerul6  foltiindbb 
jelens6geket  figyelemmel  kis^rem  s  mindannyiszor  pontosan 
ki  is  jegyzem.  E  ritk^bb  jelens^gek  koz6  tartozik  k^tsigki- 
vul  a  legut6bbi  id6ben  tArgyalt  s  azota  folyton  emlegetett 
viszeit  szo  is.  Alig  6t-hat  nap  lefolydsa  alatt  ism^t  lijabb 
hArom,  eddig  nem  emlltett  helyen  akadtam  rea. 

()sszefugg6sukben  id^zem  a  helyeket :  „Pilatus  ky  ada 
vronk  lesusra  a  sentenciat  monduan:  Ez  igeket  mi  ponciai 
pilatos  tiberius  czazamak  v  i  z  e  1 1  e  valo  ierusalembe  es 
iudanak  f61den  es  e^e?.  romai  velem  valo  tanacz  paranczoliok 
(WeszprC.  94.).  JCynek  mondotta  isten  vala  mykoron  az 
angyalok  k6zz61 :  En  fFyam  vagy  te,  en  ma  zyltelek  teeg6det. 
Masod  helyen  en  leeze;/[k]  ewneky  attya  v  y  z  e  1 1  es  ew 
ennekem  fFyam'vyzett  (ErdyC.  536.).  Annak  okaert  (zent 
Geelerd  pispek)  nagy  tyzt6sseegben  veeteteek  az  zeegen 
magyar  neeptewl  es  zent  atya  v  y  z  e  t  kezdeek  tartany,  zent 
Isthwan  kyral  ees  nagyon  meg  kedwelee  es  zent  emrehet 
neky  adaa  tanoytany"  (Uo.  544.). 

Eddig  tehkx.  osszesen  tizenegy  helyen  taldlhato  ez 
az  el6k  sorAb61  kiveszett  szo;  nevezetesen:  WinklC.  115, 
335.;  NadC.  386.;  DobrC.  2.;  WeszprC.  94.:  KeszthC.  57.; 
KrdyC.  536.,  426.,  544.;  vegre,  Komj.  59.  218.  Val6szin(i,  hogy 
e  szam  se  teljes  s  a  tovabbi  megfigyeles  rem61het61eg  gya- 
rapitani  fogja.  Alexi  GyOrgv. 

Szomak :  b6rkors6.  Hogy  ez  a  kihalt  szo  csakugyan 
torok  eredetii  s  nem  az  olasz  sommaco  ,csava;  b6r'  szonak 
m^a  —  mint  fentebb  (Xyr.  XV.  49.  es  127.  lapokon)  Szarvas 
magyar Azza  —  azt  hiszem,  teljesen  k6ts^gtelenn6  teszi  Zenker 
oszmanli-franczia-nemet  szot&rAnak  k6t  adata:  i)  oszm.  sumak 
gefass,  geschirr,  becken  (fiir  wasser) ;  hir  telatin  sumak  ilc  su 
itniiriiiler :  mit  einem  juchtenen  gefasse  liessen  sie  was- 
ser hi  nab ;  —  2  oszm.  sofhik  (sonak)  sumak  -=^ein  leder- 
nes  gefass;  Meninski  aus  Cast  Nyilvanvalo  ugyanis  ezek- 
b61.  hogy  az  oszm.  sumak  nem  jelent  dltalAban  ,iv6edenyt', 
hanem  szorosabban  ,b6rb61  k^sziilt  iv6edenyt,  b6rkors6-felet', 
epiigy  mint  a  magy.  szomak,  E  szoros  jelentesegyezes  mel- 
lett  alig  johet  szdmba  az  olasz  sommaco  ^s  magyar  szomak 
pontosabb  egybehangzasa  az  els6  szotag  maganhangzojAt  ille- 
t61eg.  Hiszen  egy  //-nak  valtakozdsa  ^-val  a  legkozonsegesebb 
hangtani  jelens6geknek  egyike  epugy  az  oszmanliban,  mint 
a  magyarban  s  ha  Szarvas  10  pelddt  ide^z  arra  az  esetre, 
hogy  kettagii  idegen  szonak  els6  sz6tagbeli  7/-ja  megmaradt 
mai  napig  is  7/-nak  :  igen  konnyen  idezhetett  volna  10  mas 
hasonlo  peldAt,  melyben  az  u  elvAlto/ott  ^-va.  Ilyenek  lohet- 
nek  bar:  dohdny :  oszmanli  duyjin  fiist ;  konyha  ujszl.  kuhnja ; 
koma :    oszl.    kumu  ;   csoda,   csuda :  oszl.  cudo  \  dorosha  :  cs.  t. 
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drutba;  ozsona:  szb.  iiiina;  koroglya:  ii]^'i\.  knigld ;  korcsolya : 
t.  krdtda ;  7/iozsika,  posztit  sat.  (1.  NyrKalauz  52.  1.).  De  meg 
nines  is  voltak^pen  sziiks^giink  sem  arra  a  folv^telre,  hogy 
a  sumak  a  magyarban  vAltozott  volna  el  szomak  alakiiv^. 
Hiszen  mutatkozik  egy  o  hangzos  vdltozat  mir  az  oszmanli 
sohak  (sonak)  mell6kalakban  is;  mihez  m6g  figyelembe  j6v6 
adat^  bogy  Zenker  szerint  az  arab  sihnviak,  summaky  perzsa 
sumak  ,cs4va,  cserz6  n6v6ny'  sz6  is  somak  bangzAssal  ejt6dik 
a  n6p  nyelv^ben.  V^giil  nyom6s  mozzanat  a  magy.  szofnak 
torok  eredet6re  n6zve,  bogy  a  magyar  nyelvtort^netben  6pen 
olyan  id6ben  jOn  alkalmaz4sba,  mikor  a  torok  (oszmanli)  nyelvi 
befolyAs  sokkal  alkalmasabban  k6pzelhet6,  mint  az  olasz ; 
azaz  a  XVI.  szdzad  v6g6n  P^csi  LukAcsnak  :  „A  keresztyen 
szftzeknek  tisztesseg  koszoruja"  czimtl  konyve  ugyanis  —  hoi 
a  szomak  els6  el6fordul&sAt  constatilhatjuk  —  1 591 -ben  je- 
lent  meg.  MunkAcsi  BernAt. 

F6rj%  Egy  ujabb  adattal  jArulhatok  a  Jerj  sz6nak  ,fele- 
seg*  6rtelemben  val6  haszn^latahoz.  Egy  fehermegyei  tabajdi 
koros  f61dmlvest61  k6rdeztem,  kit  keres.  Azt  felelte :  „Csak 
a  ferjemet  n^zem,  v6geznek-e  mdr  vele".  Ez  a  ,f6rj' pedig 
nem  volt  mis,  mint  a  felesege.  Csapodi  IstvAn. 

Keszte.  A  Nyr.  XIV.  555.  lapjcin  a  kesztyii-xikik  keszte 
alakj^t  egy  trefas  mondAsban  mutattam  be  Soprony  megye- 
b61.  Most  f61s6  Somogyb61  kiildhetem  be  a  keszte  sz6t,  mely- 
lyel  a  n6p  Gitalin  nevezi  a  kesztyCit,  az  liri  osztaly  pedig 
az  egy  ujju  parasztkesztyut  nevezi  keszU-n€^ :  „De  meleg 
keszteje  van".  Csapodi  IstvAn. 

Hogyan  okoskodnak  magyarul?  A  leend6  honvedtisz- 

tek  akademiaj4ban  a  tanft6tiszt  a  puskAt  magyarazza.  El- 
mondja,  hogy  cz^lozAskor  keresztiil  kell  nezni  a  fegy  ver  csoven 
lev6  lapocska  bevAgAs4n.  De  hat  hogyan  hljjak  azt?  Persze 
senki  sem  tudja. 

—  No  hat,  mit  csinilunk  azon  keresztiil?  Ugy-e  bar 
neziink?  Hogy  hijjAk  hAt? 

-  A^ezo-nek,  volt  a  felelet. 

—  Eh,  seijimit  sem  tudnak.  Nezeny  a  neve ! 
Bamulat,  csoddlkozis,   Amulat  !  Csapoi>i  IstvAn. 

Vil&glat.  A  kozoktatasiigyi  miniszter  leiratot  kiildott- 
a  klinikdk  igazgatoihoz,  hogy  6rkodjenek,  hogyan  teljesitik 
a  mesteremberek  a  megrendelt  munkakat.  Ezt  a  tudomds- 
szerz^st  pedig  ilyetenk^pen  jelolte  meg  a  jelesen  fogalmazott 
leirat :  „A  megrendel6sek  6s  azok  vildglatban  tartasa.".  .  . 

Nemde  vilAgos,  hogy  in  evidenz  haltung-ol  milyen  jele- 
sen le  lehet  forditani  ?  Csapodi  IsivAn. 
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Senkel.  E  sz6  kett6re  n^zve  szolgAltat  tanulsdgob  pel- 
dat.  Az  egyik,  a  mit  mir  egy  izben  m^sutt  el6g  b6ven  meg- 
vilagltottam,  hogy  nines  semmi  alapja  annak  a  tiirelmetlen- 
segnek,  mely  a  Nyelvt6rt6neti  sz6t4r  munkdsainak  lassiis&got 
vet  szem^re. 

A  senkel  csak  egy  szemecsk6je  az  akadalyok  hossziira 
nyult  linczinak,  a  melyek  16pten-nyomon  k6sleltetik  a  munka 
eldrehaladis&t. 

Az  S  betflben  rikeriil  a  sor  a  czimbeli  sz6ra  is.  Ossze- 
sen  n6gy  adatunk  van  ra.  Ide  irom  teljess^giikben.  j^Senkclni. 
Az  nagy  soc  futast  munkdt  nem  restelte,  mert  vit^/inec  min- 
den6t  sjenkelte  (BFaz  :  Castr.  H2.).  Senkolni?  Ees  vitezy 
czvczaual  te  oldalad  megh  Aklelwen  mynek6nk  veerth  ees 
vizeth  senk61eel  (WinklC.  258.).  Megsenkelnu  Meg  s e n- 
k  e  1  i  n6ki  eddig  soc  bfin^t  (BFaz  :  Castr.  C2.).  S  e  n  k  e  1  e  s 
(MA:  Tan.  1130.)."  A  legels6  teend6  a  sz6  6rtelni6nek  meg- 
hatarozasa.  Sejthetni  ugyan,  kivilt  a  ki  mar  a  hosszii  munka 
kozben  bizonyos  j&rtass4gra  tett  szert,  egy  6s  rads  jelb61 
m6g  e  fukarkodo  vallomisokbol  is  sejtheti,  mi  lehet  e  szonak 
igaz  jelent6se,  de  minthogy  itt  a  puszta  sejtelem  nem  eleg, 
hanem  a  jelentes  pontes  megillapltdsa  szuks6ges,  a  szerkesz- 
t6s  folyama  megtorlik  s  helydt  a  kutat^s  lassu  munkija  fog- 
lalja  el. 

Hogy  a  szo  6rtelme  egesz  biztosan  meg  legyen  illaplt- 
hato^  eld  kell  vennunk  a  miiveket,  a  melyekb61  az  adatok 
ki  vannak  irva,  hogy  ha  tan  lehets^ges  n6mi  utbaigazltast 
nyerjiink,  a  mire  n6zve  t&j^kozodni  akarunk.  Az  id6zett  for- 
r&sok  koziil  kezunkn^l  azonban  csak  a  Winkler-codex  van  ; 
a  m&sik  kett6,  Bogdthi  Fazekas  Miklos  .Castriotija'  s  Moln4r 
Albert  ,Tanitisa*  csak  valamelyik  nyilvdnos  konyvtdrban  ta- 
lalhato.  A  muzeumi  konyvt&rba  kiildiink  s  a  sz6ban  forgo 
k6t  miivet  egy  napi  haszn&latra  kik6rjuk.  De  a  mir61  meg- 
feledkeztiink,  Bogithi  Fazekas  ,Castriotija*  unicum,  a  melyek- 
nek  kiad4s^t  a  konyvtAri  szabdlyok  meg  nem  engedik.  Az 
utdnn6z6s  tehit  vagy  inkdbb  az  illet6  helyeknek  eg6sz  osz- 
bzefiiggesiikben  kiirdsa  mds  napra  halasztand6 ;  s  csak  ez 
el6zm6nyeknek  teljesit6s6vel  lehet  a  jelentes  meg411apitas4- 
hoz  hozzildtnunk.  (Mell^kesen  megjegyezziik  e  helyen,  hogy 
szaz  meg  szAzAval  fordul  el6  az  a  mostanihoz  hasonlo  eset, 
hogy  n6ha  a  legritkibb  s  egymagukban  dllva  teljesen  ert- 
hetetlen  szok,  mint  itt  a  Molnir  ,Tanitasab61*  vett  scnkcUs, 
minden  id6zet  n^lkiil  411anak.) 

A  Winkler-codexbeli  hely  a  Jezusrol  val6  tizenot  jeles 
imAds&g'  czlmQ  szakaszban  keriil  el6.  Ennek  ket  pirja  meg- 
van  a  Gomory-  es  Czech-codexekben  is.  A  Gomory-codexbeli 
teljesen  azonos  a  Winkler-codexevel  azzal  a  kiilonbseggel 
megis,  hogy  benne  a  vyzct  senkelel  el6tt  e  szo  ki  van  toriilve  : 
adaL   A  Czech-codex  niegfelel6  helye  fgy  hangzik:    „Ees  az 
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sydo  wyteznek  6  cucaya  te  zent  oldaladon  nagy  melseg6s 
seb6th  nyta,  honnan  te  dycz6  werfideth  wyzzeJ  elegy  my 
ydw6sseg6nknek  zerelmenek  yegyere  nek6nk  adad.^  E  harom 
hely  egybevet^se  :  senkdleel  (WinklC),  [adal]  se^ikelel  (GomC.) 
es  adad  (CzechC.)  eg^sz  tiszta  vilAgot  vet,  a  mit  a  fogya- 
t6kos  id6zetekb61  is  n^mileg  sejteni  lehetett,  hogy  senkelni 
annyi  mint :  adni^  ajdndSkoznu  A  sz6nak  ugyane  jelent^se 
kiolvashat6.  a  mi  a  h^zagos  adatb61  ^pen  nem  tiint  ki  s 
nagyon  is  megzavarta  a  kiilonben  igaz  uton  j4r6  egybeve- 
test,  a  k6s6bb  kieg6szltett  Castriotabeli  »Meg  senkeli  n6ki 
eddig  soc  b£in6t"  id6zetb61  is :  [Murdt  cs&sz&r  irja  Castriota 
Gy  orgy  nek]  „011y  erfissen  hannya  minden  \6  tet^t,  kit  igy 
el  feleitet  dorgdllya  Gy6rgyet,  meg  senkeli  neki  eddig 
sok  bfin6t,  CroiAval  Am  birna  Attya  6r6k«St."  BFazekas  mdsik, 
kell6k6p  kieg^szltett  helye  is  hasonlok^p  az  ,ajind6kozni^ 
jelent6sr61  tesz  taniibizonysdgot.  „Eot  [Skenderb6get]  min- 
den hada  igen  szerette,  mert  vit^zinec  minden^t  senkelte". 
S  vegre  Moln4r  senkeles-e  eg6szen  vildgossA  vAlik,  ha  az 
illet6  helyet  teljess6g6ben  kozoljiik:  „Nem  arra  adatnac  a 
papsAgi  jAvedelmec,  hogy  innet  az  anya  szent  EgyhAzakra 
legyen  gondvisel6s,  hanem  azokra^  az  kic  azokat  elveszic. 
Az6rt  nevezic  Beneficiomoknacis,  az  az,  jo  t6tem6nyeknec 
es  ajAnd^koknac,  mellyel  el6gg6  megjelentic,  hogy  6c  nem 
kMdmben  tartyAc  azokat,  mint  Fejedelmeknec  6s  Uraknac 
adomdnyinac  6s  megtisztel6si  senkel6snek." 

A  senkel  tehAt  nem  egy6b,  a  mint  minden  n^metiil  tud6 
mdr  az  els6  helyen  id^zett  hiinyos  id6zetekb61  is  gyanft- 
hatta,  mint  a  n6met  schenken  (ajAnd^kozni)  ige.  S  ez  is  egyik 
hiteles  taniija  ama  mar  eddig  is  k6ts6gteleniil  4116  t6nynek, 
hogy  a  reform4ti6  kezdet^vel  a  mir  jo  eleve  is  mutatkoz6 
nemet  hatAs  teljes  erej6vel  rAnehezedett  nyelviinkre,  oly- 
annyira,  hogy,  a  mi  addiglan  a  legritkabb  esetek  k6z6  tar- 
tozott,  cselekvesszokat  is  rder6szakolt  nyelviinkre,  m6g  pedig 
olyakat,  a  melyeknek  eredeti  egy6rt6kes\ik  n6ha  pArosa- 
val  is  megvolt  a  nyelvben ;  pi.  hodol,  hddit  (hulden)  ---  a  I  i- 
vet,  megalAz;  rajzol  (reiszen)  -  i  r,  f  e  §t.  Ideval6  a  senkel 
is,  melyre  6pen  semmi  sziikseg  se  volt,  mert  semmivel  se 
fejez  ki  tobbet,  mint  magyar  egyert^kesei ;  ad,  ajdndekoz, 

SzARVAS  GAbok. 

Vep5-6r,  lflktetd-6r.  BorbAs  Vincze  a  ,Term6szet- 
tudomanyi  Kozlony'  ez  6vi  mArcziusi  fuzet6ben  (142.  1.)  ki- 
fogAst  tesz  a  vero-er  ellen  s  azt  tartja,  hogy  megfelel6bb 
volna  liikteto'er  az  arteria  magyar  egy^rtekesenek. 

K6rem  szeretettel,  m61t6ztassek  SzotAromnak  arteria  czik- 
ket  megn^zni  s  akkor  lAtni  fogja  kritikusom,  hogy  az  arteridi 
csak  verd'ir-nek  lehet  mondani.  Igy  hasznalta  ezt  mAr  Pdpai 
PAriz:  ,felver6  er'.    Igaz,    mondjuk  igy  is:    ,ereim    liiktet- 
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nek';  de  ezen  n  e  in  a  rendes  v  e  r  e  s  t,  hanem  a  fokoz6dott. 
folheviilt  szivmiikodest,  a  szivdobog4s  eredrat^nyet :  ,pulpitatio 
cordis'  kell  erteni 

Habar  a  tisztelt  orvos  urak  m^iglan  is  ilter'T6\  szolnak, 
az  meg  nem  ingatja  abbeli  er6s  hitemet,  hogy  a  vero-er  he- 
lyes,  egyes-egyediil  helyes ;  mert  a  magyar  ember  szive  ren- 
des viszonyok  kozott  vers  nem  iit  se  nem  lilktet  A  vero-cr 
mellett  egy^birant  az  is  bizonylt,  hogy  a  pulsschlag- 
n  a  k  magyar  megfelel6je  m6g  orvosaink  nagy  r6szen61  is 
crveres  s  nem  eriites  vagy  erluktetes,  Barts  J6zsef. 


K^RD^SEK  £S  FELELETEK. 

I.  K6rd6s.  Rado  Antal  a  Nemzet  ipr.  14-iki  szama- 
ban  (T  d  r  c  z  a.  ,Dante  lyrcija.')  ezt  frja :  „Szeretik  Dantet 
ligy  feltiintetni,  mint  a  ki  egyszerre  eg^szen  lij  hangokat 
penditett  meg  az  olasz  lyrai  koltiszetben.  Pedig  ama  han- 
gok  kozott.  ha  van  sok  lij  is  —  csak  Beatrice  irdnti  szerel- 
m6nek  szokatlan  voltdt  emlitem  —  bizonyara  van  kozottiik 
sok .  olyan  is,  melyeket  Dante  az  dltala  annyira  dics6itett 
troubadourokt61  tanult  el.  Eltanulia  oket  nit  hangz4suk  da- 
czara  is  6s  azok  aztin  eg6sz  lyrajan  v6gig  egyre  Id-kicsen- 
diilnek  dalaib61." 

Az  6n  fiilemet  ez  az  ,eltanulta  6ket'  s6rti.  A  magyar 
ember  ,megtanul  valamit,  megtanft  valakit,  eltanul  valaki/t?/ 
vala/A///',  pi.  itt  a  ,troubadourok/^7  rut  hangzis^. 

Az  ilyen  sz6p  czikkben,  mint  a  Rad66,  ez  a  germanis- 
mus  b4nt.  Bizonyara  szerkeszt6  lir  is  egy  v61emenyben  van 
velem  s  helyet  ad  e  joakaratii  helyreigazltdsomnak. 

Felelet.  A  t.  helyreigazito,  a  mit  senki  se  vehet  egy 
napilap  olvas6j4t61  rossz  n6ven,  bizonyara  csak  sebtiben  futott 
vegig  e  tdrcza  sorain,  s  konnyen  f^lreerthette  a  hibaztatott 
kitetelt.  Hisz  a  kifogAstev6  maga  mondja,  hogy  „a  ma- 
gyar ember  eltanul  valakiA)'/  vala/A///,"  s  a  tanulmAny  iroja, 
Rado  A.  6pen  e  Szerkezetet  hasznalja,  mid6n  igy  szol :  „A 
hangok  kozt  van  sok  olyan  is,  melyek^'/  Dante  a  troubadou- 
rok^V  Uniult  eh  Eltanul ta  okct  [  ama  hangokat]  rut  hang- 
zdsuk  daczdra  is."  A  t.  helyreigazitot  tehat  az  e  helyiitt 
egeszen  helyesen  alkalmazott,  dologn^vre  (hangok)  vonat- 
koz6  oket  n6vm4s  zavarta  meg,  a  melyet  egy  nem  tudni  mire 
epitett  s  mdr-mdr  gyokeret  ver6  f61szeg  grammatikai  szab&ly 
kizaroan  szem61ynevek  szdmara  foglalt  le.  E  tanulmdny  szer- 
z6je,  ezt  megel6ged6ssel  jelentjiik  ki,  figyelmesebb,  gondo- 
sabb  iroink  koze  tartozik,  6s  stilusdn  meglatszik,  hogy  ama 
kevesek  koziil  valo,  a  kik  akarnak  is  tanulni.  F61- 
haszn&ljuk  tehdt  ezt  az  alkalmat,  hogy  egypdr  belecsiiszott 
hibdra  figyelmeztessiik  6t. 
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Szorend  elleni  v^ts6gf  a  fontebbi  idezetben  ez  a  hely: 
^Szeretik  Dantet  ix^gy  feltunteini^  mint  a  ki"  e  helyett:  ligy 
t  iin  tetni  f  el. 

N^metes  az  dltal  n^vut6nak  haszn&lata  ezekben :  ^  A 
philosophia  belevegfyit6se  dltal  iparkodott  nemesiteni  a  lirai 
koltiszetet"  —  e  helyett:  belevegyit^se^W.  „A  scholasticus 
forinulak  el^g  sokszor  f6ket  raknak  a  szerelem  dltal  inspi- 
rait  dalokra" ;  s  al4bb :  „Dante  a  k6t  Guido  ^s  Cino  dltal 
megkezdett  reformokat  tovibb  vitte."  Magyarosan :  ,a  sze- 
relem/t?/  inspirdlt  dalok',  vagy  a  mint  ir6nk  egy  helyiitt 
maga  is  sz^pen  alkalmazza :  ,a  szerelein-inspirdlta  dalok'  (Vo. 
^Ldssa  el  mag^t  egy  Amor-irta  passzussal.").  N6met  szerke- 
zet  ut4nz&s4ra  vail  a  kdvetkez6  haszn&lat  is  :  „£lm61kedik 
a  kilenczes  sz&m  saj^ts^gos  hatalma  folott"  —  magyarosan: 
^az^^  vagy  ^xr6l  gondolkodom^  elm61kedem/ 

Hibis  s  konnyen  elkeriilhetfi  szok  ezek :  hdtrdnyos, 
„A  m&sik  elem,  mely  szint^n  nagyon  is  hdtrdnyos  modon 
befolyisolta  Dantet:  a  scholasticismus."  A  helyes  kifejez^st 
erre  n6zve  is  megtal&ljuk  a  czikk  ir6j4n41 :  „Lehetetlen  6szre 
nem  venniink  azt  a  kdros  hatdst^  a  melyet  ..."  —  kdrpotoly 
clhanyagoltatds,  ^Akadtak,  a  kik  kdrpdtolni  akarva  Dantet 
amaz  alhanyagoltatdsert^  A  kdrpdtlok  valamint  az  droerek^ 
kepDi'selek  sat.  is  ugyan  Altal&nosan  haszn&lt,  de  az6rt  semmi 
m6don  se  helyeselhet6  osszet^telek,  6p  oly  rosszak,  mint 
ezek  volninak:  naplopoky  csizmahuzok,  magvetek  sat.  a  nap- 
lopOy  csizmahuzd^  magveto  k6p6re  szerkesztve.  A  kdrpdtlok  is 
n^met  p61dak6p  utin  k^szult  haszn^lat:  ,einen  fur  seinen 
verlust  entschadigen'  =  valak/y  valamid'V/kirpotolni —  magya- 
rosan :  (a  kdrt,  hib&t)  j6v4  tenni,  helyreutni,  kipo- 
tolni^  to  y  abb  A  :  valakinek  k&r&t  megt6rlteni,  kijob- 
bl  t  ani.  En  teh&t  a  fontebbi  gondolatot  ily  formAn  fejezn6m 
ki  magyanil :  Akadtak,  a  kik  jovd  igyekeztek  tenni  az  eU 
hanyagoldst,  a  melyben  Dante  addiglan  r^szesiilt,  vagy:  ki- 
akartAk  potolni^  helyre  kivdntik  iitni  az  elhanyagoldst  s  nem 
clhanyagoUatdst. 

2.  K6rd6s.  Helyes  sz6-e  a  porond  szo?  Ha  k^pzes, 
mint  a  hogy  6rtelm^b61  kovetkeztetni  lehet,  kepzes  a  por 
szobol  'ond  k6pz6vel  a  korond,  borond  mintaj^ra,  —  helyes 
kepz6s-e  ?  Mit  lehet  adni  a  NSz6t4rra  e  tekintetben,  mely  mint 
elfogadott  szavakat  kozli  a  porondot^  borondot  sat. 

Felelet.  A  porond  egy  r6szr61  s  a  borond^  korond 
mas  r6szr61  kulonboznek  egymAstol.  a  mennyiben  ,elfogadott' 
azaz  lij,  meg  pedig  helytelen  alkot^ii  szok  csak  is  az  utob- 
biak,  a  porond  ellenben  mAr  a  XVI.  szazadbeli  ir6inkn41 
(Heltai,  Ilosvai,  Veres- Verb6czy)  el6fordul.  Az  igaz,  hogy 
alapszaviul  kivilaszthato  a  por  s  jelent6s6re  nezve  is  (arena, 
sabulum)  rajta  alapulhat ;  de  ha  csupdn  ennyi  elegend6  volna 

M     NTELVdR.    XV.  ^5 
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valamely  szo  szcirmazasanak  megillapitasi'ira,  akkor  egy  sereg* 
kolcsonvett  szot,  melyeknek  idegen  voltuk  minden  k^tsegen 
kiviil  All,  fol  kellene  venniink  eredeti  szokincsiink  soraba: 
pi.  kap'ocs  =  a  mi  ket  reszt  o^^z^kap,  osszefog,  osszetart; 
kan-dur  =  X?</;/macska  ;  kccs-ke  =  kecsea,  kedves  Allatka ;  Aar- 
csa  =^  //a/up6s  allat ;  szdr-fna  =^  szdras  n6v6ny  ,-  gordncs-cr  ^- 
goro/iccsel  (goronggyel)  dolgozo  sat. 

A  porond  szlav  kolcsonvetel :  oszl.  prtidft  (olv.  promij  : 
agg(ir.  electrum,  insula,  liszl.  prod :  sandiges  ufer,  szerb  prud  : 
sandbank;  rum.  prw^^d :  arena  (Mikl.    SlavElem.). 

Ebb61  l&thatja  a  t.  kerdez6,  hogy  a  porond  6p  ligy  nem 
szolgalhatott  a  kdr-ond,  bor-ofid  p6ldak6p6ul,  mint  nem  lehet 
a  paP'UCs,  komor-na,  bor-ozda,  kan-dtir  sz6k  k6p6re  bardt-ucs^ 
biis-na,  viz-ezde,  no-dur  v.  nosteny-dur  s  hasonlokat  alkotni. 

3.  K6rd6s.  Feljekves:  decubitus.  E  szo  ellen  az  a  ki- 
fogAs,  hogy  a  n6m.  aufl  iegen-nek  szolgai  fordltisa.  Hogy 
magam  is  megtartottam  az  ,Orvosi  muszotarban',  egyediili 
oka,  mert  nem  akadtam  megfelel6  mis  magyarosabb  kifeje- 
z6sre.  E  napokban  azonban  azt  mondja  nekem  egy  Apolo 
asszony,  ki  mellesleg  mondva  sziiletelt  magyar  s  el6sz6r  foglal- 
kozik  betegapolAssal :  ^Kifekszik  mdr  a  mAsik  oldala  is." 
E  megjegyz^se  egy  oly  betegre  vonatkozott,  kinek[meghagy- 
tam,  hogy  a  m^g  6p  tomportajon  oldalt  fekudjek. 

K^rd^s  most,  hasznalhatjuk-e  aujiiegen  6rtelm6ben  a 
felfekves  helyett  a  kifekvest?  Vagy  tud-e  valaki  erre  a  szdra 
deciibitus  :  aufl ie gen  kiilonb  magyar  szot  ? 

Felelet  E16  p^ldikkal  n6zetunk  igazolasAra  ez  alkalom- 
mal  nem  szolgAlhatunk,  de  az  el,  fol,  ki,  le  igek6t6k  jelen- 
tesbeli  szerepl6sere  t&maszkodva,  a  melyek  a  cselekves 
szertelens6g6t  is  nagy  gyakran  ki  szoktik  fejezni,  azt  hisz- 
sziik,  hogy  ez  esetben  a  le  kiv6televel,  mely  mir  egy  hat&- 
rozott  jelent6s  szAmAra  le  van  foglalva  (le-fekszik :  sich  nieder- 
legen,  zu  bette  gehen)  bdrmelyike  is  az  emlltett  igek6t6knek 
alkalmazhato  a  hosszas  fekv^s  okozta  Allapot  jeloles6re.  M6g^ 
nem  volt  alkalmam  hallani,  de  ha  ki  kellene  fejeznem  bizo- 
nyos  esetekben  magamat,  6n.lgy  besz61nek:  Eg6szen  fol- 
eveztem  a  tenyeremet.  A  hosszas  gyalogldsban  f 6 1  j a r- 
tam  a  talpamat.  Elfekiittem  a  bal  karomat.  K  i-  vagy 
lenyargaltam  a  lovam  hitat. 

R6szemr61  tehat  nem  tartom  helytelennek,  noha  minden 
izeben  egyezik  a  n^met  kit^tellel,  a  folfekszik  orvosi  kifeje- 
z6st.  Mid6n  azonban  helyesseget  megengedem,  a  hozz4val6 
ragaszkod&st  m^g  sem  ajanlhatom ;  mert  ^rzekem  azt  sugallja. 
hogy  inkibb  azt  mondjam :  ,elfekuttem  jobb  oldalamat^ 
mint  ezt :  folfekiittem. 

Egyebirant  figyelmeztetjiik  gyujt6inket  az  analog  pel- 
dak  megfigyelesere  s  foljegyz^sere. 
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4.  Kerdes.  Hdroni  n6v  helyesirAsa  folott  hallottam 
g^yakran  vitatkozni,  ligymint :  Mosony,  Pozsony  es  Soprony 
neveke  folott. 

Mosony  megy6ben  maguk  a  megyei  tisztvisel6k  hiva- 
talos  vagy  nem  hivatalos  irataikban  legtobbszor  latinosan 
y  n^lkiil  „yl/<?j(^//"-nak  irjAk  e  szokat,  de  ha  mcll^knevul 
hasznaljdk,  mindig  jy-nal  vagyis  mosony i-na,\i  iijdk. 

Vajjon  melyik  a  helyes  e  kettfi  koziil.  melyik  a  magya- 
ros,  jy-nnal  frva-e  vagy  a  n^lkiil? 

E  k^rd^st  vagyok  bator  a  t.  szerkeszt6h6z  int^zni  es 
tiszteletteljesen  megk^rni,  m61t6ztass6k  erre  becses  lapj&ban 
valaszolni 

Felelet.  A  mint  eredeti,  de  legkivilt  kolcsonvett 
szavainkon  vilagosan  tapasztalhato,  a  t6sz6v6gi  ;/  nyelviink- 
ben  nagy  hajland6sdgot  mutat  a  jesiil^sre  s  konnyen  valto- 
zik  at  f/^-v6:  pi.  ,ke//,  fen,  fo«'  a  t^jszolAsban  ^eny,  fe/iy, 
{ony' ;  n^m.  sackmaw;?  .•  magy.  zskkmsiny,  n6m.-dial.  putte/i: 
magy.  putto/y;  szerb.  zubu;^  .•  magy.  zubbo;2!y  ;  6szl.  poga// i : 
magy.  pogkny ;  tor.  buzdoga///  magy.  h\izogk?iy;  tor.  duxa;/.- 
magy.  dohkny.  Vannak  azonban  esetek,  a  melyekben  vdlto- 
zallanul  marad,  pi.  katlan,  tulipdn,  KAlmdn ;  majd  ismet  ;/ 
es  ny  v&ltakozva  haszn^latosak,  pi.  szappa^/,  szappa//j>';  kap- 
pas, kappa//j>';  bodo//,  hodony  sat.  Kifog^s  tehat  egyik  irks- 
m6d  ellen  se  tehot6 ;  legfoljebb  azt  mondhatni,  a  p61dik 
nagyobb  sz^ma  Pozsoz/jy,  Sopro/y,  Moso/zy  mellett  szol ; 
minden  esetre  azonban  legyiink  magunkhoz  kovetkezetesek 
b  ha  Moso;/>'-t  irunk,  Irjunk  moso/y/'-t  is ;  ha  meg  Moso//-hoz 
szegfidtiink  ne  kovessiik  el  azt  a  kovetkezetlenseget,  hogy 
tnosouyi-t  irjunk.  Szarvas  GAbor. 
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Szol^modok  Nagybdnya  varos  regi  jegyz6k6nyveib61 
s  egy^b  irataibol   i56o-t61  kezd6d61eg. 

Tekergett,  facsargott  a  torvenyt61 :  ossze-vissza 
beszelt  a  torvenyszek  el6tt,  hogy  ezt  zavarba  hozza. 

Hazkert  al61  jottiink  be  :  titokbaii,  hogy  senki  6szre 
ne  vegye. 

Mindenki  el6tt  hiszemben  ment  volna  a  dolog : 
mindenki  elhitte  volna. 

Ha  szeg6nyh4zam  nepe  valamiben  megnehezedne: 
megszukiilne,  fogyatkozdst  szenvedne. 

Hamishiitiizte  a  tanicsot :  hamishitflnek  mondotta. 

A  haza  es  orsz&g  t6rv6nye  tartja.  (A  ,haza*  szon 
mindenkor  a  varost  6rtik.) 

T^rjen  kegyelemre  hozzam  kegyelmetek :  ke- 
gyelmezzen  meg  nekem. 

15* 
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Fel  van  huzva  az  isten  karja  ellenetek:  fe- 
jetek  folott  van  a  veszedelem,  az  isten  ostora. 

A  szeg6nyek  iigy^t  isten  forgatja:  int^zi,  vedelmezi. 

Torv6nyre  hivlak  mindezek^rt :  perbe  foglak, 
id^zlek. 

Ndlam  van  a  kezetek,  szavatok :  szavatokat  es 
kezeteket   adtatok. 

Hutot  hagytak  n6melyeknek,  megis  el  6  nem 
mentenek:  eskiire  bocsitottik  5ket.  6fe  m6g  sem  segit- 
hettek  magukon. 

Az  atyik  vetkeztenek  s  nieg  is  a  fiak  foga  v4sik 
miatta :  a  iiak  biinhodnek. 

Levettetem  siiveg^t  a  bAnyai  tandcshazbol.  (Ha 
\  alakit  ki  akartak  hagyni,  s  pedig  megb61yegz61eg.  csufosan, 
a  varosi  hivatalb61,  annak  siiveg^t  az  ablakon  ki  szoktdk 
dobni.  Igen  ritk&n  tortent.) 

Nem  nagy  titulussal  becsiillek  benneteket:  nem 
sok  becsiiletetek  van  el6ttem. 

Ki  eskiidt  mindenest61  a  j6szagomb61:  eskuj6vel 
vette  el  mindenemet. 

Ugyan  kancza   pr6kdtor  akardl  lenni :  fogadatlan. 

Bocs^ssa  el6  azon  dolog  secund&lds&ban:  en- 
gedje  meg,  hogy  segits^giil  legyen,  ne  akadalyozza. 

Bizonyos  megszoritottiigyt^hez  k^pest  neh^z, 
surg6s  iigy^hez  k6pest. 

Ugy  l^tom,  el  k  e  1 1  mell61e  m  u  1  n  o  m  :  annyiban 
hagynom.  [Hizv4s4rlAsr61  van  szo.] 

Kiilfoldiek  is  birnak  kegyelmetek  kozott  h^zakat : 
a  vAroson  kiviil  lakok.  videkiek. 

Mi  is  azon  tul  sokkal  l^gyabban  traktdltuk  :  szeli- 
debben  bantunk  velok. 

Ores  marokkal  vadnak,  szegenyek:  semmi  vagyo- 
nuk  nincsen. 

Rettenetesen  elfogyott  a  v4ros  lakosa :  elszege- 
nyedett. 

A  szegeny  v4ros  Allapotja  falba  ne  romoljon  ko- 
zottiink :  vegkepen  el  ne  pusztuljon,  el  ne  szeg^nyedjek 
,1  v^ros. 

V6rsege  van  az  itten  val6  jokhoz :  mint  testvernek, 
joga  van  az   osztoz4shoz. 

^agy  Cryorgy  IstvAnhoz  egy  oszl^su  testv^r  vagyok : 
e^des  testvere  s  Igy  a  javakban  osztozo  t4rsa. 

Mihelyt  ispan  uram  a  verhovinarol  1  e  f  o  r  d  u  1 :  vissza- 
ter,  haza  erkezik. 

Ha  a  kegyelmetekkel  valo  egyenetlenseg  eltivoztat^sa 

nem  v  i  s  e  1 1  volna  benniinket:  ha  azt  nem  neztiik,  ohaj- 

tottuk  volna. 

Katona  La  JOS 
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n^pnyelvhagyomAnyok. 

B  a  b  0  n  It  k. 

.  A  bo  s  zo  rk  an  y  o  kr  6  1. 

—  fdfes  anyam,  mongya  meg  ke,  mijenek  azok  a  boszorkanyok  ? 

—  Juj,  fiam,  nem  jo  azokru  beszinyi,  mer*  ha  nines  az  ember 
te.t6  alatt,  jnindent  eghalianak.  Aztan  ha  rosszat  mond  az  ember 
rajuk,   ijje  megnyomgyak,  vagy   eg  is  rontyak, 

—  Iszen  most'itt  yagyunk  a  gadorba',  messejjen  hat  ke  valamit. 

—  Jo  van.  De  osztan  ha  6gnyomnak,  vagy  evisznek !  Hat  a 
boszorkan  csak  uan,  mind  a  tobbi  asszon,  csakhogy  elatta  ma  a 
lolkit  az  ordognek.  A  mej  asszon  boszorkan  akar  lennyi,  annak  eg 
k^  tagannyi  az  Istent,  Krisztust,  meg  a  szent^ket.  De  azer*  ejar  a 
szentegyhazba.  csakhogy  az  imaccsagot  mind  egforditta  mongya. 
Mikor  pejg  a  pap  f6mutattya  a  szent  ostyat,  a  pad  ala  pok.  Ha 
pejg  kigyun  a  szentfegyhAzbu,  arii  IShet  megosmernyi,  bogy  a  szen- 
tdtt  vizet  a  vallan  kordsztfi  focskendezi  e,  nem  az  orczajara. 

Mikor  ecczer  ma  elatta  magat  az  ordOgnek,  a  tobbi  boszor- 
kany  egtanittya  mindenfele  mcstersigre.  Hogyan  krt  embert,  alotot 
rontanyi»  soprun  ropflnyi ;  fisszova  minden  boszorkanysagra. 

Ijje  tizenket  orakkor  f6ke  az  ura  mell^I ;  az  agyiabna  kiokaggya 
a  belit,  hogy  konnyid  legyen.  Asztan  veszi  a  soprut,  kiropfi  a  ki- 
minyen. 

A  sok  asszon  kozott  van  egg^y  ember  is,  a  ki  mindenh6  leg- 
jobbann  ert,  ez  a  boszorkan  mester.  Enne  van  ekkonv,  a  kibe  min- 
den boszorkan  neve  egvan ;  ha  ezt  f6nyittya,  a  kit  csak  hi,  minnek 
^g  kfi  gyelennyi. 

No,  mosma  osztan  jo  h'gy  am,  mer*  ecczer  ijje  csak  itt  lesz- 
nek,   osztan  joll  egczibanak  I 

(Olaszfalu,  Veszpr^m  m.) 

GuRiczA  J.  Imre. 


P&rbesz6dek. 

A   palocz  es  az  egri  nagy    templom. 

Mid6n  Pyrker  a  hires  egri  szekesegyhazat  folepittette,  a  videk- 
r6\  sokan  jartak,  f61eg  vasArnap,  az  lij  templomnak  s  a  zenes  nagy 
misenek  bamulasara.  A  tobbek  kozt  Mezes*)  Pesu,  Istenmezeje- 
r6\f  szint^n  odadllitott  B  e  r  a  nevfi  fiaval  a  templomoldaiba  szeke- 
restul.  A  bameszkodok   kozt  ilyfele  kritizalo   parbeszed  fejl6dott : 

—  Nes^i  Bera,  minyA  na  ttamplom  ez  itte;  emmenk  csak 
kolokkutya  a  helyette  1 

—  Aunye  de  na  ttoromja  van !  Ugyan  hogy  epfhettek  illy  en 
niagosra  ?  I 


*)  A  35  ^  a  pal6czsdgban  e\6gg6  ismert  keltfishnngot  jelel.  M.  V. 
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—  Bi  aiigy  is  a  !   Hat  feleurfl  kesztek  ! 

—  De  nem  is  hiszem,  hogy  itte  keszQt  vaona  ! 

—  Hat  ugyan  hun? 

—  Otte  valahun  Pes  korofi ! 

—  De  neszi  ne,  minyefi  rettenteS  nagy  aora  van  a  toromjaba  ! 

—  Ugyan  ne  nezze  mag  kend  ollyan  soka,  ha  nnezem  mag 
en  is  ! 

—  Nezd  te  a  mutata6ja  masik  vegiti  De  csak  maraggy  itte 
te  Bera  a  lovakval,  hogy  im  el  ne  hajcsak  ;  ^n  bemegyek  madd 
misere  ! 

Bemenet,  a  teraplora  el6tt  lev6  nagy  szobrokat  bimulva,  egy 
arra  men6  nemet  katonatisztt61  megkerdi  : 

—  Ugyan  kerem  szeretetvel,  micsoda  szent  ez  itte  ? 

—  Ich  weisz  nicht ! 
Paloczunk  leterdelve,  imadkozik  : 

—  A6  szent  Ivasznyi,   k6ny6r6u  rajtaonk  ! 

Beraent  aztan  a  misere.  Az  erseki  mise  eltartott  tovabb  eg\' 
oranal.  Azalatt  Bera  unta  odakinn  magat.  Ratamad  tehat  a  nagy 
sokara  jov6  oregre : 

—  Hdt  kie6med  mit  tatotta  ollyan  soka  a  szajat ;  szen  de 
lesz  mag ! 

—  Hehe6  Bera  !  otte  lette  vaona  csak !  Hat  a  hogy  nezege- 
tem  a  nagy  kepeket  m€g  ablakokot,  hat  ecczer  csak  mS  haozzak  a 
csengeot ;  de  ollyan  nagy  va6t  a',  mint  emmi  kis  harangaonk  I  Arra 
eszte  kigyott  rettentert  sok  pap  g^ertyavao !  de  annyi  vaot  otte, 
mint  a  kutyaba  a  baoha !  Letuta6ra  pegyig  kigyott  6gy  ven  mer- 
ges pap ;  oszt  me  hharagudott,  hogy  e6  bijon  nem  misezik ;  kapta 
magAt,  leiilt  a  szekrS.  Oda  fel  meg  a  kaoruson  elkesztek  muzsikanyi. 
Kgy  na  hhossza6  nemet  meg  ott  integetett  a  muzsikusok  kozeo  a 
botval,  hogy  tanczollyonak  mag  !  De  bi  a  sok  nemet  csak  nezege- 
tett  emmas  szemi  k6ze,  de  eggyik  se  merte  kezdenyi  !  .  .  6n  st" 
vagyok  rest,  bugrok  a  kozepre,  lehajtom  a  csuhaujjamot,  ra  kezdem 
a  kallai  kette<!5st !  No  nem  is  kellett  egyeb  !  Ram  zudau  a  rettentc(^ 
sok  nemet,  hogy  im  kivetnek,  mer  nem  szabad  itte  tanczaonyi.  De 
en  se  hattam  magamot,  aszontam,  hogy  nem  tuttam  a  szokAst,  de 
ha  nem  szabad,  ne  muzsikajonak  I  Arra  oszte  ott  hattak.  De  a  ven 
pap  csak  sehosse  akart  misrznyi ;  mag  eggyik  pap  a  konvet  is  elejbe 
tartotta,  hogy  mongya  mag ;  de  bi  a  csak  otte  vonogatta  a  vallat, 
akarhogy  hajlongottak  is  ele6tte  !  Ecczer  oszte  eggyik  meg  is  kitanata 
a  szeive  szandekjat:  kapta  magat  e  nna'  ttatogao  csukafe^t  a  fejibe 
nyomott,  e  nnagy  kajmaos  botot  eziisbeii  meg  a  kezibe  adott;  erre 
oszteg  memmozdaut,  mer  ahun  de  lesz  mag,  ha  nem  igyekszik ; 
oszt  igy  monta  el  na  nnehezen  a  miset.  Oda  fel  mSg  a  kaoruson 
oromflkbe,  hogy  me  ttuttak  mozditanyi  hejibe6,  elkesztek  tomperaz- 
nyi  me  kkerepityJnyi ;  oszt  igy  l^tt  vege  na  ssokara  a  misdnek. 
Peig  az  gondaotam,  mikor  az  a  sok  pap  nekiszalatt  az  aotamak, 
hogy  aii  szszt*t  kapkoggyak  aszt  a  misfit  hirtelenyibe,  hogy  nekem 
nem  is  marad   beleiille ;   de  aze  m  g  is  dc  vette  vogit!   Nem   is   tun- 
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nak  ezek  augy  hozza,  mint  emmi  papaonk,  mer  az  egy  magaha  is 
hamarabb  szetkapkoggya,  ez  mSg  szerszamostao  papostao  se  rri 
vegit !  *)  (Eger.)  Maczki  Valkr. 


N6pmes6k. 

Az    okos    lean. 

Vot  ecczer  en  naon  okos  lean,  ennek  a  hire  a  kiraho  is  eju- 
tott,  a  ki  hogy  kiporobajjo  a  leant,  magaho  hivatta,  asztan  aszongya 
neki  :  Edcs  lejanyom,  van  nekem  a  pallason  szaz  esztendils  fonalam, 
fonny  abbu  nek 6m  aran  fonalat. 

—  Folsiges  kira  atyara,  mongya  a  lean,  van  az  ^n  edes  apAm- 
nok  szaz  esztendfls  s6ven  kertye,  abbu  csinatosson  nekem  aran  orsut, 
akkor  fonyok  aran  fonalat. 

—  No  hat  6des  lejanyom  most  mast  mondok:  Van  nekem  a 
pallason  szaz  lyikas  korsum,  fotozd  be  azokat. 

—  F61sig€s  kira  atyam,  megmeg  mondgya  a  lean,  el(!5bb  for- 
dettassa  ki  a  korsukat,  asztan  maj  vetek  rajuk  fotot,  mer  aszt  bol- 
csen  tuggya,   hogy  szinirQ  nem   l6het  fotoznyi. 

—  Ejnye  edes  liugam,  lAtom,  hogy  okos  leAn  vagy ;  hat  har- 
macczor  aszondom  neked,  hozz  is,   meg  ne  is ;    legyen  is  meg  ne   is  ! 

Az  okos  le^n  esseg  f6tanato  magat ;  hozott  ket  szita  krtzott 
Ititakarva  eg  galambot. 

—  Ime !   itt  van  kira  atyim ! 

—  Mikor  osztan  a  kira  nem  tutta  hogy  mi  van  benne  es  meg 
akarta   neznyi,   hat  a  galamb  Ostint  eropCt ;   vot  is  nem   is. 

Ekkor  osztan  a  kiranok  megtecczett  az  okos  lean  es  gazdagon 
kihazasitotta  6tet. 

—  Meg  most  is  enek,  ha  meg  nem  hotak.  **) 

(Nagy-Lengyel.   Gocsej.)  GaAl  Frrencz. 


T&nczsz6k. 


Aszii  sz616,   piras  bor  Szeginy   tiszteletes    ur 

Kemenczibe  a  rektor;  Ugy  aluszik  mind  a  nyul, 

Rujjan   ki   ke  rekturam  Fejir  ingbe,  gatyaba 

Szebb  ke,  mind  az  en  uram.  A   kisasszany  agyaba. 

Sari,  Bin'  betegcs  Ez  az  uccza  vigig  saras 

Nem   eheti  a   levest.  Itt  lakik  a    komiszaras. 

Sari,   Sari   kolozsvari  Ez  az  uccza  szcgeletes 

Szeretnek  €n  veled   halni.  Itt  lakik  a  tiszteletes. 

(Apa-Nagyfalu.    Szolnok-Doboka  m.) 

Dam6  IstvAn. 

*)   fevekkel  ezel6tt  az   ^tTstokosben"  koztilt  IcirAsa    ngyanezer.   lArgynak 
htdnvosan  s  nem  el*e  hfvcn  lort^nt  mAs  dltal  az  6n  elbeszelisem  nldn. 

^  M.   V 

•♦)  Ezt   a  mesi'i    MAtyAs  kirAlyr<Sl  mondjak  '^     K 


2^2  karAcsoni  miszteriumok. 

Kar&csoni  miszteriumok. 

SZKMELYEK: 

A  n  g  y  a  1.  EIs6  i 

Masodik       >    p  a  s  z  t  o  r. 
CMr eg    pasztor.  Harmadik  \ 

Els  (5  pasztor. 
Engedelmet    kerunk,    hogy    a    hazba    minden    szo    nelkul    be- 
leptiink. 

Nosza,  edes  gazdam,   keszidd  a  hazadat, 
Mert  tabor-vendeg  iepi   el  pitvarodat. 
Davidnak  veribiil,  szuzen  sziilt  mehebul 
vSzuletett  Krisztus  nekiink. 

Egzek  vAnom  banom,    banom  a  szekundum, 
Abi   taresz  tatresz,   fatresz  a  szekundum, 
Adjezulum   infektorum   proferatesz  amine 
Aszlabuli  portesz  Jezulatesz,  szalutaresz 
Gloria  kantatesz. 

Hoi  vettem  itt  magam  Bethlehem  varosaban  ?  J.irtam,  setatam. 
Set4las  kozbe  egy  vad  kecsket  talatam,  ettf)!  megijettem,  hogy  sze- 
relmes  pajtasimtol  is  eltevettem ;  de  ha  azer  eggyet-kettc'St  futtyen- 
tek,   mingya   itt   lesz.   (futtyent.) 

Masodik  pasztor. 
Lam^  szerelmes  pajtasom,  ma  en  is  itt  vagyok. 

Els6  pasztor. 
Csvidalom,  szerelmes  pajtisom  nagy  okossagodat, 
Orrodbol   kigyott  kontraktusodat. 
Hat  a  Kecskes   Petyit  hoi  hattad? 

Masodik    pasztor. 
Kezet-labAt  fajtattya, 
Egesz  testet  nem  birja. 

Els6  pasztor. 
Nosza  pajtas,   ugor  talpadra  ! 
Ne  legyen  gondod  nyajadra. 
Itt-ott  a  partocska,    itt-ott  a  juhocska, 
Vezsd  a  valladra. 

Itt-ott  az  iccz^ben  vagyon  a  pinczeben. 
Hozz  tanyarol  borocskat,  kdt  fej6r  galambocskat ! 

Mindkettenw 
Hoztam  ajand^kocskat,  tejet,  vajat,  sajtocskat. 
Se  ide  nem  hoztam,   se  otthon   nem   hattam 
Egyarant  egy  barinyt 
A   kis   Jezuskinak. 

Masodik    pasztor. 
Gyere  be   Kecskes  Petyi !   Maj  jo  tartolak  borral,  pecseny^vcl, 
jo  mogyorofa   pAczaval. 
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Harmadik    pasztor    (bcjon ) 
J6zus  a  szen  kizsded, 
Mi  sziiks6get  szenved  ! 
Nincsen  meleg  szobaja, 
Sem  6kcs  palotaja, 
Csak  szena  meg  szalma. 
Barmok  szaja  melegitfi    kalyhaja. 
Pajtaba,  polyaba 

Be  vagyon  6  takarva  posztocskaba. 
Aldott  gyermek  szenved  ma  kis  koraba. 

Els6  pasztor. 
Hat  a  ven  Kubot  hoi  hattad? 

Harmadik  pasztor, 
Hitra  maratt. 

Kezet-Iabat   fajtattya, 
A   ven  test^t  nem  birja. 

Els  6  pasztor. 
Gyere  be  v^n  Kubo !    Maj  j6  tartolak    borral,   pecsenyevel,  jo 
mogyorofa  paczaval. 

Oreg    pasztor.   (bcjon.) 
Hat  ti,  fiaim,  itt  esztek -isztok  ? 
Oreg  apatokru  nem  is  gondoskottok  ? 
A  szalonnamot  mind  elfogyasztottatok, 
Tele  kancs()  borom  a  juhok  koszt    hattatok.  (lefekszik.) 

Els6  Pasztor. 
Nem  jo  az  Sregnek  sokat  pityizani, 
Mer  nem  bir  oszten  a   maga  laban  anyi, 
Ven   Kubo,  nem  birsz  ma  juhok   utan  jarkanyi. 

Mind    a    harom. 
P&sztorok,  pasztorok   6rvendezve 
Sijetnek  J^zusho  Betlehembe; 
Kdszont^st  mondanak  a  kizsdednek, 
Ki  valcsagot  hozott*  embereknek. 
Vigan  zengjetek  citerak,  Jezus  szuletett, 
Harsogjatok  gyorsan   trombitak   isten-embernek. 
Ki  a  szOzet  elhoszta, 
Es  mehibe  hordoszta. 

Esztert  Gabor  arkangyal  aldottnak  mondgya, 
Mert  az  egek  teremtfije  jaszolyba  f'ekszik, 
Mindenek  hatalmas  ura 
Barmok  koszt  nyukszik. 
Megalaza,   megygyal^za  kevejsegunket.  (lefekusznek.) 

A  ngy  a  1. 
G16ria  I 

Els6  pasztor.  • 

Kely   fel,   pajtas,    anygyalsz6t  hallottam  ! 
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Oreg. 
Abbizony^   kakas   kukurikol.   (alasznak.) 

A  n  g  y  a  1. 
Gloria ! 

E 1  s  6  p  a  s  z  t  o  r. 

Lam,  szerelmes  pajtasom,   megen  angyalszot    hallottam. 

Oreg    pisztor. 
Abbizony,  gomolya;   j6  vona  grjomromba. 

A  ngy  a  I. 
Gloria,  gloria,  gloria  in  excelsis  IJeo  1 

A  harom  pasztor. 

Pasztorok,   pasztorok^  kellyunk  fel, 

Hamar  induljunk  el 

Retlehem  varosaba, 

Rongyos  istaldjaba 

Siessfink,  ne  kessiink, 

Hogy  meg  az  ejjel  ott  lehessCink, 

Mi  urunknak  tiszteletet  tehessunk. 

P4sztorok,  pasztorok  firvendcznek, 
Sijetnek  Jezusho  Betlehembe. 
KOszootest  mondanak  a  kizsdednek, 
Ki  valcsagot  hozott   embereknek. 

Varoson  kint  nem  messze,  nem   messze 

Van  egy  istalocska ; 

Barmok  k6z6tt  ott  fekszik, 

Szaraz  szalman  nyugoszik. 

Mellette  szuz  annya 

i,s  az  6  velt  attya: 

Jozsef  es  Marija.    Alleluja  I  (ism^tlik.) 

Els6  pasztor. 
Kelly   fel,  oreg,   kelly   fel,  ne  aluggyal  ! 
Liitod,   hogy  Betlehem  nagy  tiizben  All. 
Ne  sajnad  almodat  felbe  hagyni, 
Az  ur  J^zuskaert   faradozni. 

Mind. 
Vedd  fel  Kati   kodm6nkedet,   kodmonkedet, 
Kozsd  be  bogjos  fejecskedet,   fejecskedet. 
Maragy   itthon  nyajadnal,  nyajadnal, 
Visszagyovunk  minyaja,    minyaja. 
I^^ujjad  Pesta,  dudadat, 
Te  Jancsi,  furulyadat. 
Kujjunk   ketten  egy   notat,   egy   notat, 
A  kis  Jezusnak.    Ale-aleluja  I 
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Els6  pasztor. 

Nosza  te,  pajtas,  ugor  talpadra, 

Ne  gondoly  mostan  semmi  nyajadra. 

Itt-ott  a   partocskan  vagyon  egy  juhocskam  ; 

Vezsd  valladra! 

Itt-ott  a  pinczebe  vagyon  az  icczebe,   * 

Hozz  tanyarol  borocskat, 

Kct  kover  sajtocsk4t,  egy  par  galambocskat. 

Masodik  pasztor. 
Hosztam    ajand6kocskat, 
Tejet,  vajat,   sajtocskat, 
Egyarant  egy   barant, 
A    kis  Jezuskanak. 

Mind. 
6,  6,  6 

Harom  esztend6s  toklyo, 
Kolbasz,  odal  szalonna 
Pasztoroknak  jo  vona. 
^  Ha,  ha,  ha 

Ha  ja  gazdasszony  adna ! 

E,  e,  € 

Egy  kulacsbor  a    melle^ 

Mi  torkunkat  mekkenne. 

Ha,   ha.   ha 

Ha  ja  gazda  azt  adna ! 

EIs5  pasztor. 
Az   isten  aldasa  szAjjon   erre  ja  hazra,  nemcsak  erre,    hanem  a 
gazdara,  nemcsak  a  gazdara,  hanem   mindennemii  marhajara  !   Roldog 
unnepeket  ktvanunk  ! 

(Rimaszombat.)  FAbry  JAnos. 


T&jsz6k. 

Alfoldiek. 


Sajdit:   sejdit.    ^Mindjart  sajdi-  kutya    van     a     kertben ;     mert 

tottam,  hogy  ez    lesz    beirile."  mindig  seppegnek." 

sajlom,  saj  lod:  sajnalom,  saj-  sete:  baiog.    „Nekem    c.rrCA    az 

nalod.    ^Sajlom,  de  nem   tehe-  oldalrol  add  fel  a  laptat ;   mert 

tek  ,r61a.   —   ugy-c     sajlod     a  6n  sete  vagyok." 

cseret.^  s  e  1 1  e  g  :  settenkedik,  leskelfidve 

sebtibcn:  sebesen.    „No    csak  jar.     „Mit  settegsz  ott,   mint  a 

menj  sebtiben,  meg  ott  ered."  ki  ludat  akar  lopni."  • 

s  c  d  e  r  1 1 :    sodorit,    perget.    „Ne  s  i  n  g  e  I :  valtogatott  kezzel  uszik. 

szuny6kalj,  hanem  sederitsd  azt  „No  singeljunk." 

az  orsot."  sip  ok  a:  azon  negyszogletfl  sip, 

seppeg:    suttog.    „Mar    megint  melyen  a   liszt  a   malom   kovei 
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koziil  a  ladaba  hull.  „Ig^azitson 
a  k6v6n  molnar-gazda ;  mert  na- 
gyon  vekonyan  adja  a  si'poka." 

siring,  siring6zik:  sebesen 
kering  valami.  „N^zd  csak  Pista, 
hogy  siring  ott  a  viz." 

s  i  r  i  n  g  6  :  6rv6ny,  vizforgas. 
„Ne  menj  oda;  mert  ott  si- 
ring6  van." 

s  6  m  a  r :  sohordo  ember.  „No 
J^nos,  mibe  igalkodol?  Beallot- 
tam  somarnak." 

somfordal:  valaki  kOrul  olal- 
kodik.  „De  biinak  hajtottad  a 
fejed  ocsem.  Hogy  ne,  raikor 
az  a  kupicz  addig  somfordalt, 
hogy  megcsalt." 

somjek:  semlyek,  szikes,  vize- 
ny^s  hely.  .,Vigyazzatok  a  s6m- 
j6kben  ;  mert  ott  boldog  vilag- 
ban  is  rossz  lit  van."  , 

s  6  r  g  e  t  y  fl  :  pergetyfl,  gyermek- 
jatek.  ^Nezd  csak,  van  km  ne- 
kem  s6rgetyCm." 

s  u  j  o  k,  s  u  j  k  o  I.  Nyellel  biro 
lapos  vastag  sulyos  fa,  mellyel 
mosaskor  a  szekre  tett  vastag 
ruhat  sujkoljak  azaz  verik. 

supakol:  pahol.  ^Lass  a  do- 
loghoz ;  mert  roajd  megsupa- 
kollak." 

s  u  s  o  r  k  a  :  kukoricza-fosztas, 
fosztalek.  ^A  susorkat  ejjelre 
ossze  kell  rakni." 

susztora,  sustora,  szujka. 
Vekony  szaraz  korora  ruhat  csa- 
vargatnak,  a  ruhat  kisse  meg- 
zsirr)zzak,  azutan  meggyujtjak 
es  a  kemencz6be  teend6  els6  ke- 
ny^rtesztaba  szurjak  azon  czel- 
bol,  hogy  a  keny6rberakasnal 
vilagitson.  ^Hozd  el  hamar  a 
susztor^t,   gyujtsd    meg." 

szalember:  magas  ember.  „Ez 
ugyan  derek  egy  szalember, 
aligha  nem  maga  szopta  az 
anyjat." 

s  z  a  r  m  a  :  tCltAtt   kaposzta.    Sok 


helyen  tdlt6tt    kaposztanak  in- 
kabb  azon  dsszev4gott  kaposz- 
tAt  nevezik,  melyben  az  aprora 
vagdalt  hus   kis    gomb6czokba 
alakitva     kaposzta-level     bori- 
teka  nelkul  (6\  ;  szarmanak  pe- 
dig,  ha   kaposzta-  vagy   sz6l6- 
levelbe    van  begongyolve.     Az 
uri  osztaiynal  tdltott  kaposzta, 
azalsobb  osztaiynal  szirma  van 
hasznalatban.  ^^^^  anyam,  f6z- 
zunk  sz616-szarmat.  Julcsa^  hozz 
egy  hasab-kaposztat,  ffizz  szar- 
mat." 
szarnyek.:   karam,  nadbol   ke- 
szitett    ved6  fal  a  birkak  sza- 
mara.    ^Legenyek.   az  id6re  jol 
vigyazzatok,  ne  legyen  a  joszag 
tavol  a  szarny6kt6l." 
szedel6zk6dik:    dsszeszedi 
holmijat.     „No    csak    szedel^z- 
kodj^l  r)ssze^  azutan  menj  Isten 
hirevel." 
szehetel,      eleszehetel: 
lassan    jar.     „Ideje    m4r,  hogy 
eleszeheteltel." 
szekszin^s:  boros,    iskanyos, 
bekapott,    f61reszeg.     „Hat    tf 
ember  igy  gyQsz   haza,  jaj   ne- 
kem,   meg  a  gyermekemnek  is. 
Lassan  hekam,    a    nota    hozta 
magaval.  Micsoda  bolond  nota? 
HAt,    h4t     a     notaros     komam 
dalolta,     hogy     akkor    vagyok 
boldog,  mikor  r6szeg  vagyok ; 
mert  akkor    ligy    latom    haza- 
mat,  a    mint  kene    lenni.     La- 
tod,   tudom,   mit  beszelek,  nem 
is  vagyok  am  en   reszeg,  csak 
egy   kicsit  szekszinas." 
szemecsel:  szemenkent  szede- 
get  pi.  malacz.  ,  \i\  lehet  mar  a 
malaczokat  valasztani ;  mert  sze* 
mecselnek." 
s  z  e  r  g  y  i  a  :      dohanyszaritisn^l 
hasznalt    hosszu    fa,    melyre  a 
koteleket  felaggatjak. 
szurka-piszkal:   ingerkedik. 
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evel6dik,  bosszant  valakit.   ^Ne 
szurka-piszkalj ;  mert  nem  gy6- 
zom  czernaval.** 
szOrmelek: 
.Szedd    ossze  a 


s  z  u  t  y  ii  :  kis  uldal-tarisznya, 
bako.  nVf.(ld  a  szutytit,  azutan 
balla^j.  Van-e  meg  valami  ha- 
rapni  valo  a  sziityuben  ?" 

Samu  J6zsef. 

Nogradmegyeick. 


szorhulladek. 
szormeleket." 


Allja  a  vadat  a  kutya :  lesi, 
szemmel  tartja. 

bevederni:    bebergetni. 
c  z  1  g  6  r  :  bokr^ta. 
c  z  i  m  b  4 1  n  i :  ranczigalni. 
c  s  6  V  a  n  y  :  csalany. 
k  a  b  a  :   kanya,  tyukdl6  madar. 
k  o  m  m  a  n  t :  megiit. 
k  r  a  h  o  1 :  torkat  koszoriili^  kra- 
kog. 

k  u  p  a  c  z :  kis  halom  ;  egy  rakas 

(Tolmics.) 

Kiskunsagiak. 
L  a  g  y  e  1  d  :  hosszu    ostor  nyele,      1  a  z  u  k  a  1 :    hi4ba    tolti 


zoldseg  folddel  beboritva,  vagy 

egy  rakas  tragya  sat. 
m  e  m  m  e  (csak) :   megint  (csak), 

tsmet. 
o  I  d  a  1  :    sz61e    vminek;    pi.    az 

erd6  oldaJa. 
pecserke:  csiperke  (gomba). 
petrencze:  kis boglya (szcna, 

melyet  rudakon  visznek.) 
retye-putya:  mindenfele  ro- 

konsag,    atyafisag    (pereputty). 
r  6  h  e  n  :  rohan. 

ZoLNAi  Lajos. 


mellyel  4 — 6  6kr6t  szoktak  haj- 
tani.   (Negyell6:  Nyr.  IX.  526.) 

1  a  f  a  n  c  z  :  mindenfele  ringy- 
rongy. 

1  a  k  h  a  n  g  y  i  vagy  1  a  k  h  a  n  d  i : 
pusztai  lakhely,  fdldbe  asva 
es  gazzal,  naddal  sat.  f5dve  ; 
pu  tr  i. 

1  a  k  o  z  a  s  :  lakoma,  banket,  igy 
hittak  rcgen  a  czehek  evi  lako- 
majat. 

1  a  m  o  s  :  lompos.  (Ormanys :  lom- 
bos.  Nyr,  IX.  285.  |  Gy6rvi- 
dek :  vizes,  harmatos  pi.  ruha, 
fii.  Nyr.  IX.  286.  |  Ostor  lamja 
Baranyaban :  ostor  vege.  Nyr. 
XI.    382.) 

I  a  n  g  a  s :  kenyersuteskor  keszult 
vekony  lepeny,  melyet  a  kemen- 
cze  talpan  sutnek  meg  langolo 
ttSzdn. 

1  a  p  p  o  g  :  vontatva  lomhan  jar- 
kel. 

I  a  t  y  a  k  o  s  :  saros,  vizes,  elazott. 
(Somogy.  Nyr.  X.  190.  |  Gy6r- 
videk.   Nyr.   XII.    -36.) 


az  id6t. 
(Hajdu  m.  Nyr.  VII.  235.  | 
Debr.  Nyr.  VII.   477.) 

I  e  1  e  d  6  z  i  k  valamiert :  nagyon 
kivan  vmit,  hogy  szinte  beteg 
utana.  ,Mindeg  a  bore  leledo- 
zik.*  {,L  eletezet*  a  co- 
dexekben.) 

1  e  f  e  t  y  5  1   a  kutya,  mid6n  eszik 

'  v.  iszik.  Megvet61eg  emberr61 
is  mondjak  s  nem  csak  eves- 
r6l,  de  beszelesr6l  is :  ,ne  lefe- 
tyoj :  ne  beszelj.  (Ormanysag. 
Nyr.   II.   278.) 

I  e  h  a  j  u  1 :  l.  lehajlik  (ag  vagy 
ember),  2.  vmi.  tartozas  letor- 
Ieszt6dik  ;  pi.  ,Nem  adorn  mog 
a  forintodat,  ugy  is  kaszalunk 
nallad  a  heton,  majd  a  nap- 
szamba  lehajul.* 

lelki  gereblye,  pap,  kantor, 
egyhazfi  sat.  giinyneve.  (H.  M. 
Vasarhelyr6l.  Nyr.  II.  239.  er- 
telmezes  nelkul). 

leldkiik:  kis  lyuk  a  kulacs 
v.  csobolyo  nyakan,  hogy  a  leg 
belemehessen,  mikor  isznak. 
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1  e  n  g  e    n  a  d  :    nem '  vizben    nott 

apro,  ritka  nad. 
lentet:    lomhan,    kimerten  bal- 

\'dg.     (Feher   rn.     fut.   Nyr.   IX. 

284.) 
lelokhaborusag:      czivodas, 

pSrpatvar. 
1  e  t  o  r  k  o  I :   lehurogat,  elhallgat- 

tat.    („Hazugsagi    elegge  meg- 

torkoltatanak.^  Matko  :  BCsak. 

94.) 
1  i  b  i  c  z  k  :  a  borju  orrara  kotdtt 

szeges  b6r,  melynek  czelja,  hogy 

a    borjiit   a  szopasban    megga- 

tolja.    (Mez6turon    p  a  I  6  k  a. 

Nyr.   X.   569.) 

1  i  g  e  t :  iires  hely  az  erd6n  vagy 
sz6II6beQ.  (L  i  g  e  1 0  s  sz6]\6  : 
a  melyiknek  sok  t6ke  hija. 
L  i  g  e  1 0  s  gabona,  ret.  Sze- 
kelyfold5n  I  i  k  a  t :  gyer  cser- 
erd6.  Nyr.  XII.  335.) 

lipantyos  a  lud  v.  tyuk,  mi- 
d6n  betegseg  miatt  a  szarnyat 
leereszti. 

1  6  f  r  a  I  :  czcltalanul,  esztelenul 
futkos.     (Kecskemet.     Nyr.    X. 

380.) 

1  6  g  g  6  s  :  a  kocsi  ele  fogott 
harmadik  16.  Rendesen  csak 
kelt6t  fognak  be.   ^Hiszen  szq- 

(Kis-Kun- 


retne  baggyadt  szamarnak  csak 
logon  litfelen  jarni.  Czo  rud 
raelI6    csak.^    Matko :    BCsak. 

275.) 
1  o  h  o  g  :     szalad.    (Csallokozon  : 

iigyetlenul  j4r.   Nyr.   IX.  2S2,  \ 

Ismet  mas  ^rtelemben  van  Ti- 

nodynal:  ^Az  tereket  basa  ha- 

mar  levonyata,  el6tte  Mihalnak 

igen  lolioltata."   Ali  basa.   46.) 

1  6  k  h  e  c  z  :   takarodj  ! 

I  o  n  c  s  o  s  :  rongyos  es  piszkos 
egyfltt.  Loncsos  szogallo.  Atv. 
ert.  loncsos  nyevfl. 

1  6  s  t  a  t :  szalad.  (Szilagysag.  Nyr. 
IX.  564.  I  Nagykunsag.  Nyr. 
II.    136.) 

15c  s  6  I,  ral6cs6l  vkire  vala- 
mit ;  ratukmal,  rakot ;  er6vel 
megvetet  pi.  vmi  portekat,  v. 
elfogadtat  vmi    ajandekot. 

1  o  t  y  e  d  e  k  ;  leves,  hig  etel  (tre- 
fasan). 

1  (i  d  6  g  c  :  egyflgyfi,  elhetetlen. 

1  u  k  i :  mfiszo  a  golyobisjat^kban. 
(A  golyot  mozdulatlan  karral, 
csupan  az  lijjak  erejevel  sza- 
bad  dobni  ;  ha  valaki  a  karjat 
is  mozditja  s  igy  loditja  meg  a 
golyot,  e  vissza^lesnek  a  neve  : 
luki;    igeszarm. :    lukizni.) 

Halas.)  KoKDA  Imke. 


Marostordamegyeiek. 


Aportarto:  zaportarto  ;  a  ma- 
lom  arkaban  a  viz  elzarasara 
valo  keszulek.  ^Mennyiink  az 
aportartohoz   feredni." 

b  a  1  h  a  z  :  balterem,  vigado,  re- 
dout ;  egy  ketemeletes  palota- 
nak  a  neve,  regente  itt  voltak 
a  balok.  ^Lattam  a  nagy  bal- 
haz  eldtt,  ott  alldogalt." 

b  o  1  y  g  6  :  orveny  ;  a  Maros  ket 
aga  dsszeszakadasanal  van  egy 
veszedelmes  orveny,  az  a  nagy 
bolygo,  van  meg  egy  kis  bolyg6 


is     „Szegen  Pali   szinte  belehot 

a  nagy  bojgoba." 
czepel,  czipel:    viszen,    hor- 

doz    valamit.     „Huva    czipeled 

aszt  a  nagy  riidat." 
c  z  e  1 1  o  v  6 :    a    katonasag    czel- 

I6v6  helye.   „bmentek   a  czel- 

I6v<5h6z  gojot  asni." 
csentesz:    felkrajczar.    (V6. 

Nyr.  IX.   426.).    „Eggy     kraj- 

czar  hejett  csak  eggy  csenteszt 

attam  a  kofanak.*^ 
c  s  i  s  z  I  i  k  :     csizmadiainas.     „  A 
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csiszlikek  osszeverekettek  a  ko- 

le^yistakkal.   Csiszlik,  ha  ebot- 

lik  :  feslik." 
c]  u  m  e  :  hatbaiites.  ^Fogaggyunk 

eggy  dumeba,  hogy  nem  igaz." 
d  u  m  e  z  n  i :   hatbautdgetni.   „Du- 

ni6zd  el   jol,    ha    megfoghatod 

ecczer.„ 
dog:  pecsenye,  cziganypecsenye. 

^Eriggy  szalaggy,  s  hozzal  ha- 

rom  krajczar  ara  dogOt." 

e  1  s  u  V  a  d  n  i :  elsomfordalni,  el- 
inalni.  n^ggy  darabig  ott  allt 
meg,  de  asztan  elsuvadott.'' 

e  d  e  s :  edes  anyam,  edes  nagy- 
anyam.  „Edes  ^ment  a  piaczra 
vasarolni." 

futo:  fotogcn,  petroleum.  „Menny 
Duduczhoz  futoer.  me  mingya 
kialszik   a  lampis.** 

f  ii  t  y  6 :  fanyelfi  bicsok  ;  rende- 
sen  egy  sarga  vagy  v6r6s  hen- 
geralaku  faba  illesztett  lagy 
vas ;  az  eg^sz  szerszam  ket- 
harom  krajczar.  „Vegyen  ne- 
kem   is  eggy  ffltySt,  apdm." 

k  o  1  6  g  y  o  m  :  collegium  ;  a  ref. 
fogymnasium  neve.   „Ma  jOven- 


d6be  en  is  bcadum  a  fiamat  a 
koiegyomba." 

1  a  b  o  1  n  i  :  a  lab  segitsegevel 
uszni.  ^Atol  labolom  en  a  Ma- 
rost  is  ha  kell.^ 

p  a  t  r  6  :  hatultClt6hez  valo  pa- 
tron ;  kis  6rjarat.  „Add  nekem 
aszt  a  patrot,  hogy  tegyem  a 
paczam  vegibe.  A  reszeg  ka- 
tonakat  min  bevitte  a  patro  a 
varba." 

s  o  m  n  i  :  raegiitni.  ^Menny  innet, 
me  ha  megharagszam  ugy  meg- 
somlak,  hogy  tudom  nem  fe- 
lejted  el." 

s  u  j  t  a  n  i :  ravagni,  rahuzni.  „Ha 
nem  haccz  b6ket  ugy  megsujt- 
lak  evel  a  paczaval,  hogy  soha- 
se   kaptal   ojant.^ 

tyiikasz:  a  vadasz  katona 
gunyneve.  „Mennek  a  tyuka- 
szok  czell6nni." 

li  j  1  a  b  e  r  :  uriauber,  gyakorlatra 
bejott  szabadsagos  katona.  „Az 
ujlaberek  mennek  haza." 

varosszolga:  konstabler,  va- 
rosi  rend6r.  ^A  varosszugak 
mind  kimentek  az  ujvarosba ; 
tisztan   verekedes  van.** 


(Marosvasarhely.)  KispAl  MihAly. 

Udvarhelymegyeiek. 


C  s  e  n  d  e  r  i  :  cserebogar. 
c  s  e  r  g  e  :  pokrocz. 
c  z  i  n  e  r  e  n  d  i  b  e' :  sorjaban. 
c  z  i  r  e  z  n  i  :   teriteni. 
degenyeg:   degedt. 
d  i  s  z  n  y  6  :  series, 
duhajkodik:  betyarkodik. 
d  u  r  g  a  :   leped6. 
d  u  s  z  a  :  szalmazsak,  matracz. 
e  1  1  e  g  e  t  i  k  :  eddeg^l. 
faszulyka:   paszuly,  bab. 
f  e  r  e  g  :    eg6r. 
f  6  t  6  :  hago. 

gazsoy  gorzs,  guzso:  csere- 
bogar. 
g  6  c  z  :   tfizhely. 
g  6  I  6  h  6  :  goly  va. 


i  1 1  o  g  a  t  i  k  :   iddogal. 

k  a  n  k  6 :  kampo. 

kapu-zabe:   kapuiab. 

kecskeollo:  godolye,   gido. 

k  i  lis:  keles. 

koszta:  golya. 

kujak:   okol. 

k  u  j  a  k  o  I  n  i  :     okollel     hatba 

verni. 
16  t6:   Iejt6. 
nima,  n^ma:   cserepb61  kesziilt 

persely. 
sop:   faskamara. 
szokmany:    daroczbol  keszult 

fels6  kabat. 
(i  n  6 :  usz6. 
zsambas:   zsigoras. 
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Somogymegyeiek. 

A  1  a  j  u  k  :  alajuk.  k  u  m  m'b  e  :  hunyd  be.   ,Kuinin'be 

biibdczcze:  boczi.  a  szemed.' 

csobogtak:   pocskoltak.  neszeznek:   halk  larma. 

e  r  g  y  e  :   menj.  n  e  s  z  0  v  e  :   ijedve,    pi.  meg   va.n 

felh6-zsak  esett  le  :  zapores6.  neszfive. 

h  a  s  k  6  :  k0sz6b.  6  t-  k a  t :  kiabal  pi.  dtott-katott. 

keh6]:  kdhOg.    ,Nagyun  kehe-  6teni    kenyeret:  a  kalyhaba 

lek  orvo^  dr.*  kenyeret  vetni.    ,Meg  nem  6tik 

k  e  p  e  :   biizakereszt.  a  kenyeret  a  peknel.' 

kuj  torog:  koborog.  szdged^s:  sziiras.  ,01yan  sz6- 

koposztunk:    koppasztut-  ged^sem  van/ 

tunk.  ,Meg  nem  sak  zsibat  ko-  z  s  i  b  a :  liba. 

posztunk/  z  s  u  rm  o  1  n  i :   morzsolni. 

(Tab.)  KdK^si  Henrik. 


Giinydalok. 

Nincsen   di^zsma  nincsen  rubot, 
Miegis  csak   iitik  a  dubut, 

Seje  ridi  raduora  ! 
Hat  dkrumet  ieviiszik   az  aduoba. 

Zir^g-zorog  ablak,  ajtuo, 
Gyfln  be  rajt  a  v6grehajtu6, 

Seje  ridi  raduora  ! 
Dunyhat,  v4nkost  folirgyak  az  aduoba. 

A   faluba  luotnak-futnak. 
Jaj  a  tiknak,  jaj  a  ludnak, 

Seje  ridi  raduora  ! 
A  vak  riecze  nem  olig  az  aduoba. 

Luotnak-futnak   idestova, 
Ez  az  liet  de  mustoha  ! 
Seje  ridi  raduora  ! 
Czifra  dunyha  nem   olig   az  aduoba. 

Folirnak  ott  minden  szeget, 
A  mit  csak  ott  imi   lehet 

Seje  ridi   raduora  ! 
Tunikat  is  ieviiszik  az  aduoba. 

(Potyond.  Rabakoz.)  HalAsz  JAnos. 
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FALUDI  NYELVE.*) 

Bevezetes. 

Faludi  nyelv6t  kellene  fejtegetnem,  meg^  pedig  jelentes- 
es  mondattani  szempontbol.  Nezziik  csak  miben  all  a  kerdes, 
hogyan  s  min6  m6dszerrel  lehetne  vele  megbirk6zni.  Els6 
resze  a  jelentt^stani  fejtegetes.  Es  ez  aranytalanul  nagy  ne- 
h^zs6geket  okoz.  Nyelv6szeti  irodalmunk  m4r  b6velkedik 
ilyen  fajta  munkilatokban,  nevezetesen  P  a  z  m  a  n  y  nyelv6- 
r6l  nagy  szorgalommal  6rtekezett  Kiss  Igndcz  (NyKozl. 
XV.),  Zrinyi  nyelver61  Vass  Bertalan  (Nyr.  XII.) ;  magd- 
nak  Faludinak  is  akadt  mkv  meltatoja  Kasztner  Geza- 
b  an  (BudAlb.  173.)-  Azon  kiviil  a  Nyelv6r  koteteiben  niinden 
lepten  akadunk  hasonl6  iranyii  kisebb-nagyobb  dolgozatokra. 
De  vajjon  van-e  egy  is  kozottiik,  a  melyet  mintanak  vehet- 
n6nk?  KonnyCi  a  felelet,  mikor  tagad6.  Nem  felejtkezik  meg 
egyik  sem  a  jelent^stanrol,  de  megelegesznek  annyival,  hogy 
megcsinaljak  a  besz^dreszek  szokdsos  rovatciit,  a  kivalobb  vagy 
kiilonos  nyelvalakokat  egyik  masik  rovatba  a  maga  helyere 
beleiktatjak,  es  azzal  a  tollat  leteszik.  Erdemes  munka  ugyan 
ennyi  is,  de  kevesbbe  hasznos.  Inkabb  szotiri  mintsem  jelen- 
testani.  Es  vajmi  bajosan  itelhetni  meg  ennyib61  az  illet6 
ironak  egyeni  stilusat,  vagy  mondjuk  inkabb  stilisztikai  mun- 
kassagat,  hogy  t.  i.  mennyiben  fejlesztette  a  nyelvet,  s  meg 
inkabb  mennyiben  hasznalta  fol  minden  Izeben,  arnyalatainak 
sokfele  finomsdgaiban.  Hiszen  az  magaban  veve  csekelys6g, 
min6  uj  szokat  alkot,  vagy  elavultakat  elevenit  fol  az  iro ; 
meg  az  se  nagy  jelent6segti,  min6  6s  mennyi  rendkiviili  for- 

*)  Marczibdnyi  pdlyamu.     K    czikke)    me^kezdjitk    az  akadcmiai    biralat 

szerint   befejezeilen,  de  jelesnek  igerkezo  dolgozat   Be  vc  /  ct6se  n  e  k  kozl^s^t. 
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dulatokat,  mondattani  kapcbolatokat  vagy  figurakat,  szokat- 
lansAgokat,  teszem  anakoluthiAkat  cserapesz  be  irataiba;  mind- 
ezt  tudnunk  nem  a  legfontosabb.  Ezt  megtenni,  ahoz  bizony 
nem  kell  nagy  virtuozitis.  Hanem  ismerni  a  nyelv  eleven 
erejet,  vagy  mint  Faludi  mondand^  nyers  erejet,  ugyanazon 
szonak^  ugyanazon  k(^pz6nek,  ragnak  sokf61e  vAltozatos  sze- 
repl6set,  es  ezt  mindeniket  a  maga  helyen  alkalmazni,  ez  az 
igazi  mesterseg.  Verba  volant,  besz^d  kozben  csak  a  mon- 
datot  ertjiik,  a  szavakat  alig.  Vagy  hat  mondja  meg  hamar- 
jAban  valaki,  mi  a  kiilonbs^g  e  kett6  kozt :  S  z  e  1  e  s  e  vili- 
gon:  a  nagy  vilagon.  |  Terhes  biineink  (NE.  97.):  nagy 
biineink.  |  Ez  mar  teljes  gorombasag  (NU.  75.) '•  igazi  v. 
nagy  gorombasdg.  |  A  torkossagnak  kenyes  falati  (NA.  95.) 
v.  j  6  fsilati  ?  Vagy  hogy  mis  p^ldat  mondjak,  ezek  kozott : 
L4togatni,  latogatasra  (NA.  136.),  latogatoba  megy.  | 
Sokat  mond  fel616k  a  vilAg  (NA.  132.):  v.  mondanak  az 
emberek.  |  Egyenl6seggel  vagyon  a  dolgok  (NA. 
57.):  v.  egyenl6en.  |  Szemelye  s  tanitdsa  azon  egy  ide- 
gens6g  (v.  idegen)  val&nak  el6ttem  (NA.  16.)?  S  meg 
szazaval  lehetne  ilyen  p61dAt  elszamldlni,  a  mid6n  a  beszed 
gyors  hev^ben  nemcsak  szinonim  szok,  de  szinonim  formik 
kozt  is  erzi  a  besz616  meg  a  hallgato  is  a  kiilonbseget,  s6t 
6rzi  m^g  ugyanazonegy  szonak  is  kiilonfele  osszekottetesei- 
ben,  ^rzi,  a  nelkiil  hogy  sz4mot  tudna  rola  adni.  Es  ebben 
411  a  nyelvesz  koteless6ge,  hogy  ezt  a  sz4mad6  tiszts^get  6 
\^gezze^  a  mennyire  teheti. 

Kordntsem  elegsegesek  az  altaldnos  kategoridk.  Vegyiik 
csak  pelddul  a  Wnevet.  Milyen  ingadozo  a  hatar  a  konkret 
6s  absztrakt  szok  kozott.  Hany  sz6t  mond  a  grammatika 
absztraktnak,  a  melyet  a  nyelverz^k  konkr^tnak  gondol. 
Maga  a  konkret  szo  fogalma  es  meghatirozdsa  is  ingadozo. 
a  mint  majd  14tni  fogjuk.  Aztan  egyesek,  kiilonosen  a  k6p- 
zett  szok,  hoi  szubjektiv,  hoi  meg  objektiv,  hoi  aktiv,  hoi 
passziV;  hoi  folyamatos,  majd  meg  befejezett  ertelmiiek.  A 
melleknev  f6nevkdnt  is  allhat ;  de  melyek  azok?  Az  -.res  -/ 
mellekn6vkepz6k  rokonok,  6s  m6gis  elter6k ;  de  miben?  Az 
-s  kepz6nek  is  szdmos  az  ertelme ;  s  annyira  kul6nb6z6,  hogy 
alig  lehet  osszeegyeztetni.  Az  igek  f61osztas4r61  sines  meg 
a  vita  bcfejezve;  legalabb  nagyon  foliiletes  a  szokdsos  kt- 
hato  s  bennhato  osztalyozds.  Mennyi  sokf61e  nehez  s  nem 
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csekely  fontossagii  k6rdes,  pedig  m&g  csak  vazlata  se  az 
eg-esz  jelent^stannak;  mikor  peldAul  legkivAlobb  rt^sze  a 
metaphora  s  metonymia  szdmtalan  fajtdjarol  meg 
csak  emlites  se  tortenik. 

S  a  munka  annyival  is  nehezebb,  minthogy  meg  miiga 
a  folosztdsa  sines  tiszt&zva.  Nam  fArasztom  a  t.  olvas6t,  hogy 
elism^teljem  azt^  a mit  Simonyi  Zsigmond  ,A  jelentes- 
tan  alapvonalai^cz.  jeles  ertekeztiseben  ligy  is  elolvashat, 
hogy  mennyire  kezdd  fejl6deseben  van  meg  a  nyelvtudo- 
minynak  ez  az  Aga,  hogy  nemcsak  hogy  nines  m6g  kiilfoldon 
se  egyetlenegy  rendszeresen  kidolgozott  idev4g6  munka  (ha- 
csak  nem  az  egy  :  Vorlesungen  iiber  lat.  Spraehenwissen- 
sehaft  von  ¥t,  Haase.  Herausgegeben  von  A.  Eekstein  W. 
H.  Peter.  Leipzig,  1880  a  mely  sok  reszben  elavult)^  de  hogy 
m^g  az  alapelvek  sinesenek,  mint  mondom,  meg^llapitva,  a 
melyeknek  vilaga  mellett  megirattathatnek.  Simonyi  ott  el 
sorolja  s  megbirAlja  Reisig,  Haase,  Pott,  Sehleicher, 
Tobler  s  Heerdegen  ez  irAnybeli  faradozasait,  s  vegul 
maga  ajanl  egy  rendszert,  a  melyet  nemi  modositassal  el- 
fogadok,  mert  praktikus,  noha  nem  tartom  elegge  a  dolog 
velejere  hat6nak.  Simonyi  (i.  m.  16.  1.)  ket  fC-osztdlyt 
csinAl.  Az  els6  az  alaki  jelentesfejl6des,  a  mely  a 
kepz6k  rev6n  megy  viigbe ;  a  mdsodik  r^szt  anyagi  jelen- 
t  e  sfejl6desnek  nevezi,  „mely  a  fogalomnak  anyagat  illeti 
s  melynek  alaktani  (t.  i.  k6pz6kkel  valo)  kifejezese  nines", 
s  ide  sorolja  a  syneedoehe,  a  metaphora  s  meto- 
nymia kiil6nf61e  vAltozatait.  Legv6giil  aztdn  az  alaki  jelen- 
testan  rendszer^t  is  6ssze411itja. 

De,  mint  monddm,  mindamellett  hogy  igen  praktikus, 
meg  sem  lehet  kielegit6  Simonyinak  imezen  rendszere. 
Talan  al-osztAlynak  megjArna,  hanem  a  rendszer  elere  nem 
allithato.  Mert  folosztasa  grammatikai  6s  nem  p  s  y- 
chologiai.  Apsyehologia  lehet  esak  egyetlen  es 
valodi  alapja  az  igazi  jelent6stannak.  Ez  alapbol  vizsgalva 
ugyanis  a  k^rdest,  megsziinn6k  gondos  kutatas  nyoman  min- 
den  kiilonbseg  anyagi  s  alaki  jelent^stan  kozott,  mert 
kitunnek,  hogy  ugyanazon  torvenyek,  minthogy  minden  tor- 
veny  amiigy  is  orok  s  v41tozatlan,  hogy  ugyanazon  torvenyek 
elesztik  lankasztjak,  fogyasztjAk  novesztik,  eser61ik  keverik 
a    k6pz6k,    valamint    a    szotovek,    azaz   sz6anyag    jelenteset. 
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Magok  a  k6pz6k  is  csak  elcsenevesztjdett  szotovek;  kezdetben 
csak  osszeteteleket  alkotnak,  es  jelent^suk  fejWdeset  tekintve 
a  min6k  eredetileg  voltak,  orokkc^tig  megmaradnak  onallok- 
nak.  Olyanok  6k,  mint  a  kuszo  nov^nyek ;  meg  kell  valamibe 
kapaszkodniok,  hogy  meg^lhessenek,  de  azert  kiilon  eletet 
elnek,  kiilon  tAplAlkoznak,  sajat  nedviik  kering  ereikben.  S 
gyakran  megesik,  hogy  6k  is  elnyomjak  az  el6  fat,  mely 
tAmaszt6kjuk  vala.  A  pelda  meg  a  k6pes  beszedet  is  k6pes 
megvil^gositani.  I-4ssunk  egyet.  Lassuk  p61daul  a  -sag  kepz6t. 

Eredeteben  Budenz  jegyzetei  szerint  53.  §.  a  finn  S(ui 
szoval  egyeztethet6,  a  mely  a.  m.  id  6  pi.  paha  sad  -^  rossz 
id6,  hyvdd  sdd  -  jo  id6.  Tehat  boldog-sdg  a.  m.  boldog  id6 : 
ebb61  fejl6d6tt  ez  a  jelentese  —  boldog  dllapoi  metonymidval, 
a  mennyiben  az  id6  6s  a  benne  foglalt   folcsereltettek. 

Mikor  azut4n  teljes  absztrakt  szo  lett,  gy(ijt6  jelentest 
kapott ;  az  ilyen  sz6kban,  min6  katonasdg,  tehAt  atcsapott  a 
konkretba  egy  vijabb  metonymikus  fejl6d6ssel ;  es  ligy  alkot 
azutdn  synekdoch6  litj&n  igazi  konkr^t  sz6t  az  ilyenben  mint : 
urasdg^  feleseg,  a  mid6n  az  alapsz6t.  a  melyhez  hozzdjdrult, 
jelent6s6ben  mir  alig  modositja.  ^ 

Es  most  n^zziik  magdnak  az  i  d  6  n  e  k  jelentesbeli  vdl- 
tozasait.  Ott  van  mindjArt  ,tempestas^  jelentese,  a  melyet  nem 
lehet  synecdochenak  venni,  mintha  a  fogalom  kore  szfikiilt 
volna.  hanem  metonymia,  minthogy  a  tempestas  6s  tem- 
pus,  zeit,  wetter  nem  egy  fogalomkorben,  hanem  csak 
egyiittletiiknel  fogva  rokonok.  Jelent  az  i  d  6  allapolot  is  az 
ilyen  kifejezesekben,  mint :  mas  i  d  6  k  voltak  v  jirtak  akkor, 
Rossz  i  d  6  k  jarnak.  Megtalciljuk  a  synecdochet  is  ama  fej- 
16d6seben,  mid6n  ,annus'  (eziden),  s6t  meg  ,hora'  jelentesben 
is  hasznalatos.  Vo.  Kilenczed  i  d  6  koron  (Bud :  MUSzot.). 

Hiaba  tenn6  ezen  fejtegetesre  b4rki  is  azt  ciz  ellenvetest, 
hogy  a  -sag  tulajdonk6pen  nem  is  kepz6,  a  r6gi  nyelvben 
meg  'Scg  m61yhangii  szokkal  is  csak  olyan  min6  a  -szor,  a 
szcr  valtozata,  tehAt  csak  osszetetelt  alkot.  A  feleletet 
erre  igen  konnyCi  megadni,  s  ez  annyira  AltalAnosan  ismeretes; 
hogy  huzamost  nem  is  szandekozom  vele  cikadekoskodni. 
Mert  tudvalev6  dolog,  hogy  a  kepzesek  legnagyobb  resze 
eredetileg  osszetetel  volt,  hogy  a  kepz6k  java  reszben  onallo 
szok  voltak,  es  ha  ez  mindig  ki  sem  is  mutathato,  legalabb 
szuks6ges  foltetelezes,  kivaltkep  az  ugor  nyelvekben.  Grimm 
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Jakab  is  fejtegeti  (Deutsche  Gramm.  II.  403.,  407.  sat.)  a  vi- 
szonyt  osszet6tel  6s  derivatio  kozott  s  lig-y  nyilatkozik  407.  1. 
„Die  composita  gleichen  den  fiihlbaren  ableitungen,  die 
an  lebendigen  wurzeln  haften."  Teh  At  vannak  k6pz6k,  a  me- 
lyek  mar  elavultak,  nem  6rezhet6k,  mint  pL  a  n6met  berg 
sz6ban  senki  nem  6rzi,  hogy  ugyanaz  a  k6pz6  lappang,  a 
melyet  a  spiiztg-hen  m6g  vilAgosan  6rzunk;  szintiigy  nem 
veszi  a  mi  haj'd  sz6nkat  se  senki  t6bb6  participium  szdmba. 
Vannak  azt&n  olyanok,  a  melyekben  a  k6pz6  m6g  6rezhet6 
volna,  de  nem  az  alapszo^  p61diul  gyorSy  nydjaSy  szoros.  Az 
osszetetelben  egyik  eset  sem  fordulhat  el6;  a  mig  ossze- 
t^telnek  6rezzuk,  mind  a  ket  tagjdnak  6rthet6nek,  vildgos- 
nak  kell  lennie.  Ez  vakr  egy  kiil6nbs6g.  A  mdsik  az,  hogy 
az  osszetetelben  az  els6  r6sz  a  determin416,  a  k6pz6sben  a 
mdsodik ;  noha  radr  amott  is  tal&lkoznak  emilyenek,  p^lddul 
napesi,  a  melyben  vildgos,  hogy  az  est  szorltja  meg  a  nap 
fogalomkor^t.  Ma  mAr  a  k6pz6k  ,term6szetesen  kikoptak,  6s 
csak  k6pvisel6i  (Reprasentation,  v6.  Lazarus:  Leben  der  Seele  ? 
II.  243.  1.)  igazi  jelent6suknek.  Ha  az  -t  k6pz6  valamikor  bir- 
tokot  jelentett,  ma  mkr  AltalanossAgban  nem  jelent  hozzA- 
tartozAst,  csupAn  r  A  u  t  a  1 ;  az  -d^,  a  r6gi  -va  vagy  -ja  mkr  nem 
nomen  agentis,  csak  j  e  1  z  6,  a  mely  hellyel-kozzel  m6g  meg 
is  6rz6tt  valamit  regi  dics6s6g6bdl ;  mindamellett  m6g  e7.en 
altalAnos,  elmosodo  szereplesiikben  is  van  az  osszet6telben 
mutatkozo  tunem6nyekkel  valami  rokon  termeszetiik.  Err61 
majd  k6s6bben  a  maga  helyen  meg  megeml6kezunk. 

SziLAsi  M6kicz. 

MEGl^RETT  KERDESEK 
a  magyar  vocalismus  kdr6bdl. 

Azt  mondtam,  az  o  vagy  c  eredetibb  voltAra  nem  is- 
merhetem  e)  (i6nt6nek  sem  a  nyelvt6rt6netet,  sem  a  kolcson- 
szokat,  sem  a  hangrendi  megfelelest ;  az  igazi  krit6riumokat 
mAshol  keresem.    Keresem  a  hangfejl6d6sben. 

Hogyan  viszonylik  a  tenyleges  hangallomAny  es  hang- 
viszony  az  elm61eti  hangrendszerhez  es  hangviszonyhoz  kii- 
16nb6z6  korokban  ?  Mily  irdnyii  s  m6rt6k(i  e  viszonynak 
t6rt6netileg  6szlelhet6  vAltozAsa?  Mit  sz61  hozzA  a  fiziologia? 
A  fiziologiai    Iehet6s6g  az  alap,    melyet    igazol  a  gyakorlati 
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nyelvtortenet ;  s  az  ily  kiprobAlt  igazsag  irinyit  szuks6g 
oset6n  meghosszabbitjuk  k6vetkeztet6s  alakjdban  tovibb  is^ 
mint  a  meddig  a  pozitiv  nyelvtortenet  adatai  terjednek. 

E  kriteriumokat  a  k6vetkez6  h^rom  t^telben  formulizoni. 

a)  Az  ajakhangzo  Altaian  kes6bbi  fejl6d6s 
s  a  nem  ajakhangzok  mellett  misodlagos 
k6pz6dm6nynek  tekintend6;  az  ajkak  kozremii- 
k6d6se  m^r  modositds,  mely  modositandot  folt^telez.  Nyelv- 
tortenetiinkben  is  ezt  a  fejl6d6st  Idtjuk  terjedni;  a  niegfor- 
ditott  eset,  a  visszafejl6des,  hogy  //-b61  vain  6k  i  vagy  £)*-b61 
e,  adatokkal  nem  bizonyithat6. 

b)  Az  o  z6  nyelvjir^s  ma  is  dolgozik,  ma  is 
foly  ton  hodit ;  tehat  a  Iabializ4l4s  mint  hangtani  eleven 
er6  hat  most  is.  Az  (?'z6s  e  szerint  arAnylag  li  jab- 
ban  megindult  s  m6g  ki  nem  meruit  hangfejl6d6si 
irdnyzatnak  l&tszik.  E  t6tel  magyar4zat4ul  folhozha- 
tom,  hogy  pi.  a  dunatiszakozi  tijejt^s  nemcsak  ^'zik,  hanem 
d)sit  is.  A  koznyelv  vagy  m4s  ezb  nyelvjAris  ha  /j-vel  kap 
egy  szot,  meghagyja  <?-nek ;  az  oz(S  nyelvjar&s  minden  jove- 
venyre  rdadja  a  kereszts6get,  minden  <?-t  ^'re  valtoztat.  Ismeri 
az  e-X  is,  de  nem  haszn&lja,  csak  a  hoi  kenytelen.  S  6pen 
hogy  ismeri,  hogy  ejteni  tudja  ezt  a  hangot  maga  is,  6pen 
ez  mutatja,  mily  er6s  6rzek  osztonzi  arra,  hogy  helyette  m4s 
hangot  ejtsen.  Tehcit  e  saj4ts4g  korantsem  megAUapodott. 
Iever6d6tt  eredm6ny,  hanem  eleven   t6nyez6. 

c)  Az  alfoldi  ^nem  eg^sz  /7'hang,  labializA- 
lasa  nem  tok^letes,  az  e  helyzet6b61csakutban 
van  az  ajakdllds  az  t?'fel6.  —  A  k6tfele  o  kozt  mar 
regebben  folvetett  kiil6nbs6get  legiijabb  megfigyel6sek  meg- 
er5sitik,  s  ugyancsak  az  alfoldi  o  hely^t  a  vocalisrendszerben 
sikeriilt  megdllapltani. 

Az  c  s  l)  kozt  tehdt  mindenesetre  az  c  az  eredetibb. 
Az  ^V/es  barmily  r^gi  is,  ardnylag  lijabb. 

S  ezek  a  tetelek  viligossdgot  Arasztanak  az  eg6sz  hely- 
zetre.  A  nyelvtorteneti  latszatos  ellenmond^sokat  es  anachro 
nismusokat  is  egytiil  egyig  mind    megt^rtjiik    ebben    a    vilA- 
gilasban. 

Azt  mondtuk,  az  //  fejl6des  az  /'-b61,  s  az  o  fejl6d6s  az 
e-hiS\.  Valoban  ha  nyelvt6rt<^netunk  altal4nos  hangvaltozAsi 
iranyat  tekintjUk,    nem    tagadhatni    el    egy    hatarozottan    es 
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elesen  nyilatkozo  hajlandosdg-ot  az  i  es  e  hangokat  egymAs- 
utin  w-vel  6s  ^'-vel  viltaiii  fol.  Nyelvtortenetunk  tehdt  a 
magas  hangrendben  tov4bb  harap6z6  labializAlAst  tukrozi 
el6nk.  Ellenkez6  irinyr61  szo  sem  lehet.  S  iigy  lAtszik,  hogy 
nyelvtortenetunk  kezdete  el6tt  valami  kev6ssel  //  es  d?'hangok 
nyelvunkben  nem  is  voltak. 

K6t  hangsor  maradna  e  szerint :  a  magas  hangrend  egy 
sora :  ?',  r,  ^,  s  a  m61y  hangrendnek  ma  is  ismert  sora :  w, 
o,  rt.  Viligos,  hogy  akkor  az  u  hangnak  /  s  az  ^-nak  e  volt 
az  ^tellenese,  mint  az  ^-nak  ma  is  c;  ha  tehAt  a  magyar- 
megyer  alakok  egyik  fele  ^-val  hangzott,  a  m&sik  fele  csakis 
t*z6s  lehetett. 

Nyelvtort^netiinket  megel6z61eg  teh4t  egy  korszak  sta- 
tusquoja  alkalmasint  ez  volt.  K^t  l^pcsfl.  Az  egyik,  a  magas- 
hangu,  mind  labializ&latlan  hangz6kb61 ;  a  mdsik,  a  m^ly- 
hangii  —  no  ez  6pen  megfordltva  mind  ajakhangzokbol. 

Hanem  hit  ez  f61tun6  kiss6.  Be6rjiik-e  a  kategorikus 
l^ijelent^ssel,  hogy  abban  a  t6rt6netel6tti  korban  a  h4ts6 
hangokat  az  ajak  seg^ly^vel  ejtett6k,  a  mells6ket  pedig  a 
n<^lkul?  Vagy  meg  is  k^rdjiik,  mi  az  oka  e  saj4ts«igos  tiine- 
mSnynek?  Hogy  van  az,  hogy  mig  az  ajakhangzo  a  mells6 
hangok  kozt  szemmellathatolag  lijabb  k^.pz6dm6ny,  addig  a 
h^ts6  hangrend  mist  sem  ismer,  mint  csupAn  ajakhangokat  ? 
H4t  az  a  fiziologiai  t6rv6ny  csak  a  mells6  hangzokra  c^rvenyes? 

Val6ban  6n  azt  hiszem,  hogy  ha  volt  id6,  melyben 
vocalismusunk  abbol  a  k6t  sor  hangbol  dllott,  az  igen  rovid 
4tmeneti  id6  lehetett.  En  ezt  megel6z61eg  a  hiitso  hangok 
kozt  a  nem  ajakhangzok  megvoltAt  sejtem. 

De  hadd  adjam  el6  hypothesisemet,  most  mar  nem  visz- 
szamen61eg,  hanem  leszArmaztat61ag. 

N6zetem  szerint  az  6smagyar  nyelv  vocalismus^nak  k6t 
tengelye,  mind  a  kett6  nem-labialis  hangsor  volt.  A  magas- 
hangok :  /*,  e^  c,  s  a  m^lyhangok :  t,  co^  a.  Ezek  voltak  a 
vocal-harmonia  t6nyez6i  s  az  egymasnak  megfelel6  sk^ldk. 
De  a  m^lyhangok  kozt  akdr  oroklott,  akdr  kifejlesztett  labia- 
lis  hangz6k  is  voltak ;  mert  a  melyhangok  konnyebben  labia- 
lizal6dnak.  M<^g  pedig  volt  egy  az  /,  s  volt  egy  az  (o  mel- 
lett,  t.  i.  11  6s  o,  Cgy  hogy  a  hats6  hangz6k  eg6szen  analog 
m&sf61  skildt  k6peztek,  mint  ma  a  mells6  hangz6k. 
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Adjuk    itt    a    mai    s    az    egykori    folt^telezett    hang-zo- 
rendszert : 
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Tehdt  volt  egy-egy  nem  ajakhangil  ^p  hangsor  mind 
a  mells6,  mind  a  h^ts6  hangok  kozt,  s  ezeken  fordult  meg 
a  vocalharmonia.  De  a  m^lyhangokat  hamardbb  megtAmadta 
az  ajakhangz6sit&s,  m6g  pedig  oly  er6sen,  hogy  a  hangrendi 
funkczio  sulypontja  egyenest  a  labialis  u  6s  o  hangokra 
vitetett  4t ; .  az  /  6s  eo  hangok  pedig  v6gk6p  eleny6sztek. 
Ekkor  lehetett  vocalismusunk  abban  az  ^tmeneti  illapotban, 
mikor  k6t  hangsora  volt.  Azonban  a  mint  a  labializalis  a 
h^ts6  hangrenden  diadalmaskodott,  akkor  Atragadt  a  mells6 
hangzokra  is,  6s  ott  kifejlesztette  az  elveszett  /  6s  a?  helyett 
az  ;i-t  6s  <?'-t,  pirhuzamban  az  u  6s  o  hangokkal. 

Ez  a  magashangokra  dtharap6z6  labializ^lis  az,  a  mi 
kev6ssel  indulhatott  meg  nyelvtort6netiink  el6tt ;  mert  annak 
a  kezdet6n  ez  is  kis  korii  volt  m6g. 

Az  il  6s  o  pedig  ann&l  inkdbb  kezdett  lAbra  kapni. 
mert  a  hats6  nem  labializdlt  /  6s  ^  elveszv6n,  6ket  a  mellso 
nem  labializ&lt  hangokkal :  /-vel  s  ^-vel  kellett  helyetteslteni ; 
mialtal  ezek  k6z6nb6ss6  v41tak,  tiszt^n  magashangrendi  jel- 
lemiiket  elvesztettek  s  a  vocalharmonia  irAnt  k6nyes  nyelv- 
erz6k  nem  alkalmazhatta  t6bb6  6ket  az  u  6s  o  ellen.  Igy 
szorult  xk  a  nyelv  mind  jobban  az,  ii  6s  o  haszn&latdra. 

Igen  tetszet6ss6  teszi  ezt  a  f61tev6st  az,  hogy  az  also 
nyelvAllAssal  ejtett  hangok  nem  haladtak  ennyire,  de  az 
el6bbi  fokozatot  illusztr^ljAk.  Az  c  mellett  m6g  nem  fejl6- 
dott  ajakhang,  de  nem  is  veszett  km  el  az  a  mell61  m6g  az  d. 
Ugy  lAtszik.  a  labializAlAs  legkonnyebben  vesz  er6t  egyreszt 
a  hitso  hangokon,  masr6szt  a  fels6bb  nyelvAlUssal  ejtett 
hangokon.  Ezert  nines  meg  az  also  Alldsu  ^-nek  ajakhangu 
viiltozata,  ezert  van  meg  meg  a  nem  ajakhangu  //,  s  ezert  az  a 
fiatal  hangnak  is  latszik,  talan  olyan  fiatal,  mint  az  il   6s  o. 

Itt  tehat  egy  hangtorteneti  lassii  de  kitarto  halad4ssal 
allanank  szemben.  a  labializalas  folytonos  terjed6s6vel. 


Nem  keriilte  ki  figcyelmemot  Munkacsi  legut6bbi  czikke 
iXyr.  Xiy.  1 10 -1 18),  melyben  a  MUgSz.  adataib61  az  alap- 
nyelvi  hangszint  igyekszik  meg'dllapltani  az  egyes  szavakban 
s  az  alapnyelvi  hangzoallomAnyt  is  meghatdrozni.  (!)  az  eo-t 
lij.  az  ii't  6s  o-t  pedig  r6gi  hangoknak  tartja.  Megokolasa 
eleg  nyomos  arra  n6zve,  hogy  az  illitAst  valoszinftnek  lAssa 
a^  ember,  mig  nagyobb  val6szln(is6g  nem  sz61  ellene.  En 
abban  a  szerencs6s  helyzetben  vagyok,  hogy  ismerem  az  6 
hypothesis6t,  de  az  eny^met  azzal  lehetetlenitve  nem  latom. 
Most  Munkacsin  a  sor,  hogy  megismerkedj6k  az  eny6mmel 
s  megvizsgalja,  nem  lehetetlenlti-e  tin  ez  az  6v6t. 

De  ezzel  m6g  csak  az  t'l  6s  o  hangok  megtermes6t  tkr- 
gyaltuk,  s  nem  az  r5'z6  dialektusok  megalakulisit.  T^rjiink 
most  rk  erre  is. 

A  mells6  hangrendben  az  il  es  o  kiilonosen  az  ti  6s  o 
hatAsa  folyt4n  jottek  letre.  Legel6sz6r  is  ott  16pnek  tehAt 
fol,  a  hoi  a  nyelv6rz6k  a  k6tf61e  hangrendet  hangsiilyozza. 
Ez  az  oka,  hogy  a  HB.  es  KT.  mdr  o-t  6s  u-t  alkalmaz  e 
es  i  helyett  mindazon  sz6tagokban,  melyeknek  mely  hang- 
rendu  ellenlibasa  is  van  o-  vagy  uvcA ;  holott  egyes  szavakat, 
melyeket  most  valamely  oz6  nyelvjiras  ^-vel  ejt,  m6g  ott 
^-vel  talAlunk:  sccgin,  mentc ;  s6t  kctntCy  ma  a  leg<?z6bb  nyelv. 
jirasban  is  kof.  Az  ^*z6s  tehAt  megindult  ott,  a  hoi  hang- 
rendi  eUent6t  kivAnta  meg;  pi.  vogmtic,  isemuc;  s  az  ilyen 
ajakhangz6sit6  hajlam  a  nyelvteriilet  egy  r6szeben  sokkal 
er6sebben  nyilatkozott.  igy  k6pzelhet6  az  oz6  dialektusok 
kivaltinak  kezdete.  A  nyelvteriilet  nagyobb  resze  sokkal 
mers6keltebben  iljitott.  Valoban  a  tobbi  dialektusokban  az 
//-nak  ugyan  u  felel  meg,  de  az  ^-nak  meg  sok  ilyen  pAros 
alakokban  is  c.  Az  oz6  dialektusok  kiterjesztett6k  a  labia- 
lizAlAst  folytonosan  minden  e-re,  a  melyek  nem  Allnak  is 
viszonyban  az  o-val.  Er6s  t6rekv6s  eszlelhet6  nyelvt6rt6ne- 
tiink  kezdet6t61  fogvAst  oly  irAnyban,  hogy  ez  a  nyelvjArAs 
az  it  7*/-re  az  c-t  o-ve  vAltoztassa  a  tovekben  is.  LegkorAb- 
ban  megalakul  s  mogizmosodik  az  r>z6s  az  emlilett  viszony- 
ban :  ebben  nyer  hatArozott  karaktert.  Igy  van  mAr  a  HB. 
es  KT-ben.  Azokat  a  szokat  pedig,  melyek  m6g  ott  nincsc- 
nek  ii-  vagy  ^-vel,  mAr  codexirodalmunk  korAig  szint6n 
magAba  olva.sztja  az  r/sit^st.  A  nyelvteriilet  egy6b  reszein 
lasHabban  megy  ez  a  vAltozAs  6s  nem  is  oly  kovetkezetesen. 
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Sok  szoban  ore  vdltozott;  a  legtobben  pedig  megmaradt 
<^-nek.  Hogy  ilyen  tOszokat  xnkr  a  magyar  kirdlysAg  els6 
szdzadaiban  talilunk  il  6s  ^'  hangszlnnel,  mig  sokkal  k6s6b- 
ben  is  el6fordulnak  t  meg  <?-vel,  az  nem  bizonyit  egyebet, 
mint  hogy  a  nyelv  fejl6d6s6ben  nem  lehet  az  egyes  korsza- 
kokat  mintegy  sik-itmetszettel  egymist61  elrekeszteni,  hanem 
ugyanazon  hangtani  tiinem^ny  egyik  vid6ken  vagy  egyik 
sz6ban  el6bb  megy  v6gbe,  a  m&sik  videken  vagy  misik  szo- 
ban pedig  megk6sik.  De  a  fejl6d6s  iltal&nos  irinyAt  m6gis 
megdllaplthatni,  ha  az  akkori  nyelvet  a  maival  eg^szben  ha- 
sonlltjuk  ossze.  S  Igy  ki  fog  tfinni,  hogy  a  szavaknak  egesz 
nagy  sereg6ben  az  akkori  t  ?^  e  helyett  ajakhangd  m&ssaikat 
talAljuk.  Itt  mir  hivatkozhatunk  a  szl4vb61  vett  kolcsonsza- 
vakra  is,  melyek  legnagyobb  r^szben  /-  meg  ^-f61e  hang- 
szinnel  jottek  4t,  s  az  oz6  dialektusban  ma  mind  ^-vel  hang- 
zanak,  hacsak  lehets6ges;  de  egy  r^sziik  a  koznyelvben  is 
jirja  (hvel  is :  csomor,  6szl.  demenl^  liszl.  (enter;,  csobor^  oszl. 
Cibri^  liszl.  ieber;  tomlocz^  6szl.  tlmintcay  liszl.  temnica  (vo.  HB. 
titnnuce), 

Ezek  utin  a  hArom  dz6  dialektus  foltiin^  egyez6se  is 
val6szin(i  magyar&zatot  nyer.  BizonyAra  ha  egyiitt  voltak  is 
valaha,  regen  elszakadhattak ;  legalAbb  t6rt6netirisunk  nem 
tud  biztos  folviligositAst  adni.  Ez  igaz,  de  nem  bizonyit  sem 
az  <)'-nek  az  ^V-vel  szemkozt  eredetibb  volta  mellett,  sem  lij 
volta  mellett  olyan  formin,  hogy  mivel  nagyon  regota  nem 
6rintkeztek,  tehAt  az  ^'z6s  mint  Altai  An  ujabb  fejl6des  nem 
is  volt  meg  a  folt^telezett  s  talAn  meg  is  engedett  egyiitt - 
lakAs  korAban.  Mert  az  /)z6s  megis  van  olyan  r6gi,  mint  az 
a  val6szln(i  kitelepit6s.  Ez  nem  igen  tort^nhetett  korAbban. 
mint  a  kirAlysAg  kezdet6n,  s  mAr  akkor  az  /?*z6s  ki  volt  fej- 
16dve.  Semmi  lehetetlens^g  nines  tehAt  abban,  hogy  a  go- 
cseji  s  a  sz6kely  ^'z6s  egy  forrAsbol  eredt  az  alfoldivel.  A 
kitelepitett  n6p  magAval  vitte  mAr  az  ^'slt6s  csirAit. 

Nem  hagyhat6  figyelmen  kiviil,  hogy  a  sz6kelys6gnek 
csak  egy  r^sze  d7.b^  a  nyugati,  s  abban  is  legtisztAbban  a 
keresztiirfi  sz6ki.  E  nyelvjArAsnak  egyeb  sajAtsAgai  koziil  igen 
sok  kozos  az  eg6sz  szekelys^ggel.  De  ugyanez  az  eset  az 
alfoldon  is ;  egy  sajatsAgot  sem  6riz  a  szegedi  nyelvjArAs  oly 
er6sen,  a  tobbinek  mind  szabad  AtjArAsa  van  a  dialektus 
teriilet^n,  de  az  ^-re  vAmot    vet.    Epugy    elegyedik    ossze    a 
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nyugfoti  szekelys^g  a  tobbivel  m/is  sajitsagokban,  nem  is 
emUtv6n,  hogy  ez  a  kiegyenl6des  talan  lijabb  lesz,  mert 
nagyon  16nyeges  kiilonbsegek  is  vannak  a  tobbiekkel  szem- 
ben.  A  Budenz  (MNyszet  V.  348 — 363.)  folsorolta  dltal^nos 
sz6kely  egybefoglalo  sajatsdgok  aligha  er6sebbek  a  szetva- 
laszto  kiilonosekn^l,  kivilt  a  hogy  Kriza  (Vadr.  549 — 556. j 
kiegeszlti  az  elter6  igen  16nyeges  jegyeket.  E  mozzanatok 
koziil  pedig  n^melyik  foltiin^en  egyezik  a  dunatiszakozi 
besz6ddel;  mint  pi.  a  -korj  -szor  ragok  r-j6nek,  a  fol^  cl  ige- 
hatAroz6k,  s  a  -vcl  rag  /-j6nek  elvesz^se  s  a  vocalis  potlo 
nydjtAsa  6s  a  tobbi. 

Ime  egy  bokor    hypothezissel   tobb    van    a    nyelveszet 

ter^n  megint!  NP^gyksy  LAszl6. 

» 

A  LEGREGIBB  RUMUNY  CODEX 
magyar  elemei. 

A  Nyr.  mult  havi  fuzet6ben  elszamldltuk  mindazon 
magyar  elemeket,  melyek  a  voroneczi  codexben  el6fordulnak, 
Vizsgdljuk  most  ezeknek  alapjdn,  hoi  van  szul<!^foldje  a  codex- 
nek  s  milyen  id6t4jban  frhattdk, 

A  n^pek  tobb  szAzados  egyiitlakasanak  s  mindennapi 
^irintkezesiiknek  nyoma  a  nyelvi  k61cs6nv(^telekb61  vildglik 
ki  a  legtiszt&bban.  Mindenik  Atvett  sz6  egy -egy  szem6t  ke- 
pezi  ama  14ncznak,  mely  az  6rintkez6s  els6  stadiumaban  kez- 
d6dik  s  tart  napjainkig.  Hogy  valaki  teh&t  meghatdrozhassa 
valamely  nyelveml^knek  hely^t.  esetleg  kordt,  okvetetleniil 
ezekkel  is  kell  szdmot  vetnie.  A  rumunyra  a  szlav,  gorog, 
torok  s  egy6b  befolydsokon  klviil  a  magyar  is  nagy  hatas- 
sal  volt,  a  mir61  m^g  lesz  alkalmunk  szolani.  A  magyar 
elemek  mdr  a  priori  foltetelezik,  hogy  a  voroneczi-codexet 
csupdn  itt  n&lunk  irhattdk,  s  6pen  az^rt.  mert  csakis  ezek 
lehetnek  biztos  kalauzai  iteletiinknek,  tartjuk  e  kerdest  a  Nyr. 
keret^be  .tartozonak. 

S  b  i  e  r  a  hosszasan  igyekszik  kimutatni,  hogy  a  voro- 
neczi-codex  rotacismusa  azaz  ama  tom^ntelen  ;- hang,  a  mely 
ott  is  fordul  el6,  a  hoi  ma  mar  sehol  se  jAratos,  azt  a  meg- 
gyfiz6d6st  keltette  benne,  hogy  codexiink  szul6helye  az 
aureliani  Ddczia,  Macedonia,  honnan  foltalaldsa  helyc^re  a 
kelet  hitterjeszt6i,    a   bogomilek   (pauliciani)   hoztak    at. 
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Tovabbd  megjegyzi,  hogy  a  rotacismus  alapj^n  a  codex  regi- 
sege  a  IX.  vagy  X.  szizadba  nyiilik  be,  tehit  az  idflbe,  mikor 
Cziril  6s  Methodius  leforditottAk  a  bibli&t,  s  e  tettuk 
adott  impulsust  a  rumunyoknak,  hogy  6k  is  a  szent  konyvek 
fordltAs4hoz  Idssanak.  Ezt  az  okoskod&st  azonban^  a  mint 
C  i  h  a  c  szotirit  eldveszi  s  a  magyar  szavakat  is  latba  veti, 
abbahagyja,  s  helyesebbnek  gondolja,  ha  a  codex  e  1  s  6  le- 
forditisit  a  XII.  sz&zad  v6gere,  vagy  a  XIII.  elej6re  tessziik. 
Ekkor  tort^nik  ugyanis,  hogy  a  rumunyok  6s  bolgdrok  le- 
razvAn  a  gorog  ig4t.  egy  hatalmas  birodalmat  alapitottak;  a 
melynek  neve  MsfaXy^  BXa)[(ct  volt. 

Nem  lesz  6rdektelen,  s6t  nagyon  is  ide  v4g6nak  tart- 
juk,  ha  e  v61em6nyeket  egy  kiss6  taglal6k6s  a\k  vessziik. 
Lassuk  mindjArt  az  els6t. 

Mi  azt  hissziik,  hogy  a  rotacismus  maga  nem  el6gs6ges 
bizonyit6k  arra,  hogy  a  codex  sziil6hely6t  valaki  csup&n  ezen 
egyetlen  adatra  t^maszkodva  MacedoniAba  helyezze.  Nem 
pedig  1)  az6rt,  mert  a  dunAninneni,  tehit  a  trajAni  D&czia 
rumunyai  is  sok  helyiitt  szeretik  haszn^lni  a  r  hangot  oly 
szavakban,  a  melyekben  kiilonben  mks  hang  van,  pi.  mAruntfi, 
ma^/untu  :  miT^utus  ;  fereastra  :  fenestra;  verinri,  veninti :  wene- 
num;  pare,  pkne:  pawis;  amerin^iare,  ame;2in^iare  (6s  k6pz6- 
sei) :  miwari ;  irima,  immft :  a^zima,  monnentu :  mo^/umentum 
sat. ;  2)  mert  a  rotacismust  ismeri  a  „Codex  Sturdzanus"  is. 
pedig  err61  nines  sehol  se  kimutatva,  hogy  macedo-rumunj^ 
dialectusban  van  Irva ;  3)  mert,  ha  csak  a  rotacismust  venn6k 
it61etunk  alapj4ul,  akkor  6p  olyan  joggal  Allithatn6k,  hogy 
a  voroneczi  es  mah&csi  (Sturdzanus)-codex  istriai-rumuny 
dialektu.sban  van  irva,  a  melyben  a  rotacismus  a  legnagyobb 
fokban  divik,  noha  tudjuk,  hogy  onnan  mi  semmit  se  kap- 
tunk ;  4)  mert  a  rotaci.smushoz  a  macedo-  6s  .  istria-rumuny 
nyelven  kiviil  meg  az  erd61yi  m6czok,  vagy  mokdnyok  is 
hajlanak  (M  a  i  o  r  e  s  c  u  :  Itinerar.  30.  1.) ;  5)  mert,  a  mint 
H  a  s  d  e  u  is  kimutatta,  elszortan  itt-ott  taldlkozunk  a  rota- 
cismussal  egyes  'KYI.  szdzadbol  kelt  okiratokban ;  6)  mert. 
ha  Sbiera  a  rotacismust  olybA  veszi,  mint  a  macedo-rumuny 
nyelv  specialis  jellemvon^sAt,  hogy  vAlt  a  rotacismussal  frt 
codex  6rthet6v6  a  dunAninneni  rumunyok  el6tt,  s  hogy  van 
az,  hogy  ez  AtplAntcilt  rotacismus  i  1 1  talalkozott  hasonma- 
sAval?  Egesz  b^tran  cillithatjuk.  mint  vdlt  erthet6v6.   mert  a 
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ki  tudja  es  ismeri  a  dunaninneni  rumunyok  nyelvet  s  figye- 
lembe  veszi,  hogy  a  macedo-rumuny  nyelv  mint  dialectus 
meglehet6sen  kiilonbozik  a  daco-rumunytol,  az  ilyen  szavak- 
rol,  mint  biinre  (bine  :  jol),  ctinre  (cine  :  kicsoda)  fu'mre  (fune  r 
kot^I),  geinrure  (genune :  tenger)  sat.  aligha  tudnd  megmon- 
dani,  mit  jelentenek. 

A  rotacismusrol  azt  allitja  Sbiera,  hogy  az  a  thrak 
nyelv  tulajdona^  a  mely  az  id6k  folyamatAn  azt  a  macedo- 
rumuny  nyelvnek  kolcsonozte.  Hogy  ezt  az  ^IHtast  valaki 
bebizonylthassa,  okvetetleniil  ismernie  kell,  hogy  az  atv^tel 
koriban  milyen  nagy  lehetett  a  hatds  a  macedo-rumuny 
nyelvben  s  ugyancsak  tudom^ssal  kell  birnia  arrol,  milyen 
mertekben  volt  meg  a  rotacismus  az  azon  korbeli  thrak  nyelv- 
ben. Azonban  err61  a  legnagyobb  sajndlatunkra  nemcsak 
mi,  hanem  az  eg^sz  tudomdnyos  vildg  egy  drva  betfit  se 
tud.  Sbiera,  hogy  m6gis  a  val6szinttseg  k6nt6s6t  adhassa 
velemeny^re,  ligy  segit  a  bajon,  hogy  rAfogja  a  rumuny 
nyelvre,  hogy  egykor  kozos  tulajdona  volt  a  rotacismus,  a 
mit  lassan-lassan  leoltott  magdr61  a  nyelv  s  csak  eml6kez- 
tet6ul  hagyott  meg  egynehAnyat.  Folteve,  de  meg  nem 
engedve  ezt  az  eshet6s6get,  akkor  a  XVI.  sz^zadban  frt 
voroneczi-codex  visszaesest  jelez  azon  id6re,  mikor  m6g  a 
rotacismus  kozos  volt  a  rumunyban. 

Miklosich,  a  ki  annyit  foglalkozott  nyelviinkkel,  a 
macedo-rumuny  dialectusban  osszesen  csak  n  e  g  y  rotacis- 
must  talal;  pedig  ha  igaz  volna,  a  mit  Sbiera  allit  a  voro- 
neczi-codexr61,  akkor  a  thrak  nyelv  befolyasa  folytan  tobb- 
bzorosen  foliil  kellene  mulnia  e  tekintetben  a  mienket,  a 
nielynek  tudvalev61eg  nagyobb  szdmu  rotacismusa  van. 

A  rotacismust  egyebirAnt  megtalaljuk  kisebb  mertek- 
ben a  tobbi  neo-latin  testver  nyelvekben,  h4t  ezekre  is  a 
thrdk  nyelv  volt  befolyassal? 

E  hangvdltozas  soha  se  volt  kozos  a  rumunyban ;  egy 
bizonyos  vid^k  sajatsaga  volt  az  s  e  videk  a  voroneczi-codex 
szul6f61dje.  A  magyar  elemek  pedig  meg  azt  is  megmondjak 
nekiink,  hogy  e  videket  ne  keressiik  Macedoniaban,  hanem 
a  Dunan  innen,  Erdelyben,  vagy  Moldvaban.  Ha  meg  akarjuk 
hatarozni  a  codex  sziil6helyet,  minden  esetre  a  magyar  ele- 
mek azok,  melyek  a  legbiztosabban  mutiitjak  meg  az  utat  s 
ezeknek  alapjan  mi  hatarozottan  kizarjuk  annak  lehet6seget 
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iS;  hogy  a  voroneczi-codex  szul6f61dje  Macedonia  volna,  mert 
a  rotacismust  nem  latjuk  e\6g  probabilis  taniivallomasnak  s 
mert  az  egesz  nyelveml^kben  nincsen  egy  elfogadhato  adat 
is,  mely  arra  engedne  kovetkeztetni.  Hogy  minden  ez  irdny- 
ban  tort6nhet6  okoskod&snak  egyszer  s  mindenkorra  elej6t 
vegyiik,  ism^telten  csak  a  magyar  elemekre  utalunk,  melyek- 
nek  letelet  egy  Macedoniaban  fordltott  nyelvemlekekben  csak 
is  azok  Irhatjdk  aid,  a  kik  Sbieraval  ilyet  ilHthatnak.  Sbiera 
azonban  ezen  is  tiilteszi  magat  s  azt '  mondja,  hogy  azok 
aligha  magyar  szok,  hanem  szlAvok,  vagy  6pen  Csi  rumuny 
szok,  s  ilyenek  ^\.  fiiglu :  fogoly,  gildliu:  gyiilol. 

Terjiink  at  most  a  codex  sziiletesi  evenek  meghataro- 
,  zascira.  Sbiera  eladdig,  mig  az  ,aligha  magyar'  szavakkal 
nem  sz4molt,  hajlandonak  mutatkozott  Cziril  es  Methodius 
korara  tenni  a  codex  e  1  s  6  leforditasat.  De  belatvan^  hogy 
nemelyiket  ezen  szavaknak  tal&n  m6gis  a  magyar  nyelv  ad- 
hatta  a  rumunynak,  jobbnak  latta  folvenni  amaz  id6pontot, 
mikor  a  rumunyok  es  bolgirok  vallvetve  egy  er6s  birodal- 
mat  letesitettek,  s  azutan  a  bogomilek,  a  kiknek  kulonben 
a  codexhez  epenseggel  semmi  koziik,  a  MacedoniAban  lefor- 
ditott  bibliat  a  mi  nyelviinkhoz  adaptaltdk.  Ezekr61  azt  mondja, 
hogy  6k  codexiink  fordftoi,  s  ezt  az  it61et6t  arra  alapitja^ 
hogy  a  paulinusok  csakis  az  uj-testamentumot  terjesztett^k, 
s  mert  a  codex  az  uj-testamentum  torediJke,  teh4t  azt  csup&n 
a  bogomilek  fordithattdk,  s  ez  altaluk  szazadokkal  el6bb  le- 
forditott  uj-testamentumot,  mint  fontebb  megemUtettuk,  •  az 
itt  lev6  rumunyok  nyelvehez   alkalmaztdk* 

Kerdjiik,  mi  igazolja  ezt  az  dllltAst.  Ugyancsak  az,  a 
mi  az  el6bbit :  semmi. 

A  ki  a  codex  nyelvet  egybeveti  a  XVL  szAzadbeli  rum. 
nyelvemlekekkel,  azt  fogja  tapasztalni,  hogy  mindenben  ko- 
ranak  nyelvet  tiikrozteti  vissza,  s  csakis  a  rotacismusban  iit 
el  t61e.  A  nyelven  kfviil  a  papiros  s  az  irAs  is  a  XVI.  sz4- 
zad  szulottjinek  vallja  codexiinket.  Ahhoz  tehat  kt^itseg  se 
ferhet,  hogy  a  kezeink  kozott  levd  voroneczi-codexet  nem  a 
XVI.  szazadban  irtak.  Most  csak  az  a  kerdes,  vajjon  eredeti 
forditassal  vagy   masolattal  van  dolgunk? 

Nem  talAlunk  benne  egy  sort  vagy  egy  szot  is,  a  mely 
ketszer  volna  leirva,  s  ez  mAr  egymaga  er6sen  megingatja  azt 
a  velemenyt,  mintha  mdsolattal  volna  dolgunk ;  ellenben  egy 
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helyiitt  a  fordito  ket  egyentirtekest  is  haszn&l  egy  sz6ra; 
jele  tehat  annak^  hogy  a  megfelel6  fogalom  takardsara  vala- 
nielyiket  nem  talalta  elegg6  vilagosnak.  Ez  mar  egy  pozitiv 
bizonyltek  lehet,  hogy  ne  egy  konnyen  keljiink  Sbiera  part- 
jara,  a  ki  nagyon  termeszetesen  csak  misolatot  l&that  a  vo- 
roneczi-codexben.  De  tekintsunk  csak  jobban  koriil,  tal&n 
egyeb  dolgokrol  is  ad  folvilagositast  codexiink.  A  29.  lap 
nyolcz  utolso  soranak  forditoja  az  el6bbit61  egeszen  eliitd 
kiejtebben  Ir,  a  mi  aligha  esik  meg,  ha  egy  6s  ugyanazt  a 
konyvet  misoltak  volna  le.  Egy  helyiitt  a  textusban  a  for- 
dito magyar&zza,  hogy  ad  latin  szo,  a  mit  mint  a  tartalom- 
hoz  nem  tartozo  megjegyzest  egy  mabol6  is  alig  irt  volna  le. 
A  voroneczi-codex  szlAv  szavai,  szlAvos  sz66sszetetelei  es 
mondatffiz6sei  arra  engednek  kovetkeztetni,  hogy  a  munka, 
melyb61  codexiink  ir6ja  forditott,  nem  lehetett  mas  mint 
szlav  Cretiu  (lergely,  a  kit61  nehany  hetre  kolcson  kerte 
Sbiera  a  codexet  s  annak  minden  kovetelesere  se  adta  tobbe 
vissza,  s  Igy  meltatlanul  megfosztotta  6t  jogos  birtokatol 
csakugyan  ra  is  bukkant  az  eredeti  szl4v  forrasra.  Ezeknek 
alapj&n  tehAt  Sbierinak  azt  a  velemenyet  se  fogadhatjuk  el, 
hogy   a  kezeink  kozott  16v6  voroneczi-codex  masolat. 

Nunc  venio  ad  fortissimum.  Sbiera  lelkesed6seben  meg 
azt  is  be  akarja  bizonyitani,  hogy  a  cziril  irds  nem  Cziril 
inventioja,  hanem  azt  „t61iink  rumunyoktol  kolcsonozt^k 
ok,  s  a  mely  eredeti  rum.  irisnak  csak  36  hangja  volt  es 
csakk6s6bb  vettiink  at  m6g  hat  betftt  a  szlAvoktol."  Ez  Alli- 
tasaval  azonban  Sbiera  m4r  annyira  a  kepzelet  vilagAban, 
jar,  hogy  az  olvas6  bdtran  elengedheti,  hogy  czdfolatival 
ad6sak  maradjunk.  B  o  g  d  i  n  J.  (Convorbiri  literare.  Bucu- 
resci.  1886.  aprilisi  szim),  egyike  a  legtehetsegesebb  s  a 
leghiggadtabban  gondolkozo  fiatal  tudosainknak  vilagosan  ki- 
inutatta,  hogy  Sbiera  emez  it61ete  valamennyi  kozott  a  leg- 
fantasztikusabb ;  mert  ha  ez  igaz  volna,  akkor  a  mi  nyelvem- 
lekeinknek  kellene  megel6zni6k  a  szlavoket,  holott  epen 
ellenkez6leg  a  mieink  csak  egypar  sz&zaddal  kes6bb  lep- 
11  ek  fol. 

Osszegezve  tehat  kutatisainkat  a  voroneczi-codexr61,  a 
kovetkez6  eredmenyt  constatalhatjuk.  Szul6f61dje  Erdely  v. 
Moldva,  ezt  bizonyitjak  a  magyar  elemek,  azok  az  igeat- 
vetelek,    a   kepz6k61cs6nzes    (alean),   Sbiera   ,6sregi    rumuny 


256  KOKObI    .sANIiOK. 

szavai' :  fuglu,  g-iliilui,  melyet  6  a  lat.  zelarc  szobol  szarinaz- 
tat ;  sziiletebi  eve  a  XVI.  szazad.  Senimi  esetre  se  mabolat  ; 
niert  olyan  mdsolatot  kepzelniink  se  lehet,  a  mely  minden- 
ben  korara  valljdn  s  csak  is  egyben  kiilonbozzek,  a  rotacis- 
musban.  Egy  esetleges  adaptdl^st  se  engedhetiink  meg,  mert 
bizonydra  nem  voltak  oly  tudatlanok  azok  a  szeg^ny  allito- 
lagos  mdsolok,  hogy  egy  olyan  munkat  hasznaljanak  a  tem- 
plomban,  a  mely  mindenben  sajdt  nyelviik  belyeg6t  viselje 
mag4n,  s  csak  a  rotacismusban  terjen  el  t6le.  Ellenkez61eg, 
a  hoi  a  codexet  forditottdk,  ott  elt  a  rotacismus,  s  ez  a  videk 
itt  ndlunk  van,  Erd^lyben. 

Sbiera  minden  hypothesise  homokra  van  epitve,  melyek, 
a  mint  volt  alkalmunk  tapasztalni,  a  critica  itel6szeke  el6tt 
cgeszen  mas  vallomast  tesznek  magukr61,  mint  a  milyeneket 
6  akart' bel61uk  kicsikarni.  Alkxi  Gyokgy. 
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&ria.  —  Az  ol.  aria  a  lat.  a'cr-h(A  keletkezik,  meg  pedig- 
ennek  accusativusAbol  faera)^  cpiigy  mint  mcraviglia  „csoda'' 
a  m  i  r  a  b  i  1  i  a-bol  (Tomm.).  Ez*  aria  els6  sorban  1  e  v  e g  6  t 
jelent,  az  ertelemvciltozds  vegs6  stadiumaban  meg  egy  han- 
gon  el^nekelt  dalt,  vagy  valamely  strofa  vagy  dal 
el6r6sz6t. 

A  jelentt^svdltozds  a  k6vetkez<5kepen  tort^nt:  ol.  aria 
1)  atmosphaera,  2)  leveg6,  3)  latszat,  4)  kuls6seg,  5)  szinezet. 

Ezt  mar  most  a  zen6re  alkalmazva,  minthogy  olasz  gon- 
dolkodas  szerint  igazi  zene  csak  tobb  hang  egybeolvadasabol 
keletkezik,  az  egyhangon  elenekelt  dal,  vagy  valamely  zene- 
mii  el6r6sze  csak  azt  mutiitja  meg,  hogy  korulbeliil 
m  i  1  y  e  n  az  illet6  dal  vagy  zenemii ;  a  vAz,  a  l&tszat^ 
a  kiilsoseg  (ol.  aria^  scmbianza)  el6ttunk  van,  de  az  igazi 
zenet  ebb61  meg  nem   elvezhetjiik. 

A  magyar  d  r  i  a  az  olasz  szo  utobbi  jelentesdb61  fejl6- 
dott ;  pi.  Svcciai  nemzcti  dndk  Ilaszn.  Mulats.  1S34.  81.  1.  II y 
ertelemben  ismeri  az  aria  sz6t  a  piemonti  es  parmai  dia- 
lektus  is. 

bandita.  —  ol.  bandiio :  i)  szamkivetett,  2)  rablogyilkos, 
kinek  fejere  dijat  tiiztek  ki.  Corsicaban  es  Sardinidban  „iizc- 
geny  legeny"  ertelemben  j/iratus.  Bandiio  az  ol.  bandirc  „ki- 
hirdetni"^  igeb61,  ez  meg  Diez  s/erint  a  got  handojan  „bezeicli- 
nen,  andeuten"^  szobol  szarnuizik. 

A  magy,  bandita:  ol.  bandito  v(^gs6  hangjanak  elv41- 
tozasAra  nezve  v6.  magy.  p  a  1  y  a :  ol.  pa/ioy  magy.  t  or  zs  a  : 
ol.  forso,  magy.  a  spa:  ol.  as/>o. 
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berbecs  kos,  Nyr.  XIV.  286.  —  Az  Olasz  kolcsonbzok 
els6  sorozataban  (Nyr.  XIII.  417.)  emlitettem  a  berbics- 
jatek  olasz  eredetet.  Az  ott  emlitett  biribits  Vel.-ben,  Padova-, 
Parma-  es  Piemontban  a  n^lunk  is  divo  jdtekot  jelenti ; 
Napolyban,  Siciliaban  biribissu  egy  koczkajateknak  a  neve ; 
Friaulban,  Paviciban  a  kArtyajdtek  egy  neme. 

E  kulonVoz6  j&tekok  binbiss  neve  az  oL  berbice  „kos" 
szora  vihet6  vissza,  a  mennyiben  a  koczkira  rajzolt  figurak 
kozt  a  k  o  s-t  illethette  meg  az  els6s6g. 

Az  ol.  berbice  elavult  szo  s  a  lat.  b  e  r  b  e  x,  klat.  b  e  r- 
b  i  x-b61  szarmazik  (Diez).  Zilah  videke  tehdt  jo  regen  vehette 
at  a  »kos"  ertelmu  berbecs  szot,  mig  a  berbics-,  bir- 
bicsjdtek  neve  az  lijabb  biribis-b61  sz&rmazottnak  l&tszik. 

bojt&r.  — romagnai  boitaro.  Nyr.  XIII.  518.  562. 

bomba.  —  ol.  bomba  „ein  summendes  geschoss",  mely 
Diez  szerint  lat.  bombus  „gesumse,   gerausch"-b61  szdrmazik. 

bombardd.  —  ol.  bombarda.  Szinten  a  lat.  bovibus  szar- 
mazeka  (Diez)  s  azt  az  eszkozt  jelenti,  mellyel  a  bombat  ki- 
luttek.  A  piemonti  dialektusban  a  puskapor  foltalalAsa  el6tt 
a  k6hajlt6  gepet  nevezt^k  igy^  mai  napsdg  az  Agyut. 
Mi  is  atvettiik  a  szonak  ilyeten  ertelmet :  MA.  bonibdrda: 
puska,  (igyUy  algyu^  A  kozolaszban  bombarda  hajdan  oly  ten- 
geri  haj6t  jelentett,  melyr61  nagy  koveket  hajithattak  utko- 
zet  alkalmdval.  A  vel.  dialektusban  aztan  minden  „alacsony 
fod^lzetii  tengeri  hajot"  bombarda-ndik  neveztek. 

De  immdr  nagyon  eltavoztunk  a  szo  alapjelentesetol,  s 
ez  adatokb61  mind  nem  vildglik  ki,  hogy  szArmazott  ez  a 
bombard  6,  mely  a  mai  magyarsdgban  „6blos,  har- 
sogo  fiivohangszert"  jelent  s  nem  dgyiit,  mint  a 
MA.  korabeli  bombarda. 

Erre  megfelel  a  pArmai  dialektus,  hoi  a  bombarda  szo- 
nak kovetkezfi  az  ertelme:  i)  az  orgona  melyhangu  sipjai. 
2)  fdbol  kesziilt  fiivohangszer,  mely  a  mult  szazadokban  na- 
gyon haszndlatos  volt  s  reszben  az  oboehoz  hasonlitott ;  ola- 
szul  bombardo. 

Mi  tehdt  ket  kiil6nb6z6  alakii  es  jelentesii  szot  vettiink 
at :  MA.  bombarda  dgyii :  ol.  bombarda ;  mai  nepnyelv : 
bombard6  fiivohangszer :  ol.  bombardo. 

Mind  a  k^t  sz6  alapertelme  csak  a  latin  bombus  „zugas" 
bz6ban  talalhato  meg. 

A  bombard  6,  mint  a  bombardos  szarmazekszo 
mutatja,  a  magyarban  mar  sarjat  is  hajtott. 

br&csa.  —  A  regi  olaszsagban  viola  da  braccio  „karra 
valo  hegedii",  ellentetben  a  viola  da  gamba-vdA,  melyet  labra 
valo  hegedCmek  neveztek,  mert  jatszas  kozben  a  bal  labra 
helyeztek,  mint  a  kis  b6g6t.  Amazt  az  olaszban  mai  napsag 
csak  tnola-ndiXa  „hegedti"-nek,  emezt  meg  viola nccllo-wdiV.  hiv- 
jak.    Erdekes,    hogy    a   viola  da  braccio-hol  a  magyarban    es 
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K^tsegtelen  tehat,  hogy  Toldy  Ferencznek,  Szabo  Karoly- 
nak  az  az  Allitasa,  mely  szerint  a  magyar  Calepinus  el6szor 
Baselben,  i5go-ben  jelent  volna  meg,  tevedesen,  a  baseli 
nyomdcisz  szavainak  fdlreertes^n   alapszik. 

A  lyoni  kiadas  Rfagyarorszagon  nem  igen  terjedhetett 
el,  vagy  tal4n  eg^szen  ismeretlen  is  maradt ;  legalAbb  Sander 
IstvAn,  Szabo  Karoly  egyetlen  egy  p^lddnyt  sem  talaltak 
bel61e,  holott  a  baseli  1590-iki  kiadas  csak  magaban  Buda- 
pesten  megvan  legaldbb  is  10  peldAnyban.  Ennek  oka,  azt 
hiszem,  konnyen  megmagyardzhato.  Lyonnal  a  XVI.  szazad 
vegen  Magyarorszag  nem  allt  semmifele  elenkebb  ossze- 
kottetesben,  holott  Baselben,  a  protestantismiis  egyik  f6fesz 
keben  es  hires  egyetemen,  mely  mcig  a  XVI.  szazad  mdso- 
dik  feleben  sem  siilyedt  le  a  Rotterdami  Erazmus  korabeli 
fenyes  polczrol,  sok  magyar  ifju  fordult  meg  s  haza  jove 
is  bizonyosan  sok  maradt  koziilok  baseli  tud6sokkal,  konyv- 
keresked6kkel  levelezesben.  Ketsegkiviil  ez  az  oka  annak, 
hogy  a  baseli  kiadas  nalunk  oly  gyakori,  a  lyonibol  pedig 
unicum  sem  keriil. 

De  talan  a  kiilfoldon  maradtak  fon  bel61e  p^ldanyok  ? 
Hoi  keressiik  ezeket  ?  Els6  sorban  bizonydra  Parisban,  a 
gazdag  Bibliotheque  nationaleban. 

A  kerdes  folkeltven  erdekl6desemet.  levelet  inteztem 
Parisba  a  klasszikus  miiveltsegii  De  Gerando  Attilahoz, 
kinek  nev6t  Pdrisban  es  Budapesten  tartott  eloaddsaibol, 
franczia  6s  magyar  nyelven  megjelent  dolgozataib61  a  parisi 
es  a  budapesti  tudomanykedvel6  k6z6ns6g  egyarant  ismeri 
es  tiszteli.  Megkertem,  faradna  el  a  Bibliotheque  nationaleba 
s  tudnd  meg,  nincs-e  ott  pelddny  Calepinus  1587.  evi  lyoni 
kiaddsabol  s  vajjon  a  latin  szavak  magyarul  is  tolmAcsolva 
vannak-e  benne,  s  ha  igen,  irna  ki  bel61e  kiilonf^le  helyek- 
r61  egyes  magyar  szavakat,  hogy  6ket  itthon  a  baseli  ki- 
adasbeli  szavakkal  osszehasonlithassam. 

De  Gerando  Attila  valasza  nem  sokaig  Varatott  magara 
s  a  benne  foglalt  tudositas  nemcsak  fenyesen  igazolja  Bod 
Peter  allitdsdnak  helyesseget,  hanem  teljesen  uj  adatokkal 
is  szaporftja  eddigi  ismereteinket.  Calepinus  szotara- 
nak  lyoni  kiadasAban  csakugyan  megvan  a 
magyarnyelvis. 

„Egy  nagy  in  folio  kotetet  hoztak  elembe  —  irja  De 
Gerando  —  czimlap  nelkiil,  de  a  kotesre  hatul,  regi 
papiron  es  regi  irassal  ez  van  irva : 

Dictionarium 
Calepini 
Lugduni 

1585. 
Beliil,  a  szotar  elso  lapjan  legfont  ez  all  :  Calepini    Di- 
ctionarium latinum.  Pneter  adiigia  sek-ctiora,  et  (ialicas,  Itali 
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cas,  Hispanicas  voces,  vari6  auctum  permultisque  mendis 
accurate  repurgatum,  atque  Hebraica,  Graeca  et  German! ca 
explanatione  illustratum ;  s  ezek  alatt  kisebb  betiikkel :  Jam 
vero  postrema  hac  editione  magna  latinarum  vocum  acces- 
sione  linguisque  tribus ;  Polonica,  Ungarica  et  Anglica  locu- 
pletatum,  cum  baud  poenitenda  multorum  locorum  censura. 

Van  ol6szava  is  (Typographus  Candido  lectori)  s  ebben 
a  kovetkez6  sorok,  melyeket  mar  Bod  Peter  is  kijegyzett  a 
lyoni  kiadAsb61 :  novissime  autem  tribus  disertissimis  viris 
provinciam  mandavimus,  ut,  quo  labor  hie  noster  esset  com 
mendatior,  Polonicam  linguam.  Ungaricam  atque  Anglicam 
adiicerent. 

A  sz6ttirban  a  kilencz  nyelvfl  magyardzat  kozul  (h^ber, 
gorog,  franczia,  olasz,  n^met,  spanyol,  lengyel,  magyar,  an 
got)  a  magyar  mindig  az  utolso  el6tti. 

Ezen  eddig  t«ljesen  ismeretlen  adatokbol,  melyeket  De 
Gerando  Attilanak  koszoniink,  kivil4glik 

i)  az,  hogy  a  pdrisi  Bibliotheque  nationaleban  6rz6tt 
czimaptalan  Calepinus  (,Inventaire  X.  260')  lyoni  kiadas  s 
hogy  berine  mAr  a  magyar  nyelv  is  megvan. 

2)  Hogy  e  szotdr  a  latinon  kivi'il  kilencz  nyelvfi,  tehAt 
u.  n.  dictionarium  decem  linguarum.  A  baseli  1584-iki  kiadas 
nyolcz  nyelvebcM  es  az  1590-iki  kiadas  tizencgy  nyolveb61  a 
lyoniban  nines  meg  a  belga  nyelv. 

3)  E  p61d/iny,  a  kotesere  foljegyzett  rogi  irAs  szerint. 
1585-iki  nyomtat/is,  tehat  a  baselinel  5  evvel  es  a  Bod  P^ter- 
t61  emlitett  lyoninAl  2   evvel  r^giebb  kiadds. 

De  Gerando  Attila  kertemre  ki  is  irt  e  peldAnybol  mint- 
egy  50  magyar  szot,  s  ezek  a  kovetkezGk;- 

Abdomen,  Has,  auagy  potrok. 

Abduco,  El  visz6m. 

Abedo,  El  ezem,  el  ragom. 

Abemo,  El  vesz6m. 

Abeo,  El  megy6k. 

Abiuro,  Esk6uefsel  meg  tagadom,  el  efk6zem. 

Abjudico,  T6ruennyel  rolam  masra  haritom  meg  vetem. 

Ablaqueo,  Faknak  es  z616nek  t6vot  megafom  ki  nyt6m. 

Ablaquatio,  E16  fAnak,  (^s  z616  twnek  meg  asasa,  ky- 
nytAsa. 

Abrogo,  Minden  haznat  es  ercit^t  el  vefzem  el  tArl6m, 
fel  bontom. 

Acerra,  T6mien  tartb  hidatska  auagy   toboz. 

Afflictus,  Megh  nyomoruU. 

Affligo,  Az  f61dh6z  verom.  paskolom. 

Affluo,   Bwuelk6d6m. 

AfFrico,  Valamih6z   vakarom. 

Agedum,  No,  noszza. 

Aggredior,  HozzA  fogok,  rea  rohanok. 
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Aggrego,  Egy  hylre   gywyt6m. 

Agilis,  Sereny  gyos  kinyi. 

BelHcosus,  Viadalos. 

Poema,  Versel  irot  k6nyw. 

Philosophia,  B61tso.segnek  zerelme,  phiJosophia. 

.Virtus,  Josagos  tselek  edet. 

Ha  e  szavakat  az  i590-iki  bascli  kiadAs  megfelel6  he- 
lyein  dllokkal  osszehasonlitjuk,  csakhatnar  meggy6z6dunk, 
hogy  a  magyar  nyelvet  illet61eg  a  baseli  kiadds  szolgai 
utannyomdsa  a  lyoninak.  Ugyanazok  a  sajt6hibAk,  melyek 
a  lyoniban  estek,  hfis6gesen  kt  vannak  mind  v6ve.  s  terme- 
szetesen  meg  lijakkal  tet6zve  is.  (A  baseliben  abjudico, 
affligo  alatt  T6rv^?nnyel,  pajsolom  411  a  lyoni  T6rv£fnnyel 
paj'^olom  helyett.) 

E  szerint  rank  magyarokra  n6zve  Cal.  editio  princepse 
nem  a  baseli,  hanem  a  lyoni,  melyb61  eddigi  tudomdsunk 
szerint  egyetlen  peldAny  sines  a  hazAban.  Es  a  kiilfoldon 
se  volna  m4s,  mint  ez  a  czfmlaptalan  p61ddny  a  Biblioth^que 
nationaleban  ?  Alig  hihetd  I 

Cjbol  frtam  De  Gerando  AttilAnak,  tov4bbi  kutat4so- 
kat  k6rve  t61e.  VAlasza,  melyet  e  levelemre  kiildott,  teljesen 
folderlti  a  dolgot  6s  keziinkbe  adja  a  k6nyv6szeti  k^rdes 
vegleges  megoldAsAhoz  a  kulcsot : 

„A  mig  elhozzAk  az  1585-iki  p61d4nyt.  (rja  De  Gerando 
a  Ribliotheque  Nationale  olvas6  term6b61,  1  m  e  k  e  z  e  i  m 
kozt  van  egy  1586-iki  kiadds.  Ez  6pebb,  leirora  a 
czf  mlapjAt :  ,Ambrosii  Calepini  Dictionarium 
Decem  linguarum.  Nuper  hac  postrema  editione  quanta 
maxima  fide  ac  diligentia  fieri  potuit,  accurate  emendatum, 
multisque  partibus  cumulatum,  et  aliquot  milibus  vocabulo- 
rum  locupletatum.  Ubi  latinis  dictionibus  hebraeae  Graecae, 
Gallicae,  Italicae,  (iermanicae  et  Hispanicae,  itemque  nunc 
primo  et  Polonicae,  Vngaricae,  atque  Anglicae  adiectae  sunt. 
Accesserunt  insignes  loquendi  modi,  lectiores  etyraologiae, 
opposita,  translationes,  adagia  ex  optimis  quibusque  auctori 
bus  decerpta.  Hue,  praeter  alia,  aceedunt  certu  syllabarum 
quantitatis  notae,  singulis  vocibus  inseriptae :  magna  silua  no- 
minum,  turn  appellatiuorum,  tum  propriorum :  ut  virorum, 
mulierum,  soetarum,  populorum,  deorum,  siderum,  urbium, 
niarium,  fluviorum,  montium  et  reliquorum  :  ut  sunt  viei,  pro- 
montoria,  stagna,  paludes,  etc.  Ita  ut  haee  editio  omnibus 
thesauris  et  Dictionarijs,  quae  hactenus  coUecta  sunt,  incredi- 
bili  et  rerum  et  verborum  numero  sit  loeuplctior." 

EzutAn  j7)  a  nyomdabelyeg :  egy  oroszlAn  ezen  fol- 
ir/issal  :  ,De  forti  dulcedo*.  A  czimlap  alj4n :  ,Lugduni 
MDLXXXVI  Cum  Privilegio  Regis'.  —  2r.   1153  lap. 

El  ill:  eziml.  s  a  k6vetkez6  szamozatlan  levelen  a  ki- 
ad6  el6szava :  ,Typographus  Candido  lectori  S.  D.'  —  Ezutan, 
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e  lev61  tulso  lapja  aljdn :  ,Extrait  du  Privilt^ge  du  Roy.  — 
Par  grace  et  privilege  du  Roy  il  est  permis  a  Estienne 
Michel,  tant  pour  lui  que  autres  ses  participes  marchands 
libraires  de  Lyon,  d'imprimer  ou  faire  imprimer  un  liure  in- 
titule Ambrosii  Calepini  Dictionarium,  reueu  et  augments 
de  nouueau.  Et  faict  deffences  le  dit  Seigneur  a  tous  mar- 
chands libraires,  imprimeurs,  ou  autres  de  quelque  qualite 
qu'ils  soyent  de  non  imprimer  vendre  ou  distribuer  eu  ses 
pays  terres  et  seigneuries  ledict  liure,  avec  les  reuisions  et 
augmentations  qu'ils  y  ont  faict  adiouster,  sans  le  sceu  vou- 
loir  et  consentement  dudict  Michel  et  ses  participes,  et  ce 
jusque  au  temps  et  terme  de  dix  ans,  a  compter  du  iour  et 
date  apres  que  le  diet  liure  sera  paracheue  d'imprimer,  sat. 
Donnees  a  Paris  le  25  Octobre  1579.  Signees  par  le  Roy  en 
son  Conseil  Poutelain  et  seellees  en  cire  jaune  du  grand  seel.' 
A  lyoni  kiadas  erne  teljesen  ^p  p61danyinak  konyve- 
.szeti  leir&sa  a  k6vetkez6kr61  tesz  tanus4got : 

i)  A  Dictionarium  decem  linguarum  szerkeszt6i  es  dol- 
g-ozo  tdrsai  1579  koriil,  a  mely  evben  a  kiado  megkapta  a 
kiralyi  szabadalmat,  foghattak  a  munk4hoz. 

2)  E  szotdr  1586-ban  mAr  nemcsak  hogy  forgalomban 
volt,  hanem  ez  6vben  a  kiad(>  mAr  lij  kiaddst  is  bocsatott 
kozre.  A  czimlapon  ugyanis  hivatkozas  van  egy  n  e  m  r  6  g  i- 
b  e  n  kibocsdtott  megel6z6  kiadAsra  (,nuper  hac  postrema 
editione'),  a  mely  minden  val6szin(is6g  szerint  1585-ben 
jelent  meg. 

3)  Az  1585-iki  czimlaptalan  es  az  1586-iki  teljesen  ep 
p61dAny  bevezetes^nek  ^s  szoveg^nek  osszehasonlitAsa  azt 
mutatja,  hogy  a  k^t  kiadds  szovege  laprol-lapra  tokf^letesen 
megegyez  s  hogy  mind  a  kett6  egy  azon  .szed6snek  valto- 
zatlan  lenyomata.  Csakis  abban  kulonbozik  egy  a  mdstol, 
hogy  az  1585-iki  kiadA.sban  az  eldszo  nagyobb  fajta  betiikkel 
van  szedve,  mint  az  1586-kiban  s  hogy  az  ut6bbiban  megvan 
az  ,Extrait  du  Privilege  du  Roy',  amabban  pedig    hidnyzik. 

4)  A  Rod  P6tert61  bizonyosan  kiilfoldon  lAtott  1587-iki 
kiadds,  igen  hihet^leg,  szinten  vAltozatlan  lenyomata  lesz  az 
1585.  es  1586-ki  kiadasnak,  ilgy  hogy  eme  hdrom  kiaddst 
konyv^szetileg  ugyan  kiilon  hdromnak,  de  l^nyegileg  egy 
kiadasnak  kell  tekinteniink. 

5)  Calepinus  tlz-nyelvCi  szotdrAnak  helynev  nelkiil  1594- 
ben  megjelent  kiadAsa,  ')  melybol  a  M.  Nemzeti  Muzeum 
konyvtAra  ki^t  erdekes  kot^sii  peldAnyt  bir,  czimlapjara  es 
az  el6sz6  nagy  r^szere  tokeletesen  megegyez  a  lyoni  kiadas- 
sal,  szovege  azonban,   hogy  a  munka    ne    legyen    oly    nagy 


*•)  Szabo  Karoly   Rttg'i   M.   K  6  n  y  v  t  a  raban   277.   szam   alatt. 


264  csAPoni  istvAn. 

terjedelmii,  rovidebbre  Vcan  osszevonva.  ')  A  czlmlap  alj4n 
megnevezett  kiad6k :  Eustathius  Vig-non  orokosei,  Jacobus 
Stoer,  Guillelmus'  Lemaire  es  Jacobus  Chouet,  mikent  ezt 
dr.  Dank6  Jozsef  akad.  tag  lir  szives  kozl^seb^l  tudom,  genfi 
nyomdAszok  voltak,  s  igy  e  kicidas  is  igen  hihet6leg  genfi 
kiadAs^  nem  pedig  frankfurti,  mint  a  hogy  Toldy  Ferencz 
Irodalom  torteneteben  ctllitotta.  Szily  KAlmAn. 


A  MAGYAR  ORVOSOK  Ktt  KEDVELT  GERMANIZMllSA. 

Nines  az  istennek  nids  olyan  teremt^se,  a  ki  magyar 
letere  oly  keves  ^rzt'^ket  tanusitana  a  helyes  magyarsAg  irant, 
mint  a  magyar  orvos.  Azt  hihetnc^  az  ember :  az  idegen  mH- 
nyelv  hasznalata  veszi  el  az  orvos  ^rzek^t  az  ^\6  nyelv  irAnt. 
Csakhogy  akkor  mAs  nemzetek  orvosai  se  tudhatndnak  36I 
irni  az  6  nyelviikon ;  pedig  mAs  nemzeteknek  vannak  jo  tollu, 
s6t  klasszikus  nyelvft  orvosai.  Egyedul  csak  a  magyar  orvo- 
sok  kiv41tsAga,  l^ogy  nem  tudnak  helyesen  irni,  helyesen 
sz61ni  hazAjuk  nyelven.  E  tekintetben  azt/in  nem  kiiloubozlk 
sem  az  egyetomi  professzor,  sem  a  videken  m(ik6d6  orvos, 
habar  talan  Debreczen  v^rosAban  iitotte  is  fol  sz6k6t. 

A  gorog-latin  mCinyelv  azert  sem  lehet  e  jelens6g  oka, 
mert  epen  az  orvosok  vannak  nagyra  magyars^gukkal,  ugy 
hogy  ha  besz(^d  kozben  rendesen  a  gorog-latin  kifejez^seket 
haszndljak  is,  hazafisdguk  le  nem  irat  veliik  idegen  miiszot, 
torik-szakad,  csak  ,magyarul^  irjAk  le.  Persze,  a  hogy  az  6 
esziik  jArdsa    diktalja. 

A  nyelv6rz^k  egyik  megrontoja  a  bugAti  hagyomAnyok- 
bol  el6  iskola,  mdsika  a  m6g  veszedelmesebb,  mert  amannak 
is  jo  reszet  tev6,  n^met  hatAs. 

A  ,bugciti  hagyominy'  termeszetesen  nemcsak  Bugdt 
eml6k^t  terheli;  mAr  el6tte  jart  Schuster  a  nyelv^szked^s- 
ben;  de  Bugat  volt  az  orvosi  magyarsAg  kodifikAtora,  a 
,Sz6halmaz*  s^erkeszt6je.  A  bugAti  hagyomAnyra  pedig  nem- 
csak a  bctvegy^  biicsirfa,  boddr^  burgomvirj  czikaby  dunuiny\ 
Sy^Sy^^^^^  gyogybiilaii  s  tobb  eff^le  furcsasAgok  bCine  hArul, 
melyek  vegre  is  innen-onnan  kivesznek  az  el6k  sorAbol ;  meg 
nagyobb  bftne  volt  ez  irAnynak,  hogy  minden  meggondol4s 
nelkiil  kovette  a  nemet  eszjarAst,  melynek  keze  nyoma  meg- 
lAtszik  alkotAsai  nagy  resz^n.  Mennyire  igaz  ez,  arra  nezve 
folhozhatom  pehiakepen,  hogy  mikor  nehAny  tive  Roll  a  szem 
ideghArtyAjAban  a  vilAgossAg  hatAsAra  megboml6  biborszinii 
fosteket  fodozott  fol  s  elnevezte  ,sehpurpur'-nak,  kozlesenek 


')  „l)eni»jue  (|uia  hir  liber  nimia  mole  hactcnus  laborauit,  (juae- 
dam  prorsus  aliena  et  superHua  resrcanda  curauimus".  (A  nyom- 
dasz  eloszavabol.)  Sz.   K, 
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magyar  ismertetesobon  rog-ton  ott  termett  a  Idthihor  Nem 
akadt  magyarul  gondolkozo  orvos,  a  ki  idcghdrfya  hilwni-t 
vag-y  szcmbibor-X.  (rt    volna. 

De  az  idegen  hatds  mog  gydszosabban  Idtszik  meg 
orvosi  iroink  stilusan.  Muvel6desunk  t6rtenet6nok  megiroja 
t?l  fog  szomorodni,  ha  korunk  tudomAnyoss/igarol  irand.  A 
ki  meltatni  fogja  orvosaink  erdomeit,  szomoruan  fog  folsohaj- 
tani,  hogy  ezek  az  orvosok  nem  a  magyar  geniusz  ihletettjei. 
Orvosaink  teljesseggel  a  nemetess«^g  jdrmdt  hiizzak :  eg^szen 
mell^kes  dolog,  hogy  magyarul  is  lenyomatjak  dolgozataikat. 
A  mit  irnak,  nem  a  magyar  tudom^nynak  frjAk,  hanem  els6 
sorban  a  n^met  szaklapoknak :  ebb^l  ered  aztan,  hogy  magyar 
czikkeik,  ha  el6bb  jelennek  is  meg,  valosAgos  fordit/isok. 

Ez  a  szellem  rontja  aztan  meg  azoknak  a  nyelverzeket 
is,  a  kik  nem  is  irnak  n6metiil.  Magyar  szaklapjaink,  kony- 
veink  igazAn  rettenetes  magyarsaggal  vannak  ifiegfrva.  Hiszen 
pi.  orvosi  tudomanyunk  hivatalos  ujsaga,  az  ,Orvosi  Hetilap' 
a  veszettseg  tanulmanyozasdra  kikiildott  bizottsag  jelent6s?;t 
ilyen  czimmel  kozli :  „Javaslat  a  veszettkutya-marottaknak 
P4risba,  a  veszettseg  kitores  ellen  oVooltasokat  eszk6zl6 
Pasteurhoz  kikuld6s6re."  Magyar  orvos  ezen  a  fogalmazason 
m^g  csak  meg  sem  litkozik. 

Hogy  azonban  orvosi  nyelviinket  teljes  virAgjdban  be- 
mutassam,  kozlom  itt  az  ^Orvosi  Hetilap"  idei  17.  szamanak 
egy  negyedfeles  has4bu  czikkeb61  a  k6vetkez6  rc^szeket :  „  A 
voroslatis  tunetei  minden  befecskendt^s  \xXi\n  fellepnck :  Allitja, 
hogy  ez  id6  alatt  a  voroslitas  tUneteit  igen  gyakran  eszlelte, 
a  melyek  rendesen  az  esti  6rAkban  icp7iek  fcL  A  gerinczagy- 
sorvadds  oly  alakja  forog  fenn,  mclynel  a  Idtideg  megbete* 
ged6se  mAr  igen  el6haladott  41lapotban  van.  Ez  esetnr7  csak 
egyetlen  magyarAzat  lehetseges.  Voroslatas  lett  6szlelve :  I. 
A  dioptriktis  k6sziil6k  rendellenessegeiw//.  1.  Lencsenc^lkuli 
szemekf/^/  a  szivcirvanyh^rtya  mesterseges  colobomAjdval.  3. 
Lencsi^vel  bir6  szemekwt'/  atropin  dltal  tAgult  liitknn/.  II.  A 
catoptricus  k^sziilt^k  megbetegedesei;///.  III.  A  reczeg  feny 
altali  tulingerles^;?^//.  IV.  A  dioptrikus  kesziilek  sat.  rendelle- 
nes.s6geinek  hi4nya«^/.  ColobomAval  ellatott  szemek/zr7  leg- 
gyakrabban  lett  6szlelve.  Lencsen^lkiili  szemek  3  -  ^^l^-iinf// 
jon  el6.  A  f(^ny  alAszalUtAsAw^//  minden  rendes  szinben  lett 
latva.  Lencsen^lkiili  szemek//^'/  az  erythropsia  a  latbibor 
egy^ni  6szrev(^tel6n  nyugszik,  mely  Idtbibor  lencj^evel  bir6 
szemekwt'/  a  lencse  Altai  felszorpoltetn^k.  Egy  leany;w7  voros 
lAtds  Icpeit  fel.  Ide  tartozik  Steinheim  csote,  Jioi  (*gy  ideges 
n6nt^l  a  szivArvAny-  (^s  erhartya  colobomAja  volt  jelen,  s  ki;;// 
k6s6bb  fekete  hAlyog  keletkezett.  KitAgult  \ktkndi  voros- 
latAs  kovetkezett  be.  Mayerhausen  szinten  latott  voros  lAtAst 
tcllepni  egy  ^wndl.  Pfluger  egy  idiilt  szivarvAny-lobban  szen- 
ved6  egyennc'/  Eszlelte.   A  voroslAtas  Jellcpti't  lAtta  siilyos  ^r- 
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h4rtya-megbeteg6s  6s  lencsezavaroddsban  szenved6  n&ncL  Ez 
e^etnc'/  m6hszenv  is  szolg^lhat  okAul.  A  sziv&rvAnyhartya- 
rekesz  rendelleness6gei  hxkrxykndl  Icp  feL  Itt  Fuchs  esete 
emlitend6  fel,  melywtV  voros  latds,  mint  izomfiradds  sajat- 
s4gos  tiinete  lepett  feL  Voros  foltoknak  xh%\.om  fclldpcsc  ne- 
gyedik  Henrik  6s  Alen9on  herczeg«6'/  ideges  eredetii  lehe- 
tett.  Nevezetes  a  v6r6sl4tis  gyakori  felldpesc  neh6zk6rban 
szenved6  egy6nek//£f/.  Ugyan  ezen  x\6ndl  etvdgytalansig,  al- 
matlansAg  volt  jelen.  Nem  sziiks6ges,  hogy  a  voroslatds  fe/- 
Icpesc  cz61jAb61  a  szem  nappal  fenyingernek  legyen  kit6ve, 
mint  ezt  Pfliiger  egy  esete  is  bizonyltja,  va^Xynel  a  jelenseg 
akkor  is  fclUpcit,  ha  a  beteg  sotetben  tart6zkodott"  sat.  sat. 

Nem  tCiztem  ki  foladatomul,  hogy  e  szornyii  stilus^  apra- 
jara  szedve  megkorrig41jam,  csup^n  p61d4ul  ideztem,  hogy 
magyar  orvosi  nyelviink  k6t  logbosszant6bb  saj&ts&gdt  kitiin- 
tessem,  a  magyar  nyelv  eredeti  sajat.s4gait  pusztul^ssal  fenye- 
get6  veszedelmes  voltukra  figyelmet  irinyozzak.  Csupan  a 
kizAroan  a  nemet  irodalom  eml6j6n  tipl&lkozas  6rtetheti  meg 
az  olvas6val,  hogy  magyar  toll  a  n6met  ^auftreten'  szolgai 
leforditAsival  tudja  csak  leirni  a  ,keletkez6s'  fogalmit.  Csodal- 
kozhatunk-e,  ha  orvosi  gyul6s  t&rgyal&saiban  a  betegs6gek 
elmond^sanak  minden  ig6je  ,16pett  fol',  hogyha  nyomtat4sra 
keriil6,  tehat  figyelmes  kidolgoz4st  k6vetel6  czikkben  is  alig 
akadunk  m4s  egy^rtekii,  de  magyaros  kifejezesre  ? 

A  nemet  nyelv  a  kifejezesek  viltozatossAgara  n6zve 
szeg^ny ;  inkibb  ez,  mint  a  stilus  t6m6tts6g6re  torekv6s 
magyar^zza  meg,  hogy  a  nemet  ful  meg  sem  iitkozik  ugyan- 
annak  az  igenek  folytonos  ismetl6s6n.  Hiszen  ilyenformdn 
vagyunk  a  magyarban  a  hogy  haszn^latdval,  melyet  hivatalos 
stilusunk  ;///>::^/'/>2/-ekkel  6s  7;?z*>iY7;/-ekkel  iparkodik  tarkdzni. 

De  vajjon  a  n6met  nyelv  bizonyos  v41tozatossAgainak 
utanz&sa  f61j6gos(t-e  nyelviink  ,megjavitis4ra' ?  M6g  inkdbb 
pedig  a  nemet  nyelv  bizonyos  vdltozatossdg  hiAn  lev6  szinte- 
lensege  ok-e,  hogy  dltaldnosltdssal  temessiik  el  a  magunk 
nyelv6nek  vdltozatos  es  v41aszt6kos  fordulatait  ? 

A  follcp  ig6t  annyira  uralja  orvosaink  nyelve,  hogy  a 
laz  csak  folldphcty  a  fAjdalom  follcp^  az  dlmatlansAg  foUi^py  a 
diih6ng6s  folhlp,  az  elmezavar  follcp^  6rz6stelenseg  Icp  foL 
tiid6gyulad4s  l^phct  fol  hosszas  Agyban  fekv6st  kovetelo 
betegsegek/^//,  genyedesek  es  tdlyogok  is  follcphcinek^  leg- 
genymell  fdllepesc  sem  ritka  tud6v6sz;/^//,  follep  a  test  meg- 
mereved6se,  nagy  betegsegck//^/  f61fekv61y  s6t  iiszkosodes 
lephci  folj  2lz  atheromatosus  folyamat  szinten /<^)7/6y^;// szokott 
mindenfele  kis6r6  tiinetek  Icpnek  fol,  szivdobog/is  Irp  foL 
hanyinger  meg  hdnyds  Irp  fol;  s6t  a  hasmenes  is  follcp  sat. 
sat.  Sz6val  alig  hallunk  mis  iget. 

N6zziik,  hogyan  szerkesztette  ilyenfele  kifejez6seit  az 
oreg  Papai-Pariz.   ,,V6szen  eredetet ;  rettenetes    fajdalom 
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kovetkezik  a  gyomor  seb6t61 :  el-hatalmazik ;  a  hasAt  el-csapja 
a  s^rga  sir ;  bele-esik  a  fene  ;  megk61yik4sodnak^  meg-ndt- 
hAzik ;  hdlyog  ereszkedik,  a  szemebe  himl6  szokik  ;  nyilal- 
tattya  a  fej6t,  fel-v^r  a  fdjdalom,  fijdalom  jArja  a  vekonyait^ 
ehomra  fdj,  fijdalom  mint-egy  41tal-6vedzi  az  hasat  (ma: 
6vf4jdalom  16p  fol),  a  fdjdalom  alA-fel6  lovellik,  karj4t  el- 
hattya  a  fdjdalom;  forr6  hideg-lel6sen  kezd6dik,  az  hideg 
er6sen  el-leli,  az  hideg  hdborgatni  akarja,  borzogattya,  forro- 
zks  vesztegeti  a  beteget,  megforr6zik,  igen  meg-rAzza,  minden 
negyedik  napon  el6-kerul ;  tori  a  korsdg,  a  nyavalya  ki-ron- 
tya,  rajta  esik  a  k6rsdg ;  gores  fogja  tagjait ;  a  pokolvar 
ki-iit  a  testen ;  kipirlik,  kisebesedik,  kelev^nnyel  kel-meg  ; 
szediil^s  j<5  emberre,  m61y  dlomba  meriti,  nit  kepzel^seken 
kezd6dik,  szive  fogik,  er61tet  az  hdnyds ;  elkovetkez6.set  meg 
neri^  tudhatni"  sat.  (14sd  Nyr    XI.  XII). 

Bizony  6p  magyar  nyelv6rz6kkel  az  emlltett  p61ddimat 
is  csak  ilyet6nk6pen  mondhatjuk:  kitor  a  \kz,  fAjdalom  je- 
lentkezik  vagy  megfajdul  valamije,  dlmatlansAg  lepi  meg 
vagy  gyotri  a  beteget,  diihongeni  kezd  vagy  kitori  a  diihon- 
g^s,  elm6je  megzavarodik,  6rz6s6t  veszti  vagy  6rzeketlenseg 
fogja  el,  tud6gyuladds  szeg6dik  a  hosszas  fekv^st  kovetel6 
betegs^gekhez,  genyed^s  indulhat  meg,  tilyog  keletkezhetik, 
tud6v6szeseken  nem  ritka,  hogy  a  genyed^s  es  vele  a  tiid6 
levegdje  letor  a  mellkasba,  a  testet  megmeredes  hatja  el, 
nagy  betegs^gekben  a  hdt  b6re  kifekelyesedhetik  s6t  eluszko- 
sodhetik,  atheromas  folyamat  fejl6dik.  kis6r6  tiinetek  mutat- 
koznak,  szivdobogds  lepi  meg,  ingerli  a  hdnyds  s6t  hdnyds 
all  be,  hasmen^s  t&mad  sat. 

A  ndl  v^gUi  hatdrozok  haszndlatdban  elkovetett  szerte- 
lens^g  ugyanilyen  gy6tr6  az  ember  nyelye^rz6kere.  A  n6met 
^4f^/"-nek  szolgai  forditdsa  elol  minden  egy^b  cillapothatArozot, 
el  a  birtokviszony  alkalmazdsdt ;  pedig  magyaros  6szj4ras 
szerint  irt  ,k6rt6rt^net'-ben  a  betegseg  leirdsAnak  minden  pont- 
j4ban  ki  kell  tiintetni  a  betegre  vonatkozast.  Ezt  nem  helyet- 
tesftheti  minden  szakasznak  „beteg  el6adja,  betegnel  a  h6m6r- 
s<^k  fokozott,  beteg  folkelhet,  beteg  ez,  beteg  az  .  .  ."  formdn 
kezd^se.  A  -ndl  vegft  hatAroz6kkal  annyira  jutottunk,  hogy 
ma  mAr  azon  sem  lehetne  csuddlkozni,  ha  valaki  azt  mondand, 
hogy  yndlam  fAj  a  fej  vagy  ndlam  foll6p  a  szemf&jVis'. 

Az  6n  nyelverzdkem  az  ,Orvosi  Hetilap'  id^zett  helyeit 
igyen  iratnA:  „A  gerinczvel6-sorvadas  olyan  alakja,  mely- 
ben :  ez  esetr^  ne'zvc  csak  egy  magyarAzat  lehets^ges;  voros- 
latast  ^szleltek  (tapasztaltak)  a  dioptriai  keszOlek  rendellenes- 
s^gei  intaft,  lencse-hias  mesterseges  szivArvAnyhArtya-kolo- 
bomds  szemek^/z,  ep  lencs^jfi  atropinnal  tdgitott  szembogaru 
(pupillAju)  szemek<?7/,  a  katopriai  kesziil^k  megbetegedesei 
rntatty  ha  a  f^ny  szerteleniil  ingerli  az  ideghdrtyat,  a  dioptriai 
k^sziilek  rendellenesseq^einek  hidJi  ts;  kolobomas  ^zeme?i  leg- 
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gyakrabban  eszlelt^k  ;  lencs6tlen  szemek  3 — ^  ^j^-dian  fordul 
el6;  /la  a  vil^gltds  csokkent,  mindent  rendes  szinben  latott ; 
Iencsej6t61  megfosztott  szem6en  a  voroslAt^s  a  szembibor 
egy6ni  6szrev6tele,  ezt  a  szemblbort  ugyanis  ep  lencsejii 
f^zemSen^  {igy  hiszik,  a  lencse  szorpoli  el,  egy  \eknyr/fik 
vdro^lktksa  timadt ;  ide  tartozik  St.  esete,  ugyanis  egy  ide- 
ges  ?io/  lepett  meg  voroslit^s,  kinek  szivirvAny-  6s  erh.ar- 
ty^jciban  ko\ohomkja  volt  s  kinrk  kes6bb  fekete  hAlyog/>/ 
keletkezett ;  a  szembogdr  tkgulks^akor  kovetkezett  be  voros- 
lAtds ;  M.  szinten  litott  vorosl^tdst  fejl6dni  egy  fiun ;  P.  egy 
idiilt  szivArvdnybArtya-lobbos  egyen^w  figyelte  meg ;  a  voros- 
lAtcis  keletkez^s^t  tapasztalta  egy  sulyos  6rhdrtya-megbete- 
g^sben  6s  lencsezavarodAsban  szenved6  n6n ;  ez  eset/fcn  hisz- 
teria  is  szolgilhat  okAul  ;  ideges  eredetfl  v6rosl4tAs  lehetett 
az  a  f61jegyz6s,  Aoo^y  a  Bertalan-6]  idej6n  IV.  Henrik  es 
Alen9on  herczeg  rogtonosen  voros  foltokat  Idttak;  nevezetes 
a  voroslatas  gyakorisaga  nehezkoros  egy^nek^:/?  ,•  ugyantc/  a 
not  etvAgytalans4g  es  almatlans^g  bantotta ;  nem  sziikseges 
a  v6r6slAtc\s  keletkezes^re,  hogy  a  szemet  nappal  feny  in- 
gerelje,  mert  pi.  Pfliigel  eset6^^//  ez  a  jelens^g  akkor  is  el6- 
allott,  mikor  a  beteg  s6tets6gben  tart6zkodott"  sat. 

Nem  szeretn^m,  ha  f61re  erten^nek.  Nem  mondom,  hogy 
a  -7idl  v6gQ  igehat^rozo  a  magyarban  teljeseh  jogosulatlan. 
el6fordulhat  bizony  csakilgy,  mint  a  tobbi  kepes  helyhatA- 
rozo;  de  az  orvosi  nyelvben  valo  hasznAlata  nagyon  is  meg- 
haladja  m4r  a  megengedhet^s  korlAtait,  ligy  hogy  szinte 
tanacsosabbnak  v61n6m  egy^ltal^ban  lemondani  haszndlatd- 
r61,  mint.sem  kifejez6seink  vdltozatossajjcit,  nyelviink  gazdag- 
s4gAt  vele  csokkenteni.  A  -w///  v6gii  igehataroz6  6s  a  szint6n 
k6pes  ertelmti  follep  ige  alkalmazAsaval  valo  gazdagitAs  csak 
szegenyiti  a  nyelvet. 

I.egyen  e  czikkem  memento  a  rombolAs  korl4toz4sAra. 

CsAPODi  LstvAn. 

HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Sejt:  viasz,  viaszk  (SzD.);  favu.s,  cera  non    liquata,  na 
turalis  (SI.) ;  cera  melis  (SK.) ;  wabe,  honig.scheibe,  zelle  der 
Bienen  (Mcirt.) ;  cellula,  —  sejtszovet.  textus  cellulosus  (Bug.) ; 
n6v6nyi  vagy  Allati  testek  elemi  szerve  (Ball.). 

Mult  szazadi  mehesz-konyveink,  *)  valamint  a  n6p  ma 
is  a  scjt  szavon  nem  magat  a  celluldt,  hanem  a  cellulak  sz6- 
ved6ket,  a  lepet  ertik,  amazt  ,hAzatskcmak.  szobAtskdnak, 
kamardt.sk/inak,  tzelanak,  tz611anak^  nevezv6n.  Alakja,  kiejt6se 
is  mAs  most,  mint  a  regi  m6h6sz-ir()knal.    Az  ,Angl.    M6hes 

•)  Szaltmury  Kirdlv  Gyorgy :  Anjjliai  Md-hcs  Kert.  Rcror,  ITfifK 
1768.  1781.  —  Handeria  Gyi'ircry  .-  I'jj  Mohdsz.  Pozsony,  17J>4,  1795,  IH 10, 
1819.  —  Szuli.''tnyi  JAuos  :   S/orofalmalos   mehosz,    l*esl,    1795.  .\'.   K. 
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K^ert^  1759-ben  es  1 781 -ben  is,  s6t  az  ,Uj  Mehesz'  meg"  18 10- 
ben  is  kiv^tel  nelkiil  s/iyV-nelij  Foldi  1 801 -ben  j^'/y/-nek  irja, 
s  Marton  szotAra  a  kovetkez6  valtozatokat  jegyzi  fol :  sej/y 
selyt^  sjelty  sclytCy  slejL  Kiilonosen  fontos  e  tekintetben  a  ko- 
rahuz  kepest  foltiinuen  regies  nyelvii  Angliai  Mehes  Kert 
Szattmary  Kir&ly  CTy6rgyt61.  E  konyv  legnagyobb  resze 
(1  — 192  1.)  egy  angol  mii  n6met  kiadisanak  (Apiarium  An- 
g-licum,  Oder  der  Vollkommene  Bienen-meistor,  Leipzig  1749) 
forditdsa,  <^s  igy  kivaloan  alkalmas  a  szo  eredeti  jelentesdnek 
megallapltas4ra. 

Az  angol  ,honey-comb*  a  nemet  Apiariumban  a  ,Kuchen' 
szoval,  a  nemetb61  fordito  Szattmary  Kiralyndl  pedig  vegye- 
sen,  majd  skJl'teX,  majd  sonko/y-Xydil  van  kifejezve.  Ime  egy-ket 
idezet:  „(Die  Eylein)  werden  gemeiniglich  in  den  Kuchen 
(oder  Waben)  vorne  oder  in  dem  niedern  Theil  der 
andern  Kuchen  ausgebriitet,  indem  der  Honig  in  den 
hintersten  Kuchen,  und  in  den  obersten  Theilen 
der  andern  eingeleget  ist"  (25.  1.).  Ugyanez  a  magyar  for- 
ditasban  :  „(A  tojAskak)  rend-szerint  a'  Sonkolyhak  els6- 
r«^sziben,  avagy  a  1  s  6-JFeleben  szoktak  ki-kelni,  minthogy  a' 
Mi^hek  a'  Mezet  a  Slejt  h^trulso  felenek  fels6  reszi- 
ben  rakjak  le"  (38 — 59.  1.).  M4sutt  pedig:  „Tavaszszal  mar 
tojassa  szokott  lenni  a'  Mehnek,  meg  pedig  a  slejtnek 
ally  a  fel6  (253.  1.) der  fast  bisz  aus  Bret  mit  Ku- 
chen beleget  gewesen  (37.  1.) melly  csaknem  a  Desz- 

kaig  v(31t  mdr  akkor  S 1  e  j  1 1  e  1  tellyes  (79.  1.) A  nyom- 

ban  erre  kovetkezd  mondatban  : . .  .  .  vornehmlich  mit  Bauung 

der    Kuchen    zugebracht    wird nagyobb-re^szint    csak 

sonkoly  csinAlasban  toltik  el"  (79.  1.). 

K6tsegtelen  tehat,  hogy  a  sejt  vagy  slejt  eredetileg  egy- 
jelentesii  volt  a  sonkollyaL 

A  mi  pedig  a  sonkoly  eredeti  jelent^set  illeti,  erre  n6zve 
f61vil4gositAst  ad  MA.  sz6t4ra  is.  Ebben  sonkoly:  ,stymma, 
13as  Dicke,  so  iiberbleibt,  wenn  man  etwas  ausdrucket ;  son- 
kolya  az  olay  gyiimolcznek,  fraces^  Az  utobbi  latin 
szo  pedig  mind  Cal.-,  mind  MA.-ndl:  az  olaynak  az 
sopreie.  gazza.  Az  orvosi  t^rtelemben  vett  s  a  b  u  r  r  a  t 
PdzmAn  gyoinor  sonkolyjdnak,  a  mult  szazadi  orvos-iroink 
gyovcior-seprdlckneky  gyomor-m^/nak  sat.  neveztek.  (Nyr.  XV. 
74.)  Ugyanezt  az  ertelmet  megtalaljuk  a  Mehesz-konyvekben 
is:  „mikor  mar  a  szaraz  slejtet,  mind  a  kiolveisztott  mez- 
b61  a  sonkolyt  esaz  olvasztott  meznek-is  salakjat 
oszve  gyiijtotted  volna."  (Angl.  M.  K.  233.).  Meg  vildgosab- 
ban  szol  a  k6vetkez6  helyen :  „IIa  Sepr6s  Mezzel  van 
keszUve  a^  Must,  fdzzed  mind-addig  meg  negyed-resze  el-nem 
fogy ;  hogyha  pedig  tiszta  Szin-Mezzel  keszitetted,  eleg  otod 

vagy    hatod    reszet    elf6zni Ha    a'    Must    Sonkolyos 

Mezzel  vagyon  csinalva,    annak    fozesere  egy  ora,  a  Szin- 
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Meznek  fdzesere  pedig  f61-6ra-is  eleg"  (152.  1.).  Latjuk  ezek- 
bdl,  hogy  salaky  so  pro  6s  sonkoly^  sepros  vicz  eb  sonkolyos  mez 
egeszen  egyjelent6siiek  voltak. 

De  egyebiinnen  is  tudjuk,  hogy  a  slejt  szoval  regente 
valaminek  az  ,allyat,  soprejet,  salakjat  vagy  valami  hitvanyat^ 
gazosat,  kevertet,  elegyeset'  jeloltek.  Miskolci  Gaspar  az 
Angliai  Independentisnius,  Ultrajectum  1654.  czimil  miiveben 
az  angol  cs6ci>elekr61  bzolva  ezt  mondja:  „ket  vagy  hdrom 
nap  alatt  a  nepnek  slejtye  es  gazza  koziil  husz  ezeret 
felfegyverkeztettek  (68.  1.);  a  nepnek  gazza  s  a  Vitessegnek 
all  y  a  koziil'^  (90.  1.);  masutt  pedig:  ^megunvan  az  6  kitsiny 
es  slejt  eb  amsterdami  sereget,  Angliaban  osontott    es    ott 

s  i  r  o  s  a  b  b     kontzhoz    ferkezven" (19.    1.).     Kreszn erics 

Heltaibol  es  Thelegdibdl  idezi  a  sleifet  , vulgaris,  trivialis, 
mixtus,  promiscuus*  j;ertelemben,  s  a  Nyr.  VI.  102.  lapjan  is 
talalunk  egy-ket  idevago  adatot.  De  kiilonben  is  a  sejtes 
mezet  csakugyan  alabbvalonak^  silanyabbnak^  s  e  1  e  j  t  Qsebb- 
nek  tartjuk  a  szfnmeznel. 

Vonjuk  le  mAr  most  a  kovetkezteteseket.  A  seji  nevszo 
a  regi  slejth6\  metathesis  es  a  liquidanak  jesulese  litjan  kelet- 
kezett;  a  skjf  pedig  egyenest  az  6  es  k6z6p  folnemet  sleht-re 
vagy  is  a  mai  schlccht  6sere  utal. 

Ugyancsak  a  slejih6\  tAmadt,  mint  ismeretes,  meg  a 
sehjtes  (a  paloczokncil  cslcjics,  v6.  cskola)  melleknev  is  (Nyr. 
VI.    103),  s  ebb61  ujabbkori  el  von  As  litjan  a  sclcji  nevsz6. 

Nagyszigethi  KAlmAn. 

Hogy  hangrzott  a   ,cs&sz&r'  eredet^e?   A  Nyelv6r  ez 

(^vi  marcziusi  fiizeteben  (120.  1.)  ezzel  az  alHtAssal  talalkozunk: 
„Miklosich  a  magyar  csu'szifr  szot  az  oszloven  ccsarlhol  szar- 
maztatja  ;  pedig  ccsari  csak  ugy  vegz6dik  jesitett  /--re,  mint 
a  cseh  zaltar  legregibb  alakja,  genitivusa  ccsarjiij  dativusa 
charju  —  a  genitivus  ragja  puszta  a,  a  dativusd  u^  a/ pedig 
az  r  jesites^t  jeloli  es  nem  t6vesztend6  ossze  a  magyar  / 
ertekevel.  CCsarlA^oX  csak  ugy  nem  lett  cs(iszdrj\  mint  zoltdr- 
bol  nem  zsoifdrj\  anncU  az  egyszerCi  oknAl  fogva,  mert  jesi- 
tett r  nem  egyenl6  magyar  r/-vel."  Ez  mas  szoval  annyit 
tesz,  ha  a  jesitett  ccsari-hoX  (cesarj)  a  magyarban  csdszdr  s 
nem  csdszdrj  lett,  vilAgos,  hogy  a  szinten  jesitett  regi  cseh 
c<'///(f//'(j)-b61  hasonlokepen  nem  zsolfdrj,  hanem  zsolidr  lett. 

Igy  all-e  a  dolog?  Kerdos,  olyan  erezhet6  volte  az 
oszloven  rj  is  es  igy  haszniUe  az  valamit,  hogy  „Miklo- 
sich  a  magyar  csdsuir  szot  jesitett  /'-re  v6gz6d6  oszloven 
ci's(irl'h(A   sziirmaztatja**. 

Miklosich  az  oszloven  hangokat  targyalva,  el6sz6r  igy 
szol :  „I)ie  erweichung  bleibt  vor  allem  hiiufig  beim  r  unbe- 
zeichnet,  bei  dem  sie  schon  sehr  friih  miig  geschwunden 
sein'^ ;  azutan  szamos  peldat  idezve,  hoi  az  /'-nek  lagy  vagy 
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jes  volta  nines  megjelolve,  ezt  mondja :  „Aus  dergleichen 
schreibungen,  die  wohl  nicht  alle  der  nachlassigkeit  der 
schreiber  zur  last  gelegt  werden  konnen,  darf  gefolgert  war- 
den, dass  die  erweichung  des  r  im  aslov.  friih- 
zeitig  zu  schwinden  began n,  ein  satz,  dessen  besta- 
tigung  im  nslov.  und  serb.  zu  finden  ist"  (Vergleich.  Gramm 
I.  kot.  2.  kiad  Bees  1879.  208 — 209.  1).  Tehat  a  magyar 
csdszdr  6pen  nem  bizonyitja^  l^<^g"y  «^z  oszloven  jes  r  a  magyar- 
ban  v^lt  tisztd  /•-re,  hanem  inkabb  megforditva  odadll  az  uj- 
szloven  es  szerb  melle  taniiul,  hogy  annak  az  oszloven  jes 
/--nek  mar  magaban  az  oszlovenben  kellett,  mint  Miklosich 
mondja,  jo  koran  tiszta  r-re  lennie.  Volf  Gyokgy. 

Ffkom  atta.  Mindlg  fiirta  a  fejemet  ez  a  dunantuli  tr6- 
fas  szitok.  E16bb  a  fdk  szobol  akartam  magyardzni,  melyet 
nalunk  //^-nek  ejtenek.  Csakhogy  ennek  magashangusagaval 
nem  fert  meg  amannak  melyhangusaga.  Bugat  Sz6halmaza- 
ban  v^letleniil  akadtam  a//Xr.*  coit  igere,  melyet  a  mell^je 
illesztett  k  atnemhato  igenek  jelol.  Azonban  sem  a  Tdjszotar, 
sem  Papai  Pariz  nem  ismeri ;  Kreszneriesben  megvan  ugyan 
fik,  de  ligy  latszik  csak  esoport  kezd6  szdtag.  Benne  van 
azonban  az  Akad6mia  magyar-nemet  zsebszotaraban  fik  mint 
cselekv6  ige,  valamint  a  Fogarasi  magyar-nemet  szotciraban 
is  a  „jagt,  treibt ;  schlaft  bei"  jelentesd //X'  eselekv6  ige  es 
az  utobbi  ertelmil  fikik  k\.  nem  hato  ige.  Jelenteset  meger6- 
siti  az  dltalanosan  ismert  egyert^kesevel  valo  kapesolata  ebben 
a  trefas  sopronmegyei  monddsban  :  „basszom  fikom  padra 
fingom.*' 

Kredeset  a  nemet  nyelv  fickcn  igejeb61  kell  szArmaztat- 
nom.  Ezt  bizonyitan4  az  a  koriilmeny,  hogy  a  regi  nyelvben 
ismeretlen  s  hogy  a  nemetseggel  erintkez6  videkek  szokinese- 
hez  tartozik.  Jelent^se  azonban  kiveszett  a  ne^p  ontudatAbol, 
mert  egeszen  illedelmes  sz6kent  jarja.  Csapodi  IstvAn. 

Fika.  Az  el6bbi  pontban  targyalt  fikom  eszembe  jutta- 
tott  egy  masik,  hozzii  mind  burokjara,  mind  magvara  nezve 
majdnem  teljesen  hasonlo  szavunkat,  a  melynek  jelenteset, 
minthogy  tajszo  letere  is  ma  mar  szerte  el  van  terjedve. 
sziiksegtelen  b6vebben  magyariiznunk.  Ez  a  fika  ^^  baka. 

Ismeretes,  mily  elerhetetlen  folsobbseggel  tekint  ala, 
mennyire  lenezi,  min6  hitvany,  silany  porteka  a  kisbironak 
egy  paraszt,  a  sekrestyesnek  a  harangozo,  a  r6f6s  kereske- 
dOnek  a  pantlikas  zsid6,  s  hogy  egyebekr61  hallgassak,  a 
lovasnak  a  gyalogkatona.  De  mind  ez  semmi  ahhoz  kepest. 
a  mekkora  hitvdnysag  a  huszdr  szemeben  a  baka.  Tudjuk, 
hogy  „el6sz6r  gyiin  a  huszar ;  asztan  gyiin  egy  nagy  —  nagy 
semrai ;  azutan  osztan  megin  gyiin  egy  nagy  semmi;  akko 
gyiin  egy  nagy    rengeteg    poesolya  es  csak   azutan    gyiin  a 
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baka."  Adhat-e  pedig  megvetese  erzetenek  meltobb  kifejezt^st 
a  katonaember,  mintha  katonatarsat  a  katondra  nezve  leg^- 
szegyenletesebb  nevezettel  illeti,  ha  6t  gyavanak,  coin- 
parativusban  anyamasszonykatonanak  s  superlaii- 
vusban  fikakatonanak  nevezi ?  Mas  szoval  en  a  /W'rf 
szoban  gunynevet  l^tok  s  azt  a  ,f  ii  g  e  t  mutatni'  kifejezes- 
beli  /iigc  ertelmi  p4rjanak  tartom  ;  vagyis  az  a  nezetem  rola, 
hogy  ez  nem  egyeb,  mint  ugyanaz  az  olasz  fica  (cunus),  a 
niely  a  Nyelv6r  XIII.  45b.,  XIV.  36.  84.  s  XV.  75.  lapjain 
volt  targyalva,  s  a  melyet  niinden  bizonnyal  az  OlaszorszAg- 
ban  tanyazo  magyar  katonasag  hoditott  el,  huszdrjaink  pedig 
ingerkedesb61,  bosszantasul  a  mindig  fitymalt  gyalogsagra 
alkalmaztak,  f  i  k  akatonAnak  vagy  egyszeriien  fikanak  gu- 
nyolva  a  bakancsost. 

Hogy  a  ,gy6ngeseg,  puhasag,  gyavasAg,  pulyasag',  meg 
,asbzony'  s  ennek  szobanlevd  jelk^pe  majd  minden  nepnel  a 
legszorosabb  ertelmi  rokonsagban  allottak  s  allanak  egy- 
masbal,  az  oly  kozonseges  s  annyira  regi  dolog,  hogy  ily 
szimbolikujj  emlekoszlopokrol  mar  az  oreg  Herodotus  tud 
beszelni  (II.  102.),  a  melyeket  a  Kr.  e.  XIV.  szazadban  az 
egyiptomiak  nagy  kirdlya,  Sesostris  (II.  Ramses)  ama  meg- 
hodltott  nepek  orszagaban  emelt.  a  kik  a  harczban  gya- 
van  viseltek  magukat.  Szarvas  GAbor. 

Egzek  v&nom  b&nom...  A  Nyelv6r  f.  e.  m^jusi  fiize- 
teben  ,Kar4csoni  m  iszteriumok'  czfm  alatt  kozolt  latin  hang-- 
zasu  ferditmeny  eredet^t  eleg  erdekesnek  tartom  arra  n6zve, 
hogy  azt  kozoljem  e  folyoirat  olvasoival.  Ugyanis  egy  nemet 
egyetemi  ,burschenlied^  refrain-je  igy  hangzik : 

Ecce  (|uam  bonum,   bonum   et  jucundum 
Habitare  fratres^   fratres  in  unum. 

Kezzel  foghato,  hogy  ennek  hasonm^sa  akar  lenni  az 
illet6  miszteriumok  eme  helye : 

„Kgrzek   vanom   bAnom,   banom  a  szekundiim 
Abi   taresz,   tatresz,   fatrcsz   a  szekundum." 

Ama  refrain  nem  egyeb,  mint  versbe  szedett  alakja  a 
132.  zsoltar  kezdetenek,  mely  a  Vulgata  szerint  igy  hang- 
zik :  Ecce  quam  bonum  et  quam  jucundum  habitare  fratres 
in  unum.  Foltiino^  hogy  ama  miszterium  latin  hangzAsii  verse 
nem  kozvetetleniil  a  biblia  utan,  hanem  egy  nemetorszagi 
bordal  refrainje  utdn  van  keszitve.  Banhegyi  IstvAn. 

Alad&r.  Bonfinius  MatyAs  kiraly  holttestcnek  Becsb61 
Fehe^rvarra  szAllitasa  koriilmenyelL  irvan  le.  a  tobbi  kozt 
ezeket  mondja  :  „Postero  die  mortis  corpus  regis  cuUu  ac 
insignibus    exornatum  .  .  .  deindo  quamvis  exenteratum    cum 
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subolere  coepisset  in  picata  capsa  reconditum  datoque  Pri- 
mario  Aladario  Bodoque  Gaspari  negotio  secundo  amne  Al- 
bam  demissum." 

Azzal  a  k6rd6ssel  fordultak  hozzAnk,,adhatnank-e  fol- 
vildgositAst  rola,  talAlhato-e  a  Nyelvtortdneti  szotAr  adatai 
kozt  egy  vagy  inAs  olyan,  a  mely  tiszta  magyarizattal  szol- 
gil  arra  n6zve,  ki  6s  mi  volt  ez  a  Bonfinius-f61e  ,Primarius 
u4.ladanusK  Ut4na  neztiink  a  dolognak,  legel6szor  is  Heltai- 
n41,  a  kinek  Kr6nikdja  tudvalevdleg  nem  egydb,  mint  Bon- 
iiniusnak  forditisa,  s  ott  az  illet6  helyen  ezt  olvastuk :  „Egy 
nih4ny  nap  mulva  szellyfebe  t6u6c  a  testet  6s  be  szurkozac 
aszt  minden  fel61;  6s  haioba  t6u6c  aszt  6s  mell6  ad4c  a  f6 
Jlladdrt  6s  Bodo  G4sp4rt  6s  meg  hadidc  azzoknac,  hogy  el 
vinnec  aszt  Sz6kes  Feyerv^rra'^.  (Nevezetes,  hogy  Heltai 
Kronikajanak  foldolgozoja  tobb  mAs,  szint6n  fontosabb  szok- 
kal  egyiitt  ezt  se  tartotta  6rdemesnek  kijegyezni ;  a  Nyelv- 
t6rt6neti  sz6tarnak  A  bet{ije  ugyanis  m4r  j6  r6gen  k6szen 
all,  de  az  idetartoz6  szavak  soraban  neni  tal41juk  meg  az 
^lladdr  szot.) 

Sz^rmazisAra  s  jelent6s6re  n6zve  mondanivalonkat  rovi- 
den   a  k6vetkez6kbe  foglalhatjuk  ossze. 

Aladdr  torok  eredettt  szo  s  k6t  tagbol  ill :  alaj  +  dar, 
Els6  r6sze :  aJaj  Zenker  sz6tAra  szerint  egyebek  kozt  any- 
nyit  is  tesz  mint:  ,gefolge;  truppe,  schaar,  regiment;  Alay 
Emini :  Major ;  AlAy  Beji :  Obrist',  s  nyelviinkben  is  sokszor 
cl6fordul  ez  osszetett  szoban :  olajh^^  -=  csapatvez6r.  (Megvan 
a  bolgdr,  szerb,  rumuny  s  lijgorogben  is.  Mikl:  TiirkElem.). 
Masodik,  dar  tagj4r61  Zenkerben  ezt  olvassuk :  ,in  zusammen- 
setzungen:  qui  tient,  possede,  garde,  conserve;  action  de 
tenir,  de  prendre;  haltend,  habend,  besitzend,  bewahrend; 
das  halten,  fassen/  Folemliti  a  TudGyiijt.  i8i8.  6vfolyamdnak 
2.  kotete  is,  melynek  73.  Iapj4n  egy  jegyzetben  ezt  talAljuk: 
^Csuhaddr  sz6,  az6rt  hogy  I.  RAkotzi  Ferentzt61  gyakorolta- 
tott,  magyarnak  nem  tartathatik,  sok  Torok  szavak  a  XVII. 
sz&zadban  gyakoroltattak  a  Magyaroktol ;  illyekkel  tele  va- 
gyon  Zrinyi  Mikl6snak  versezettye.  Val6ban  ezek  koz6,  tar- 
tozik  a  Csuhaddr;  Dar  a  torokoknel  felvigyazot  teszen, 
Tefterddr  kintstartot  —  Csuhaddr  Ruhatartot  es 
komornyikot  jelent." 

Aladdr  tehdt  tulajdonkep  annyi  mint:  csapatf6.  Szo- 
rosabb  megdllapitdsa  azonban,  hogy  min6  tiszts6g,  min6  m61- 
tosAg  volt  ez  a  Bonfinius-emlitette  ,f6alad4rsag',  egyel6re 
m6g,  legalabb  r6szunkr61,  lehetetlen.  Ha  szabad  azonban  ez 
egy  adatra  kovetkeztet6st  6piteni,  mi  az  alaj  szonak  ,ge- 
folge'  jelent6seb61  s  Bonfinius  id6zett  helyeb61  azt  sejtjiik, 
hogy  aladdr  ,test6rhaidna.gy oV,  foa/addr  tehat  ,test6rkapitAnyt' 
azaz  a  test6rs6g  fejet  jelentette.  Mint  tulajdonn6v  egy6b- 
irant  regi  okiratainkban  tobbszor  el6fordul :    „Aladar,  vir 
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nobilis.    1274.  Aladarus,  Banus  Slavoniae.  1225."  (Czinar : 
Index.) 

Egyike  mindenesetre  legkiilonosebb  szavainknak.  Ket- 
s^gteleniil  azok  koziil  valo  ugyanis,  a  melyeket  6seink  mar 
a  honfoglalas  el6tti  id6szakb61  ismertek  s  a  tobbi  mar  akkor 
meghonosodott  torok  szoval  magukkal  hoztak  a  haz&ba; 
kiilonos  teh4t,  hogy  egy-k6t  okirat  csak  mint  tulajdonnevet 
6rizte  meg  •,  mint  kozn^v  pedig,  legaldbb  eddigel6,  csak  egy- 
szer  s  6pen  egy  idegen  nyelven  irt  miiben,  csak  Bonfinius- 
nal  fordul  el6.  Szakvas  GAbor. 

Nyilt  lev^l. 

Tisztelt  Szerkeszt6  Ur! 

Engedje  meg,  hogy  kifejezzem  oromemet  a  Nyelv6r 
mdjusi  fiizet^ben  megjelent  czikken,  melynek  czlme :  ,A  leg- 
r6gibb  rumuny  codex  magyar  elemei/ 

Ijj  es  d6nt6  bizonyltekot  talilunk  ebben  a  czikkben 
arra.  hogy  a  nyelvek  a  leghitelesebb  adatokat  szolgaltatj4k 
az  illet6  nemzetek  bels6  torteneteinek  folvilAgosit^sdra ;  mely 
bels6  t6rt6neteket  a  diplomacziai  historia  vagy  6pen  nem. 
vagy  csak  nagyon  hicinyosan  ismer.  De  uj  6s  d6nt6  bizonyl- 
tekot talalunk  abban  arra  is,  hogy  egy  nyelvnek  tort^neteit 
sem  foghatni  fol  mag^bol  a  nyelvb61,  ha  k^pesek  nem  va- 
gyunk  az  idegen  befolyist  6szrevenni,  mi  lehetetlen  r^szint 
a  szArmazisra  nezve  rokon,  r6szint  a  foldrajzi  viszonyra  n6zve 
rokon,  azaz  szomsz6dos  nyelvek  tudasa  n^lkiil. 

Alexi  lir  koszonetre  m61t6  szolg&latot  tesz  nekiink,  hogy 
ismerteti,  ligy  mint  kezdte,  a  Voroneczi-codex-et.  A  tanul- 
s4g,  melyet  az  ilyeten  ismertet6sb61  merlthetiink,  vdlem^nyem 
szerint  meg  nagyobb  lesz,  ha  Alexi  a  tdrgyalando  szokat 
nem  a  Jordan szki-f^le  vagy  m^s  magyar  forditAsnak  meg"- 
felel6  helyeivel,  hanem  az  o-szlavon  szoveg  helyeivel  vilago- 
sitja  meg.  Mert  nem  az  a  tanulsagos,  hogy  p61d4ul  a  magyar 
hitlcn-h^X  lett  rumuny  hiklen,  viklen  szo  minek  felel  meg  vala- 
mely  magyar  szovegben,  hanem  az,  mily  szlavon  szot  akar  az 
a  kolcsonvet  kifejezni  ?  Minden  k61cs6nv6t  bizonyosan  valami 
okb61  tort^nik,  lappangjon  b4r  ez  az  ok  az  ironak  hianyos 
nyelvismereteben,  vagy  magdnak  a  nyelvnek  szflk  voltaban, 
t.  i.  hogy  megfelel6  kifejezes  nem  kin^lkozik  vala  benne.  A 
tanulsag  abban  All,  hogy  megsejtjiik  a  k61cs6nv6t  okat. 

Egyebirint  6hajt4som  teljesit^s^vel  nem  akarnim  kes- 
leltetni  Alexi  lir  munk^jat ;  inkdbb  folytassa  ugy,  a  mint 
kezdte.  ha  Igy  hamarabb  kesziil . . . 

Engedje  meg,  t.  Szerkeszt6  Ur,  hogy  az  emlitett  fiizet 
222,  lapjAn  kifejezett  eszrev6telere  egy  elleneszrevdtelt  tegyek, 
A  Nyelvtort^neti  Sz6tar  lassu  haladasa  miatt  dn  is  turel- 
metlenkedem.  De  ha  azert  oly  lassii  az,  hogy  a  „senkel"- 
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fele  sz6k  megfejt^se  meg-megakasztja  a  haladdst,  m6g  na- 
gyobb  lesz  turelmetlens6gem,  mert  az  ijeszt6  ,dum  defluit 
annis* !  jut  eszembe.  En  is  haszn&lni  akarn^m  m^g  ezt  a 
szotirt  ;  de  „dum  defluit  annis*^  terminusdt  nem  61em  meg. 

Talan  f61re6rt6s  is  van  a  dologban.  Az  akad^mia  a 
Tort^neti  Szotdrban  a  r^gi  nyelveml^kekben  el6fordul6  szo- 
kat  kivdnja  egyiitt,  s  ha  lehet,  ha  konnyeden  lehet, 
id6sorban  folhozva  Idtni.  Ez  az  osszehordo  hangyamunkAt  meg 
is  jutalmazhatja.  De  a  sz6k  etymonjAnak  kikutatdsat  bfin  volna 
kiv^nnia  az  akad6mi4nak ;  mert  azt  k6t  ember  61ete,  ha  egy- 
mas  v6gibe  tehetn6k  is,  nem  teljeslthetne ;  az  akad^mia  pedig 
meg  sem  jutalmazhatnA.  Minthogy  a  hangya  szot  tal41tam 
lelrni,  hdt  h^ngyaboly nak  akarom  nevezni  a  Nyelvtor- 
teneti  Sz6tirt.  Minden  szo  abban  egy-egy  hangyatojis.  Azt 
lehet  kiv4nni,  hogy  legtobb  tojds  benne  legyen  valami  jo 
rendben ;  mar  azt  nem  lehet  ki v4nni,  hogy  minden  tojAs, 
egynek  hija  n^lkiil  is,  ott  legyen.  Azt  meg  kivAnni  sem 
szabad,  hogy  el  legyen  mondva,  minden  toj4s  vagy  sz6 
mikipen  lett,  s  mit  jelentett  eredetileg.  A  szok  tobbnyire 
fecseg6s6k,  maguk  mondj&k  meg,  micsod&sok.  Meghallgatjuk, 
elfogadjuk.  De  vannak  hallgato  szok  is ;  azokat  ne  vallassuk 
meg,  arra  nines  id6nk.  E16g,  ha  szolg&latjukat  megteszik  s 
mi  azt  14tjuk,  meg6rtjuk. 

En  igy  kepzelem  a  Nyelvtort^neti  SzotArt,  mert  igy 
gondolom  lehets6gesnek,  bev6gezhet6nek  is. 

HUNFALVY   PAl. 


KjgRDESEK 
a  NyelvSr  olvas6ihoz. 

1.  Imre  Sdndor  ,Hib4s  Szolasok'  czimii  miiveben 
(73-  1)  egyes  szok  elevul6s6r61,  kipusztulAsar61  s  alkalmas 
fol-  vagy  f61-nemeleszt6siikr61  szoltdban  egyik  pontban  mint 
idevalokat  a  k6vetkez6ket  is  el6szamlalja :  „ Vannak  csak 
tajbeszedekben  vagy  6pen  kevesekt61  haszndlt  S76k ;  visszcit 
{vissza-X,6\ :  helyett),  enyett  (helyett),  enyege  (enyhe),  kagyma, 
er61en,  miilolan,  farkallis,  ko forty,  fita.''  E  kozl^st  olyannak 
kell  tekinteniink  mint  alaposat ;  6hajtan6k  teh4t  tudni,  melyik 
videk,  vagy  mely  vid^kek  azok,  a  hoi  ez  a  regi  nyelvemle- 
keinkben  is  oly  ritka  viszetl  v.  visszett  szo  m6g,  habar  kive- 
telesen  is,  61  a  n6p  ajkan. 

2.  Az  ErsekujvAri  codex  263.  lapjAn  ezeket  olvassuk  : 
„  Arystotiles  irya  vilag  biro  zandornak:  Ember  bator  mykenth 
orozlan  Feleken  mykenth  nywl,  bew  mykent  kakas  fesweny 
mykenth  ees,  kemeny  mykenth  varyw,  kegyes  mykent  gher- 
lice,  alnak  mykent  n6sten  orozlan,  Zeled  mykent  galamb 
Czwff  ees  sod  mykent  rawaz."  A  T4jsz6t4r,  Kriza  s    Kassai 
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szotara  szerint  sod  annyi  mint :  ^kemencze,  a  kemenczet  tarto 
bels6,  tCiz  fel61  valo  k6fal^  a  kemencze  rakAsa,  a  hoi  a  t(iz 
eg,  belfeliil/  Viligos,  hogy  a  codexbeli  sodn^Xi  jelentese  ez 
utobbidval  semmikep  ossze  nem  egyeztethet6 ;  kerdjiik  tehat, 
van-e  videk.  a  mely  talAn  m6g  fonntartotta  s  ma  is  haszn&lja 
e  sz6t  az  idezett  helyb61  el6g  tisztin  kiolvashato  ^dlnok, 
furfangos,  ravasz'  jelent^s^vel  ? 

3.  Szalay  Agoston  ^Negysziz  magyar  levele'  kozt  tala- 
lunk  egy  1554-ben  Kanizsan  kelt  levelet,  melynek  iroja 
,Ladislaus  Kerechy,  comes  et  capitaneus  in  Ziget'  tudositja 
Chany  Akacivst,  hogy  „Pernezy  Eged  testet,  az  hon  zegen 
Dersfy  vram  fekzik,  oth  temetetem  el,  zazloth  chynaltatam 
nekj,  es  koporsoth  rotafam^  (142.  !•)'  A.  ,kopors6t  rotattam' 
tehet  annyit  mint :  ,kopors6t  metszettem,  kriptdt  vdgattam*, 
de  teheti  azt  is :  ,kopors6t  k6szittettem/  K6rd6s :  ismerik-e 
Kanizsa  6s  Szigetvar  k6rny6k6n  a  r^ni  ig^nek  ,k6szlt,  6pft, 
alkot,  csinil'  jelent6s6t  ? 

4.  Ejtik-e  s  hoi  a  hosszii-t  fiosszi-ntxli ;  tov4bb4  a  bizony-X,. 
bizonyos't  dizom-nsik,  dizomos-nsik? 

5.  K^riink  tobb  egy  mis  melle  illftott  p61d4t,  a  melyek- 
b61  a  revedez  ig^nek  jeleijt6s6t  vagy  jelenteseit  tuzetesen 
meg  lehessen  illapltanunk. 

6.  Haszn41-e  valahol  a  n6p  egy  olyan  t4jsz6t,  mely- 
nek jelentese  megegyezik  a  kozons6gesen  hasznAlt  frolctar 
sz66val  ? 

7.  K6rjuk  az  egyes  vid^keken  divatozo  n6pviseletek 
tiizetes  leirasit  s  a  n6p  ajkdn  616  oltozek  nevezeteket :  ferfi 
es  n661t6zet ;  iinnepi  6s  h6tk6znapi ;  testreszek  (fej,  nyak, 
mell,  derek,  k6z,  also  test,  Idb)  61toz6kei,  pi.  silveg:  piispok-, 
tiiri-,  bagoly-,  oldh-siiveg  sat ;  kalap:  magastetejfi-,  karimis-, 
6ghaslt6  kalap  sat ;  sipka :  katona-,  pap-sipka  sat,  bele6rtve 
meg  a  vildgosan  idegenre  vall6  nevezeteket  is  mint :  pniszlikj 
rekli,  vikler,  fyurak,  szenndnka^  kaczamdjka^  paldriay  katrinczay 
kozsok^  opdnka  sat. 

NYELVTdRTfiNETI  ADATOK. 

Sz61&sm6dok  Nagybanya  vdros  regi  jegyz6konyveib61 
s  egyeb  irataibol   i56o-t61  kezd6d61eg. 

Ez  mostani  bolygo  viligban:  villong6s,  hiborui> 
id6ben, 

Meghitelheti  kegyelmetek,  hogy :  elhiheti,  meg- 

gy6z6dhetik  rola. 

K6putil&sb61  kezesekk6  akart  benniinket 
t  e  n  n  i :  gyul61etb61  meg  akart  rontani. 

ArmAnyos  hajdukat  fogadtunk  a  k6borl6k  persequa- 
Idsira  :  fegyveres  hajdukat.  (Tisza-Dobon,  Szabolcs  raegy6ben, 
az  6jjeli  6r6ket  „4rm4s"-oknak  hallottam  nevezni). 
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Nagyon  alkalmatlanul  elta  feles6g6vel :  egye- 
netleniil,  rosszul. 

Bizony  d  o  1  o  g,  f&jlalom ! ;    neh6z  dolog,  nem  kis  baj ! 

Holmi  leend^je  maradott  az  anyj4r61 :  egyet-mAsa, 
javacskija.  (Ma  16hend6-nek  mondjuk). 

KirAlyaink  szemtiil  l^v6  confirm4ti6jdhoz  ragasz- 
kodunk:  jelenleg  is  birtokunkban  I6v6,  kirdlyaink  Altai  meg- 
er6s{tett  okirathoz  ragaszkodunk. 

Akirmerre  hal&sszon  is  felelet^ben :  akdrmerre  csurje- 
csavarja  a  dolgot. 

A  mit  irtani,  nem  akarjik  ill6  kontosokul  el- 
fogadni :  a  mit  irisomban  rAjok  mondtam,  nem  akarjAk  rdjok 
ill6knek  elfogadni. 

A  ydros  hatArit  k  i  kell  j  A  r  n  i :  a  hatirhalmokat  meg- 
vizsgAlni. 

Ha  az  alkuvAs  szerint  a  hkz  mell6  nem  k\\,  a  hizra 
adott  szent  Mikl6s  p6nz6t  karban  vallja:  ha  a 
hAz  alkujAt61  visszal6p,  a  felp6nze  (erd61yiesen  :  e  1  6  p6  n  z  e) 
odav^sz. 

GyapusAg  6rkezett  hozzA  :  gyanakodnak  red. 

A  vAros  lakosit  k6cziporoknak  mondotta :  semmire 
val6knak,  hitvAnyoknak  mondotta. 

Addig  nyiggattatAaz  agarat  mig  meghala :  kinozta. 
uldozte. 

Az  agyagot  megnyomAs  n^Ikiilt  verte  fel  a 
falakra:  kell6  elkiszltes  n^lkiil  tapasztotta  fol. 

Bonyhai  uram  kivAnta  meglAttatni:  torv^ny  Altai, 
v6gz6sileg  kimondatni. 

Megr6szegedv6n  garAzdAt  indltott  vala:  veszeked6st, 
g-arAzdAlkodast. 

Lekotelezt^k  magokat  hogy  istenesen  egymAshoz 
d  11  a  n  a  k  :  becsiiletes  uton  osszekelnek,  f6rj  6s  feleseg 
lesznek. 

Ha  mi  penzhez  kozelebb  6r6  joszAga  volna:  kony- 
nyebben  p6nzz6  tehet6. 

Harmad  nap  mulva  hiitot  vetettek  neki :  eskiire 
bocsAtottAk;  megengedtek,  hogy  eskiivel  igazolja  magAt. 

A  helybeli  lakos  az  idegent  az  Arub61  kivetheti: 
az  idegen  Altai  megalkudott  Arut,  annak  ArAt  letev^n,  az 
el61  elveheti. 

A  siit6ket  a  conclusum  szer^nt  kell  6 1 1  e  t  n  i :  tanAcsi 
v6gz6s  szerint  hagyni  kenyeriiket  Arulhatni  s  a  szerint  v6- 
delmezni  is. 

Hamari  hiithAnyo  szavai  szerint  akar  i  g  a  z  a  t  k  fi- 
ve t  n  i  k  i :  igen  hamar  eskiit  ajAnl  s  azzal  akar  igazsAgot 
kovetelni. 

Proczner  uram  t  6  r  ven  y-f  o  tt  ig  tanAcscsal  eltette 
VAsArhelyi  uramat:  tanAcsAval  oktatta,  v^dte   a  per  lejArtaig. 
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Minthogy  a  feles^g  kozelebb  van  a  borhoz,  mint 
f^rje:  or6ksegr61  16v6n  szo,  a  bor  inkdbb  a  feles^get  illeti 
mint  f6rj6t. 

felete  vesztesege  forgott  benne :  csaknem  belehalt,  elet- 
hal41  k5zt  volt. 

H&tra  hagyta  a  tan&cs  admonitiojdt :  nem  fogadta 
meg,  nem  kovette. 

Sz61  fujja  az  porodat!  (itokszo):  6gessenek  meg! 
vessz  el  temetetleniil ! 

Vigyizz!  mert  tfiz  16szen  az  fejeden:  meg6getnek, 
ha  csak  egyet  sz61ok. 

Nem  kellett  volna  mindjArt  hiresfteni:  elhiresztelni, 
masoknak  elmondani. 

Igenis  vastag  dolgok  aggravdlj4k  6  kegyelmeket : 
nehdz  gyanu  van  ellenok. 

Neh&nyat  tan&csbeli  uraim6k  koziil  kikovetett:  ki- 
jovetelre  k6rte^  hivta. 

A  fels6  esztend6kben  igen  er6sk6dtek  raj  tun  k 
a  taxA6rt:  nehiny  6vvel  ezel6tt  er6vel  hajtottdk  be  rajtunk 
a  taxAt,  orsz&ggyul6si  kolts^get. 

Ezek  voltak  bizonyosan  fur6i-farag6i  ezen  dolgok- 
nak :  ezek  szerezt^k,  inditottdk  e  bajt  nekiink. 

Sz6rin  adja  vissza  az  eziist  kal4nokat:  ugyanazokat, 
vagy   olyanokat  ad  vissza. 

Mihent  megsz411tak,  k6st  bocsitottik  lovaikat:  azon 
szer.szAmost61  (?)  elbocsStott&k  lovaikat  legelni.  (Szatmir  vi- 
d6k6n  maig  is,  bAr  ritk&n,  lehet  hallani :  „K  6  s  lovakkal 
vArtuk  ;  k6s  lovakat  kiildottunk  elebe."  Val6s4gos  jelent<^- 
set  e  sz6nak  nem  tudom). 

Gyermek6nek  mi  Ann  a  tort^nt  baja:  miatta.  (Jon  el6 
kiilonben  mind  a  hdrom  szem61yben,  igy :  mtdfn,  midd^  midn^ 
vagy  midnna ;  t6bbes6t  nem  olvastam  sehol). 

Tartozik  cz6het  kovetni,  ha  mesters6g6t  folytatni 
akarja:  a  cz^hbeillhatAst  k6rni. 

A  lova  egdszen  semmirekell6v6  lott ;  haszonvehe- 
tetlenn6,  nyomor6kka. 

BuzAt  hozott  a  terhes  hizba:  kamara;  616shdz,  min- 
denes  hAz. 

K i V o n t a  az  tanics  a  GAspirn6  segge  kolcsAt: 
kedvez6sb6l  a  biintet^s  alol  folmentette. 

Nyegedess6gb61  f6be  iitott  egy  oldhot :  hAnyi-veti- 
segb61,  hetykes6gb61. 

E16bb  a  fej6r  kosseg  fizette  meg  a  maga  porti6j4t 
s  azut&n  er6sk6dj6k  afeketekolts^gen.  (,Feh^r  kozs^g* : 
a  vArosi  tiszti  kar  6s  k6pvisel6  testiilet ;  ,fekete  kozs6g* :  a 
v4ros  tobbi  polg&rs&ga.)  Katona  Lajos. 
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Szol&smddok. 

Rimaszombatiak. 

Nagy  tcrmeszcti  van  :  makacs.  • 

Kutyaerkolcs  van  benne  :    nyakas,   fejeskedik,   megkoti   magat. 

Ulj  veszteg  :  maradj,   ne  menj  el. 

Todit  hozza :   fiillent,  hazudik. 

Teddide-teddoda  ember:  gyamoltalan,   ugyetlen. 

Nyilik  a  zesze  :  ertelmes  lesz. 
>Jo  memmostak  a  fejit :   megszoltak. 

Nagyot  sozott  a  hatira:   rautott. 

Nem  sok  ncz  ki  beI61e :   nem   sokat  lehet  tole  varni. 

Nem   eri  fel  Sklevel:   esszel. 

Nem  esik  le  az  arangyflr<5  a  kezerfl.  (Mondjak,  mikor  valamely 
dologhoz  kell  fogni.) 

Ne  kereskegy  raj  tarn :  ne  keresd  raj  tarn. 

Ara  vetek,  hogy  ott  fazott  meg :  azt  gondolom,  liogy  ott 
fazott  meg. 

Hanyd  az  orrod  ala  :  edd  meg.  FAbry  JAnos. 

Debreczeniek. 

Torik  szakad,  be  kell  eszt  ma  vegezni ! 

Hany  oran  temetik  Farkas  Erzsit !  —  Harom   oran. 

Teuel-i   sajtot  a   kenyirhe  ;  megadtad-e  a   kell6  tiszteletet? 

Meg  neki  all  fejjebb :  meg  6  keres  elegtetelt^  meg  fl  be5?zel 
hangosabban  ! 

Nem  torom  magamat  irte  ojan  nagyon ! 

Na  hiszen,  sz{pen  lefestettek  aszt  a  gyereket  az  apja  eir>tt : 
elmondottak,   milyen  rosszul   viseli   v.   viselte  magat, 

Ki  birja  eszt  a  fodet?  —  Kaccz  zsido. 

Mikor   all   neki  ez  az   id6 :    mikor  szQnik  meg  a   zivatar. 

Megiinta  a  dicsossfget :  nem  gy6zte  v.^rni  a  dolog  veget,  nem 
volt  kitartAsa,  VozAri  Gvula. 

B  a  b  o  n  a  k. 

1.  Ha  recseg  a  szek  vagy  asztal  a  hazban,  valaki  abbul  a 
hazbul  meghal. 

2.  Ha  a  zember  aszt  almoggya,  hogy  bontyak  valakinek  a 
hazat,   az  a  kirfil   almodott,   meghal. 

3.  Ha  a  pok   leereszkedik,   eso  lesz. 

4.  Ha  valaki  ott  haggya  a  szeket,  mikor  ott,  elhaggya  a 
szeret6je. 

5.  Ha  valakinek   viszket  a   zalla,   szakallas  vendeg  jon. 

6.  Ha   iJsszel   sok  vakondoktiiras  van,   lagy   tel   lesz. 

7.  Ha  valaki  kezet  fog  egy  masik  emberrcl,  osztan  valaki 
elmegy   kdsztuk,   annil    a   h4znal   lakodalom  lesz. 


28o  hahonAk.  sikat6  versek.  tAjsz6ic. 

8.  Mikor    a    kenyeret  kiveszik  a  kemenczebul,   osztan    ha     le- 
esik   a   lapatrul,  abbul  a   kenyerbiil  vendig  eszik. 

9.  Mikor  a  tehenet  megfejik,   a  tejet  nem    jo    ket    ferfi    koszt 
evinni,  me  megnyulosodik. 

JO.  A    ki    elOszor  hal  uj   hazba,  a  mekbe  meg  senki  se    alutt, 
nemsokara  meghal. 

(Patohaza.  Szatmar  m.)  Bart6k  JenO. 


Sirat6  versek. 


Jajj,  jajj,  jajj  !  eggyetlen  virigom,  jaj  de  ehervatta  I ,  .  sz^pen 
ego  gyertyam,  jaj  de  kialutta !  — Jajj,  jajj,  jajj!  mit  tegyek,  Iste- 
nem  ha  legyek  1  ?  —  Jaj  de  okos  vot  a  ragyogo  csillagom  galam- 
bom  ! . .  a  minap  is  aszonta :  Nyanya !  aggyon  ke  kenyeret,  de  j6 
nagyot  an!  imman  a  b6tuket  is  ismerte^  az  „i"  „a"-na  tanut  1 .  . 
meg  a  kis  borgyukat  is  mektutta  firiznyi.  Jajj,  jajj,  jajj  I  de  evisz- 
nek  eluliem  oda  a  fekete  ffidbe.   Kie  lesz  a  szep  kis   uj  kotenyed  ?  ! 

liyforman  folytatjak  notazva  a  jajgatast  a  koporsot  kOruljarva 
jobbrol,  bairol  es  azt  tapogatva,  arra  raborulva;  de  kOny  soha  se 
j6n  a  sirato  szemeb5l.  A  megholtnak  minden  badar  tettet  elszamlal- 
jak,  a  mig  a  pap  es  kantor  a  hazn^l  ki^nekli ;  es  a  ki  legczifrab- 
ban  tud  jajgatni  6s  szamlalgatni,  arrol  mondjak :  „eh  hit  sz^pen 
esiratta  !"  (Gocsej.   N,-Lengyel.)  GaAl  Ferencz. 


Tfijszdk. 

Alfoldiek. 

Tanf6:    tanfelugyel6.      „Ugyan  melyet    sodronnyal    a    beoltott 

kerom,   itt  van-e  a  tanf6?  Mi-  fara  erSsi'tenek  jelez<!5nek.  „Hol 

csoda    tanf<5?    Hat    az    iskola-  van  innet  a  tabolka?" 

nagy.    Talan    a    tanfelugyel6 ?  tingal:  elver.  „Mi  a  baj  Jancsi, 

Az  lesz  az,    csak  hogy  nekem  ugy  megy,  mint  a  kit  jol  meg- 

nagyon    hosszu,    hat    6n    csak  tangaltak." 

ligy  a  magam  esze  szerint  r6-  tanyermester:  olyan  legcny, 

viden  mondom.**  kinek  lakadalomban  ten'tcs   es 

tanyahasu:  nagyehet6,  „Ugyan  6tkezes  alkalraaval  a  tanyerok- 

hany    gomboczot    tudnal   meg-  rol     kell    gondoskodni.     Ilyen- 

enni  egy  ult6-helyedben  te  ta-  nek  tarsa  a  kalanmester.    „No 

nyahasii  ?"  tanyermester,  ket  szemed  a  ven- 

t  a  p  s  i  k  o  1  :    tenyerevel  a  vizet  deg." 

vagy    a    sarat     veregeti.     „Ne  tapaszkodik:     lomhan     kel 

tapsikolj  a  vizben   te  gyerek."  f6l.   „Te  Julcsa,   tai4n  mar  ful 

t  a  r  j  a  :   marhanak  a  nyakaresze.  is  lehetne   tapaszkodni." 

„Guszti  ur,  nekem    a    tarjabol  t&ttan,  eltittan:  elfeslett  pi. 

vagjon.**  a  csizma.    ^Rjnye,   de  eltattant 

tatar:   mecsbel.     ^Tedd  el  azt  a  csizmad." 

a    rongyot,    jo     lesz    tatarnak.  terebogaz:  5gycleg,  czeklez, 

Piszkald   kijebb    azt  a  tatart."  keriili   a   dolgot.     „Lass   a   do- 

t  a  b  0  1  k  a  :     vckony     tablarska,  loghoz,   ne  terrbogazz." 
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terjegeti  magat:  terjeszko- 
dik,  terjeng,  teritdzik.  „lVy 
terjegcti  magat,  mint  a  pava.^ 

t  e  r  j  e  s  :  teres.  „Menj  odebb, 
cleg  terjes  az  ut,  ketten  csak 
elferunk. « 

t  e  n  y  e  r  e  1  :  valami  14gyfel6be 
tenyeret  belenyomja.  ^Micsoda 
patalia  az  gyerekek  ?  Hat  Pista 
beletenyerelt  a  kasaba.^ 

teperedik:  szelesen  a  fOIdre 
ul.  Nemely  videken  a  lanyok, 
menyecsk^k  10 — 15  szoknyat 
is  vesznek  magukra  ;  tancz  utan 
rendesen  a  fSldre  iilnek  oly 
modon,  hogy  sebesen  egyet 
forduinak,  s  ligy  teperednek  a 
foldre.  „Gyertek  hekas,  itt  a 
fuv6n  teperedjunk  le." 

teremtfidik:  gyorsan  ott  te- 
rera.  „L6dulj,  de  itt  teremt6dj 
mindjart." 

teszi-veszi:  emelgetfi  halo. 
pHozd  el  fiam  a  teszi-veszit, 
hatha  fognank  valamit." 

terul-fordul:  gyorsan  jir. 
„Tudja  Iclkem  komamasszony, 
tan  nem  is  illik,  hogy  en  magam 
dicsdrem,  az  6n  Kata  lanyom- 
nak  messze  f6ld6n  nines  parja ; 
alig  gondolok  meg  valamit, 
tdriil-fordul,  mar  meg  is  tette." 

t  e  I-t  u  I  :  imigy-amugy  vegzett 
munka.  „Azutan  dolgozzatok 
emberiil,  nemcsak  ligy  tel-tul 
nagyjabol,  mint  a  czigany-gyflj- 
tes,  rugd  fel.  hadd  ott-modra." 

timony:  mellek-kormany  a  hajon. 

„Akaszd  meg  a  timonyt." 
tipereg:  tipeg.    „Bizony    fiam, 

mar  en  csak  tipergek." 

t  o  k  u  :  szaraz  tok  a  gabonasze- 
meken  pi.  a  buzan.  „Hogy  jarja 
a  munka  szomszed  ?  Biz  a  ne- 
hezen,  felnap  is  jaratjuk  az 
agyast,  meg  is  marad  abl>an 
eleg  toku.** 


t  o  p  o  c  s  o  1 :  saros  vizben  tapos- 

kal.    „No  megdilj,    majd    meg- 

mondom  anyakamnak,    hogy    a 

sarban   topocsolsz." 
t  o  p  o  r  o  g  :  toporzekol,    toporzi- 

kal.  „Nezd,  nezd  az  a  kanpujka 

hogy  toporog." 
t  o  r  k  a  1  j :  torok  alja.   „  A  torkal- 

jat  tedd  be  az  abalo  lebe,    jo 

lesz  hurkaba." 
torongy:  allat  bele,  leginkabb 

szarnyas     allatnal     hasznaljak. 

^Mi   lelte  azt  a  csirkdt?    Pista 

rahagott,  kinyomta  a  torongyat. 

Ugy    megy,    mint    a     kinek    a 

torongya  nyulik." 
totojazgat:    totolyaz,  cziczo- 

mazza  a  kisdedet.   ^Ugyan    ne 

totojazgasd  mindig  azt  a  gye-. 

reket." 
t  6  k  e  d  :    a    fa    tove  kimarad    a 

foldbfil.  „Segitsetek  azon  a  fan, 

latjatok,  hogy  kitfikedt." 
tCrmel:  aprora  tordel.  „Ne  tor- 

meljetek  a  nadat  gyerekek," 

t  u  k  a  r  c  s  :  tekercsbe  font  ron- 
gyos  dohany.  „Ne  csinaljatok 
hosszii   tukarcsokat." 

t  u  r  r  o  g  :    kakas-pulykanak    a 

hangja.   ^Kinek  a  pujk^ja  tur- 

rog  itt?" 
t  u  r  z  i  k  :  turosodik  pi.  a  16  hata. 

^Mi  lelte  a  lovatokat  ?  Turzik 

a  marja." 
t  r  u  s  z  k  o  1 :   haragszik  valamiert. 

„En  nem  tudom,  mi  forr  benne, 

egesz  nap  truszkol." 

tucski-hajcski:  labas  joszag. 
^De  jo  kcdved  van  ocsem.  Mit 
biisuljak,  nines  nekem  se  tucski, 
se   hajcski." 

t  y  u  r  a  k  :  csurak,  n6i  feI61t6. 
„Hogy  vetted  a  tyurakot?** 

tyukver6,  karlato,  kal- 
I  a  t  6.  Nemely  helyen  megvan 
meg  az  a  rcgi  szokas,  hogy  a 
lakadalom   masod  napjan   a'  la- 
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nyos  haztol  az  egesz  nasznej) 
karlatoba  megy,  azaz  latoga- 
tast  tesz  a  legenyes  haznal  kii- 
lonfele  ajAndekokkal.  Ilyenkor 
a  pajkos  legenyek  utkozben  a 

K  i  s  k  un 

M  a  n  d  I  i  :  kabat  (posztobol  v. 
sz6vetb<31 :  ha  bfirb^l  van :  k  o  d- 
men.  A  mandli  mas  szabasu, 
mint  a  bandsur  vagy  a 
dolman  y.  Kis  mandli: 
melleny). 

Markaf-iitja  v.  Markalf- 
utja:  az  uton  a  ket  kerek- 
vagas  kozti  ter,  mely  rendesen 
begyoposodik ;  a  16  ugyanis 
homokfoldon  erre  nem  lephet 
ra,  mivel  a  kerekvagasban  a 
fold  mely  en  fdlvagodik,  s  az 
lit  kozepe  n^ha  f61  labbal  is 
magasabb  mint  az  a  hely,  hoi 
a  kerekek  jarnak. 

marokver<5:  kevek6t6  fiu  v. 
lany  (arataskor). 

m  a  j  :  kisebb  s^riiles  (gunyos  ert). 
PI.  ha  a  gyerek  piigezes  vagy 
lapdazas  kozben  meguti  vagy 
megverzi  magat,  azt  mondjak 
neki:  Ott  a  pCigemaj,  vagy 
lapdamaj.  A  szo  valosziniSleg : 
m  a  1  y  ==  az  allat  hasarol  vett 
gyengebb  bflr,  pi.  rokamaly 
(Sz.  D.).  Maj  a  szokott  ertc- 
lemben  is. 

m  a  s  z  a  t :  szenny,  piszok ;  m  a- 
szatoly  maszatos.  (Kecs- 
kemet. Nyr.  X.  380. 1  Szaboics- 
ban  m  o  s  z  a  t :  szemet.  Nyr. 
XII.  g6.  I  R.-Szombat  maczat 
Nyr.  XII.  190.  I  Gyfirvidek  pa- 
szat  Nyr.   XII.   236.). 

m  a  t  y  6  :   papistak  gunyneve, 

m  e  1  a  k  :  nagy  otromba  ember. 
(Somogy.   Nyr.   X.  189.) 

m  6  d  o  s  :  gazdag,  vagyonos  ; 
m  6  d  :  vagy on. 


hoi  csak  tyiikot  talalnak,  el- 
utik,  egy  rudra  felaggatjak, 
melyet  ket  legeny  a  vallan  visz 
es  ugy  mutatjak  be  magukat. 
Ezt  nevezik   tyukver6nek. 

Samu  J6zsef. 

sag  i  a  k. 

m  o  n  y  a  s :  cs5d6r. 

m  6  r  i  n  g :  hazassagnal  kikotott 
ozvegyi  illetm^ny.  A  hazasfelek 
egymasnak :    moringonak. 

m  o  s  I  e  k  :  riit,  ocsmany  (adject.). 

mogbubol:  megver,  fejbe  ver. 
(Somogy.  Nyr.  X.  476.) 

m  o  g  c  z  i  c  z  k  e  z  :  megver. 

"*  <"^  g  ^  g  y  e  s  u  1 :  egyezsegre  jut. 
(,Menj,  egyesulj  meg  te  atya<i- 
fiaval*.  MunchC.  21.  reconci- 
liari  ert.). 

mogemborkodik:  ember 
sorba  jut,   foln6. 

m  o  g  e  m  b  fl  r  6  1  vkit :  vmi  szi- 
vesseget  tesz  vele.  ,M6gembo- 
r6t  eggy  forintta.* 

m6gereszkodik:  megl%yul, 
megrtedvesedik  pi.  szaraz  do- 
hany  a  pinczeben. 

m  6  g  h  6  k  6  1  :  visszahatral.  Az 
okrot  e  szoval  szoktak  vissza- 
hatraltatni :   h  (5  k  ! 

mogkergul:    megbolondiil, 

kergeve  lesz,    mint  a  birka. 
mogmohollik:      megrandul. 

,M6gmohollott  az   ujjam.' 
m<jgvalaszt:    megkiilSnbdz- 

tet.   ,Asse  tudja  mogvalasztani, 

melyik  a  jobb    keze,   melyik  a 

bal.*  (Ralasfi :  Tsepr.  Isk.  175.) 
m  0  g  y  e  :   hatar,   mesgye,  (Tajsz. 

Nyr.   VII.  429.    Somogy.   Nyr. 

X.  476.) 
m  o  n  e  t  e  1  6  s :     lejt6s.     (Somogy. 

Nyr.   XI.    238.) 
m  u  c  z  u  r  k  a  :     picziny.     (Veszpr. 

Nyr.    IX.    282.)      Igy    is:   p  i- 

c  z  ur  k  a. 
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inunyaszol6dik:  Almosan 
keszGlodik,   tesz-vesz. 

in  u  j  a  :  elhetetlen,  ostoba.  Az 
oszvert  is  hivjak  igy. 

Nadat,  mognadal:  i)  meg- 
ver,  elnaspagol.  2)  A  kovacs 
mogn^daja  a  fejsz^t  :  mog- 
acz^lazza  az  6Iit.  (nado  =  szer- 
bul  aczel.  Rimaszombat*  Nyr. 
X.  88.  I  Kecskemet.  Nyr.  X. 
380.) 

nikdkes:  sovany,  vekony,  gyonge. 

nagyfej  fi:  kope,  nagy  kope. 
(Aranynal  Toldyban  :  » Nagy- 
fej u   legenyi".) 

n  a  p  o  1 :  henyel.  (Halasi  szficsOk 
1 744.  evi  czeh  szabilyaiban : 
„Ha  a  legcny  egy,  ket  vagy 
harom  nap  szantszandekkal 
nap  Ian  a. .."  Nyr.  XII.  219.) 

n  e  d  e  r  k  6  :  feleszQ.  Igy  is  m  e- 

dcr  ko. 
n  e  s  z :  i)  hang ;  n  e  s  z  e  I :  figyel 

vnii  hangra.   2)  uriigy,  szin. 

nehesseg  v.  korsag:  nehez- 
nyavalya. 

n  e  V  e  1.  ,V6tteni  egy  malaczot, 
maj  nevel  a  nekom;  ha  meg- 
hizik,   50  pongfi  lossz  az  4ra.* 

(Kis-Kun. 

Kiskakoll/S 

M  a  c  s  u  k  a  :  bunko,  bunkosbot. 
jj]6  nagy  macsukaja  van  a 
batadnak.  Evvel  a  macsukaval 
nem  felek  en  akarmijen  rassz 
kuty^tol  sc." 

m  a  r  i  c  s  k  a !  kis  jatek-malom. 
^Az  urfi  min  maricskakat  csi- 
nal  az  eresz  ala  a  vizre ! 

maj:  meg  (?).  „Ne  maj  6t6zoggy 
tests  ajan  sakaig.  Ne  maj  meg 
menny  tesis  minden  vasarnap 
a  tanczba,  vaj  ecczer  Qjj  itt- 
hann  is." 

m  a  r  t  a  s  :  szosz.  ^  ^gSy  martast 
fa  gyermekeknck  feleseg," 


n  y  a  k  1  6 :    l)    az  a  szijj,   mellyel 

az  ostor  a    nyeire    van  kotve; 

2)  a  mellyel  a  kocsirudat  a  16 

nyakahoz  er6sitik. 
n  y  a  m  m  o  g  :  kelletleniil  eszik. 
n  y  a  n  y  a  :    igy    hivja    anyjat    a 

gyermek. 
nyakocza:     meztelen    nyaku. 

(Szathmarban  n  y  a  k  6  c  z.  Nyr. 

VII.    190.) 
n  y  a  1  a  d  ^  k  :    elhetetlen,    tacsk^. 
nyegde,   nyagda,  ami  kony- 

nyen  csuklik  ide-oda. 
n  y  e  1  e  b  6  1    vagy    n  y  e  1  e  f  o  I  : 

torkoskodik^  nyatakodik.  N  y  e- 

lefendi:   a   ki  ilyen  tulajdon- 

sagu. 
n  y  e  1  e  V  i  s  z  i  :     egyCigyfi,     hig- 

velejfl. 
n  y  e  r  t  e  s  :  versenyez. 
nyiheI6dzik:  vakarodzik  (gii- 

nyos). 
n  y  o  m  a  s :  a  varos   melletti  fol- 

dek  (Kecskemeten  :    kozlegeir). 

Nyr.   X.   380). 
n  y  iJ  g  :    a    16    labara  tett    kotel. 

(A  beko  vasbol    van,    a    nyiJg 

k0teib6l.) 
n  y  (i  g  I  6  d  i  k :    bajlakodik,    nem 

bir  boldogulni. 

Ha  las.)  KoRDA  Imrr. 

m  e  g  y  e  i  e  k. 

megforditani:  a  csfir  fold- 
jet  agyaggal  bevonni,  megsi- 
kallni.  „Siessetek  emberek  a 
meressel,  me  meg  ma  meg  is 
kell  hagy  fardiccsuk  a  csijr 
ffiggyit." 

muzsika:  hegedfi.  n^J^"  muzsi- 
kat  csinaltam  korebol,  hagy 
meg  a  banyhai  cziganynak  sines 
kCilemb  muzsikaja.^ 

mejrevalo:  lajbi.  „Bar  egy 
mejreval6t  tudnek  venni  vele." 

-»i//.'  -wtfV,  -«<■/.  „Mast  eppeg  a 
papnitt  votam,  de  azel6tt  v6tam 
a  zsidonitt  is  gyertyaer." 
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tAjsz6i^. 


P  a  1  a  n  t :  deszka  kerites.  „Min 
leste  a  palantan,  ha  megfog- 
hatna,   de  nem   lehetett." 

pella:  perje.„  Ont6zd  meg 
azt  a  pelldt  te,  hogy  el-ne 
vigye  a  sz^l    vaj   egy    hazra," 

potka:  szerencsetlenseg.  „Meny- 
nyi  potka  ert,  a  m^g  ki  jiihet- 
tunk  ezen  a  fene  hegyen." 

p  r  i  k  u  I  i  c  s  :  kisertet.  „Ne  menj 
ki,  mer  att  van  a  prikulics,  s 
elviszen." 

r  i  b  a  n  c  z  :  gazember,  haszonta- 
lan.  „Hagy  az  Isten  ki  nc 
roazdiccsa  egy  ^I16helyib61  a 
ribanczat ! " 

r  i  k  a  :  lyuk^  a  labdazasnal  hasz- 
naljak  annak  a  lyuknak  a  meg- 
jel6lesere,  melyikben  a  jatszo 
all.  ^Dugd  bS  hamar  a  rikaba! 
Jaba  dugad,  me  nem  jar,  me 
bele  koptem,  m^g  a  Jancsi 
rikajaba   is." 

rezsnyicze:  k6zi  malom.  ^Menny 
az  alah  diakhoz,  Juon  bihaz, 
s  a  rezsnyiczen  6r61d  meg  hir- 
telen." 

s  a  r  V  i  z  :  hanyas,  kuidnosen  z6l- 
des  szind,  hig,  (ires  hanyas. 
„A  motatol  beteg,  mindetig 
csak  h^nnya  ki  a  sak  sarvizet. 
Min  s4rvizet  hany." 

szakaszt:    szakasz^  asztag. 


„Ajan  sz^p  szakasztyai  meg  az 
angornak  sincsenek,  mind  az 
urfinak," 

s  z  o  1  g  a  :  fiu,  gyerek,  de  csak 
e  kifejezesben :  fEriggy  szo- 
gam,   hamar." 

szpurkat:  ronda,  piszkos. 
„Szpurk4t  edenybfil  csak  nem 
ehetem.  Ne  vedd  fel  te  azt  a 
fat,   sz'e  szpurkat." 

szpurkalni:  6sszepiszkolni, 
ronditani.  „Mind  el  szpurkilta 
az  eddnyeimet.  Megint  dssz6 
szpurkaltad  magadat,  te  gyer- 
mek  !" 

t  a  p  a  1  a  g  :  nagy,  idomtalan 
bocskor  v.  formatlan  csizma. 
„Oh  be  csuf  tapalag  van  a 
labadon." 

u  d  V  a  r  :  nemesi  kuria.  ^Nem 
josz  az  udvarba  lirdogara?  Vaj 
menyek,  de  a  nagyudvarba." 

u  n  i  6  :  nemzeti  zaszlo,  -szin. 
^Garabaldi  (gunynev)  is,  a  ket 
fia  is  akkara  uniot  vittek  mind 
egy  leped6,  A  reformatus  tem- 
plamra  kitettek  az  liniot,  ejisze 
kanfirmalnak.  Pendsinek  akkara 
nagy  unius  pandlikaja  van,  hagy 
meg  latni  se  lehet  ajant." 

v  e  s  z  t  e  g  :  nyugton.  „Ujj  vesz- 
teg  mar  ecczer;  meg  hanyszar 
mangyam  meg,  hagy  fljj  hejtl" 


{Sz<5kefalva.) 


KispAl  MihAly. 


Gyormegy 

Gabanczol:  tit  nelkiil,  erre-  h 
arra,  hijaba  jar,  bolyong  a 
ki  eltevedt,  elbodult  es  csak 
nagy  nehezen  sok  jaras-keles 
utan  erhet  el  kit{iz6tt  czelja- 
hoz.  Kiilonosen  akkor  mondjak, 
m'ldCm  az  illet6nek  sok  sarat, 
loccsot-poccsot  kell  tipornia, 
jarnia ;  innet  gabanczol: 
sarat  tipor. 


e  i  e  k. 

i  n  n  a  :  hinta.  A  gyermekek 
valami  gerendaf^len  vagy  ku- 
von,  mely  a  foldon  fekszik, 
egy  hosszii,  er5s  fat  avagy 
deszkat  keresztQl  nyujtanak, 
ugy  hogy  a  gerenda  vagy  ko 
annak  epen  a  kozep  taja  al«^ 
essek.  Most  a  deszkanak  vagy 
fanak  vegere  jobbrol  is,  balr<'>l 
is  egy-egy  gyermek   rea    ul    s 


tAjsz6k. 
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ez  a  hinna.   De  a  testg^yakorlo 
t^ren   lev6    hintat    is    hinna- 
n  a  k   mondjak. 

h  i  n  n  a  z  :   hintaz,   hintal. 

h  6  k  o  n  y  :  kisebb-nemfl  fejsze,  a 
mellyel  felk^zre  fogva  faragni 
szuktak.  Kzzel  ellentetben  azon 
fejszet, mellyel  fat  vagnak,  6reg 
fejszenek  mondjak.  A  h  6- 
k  o  n  y  Veszpr^m  megyeben  : 
b  a  I  a  t  k  a  ;  a  fejszenek  az  a 
neme  pedig,  melyet  a  pasztor- 
emberek  hordanak  :  b  a  1 1  a. 

c  1  k  a  1 1  6  d  i  k  :  elveszel6dik,  el- 
pocsekolodik,  pazarlodikapenz, 
a  vagyon,  a  joszag.  „Szepen 
vot  neki,  de  min  de  kallodott." 

k  e  n  :  kebel.  Szokasban  van  a 
nepfianal,  hogy  az  inge  elejebe 
gyumSlcsot,  kenyeret  tesz;  err51 
mondjak,  hogy  a  k  e  1  1  i  b  e 
tette.  Kiilonben  mtivelt  asszony- 
tol  is  hallottam,  hogy  6  nem 
f^lti  a  penzes  erszeny^t,  mert  a 
k  e  1 1  i  b  e  szokta  tenni  :  azaz 
keblebe,  a  mellen  lev6  f6ls6 
es  also  ruhaja  kdz6.  Ismerik 
es  hasznaljak  Veszprem  megye- 
ben  is;  de  ott  ligy  is  mond- 
jak :  un  ge  e  1  ej  e. 

k  o  r  h  a  1 :  fat  vag,  ligy  azonban, 
hogy  azt  igen  elaprozza  s  az 
iokabb  forgacs  mint  darabfa. 
K  o  r  h  a  1  az  asszony,  vagy  a 
gyermek,  a  ki  nem  ert  a  fa- 
vagashoz. 

k  6 tog:  z6rget,  zakocsol  az  acs, 
mid6n  a  haztet6t  zsindelyezi. 
^Koran  f6  kollott  kenem,  a 
zacsok  ma  ot  orakor  kotogtak 
a  tet6n." 

lappa d:  apad,  pi.  a  testen  a 
daganat ;  m  e  g  1  a  p p  a  d :  meg- 
apad. 

mez6:    ffl  a  legelon.    „Nagy    a 


szarazsag,  nmcsen  semmi  mezo 


r.  u 


m  1  s  k  a  r  o  1 :  here).  A  n(!)steny-  v. 
emsedisznokat,  miel(5tt  hiziaini 
kezdenek,  kihereltetik,  hogy  ne 
gorogjenek;  mert  akkor 
nem  esznek. 

m  i  s  k  a  r  o  1  6  ;  herelS.  „M6g  a 
ziden  nem  votak  itt  a  miska- 
rolok.** 

m  6  r  :  valyog  ]  epitesnel  hasznalt, 
k6rfllbel61  a  teglaval  egyenl6 
nagysagu  es  alakii,  szalmaval 
V.  polyvaval  osszegyiirt  anyag- 
darab ;  de  a  melyet  nem  ke- 
mcnczeben  egetnek  meg  mint 
a  teglat,  hanem  a  napon  sza- 
ritnak  ki. 

n  y  i  t :  sz<51ot  nyit.  Tudvalev61eg 
a  sz616t<5ket  <5sszel  folddel  be- 
fodik,  Veszpremben  es  Zalaban 
betakarjak,  azaz  ketfelol 
rendenkent  foltOltik,  hogy  a 
hideg  ne  arthasson  neki.  Kzt  a 
foltoltest  tavasszal  azutan  el- 
kapaljak  mell61e ;  s  erre  mond- 
jak, hogy  nyit.  Veszpremben 
es  Zalaban  :   n  y  i  t  o  g  a  t. 

p  a  n  d  a  1 :  kemencze  pandalja,  sir 
pandalja.  A  kemencz^nel  mond- 
jak a  felreesS  szogletet,  a  hoi  a 
folsfi  boltozat  az  also  „fenek"- 
kel,  alappal  mar-mar  erintke- 
zik,  osszeer.  .A  sirnak  pedig 
akkor  van  pandalja,  mikor 
egybe  ket  halottat  temetnek, 
de  nem  egyszerre  s  az  utobb 
eltemetett  szamara  a  sir  vala- 
melyik  oldalfelebe  boltozatos 
nyilast  asnak,  epen  czt  a  bol- 
tozatos nyilast,  a  hoi  a  kopor- 
sot  elhelyezik,  mondjak  pan- 
da 1  n  a  k.  Mondjak  a  kenyerr61 
is,  hogy  p  a  n  d  a  1  o  s,  mid6n 
hozzaert  a  kemencze  oldala- 
hoz  s  attol  elfoldesedett  es  az 
a  fold  reasiilt. 

p  a  r  a  s  z  t  i :  parasztos  ;  paraszti 
beszed. 


(B6ny.) 


TOLNAI    J6ZSEF. 
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MestermQszok. 

Takacsmesterseg. 

A  funalat  elu6sszflr  megvetik,  a  vikonnyat  kivalogattyak 
hosszanok,  a  vastaggyat  b  e  1  i  n  e  k.  Azutaii  leraktya  ladikakl>o» 
van  12  liktya  a  ladikanok,  12  gombolagot  tesznek  bele.  Azutafl 
belefiizik  a  lapiczkaba,  ennek  I2  liktya  van,  mindefl  szalot 
magann,  igy  fQlveti.  Azutafl  behozza  a  vetu6fat  (kerulete  5  rief 
hosszi)  aztafi  a  c  sin  fat  folkoti  ra.  A  csinfabo  harom  szeg  van 
bele  vervf*  (c  si  n  f  a  s  ze  g),  ezek're  szedik  a  fonalat  ki6t  szalavol, 
alul  meg  ugy  tekerik  ra  12  szalavol,  ott  kiet  szeg  van  benne.  Min- 
deil  kdtetbe  van  Ot  f  o  r  d  u  1 6,  (ki  hatossat,  ki  hetesset  vettet,  van 
nyuoczas,  kilenczes  is). 

Amifi  fu6  vafi  szgdve  a  fonal,  lekoti  madzaggal,  usszoszedi 
lanczro  a  kezire,  aztafi  lehuzza  riila,  belehuzza  a  sz6v6szi6kbe.  EIu6 
vail  harom  durung ;  vaszofidurung,  csuszuo-  es  melldu- 
rung;  a  vaszofldurungonn  alii  veszi,  a  masik  kettu6fi  fClIfi.  Mikor 
a  fonalas  durungra  ra  akargya  tennyi,  akkor  a  kompostort 
elu6bb  belehuzza  a  fonalbo,  aztafi  lek6ti  a  fonalas  durung  v  1  s  e- 
t  e  i  b  e,  beleszedi  a  fogasba  12  szalavol.  Aztafi  megfoggya  a 
fonalat  eggy  ember,  eggy  meg  hajtya  a  fonalas  durungot,  a  takacs 
meg  foggya  a  fogast.  Mikor  a  fonal  fu6megy,  akkor  kiet  paczat 
beletesz,  a  melldurungut  is  belehuzza  a  fonalbo,  kotetszam  dsszo- 
sodorgya.  Mikor  aztafi  a  melldurungot  elii6re  t&szi,  ek-kicsint  follebb 
hajtya,  a  bordaladat  elii6re  huzza,  a  szerszamot  beleteszi  a 
bordaladaba,  es  folcsigazzo.  Azutafi  a  melldurungot  kihuzza  a  fonalbu, 
kotetszam  osszofiizi  a  szerszamho  a  fonalat^  aztafi  a  csuszuo-durungut 
elu6re   teszi,   aztafi  beleiil,   iekezdi  sodornyi. 

Mikor  ez  megvan,  ep-paczat  folszed  ki6t  paczo  kdzic  nigy 
szaluann,  aztafi  a  paczakat  hatro  vezeti,  es  ezt  a  sziek  hosszat 
megkenyi  gyokier  kefikkel.  Az  eggyik  a  vizeziio,  masik  a 
kihuzuo  kefe,  harmadik  par  szu6r  kefe;  ez  mieg  eru6ssebb. 
Ollik  helefi  csak  kiet  part  hasznanok.  A  fonalat  f  on  a-ke  n  y  u  6  ve  I 
kcnyik,  rozslisztbul  kiszitik,  ha  igefi  szu6ros,  bC)rzas  a  fonal,  akkor 
enyvet  is  tesznek  kozibe.  Ha  a  fona  meg  van  keilve^  a  csomuokna 
Irszedik  rula,  azutafi  a  paczakot  elu6re  k  i  s  1  r  i,  a  szerszamtartuot 
elu6re  teszi,  a  szerszamot  athuzza  a  sodrason  (a  hun  a  fonal- 
vi'gek  dsszo  vannak   kotvo,   sodorva). 

A  szerszam  ail  nigy  I  e  v  i  e  b  u  1  ies  ehhez  egy  b  o  r  d  a.  A 
borda  ladat  azutafi  helire  teszi,  a  bordat  leszon'ttya  vcle,  aztafi  at- 
huzza a  sodrast  a  bordann.  Azutafi  ep-paczavol  fiioszedi,  a  kezdiio 
mazzagot  kcresztu  huszkoggya  a  durungokonn,  a  vaszofidurungra  ra- 
hajtya.  A  kezdiio  mazzagnak  van  kiet  csattya,  a  csatot  bele- 
teszi a  paczabo,  a  mint  a  fonalbo  bele  vafi  huzva.  Mast  a  fonalas 
durunggal  mcgszorittya,  akkor  aztafi  mindefi  szal  huzuos  (feszes). 
A  hasittuo  paczat  beleteszi,  kiet  samlat  lenyom,  a  szersza- 
mot lesztHli  a  csigakrul,  aztan  folereszti  a  bordaladat,  oda  huzza  a 
sodrashoz  a  szerszamot  is,  aztafi  lehuzza  a  melldurungig.  A  borda- 
ladat   atteszi  a  melldurungtartuonn,    a    szerszamot  alahuzza,  aztail  a 
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<suszu6-durungot,  meg  a  melldurungot  kiveszi.  Azutaft  ereszt  a  va- 
szofldurungrul  le,  fu6hajtya  a  vaszoftdurungra.  A  bordat  athuzza  a 
vaszoftdurungho  a  szerszammol  ^ggyiitt,  I  e  c  s  a  t  u  1 1  a,  aztail  iekezdi 
leeregetnyi  a  fonalat,  a  csomuokat  leszedi  rula,  ha  szalvesz- 
t  e  s  van,  mas  szalot  huz  belejje.  A  paczakot  mindig  elu6re  ki'siri, 
a  mint  ereszti  le  a  fonalat  a  vasznos  durungra^  es  ugy  igazittya  a 
fonalat,  hogy  a  szalo  mindig  sorba  mennySn  egymas  hegyie.  Hogy 
Vggyik  fordulat  rovidebb  vagy  husszabb  ne  legyen,  cligazittya  a 
bordaladafi,   hogy  aztafi   ha  keny,   eggyeranyosan   hajthassa   fol. 

Mikor  le  van  eresztve  a  fonal,  szick  hossza  szam  elkezdi 
kennyi,  sorba  mim-mekkenyi  fii^hajtya  a  fonalas  durungra,  ezt  a 
csipkies  keriekkel  hajtya,  ollafl  szorossann,  hogy  el  ne  vaguoggyik, 
bele  ne  nyomuljon  valamellik  szal  a  t6bbi  kdzi6.  (Mongyak  igy  is : 
u^  ievagott  a  keriek  a  sarbo,  alig  tuttunk  odabb  mennyi.)  Ha  ma 
mim-meg  van  \efive,  fdligazittya  a  szieket,  hogy  szdnyi  le- 
hessen.  A  csigakro  folakasztya  a  szerszamot,  a  szerszam  mazzagra 
fOlakasztya  a  samfakot  (nigy  darabbul  all);  aztafi  megin  ep-paczat 
bele  tesz  a  fona  kozie,  eggy  margit  szijjat  az  iesu6  paczara 
akaszt,  hoty  ha  sz(i,  vissza  ne  eressze  a  paczakot,  aztafL.  bele  ul 
a   sziekbe.  (RabakOz)  HalAsz  JAnos. 


N6prom&nczok. 

K<5mives   Kelemen. 

Ahul  elindula  Hat  egyszer  meglatja 

Tizenket  kSmives.  Kelemen  K6mives, 

Mind  addig  menenek,  Hogy  a  felcsege 

A   mig  elerenek  Viszi   az  ebedet. 

Magas  Deva  varat,  Arra  felkialta : 

Hogy  azt  felepits^k.  ,Istenem,   Istenem, 

Neki  is  foganak.  Adj   egy   kerek   felhot, 

A   mit  reggel  raktak  Egy  nagy   ziipor  essot, 

Ostcre  leomlatt;  Hogy  a  felescgem 

A   mit  oste  raktak  Terjen  onnan  viszsza!* 

Keggelre  leomlatt.  Az  Isten  megadta 

S   meg  sem   tcre  viszsza. 

„ Istenem.   Istenem,  „J6napot,  jonapot, 

Mi   ennek  az  oka,  Kelemen   K6mives  ! 

A   mi   dolgainknak  Jonapot,  jonapot, 

Nines  semmi  lattatja?"  Kelemen   Komives.   . 

Azt  a  torvenyt  tettck,  Istenem,   Istenem, 

Meger6sitettek  :  Mi   annak  az  oka, 

Kinek  felesege  Ketszer  is   koszontem, 

Jobbkor  hoz  ebedet,  Senki   sem   fogadta?" 

A   tuzbe   vettessek,  ,J6napot,  jonapot, 

Hamuva  valtozzek,  Kedves  jambor  tarsam, 

Magas   Deva  vara  Azt  a  torvenyt  tettiik 

Avval  felrakassek.  Megerositettuk  : 
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Kinek   felt^scge  Csihan-korct   nekeil 

Jobhkor  hoz   ebedet  Ocia  ennecl   adni, 

A  tGzbc  vettessek,  Polyvas  vizet  neked 

Harauva  valtozzek,  Oda   innyad  adni  ! 

Magas   Deva  vara  Irjatok   fejemre 

Avval  felrakassek.*  Ebedl6  vekamat, 

„Nem  banom,   nem  banom  Irjatok   karomra 

Legy   nekem   hoherom  !  Karon  uI6  fiam  ; 

Nem  kar  volna  teged  Irjatok   utannam, 

Kert  karohoz    kotni,  Futkos6   leanyom.^ 

(Nyomat.   Maros-Szek.) 

(E  ballada  annyira  ismeretes  a  Szekelyfoldon,  kul6nosen  Maros- 
Szeken,  hogy  majd  minden  faluban  tudjak,  s6t  eneket  is  mar  a 
negyvenes  evekben  hallottam.  Most  pedig,  hogy  ujabban,  a  mult  ev 
vegcn  hallottam  s  megtudtam,  hogy  az  illet6  falusi  leany  az  egesz 
szoveget  tudja,  az  5  szaja  utkn  leirtam.  Mert  a  legtobb  legeny  vaj;y 
leany  csak  a  kezdetet,  vagy  az  egeszet  csak  tOredekesen  tudja.  Az 
irodalomban  is  tobb  variansa  ismeretes.  El6sz6r  Kriza  tette  kozze 
a  Vadrozsakban,  tizenhatlabu  alexandrinusokban  hosszan,  lapo- 
san,  unalmasan  foldolgozva ;  bizonyosan  olyan  verselfi  dolgozta  meg, 
ki  sok  bucsiiztatot  szokott  irni.  E  foldolgozas  nem  lehet  n^gibb  mint 
e  szazad  els<5  negyedenek  vege.  Masodik  varians  szinten  s  minden 
valoszinfiseg  szerint  csak  a  legiijabb  id5ben  atdolgozott  mfl,  me^^ 
jelent  a  NepkOltesi  Gy^Jjt.  III.  koteteben.  Ez  is  csaknem  tonkrc 
van  teve  a  modernizalas  altal.  E  kett6ben  a  h6sn6  liri  dama,  ki 
hinlon  utazik,  tobb  kocsisa  van.  A  mas  kett6ben  pedig  szegeny 
asszony,   ki   fejen  visz  etelt  az   uranak  sat.   sat. 

A  harmadik  kOzlemeny  ugyancsak  a  N  e  p  k  6  1 1.  Gyfljt.  I.  kote- 
teben jelent  meg.  ugy  gondolom,  ez  leghivebben  tartotta  meg  ere- 
deti  alakjat;  s  ehhez  jar  legkozelebb  a  most  bemutattam  valtozat 
is,  melyben  h  a  r  o  m  igen  szep  varians  van.  Egyik  az,  hogy  mikor 
Kelemen  feleseget  mcglatja  s  Istent  keri,  hogy  valami  akadallyal 
gatolja  meg,  a  koltemenyben  ez  all :  ,jAz  Isten  megadta,  mdg  se 
tere  viszsza",  mi  altal  fokozva  van  az  asszony  hiJsege  s  ep  ezzel 
fokozva  a  ferj  fajdalma.  A  masik  varians  az,  hogy  az  asszony  feddi 
ferjet,  mint  a  ki  eleg  balga  ily  vakmero  hatarozattal  mintegy  kihi'vni 
a  balsorsot :  „Nem  kar  vona  teged  kert  karohoz  kOtni;  csih4n  korct 
neked  oda  enned  adni;  polyvas  vizet  neked  oda  innyad  adni!**  A 
harmadik  varians  vegre  a  kozlott  koltem^nyek  itt  foljegyzett  vcg 
sorai,  mcjyben  az  asszonyt  mintegy  vagy  lepi  meg,  hogy  az  6  ele- 
ter6I  valami  festmeny  keszittessek  s  6tet  mint  gondos  feleseget  es  jo 
any  at  orokitsek  meg  akar  halotti  lobogon,  akar  a  fejfajan,  akar  sir- 
kov^n  vagy  valami  kep  aljan  sat.  Mely  sorok  ha  csak  ugyan  nem 
mas  honnan  toldattak  ide  (a  tobbi  variansban  nem  fordulnak  elo), 
meg  a  koltemeny  konira  nezve  is  tajekozassal  szolgalhatnak  ;  mert 
ezek  az  ily  m(jdon  festctt  kepek  a  XVI.  szazadban  voltak  nagy 
divatban.)  DeAk  Fakkas. 
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FALUDI    NYELVE. 

Bevezet6s. 

Sz&z  szonak  is  egy  a  v6ge,  es  azt  szeretnem,  ha  az  en 
eddigi  hosszii  beszedemnek  szint6n  megvolna  az  az  egy  ered- 
m6nye,  hogy  bebizonyitani,  a  mit  gondolok,  hogy  t.  i.  a  kep-, 
z6k  jelentesenek  valtozasait  is  csak  ligy  kell  targyalnunk, 
nem  kiilonben  mint  az  on&llo  szokat.  Minden  kepzdnek,  ha 
m6g  erezhet6,  megvan  a  maga  eredeti  jelent6se,  a  melyb61 
aztan  a  metaphora;  metonymia  6s  analogia  kiilonfele  valtoza- 
tain  kt  fejWdik  ki  sokfele  alkalmaz4sa^  ligy  hogy  a  mellett 
a  t6sz6,  a  melyhez  a  k6pz6  janil,  csak^  kev6gbb6  j6  tekin- 
tetbe.  P61daul  az  -s  kepz6  melleknevet  alkot,  6s  bir tokos 
jelent6,  tehAt  a  n6vsz6;  a  melyhez  jdrul,  mindig  birtoka 
valaminemii  birtokosnak,  pi.  eros  azt  jelenti,  hogy  az  ero 
valakihez  vagy  valamihez  hozz4tartoz6,  tehit  ugyanazt  je- 
lenti,  a  mit  a  genitivus  ragja.  Mint  latszik  a  kepzfinek  itt 
is,  valamint  egyebiitt  is,  csak  ilyen  rimutato,  vonatkoztato 
szereplese  van.  Ez  tehit  az  -s  k6pz6nek  eredeti  jelentese,  a 
mely  ondlloan  tov4bb  fejl6dik,  ugy  hogy  id6vel  nemcsak 
egyediil  birtokviszonyt,  hanem  mindennemti  egybetartozdst 
is  kifejezhet.  PI.  Er6s  munka:  olyan  munka,  a  melyhez  er6 
kell.  I  Otthonos  lakas  (NU.  57.  itt  a  ,lakis'  nom.  actionis) : 
olyan  lakds,  mely  az  otthont  szereti.  |  BarAtsagos  em- 
ber: a  ki  bardtsdgot  mutat,  a  kinek  szokAsa  a  baratsag; 
bar4ts&gos  besz6d  (NU.  58):  a  mely  csak  baratscigbol 
ered  es  bardtsag  a  tirgya.  |  Kineses  Icida :  a  hoi  a  kin- 
cset  tartjak.  |  E  r  d  6  s  hely  :  a  hoi  sok  az  erd6.  |  Z  a  v  a  r  o  s 
gondok  (NE.  50) :  a  melyek  zavarral  vannak  tele. 

A  t6sz6  azt&n  jelenthet  valami  tulajdonsdgot,  minek 
folytdn  k^pzett  formajdban  is  megtartja  szubjektiv  term^sze- 
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tel.  Igy  azt^n  holmi  nom.  agentis-fele  fejl6dik lei  a  birtok 
kepzesb61,  pi.  Gondos  szemmel  vigydz  ra  (NE.  86):  olyan 
szemmel,  melynek  sok  a  gondja  vmire,  tehdt  bizonyos  spe- 
czialis  esetekben  gondoskod6.  Valamint  az  ilyenekben 
egy  szubjektum  kivAntatik  a  k^pzett  szo  teljes  megert^sehez, 
ugy  vannak  ismet  esetek,  mid6n  valami  objektum  kivanatos. 
es  akkor  causativ  a  jelent^se  az  -s  k6pz6s  mell6kn6vnek,  pi. 
Hal41os  gyiilols^g  (NU.  53):  olyan  gyulols^g,  mely  a  hal&l- 
lal  egyiitt  jdr,  melyhez  a  hal41  hozz4tartozik ;  de  minthogy 
,a  hal41  objektum  nelkiil;  a  mely  en  v6gbe  menjen,  teh4t 
absolute  nem  k6pzelhet6,  hacsak  nem  szem^lyeslttetik,  tehat 
halAlt  okozo  lesz  a  mell6kn6v  lij  jelent6se.  Ilyen  s  hasonlo 
pelddval  m6g  nagy  sz&mmal  fogunk  szolg&lni;  de  egyel6re 
ebb61  is  kitiinhetik  cilHt&sunk  igazs^ga.  Ismeretes  s  majd  ki 
is  mutatjuk,  mint  vdltozik  a  t6sz6k  jelent^se  fogalmuk  kore- 
nek  kib6vlt6s6vel  6s  megszorltisdval,  s  lehetetlen  fol  nem 
ismerniink,  hogy  az  iment  tdrgyalt  k6pz6  jelent^se  vdltozatai- 
ban  ugyanazon  tiinem^nyt  tapasztalhatjuk.  Kulonbs6g  van 
termeszetesen  a  kett6  kozott,  de  nem  a  formiban,  csak 
az  anyagban ;  emitt  a  k6pz6ben  a  vonatkozis  kore,  amott  a 
valosdgos  fogalom  kore  szorul  vagy  tdgulhat. 

Ezek  a  formak  pedig,  a  melyek  mindfg  ily  egyenl6k, 
a  psychologiai  apperceptio  form4i.  Steinthal  6sLazarus6 
az  6rdem,  hogy  nemcsak  hogy  folismert^k,  de  meg  is  illa- 
pitottak  az  apperceptio  kiilonbozfi  kategoriAit.  Kiilonosen 
Lazarus  foglalkozik  veliik  b6ven  emUtett  munk&j&nak : 
Das  Leben  der  Seele  11.  k6tet6ben.  A  nyelv  eredete- 
nek  harom  fokozat&t  kiilonbozteti  meg :  i)  az  ^rziileti  (patho- 
gnomische  Stufe),  a  mikor  az  indulatszok  alkotj4k  csak  a 
nyelv  anyagat ;  2)  a  hangut&nz6  fokozatot  (onomatopoetische 
Stufe) ;  3)  a  jellemz6  fokozatot  (charakterisirende  Stufe). 
Isten  ments,  hogy  a  nyelv  keletkezesenek  bonyodalmas  es 
termeszeten^l  fogva  is  rendkiviili  hypothetikus  k6rd6sibe 
belekeveredjem :  n^zetem  szerint  ez  a  philosophusok  6s  nem 
a  nyelveszek  dolga,  es  nem  szeretnek  de'lana  caprina 
vitatkozni.  Amde  akirmint  gondolkozzunk  Lazarusnak  elme- 
leter61,  annyi  bizonyos,  hogy  folotte  termekeny{t6  hatasa 
lehet  a  nyelv  folfogasira  nezve.  AkAr  16tezett  valaha,  ak&r 
nem  az  ligynevezett  ,charakterisirende  Stufe',  a  t6nyek,  a 
melyeket  e  rovat  alatt  elsorol,  k6ts6gbevonhatatlanok,  K6t- 
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segbevonhatatlan^  hogy  a  szavak  legnagyobb  resze  nem  az 
eg^sz  szemlelet,  hanem  csak  a  targyak  egyes  jelentdsebb, 
szembetun6bb  tulajdons4gainak,  vonatkozasainak  vagy  cse- 
Iekv6s6nek  a  kifejez6i.  Bizonyos,  hogy  X6xo(;,  lupuSy  viilf-s 
a.  m.  sz6ttep6|  Xdxoc  (rongy),  lacus  a.  m.  a  t6pett| 
serpens:  a  m4sz6;  v6.  guovdde  (kigyo)  a  ^a^-  fluere,  cur- 
rere  ig6t61  |  finn  kuja :  p  1  a  t  e  a  v6.  folyoso,  gang, 
a  1 1  6  e  I  hold:  lunaa.  m.  splendens  sat.,  a  min6ket  ak4r- 
melyik  osszehasonllto  sz6t4rb61  ak4rhanyat  ossze  lehet  keres- 
g-elni.  Sokban  megegyeznek,  meg  tobben  elt^mek  ai^  egyes 
eseteket  tekintve  a  kul6nboz6  nyelvcsal4dok ;  6s  6p  az  a 
jellemzetes  tulajdonsAguk,  hogy  kiki  melyik  tulajdons&gdt  a 
szeml61etnek  tal&lta  a  legfontosabbnak.  Ez  pedig  attol  fiig- 
gott,  hogy  a  szeml616  min6  ismeretekkel,  mind  lelki  AUa- 
pottal  16pett  az  illet6  t&rgy  el6,  mire  volt  6pen  egyesitve 
erdekl6d6se,  szoval  hogyan  appercipidlta  a  dolgot.  Hiszen  a 
mindennapi  61etben  is  tapasztaljuk,  hogy  egy  6s  ugyanazon 
dolgot  hanyf^le  szempontb61  n6zi  mis  6s  m4s  ember.  Isme- 
retes  az  a  mese,  hogy  ismerte  meg  a  pisztor  a  hentest,  a 
bodndrt  6s  a  cserz6varg4t  egyetlen  cserfa  szeml61656nel. 
Gyonyorft  fa  volt ;  pompis  makkjAt  dics6rte  a  hentes,  egye- 
bet  nem  lAtott  rajta ;  a  bodnirnak  oles  torzsoke  tetszett 
meg,  s  a  cserz6t  term6szetesen  csak  a  h6ja,  s  semmi  egy6b 
nem  6rdekelte.  Mennyivel  mis  szemmel  n6z  mindent  a  mii- 
velt  ember  muvelts6ge  fokozata  szerint ;  s  mennyire  meg- 
b4mul  n6melyikiink  egyet-mist,  a  mi  szizakat  meg  ezreket 
hagy  jeghidegen.  Minden  az  6rdekl6d6st61  fiigg,  minden  attol 
fiigg,  mivel,  min6  k6pzetekkel  van  tele  a  szeml616  161ek, 
mivel  percipial,  mind  az  appercepti6ja,  a  folfogisa.  S  vala- 
mint  egyes  emberek,  a  n6pek  is  kulonboznek  v6gteleniil  e 
tekintetben.  De  hogy  mik6nt  van  az,  hogy  akirmennyire 
kuldnboz6  is  az  egyeseknek  folfogisa,  m6gis  megmarad  az 
eg6sz  n6pnek  egy  kozos,  hogy  ugy  mondjam,  tekintete,  fol- 
fogasa:  ezt  megfejteni,  mert  a  teremtes  titka,  talin  or6kk6 
lehetetlen.  Mindamellett  kutatni  e  kozos  vil4gn6zlet  minemii- 
seg6t,  a  legesleg6rdekesebb  munka;  6s  minthogy  majdriem 
kiz&rolag  egyetlen,  vagy  legalibb  legkivilobb  eszkoze  a 
nyelv,  a  nyelv6sznek  legszebb,  legjutalmaz6bb  foladata. 

A  modszer  megillapltisdban  psychologia  6s  nyelv6szet 
kolcsonosen    tdmogathatjdk    egymdst.    Amaz    p61daul    meg- 
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mondja  mi  az  apperceptio,  megdllapitja  torvenyeit,  emez 
meg  e  megAllapodisok  fonalan  kutatva  iljabb  meg  lijabb 
valtozatokkal  volna  k^pes  gazdagftani. 

Nam  fejteget6sk6pen  csak  a  mondottak  megvilAgitisa 
cz6\]kh6l  legyen  szabad  a  nyelv  kul6nf61e  folfogdsara  n6h&ny 
p61ddt  Budenz  MUSz6t4rab61  ideznem.  A  kandl  tulajdonke- 
pen  eredeti  jelent6s6ben  merit  6;  a  khn:  kiildott,  kovet; 
a  koldus :  j^rogato^  a  koldok :  f  i  t  y  e  g  6  (v6kony  test) ;  a 
hajMk:  hAlo  (hely) ;  a  Arfri"  /  \ikx^^%\  ^,haszon:  zuwachs; 
a  hom-lok:  kidllo  csont;  a  ktgyo :  lubricum  (animal). 
E  p61dikb61  kitiinik,  hogy  mindnyija  csak  egy  jellemzetes 
sajits4gar61  van  elnevezve ;  ezt  nevezi  Lazarus  alarendelo 
(subsumirende)  appercepti6nak.  Jellemzetes  sajAts4got 
emlltettem,  pedig  nem  is  az,  csak  szembetiinfi  saj&tsaguk 
a  dolgoknak.  Mert  kiilonben  nem  lehetne,  hogy  az  ugor  kogo- 
gyok^rnek,  a  mely  futdst,  folyast  jelent,  annyi  sok  szarma< 
z6ka  lehetne,  mint  a  mennyit  a  MUgSz6tAr  el6sorol.  Ide 
tartoznak :  haji^  hajdy  hid^  hull,  hulldm^  kullog,  keny\  kcj\  kiiszy 
kutat  sat.  Aztin  a  finnben  p61dAul :  koipe^  cms  animalium  : 
m  e  n  6 ;  koske^  flumen  rapidum :  s  1  e  1 6 ;  kosta,  procus :  puel- 
lam  ambiens;  IpF.  gtiovde:  serpens*,  ziirj,  A/^/(9*rf  mist :  h  u  1- 
1  a  d  6  k.  Kilszob  a.  m.  k  6  z  6  p  s  6,  de  a  mordv.  kesk^  keska  : 
csip6,  14gy6k;  /ion{-a,\})  tlkp.  hajldsy  de  osztB.  %on:  has/ 
finn  kaula:  nyak,  tlkp.  begy^  tumens,  vaorA.pckd:  has. 
Egy  mdsik  olyan  termekeny  jelent6sii  szogyok^r  a  splendcrc, 
A  tobbi  kozott  alAja  van  rendelve :  hd:  mensis,  finn  kuii , 
luna^  Ip.  kvosko :  aurora,  oszt.  yfis:  s tell  a;  ezek  m6g" 
egynemiiek ;  de  csak  f6nyl6t  jelent  Am  m6g  a  finn.  koivti : 
b  e  t  u  1  a ,  koivio :  h  6  k  a ;  ide  tartozik  meg  hugy :  c  s  i  1 1  a  g, 
es  mis  folfogAssal  hajadon^  nieg  finn  kuiva:  sziraz.  Ha- 
sonl6  termekeny  a  jogo-  ige,  melyb61  a  magyar/J.-  fluvius 
szarmazik,  6s  a  melyr61  emlitesremelt6  egy  causativ  szarma- 
zeka  a  m.ordvinban  jovksta :  t  o  1  n  i  pi.  sahnoktos  jovksta  : 
tiibe  olteni,  kejnc  jovksUi :  csizmAt  folhiizni. 

Van  azonban  mas  m6dja  is  az  apperceptionak,  az  u.  n. 
objektiv  apperceptio,  a  mely  a  dolgok  okozati,  ter-  s 
i  d  6  b  e  1  i  viszonyaib61  indul  ki.  Stilisztikai  miisz6val  ez  a 
metonymia,  valamint  az  el6bb  tArgyalt  a  synekdoche.  A  had 
eredetileg  f  a  m  i  1  i  a,  k6s6bb  hadsereg,  katonasAg 
hadjArat^  s6t  egyediil  Allon :    h  a  d  b  a  menni ;  ezen  jelen- 
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tese  azonban  \igy  is  sz4rmazhatott,  hog*y  a  csat&t,  hdbo- 
r  u  t  jelz6  elveszett  mell61e,  v6.  finn  sota-kunta  ^  sotavaki^ 
vagy  a  magyarban  is:  a  hegyre  megyek  e  h.  hogy  a 
sz6116  hegybe.  K.  ^nv^^n  kunta :  complexus,  collectio 
es  k6pz6k6nt  is  haszndlatos,  mint  a  n6met  -schaft,  magyar 
-sdg^  ebb61  lett  gens,  azut^n  urodalom  (gebiet,  herr- 
schaft),  keriilet,  tartom^ny;  a  lapF  godde  szint^n  tar- 
tomdny,  mlg  a  vogul  kant  egyezfileg  a  magyarral  had. 

K^Vkwkohta:  cursus,  azutan  direct  io  viae  6s  mint 
n^vuto  is  szerepel ;  vegiil :  intervallum  temporis; 
az  6sztben  koht:  gegend,  ort,  szint^n  a  kogo-:  fluere, 
cur  re  re  ig6b61. 

A  tavasz  egy  calere,  ferver  e-f61e  ig6b61  szArma- 
zik.  Hozzival6  a  finn  suoja :  tempestas,  tepida;de 
ugyanez  a  suoja :  h  d  z,  tlkp.  meleg  hely  jelent6sben  is 
haszndlatos.  EgyivAsii  vele  suo  :  favere,  sutittu-^ :  i  r  a  s  c  i, 
de  ezeknek  jelent6sv41tozis4ban  m&r  megint  mas  folfogas 
uralkodik. 

A  jonh :  gyomor,  de  szomjiisAgot  is  jelent,  valamint 
osztB.  torox  tiidfit  6s  haragot;  szintiigy  a  cser.  SedCj 
vagy  a  finn.  syddnty-  megharagudni  a  syddvie  =  s z i v 
sz6t61. 

A  magyar  kdrdm  mordvinban  kurmes,  de  mar6k  a 
jelent^se ;  a  gazdag  finn  kasen,  de  n  a  g  y  o  t,  a  karcsti  mordv. 
kerza,  de  keveset  jelent. 

De  viszont  csak  a  szeml616  szubjektiv  f61fogasAb61  ered6 
vdltoz&sa  a  jelentesnek,  tehdt  a  szubjektiv  appercep- 
tion alapulo,  ha  a  j6  6sszep  fogalma  folcser^ltetnek, 
mint  pi.  oszt^  jefn^  mely  mind  a  kettdt  jelenti,  noha  a  magyar 
jo  es  rokonainak  6des  testv6re ;  ugyanilyen  a  viszony  a  finn 
hyvd  6s  magyar  sz6p  kozott,  melyek  szint6n  egy  eredetiiek. 
Nines  semmi  tdrgyi  oka,  hogy  a  dexter,  a  jobb  kez 
ugyancsak  a  j6  fogalmibol  alakfttassek.  Szint6n  csak  szub- 
jektiv f olfogAs  eredm6nye,  hogy  a  s  6  t  6 1  jelent6sCi  komor 
most  lelki  dllapotra  vonatkozik. 

Egy  misik  fajtdja  az  apperceptionak,  a  melyet  Lazarus 
vonatkozonak  (beziehende,  begreifende)  nevez,  szint6n 
nagyon  term6keny  6s  a  legmagasabb  foka  a  nyelv  mtikode- 
s6nek.  Hasonlftonak  is  lehetne  nevezni,  mert  kiszemeli 
a  k6pzetek  hasonl6  tulajdonsAgait,  6s  ezen  hasonlosigok  alap- 
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jAn  viltoztatja  a  sz6k  jelent6s6t.  A  stilisztika  metapho- 
r&nak^  ar  in  y  tr  opusn  ak  (Gerber:  Sprache  als  Kunst), 
vagy  rovidiilt  csonka  hasonlatnak  mondja.  Ilyen  a  gerjed^ 
hcrvad  mind  a  kett6  ardere.  fervere  jelentesfi  gy6k6rb61, 
meg  a  finn  kutva ;  s  z  i  r  a  z.  A  hajadon  is  egy  te'stver  vele, 
benne  is  megvan  a  metaphora:  csakhogy  ebben  a  jelen- 
t6sben  virgo  innupta  (tlkp,  fodetlen  vo.  „bek6tott6k 
a  fej6t",  mikor  menyecske  lett)  m6g  ethikai  nK>mentumok 
is  szerepelnek.  A  konya^  kufiya,  haziyag  tlkp:  leeresztett; 
kor  tlkp.  magassig;  hiju  a.  m.  ii r e  s,  de  i n a n i  s  is 
hij4baval6  iires  besz6d ;  Ip.  kulle-  nemcsak  hall  an  i^  de 
sentire  6s  intelligere  \s\  gyaldzni  3,.  m.  lib  ali  tenni, 
egy  t6  a  gyalog  sz6val ;  gyillol  a.  m.  k  o  p,  mint  a  latin 
respuere,  aicoictoetv.  Elmondhatni,  hogy  val6sigos  teremt6 
ereje  van  az  e  fajta  appercepti6nak,  hogy  bfivlti  nem  a  nyel- 
vet^  hanem  a  l^lek  gazdagsigit^  mert  osszekapcsol  oly  fogal- 
makat  6s  k^pzeteket,  a  melyek  a  val6sigban  nincsenek 
osszekapcsolva 

Osszefiigg  ezzel  a  symbolikus  apperceptio,  v. 
a  stilisztika  nyelv^n  sz61va  a  personificatio,  a  mid6n 
lelket  ad  a  nyelv  az  61ettelennek,  mint  p61diul  mid6n  a  finn 
konehe  a.  m.  magyar  gond^  tulajdonk^pen  das  s  i  n  n  e  n,  das 
d e n k e n  meg  denkende  instrumentumot  jelent,  vagy 
a  mid6n  az  emberi  testr^szek  csek^ly  hasonl6sig  alapjan 
6Iettelen  tirgyaknak  is  osztilyr6szul  adatnak  v6.  k  a  r  o  s 
sz6k,  f  ii  1  e  s  faz6k,  a  hegy  t  e  t  e  j  e  sat.  S  aztin^  ha  ligy 
megalakult  a  nyelv,  s  6  maga  teremt  az  embernek  lij  k6p- 
zeteket,  akkor  ezek  megint  eszk6zeiv6  vilnak  mis  6s  m&s- 
nemQ  apperceptioknak.  Ezek  az  idealis  appercepti6k ;  min6 
p61diu],  nevezetesen  ethikai  a  folfogas  a  finn  jumala, 
csQT,  jutno,  Vp,  jubmel  sz6kban,  a  melyek  mindannyian  is  tent 
jelentenek  6s  a  jdy  jav  szonak  a  rokonai ;  hasonl6  a  magyar 
javaSy  JOS  6s  a  mir  emlltettem  hajadon.  Hat  az  6rzelmek,  hit 
a  vallis,  hit  az  aesthetika,  6k  mindannyian  nem  m6dosttj4k 
az  emberek  folfogisit?  Hogy  csak  egy  peldit  emlltsek,  a 
zsid6k  Jehovija,  az  drdkk6val6  csak  ligy  isten  mint 
a  j  u  m  a  1  a,  de  min6  misnak,  menyivel  magasztosabbnak 
van  k6pzelve  !  Szilasi  M6ricz. 
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FONETIKAI  TiVED^SEK. 

I.  Al.apvetd  k6rd6sek. 

A  Nyelv6r  m^rcziusi  fiizet^ben  Szilasi  M6ricz  kezdett 
ii^eg  egy  czikksorozatot  ,Hangtani  apr6sdgok*  czfmmel.  Min- 
denesetre  orvendetes  jelens^g,  hogy  a  nyelVtudorainynak 
egyik  legfontosabb  r^sze,  a  hangok  tudomdnyos  vizsg41ata, 
kezd  n&lunk  is  t^rt  hodltani.  Nyelvtudominyunk  sok&ig  hij4- 
val  volt  e  segits6gnek  s  csak  akkor  kezdett  fel6je  fordulni, 
mid6n  a  kiilfold  hosszd  id6n  it  folytatott  kutatis  s  majd 
tninden  egyes  k6rd6s  alapos  megvitatisa  utdn  vakr  el6g  szildr 
dan  megvetette  az  uj  tudomdnynak,  a  fonetikdnak  alapjait. 
Ha  mdr  nem  vettiink  r6szt  ebben  az  alapvet6  munkdssdgban 
legaldbb  merltsiik  niulasztdsunkb61  azt  a  hasznot,  hogy  habdr 
lij  dolog  ndlunk  a  fonetika,  m6g  se  kezd6dj6k  tapogat6dzis- 
sal,  ide-oda  kapkod6  t4j6kozatlans4ggal;  hanem  ragadjuk 
meg  a  szildrd  alapot,  a  mit  mdsok  mdr  meg^pltettek  s  emeljiik 
arra  a  mi  nyelvtudomdnyunk  6pulet6t.  Tanuljunk  most  az 
egyszer  mds  kdrdn. 

Ez  a  gondolat  vez6relt  engem,  middn  fonetikdval  fog- 
lalkozni  kezdtem.  Kett6s  foladatot  Idttam  magam  el6tt;  egy 
r6szt  ki  kellett  vdlogatni,  mi  az  a  mi  leghelyesebb  a  kiilfold 
fonetikusainak  eddigi  munkdssdgdban,  vagyis  meg  kellett 
dllapitani  a  fonetika  foladatdt,  alapelveit  6s  modszer^t,  a 
mennyiben  az  az  eddigi  munkdssigok  utdn  it61ve  helyesnek 
es  sikeresnek  bizonyult;  mdsreszt  alkalmazni  kellett  az  Igy 
megdllapltott  eredm6nyeket  a  magyar  nyelvre. 

Ez  a  foladata  mindenkinek,  a  ki  ndlunk  fonetikdval 
akar  foglalkozni,  s  akkor  rem^lhetjiik,  hogy  nyelvtudomd- 
nyunk  fog  bel61e  hasznot  hdzni. 

Szilasi  czikkeiben  nem  Idttam  ezt  a  t6rekv6st.  O  oly 
elvekre  alapftja  kutatdsdt,  a  melyek  a  kulfoldon  mdr  nagyon 
sok  vizet  zavartak  fol.  Mindig  kinos  n6zni,  mint  vitatkoznak 
komoly  tud6sok  hosszii  id6k6n  dt  egy-egy  k6rd6sen,  mint 
pazarolnak  a  vitatkozdsra  id6t,  er6t  6s  tehets6get,  a  mit  ha 
kutatdsra  forditanak,  sokkal  tobb  haszndt  Idtta  volna  az  em- 
beris6g.  .Csakhogy  az  ilyen  vitdk  elkeriilhetetlenek;  ha  egy 
t6ved6s  megrogzik  az  emberben,  neh6z  azt  onnan  okokkal 
eltdvolitani.  Azert  megel6gedhetiink  azzal^  ha  az  ilyen  vitat- 
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kozisnak  annyi  eredm^nye  van,  hogy  a  kerd6st  vegre  tisz- 
t^zza,  s  hogy  a  kik  azt4n  kutato  szemmel  n6zik  v6gig  az 
egesz  harczot,  4tl4thatjak,  mi  volt  a  helyes  mindegyik  kWi- 
t^sban  s  mi  a  t^vedis.  Tartsuk  meg  bel61e  az  igazsdgot, 
vessiik  el,  a  mi  nem  az. 

A  fonetika  tudomany&nak  eddigi  tort^nete  mdr  meg- 
tanithatott  benniinket  arra,  hogy  mily  sok  bajt  okozott  s 
mily  kev6s  eredm^nyre  vezetett  az  az  alapelv,  a  mib61  Szi- 
lasi  kiindul.  De  bebizonyitja  ezt  maga  az  6  czikke  is ;  ebbCl 
is  4tldthajuk,  mily  k6tes  eredm^ny  az,  a  mire  az  6  eljdrds- 
modja  vezeti  az  embert,  bdrmily  okosan  s  birmily  pontosan 
figyeli  is  meg  a  t6nyeket. 

Miel6tt  kiindulo  pontj&nak  bir&las&ba  fognank,  $z61junk 
el6bb  egy  masik,  szint6n  el6gg6  fontos  k6rd6sr61,  arr61,  hogy 
nevezziik  ezt  a  tudomdnyt.  Szilasi  hangtannak  nevezi ; 
6n  a  fonetika  nevet  haszn^lom.  Hangtannak  eddig  min- 
dig  azt  a  tudorainyt  nevezt^k,  a  melyik  egy  valamely  nyelv 
hangjait  vizsgdlja,  kiilonosen  t6rt<^neti  vagy  dialectikus  vil- 
toz4saikban.  Annak  a  tudomdnynak,  a  mir61  most  sz61unk, 
eg6sz  mas  a  tirgya.  Itt  azt  kutatjuk.  hogy  milyen  fiziologiai 
foltetelek  sziiks6gesek  ahhoz,  hogy  valamely  hang  16trej6j- 
jon;  hogy  e  folteteleket  tekintve,  hogyan  oszlanak  egyes 
csoportokra  a  hangok  iltalaban;  tov4bbA  hogy  fiiz6dnek 
egymishoz  a  besz^dben  s  hogyan  tort6nhetik  id6k  folyt4n 
az  ktvkhozks  egyik  hangr61  a  mdsikra.  Tehat  eg6s2  mAs  a 
t4rgya  a  hangtannak,  mint  ennek  a  tudom&nynak;  az  a 
nyelvtudom^ny  egy  resze,  ez  inkabb  a  fiziologi^hoz  tarto/ik 
s  a  nyelv^szetnek  csak  seg6dtudominya.  Mindenesetre  gon- 
doskodni  kell  szdmira  kiilon  n6vr6L  A  n6metek  sokf61e  nevet 
adtak  neki  (Physiologie  der  sprachlaute,  Physiologische  lale- 
tik,  Lautphysiologie  sat.) ;  most  mkr  a  legtobben  elfogadtik 
az  angoloktol  haszndlt  P  h  o  n  e  t  i  k  nevet.  BugAt  a  s  z  6- 
h  a  n  g  t  a  n  nevet  csinAlta  szamAra ;  csakhogy  ez  sem  alkal- 
mas;  legjobb,  ha  mi  is  a  fonetika  nev  mellett  maradunk. 

A  fonetika  legf6bb  foladata  megAllapitanl,  hogyan  jon- 
nek  letre  a  beszed  kozben  haszndlt  egyes  hangok  s  hogyan 
kell  6ket  egyes  csoportokra  osztani.  A  mikor  ezt  vizsgaljuk 
egesz  kozonbos  rAnk  n^zve,  hogy  mit  tanit  roluk  az  egyes 
nyelvek  hangtana.  Ha  mi  azt  kutatjuk,  hogy  az  /  mifSle  hang, 
egesz  kozonbos  rank  nezve,  hogy  milyen  nyelvek  hasznaljak, 
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de  m^g  az  is,  hogy  milyen  eredetibb  hangb61  jott  16tre.  A 
fonetika  nem  tesz  kiilonbsdget  a  ve/o  6s  a  lad  szok  /-je  ko- 
7ott ;  pedig  amaz  cl-hdl  fejl6dott,  ez  meg  mindig  /  volt.  A  / 
is  eg6sz  egyforma  hang  a  fu/d/,  torok  szokban ;  pedig  szint6n 
kiil6nboz6  eredetftek. 

A  hangok  tortdnet^t  minden  egyes  nyelvre  nezve  kiilon 
kell  vizsgdlni  s  ez  kul6nb6z6  is  minden  nyelvben.  S6t  azt 
is  Idttuk,  hogy  egy  6s  ugyanaz  a  hang  kulonboz6  eredetii 
lehet  ugyanabban  a  nyelvben.  Tehdt  eredetiikre  alapitani  a 
hangok  osztAlyoz4s4t  soha  se  szabad.  Ez  az  a  t^vedes,  a  mibe 
fejtegetesei  kozben  Szilasi  esett.  Els6  czikk6ben  a  ty-,  cs^-  cz- 
f61e  hangokrol  sz61,  ezeket  akarja  csoportositani  6s  magya- 
razni.  Han  em  a  helyett,  hogy  azt  n6zne,  mif61e  m{ikod6se  a 
hangszervezetnek  sziiks6ges  ahhoz,  hogy  ezek  a  hangok  16tre 
j6jjenek,  azt  vizsgilja^  hogy  a  nyelv  fejl6d6se  folyamaban 
hogyan  jottek  16tre  ezek  a  hangok,  masr6szt  meg,  hogyan 
k6pezhet6  az  illet6  hang,  ha  egy  valamely  m4s  hangbol  aka- 
runk  rea  Atmenni.  Nagyon  term6szetes,  hogy  Igy  eg6sz  mis 
eredm6nyre  jut,  mint  a  mit  6n  6rtem  el  (Hangtani  alapelvek 
6s  vit4s  k6rd6sek.  Nyr.  XIII.  481).  Csakhogy  az  6  eredm6nye 
nagyon  gyenge  lAbon  All. 

Els6  t6ved6se,  a  mibe  modszere  juttatta,  hogy  egyf61e 
hangoknak  vette  a  ty-  6s  gyA^  meg  a  cz-  6s  cs-^X.,  Pedig  amazok 
egyszerd  missalhangzok,  ezek  pedig  diftongusok,  afFricat^k. 
N6zziik  csak,  mit  sz61   mindegyikr61. 

Vegyuk  el6bb  a  palatilis  hangokat,  a  ty-  6s  gy-X,,  Ezek- 
r61  azt  mondja  Szilasi,  hogy  a  /,  </  v6gs6  hatarAn  k6pz6dnek. 
„Az  ember  megpr6b41ja  6s  mond  egy  ^-t,  a  hogy  rendesen 
szokta;  aztan  nyelve  hegy6t  folyton  lejebb-lejebb.  szoritva, 
v6gTe  nyelve  h&t&val  oly  helyt  szorltja  meg  a  szAjpadUst, 
hogy  gy  hang  keletkezik."  Igaza  van,  Igy  lehet  ^j^-t  k6pezni; 
csakhogy  mi  kovetkezik  ebb61  ?  annyi,  hogy  a  palatilis  han- 
gok legkozelebb  411anak  a  dentilisokhoz,  a  mit  m6g  soha 
senki  se  tagadott.  Hanem  tobb  semmi ;  mert  a  k6t  hang 
kozott  m6gis  el6g  nagy  a  kiilonbseg.  A  rf-n61  a  nyelv  hegye 
s  a  fogsor  vagy  a  fols6  foghiis,  a  ^^-n61  pedig  a  nyelv  hita 
s  a  kem6ny  Iny  kozepe  mfikodik.  Lehet  a  iy-  6s  gy-X,  mAsk6p 
is  k6pezni,  „ha  a  ^-,  illet61eg  ^-t  ejtjiik  egyre  el6bbre,  mlg- 
nem  ugyancsak  az  emlitett  tompa  ty^,  gy^  hangokra  jutunk." 
Ez  is  igaz,  hanem  ebb61  sem    kovetkezik    semmi    mAs,    mint 
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az,  hogy  a  palat41is  hangok  kepz^si  helye  mogott  van  a 
gutturalis  hangok  terulete,  a  mi  szint6n  el6gg6  ismeretes 
dolog.  Hanem  ebb61  azt  kovetkeztetni,  hogy  a  /y  6s  gy  j6sl- 
tett  missalhangzok-  6s  pedig  k6tfelek  (vagy  h4ts6-dentalis 
vagy  el6-gutturalis),  semraik6p  sem  lehet.  S  mi  haszn&ra  van 
a  nyelvtudominynak,  ha  ugyanazt  a  hangot  k6t  csoportba 
kiilonitjiik  el,  mert  k6tfele  lehet  az  eredete.  Ez  az  egy  p61da 
is  mutatja,  mire  jutunk,  ha  ilyen  elvekre  alapitjuk  a  hangok 
fonetikai  oszt41yozis4t.  Szilasi  szerint  k6tf61e  palatilis  hang 
van,  mert  vagy  ^-b61,  vagy  d'h6\  jon  16tre  a  gy,  De  el- 
feledte,  hogy  ez  a  hang  misf61ek6p  is  16trej6het.  A  magyar 
gy  igen  gyakran  y-b61  szirmazott :  gydgyul  (vo.  jd)^  gy^^l^g^ 
gyors,  gyill;  mdskor  meg  eredetileg  ny  volt :  gyermek,  gyo- 
mor.  Ezeket  a  ^^-ket  tehit  m6g  k6t  kiilon  csoportba  kellene 
osztani^ 

Ugyanigy  \kx  el  Szilasi  a  tobbi  hangokkal  is.  A  cs  sze- 
rinte  a  ty  pdrja.  tlgy  mint  a  df-b61  gy,  lesz  „a  /-b61  ^  tompa 
cs  mell6khanggal  6s  ebb61  /y,  csy  s  hangok  vAlhatnak."  Ez  a 
hAts6-dentAlis  csy  lehets6ges  m6g  el6gutturalis  is ;  de  err61  mir 
nem  szol  b6vebben.  Az  igaz,  hogy  lehets6ges  mindk6t  eset ; 
cs  16tre  johet  akar  /-b61  /jy-n  4t,  akir  /&-b61;  csakhogy  ekkor 
is  iy  szokott  a  k6zvetit6  lenni.  A  hangszervezetnek  mag&nak 
dtmenete  ^-bol  ^j-be  vakx  nem  nagyon  egyszerii  mfikod6s. 
Azonban  az  eredet  e  k6tf61e  Iehet6s6ge  itt  sem  el6g  ok, 
hogy  ketf61e  cs  hangot  kiilonboztessiink  meg.  S6t  16tre  johet 
meg  egy  harmadik  modon  is ;  s  ez  6p  a  magyarban  a  leg- 
k6z6ns6gesebb,  t.  i.  hogy  j-b61  fejl6dik  (1.  Budenz  sz6tAr&t) ; 
tehdt  ez  m4r  egy  harmadik  fajta  cs  volna. 

A  ^2-f61e  hangok  m4r  6g6szen  m4sok.  Ezeket  hehezett 
missalhangzoknak  mondja  Szilasi.  Miert?  Tal4n  hallhat6  ben- 
niik  A,  vagy  legalibb  k6pezzuk  ejtese  kozben  ?  Dehogy ! 
Hanem  mert  „nyelvt6rt6neti  adatokbol  tudjuk,  hogy  ezek  is 
a  /,  rfhangokbol  keletkeztek"  ;  de  „ezek  mAr  nem  a/,  hanem 
a  //,  jobban  mondva  er6s  mellekhehezet  41tal  kepz6dnek> 
ligy  hogy  valojAban  nem  egyebek  mint  hehezettel  egybe- 
forrt  dentAlis  explosivak."  S  szerinte  k6tfele  cz  van:  el6- 
dentalis  6s  k6z6p-dentalis.  Pedig  szdrmazisra  nezve  sokf61e 
CZ'X,  kellene  megkiilonboztetni.  Van,  a  melyik  /-b61  lett  ///-n 
keresztiil  (n6met),  mdskor  ^-bol  fejl6d6tt  (latin) ;  a  magyar 
rendesen  vagy  /  6s  sz   osszeolvadAsa  Altai  jon  16tre  (bonczoi)^ 
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vagy  pedig  sz-hdl   fejl6d6tt,  kiilonosen    szo    elejen    (1.    Bud. 
SzotdrAt). 

A  cs'f^le  hangok  rnell^  sorozza  Szilasi  a  c/i  (ach)  han- 
got  is,  mert  szinten  hehezetes  hang.  Mdr  t.  i.  annyiban, 
^Offy  sokszor  /t-b61  lett  kh-n  keresztiil.  De  16tre  johet  mds- 
k6p  is,  pi.  a  lappban  gyakran  a  ky  t,  Cy  ^r  el6  puszta  er6si- 
t6nek  jirul  (dahkane). 

.   AlUtsuk  ossze  mind  ezeket  a  hangokat  Szilasi    csopor- 
toslt&sa  szerint. 

I     A.    CZy   dzy   sz,   z, 

B.        CZy       dZy       SZy       Z* 

C.  cA, 

II.  A.  tyy  gy:  csy  ds,  s,  zs, 
B.  /y,  gy;  cs,  ds,  Sy  zs, 

Maga  e  csoportosltAs  is  mutatja,  hogy  mik  ez  elj&ras 
gyarl6s4gai.  Egy  6s  ugyanaz  a  hang  tartozhatik  ket  kulon 
osztAlyba  is;  majd  meg  eg6szen  kiilonf^le  hangok  keriilnek 
egymas  mell6.  Pedig,  mint  littuk,  ez  az  osztdlyozds  m6g 
t6k61etlen  is;  ha  kovetkezetesen  megmaradunk  az  elv  mel- 
lett,  m6g  tobb  kiilon  osztilyba  fog  ugyanaz  a  hang  tartozni. 
S6t  minden  egyes  nyelv  s  minden  egyes  dialectus  sz&mdra 
a  hangoknak  kiilon  rendszer^t  kellene  megalkotnunk. 

XJgy  hiszem,  ennyi  el6g  annak  bebizonyitds&ra  hogy  ha 
a  hangokat  osztilyozni  akarjuk,  soha  se  szabad  eredetiikre 
tekinteniink,  hanem  csak  azt  szabad  n6znunk,  milyen  m6don 
k^pezziik  6ket.  Ez  az  egyediili  elv,  a  melyet  kovetve  helyes 
eredmenyre  juthatunk.  Balassa  J6zsef. 
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K6s6n  keriilt  kezembe  a  Nyelv6r  azon  fuzete,  a  mely- 
ben  Asboth  a  kardcson  sz6nak  megkis6rlettem  szarmazta- 
t&sdt  kifogasolja,  s  Igy  k6s6n  vilaszolok.  Kulonben  taldn 
jobb  volna  nem  vdlaszolnom,  mert  joUehet  annyit  sejtek  a 
magyar  nyelvhez,  hogy  tudomdnyos  kerdesekben  alkalmilag 
szot  emelhessek,  azt  szivesen  bevallom,  hogy  az  Asb6th-fele 
polemikus  hangban  m6g  nem  vagyok  el6gg6  jirtas,  de  jir- 
tas  —  lenni  nem  is  akarok.  Nem  ertem  ugyanis,  mire  jok 
az  olyan  pusztdn  szem61yesked6  hosszadalmass&gok,  a  mindk 
ben  Asb6th  czikke  b6velkedik. 

En  tuzetesen  megjeloltem,  mit  tartok  j6nak  az  6  6rte- 
kez6s6ben  s  mit  nem,  az  olvasora  bfzvin  annak  megit616set, 
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vajjon  ,^rett  megfontolAs  6s  pontes  ut4nnez6s  eredm6nye'-e 
az,  a  mit  az  utobbi  rovatba  soroltam.  Nem  inertem  el- 
donteni  a  magyar  sz6  legkozelebbi  eredetet,  m&g  pedig 
eg6szen  helyes  okn&l  fogva.  A  ki  valamely  kerd6sben  onszan- 
tdbol  nem-illetekesnek  vallja  magAt,  szerintem  elv4rhatja, 
hogy  b^k^vel  hagyjAk*,  mfg  Asb6th  a  helyett,  hogy  a  sajdt 
v^lemenye  kijelentes6vel  be6rn<^,  path^tikusan  folkiilt :  „Nem 

tudom,  milyen  k6pet  alkotott  mag^nak  Sch "  vagy : 

„annyit    tal4n    AlUthatok,    hogy    Sch "    vagy  „nem 

akarom    talalgatni,    milyen    mer6sz    foltev6sekkel    juthatott 

Sch "    6s    „azzal   vegzem,    hogy   Sch.-nak    nem    volt 

szabad "  pedig  dehogy  v6gzi,  mikor  kev6ssel  al4bb  „a 

f6hibit  ink^bb  a  magyar  nyelv  6s  a  magyar  n6p  tort6nete- 
nek  nem  ismeres6b61"  akarja  magyarAzni  s  hozz^  teszi :  „a 
mi  ugyan  hiba,  de  kiilfoldi  nyelveszn61  6rthet6  dolog". 

H4t  biz'  az  hiba,  de  csak  annAl,  a  ki  ilyen  nem-ismer6s 
ellen6re  mer6sz  allit&st  koczkiztat;  de  nem  hiba  annal^  a 
ki  hidnyos  ismerete  tudatdban  hallgat.  Egy6bir4nt  magam 
is  jol  tudtam  azt,  a  mire  Asboth  meg  akart  tanitani ;  mint- 
hogy  azonban  a  k6rd6s,  mely  sz6ba  jott,  egeszen  k  ii  1  6  n  o  s 
term6szetii,  kiilonos  6vatoss4ggal  v61tem  azt  tArgyalandonak. 

Hogy  ,nem  a  szlavsAgban  keresem  e  homa- 
lyos  sz6  magyar4zat4t',  az6rt  Asb6thnak  km  tess6k 
k6rd6re  vonni  Miklosic h-ot^  a  ki  a  szl4v  sz6t  (kraiun) 
az  idegen  eredettiek  k6z6  sorolta.  A  rum.  crdciun-xi^i^  a  latin 
Christi  jejuntum-t6\  val6  sz4rmaztat4s4t  nem  latom  sem  fone- 
tikus,  sem  jelent6stani  oldalrol  megtdmadhatonak.  Hogy  a 
szl4v  sz6k  hangtani  AUapotdban  n6mi  neh6zs6g  rejlik,  az  nem 
keriilte  ki  figyelmemet,  de  az  efF61e  neh6zs6gek  az  en  szAr- 
maztat&som  mell6z6s6vel  sem  sziinnek  meg. 

Azt  mondja  Asboth,  hogy  szerintem  a  rum.  crdciun-hdiVi 
yj3LZ  a  eredeti  t'h6l  keletkezett,  tehit  soha  ^-nak  nem  hang- 
zott".  Ezen  ,,teh4t"  elegg6  elhamarkodottan  van  odavetve. 
A  romdn  nyelvekben  ugyanis  a  hangsiilytalan  latin  e  6s  / 
(=  vulg.-lat.  e)  gyakran  s  a  legregibb  id6k  6ta  a-ra,  vdltozik, 
s  a  rumuny  nyelv  terulet6n  az  ily  masodrendii  a  az  eredeti 
^-t61  meg  sem  kul6nb6ztethet6.  P61d4ul  a  rumuny  sdlbatic  6p- 
\igy  megfelelhetne  az  olasz  salvaggio^  latin  salvadi,  franczia 
satroagCj  prov.  salvafge,  spanyol  salvaje^  port.  salvagem-nek, 
mint  az  olasz  selvaggio^  port,  selvagem-neii.  En  sem  hiszem 
valoszlniinek,  hogy  a  rum.  crdciun  craciunon  alapul  (vo. 
graubiindeni  lad.  crastiaufi^  carstiaun  =  christianus) ;  de  azt 
Asbothnak  m6g  sem  volna  szabad  mondania,  hogy  e  sz6 
„az  en  magyarizatom  szerint  soha  kracsun^na^i  nem  hangoz- 
hatott." 

Nem  mulaszthatom  el  ugyanitt,  hogy  Asbothnak  azon 
oktat&s&t  igen  sz6pen  meg  ne  koszonjem,  a  melynek  '6rtel- 
meben  ^az  etimologidban  nem   betiikkel,   hanem   hangokkal 
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operalunk"  sat.  lin  legalabb  attol  tartottam,  hogy  megban- 
tom  a  Literaturblatt  fiir  germanische  und  romanische  Philo- 
logie  olvasoit,  ha  nagyk^pfiskodve  folviligositast  adok  nekik 
a  rumun  d  kiejt6ser61.  Egy^birdnt  czikkemben  a  szlav  kradun- 
nak  a  rumuny  cnUiun-nal  valo,  t6ved6st  okozhato  osszedlHtdsa 
nem  is  fordul   el6. 

A  k6rd6s  mAr  most  csak  ez :  vajjqn,  ha  a  crhciun  szo, 
(hogy  ezentul  kyrilli  betiivel  irjam  az  <X-\.y  mely  Asbothnak 
oly  nagy  tuddkossdgra  adott  alkalmat)  a  rumunyoktol  keriilt 
a  d^lszlavokhoz,  rain6  alakban  kellett  ezekn^l  megjelennie  ? 
Miklosich  a  Lexicon  palaeoslovenicum-ban  a  Krhdiirvh  es 
Krhduna  szem61yneveket  hozza  fol;  de  a  forrAs,  a  melyb61 
e  neveket  idezi,  tudtommal  a  16.  szazadbol  valo  6s  rum. 
eredetti.  Hogy  egy  6si  rumuny  nb-nek,  mely  tal4n  mAskent 
is  hangzott  mint  ma,  az  6szlov6nban  rh,  vagyis  sz6tagk6pz6 
r  k  e  1 1  hogy  megfeleljen,  az  nem  bizonylthato  be,  mert 
minden  analogi^nak  hijaval  vagyunk.  Miutdn  a  szldvok  az  6 
hangsulytalan  flj-jokat  oly  gyakran  i>-k6nt  hallottdk  rumuny 
ajkon  ejteni,  konnyen  6rthet6,  ha  viszont  alkalmilag  a  rum. 
1,-t  a-val  helyettesitett^k.  Valoszinii  ezenklviil,  hogy  valami 
nepetimologiai  hat&s  is  belejatszott  e  hangv41tozdsba  akar 
talan  a  krai^hkh  ,r6vid'  szo  belekever^se,  akdr  egy  mas  je- 
lent^sCi,  mdr  megl6v6  sz6hoz  valo  telJQs  Athasonltas  litjan 
(6-orosz  korodunj. 

A  mi  tovibbi  ,.a  sajAtsAgos  eljArist"  illeti,  „mellyel  a 
magyar  kardcson  6s  a  kis  orosz  keredunj  dXai^ot  magyarAzom", 
Asb6th-t61  id6zett  szavaim  a  megel6z6kkel  egybevetve  csak 
annyit  akarnak  mondani,  hogy  a  magyar  szo  legkozelebbi 
szarmazdsat  illet61eg  az  /i^jy-nek  semmi  bizonyito  ereje  sincsen. 
Pozitiv  magyardzatrol  tehdt,  a  mint  Asb6th  azt  az  olvas6val 
el  akarja  hitetni,  itt  szo  sincsen.  De  annyit  szivesen  elismerek, 
hogy  a  kardcsony-hZiXi  16v6  //jy-re  n6zve  nem  jottem  tisztciba. 
Azt  is  megengedem.  hogy  a  kis-orosz  kerediinj-X.  nem  kellett 
volna  csak  amiigy  egyszeruen  kerec^i/n-nal  egybeallitanom ; 
Miklosich  Lex.  palaeosl.  318:  „Klruss. -^^/'^?6''««y,  vigilia  hujus 
festi"  (holott  misutt  keredttnj  vcdcr  is  olvashat6  nala)  veze- 
tett  ez  egybeallitisra.  De  ha  Asboth  kere^u?ij-hdLn  a  /-t  bir- 
tokosragnak  tekinti,  mi6rt  hoz  fol  6p  az  6szlovenb61  peldAt, 
a  hoi,  az  igaz,  akad  b6v6ben,  s  miert  nem  magAbol  a  kis- 
oroszl36l?  S  ha  az  utobbiban  e  rag  csakugyan  meg  is  van, 
nepies  6s  kozhasznAlatii-e  ?  Tov4bb4  vakr  a  kerei^un  szo  voka- 
lizaczioja,  nemkiilonben  ritka  el6fordulasa  is  (szot&rakban 
hijaba  lapoztam  ut&na  s  kiil6nb6z6  videkekr61  valo  ruthe- 
nekn61  is  eredmenyteleniil  k6rdez6sk6dtem)  kolcsonzesre  vail ; 
a  szonak  koro6u7i  hangzAsat  virhatnok  el  inkabb,  S  valoban 
ezen  korodun  alakjaban  emliti  A.  Petruszevvicz  KoroCuH' 
Krak  (Lemberg,  1876.)  czimd  kis  fiizetk6j6ben,  a  huculukn^l 
el6fordul6nak    idezve    azt,    meg    pedig    ^advent'  jelenteseben 
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(epiigy  mint  a  hogy  az  alban  k^rJhindelc  =  Christi  fiatalis 
szinten  az  adventi  iddszakot  jelenti).  Amde  a  huculok  oly 
sok  szot  kolcsonoztek  a  rumunyb61,  hogy  hajlandobb  az 
ember  itt  is  a  korotkyj :  ,r6vid'  sz6  kozbejottevel  4thasonl- 
tott  cr'hcitin-r^,  gondolni.  Ha  pcdig  kereiun  kolcsonszo,  vajjon 
nem  kolcs6nzott-e  a  kereCunj-nd^  sz6v6gi  /  hangja  is?  Nera 
lehets6ges-e,  hogy  legkozelebb  a  rum,  crhcitin^oX  kis-orosz 
kreCtinj  ebb61  aztan  a  magyar  kardcsony  kozbejottevel  (m^g 
pedig  kardcsony  este  =  kereCunj  veCer  analog iAja  litjan)  kcre- 
6unj  lett?  V^giil,  valoban  16tezik-e  a  szonak  keredunj  alakja? 
Miklosich  id6zi  ugyan;  de  honnan  vette?  Petruszewicznel 
Igy  14tom  Irva:  kereduTVh  vcder. 

De  ha  nem  is  szoritkozunk  a  kis-oroszra^  hanem  az 
eg6sz  szl4vs4g  teriilet^n  vizsgAljuk  e  sz6t,  mAsutt  is  komoly 
neh6zs6gekbe  iitkozik  annak  eredeti  szlAv  jellege.  E16sz6r  is 
tekintetbe  veendd,  hogy  korantsem  dltal&nos  elterjedesfi ;  a 
vend,  a  lengyel,  a  szlov^n  6s  a  szerb-horvitban  nines  meg;  s 
azon  nyelvekben  is,  a  melyekben  kimutathato,  a  nem  41tal4- 
nos  haszn41ati^  sz6k  koz6  tartozik,  s  mellette  mindeniitt  mas 
szo  van  a  karAcsony-iinnep  jelol6s6re  kozforgalomban. 

A  mint  a  kis-orosz  kereCtm^  ugy  a  tot  kradiin  is  a  kol- 
cs6nsz6  b61yeg6t  viseli  mag&n.  Haszn&lata  alighanem  csak 
korlAtolt ;  Morva-  es  Magyarorsz&g  tobb  t6tja  legal4bb,  kiket 
ez  ir&nt  megk^rdeztem,  nem  ismerte.  Miklosich  ,Ueber  die 
Wanderungen  der  Rumunen^  (Wien,  1879.)  czimCi  munk&jA- 
ban  23.  lapon  e  kraiilnt  epens6ggel  a  rumuny-b61  keriilt  kol- 
csonsz6k  kozt  idezi.  Loos  ndl  pedig  kraCunrXid^  l&tom  irva, 
a  mely  a  magyar  kardcsony-Yioz  kozeledik. 

A  bolgAr  kradun-t  illet61eg  eddigele  nem  tudhattam  meg 
semmi  biztosat ;  a  rendelkez6semre  4116  seg6deszk6z6kben, 
mint  Bogorov,  Morse  6s  m&sok  sz6t4raiban  nin- 
csen  meg. 

AfF61e  helynevek,  min6  a  szerb  Kraduniiie,  vagy  a 
moldovdn  Koniijonov  kantenh  (melyet  Sulzer  Krdfschuna 
alakban  emllt,  1.  Petruszewicz  i.  h.  8.  1.).  semmit  sem  bizo- 
nyitanak  a  szlAv  appellativum  elterjedese  javAra. 

Csakis  az  6-orosz  koro^un-nak  van  e  k6rdesben  szamba- 
vehet6  jelent6s6ge,  a  mit  nem  is  akarok  mell6zni.  Petrusze- 
wicz szerint  (9.  1.)  Vel. -Novgorodban  egesz  a  17.  sz4zadig 
egy  Karadimcckij  templomot  emlegetnek.  D  a  h  1  a  koroCun 
alak  mellett  els6rend(i  alakul  a  karaCun-X,  adja,  val6szfniileg 
az6rt,  mert  a  sz6t  karadifi'h6\  sz4rmaztatja.  Vajjon  a  k6t  alak 
parhuzamoss&ga  mikent  magyar^zando,  azt  nem  tudom ;  k6r- 
d6s  kiilonben,  vajjon  a  sz6  (akir  kar4cson-est,  ak&r  Spiridion 
napja  jelentes6ben)  haszn^latos-e  m6g  ma  is. 

Csupin  a  k6t  nem  szlav  n6pnel,  vagyis  a  rumunyok  6s 
magyarokn^l  61  a  tArgyaltuk  szo  a  kardcson-iinnep  41talanos 
elterjed6sCi  s  mai  napig  divo  elnevez6sek6nt.  Hogy  az  1221- 
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ben  kimutathato  Crachun  mag-yar  szemelyn6v  (1.  Asboth 
Nyelvt.  Kozl.  XVIII,  388.)  szint^n  ide  tartozik,  azt  felette 
valoszinflnek  v61em ;  Petruszewicz  is  eml^kezik  egy  Korodjiin 
nevii  magyar  f6iirr61,  ki  1205-ben  Romanovics  Daniel-nel 
jArt.  A  makedo^^munyoknAl  a  sz6nak  m6g  nem  johettem 
nyom4ba;  maganf61t61  kapott^  de  meg  nem  bizhato  kozle- 
m6ny  szerint  ezekn61  ki>risun-nd\i  hangozn6k. 

Ha  mdr  most  e  tort^net-foldrajzi  adatokkal  kapcsolatba 
hozzuk  azon  nyelv6szeti  t6nyt,  hogy  kraCun  rumuny  szo 
min6s6g6ben  egyszerfi  6s  vil4gos  szArmaztatist  enged  meg, 
mig  szliv  sz6k6nt  csak  igen  er61tetett  6s  kets6ges  levezetes- 
sel  magyar&zhato,  ligy  it61j6k  meg  mAsok,  min6  jogon 
b61yegzi  Asboth  az  6n  sz&rmaztat&somat  amolyan  „odavetett 
otlet"-nek.  Mellesleg  adott  etimologia  volt,  azt  kesz 
vagyok  elismemi;  s  mdr  az  alkalom,  a  mely  a  sz6  megbe- 
sz61es6re  vezetett,  valamint  a  hely,  a  hoi  nezetemet  kozoltem, 
term6szetesnek  fogja  mindenkivel  lAttatni,  hogy  nem  terjesz- 
kedhettem  ki  mindannak  tiizetes  meg6rintes6re,  a  mi  net&n 
m6g  folvilagositAsra  szorulhatott,  s  a  mi  v61em6nyem  szerint 
kiilonben  sem  vesz61yeztette  etimologiAm  elfogadhat6s4gat. 
Mid6n  a  mellekesen  adott  sz6szArmaztatisnak  6rett  megfon- 
tolason  alapult,  s  v&zlatos  emlit6se  ellen6re,  komolyan  atgon- 
dolt  szAmba  vehet6s6g6t  az  odavetett  otlettel  61es 
ellent6tbe  kell  Allitanom,  egyiittal  kijelentem,  hogy  igen  halas 
leszek  a  szl&vista  Asboth  irdnt,  ha  folvetett  tobb  rendbeli 
k6rd6seimre  megfelelven,  az  iigy  tisztAz&s4hoz  becses  ada- 
i6kokkal  fog  j4rulni,  a  n^lkiil  persze,  hogy  nevets6ges  tiil- 
zassal  azok  it61et6hez  is  foUebezne,  „a  kik  semmit  sem  erte- 
nek  a  magyar  6s  a  szlav  nyelvekhez."        Schuchardt  Hugo. 
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C.  Sz6k6pz6s. 

2.  Nevszdkdpzes. 

A  participiumok  koziil  n6melyiknek  a  szokAsos  -6,  -6 
vegzet  mellett  egy  m61yebb  -//,  -u  mellekalakja  is  van,  s  a 
ket  alak  jelent6se  kozt  kul6nbs6g  vehet6  6szre.  Igy  ftiril 
az  illet6  eszkoz  neve,  de  jelz6i  hasznAlatban  /w/-^',  pi.  fiilfuro 
tfi ;  6pen  Igy :  vesfi  (de  ds6)  es  sopru.  Ide  tartozik,  de  egyf61e 
v6gzettel:  gycplu.  Az  -s  k6pz6j(i  mellekneveknek  szint6n  ket- 
fele  alakjuk  van ;  e  k6pzd  ugyanis,  (6pen  ligy,  mint  a  locat. 
;/-  rag),  a  szoknak  magasabb  vagy  m61yebb  v6ghangz6ju 
tSvehez  j4rulv4n,  m&s-m4s  ertelemnek  lesz  kifejez6je.  Igy 
hogyes  (pi.  vmely  vid6k)  6s  hiigyos  (a  t(i),  helos  (pi.  a  besz6d), 
6s  heles  (a  kinek  v.  minek  hele  van,  pi.  ,Te  itt  heles-fene- 
kes  vagy') ;  tov&bb4 :  ?iydros  {^  ny^rfAs  erd6)  6s  nyaras  (bor), 
Idngos  (a  t<iz)  6s  Idngas  (=^  lAngon  siilt  lep6ny). 
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A  haiigr6vidlt6  tovek  sajatsagaibol  foljegyezhetdk :  tej 
nominativusa  mihdig  hosszu;  egy6b  nominat.  alakokban  is 
mindig  hosszu  a  hangzo :  szeker,  eger,  level  sat ;  azonban  e 
szo  het,  megrovidiil  ez  6sszet6telben :  heife  (=  hetf6).  Tovibb- 
kepzes  vagy  ragozds  eset6n  megrovidiilnek  m6g :  hdny ;  ha- 
nyadiky  hanyadd7i  (de:  hinyan,  h4nsz6),  bub  6s  pup:  bubosj 
bubo  I  es  pupos;  gdge:  gegeni,  gegid  sat.  (OrmAnys.  Nyr.  11.  87.) ; 
gdncs :  gancsol  (de;  gdncsoskodik) ;  esZ'X\e\i  allativusa:  eszre  es 
eszre;  bil:  belom  6s  belem^  belod  6s  beled  sat.  Aczel-t6\  az  ige  nem 
aczclozy  hanem :  aczelaz,  EUenben  megmarad  a  hangz6  hosszu- 
nak  ezekben :  czukor^  tukor,  melyeknek  tov&bbi  alakjai  hang- 
ugratAs  n61kul :  czHkoros,  czukorozy  czukorom^  tukoros^  tukort  sat. 

A  diminutivumokat  szokott  modon  k6pezik  -kaj  -cska 
k6pz6kkel.  A  -csa  tin  csak  ez  egy  szoban  fordul  el6  :  Idcsa 
(talcsa  BaranyAban  is.  Nyr.  11.  131.);  dngy  6s  n^fie  a  nomi- 
nativusban  csakis  -/  dimin.  k6pz6vQl  jelenik  meg  :  dngyiy  nenij 
de  ragozva :  dngyom,  ndned  sat.  s  mindkett6  a  szokott  -ka^ 
'ke  k6pz6vel  is  dngyikay  nentke.  Az  -t  dimin.  k6pz6  megvan 
ebben  :  botika,  A  -k  magan  el6fordul  ezekben :  tilsok  f=  iilskejy 
adj. :  tilskesy  iorok  (=  kis  t6r),  pdczk-oL  Erdekes  a  lelek  sz6nak 
ez  alakja :  lelom  (e  helyett :  lelkom,  kedvesked6  megsz61itas 
legkiv&lt  gyermekekhez) ;  az  itteni  p4pist4k  a  kis6rtetet  igy 
hivj4k:  lele, 

A  fokozas  nem  sok  kul6noss6get  mutat  fol.  Ezeknek : 
oda  6s  hafnar  comparativusai :  odebb  6s  hamardbb,  de  ezek 
mellett  a  rendes  alakok  is  szokasosak.  Superlativiis-f61e  f6- 
nevi  alakok  gyakoriak :  Icghogye^  legteteje^  legfe7ieke^  legkozept% 
legszile.  F61emlitend6  e  comparativus :  esobb,  (Vorosm.  „E  1- 
s6bb  is  hozzdd  van  szavam."  Bujd.  II.  felv.);  tovabbi  ez 
id6hat4roz6:  az  elebb  (=^  az  im6nt). 

A  hangugrat6  //-s  tovek  nominativusa  kul6nf61e :  pdhoj\ 
ford,  csaj'hy  bojh  (iero  Baranyaban  is.  Nyr.  Ill    327.K 

K6pz6k  halmozasa  van  ezekben :  Icvesos  (=•  leves,  pL 
korte),  zsiddsoSy  pdpistdsos ;  ez  f61eg  hangzon  v6gz6d6  tulaj- 
donnevek  utan  jdrja:  SzalaisoSy  Kazaisos  („Frissen  frissen 
Zsenisossen,  Lassan  lassan  Go  zonyo  ssan."  Forrada- 
lom  el6tti  rigmus). 

E  szo :  pentsz,  tovabb  k6pzeskor  ilyen  alakot  olt :  penisz- 
las,  pcniszlodiky  melyeket  magyaraz  a  szonak  a  szl&v  plisen-hCA 
val6  szArmaz4sa^  s  a  magyarban  meglev6  dialektikus  alakok : 
pilisznyc^  pilisznyes.  (Nyr.  VII.  282.Komirom;  pireszlenyedik 
Csik  m.  Nyr.  XII.  235.;  pefiiszliis   Veszpr6m.  Nyr.  VI.  353-)- 

K6pz6vesztett  participiumok  vannak  n6hdny  6sszet6tel- 
ben :  fenkilj  Sy^^S^^^^^  koplegy ;  tovibbd  e  kifejez6sben :  szelnck 
hagy  (=^  nem  szel  t6bb6  a  kis  darabra  lefogyott  keny6rb61, 
hanem  az  egesz  darabot  kezebe  veszi).  Gcmfos  =  fos6  g6in. 

Ritkibb  k6pz6k  6s  k6pz6sek : /r>/^/-(9«  (keddtfl  fog  ton 
p6nt6kig) ;  creszei  (ereszni  iget61,  melynek  ereszt  causativuraa. 


A    KISKUNHALASI    NYELVJAkAs.  305 

Vo.  r//*tfjrcrt/ Gvadanyinal:  „Ki  vaddszna  ily  nagy  arasza- 
t  o  n."  Unalm.  orakb.  v.  Id6t61t6s);  kivdnat  (ily  sz61dsban : 
„Ki  vanat  ranizni,  ujan  sz6p");  gycriyagyutal ;  szart-tg  (szar- 
tig-  van  =•  nagyon  oda  van).  Tetej  (-  tet6)  birt.  szemely- 
ragokkal :  tetcjemy  tetejedy  tetcjCy  locat.  tetcjon,  A  nominat.  bizo- 
nyAra  szabalyszerQ  kSpzes  a  r6gi  tet-  ig6b61 :  ietely  (v6. 
osztily,  kot61-kot^lem,  f6d61-f6dde),  mivel  a  tetoAxoz  hasonlo 
ragozasu  szok:  mezejCy  i^esszeje^  ereje  sdX.  nominativusa:  mczoy 
vesszoy  ero,  Az  e  sz6t61  sz4rmazott  iga:  tetdz,  Agyds  (Szath- 
marban:  bedgyni,  Nyr.  VIIL  39.).  Gorongycg^  varancsag-os. 
.llajjds  {"pX,  munka.  Vo.  „Arra  lehetne  4talj4b  utja."  Belh- 
len  G.  Polit.  lev.  1 20.).  Konyek  (=  konyokjy  szdrnyeky  szcrdeky 
nydladiky  okddek^  kopedcky  loiyedek  sat. 

A  deverb.  -/  nevk^pzfi  (tolva-j)  mutatkozik  ezekben : 
rdiartiy  kikapi^  hdnyivcii;  tov&bba  ily  osszetett  sz6kban :  szaja- 
tdtiy  markakopiyfaszordgiy  katlanszari.  Ide  sorozhatok  ezek  is : 
buktiy  buti  (^  buta)^  w^^/',  Itiki^  /ez/j/ (gyerekjit6kok  miiszavai), 
nyelcfendi  (nyeleflil  6s  nyelcbol  igekb61  kivalik  a  nyelefy  nyelcb 
moment,  ige,  melyhez  -nd  frequ.  k6pz6  j4rult),  lakhandi  vagy 
lakhangyi  (az  el6bbihez  hasonlo  frequ.  -nd  kepz5vel.  Hasonlo 
kepz6s  a  koznyelvben:  pokliendi). 

Hibas  analogiak:  kordsuy  /ormdsu  (pi.  Ilyen  for  mas  li 
embor  ii  is).  Csuszkay  piszka-idiy  kinUy  aba-le  (csuszkdly  piszkdly 
kindly  abdll  ig6kb61). 

J.  OsszeteteL 

Igealakok  n6vsz6val :  bdnomkcrty  bdnofndroky  tiiromolajy 
sz  inndd-szagti. 

Adverbium  n^vszoval :  osszcniaroky  csupacsocs^  mcsszeszolloy 
kozeta  nyUy  visszakez, 

Ragozott  sz6:  szdla-kendory  eleje-musfy  ajja-szenay  pcze- 
veszteSy  viagva-vdlo. 

F6nev  mint  melleknev  jelz6je :  szarhogyos  (kevely  ember- 
r61  mondjak),  hdronibor-dakukodmen  (Vo.  Tiszan  tul:  nigylii- 
szekerj. 

Ritkabb  osszet^telek :  funwni  (1.  Nyr.  XIV.  572.  mesz- 
icldb  (Ormanys.  Nyr.  III.  183.),  hclcte-kordn  (  -  ideje  koran), 
fekcz-komdr  (felkez-kalmar  =^  tolvaj.  Kemenesalja  Nyr.  III.  88.), 
fckcz-bainy  nagykoz-fod  (=^  messze  fold,  de  id6r61  is  mondjak  : 
husz  esztend6  n  a  g  y  k  o  z-f  6  d),  7iagyfd-ldt  (=  nagyfel-l^t 
dolyfos,  g6gos),  jajkdro  (a  magtokja  kemeny  bunko,  mellyel 
nagyot  lehet  iitni),  hidegvdgo  (  -  v6sCi,  mellyel  hideg  vasat 
vagnak). 

Kett6ztetesek  :  vcgosklen  vcgigy  telidos  teliy  vildgos  virad- 
iigy  szomtti  szombCy  szodott-vodutt  helli-helle  f=  imiit-amoiij. 
herde-berdCy  filit-falaty  gytin-gyuniy  csonka-bonka,  gyiir-gyavar^ 
nyal-fal^  csiftog-csaiiogy  piitog-patiog  sat.  a'  hangutanzo  igek 
csaknem  mind  e  mod  szerint.  Kokda  Imke. 

M.   VYKLVdA.  XV.  20 
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KI  VOLT  CALEPINUS  MAGYAR  TOLMACSA  ? 

Miel6tt  a  jelen  tanulminy  czim^iil  v^lasztott  k^rdes 
taglalat&ra  &tt6rn6nk,  kis6rtsuk  meg,  vajjon  a  Cal.  Szotira- 
ban  lev6  magyar  szok  irdsmodjanak.  helyesirasAnak  s  tkj- 
nyelvi  kiejtesenek  behat6  vizsgalata  alapjan  nem  lehetne-e 
kovetkeztet^seket  tennunk,  melyek  a  f5k6rdesre  n6mi  vila- 
got  vethetn6nek  es  eldont^s^t  esetleg  megkonnyithetn^k.  E 
vizsgalat  eredm^ny^re  n6zve  tok^letesen  kozonbos,  vajjon  az 
eredeti  lyoni  kiadAst  vagy  a  baseli  els6  kiaddst,  amannak  hu 
utinnyomatit  vessziik-e  alapul.  En  az  1590.  6vi  baseli  ki- 
adast  haszndltam  ;  de  a  netdni  m4sodlagos  sajt6hib4k  ellen- 
6rz^9e  v6gett  egybe  is  vetettem  az  1594.  6vi  genfi  kiad&ssal. 

CaL  Sz6t4riban  a  magyar  sz6k  ir&smodja,  helyesir4sa 
egeszben  v6ve  oly  tarka  6s  oly  ingatag,  hogy  az  els6  fol- 
szines  beletekintds  utdn  nagyon  hajlando  lehet  ak&rki  annak 
a  kijelent6s6re,  hogy  az  irism6db61  itt  bizony  semminemii 
hat&rozott  koyetkeztet^s  nem  vonhato.  A  hosszd  mag4nhang- 
zok:  a,  e,  d,  tiy  hoi  a  ma  szokdsos  6kezettel  (animositas: 
bdlotsiig,  conversio :  teres,  elegantia :  szepseg,  deductio  ?  ei- 
keseres,  cichorium:  katmig  k6r6,  convert©  i/ord-ulok,  convexus  : 
dombordy  homord  sat.),  hoi  pedig  hajlottal  (fiscus,  fiscale, 
fiscina :  tdrhdzy  tdrhdzhoz  vald,  scopus :  czel),  hoi  minden  meg- 
kiilonboztet^s  nelkiil  (securitas :  butorsagos  r  /tV,  solstitium : 
nap  tnegfrrese,  pulcer:  zep,  intubus:  katdng  koro,  tristitia: 
zofnorU'Siig  sat.),  hoi  pedig  a  rovid  mag4nhangz6  megkett6- 
zesdvel  (grabatum :  aagy,  aer :  eeg,  finis :  veeg,  cumens :  eeky 
arteria :  eer  sat.)  vannak  irva.  Az  ii  es  u  hoi  egyszerii  rt'-vel 
(anulus :  gyivrwj^  hoi  zc;-vel  (anularis :  gythnesjy  hoi  iv-vel  (a 
baseliben  rve-vel:  vervex :  wenve);  de  a  rdgiebb  iroknal,  pi. 
a  Pesti  Gaborn&l  is  szokdsos  y  vagy  </-nal  egyetlenegyszer 
sem ;  valamint  az  o  6s  d  sem  tal^lhato  vakr  eiv^veX,  hanem 
vagy  J-nek,  vagy  neha  a  lyoniban  <?-nek  Irva.  A  /  legtobb- 
nyire  csak  /*  (bonus:  Id,  navis:  halo),  sokszor  j^^-nal  (acclino: 
hozzd  haylokj;  elvetve  a  mai  frds  szerint  is  (propendens: 
alahayloit).  A  jes  hangok  tobbnyire  a  mai  iris  szerint  y-nal, 
de  gyakran  /-vel  is  (abavia:  az  i6b  at  yam  attydnak  az  annya ; 
de  paternus:  atiai,  octo:  nio/cz,  celeritas:  gyorsasdg,  velo- 
citas:  gior^asag,  calamitosus:  uyaimlyas,  miser:  niaualiasj, 
A  sziszeg6k  koziil  a  cs  legtobbnyire  /j-sel,  neha  ^2-vel  is 
consilium :  iandts^  magnetes,  senatores :  Uinaczbeli) ;  de  soha 
ch'VdX,  mint  a  hogy  meg  Pestin^l  is:  bo^//afsad,  gj)TTiekA. 
Az  sz  majd  a  mai  kett6s  betftvel,  majd  a  codexirodalombeli 
egyszerft  2-vel,  mint  ezt  majd  alAbb  tobb  p61diban  meg- 
mutatjuk.  A  megnyiijtva  ejtett  sz  majdnem  kiv6tel  nelkiil 
3C-vel,  elvetve  ^i-c-vel  is  (pronuba:  niozoHo  axzony ;  de  domina  : 
afstiony). 
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Ha  az  imentiekben  rovideri  vazolt  helyesirdsi  rendjjzert, 
vagy  jobban  mondva  rendszertelenseget  nem  csupan  eg6sz6- 
ben,  hanem  minden  r^szleteben  s  az  egyes  helyek  statisztU 
kaja  szerint  is  bonczolo  k6s  ali  vesszuk,  nevezetes  kovetkez- 
tet6st  vonhatunk,  t.  i.  azt,  hogy  a  magyar  tolm4csolas  nem 
egy,  hanem  mint  mir  Bod  Peter  is  gyanitotta,  legalabb  is 
ket  ember  miive.  S6t  megmondhatjuk  azt  is,  mely  reszeket 
dolgozta  az  egyik,  mellyeket  a  misik,  s  hogy  hoi  dolgoztak 
eggyiitt.  MAr  a  futolagos  lapozgatas  is  meggy6zhet  minden- 
kit  arrol,  hogy  az  els6  r6szben  A-t61  s  kiilonosen  B-t61  L-ig 
a  hosszii  magAnhangzok  ekez6s6re,  a  sz&mtalan  sajtohibat 
termeszetesen  figyelmen  klviil  hagyva,  kivAlo  gondot  fordf- 
tottak,  holott  a  misodik  reszben  M-t61  s  kiilonosen  N-t61  Z-ig 
•  a  mag4nhangz6k  ekezese  ligyszolvAn  peldAtlan.  Az  els6  resz- 
ben a  helyesiras  kovetkezetesebb,  lijabbszerd  6s  gyakorlott 
iro  kezere  vallo ;  a  masodik  rt^szben  6donabb;  kovetkezetle- 
nebb  s  minden  lepten-nyomon  ingadozo  elannyira,  hogy  a 
ket  reszt  lehetetlen  egy  es  ugyanazon  k&z  munkcijanak  tar- 
tani.  Vildgosan  kitfinik  ez  a  k^tseges  helyesirAsii  szavak  el6- 
joveteli  helyeinek  osszehasonllto  miltsitkskhdl,  Erre  n6zve  en 
k6vetkez6kepen  jArtam  el.  Vettem  egy  a  fontebbiek  szerint 
ingadozo  orthographiaju,  kiilonben  tetsz61egesen  v41asztott 
olyan  szot,  a  mely  el6relathat61ag  tobb  helyen  6s  kiilonfele 
betuk  alatt  fordulhat  el6 ;  megkerestem  az  illet6  helyeken, 
kiirtam  az  ott  talalt  helyesiris  szerint  s  azut&n  egym&s  melle 
allitottam  a  tal&lt  alakokat.  Ime  egyp&r  p61da  talalomra 
valasztva. 

Beszed.  —  E  szot  6s  szarmaz6kait  ')  az  els6  r6szben 
(A — L)  73  czim  alatt  76-szor  talaltam  meg,  71  esetben 
bejTced-nek  (j^i-vel)  6s  csak  5  esetben  be::ed-nek  (z-\qX)  irva  ; 
ellenben  a  mAsodik  reszben  (M — Z)  48  czfm  alatt  49-szer  for- 
dul  el6,  es  mind  a  49  esetben  kiv6tel  n61kul  besed-nek  van 
irva.  Vilagos  ebb61,  hogy  az  els6  r6sz  iroja,  nehany  toll- 
vagy  sajtohibat  leszAmitva,  kovetkezetesen  j';:-vel  akarta  e 
szot  irni,  a  niAsodik  resze  pedig  kovetkezetesen  c-vel.  Ha 
az  sz  6s  z  mind  a  ket  r6szben  vegyest  fordulndnak  el6,  gon- 
datlansagnak  vagy  ingadozAsnak  tulajdonithatnok  a  tarka 
irasmodot;  igy  azonban  okvetetleniil  azt  kell  kovetkeztet- 
niink,  hogy  ak6tr6sz  nem  egy  k6z  munkdja.  Ve- 
gyiink  egy  masik  p61dat. 


')  A  kuvetkez6  czimek  alatt:  abagiu,  adagium,  allegoria,  allo- 
({uium,  ambages,  ambiguitas,  apologus,  blandidicus,  brevilocjuens, 
brevilo(|uentia,  brevilocjuus,  charientismos,  cullocutio,  colloquium, 
c()llcH|uor,  commcmoro,  concludu,  confabulo,  coogressio,  denarro, 
dialogus,  dico,  dictata,  dicteria,  dictio,  dictito,  dicto,  disserto,  dis- 
sertatio,  ecloga,  ecphrasis,  edissero,  eloquium,  enarrabilis,  enarratio, 
enarro,   enunciatio,  enunciativus,  enunciatum,    epilogus,    ereneta,    fa- 
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Szent.  ^)  —  Az  els6  reszben  52  czim  alatt  55-sz6r  fordul 
el6,  54  esetben  szent-nek  6s  csak  i  esetben  sent-nek  irva : 
ellenben  a  m4sodik  reszben  44  czim  alatt  48-szor  fordul  el6, 
3  esetben  szent-nek,  45  esetben  cent-nek  irva.  Itt  is  vilAgos, 
hogy  az  els6  r6sz  ir6ja  az  sz-es,  a  mdsodik^  pedig  a  2-6s 
ir4s  hive  volt. 

Szuz.  ^)  —  Az  els6  reszben  14  czim  alatt  ugyancsak 
14-szer  kiv6tel  n^lkiil  ffzwz-nek,  a  radsodik  reszben  9  czim 
alatt   lo-szer  szint^n  kiv6tel  n^lkiil  zwz-nek  vagy  ;:^2-nek  irva. 

Szelid.  *)    -    Az  els6  reszben   15  czim  alatt  ugyanannyi- 


bella,  fabula,  fabularis,  Tabulator,  fabulor,  fabulositas,  fabulosus, 
facetiae,  fallaciloquentia,  falsidicus,  falsiloquus,  fans,  fandus,  flex- 
anima,  flexiloquus,  gerrones,  historia,  homilia,  illecto,  inanilocjuus, 
inauditiuncula,  incivilia,  indisertus,  indiserte,  inenarrabilis,  interfaris, 
largiloquus,  lepor,  lexis,  logodaedalus,  lo^os,  loquela  —  magniloquus, 
magniloquentia,  mendacilocjuus,  morologus,  narrabilis,  narratio,  nar- 
rator, narratus,  narro,  obrogo,  obscoenissimus,  obticentia,  ogganio, 
parabola,  peroro,  peroratio,  planilo(juus,  praefatio,  praenarro,  pro- 
logium,  prologus,  prolotjuium,  pronuntio,  pronunciatio,  pronunciator, 
pronunciatum,  pronuntiatas,  proverbium,  relatus,  renarro,  schema, 
sermo,  sermocinor,  sermocinatio,  sermunculus,  svaviloquens,  svavi- 
loquentia,  stultiloquium,  taciturnus,  vanidicus,  vaniloquus,  vaniioquen- 
tia,  verbum,  verbigero,  verbose,  veriverbium,  versutiloquus,  voca- 
bulum. 

'^)  E  czimek  alatt :  apotheosis,  aprilis,  arrha,  aspergillum, 
asylum,  augustus,  auguste,  calamitae,  capulus,  carcinethron,  consecro, 
consecraneum,  consecratio,  consecrator,  corion,  corruda,  dedico, 
dedicatio,  dcsacro,  desecro,  devotio,  devoto,  devotorius,  devotus, 
devoveo,  dico,  dicatio,  dicatura,  dius,  divus,  divalis,  ecclesia,  ephe- 
meron,  exauguro,  excommunicatio,  februo,  feralia,  feretrum,  hagio- 
graphia,  hierophanta,  hierophylax,  hyperion,  inauguro,  indigetes,  initio, 
lucus,  lustralis,  lustramen,  lustratio,  lustratus,  lustricus,  lustrificus  — 
mystagogus,  mysteria,  October,  persancta,  perspergo,  pie,  polluceo, 
praedivimus,  profanus,  pusula,  pusulosus,  quintilis,  religio,  religiose, 
religiositas,  religiosus,  respergo,  respersus,  respersus,  sacer,  sacer- 
dos,  sacrarium,  sacratio,  sacratus,  sacricola,  sacrifer,  sacriflcalis, 
sacrificatio,  sacrificium,  sacrificulus,  sacrificus,  sacrificus,  sacrilegium, 
sacrilegus,  sacro,  sacrum,  sacrifico,  sacrosanctum,  sancte,  sanctitas, 
sanctuarium,   sandapila,   thcologia,   theologus. 

^)  K  czimek  alatt :  castus,  castus,  caste,  castitas,  castimunia, 
rastificus,  coelebs,  coelibatus,  devirgino,  engium,  hymen,  impudicus, 
impudicitia,  innuba  —  pudicus,  pudice,  pudicitia,  simplex,  virgo,  vir- 
guncula,   virginalis,   virgineus,   virginitas. 

*)  E  czimek  alatt :  cicur,  cicuro,  comoedice,  dasypus,  domo, 
domitura,  domitor,  domitrix,  domabilis,  domito,  edomo,  indomitus, 
indomabilis,  intractatUvS,  intractabilis  —  mansuetus,  mansuete,  mansue- 
tudo,     mansuefacio,     mansuefio^     mansues,     mansuesco,     mansuetarii. 
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szor    Hzeled  vagy  Hxelidy    a   misodik  r6szben    i8    czlm    alatt 
17-szer  zilygij  ziligyy  xelegy  vagy  zc/ed  6s  csak   i-szer  Hxclcd. 

Szuk.  *)  —  Az  els6  r6szben  i6  czim  alatt  17-szer  nxr^vk  es 
egyetlenegyszer  sines  zu^k;  ellenben  a  masodik  r^szben  14 
czim  alatt  ugyanannyiszor  zwk  6s  egyetlenegyszer  sines  Hxivk. 

Szcrszdm,  ^)  —  Az  els6  reszben  24  ezlm  alatt  24-szer, 
szerMzam-nak  6s  esak  i-szer  zerzam-nak  irva,  a  masodik  resz- 
ben 14  ezim  alatt  i-szer  Mzerza?n,  2-szer  zerszam  6s  ii-szer 
zerzam, 

Gyd7iyoru.  —  Az  els6  r6szben  kiv6tel  n61kul  ff!/(fn}/dr7v 
vagy  ffySiv^nv,  a  mdsodik  r6szben  legtobbnyire  ffhUil^nv, 
gi6ni6rk6ttet6ni,  pi.  obleeto,  .perjueundus,  reficio,  prolubium, 
voluptas  sz6k  6^  szdrmaz6kaik  alatt. 

Folyok.  —  Az  els6  r6szben  tobb  mint  60  kulonf61e  helyen 
kovetkezetesen  6s  kiv6tel  n61kul:  folyok^  folydsy  folyo^  folyain; 
ellenben  a  masodik  r6szben  legtobbnyire  /ollok,  foliaSy  fojio^ 
/oliatn,  pi.  permano,  praeterfluo,  praeterlabor,  profluo,  prote- 
ctum,  refluo,  remano,  rheuma,  rivus,  septemfluus,  serpens,  sea- 
teo,  sublabor,  subterfluo,  transfiuo  sz6k  es  sz4rmaz6kaik  alatt. 

Nyavalya.  —  Az  els6  r6szben  (az  aerumna^  aiFeetus, 
afflietio,  ealamitas  es  eonflietatio  czikkekben)  osszesen  9-szer 
kovetkezetesen  ni^avalffa-mk :  ellenben  a  mdsodik  r6szben 
(miser  es  morbus  ezikkekben)  osszesen  7-szer  kovetkezetesen 
'iiiavalid-nak  van  Irva. 

De  legyen  ennyi  el6g  a  p61dAkb61.  Sz&mukat  tetsz6s 
szerint  szaporithatnok  s  mindegyikukn61  azt  tapasztaln6k, 
hogy  az  els6  r6sz  helyesirisa  ujabbszerft,  a  maihoz  jobban 
kozeHt6,  a  m&sodik  resz6  ellenben  odonabb  es  eg6szben  v6ve 
a  eodexirodalom  helyesirdsara  emlekeztet6.  Az  elt6res  any- 
nyira  kovetkezetes  6s  szabdlyszeni,  hogy,  mint  mdr  el6re 
bocsatottuk,  az  egeszet  teljes  lehetetlen  egy  k6z  munkAjanak 
tulajdonituni.  Eg6sz  biztossAggal  kimondhatjuk,  hogy  Cale- 
pinus  magyar  szavainak  osszeirdsa  nem  egy  ember  mun- 


mitis,  mitesco,  mitigatio,  mitigatoriusy  mitifico,  mulceo,  perdomo, 
perdomitus,   praedomo,   tractabilis. 

^)  angustia,  careo,  compendium,  egeo,  egens,  egentior,  ogenus, 
egestas,  illibcraliter,  indigeo,  indigens,  indigentia«  indigus,  inopia, 
interest,  libitinarius  —  materiarius,  materior,  materis,  necesse,  neces- 
sitas,  necessarius,  necessarie,  operaepretium,  paucitas,  penuria,  per- 
necessarius,   peropus,   supparus,   utensilia. 

®)  abax,  anconisci,  argentarium,  armamenta,  aromatopolii, 
aucupatorius,  caementum,  casteria,  collabi,  commotrion,  condio, 
conditus,  condimenta,  rondimentarius,  discerniculum,  familiarium, 
ferramentum,  ferrumen,  fomentum,  hama,  hedysmata,  horarium,  intin- 
ctus,  invcntarium  —  machina,  materiarius,  melicus,  missilis,  molile, 
nitella,  obturamentum,  offuria.  organum,  radula,  retinacula,  trudes, 
verber,   volsella. 
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k4ja  volt:  legalAbb  is  ketten  dolgoztak  rajta. 
S6t  m^g  azt  is  merem  a  helyesirAsbol  kovetkeztetni,  hogy  a 
k^t  munkat&rs  eleinte  egyiitt  dolgozott  es  csak  a  munka 
tovdbbi  folyamin  osztozkodtak  meg  a  szerepen.  Az  els6 
betd  mind  a  k6t  reszben,  t.  i.  egyfcl61  az  A*  masfeldl  az  H, 
az  els6  Iveken  igen  vegyes  ortografiaval  van  irva.  Az  eke- 
zes  gondossiga  6s  annak  teljes  hianya,  ugyana^on  szonak 
majd  kem6ny,  majd  Idgy  spiranssal.  hoi  szj  hoi  :::-vel  valo 
irisa  tarkdn  vdltakoznak  egymdssal,  de  csak  az  A  es  M  betu 
elejen.  Ut6bb  az  els6  reszben  az  egyik,  a  masodik  r^s/ben 
a  m4sik  ortograiia  jut  kizirolagos  szerepre.  A  k^t  munkatars, 
ligy  litszik,  csakhamar  meggy6z6d6tt,  hogy  a  valtakozva 
egyiitt  dolgoz&s  sokkal  fArads4gosabb  lenne,  mint  ha  a 
munk&n  megosztoznak  6s  kiki  maga  v6gzi  a  mAsikt61  fiigget- 
leniil  a  maga  r6sz6t. 

A  sz6k  kiejt^s  szerinti  irasmodj&bol  s  nehiny  jellemz6 
t&jsz6  tobbszori  el6fordulasAb61  m6g  egy  figyelemre  melto 
kovetkeztet^st  vonhatunk,  t.  i.  a  nyelvjAr^st  illet61eg.  At/ia 
(idea),  balydkds  (delirus),  btig  (columbarium,  cellares),  cserge 
(gausappe,  stragulum),  csifko  (mannulus),,  domika  (puis),  eszirag 
(ciconia,  pelargus),  fazakas  (figulus,  plastes),  gyaka  (mergae). 
jdt  (cognomines),  hdz  hiu  (tectum),  iol  tut  (jol  ivott,  appotus, 
potus,  petulentus),  kdlcs  (clauis),  kosok  (chimastrum,  rhenones), 
pipe  (cheniscus,  ^uarcz  (cinctus),  zeke  (bardocucullus,  sagum) 
s  tobb  eff61e  tijszo  vagy  t4jejt6s  hat4rozottan  e  r  d  6 1  y  i 
nyelvjirisra  vail  s  ez  alapon  nagy  val6szin(iseggel 
kovetkeztethetjiik,  hogy  Calepinus  magyar  munkatirsai,  mi- 
k6nt  mdr  Bod  P6ter  is  gyanltotta,  erd^lyiek  voltak,  vagy 
legalAbb  Erd61yben  az  ott  divatos  nyelvj&rds  hat&sa  alatt 
irt^k  ossze  a  sz6kat  a  lyoni  kiad4s  szdm^ra. 

Calepinus  tanulm4nyoz4sa  kozben  v61etlensegb61  egy- 
k6t  olyan  helyre  is  bukkantam  e  sz6t&rban,  melyek  arrol 
tandskodnak,  hogy  a  magyar  megbizott  nemcsak  a  magyar 
szok  6sszegyiijt6s6r61  s  a  szotirba  illeszt6ser61  gondoskodott, 
hanem  oncillo  latin  czikkekkel,  betoldasokkal  maga  resz6r61 
is  gyarapltotta  az  annyiak  hangyaszorgalmdval  egybegyfij- 
tott  6ridsi  sz6t4ri  anyagot.  H&rom  czikkre  bukkantam,  a 
melyek  k6ts6gkiviil  magyar  ir6  tolldb61  szArmaznak.  Ezek 
a  kovetkez6k. 

Acanthis,  Az  1585-iki  lyoni  6s  i590-iki  baseli  kiadasban 
k6t-k6t  czikk  szol  az  acanthisr61.  Az  els6  megvan  mAr  a 
baseli  1584-ik  6vi  6s  a  p4risi  1578-iki  kiadasban  is,  de  a 
m&sodik  csak  a  lyoniban  van  meg  el6sz6r.  E  mdsodik  czikk 
a  gorog  klasszikusokb61  vett  id6zetekben  gazdagabb  az  els6- 
n61  s  f61eg  az6rt  6rdekes  r&nk  n6zve,  mert  az  acanfbis  es 
carduelis  nevfi  madarak  kozti  kiil6nbs6g  megbizonyit&sa  v6- 
gett  a  magyarokra  hivatkozik,  kik  a  csizt  szinten  megkiilon- 
boztetik  a  iingilicz-t6\,  E  szoveget  csak    magyar  irhatta.    A 
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lyoni  szerkeszt6knek  bizonyAra  nem  jutott  volna  esziikbe, 
hogy  k6t  latin  szo  6rtelm(^nek  kul6nbs6g6t  a  megfelel6 
magyar  sz6k  6rtelnii  kulonbseg^vel  igazoljAk.  A  czikk  tobbi 
resze  arr61  tanaiskodik,  hogy  a  magyar  munkatArs,  ki  e  czik- 
ket  a  mdsikba  valo  beilleszt^s  v6gett  bekiildotte,  a  gorog 
nyelvben  6s  irodalomban  kitun6  j4rtassAggal  bfrt.  A  lyoni 
szerkeszt6k  gondatlans4g&nak,  kik  e  czikket  elfeledt^k  a 
regivel  osszeilleszteni  s  kiilon  lenyomattdk  az  lijat  a  r<^gi 
utdn,  koszonhetjiik  az  6rdekes  adatot  a  magyar  munkatirs 
kepzetts^g^t  s  iroi  szerep6t  illet61eg. 

Alum.  Err61  is  k6t  czikk  sz61 :  egy  regi  6s  egy  lij,  mely 
megint  a  lyoni  kiadisban  van  meg  el6sz6r.  Az  lij  czikk  sza- 
batosabb,  id6zetben  gazdagabb  az  els6n61  s  az  alum-ot  csakis 
magyarul  tolmdcsolja.  Igen  valoszinti.  hogy  ezt  a  czikket  is 
a  magyar  megbizott  kiildte  be  s  hogy  a  szerkeszt6k  ezt  is 
tevedesbdl  nyomattik  le  kiilon  czikkiil. 

Dens.  E  czikk  v6g6re  egy  toldal6k  van  fiiggesztve,  mely 
azt  a  furcsa  illltAst  akarja  bebizonyltani,  hogy  az  Isten  fo- 
galmit  kifejez6  szo  minden  nyelvben  4  betCis ;  meg  a  magyar- 
ban  is  az.  E  bizonyftds,  mint  gondolhato,  rendkiviil  eredeti  ^), 
s  -ha  cz61jdt  nem  is  6ri  el,  r4nk  n6zve  annyiban  fontos,  a 
mennyiben  azt  csakugyan  bebizonyltja,  hogy  a  czikk  utolso 
resz6t  mas  mint  hellenizAlo  magyar  theologus  nem  irhatta. 
Calepinus  egy6b  kiaddsai,  melyekbe  a  magyar  nyelv  m6g 
nines  vagy  vakr  nines  folv6ve,  ezt  a  bizonyitdst  mind  mel- 
16zik,  ligy  hogy  a  czikknek  ez  a  toldal6ka  a  magyar  nyelv 
folvetel6vel  jelenik  meg,  s  elmarad4s4val  tftnik  el. 

Eme  hdrom  czikk  *)  6s  szamukat  szorgalmasabb  tanul- 
mdnyozassal  bizonyosan  m6g  szaporltani  lehetne  —  n6zetem 


^)  Apud  Ungaros  quoque.  si  originem  spectes  nomen  Dei, 
quatuor  tantum  constat  Uteris:  dicunt  enim  reverenter  hien,  quod 
nomen  etsi  in  specie  quinque  literis  constare  videatur,  revera  tamen 
si   originem    spectes,  constabit  tantum   quatuor:   descendit    enim    vox 

Ungarica  ab  aoristo    secundu    I'attv    verbi    S(TC7j|i.t Duae    ergo 

iiterae  in  nomine  Ungarico,  posite  j  et  /  unica  hac  sigmatita  c  apud 
Graecos  comprehenduntur :  unde  ratione  originis  etiam  Ungaricum 
nomen  quatuor  literis  scrihi  debei^  hoc  modo  /;6v.  —  Es  a  Deus  szo 
eme  deb€i^ne,\i  megfelelve,  magyarul  csakugyan  Isiefi  avag  I^sv-nek 
van   irva  a  czikk   elejen   is. 

*)  Ketsejgtelenul  magyar  ember,  es  pedig  baranya-megyei,  vagy 
epen  laskai  szuletesfl,  irta  a  kovetkezo  helyrajzi  czikket  is:  ^Barouia. 
Prouincia  est  Vugariae,  sine  Pannoniae  inferioris,  soli  fertilitate, 
panis  et  praesertim  vini  abundantia  et  praestantia  reliquas  omnes 
fere  Ungariae  prouincias  vincens,  unde  etiam  Pannonum  lingua  nomen 
traxit  Baranya,  quasi  Bor  annya,  mater  vini.  Haec  prouincia  duplex 
est,  superior  cuius  caput  est  Tholna,  et  inferior  cuius  metropolis 
Lasco,   utraque  Danubio  Celebris. 
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szerint  arrol  taniiskodik,  hogy  Calepinus  magyar  referense 
j6  hirfi  latinista  es  hell^nista  lehetett,  ki  nemcsak  a  magyar 
nyelv  beigtatdsArol  gondoskodott,  hanetn  lij  czikkekkel  is 
hozz4j4rult  a  Sz6tAr  b6vit6s6hez. 

A  f6kerd6st :  Ki  volt  Calepinus  magyar  tol- 
m  4  c  s  a ;  vagyis  ki  volt  az  ekesen  sz616  f6rfiu  (vir  disertis- 
simus),  kit  a  lyoni  kiad6k  a  magyar  szok  osszegyftjtesevel 
«^s  a  sz6tirba  illeszt6s6vel  megblztak  (provinciam  mandave- 
runt)  —  legutoljira  hagytuk.  Nev6t,  ligy  14tszik,  k^szakarva 
titkolta  el,  mert  mir  Molndr  Albert,  ki  kortdrsa  volt,  nem 
birta  kipuhatolni :  „ Cuius  nomen  ego  adhuc  resciscere  non 
potui",  mondja  Latin-Magyar  Szotara  elsd  kiad4sa  el6szav&- 
ban.  Bod  P6ter  (1.  c.)  le  is  mond  a  remenyrfil,  hogy  nevet 
valaha  megtudhassuk.  ^Quis  ille  fuerit,  qui  tantum  laborem 
omnino  utilem  ac  necessarium  perfecerit  ?  nomen  ipse  cela- 
vit,  jamque  oblivionis  sipario  est  involutum."  Csak  sejtelem- 
kepen  mondja,  hogy  tal^n  a  Padu&ban,  Bologn&ban.  (xenfben 
6s  a  franczia  f6iskolAban  tanulo  erd^lyi  nemesek  valamelyike 
volt  a  magyar  tolmdcs.  Toldy  Ferencz  egyszeriien  Calepinus 
Nevtelen^nek  nevezi  s  tudomdst  sem  vesz  a  Sander 
IstvAn  Sokfel<^j6ben  (VIII.  44.)  megemlitett  hypothesisr61, 
mely  szerint  „N6melyek  a  Magyar  TolmatstsA- 
nak  Szdnto  IstvAn  nevtl  J6zsovitiit  mondjdk." 
tlgyanezt  a  hypothesist  elevenltette  fol  legiijabban  Rosty 
KAlmAn  S.  I.  a  Konyvszemle  1881.  6vfolyamiban  (230.  1.); 
hoi  is  ezeket  mondja:  „Aratornak  tulajdonftja  a 
rendi  hagyom&ny  a  magyar  r^szt  Calepinus 
nagy  sz6tAr&ban".  Okokat  azonban,  melyek  e  hypo- 
thesis vagy  e  hagyom4ny  jogosultsdgit  bizonyitanAk,  se  S&n- 
dor  Istv&n,  se  Rosty  K^lmAn  nem  hoznak  fol. 

Vizsgdljuk  meg,  vajjon  eldre  bocsAtott  tanulmdnyaink 
eredmenyet  Sz4nt6  Lstvan  61etrajzi  adataival  egybevetve 
tal41unk-e  bizonylt6kokat,  melyek  mellette  vagy  ellene  tanus- 
kodndnak. 

SzAnt6  IstvAn  vagy  a  mint  magdt  latinosan  nevezte, 
Arator  IstvAn  1541-ben  sziiletett  a  gy6ri  egyhAzmegyeben, 
Fiatalon  keriilt  R6mAba  s  ott  mint  alumnus  pontificius  a 
theologiai  tanfolyamot  elv6gezv6n,  pappA  szenteltetett  es 
1 56 1 -ben  J^zus  tArsasAgAba  l^pett.  Gr^czben  6s  B^csben  ta- 
nftotta  a  philosophiAt.  i56g-ben  r6szt  vesz  a  hires  vAradi 
disputatioban.  1575 — 1580-ig  ismet  RomAban  tartozkodik  mint 
vatikani  magyar  poenitentiarius.  Ez  AllAsAban  nagy  tekin- 
t^lyre  6s  befolyAsra  tesz  szert ;  az  6  k6r6s6re  (Aratore  nostro 
adnitente)  alapltja  Xlll-ik  Gergely  pApa  Collegium  Hungari- 
cumot ;  az  6  tanAcsAra  6s  kozbenjArAsAra  viszi  be  BAthory 
IstvAn  a  jezsuitAkat  Erd61ybe,  1580-ban  maga  is  Erd61ybe 
megy    mint    hitvitAz6    6s   hithirdet6 ;     1588-ban    a    medgyesi 
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orsz4ggy(il6s  41tal  rendjevel  egyutt  Erd61yb61  kiuzetv6n, 
barangol6  6s  zaklatott  61etet  folytat  hal&l&ig;  1605-ben 
Rocskay  hajdili  s  a  velok  szovetkezett  torokok  foldiilvin  a 
Draskovich  CTyorgyt61  alapitott  tur6czi  rendh&zat,  a  romok 
kozott  vesz  mindene,  „amissis  bonis  omnibus  et  script! s 
quadraginta  annorum."  Meghalt  Olmiiczben,   1612-ben  ^) 

Arator  Istv&n  korinak  egyik  els6  rangu  helleni^tdja 
<^s  hebraeist4ja  volt.  ^Vir  fuit  omnibus  disciplinis  apprime 
instructus  et  Graece  Hebraiceque  perdoctns."  *)  Lefordltotta 
magyarra  az  (!)  Szovets^get  a  h6ber,  gorog  6s  latin  szoveg 
osszehasonlit^s&val :  „ex  collatione  Hebraici,  Graeci  Latinique 
textus" ;  k^zirata  azonban  a  tiir6czi  rendhiz  folduldsakor 
orokre  elveszett. 

Az  akkori  vil4g  koz^ppontjaban  tanul6  s  ugyanott  tobb 
ideig  kimagaslo  Alldson  m<ik6d6  tev6keny  szellemfi.  magyar 
jezsuit&nak  nagy  tudomAnya  s  kiilonosen  a  klaszikus  nyel- 
vekben  6s  irodalmakban  valo  kitiind  jirtassiga,  melyet  az 
utokor  is  magasztalolag  jegyzett  fol  rola,  bizonydra  nem 
maradt  ismeretlen  a  korabeli  tudosok  el6tt  sem.  Mas  feI61 
pedig  tudjuk,  hogy  Cal.  folytonosan  javltott  es  b6vltett  uj 
meg  lij  kiaddsainak  szerkeszt6set  valamint  mkr  az  Aldus 
Manutiusok  Velencz6ben,  szintiigy  Henric-petri  Baselben  s 
igen  hihet61eg  a  lyoni  kiad6k  is  koruk  es  honuk  legkivilobb 
latinist&ira  biztik.  Bod  P6ter  azt  dlUtja,  hogy  a  lyoni  Cale- 
pinust  mdr  1587-ben  is  Passerat,  a  nagyhir(i  latinista  6s  De 
la  Cerda,  a  fejedelmi  verb61  sz&rmazo  jezsuita  tan^r,  Vergi- 
lius  6s  Tertullianus  hires  commentatora  szerkesztette.  Ha  az 
utobbira  nezve  talAn  t6ved  is,  minthogy  De  la  Cerda  1579- 
ben  meg  20  6ves  sem  igen  volt,  azt  azonban  j6formAn  bizo 
nyosnak  vehetjiik,  hogy  a  lyoni  kiadds  gondozdsaban  az 
ottani  hires  jezsuita  f6iskola  tandrainak  mindenesetre  r6szuk 
volt,  6s  ha  ezek  a  magyar  nyelvnek  a  Szotdrba  val6  beikta- 
t&s4ra  alkalmas  embert  kerestek,  vdlaszthattak  volna-e  hire- 
sebbet,  el6ttiik  ismertebbet,  tekint61yes  dllasdndl  6s  nagy 
tudomdnyindl  fogva  megbizhatobb  magyar  f6rfiut,  mint  a 
Romdban  616,  kitun6  rendtirsat,  Arator  Istvdnt?  A  meg- 
bizdst  a  magyar  sz6k  6sszegy(ijt6s6re  6s  beillesztes6re  — 
minthogy  a  kiad6knak  adott  kir.  szabadalom  1579.  okt6ber 
25-6n  kelt  —  val6szinfileg  m6g  1579.  v6g6n  vagy  1580.  elejen 
kapta,  a  mikor  m6g  Romdban  lakott.    Alig  foghatott  azon- 


*)  Eletrajzi  adatai  egy  reszet  Hov^nyibol  (M  em.  hung,  e  t 
p  r  o  V  i  n  c.  etc.)  s  Rosty  Kaltnannak  a  M.  Konyvszemle  ben 
(1.  cit.)  megjelent  czikkeb61  vettem,  mas  reszet  pedig  egyenest  Rosty 
tanar  ur  szivcssegenek  kuszonOm. 

*)  Nath.  Sotvell,  B  i  b  I  i  o  t  h  e  c  a  Script.  S  o  c.  I.  Koraae 
1O7O,  pag.  74O ;  ugyanigy  Jocher,  Allg.  Gelehrten.  Lexicon, 
Leipzig    1 75 1.   IV.    974. 
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ban  a  rnunkAhoz,  mkv  1580.  folytdn  Erdelybe  kellett  mennie, 
hogy  ott  mint  hithirdet6  szolgilja  egyhizdt.  Ekkor  mkr  tobb 
rendtdrsa  m^ikodott  Erdelyben.  Rosty  Kdlmdn  tan&r  lir  szi- 
ves  kozlese  szerint  ott  volt  abban  az  iddben  I-  e  1  e  s  z  y 
J  4  n  o  s,  mint  Bithory  Zsigmond  nevel6je,  Lady  Balint 
a  sz6kelyek  kozott,  T6r6si  Gryorgy  6s  Thomdnyi 
MAtyds,  ki  mint  tandr,  ki  mint  praedicator.  A  szenvede- 
lyes  hitt6rlt6nek  (PAzm&ny  P6tert  is  6  t6rltette  kt  ^),  a  teve- 
keny  agitatornak,  ki  f61  Magyarorszdg  f6uraval  levelezest 
folytat  korholva  6ket,  ha  hibiba  esnek  s  t61iik  megis  ked- 
velve.  *)  az  6kessz616  disputatornak  itt  mkr  bizonyira  nem 
maradt  el6g  ideje,  hogy  a  Cal.  r^ven  mag&ra  v411alt  6riAsi 
munkAval  3 — 4  6v  alatt  egymaga  megbirkdzhass6k.  Hihet6, 
hogy  erd^lyi  rendt&rsai  koziil  kert  fol  egy-kett6t  vagy  talciu 
tobbeket  is  seglts^giil.  Ez  megmagyardzza  a  tobbftle  kez 
munkdjdt,  a  l^nyegesen  elt6r6  ir4sm6dot  s  az  ingadozo  he- 
lyesirast,  a  mit  fontebb  r6szletesen  kimutattunk  Calepinus 
SzotArAban ;  valamint  megmagyarazza  az  erd61yi  t4jsz6kat  es 
az  erd^lyi  kiejtes  e\6{ord\x\kskt  is.  Neki  ezentiil  val6szlnflleg 
csak  a  revisori  6s  a  kozbenjdroi  szerep  maradt  Erd61y  es 
Lyon  kozott.  T61e  mint  nagyhirfi  hellenistit61  eredeti  czik- 
keket  is  szivesen  fogadtak  a  lyoni  szerkeszt6k.  Noha  tehat 
az  6v6  volt  k6ts6gteleniil  a  f66rdem,  hogy  a  lyoni  kilencz 
6s  utobb  a  baseli  tfz  nyelv  koze  a  magyart  is  folvett6k, 
ezen  v6gzett  munkdjival,  minthogy  abbol  az  oroszlan  reszt 
tdrsainak  volt  k6nytelen  Atengedni^  szerenytelens6g  nelkul 
nem  lehetett  volna  dicsekcdnie ;  s  ez  taUn  az  oka,  hogy 
ebb61i  munkissAga  eml6k6t  csakis  a  hdlAs  rendi  hagyomAny 
tartotta  fonn  szamunkra. 

VizsgAlodisaink  f6bb  eredm6nyeit  a  kovetkezdkbe  fog- 
lalhatjuk  ossze. 

Calepinus  els6  magyar  nyelvft  kiadasa  nem  Baselben 
es  nem  1590-ben,  hanem  Lyonban  1585-ben  jelent  meg.  Erne 
kiadasnak  ugyancsak  Lyonban  m6g  ket  vAltozatlan  lenyo- 
mata  jelent  meg   1586-ban  6s   1587-ben. 

A  baseli  kiad&s  a  magyar  nyelvet  illet61eg  csak  szol- 
gai  utannyomasa  a  lyoninak. 

Az  1594-ben  helyn6v  n61kiil  kiadott  Calepinus  Genfben 
jelent  meg,  nem  pedig  Frankfurtban. 

Calepinus  magyar  tolmacsa,  minden  valoszlntiseg  szerint 
SzAnto  (Arator)  Istvan  jezsuita  volt,  ki  e  munkat  erdelyi 
vagy  legalAbb  Erd61yben  mtikod6  rendtdrsaival  1580 — 1584. 
kozott  v6gezte.  Szilv  KAlmAn. 


*)   Kraknoi,   P  a  z  m  a  n  y    Peter.     M.    Tort.     E  1  e  t  r  a  j  z  o  k. 
II.   Kvf.   I.   kot.    12.   I. 

^)  Hovanyi,   1.   cit. 
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I.  Kerdes.  Kecskem^tnek  van  ket-ket  Rudai,  Cson- 
j^rAdi,  VAs^ri  utczaja,  s  minthogy  nem  ogy forma  nagy- 
saguak,  hkt  elneveztek  az  egyiket  ^Budai  nagy-/  a  mdsikat 
^Budai  kis-utcz/i'-nak.  Sokszor  kepezte  mar  vita  targyat,  sot 
az  itteni  egyik  lijsagban  is  volt  szell6ztetve  az  a  kerdes. 
hogy  melyik  van  jobban  mondva:  ,Budai  nagy-utcza'  (ez  a 
hivatalos  elnevezes)  vagy  :  ,Nagy  Budai-utcza^  ?  Ket  p^irtra 
oszlanak  a  velem6nyek.  Tort^nik  hivatkozeis  a  nyelverz6kre, 
a  logikcira,  a  felreertes  elkeriiles^re,  mely  szerint  ha  .Nagy 
Budai-utczA'-t  mondan&nk^  valaki  azt  is  gondolhatna,  hogy 
van  egy  Nagy-Buda  nevd  vdros;  viszont  a  mcisik  volemnny 
azt  mondja,  hogy  a  ,Budai  nagy-utcza'  nem  Kecskemctnok, 
hanem  BudAnak  valamelyik  nagy  utczajdt  juttathatja  esziinkbe. 
I)e  ,Burga  utcza'  is  kett6  van  Kecskemeten ;  s  foltun6,  hogy 
ezeket  meg  mdr  igy  nevezik :  ,Nagy-Burga  utcza'  es  ,Kis- 
Burga  utcza.* 

Nem  regiben  egy  tarsasag  elenk  eszmecsere  targydva 
tette  ezt  a  dolgot,  s  minthogy  mind  a  ket  elnevezesnek  \o\ 
tak  v6d6i  s  egyik  fel  sem  akart  engedni,  kijelentettem,  hogy 
a  NyelvGr  itel6szeke  el6  bocsdtom  a  dolgot.  En  a  .Budai 
nagy-utczAt'  szebbnek,  de  a  ,Nagy  Budai-utcz^f  (vagy  taldn: 
Nagy-Budai-utcz^t)  helyesebbnek  Allitom.  K6rem  tehdt  a 
Nyelv6r  szlves  v41asz4t. 

F  e  1  e  1  e  t.  Ez  nem  az  els6  ilynemft  kerdes,  a  melyre 
mar  vdlaszoltunk ;  a  p61d4k  ugyan  misok  voltak,  de  mind 
egy  szabAly  aid  tartoznak.  A  jelz6k  sorrendje  az  els6bbs(^gi 
elv  alapjdn  411ap{tand6  meg,  az  els6,  a  legkozelebbi  meg- 
hiitkrozAs  szorosan  a  jelzett  szo  el6  sorakozik;  pi.  a  stoda 
legkozelebbi  meghatdrozdsa :  tArsalgo,  etkez6,  jdtszo,  olvaso 
(sat.)  szoha.  Ezeknek  mindegyike  egys6ges  fogalmat  alkot, 
azert  egymdstol  elvdlaszthatatlanok.  LJjabb  meghat/iroza.ssal 
lesz  pi.  fcrfi  es  noi  olvasdszoba.  Ezeknek  mindegyike  lehet 
ism6t  szivarozo  es  7tC7n  szivarozo,  s  az  el6bbi  lijra  ketft^le 
vagyis:  ,nagy  szivarozo  ferfi  olvas6szoba'  es  ,kis  szivarozo 
f^rfi  olvas6szoba'. 

Kecskemeten  kezdetben  minden  bizonnyal  csak  egy 
utcza  viselte  a  budai  nevet,  a  misodik  budai  csak  kes6bb 
keletkezett ;  s  csak  akkor  vdlt  sziiks^gg^  a  kett6t  egymdstol 
egy  lij  jelz5vel:  nagy  6s  kis  megkiilonboztetni,  kovetkezes- 
kep  csak  igy  helyes  nevezni  6ket :  nagy  budai  utcza  6s  kis 
budai  utcza.  Ha  volna  ,budai  nagy  utcza'  6s  ^budai  kis  utcza* 
az  nem  Kecskem6ten,  hanem  BudAn  volna. 

,    2.  K6rd6s.  Nem  regiben  egyik  egyhdzi  folyoiratunk- 
ban  er6s  vita  folyt  a  folott :  a  ,meny'-nek  van-e  tobbes  sz4ma 
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avagy  nines?  A  ki  azt  vitatta,  ^ogy  nines,  elismerte  ugfyan, 
hogy  r^gi  bibliafordit6inkn41  6s  egyhazi  ir6inknal  16pten- 
nyomon  tal&lkoziink  a  ,menyek'-kel ;  de  ezt  szabilyellenesnek 
inondja  s  azt  dlHtja,  hogy  ama  forditok  es  ir6k  azon  (latin 
6s  gorog)  nyelvek  hatdsa  alatt  411tak,  melyekb61  forditottak 
6s  a  melyek  szerint  iskolai  kik6pz6suket  nyert6k.  Es  6pen 
ezert  az  6  tanuskoddsukra  hivatkozni,  m6g  kevesbb6  hozza- 
juk  magyarsdg  tanul4s  v6gett  fordulni,  nem  lehet;  ma  nap- 
skg  pedig  jo  nyelv6rz6kkel  biro  ember  ,menyek'-et  nem  mond 
es  nem  Ir,  hanem  ,menyeg'-et.  Az  ellenf61,  termeszetesen, 
ennek  ellenkez6jet  bizonyltgatta  s  az  6  AlUtdsait  t6nyekkel 
is  ezifolgatta. 

Arra  k6rem  tehAt  a  t.  szerkeszt6s6get :  sziveskedjek 
megmondani,  vane  a  ,meny'-nek  ,menyek^  tobbese,  illet61ej? 
helyesen  j4rnak-e  el  azok,  a  kik  haszndljAk?  Nem  kivAnva 
termeszetesen  a  fogalomnak,  mit  vele  kifejeznek,  jelentes-, 
hanem  csakis  a  sz6nak  alaktani  magyar&zat&t ! 

Fel  ele  t.  E16re  boesitva,  hogy  a  meny  annyi  mint  ,nu- 
rus^,  ^  .eaelum'  ellenben  7/ie?iny,  a  k6rdesre,  hogy  helyes-e  a 
tobbesszAmi  viennyek  haszn&lata  vagy  nem,  eg6szen  hataro- 
zott  v&laszt  nem  adhatunk.  Annyi  nagyon  valosziniinek  lat- 
szik,  hogy  a  valldsi  iratok  mcn7iyek-\^  az  egyhAzi  latin  hat&sa 
alatt  honosodott  meg  s  nem  egy6b,  mint  a  tobbes  ^/wr//*-nek 
szolgai  utAnzasa.  Minthogy  azonban  a  vall&si  n6zetek  szerint 
nem  esupAn  egy,  hapem  tobb  6g  (caelum)  van,  nevezetesen 
a  zsido  vallAs  hetet  ismert  s  m6g  mi  is  szoktunk  boldog- 
sAgunkban  ,a  hetedik  6gbe  repiilni^  s  szent  PAl  is  mondja : 
^Tudok  egy  embert,  ki  elragadtatott  volt  a  harmadik  egig"^ 
(Korint.  II.  12.  2.) :  nem  lehet  hibAztatni,  ha  a  vallAsos  ember 
s  a  szerelmesek  egckriSX  6s  mennyekrbX  besz61nek.  S  kiilonben 
is  annyira  hozz&szokott  mir  fiiliink  e  k6t  szo  t6bbes6hez. 
hogy  semmi  s6rt6t  nem  talAlunk  benne ;  olyanok  mint  ezek  : 
mindcnckclotty  mindczekufan  vagy  dicserfcssek,  a  melyeket  raAr 
mAskep  mondani  ma  mAr  senkinek  se  jut  esz6be. 

A  helyeselt  ^nennyeg  osszes  irodalmunkban  alig  n6hAny- 
szor  fordul  el6  s  valosziniien  nem  egyeb,  mint  a  helytelen- 
nek  v61t  mennyek-nek  v61t  megjavltAsa. 

3.  K  6  r  d  6  s.  A  cseplesz  szora  a  Nyelv6r  ex  cathedra 
mondja,  hogy  hoi  mit  6rtenek  alatta,  tovAbbA,  hogy  az  or- 
vostanban  nem  hasznAljAk. 

Regibb  magyar  orvosi.  boncztani  munkdkat  nem  akarok 
id6zni,  mert  sok  volna.  A  Krause-Mihalkovits-f61e  leiro  eni- 
berboncztan  (1881)  561.  lapjAn  All:  kis  cscfiesz  (omentum 
minus),  gyovior'TCincsecsepIcsz  (om.  gastrocolium),  nagy  csep- 
lesz (omentum  majus);  tovAbbA  az  578.  lapon  hasonl6k6pen 
tobbszor.  Szoval  az  omentumot  mindlg  cseplcsznck.  t'»s 
csakis  cseplcsznck  nevezi.    Ballagi  sz6tArAnak    legujabb  ki- 
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adasaban  cseplesz  (bt) :  futz ;  ellenben  a  n^met-magyar  resz- 
ben  netz :  reczeghartya,  recz6sh4j;  de  a  cseplesz  szot 
kihagyja;  hogy  miert?  erre  feleljen  Ballagi. 

Es  most  egy  a  gyakorlati  eletre  vonatkozo  k^rdest ! 
Azon  hArtyaba,  melynek  latin  neve :  omentum,  nemet 
neve:  netz,  a  szak^csok  a  disznonak  vesepecsenyenek  ne- 
vezett  r^szet  burkoljAk,  megsiitik,  feltAlalj4k,  s  miutan  a 
n^met  anatomiiban  6s  konyhdban  az  omentum  -netz, 
elnevezik  ezen  6telt  netzhralen-ndik.  Az  ^tlapot  iro  pinczerek, 
kiknek  magyar  nyelvtudomdnya,  mik6nt  koztudomdsil;  igen 
nagy,  ezt  egyszeriien  lefordltj4k,  netz  ^■-  halo ;  ergo  :  netz- 
bratcn  hdldsillt  (e  szerint  volna  bauchjleck  =  hasfolt^  nem  : 
dagado ;  lungenbrateii  =  iiidopecsenye  es  nem :  vesepecsenyc. 
(Tudtommal  a  netzbratent  videkenkint  hoi  hdjas-,  hoi 
keszkenos'pecscnyenek  is  hivjak.). 

K6rdes :  helyesli-e  a  Nyelv6r  a  hdldsillt  szot ;  vagy  mi 
mas  elnevez6st  tud  helyebe,  miutdn  a  cseplesz  szot  az  in- 
dexre  tette? 

Felelet.  A  cseplesz-x^  n6zve  f^lre^rtes  van  a  dolog- 
ban.  A  Nyelv6r  mult  evi  folyamAnak  utolso  fiizeteben  (564.  1.) 
a  tobbi  kozt  ezt  a  kerdest  is  inteztiik  az  olvas6koz6ns6ghez: 
„Hasznalja-e  a  n6p  6s  milyen  ertelemben  a  k6vetkez6  kife- 
jezeseket:  —  —  Cseplesz:  az  orvosi  nyelvben  a  kotenyszertien 
lecsiingd  recz6s  hash^rtya.  Kriesch  n6v6nytanaban  cseplesz 
a.,  m.  bozot,  616  s6v6ny«"  E  k6rdesre  k6t  vdlasz  6rke- 
zett;  Paal  Gyulat61  6s  Kispdl  Mih41yt61.  Az  utobbi  igy 
hangzik;  „A  cseplesz  haszn&latos  Kis-Kukull6  megyeben  s 
jelentese  r  nydpiczy  elheteflen,  Gyonge,  beteges  formdju  ember- 
nek  mondjik:  ,Oh !  mejen  cseplesz  ember.  Menny  e  te 
cseplesz*.  Mint  orvosi  miiszd  nem  jaratos." 

Ezzel  tehat  nem  ez  van  mondva,  hogy  a  cseplesz  mint 
orvosi  miiszo  nem  jaratos,  helytelen,  hanem  csak  az, 
hogy  Kis-Kukull6  megy6ben  ily  ertelemben  nem  jaratos,  az 
ottani  nepnyelv  mint  orvosi  mftszot  nem  hasznalja.  Helyte- 
lennek,  kiilonosen  ex  cathedra,  mar  az6rt  se  lehetett 
volna  neveznunk  s  az  indexre  tenniink,  mert  Molndr  Albert- 
t61  kezdve  szotaraink  mind  ismerik  e  szot :  y^czeplez\\'^^.y : 
omentum  (MA.);  omentum:  hdj,  takaro-hdj,  retzes-haj, 
tseplesz-hk]  (PPBl.) ;  tseplez-hk] :  takaro-haj,  retz6s-haj,  fodor-. 
bodor-,  fodros-,  bodros-haj  (SzD.) ;  tseplyes-hk] :  omentum,  ta- 
karo  v.  retzes  hdj"  (SI.). 

A  k6rdesre,  a  mely  hozzank  volt  intezve  :  ,Mi  neveze- 
tet  tud  a  Nyelv6r  a  netzbratenra?*,  kiilonben  mAr  a 
k6rdestev6  reszben  mar  maga  megfelelt,  mid6n  megjegyezte, 
hogy  .a  nep  videkenkent  hdjas-  vagy  /t6\yc^6'//Jj"-pecsenyenek 
hivja.*  Lehet  kulonben  reczcs-  v.y<7rtfo/'-pecsenyenek  is  nevezni. 

SzAKVAs  GAhor. 
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VALASZ 

Hunfalvy  P&l  urnak. 

Jo  szivvel  vettem  a  Nyelv6r  legutobbi  fiizeteben  a 
Nyelvtorteneti  sz6t4rra  vonatkozo  becses  ^szreveteleit,  s  neni 
csupan  udvariaskodo  sz61sz6,  ha  6szinte  koszonetemet  feje- 
zem  ki  joakaro  folszolalasdert,  minthogy  alkalmat  szolgdltat 
nekem  is  egypAr  eszrevetel  megt^telere  s  ezzel  az  elter6  neze- 
tek  kibekules6re,  megbarAtkozAsara.  Megel6ged6ssel  fogad- 
tuk  kiilonosen  a  M.  T.  Akad6mia  nyelv-  es  szeptudomanyi 
osztalya  ,elnok6nek'  szAj4b61  azt  a  kijelent^st,  hogy:  „Az 
Akad^mia  kivdnhatja,  hogy  a  keszul6  sz6tarban  a  legtobb 
szo  benne  legyen ;  mir  azt  nem  kivAnhatja,  hogy  m  in  den 
sz6,  egynek  hlja  nelkiil  is,  ott  legyen," 

Megnyugtat6  tudomAsul  vessziik  e  rtyilatkozatot,  mert 
el6re  elet  veszi  ama  kifogAsoknak,  melyeket  a  kev^sbbe  ava- 
tottak  a  mHi  fogyat^kaira  u^zve  tehetn^nek.  Mert  hogy  lesz 
benne  hezag  el6g,  az  a  dolog  term6szet6ben  rejlik  ;  s  hogy 
tobb  lesz  mint  el6re  sejteni  lehetett,  arr61  a  szerkesztes 
folyama  kozben  nem  egyszer  volt  alkalmunk  meggy6z6dni. 
Az  egyes  muvek  f61dolgoz6i  koziil  ugyanis  tobben  nem 
kovett^k  pontosan  az  utasitAsokat  s  egyn^melyikiik  oly  to- 
keletleniil  vegezte  az  elvallalt  munkat,  hogy  utobb,  mid6n 
a  hiAnyok  itt  is  ott  is  mind  siiriibben  es  siiriibben  jelentkez- 
tek,  nehdnyat  a  fontosabb  ir6k  is  muvek  koziil  lijra  At  kel- 
lett  dolgoztatnunk.  Annak  ellen6rz6se  pedig,  hogy  pontosan 
tortent-e  az  anyaggyiijt^s,  csak  egy  modon  lett  volna  telje- 
sithet6 :  ha  minden  egyes  miivet  magunk  Atvesziink  s  a  gyfij- 
tott  anyagot  sorrol  sorra  vele  egybevetjiik.  De  aranylag  oly- 
rovid  id6  alatt  i  1  y  munka  teljesit^s^re  vallalkoznunk  nem 
lehetett. 

Mi  tehAt  annyit  adunk,  a  mennyit  kaptunk,  s6t  adunk 
joval,  joval  tobbet;  de  mindent  nem,  s  az6rt  lijra  ism^teljiik, 
hogy  megnyugtato  tudomAsul  vessziik  a  kijelentest,  hogy  az 
Akademia  nem  kivAnhatja  1 6  1  ii  n  k,  hogy  a  regi  irodalom- 
nak  minden  szava  benne  legyen  a  szotArban. 

Az  eszreveteleknek  egy  mAsik  pontja  ezt  mondja  :  y,Azt 
nem  szabad  kivAnni,  hogy  el  legyen  mondva,  minden  szo 
mikepen  lett  s  mit  jelentett  eredetileg." 

Ez  az  ellenvet^s  azt  bizonyltja,  hogy  nem  6rtettiik  jol 
meg  egymAst ;  s  ezt  magamnak  kell  hibAul  folronom,  hogy 
nem  fejeztem  ki  magamat  el6g  erthet6n,  eleg  vilagosan. 
llelyrehozom  hibAmat. 

Foladatunkkal  teljes  tisztAban  voltunk  6s  vagyunk.  Tud- 
juk,  hogy  nem  a  sz6k  eredetenek  kutatasAval,  hanem  61etuk 
tort^netenek  megirAsAval  vagyunk  megblzva ;  s  e  czelt  nem 
is  tevesztettiik  pillanatra  se  szem  elOl.  Nem  kutattuk  honnan 
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eredtek,  mi  t6r61  hajtottak^  hanem  egybeallitottuk  az  eletukre 
vonatkozo  sziikseges  adatokat^  ligy  a  mint  a  tortenet  lapjain 
foljegyezve  talaltuk:  y^leuzat,  Icwzaf:  scandalum  (EhrC), 
icivsag :  opprobrium  (NemGloss.).  kydesseg :  curiositas 
(EhrC.),  nczmellesseg :  opinio  (EhrC.),  vatale:  1  a  g  e  n  a 
(BecsiC.),  venerea:  pot  us  (B6csiC.).  ezfec:  aquilo,  auster 
(B6csiC.),  lellah:  1  i  n  t  e  u  m  (MunchC),  meg-vanal :  bene 
h  a  b  e  t  (MunchC.)  sat.  sat.  S  ezekkel  nines  is  semmi  baj, 
mert  eleg  vil4gosan  beszelnek,  megmondjak  mit  6s  mennyit 
6rnek  s  tobbre  nines  is  sziiks^giink;  de  vannak  nagy  szam- 
mal.  a  melyek  hallgatnak,  vagy  homalyos.  6rthetetlen  v41aszt 
adnak.  Mit  tegyunk  ezekkel?  Az  eszrev^tel  e  pontra  nem 
terjeszkedik  ki,  mert  a  mit  a  ,hallgat6'  szokra  n6zve  mond, 
hogy  „ne  vallassuk,  el6g  ha  megteszik  szolgdlatjukat  s  mi 
megertjiik  6ket",  masra  nem  vonatkozhatik  mint  szarma- 
zasukra;  de  ezt  kutatni  nem  foladatunk  s  ep  azert,  mint 
mar  fontebb  mondtuk,  nem  is  kutatjuk  —  bizonyos  hatarig, 
mert  ,sunt  eerti  fines,  quos  ultra  eitraque  nequit  eonsistere 
r  e  c  t  u  m.' 

A  szotdr  berendezesere  n^zve  a  bizotts4g  a  szirmazas 
elvet  fogadta  el  alapul ;  a  mely  szok  tehdt  egy  esaladot 
alkotnak,  s  szabatosabban  meghatdrozva,  a  melyek  a  mai 
rnyelverzek  szava  szerint  egyiive  tartoznak.  sziikseges  hogy 
egy  esoportba  legyenek  beosztva,  egymas  mellett  foglaljanak 
helyet.  Igen  de  van  egy  sereg  sz6,  a  melyekre  nezve  a 
nyelv6rz6k  szavazata  ingadoz6,  k6tseges,  hovatartozasukra 
n«^zve  nem  tud  hatarozott  it^letet  mondani,  s  a  mi  ily  ese- 
tekben  litba  igazitana,  a  tudomanyos  kutatds  se  foglalkozott 
megdllapitdsukkal.  Szofia-szo,  szofia-heszed.  mind  a  jelen, 
mind  a  mult  id6k  nyelv6rzeke  szerint  lehet  szo  +  fi^i  (szonak 
a  fia),  de  lehet  sophia  is;  az  adatok,  melyek  rendelkeze- 
siinkre  cillanak,  ligy  a  mint  keziinkbe  kaptuk,  nem  eleg  b6- 
beszediiek,  hogy  vallomAsuk  utan  el  lehessen  igazodni.  De 
elvegre  is,  haesak  vaktaban,  amiigy  talAlomra  nem  akarunk 
eplteni.  valami  megallapodasra  el  kell  jutnunk;  nem  marad 
tehat  mas  hatra,  mint  egy  vagy  mcis  jelenseget  keresniink, 
a  mely  megallapodasunkra  nezve  iranyad6nk  legyen ;  tud- 
nunk  kell  az  Sz  betfibe  valo-e  mint  onAllo  szo  a  szofia,  vagy 
az  utasftas  szerint  a  fitl  sz6esaladba  osszuk-e  be.  A  szcg-fu. 
keresztlevele  sines  vildgosan  fogalmazva.  A  mai  nyelverzek 
a  szeg :  c  1  a  v  u  s  esaldd  tagjdnak  tartja  ;  a  regiek  nagy  resze 
ellenben  a  szck:  natrum  mellett  nyilatkozik  s  alig  egy- 
kett6  tartja  szcg  vagy  szog  filnek  a  caryophyllumot.  Tovabb- 
kutatas  s  vizsgilodds  nelkiil  el  nem  hatarozhatni  peldaul, 
hogy  sziigyelo  a  sziigy  (sziigyell6),  vagy  az  eld  (sziigy-el6) 
alatt  tirgyalando-e  ;  s  ugyanez  all  a  Jekcmlo-rbX  is.  a  mely 
bArmily  kiilonosnek  14tszik  is,  ha  a  sziikseges  adatok  egyiitt 
lesznek,  alkalmasint  nem  a  feky  hanem  az  emlo  ala  keriil. 
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Vannak  ismet  esetek,  hogy  a  nyelverzek  vallomasa 
egesz  hatarozott,  de  egy  es  mas  jel  azt  gyanfttatja  veliink, 
azt  a  tandcsot  adja  nekiink,  hogy  folt^tleniil  m6gse  bizzunk 
meg  vallomAsaban.  Regi  sz6t&raink  p^ld&ul  a  tobbi  o  rr  kozt 
emllt^st  tesznek  egy  kiilonos  orrol,  err61  hogy:  ^j/'/z/^-orrii'; 
e  sima  az6rt  kiilonos,  mert  nemet  egy6rt6kese;  schafnase. 
Szuks6gkep  ut4na  kell  tehAt  j&rnunk  sz4rmaz4sanak,  hogy 
megtudhassuk,  szabad-e  folvenniink  a  sima :  g  1  a  1 1  rokonsa- 
gaba,  mert  sok  jelens6g  arra  mutat,  hogy  ez  egy  65  ugyanaz 
a  szo,  a  mi  az  olasz  simo  :  plattnasig;  stump  fnasig. 

A  szok,  mondja  jelent^siikre  cz^lozva  az  6szrev6tel, 
fecsegdsek.  Legtobbje,  igaz,  szinte  a  k^rked^sig  fecseg6s; 
de  egy  j6  sz^m^  mikor  el6nk  keriil,  lakat  van  a  nyelv^n,  s 
ha  szavukat  akarjuk  venni,  le  kell  a  zArt  venni  ajkukrol. 
M4sok  adnak  ugyan  hangot,  besz61nek,  de  besz6diik  olyan 
mint  a  harangsz6,  ki  nem  veheted  bel61e,  temet^st  hirdet-e 
vagy  foltamadast.  Ism6t  masok,  mint  a  hat&rpatak,  k6t  par- 
tot  mosnak,  ide  is  tartoznak,  amoda  is.  Mindezekre  nezve 
mAr  kezdett61  fogva  kovettiik  az  6szrevetel  helyes  tanacs&t. 
hogy  koziiliik  azt  6s  annyit,  a  mit  6s  a  mennyit  lehet,  a  mit 
,k6nnyed6n  lehet'  tisztAba  hozzunk.  kitelhet61eg  megvil&gi- 
tunk ;  mert  ezzel  tartozunk  az  olvasonak,  a  ki  epen  az  ily  egesz 
es  f61  rejtelmess^gekre  n6zve  kivAn  maganak  s  bizonyAra  nem 
jogtalanul  nemi  tAj6koz6  utbaigazitAst.  Ilyen  egy  6s  m&s,  de 
p6tolhat6  hiAnynAl  fogva  vagy  teljesen  hallgat6  homAlyos, 
vagy  pedig  ingatag  hatArozatlan  jelent^sd  szok,  hogy  csak 
egy-kettot  mutassunk  be  p61dak6pen,  a  kovetkez6k:  „Vr 
virlengdt  es  calard  emb6rt  meg  vtal  (DobrC.  19.).  Merth  yte- 
led  een  yteletemeth,  ees  een  ygyemet  ytepel  zekedre  (KulcsC. 
13.).  Ky  az  ember  ky  wrath  feel  terwenth  zerzeth  neky  az 
wthba  melyet  valaytoth  (KulcsC.  47.).  Kaialtottam  te  hoziad 
mikor  bvzoltatnak  en  zy\yem  (AporC.  6.).  Tawozyal  el  en 
twlem  bynnek  zylemcere  (ErdyC.  198.).  Oh  yaspis  kegyonak 
zylemeery  (uo.  349.)?  Kinek  nylvannem  k6nnyen  esett  orszaga- 
bul  ki  veretni,  barlangokban  segdegelni  (I.6p  :  PTiik.  I.  130.). 
Ezt  a  k6nes6  maradekot  ugyan  az  Kamuti  uram  hagyasAbol 
adtam  az  cserge-sator  ArAba  az  sdforcsinak  (Borsos :  T.  Erd.  t. 
ad.  II.  27.).  A  bfinnek  gyakor  tselekedete  miatt  meg-aggott 

lelki-ism6ret    v6gtere    ugy    neki  saslodik^    hogy (KnyF : 

MSz.  169.).  Az  PApista  vallas  az  Leleknek  szorgalmatoskodo 
soyforusdgit  szerzi  (Toln :  Vigaszt.  208.).  Sanczolsdg  (Okmt. 
VII.  277.).  Salapos  s^vegd  ven  ember  (Szeg:  Theoph.  36  b.). 
V^AlaszszAc  magoknak  az  egzic  tulkot  es  sdlyockra  vAguAn 
fakra  rakiAc  aszt  (Helt :  Bibl.  II.  286.).  Az  ki  azt  kivAnnya, 
hogy  meg  mosodhassek,  mennyen  az  supra  hAzba**  (ACsere : 
Enc.   12.).  sat. 

Mit  tegyiink  az  ily  szAzakra  men 6  hatArozatlansAgok- 
kal  ?  Megkerd6jelezzuk    es    menjiink  nyugodtan  tovAbb?    Ez 
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Ijizonydra  konnyebb  v6ge  volna  a  dolognak,  de  sok  koszo- 
netre  aligha  sz4mithatnank  6rte,  kivalt  ha  ut6bb  kideriilne, 
hogy  nemi  utAnj&rAssal  nagy  r6szukr61  el  lehetett  volna  osz- 
latni  a  hom^lyt.  Aztin  elv^gre  is  csak  meg  kell  allapod- 
nunk,  hogy  melyik  mutat6sz6  aid  iktassuk  be  6ket,  s  ez 
sziiks^gk^p  megkoveteli,  hogy  jelent6sukkel  s  a  mi  t61e  el- 
v41aszthatatlan,  hogy  szcirmazdsukkal  is  tisztiba  j6jjunk.  A 
Kulcs4r  codexbeli  yfepel-r6\  p^lddul,  ha  egybevetjiik  a  Vul- 
gatdval  s  a  magyar  zsolt4rfordit4sokkal,  kideriil,  hogy  iifepel 
(^  iiltepelj-nek  olvasando  s  az  til  sz6csal4dba  mint  ultep-ik.: 
sedere  veend6  fol.  Az  Apor  codex  hvzoltatnek  szavit  els6 
tekintetre  hajlandok  voln&nk  boszulfatndk-ndik  olvasni ;  az  ere- 
deti  szoveggel  s  a  pAros  helyekkel  valo  egybevet^s  utdn 
azonban  meggy6z6diink,  hogy  ezt  alig  lehet  misk^p  mint 
busullainek-ndik  magyardznunk ;  a  Vulgatdnak  „dum  anxi- 
aretur  cor  meum",  a  Keszthelyi  codexnek  „mykoron  nyo- 
ni  or  wl  ta  tn  e  ek  een  zywem"  s  a  Dobrentei  codexnek  „ mi 
id6n  en  zivem  kesergene"  megfelel6  helyei  hatirozottan 
a  biisui  s  nem  a  boszul  olvasdsra  szavaznak.  S  valamint  ezek- 
kel,  tisztAba  johetiink  tobb-kevesebb  f4rads4ggal  mAs  ha- 
sonlo,  els6  tekintetre  megfejthetetlennek  litszo  rejtv6nyekkel 
is ;  de  akkor  sziiks^ges,  hogy  kiss6  m^lyebben  n^zziink  a 
szemiik  koz6.  Egy  cz^dulAn  p^ldaul,  melyre  mutat6sz6nak 
sise  van  Irva,  ez  az  id^zet  olvashat6 :  „Sis6knek  tartya  josza- 
g-At".  Ha  rdnyitunk  a  forrdsra,  a  honnan  ez  az  adat  kike- 
riilt,  ha  beletekintiink  Kisviczai  Adagidiba,  az  511.  lapon  e 
kozmonddst  olvassuk :  „ Tineas  pascit :  Molynak,  (siseknck) 
tartya  joszdg&t,"  A  molynak  sz6  s  a  /-ekesz,  a  melyben  a 
siseknek  dll,  ez  utobbit  a  moly  szinonimjdnak,  tehdt  nem  sise^ 
hanem  sisck-n^^i  tiinteti  fol.  Ez  pedig,  konnyen  meggy6z6d- 
hetiink  rola,  nem  egyeb,  mint  a  zsizsik  szonak  viltozata. 

,A  sz6k  fecseg6sek !'  ^Esmet  nt^g  szarua  kele  e  vilag- 
nac  neg  szele  alat**  (Sz^k :  Kron.  48.).  Min6  ,neg  szelc  alat'; 
m  a  rg  o-e  a  szele  vagy  v  e  n  tu  s?  Hogy  itt  az  ut6bbi  ertend6, 
a  Vulgata  adja  meg  ra  a  magyardzatot,  a  mely  a  negy 
vildgtaj6kot  ,quattuor  venti'-vel  fejezi  ki.  ,Sdr-v\Zy  sdrW 
melyik  sdr  aid  iktatandok  be;  az  ald-e,  a  melynek  jelent6se 
,limus  coenum.  lutum',  vagy  a  mely  annyit  tesz  mint  ,bilis*, 
vagy  a  melynek  6rtelme  ,flavus,  fulvus'?  S  ha  megelegsziink 
a  rendszerint  fukarkodva  besz616  idezetekkel,  minden  szcincly 
, persona'  lesz  a  „\ylagnak  zemellye  is"  ;  pedig  ha  utana 
n6zunk  s  kiegeszitjiik  a  fogyat^kos  helyet :  ^Ez  vylagnak  ez 
mastany  keepe,  zemellye  el  mwlyk"  (ErdyC.  18),  egeszen 
mds  szfnben  fog  foltCinni  el6ttiink  e  kiilonben  is  sokszinii  szo. 

Es  az  ilyfajta  szoknak  tetemes  nagyra  rug  a  szamuk  ; 
meg  olyan  is  nem  egy  van,  a  melyek  egyetlen  egyszer  for- 
dulnak  el6  pi.  siapol  (Lep :  FTiik.  112.).  Alig  hihet6,  hogy 
bdrmelyik  olvaso    is    elegedetlenul    ne    tenn(^    le    kez6b61    a 
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szotkrt,  ha  az  ily  sz6k  utAn  k^rd6jelnel  egy6b  folvilAgosftast 
nem  talAlna.  Mind  ezen  6s  ezenkiviil  sz4inos  mds  esetben  is 
a  szerkeszt6knek  nines  mis  tennivalojuk,  mint  el6keresni  az 
illet6  munkAkban  az  id^zett  helyet  s  a  szora  vonatkoz6  ada* 
tot  kieg^szitve.  ha  lehetseges,  meg&llapitani  a  sz6  jelenteset. 

V^giil  m6g  egy  folvildgositdssal  tartozom. 

A  Nyelv6r  folyamaiban,  kiilonosen  az  ut6bbi  6vekben 
sz&mos  hoi  kisebb  hoi  nagyobb  terjedelmti  czikk  jelent  meg 
nevem  alatt,  a  melyek  egyes  magyar  sz6k  eredet^nek  meg- 
vilagitAsAval  foglalkoztak.  Ebb61,  megvallom,  nem  minden  ok 
n^lkiil  azt  kovetkeztetheti  az  olvas6,  hogy  6n  id6mnek  leg- 
nagyobb  vagy  legalAbb  egy  j6  r6sz6t  ilynemCi  kutat&sok  v6g- 
z^sire  fordltom  s  e  miatt  m4s,  egyel6re  fontosabb  kotele- 
zetts^gnek  teljesit6s6ben  akadilyozva  vagyok. 

Nines  mit  tagadnom,  hisz  az  egeszen  term^szetes,  ha 
egy  lij,  ismeretlen  jelens^gen  akadnak  meg  szemeim  s  mi- 
voltAra  nezve  valoszinft  sejtelmem  t4mad,  hogy  azonnal  meg- 
gy6z6d6st  kivanok  szerezni  magamnak  e  sejtelem  helyes 
vagy  helytelen  voltir61;  s  ha  helyes,  a  tovibbi  kutat&s 
szuks^ge  megsziinik,  ha  meg  csalokdnak  bizonyul  be,  a  nyil- 
vkn  tartandok  sor4ba  lesz  iktatva,  a  hoi  mindaddig  b6k6ben 
pihen,  valamig  egy  vagy  mds  jel  vilAgosan  lAthat6  nyomra 
nem  vezet.  A  hoi  se  nyom  nines,  se  sejtelem,  ott  a  kutatas 
puszta  id6pazarl4s  volna  s  a  legtobb  esetben  eredm(inytele- 
niil  vegz6dnek.  Biztos  kalauz  n61kiil  indulni  neki  egy  nagy 
rengetegnek  nem  jozan  okossAg  dolga. 

Ama  szavak  eredetet  tehit,  a  melyeket  talAn  sikeriilt 
megfejtenem,  nem  talAlomra  kutattam,  hanem  nyomozAsukhoz 
a  legtobb  esetben  biztos  jelek  kalauzolisa  mellett  fogtam; 
nem  kerestem,  hanem  rAbukkantam  rokonsAgukra.  Kiilonben 
is  a  mi  ilynemu  fejteget^st  eddigel6  kozreboesitottam,  annak 
legnagyobb  r6sz6vel  mkr  jo  r6gen  tiszt&ban  voltam,  valamint 
tiszt&ban  vagyok  egy  mks  jo  nagy  r6sszel  is,  a  melyek  esak 
alkalomra  vArnak,  hogy  napvilAgra  keriilhessenek. 

Ism^tlem  tehAt,  a  szoteiri  munka  nem  a  z  6  r  t  folyik  oly 
lassan^  mert  a  senk('/-fe\e  szok  haladasat  akaddlyozzak,  hanem 
az6rt  i  s ;  tovAbbci  a  senkeZ-f^l^k  nem  is  annyira  az6rt  akaszt- 
jAk  meg  a  halad&st,  mert  szArmaz4sukat,  hanem  j  e  1  e  n- 
t^suket  kutatjuk;  mert  az  el6bbit  mir  ligy  is  er6sen  sejt- 
jiik,  azt  utobbit  ptJl^-  kotelessegiink,  ha  ,k6nnyed6n'  lehet. 
s6t  ha  n6mi  faradsAggal  is,  a  sziiks6ges  adatok  beszerz6sevel, 
kipotlcisAval  hatdrozottan  megdllapitani.  Ha  az  ily  tobb  vagy 
kevesebb  6rtekii  megallapltisoknak  egyik6t-mAsikAt  olykor- 
olykor  kozreboesatjuk,  azzal  ha  mi  vetket  kovettunk  el.  ne 
legyen  6rte  megvonva  t6liink  a  bocsanat. 

Hane  veniam  petimus!  Szarvas  GAbor. 
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Szol&smodok  Nagybanya  v4ros  r6gibb  jegyz6k6nyvei- 
b61  s  egyeb  okirataib61   1583-ik  6vt61  kezd6d61eg. 

A  sok  kcirvallas  41tal  teljesen  elfogyatkoztunk: 
eg6szen  elszeg6nyedtunk. 

Sokak  voltak,  kik  a  penznek  izit  vesztegett^k: 
az  elfogadni  nem  akards  41tal  ^rtek^t  csokkentettek,  hitelet 
vesztegett6k. 

Az  ostroml6  szelek  feltornyoztattik  a  verdekl6  habo- 
kat :  a  verdes6  habokat. 

Sz^p^  Ikgy  besz6dekkel  hijta  haza:  ei}gesztel6^  hizelg6 
besz^dekkel. 

K6s6t,  kenyer6t  pusztitottas  m6gis  meg 
vesztette:  gazd4j4t  elv&dolta,  pedig  annak  kenyer6t  ette. 

Tisztess6ges  &llapotra  verte  magdt. 

Sem  &gyban,  sem  asztaln4l  bajoskod&sunk  nem 
volt :  ejjel,  nappal  b6k6ben  ^Itiink.  (F6rj  6s  feles6gr61  van  szo.) 

Szek^rhez  rag  as  z  tarn  az  okroket,  6s  6  elszakf- 
totta :  jiromba  fogtam  6s  6  onnan  er6vel  kifogta  s  elhajtotta. 

Mozses  szek6t  ul6  becsiiletes  biriinkhoz  jot- 
tiink:  t6rv6nyt6v6,  igazsigot  szolg&ltato  bir&inkhoz  jottiink. 

Isten  fogs4g&ban  16temre  n6zve :  beteg  illapo- 
tomra  n6zve. 

Atyis,  any&s  helyekr61  kell  szedni  a  hajdukat : 
becsiiletes,  birtokos  csal&dok  gyermekei  koziil^  s  nem  a  teker- 
gdk  koziil. 

Felette  igen  k61ts6gtelenekk6  lettiink:  elsze- 
g6nyedtunk. 

A  tan&cs,  minden  bonumit  elpecs6telte:  biroi  zdr 
aid  vette. 

L4rm&zkodtatja  el6re  igyekezetit  az  ellens6g : 
el6re  hirleli,  kiirtoli  bogy  ellenfel6t  f61re  vezesse. 

£lm6jeket  udvarnak  adt&k:  a  kirilyi  tan&cs 
v61em6ny6re  hajlottak.  ^   -• 

A  n6met  Betlen  mellett  napol  s  fiivel:  Betlen  mel- 
lett  a  gyepen  t^boroz,  id^z. 

A  n6metek  sdnczokba  vert6k  magokat:  s4n- 
czokba  vonultak. 

Bokrosan  er61tette  sokszor  mesterembereinket :  er6- 
sen  megterhelte  sokszor  munkdval. 

Holdfogyt^ra  halasztotta  kegyelmetek  a  dolgot : 
igen  k6s6re,  iddutdnra. 

Volt  6  kegyelmenek  egy  darab  hasznos  hat&ra: 
hasznot  hajto  foldbirtoka. 

Haz4nk  irint  mutatott  indulatot  k6szs6ge:  er6s 
tevekenys6ge. 

21* 
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Kegyelmetek  nem  nyomja  mind  a  ket  kengyelt 
egyenesen :  haboz,  ide-oda  hajlik,  most  a  n6methez,  majd  a 
magyarhoz  fordul. 

Ha  csek61y  opiniom  oda  haza  b6f6r:  ha  v^lemenye- 
met  a  tan4cs  itthon  elfogadja. 

Ne  v61je  kegyelmetek  kord^uak  a  dolgot :  haszon- 
talansagnak,  tr6f4nak,  csek6lys6gnek. 

En  ezen  igen  megposdultam:  felingeriiltem,  meg- 
rettentem. 

A  buza  a  scholiban  magot  kapott:  csir&z&snak 
indult. 

M  e  z  6  s  6s  t  e  r  j  e  s  foldon  drmanyos  katonikat  tart- 
sanak:  mez6n  6s  sikon  fegyveres  6r6ket  tartsanak. 

Noha  puszt4s  alkalmatossdggal  vagyon  azon 
alkalmatoss4gom :  kiss6  elhagyatott  illapotban  vagyon  emli- 
tett  udvarhAzam.  A  ^pusztis"  szo  egy6birant  leggyakrabban 
gyonged  dicsekv6s  ertelemben  fordul  el6 ;  olyanformAn,  mint 
mikor  a  magyar  hAziasszony  engedelmet  k6r  a  „r6vid"  va- 
csorira  n6zve ;  pedig  a  vend6g  alig  gy6zte  vnkr  v6g6t  vArni. 

Tobbi  p6nzunket  tengelyeml6s6re  forditottuk : 
ajand6koz4sra,  hogy  iigyeinken  segithessiink. 

Ez6rt  Tiehizkedett  meg  Szendrey  uram :  haragndott 
meg,  boszankodott. 

A  16v6s  utdn  k6t  r6t  gors6d6tt  a  nyeregben :  ket 
r6t  gornyedett. 

Feliil  multa  az  en  egy  ujom  a  kegyelmetek 
tenyer6t:  tobbet  tettem  egy  magam,  mint  kegyelmetek 
egyuttv6ve. 

AtyAm  uram  itt  Nagyb^ny^n  n  y  om  u  1 1  meg:  itt  AUa- 
podott  meg,  itt  telepedett  le. 

B  u  s  u  1 1  levelemr61  pedig  k  6  v  e  t  e  m  kegyelmeteket  : 
haragomban  Irt  eldbbi  levelemr61. 

Kegyelmetek  roka  h^tan  jir6  parolajat  vettem : 
ravaszul  kigondolt  igeretet,  k6tertelmft  level6t. 

Tdgasitani  igyekszik  maga  koriil  a  kertet: 
nagy  feneket  kerit  a  dologmik. 

Maga  oktAb61  tette  a  mit  tett :  sajat  elhatdrozdsabol. 

M  o  s  t  o  h  a  iiteseket  tett  fejemre,  hogy  megsiketiiltem  : 
kegyetlen,  er6s  iiteseket. 

Csekely  ed6nyek  vagyunk  valaminek  v6ghez- 
vitel6ben :  nem  sokat  tehetiink ;  nem  ertiink  a  dologhoz. 

PMhullatta  kegyelmed  a  b61cs6be  valot: 
impotens 

Gazt  vetett  magdra :  elbujt ;  gazt  vetett  red :  eldugta. 

Testi  lelki  veszedelemnek  1  e  s  s-h  ajojdba  keritet- 
t  e  k  :  Ieskel6d6  hajojaba.  Katona  Lajos. 
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n6pnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Szatmarmegyeiek. 

Aluggy  ma!  eltariszriyizod  az  6czakat:  eltOltod,  elbeszelgeted, 
nem   alszol. 

Szoricsd    ki    a    levegfit    abbul    az    evegbfil :    tdltsd  tele  borral 
vagy  vizzel. 

Ej,   a  csak  mindeg  suskust  csinal :   hibazik,  nem  jol  cselekszik. 

Oszian  mongyuk  jambornak  a  gazdat :    hagyjuk    felbe  a  mun- 
kat ;  ne  dolgozzunk  mar,  este  van ;   fekudjunk  le. 

Lopiba  kdsziilt:  alattomban  csinaltak. 

Tagit  a  k6t6f6ken :  nem  dolgozik  ugy,  mint  regen,  hanyag,  rest. 

Aggy  csak  dugot:   palinka  ivas  utan  harapni    valot,    kenyeret 
V.   mas  efF6Iet. 

Rangosan  ulunk :  magasan. 

Kakasiil6re  virit  a  bflre :  megdoglik. 

DOgrovason  van  :  meg  akar  haini,  ki  akar  mulni. 

Tinta  freccsent  a  szivire :  szerelmes. 

Vigyazz!   me  mingya  etQrik   a  mecses:   mindjart  sfrni   fog. 

Kiverte  ma  annak  a  zag  a  szemit:  ocska,  regi^  elavult,  kopott, 
rongyos,  hasznavehetetlen. 

No  ma  I  meg  csak  az  is  hammaba  k6tt :  visszavonult,  barat- 
s^gtalan. 

Elmegy  kajdaleszaba :  semmive  lesz,  elpusztul. 

Jokor  fekototte  a  satorfat :  jokor  folkelt ;  megszokott,  elsza- 
ladt,  megugrott. 

Osztan  tolvajbarazdat  ne  szancs:  szants  becstiletesen,  dolgozz 
emberseggel. 

Ejj6v6k,   ha  ossze  nem  rugjuk  a  patkot :  ha  ossze  nem  vesziink. 

Na  hiszen  ez  szombati  tii-zabszem6t6ssel  van  varral  :  egyen- 
li^tleniil,   nagy,   osszehanyt  6lt6sekkel  van  varrva. 

Kormere  egett  a  gyertya :   vegs<5kre  hagyja  a  dolgot. 

Egy  buga  fflvel  mentem,  nem  talalkoztam  senkivel  :  cgyediil, 
magAnosan  ballagtam. 

Resen  tartya  a  filit;  figyel,  iigyel. 

Bajos  ma  az  alutt  tebiil  t^felt  csinalni*:  nehez,  a  mi  mar  meg- 
van,  meg  nem  lette  tenni. 

(Patohaza.)  Bartok  Jen6. 

S  z  o  I  n  o  k-D  oboka  megyeiek. 

Keresi  felfele  a  vizen :  oly  helyen  keresgel,  a  hoi  az  elveszett 
targyat  nem   talalhatja  meg. 

Csak  ugy  isten  szamaba  van  megcsinalva:  csak  imigy-amugy, 
feliben-harmadaban,   tokeletleniil. 

Hiaba  reminykedtem  neki  :   hiaba   konyordgtem. 
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Eg^el-kett6vel  ncm  taszigalod  ki  a  hazbol :  egryhamar  nem 
birsz  vele. 

Akkor  lassalak,   mikor  a  nyakam  csugujajat. 

Ojan  meg  csak  €gy  v6t  min'  te.  (A  h6sk6d(!)knek  szoktak 
mondani.) 

Az  fl  betegsige  az  en  egissigem.  (Kenyes  szein61yek  beteges- 
kedcser^I  szoktak  ily  kicsinylAleg  nyilatkozni.  Ertelme  :  Az  6  alia- 
potaban  6n  meg  eg^szsegcsnek  neveznem  magamat.) 

Nem  vagy  kapas  semmire :  nem  vagy  kepes,  nem  valo  vagy 
semmire,  (Apa-Nagyfalu.)  Damo  IstvAn. 


N6pmes6k. 

RAbszem     Janko. 

H()I  vot,  hoi  nem  vot,  heted  het  orszagon  is  tiil  vot,  kid6t- 
bedfit  kalyhanak  €gy  cs6pp  odala  se  vot,  vot  eccz6r  egy  oreg  hazas 
par,  kik  nagyon  szeginyek  votak,  annyira,  hogy  man  kenyerek  sC: 
vot.  De  vot  harom  nagy  gyerekOk.  Azok  meg  nem  akartak  dogoznyi. 
Ecczer  aszongya  az  apja  az  Oregebb  gyereknek  : 

—  Menny  ej  fiam  az  erd6be,  vagjad  a  fdt,  m&j  tAlin  meg- 
aid  valaki  I 

A  gyerek  nagy  mergesen  veszi  a  retyAro  a  baltat,  mftgy  nagy 
m^rgesenf  ehen.  A  mint  kier  az  erd6be,  nem  v6t  kedve  a  dogaho 
fognyi.  EcczSr,  meg  is  csak  valahogy  nagy  nehezen  hozzafogott. 
h.s  vagtA  a  fat  annyira,  hogy  m€g  a  ClstOke  is  izzadt.  Ecczer  gyOtt 
egy  Oreg  embOr,  kerdezi : 

—  Mi  csinalsz  te .  gyerfik  ? 

—  Vagom  eszt  e  fat,  edes  dreg  apdm,  mAj   talan  megald  valaki 
Erre  az  oreg  embor  aszongya  : 

—  Sose  kiloggya  fiam,  hanem  eriggy  haza,  mondd  meg  apad- 
nak,  hogy  az  most  szant6f6detek,  ott  (a  hoi)  all  egy  gyiofa. 
Mennyetek  oda,  maj   megnyilik  egy  komra. 

A  gyerek  hazament  es  emonta  az  dpjanak,  hogy  mit  beszet 
neki  egy  6reg  embOr.  Az  dpjanak  mingya  eszibe  gyiltt,  hogy  az 
oreg  &pjar6  maratt  szant6f6d.  Mingya  szolittya  a  felesigit : 

—  Na  edes  felesigeml  Gyeriink,  nezzuk  meg,  talan  m6g  is 
megaldott  valaki. 

Mingya  elindultak.  Csakugyan  igaz  is  vot.  A  mint  oda  ertek, 
mingya   latnak  egy  nagy  lyukat. 

—  Na  gyerClnk  ide  be !  Talan  ez  lessz  az  a  komra. 

A  mint  bemennek,  ott  talalyak  a  sok  szalonnat,  lisztet,  kinye- 
ret,  zsirt,  de  mindent-mindent  nagyon  sokat.  Nagyon  meg6r6tek, 
hogy  meg  is  megaldotta  6ket  valaki.  Mingya  szettek  magokho  min- 
denb6,  a  mennyit  csak  ebirtak  vinnyi.  Mas  nap  megparancsota  a 
masodik  gyereknek : 

—  Eriggy  fiam  ti  is  az  erdCbe.  Vagd  a  fat.  MAj  talan  t^grd 
is  megald   valaki ! 


NfePMES^K.  327 

Mingya  vette  az  is  a  baltAjat  a  retyaro  ^  vitt  magaval  tarisz- 
nyaba  kinyeret  meg  szalonnat.  Avval  ekezd  ballagnyi.  A  mint  kiert 
az  erd^be,  mingyd  hozzafogott  fat  vagnyi.  Kgy  kevesig  vagott. 
Osztan  ement  frust6k6nyi.  Rakott  maganak  tiizet.  Csinat  nyarsat, 
sutte  szalonnajat.  Aszt  megette.  Osztan  hozzafogott  megint  a  dogaho. 
Csak  megint  gyiin  egy  oreg  embor,   kerdezi  t61e: 

—  Mi   csinalsz  te  gyerek  ? 

—  Vagom  eszt  e  fat.  Maj  talan  megald  valaki  !  Annak  is 
aszongya  : 

—  Sose  bancsd  te  gyerek,  hanem  eriggy  haza,  mongyad  apadnak, 
van  egy  szant6fAdetek,   ott  all  egy  agacsfil,  ott  megnyilik  egy  pincze. 

A  gyerek  haza  ment,  monta  apjanak,  mit  beszet  neki  egy 
oreg  embSr  az  erd6be.  Mingya  ementek  es  vittek  magokval  egy 
nagy  dezsat  is,  mer  gondotak,  hogy  ha  pincze  lessz,  akkor  bor  is 
lessz  benne.  A  mint  oda  ertek,  csakugyan  lattAk  ott  is  egy  lyukat. 
Rementek.  Hat  lattyak  ket  sorjaba  vegig  a  pin^zebe  tele  hord6k 
borval  meg  palink^va.  Mingyan  csapra  iittek  egy  hordot.  \i\6sz6r 
jo  beoyakatak  annyira,  hogy  man  a  zasszonnak  fere  is  S,tt  a  kon- 
tya.  Tele  eresztettek  az  edinnyoket  es'  vittek  haza.  Harman  napra 
mongya  az  apja  a  legfiatalabb  gyereknek  : 

—  Eriggy  fiam  ti  is.  Vagd  aszt  a  f4t.  MAj  t41an  teged  is  meg- 
ald valaki. 

Vette  nagy  mergesen  a  baltajat,  vitt  mag^val  kinyeret,  sza- 
lonnat meg  palyink^t.  A  mint  kiert  az  erdfibe,  mingya  ehagyitotta  a 
baltdjat,  hogy  6  bizony  nem  kilogyik  vele.  Rakott  maganak  tiizet^ 
Sutte  a  szalonnajat  es  ivogatta  a  palyinkat.  Kcczer  csak  gyutt  az 
oreg  emb5r,  kerdezi  t61e  : 

Mit  csinalsz  te  gyerek  ? 

—  Hat  kikfldott  ap4m,  hogy  vagjam  ezt  e  fat,  maj  talan  meg- 
aid  valaki.  De  bizen  nem  kilodok  vele.  Gyfljjon  oreg  apam,  egyen 
egy  kis  szalonnat. 

De  az  oreg  embor  aszonta,  hogy  neki  nem  k6  es  : 

—  Jo  is  teszed  fiam,  ne  kiloggy  vele ;  hanem  eriggy  haza.  Ne 
eszt  e  pdczikat  neked  adom. 

A  gyerek  mingya  osszeszedte  mag^t  es  elindot.  Osztan  gyutt 
cszibe,    hogy  minek  neki  ez  e  p4czika.   Visszafordot,  osztan  kerdezi : 

—  Edes  oreg  apam,   minek  ez  e  paczika  ? 

—  Aszt  fiam  azer  adom  neked,  hogy  te  avval  litaznyi  mcnny. 
De  ne  sujcsad  minden  hiaba  valora ;  mer  az  olyan  paczika,  hogy 
avval   egy  sujtasra  leutheted   felvilagot. 

Erre  a  gyerek  nagyon  megihedt,  aszt  gondota,  hogy  most  man 
^tet  is  agyon  iityi.  De  megis  meggondota  mag^t  6s  vitte  magaval. 
Mikor  hazaert,  nagy  mergessen   behagyittya  a  balt^t  a  pitarba : 

—  Ilyen-olyan  adta,  maj  en  kilodok  a  faval,  miko  van  ittho 
mit  ennyi !   Erre  az  apja  nagyon  megharagudott  es  sziggya  <^tet : 

—  Te  semmihazi,  meg  neked  all  follyebb?  Te  akansz  paran- 
csonyi  egy  cipai  hizna  ?  Tustint  takaroggy  a  hazamto,  menny 
szoganyi ;   tObbet  nines  nalam  kinyered. 
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A  gyerek  is  azon  v(>t,  hog^  cmennyen.  Mingya  szette-vette 
ma^^t,  osztan  ement.  A  mint  ment,  mendeget^  clert  egry  kira  bazho, 
ott  minnya  az  udvaron  tanS.t  egy  rakS^s  szemetet.  A  kira  epen  ide 
ki   flt,   meglattya  a   gyereket,   kerdezi : 

—  Ki  vagy   te   gyerek  ! 
Kz  aszongya : 

—  A  ki  vagyok,  avvagyok ! 

—  Hat  hun   laksz? 

—  Gatyaba  uram  ! 

—  Hugy  hinak  ? 

—  Ez  €n  nevem  Babszem  Jank6  ! 

—  Hat  mit   keres6  a   szemeten  ? 

—  Szogalatot  uram. 

—  Hat  gyflj   hozzam,   meflfogadlak   kondasnak. 

—  Hat  jo  van,   elgyiivok. 

Mingya  bevezettek  a  kastelyba  es  megmutattak  a  lakasat,  es 
aszonta  a  kira : 

, —  Itt  van  szaz  darAb  diszno  es  egy  kan.  Eszt  hajcs  ki  regge  ; 
de  ne  menny  az  olom  erd6bc,  *mer  ott  vesz6. 

Bdbszem  Janko  regge  mekkapja  a  friistokit,  egy  darab  szalonat, 
meg  kinyeret.  Regge  igen^st  csak  az  olom  erd6be  kergetyi  a  disz- 
noit.  A  mint  6  is  beer,  nem  is  hederit  a  disznoira,  csak  tordeli  a 
fat,  sutyi  szalon^jat.  Ecczer  csak  nagy  mergesen,  nagy  csattogva 
gyiin  egy  hatfej<5  s&rk^ny. 

—  Hat  te  masfenyi  fereg,  hugy  mered  eszt  e  gyonyorS  erdtlt 
tekozonyi,   pazaronyi  ? 

—  Ej  kuttya-bottya  s^rkdnya,  ne  haraguggy,  gyere  egye  egy 
kis  szalonat ! 

Erre  a  s^rkany  nagyon  mehharagudott  es  feleje  ugrott.  De 
Idtta  BAbszem  Janko,  hogy  veszelybe  van,  f6kapta  bottyat,  neki 
siijtya,  levagta  mind  a  hat  feit.  Keszte  zsebfinyi ;  minnya  tAnat  egy 
olom   kiicsot. 

—  Na,  aszongya,   itt   k6  lennyi   v^rnak  is,   ha  kiics  van. 

t  kezdett  jarkanyi ;  megis  tanata,  minnyi  kinyittya.  A  mint  ki- 
nyitotta,  bement  egy  szobaba ;  ott  ta'n^t  az  asztalon  egy  olom  buk- 
retiU.  Aszt  a  kalapjaho  tette;  osztan  jarkal  tovabb.  Tanat  egy  kutat, 
abba  bef6vel   csiingott  egy  olomparipa.   Az   aszongya : 

—  Isten  hozott  Babszem  Janko,  edes  gazd^m.  Oss  ram  botod- 
val,   hadd   ugorjak  ki  a  kiitbo. 

Babszem  Janko  raiitott,  a  paripa  kiugrott,  Jankora  ralehell. 
Janko  olyan  szep  gyerek  lett,  meg  a  foga  is  olombo  lett.  Erre  a 
paripa  aszongya: 

—  Itt  van  edes  gazdam  a  kantarom  ;  eszt  vedd  magadh6^  es 
ha  lessz  ram  szuksiged,  razd  meg  a  kantcirszarat,  minnya  ott  termek. 
Osztan  csinatass  olom  ruhat,  a  ki  egy  gyio  hajba  befer.  Aszt  t^dd 
a   fiilembe  ! 

Meccginatatta  Babszem  Janko  ;  paripat  bekotte  istaloba  es  jar- 
kat  tovabb.   Minnya  megtanata  a  disznoolat ;   ott  vot  ecsukva  a  gaz- 
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dajanak  szaz  darab  diszno,  eg^y  kan  kondasosto.  Aszt  kierisztyi,  s 
a  disznokat  az  6  nyajaho  csapja ;  a  kondAsval  meg  emeg^'  meg  a 
varba  tovlibb  kutatoznyi.  Csakugyan  tAnatak  6gy  nagy  kadval  olom 
piszt.  Kondast  megrakta  jo  pizve.  a  mennyit  csak  e  birt  vinnyi,  s 
ektitte,  mennyen  Isten  hirive^  a  hunnan  gyiitt.  O  oszten  ement  haza. 
A  kira  man  leste,  hogy  sokd  gydn  a  Babszem  Jank6.  A  mint  beer 
az  udvarba,  minnya  ekesztek  disznot  6vasni,  mevvan-e  mind  a  szAz 
dar&b.  £s  a  kira  nagyon  meg6r6t,  hogy  ketszaz  dArab  es  k^t  kan  van. 

—  Na  Janko  fiam,  derek  gyerek  vagy.  Most  nem  magad  va- 
csorasz,  hanem  a  sz6gal6kval. 

—  Eh !  nem  eszek  en  semmi  kuty^val,  mer  6n  csak  magam 
eszek. 

Avval  becsukta  a  disznokat  es  ment  vocsoranyi.  Ezalatt  mcl- 
latta  a  kirakisasszony,  az  6regebb  az  ablakon,  hogy  a  Janko  kalap- 
jana  mi  ragyog.  Leszalad  es  lattya,  hogy  gy6ny6r6  sz^p  olom  buk- 
rela.   Mingya  ^kezgyi : 

—  Jankom !   add  nekem  aszt  a  szep  bukr^tat ! 

—  Ereggy,   mer  eltaszitolak.  Szerezz  magadnak. 

De  a  kisasszony  annyira  kony6rg6tt,  hogy  megis  csak  odatta. 
Masn&p  kiolvassak  Jankonak  a  ketszaz  disznot  6s  ket  kant.  Aszongya 
a   kira  : 

—  Eriggy  Janko  !  de  a  ezust  erd6be  ne  meresz6  mennyi,  mer 
<itt  vesz6 ! 

Janko  mit  a^  hederit.  Igenest  csak  a  eziist  erdfinek  mSnt.  Janko 
bevederte  disznait.  Es  memme  csak  nem  gondot  ra.  Csak  sutte  lijra 
szalonajat.  Eccze  megint  nagy  zugassal,  csattogassal  gyiitt  tizenket 
fej6  sarkany : 

—  Hat  te  felenyi  fereg,  hogy  mered  eszt  e  gyony6r6  erd(5t 
tekoz6nyi  ? 

—  Ej   kuttya-bottya  sarkanya,  gyere  egye  egy  kis  szalon^t ! 

—  Hfi,  meg  nckem  aszt  mered   mondanyi? 

Neki  akart  ugranyi.  De  Janko  nem  vot  lusta.  F6kaptA  bottyat 
nekisujtotta ;  levagta  mind  a  tizenket  feit.  Minnya  ekeszte  zseb<!5nyi. 
'I'anat  ezust  kiicsot.  Itt  gonduta  magaba:  Ha  kiics  van,  akko  var 
is   lessz. 

El  is  indot  f6keresnyi,  megis  tanata  ;  kinyitotta,  igenest  ment 
a  szobaba,  megtanata  az  asztalon  a  ezust  bukretat.  Kalapjaho  tette, 
avval  ement.  Megti\n^ta  a  kutat ;  abba  is  befflvel  csiingott  egy  ezust 
szr)n'5  paripa.   Aszongya  neki : 

—  Isten  hozott  Babszem  Janko  edes  gazdam,  de  regen  v^rta- 
lak.   Uss  ram   egy   kicsit  paczadval,   hadd   ugorjak  ki  a  kutbo. 

Janko  raiitOtt.  Paripa  kiugrott,  Jankora  ralehelt.  Janko  meg 
szasszorta  szebb  gyerek  lett,  mind  aggyig  vot;  mer  meg  a  foga  is 
eziist   lett. 

—  Itt  van  6des  gazdam  kantarom  !  Ha  sziiksiged  lessz  ram, 
razd  mSg  a  kantarszarat,  ott  termek.  Es  csinatass  magadnak  eziist 
ruhat,   a   ki  gyio   hajba   befer  es  tedd  a  fiilembe ! 

Avval  megy   tovabb;   megtanata  megint  a  disznoolat.   Ott  is   e 


330  NfePMEsfeK.  talAlos  mes&c. 

vot  fogva  szaz  darab  diszno,  egy  kan  kondasosto.  Disznokat  kieresz- 
tette  es  ez  6  nyajaho  csapta;  kondast  kieresztette  s  kutattak  tovabb 
Megint  tanatak  egy  nagy  kadval  eziist  piszt.  Kondast  merrakta  piz- 
vel,  a  meonyit  csak  ebirt  vinnyi  es  ekiJtte : 

—  Rreggy,  a  hunnan  gyfltt^l. 

O  osztan  megint  csak  haza  ment.  A  kira  megint  teste,  hogy 
soka  gyiin.  Haza  ert.  Atovastak  a  disznokat ;  mk  vot  haromszaz 
darab  s  harom   kan. 

—  Na  Jank6  derek  embor  vagy  !    Ma    most  nem  magkd  eszo, 
hanem   az   inasokval. 

—  Nem  cszek  en  semmi   kutyaval.   En  csak  magam   eszek  ! 
Itzalatt  megint  mellatta  az  ablakon    a    k6zepszer6    kisasszony, 

hogy  Jankonak  mi  ragyog  a  kalapjana.  Leszalad  a  kisasszony  es 
keri   trtle : 

—  Edes  Jankom  !  add  nekem  aszt  a  szep  bukretat. 
De  6  aszongya : 

—  Ereggy,  mer  eltaszitalak.  Szerezz  magadnak ! 
Megis  nagy  keresire  odktta. 

(Tolmacs.  Nograd  m.)  Zolnai   Lajos. 


Tal&los  mes^k. 


Ezer  madar  elindult, 

Egy  kozflle  megsantult, 

Mind  az  ezer  megallott  —  S  z  o  v  6  s  z  e  k. 

Harom  laba,  egy   farka, 

Tudom  vot  a  markodba  —  L  a  b  a  s. 

Kerben  katilo, 

Szegen  szatyilo. 

Tfizhejen  matyilo  —  K  o  s  a  r. 

Feher,  mint  a  16 ; 

Fekete,  mint  a  hollo  ; 

Egyenes,   mint  a  pallo ; 

Gorbe,   mint  a  sallo; 

Ugy  beszel,   mint  egy  zsido  —  Szarka. 

Mi  legpuhabb  az  agyba  ?  —  Az  ember  t  e  n  y  e  r  e,   mert  midon 
legjobban  alszik  is,  m^gis  feje  ala  teszi. 

Mi  all  a  legmagasabban  az    agyba?  —  A    parna    c  s  u  c  s  a, 
mid6n  sok  van  s  az  ember  a  kozepere  fekszik. 

Hegyen  megyen, 

Nagyon  megyen, 

Vasat  viszen, 

De  nem  kovacs, 

Jukba  bujik, 

De  nem   bogar  —  P  u  s  k  a  g  o  1  y  6. 
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Emelem   agan  —  -  J  a  r  o  m. 
Taszi'toiTi  sz6r6s  —  Okornyak, 
Alio  beie  butykos  —  Jaromszeg, 

(Szatmar  m.)  Bartok  Jeno. 


Gyermekj&t^kok. 

Kordsdi. 

(Harom  gyermek  leQl  a  foldre.  A  tobbi  gyermekek  osszefogoz- 
nak^  de  nem  kOrben,  hanem  lanczban.  Egy  vezeti  ^ket  a  harom 
gyermek  kr)rul  czikk-czakkosan.  A  harom  ul6  gyermek  ekOzben  min- 
dig  beljebb  csuszik  s  igy  kisebb  lesz  a  kor,  vegre  felallnak  es  egyik 
a  masikat  szorosan  atfogja ;  ekozben  a  vezet6  szorosabbra,  szoro- 
sabbra  nyomul,  6s  retes  format  alakft  a  jatszokbul ;  mikor  mar  egyik 
a  masik  hatan  van  majdnem,  forogni  probalnak,  mig  csak  szellyel 
nem   hullanak.   Ez  alatt  ezt  mondjak :) 

OrdOg  megyen  malomba, 
Bflrt  viszen  pokolba  ; 
Pokol  ajton  van  egy  zar, 
Razd  meg  6rd6g  azt  a  zart, 
Hadd  hujjanak  a  vargak. 
Linczem,   lanczom,   cz6rna, 
KenkOves  zsirja, 
Azt  izente  Torn*  bacsi, 
Fordulj   ki  az  utra ! 

(Hajdu-Szoboszlo.)  Karoos  Matild, 


Gyermek-versik^k. 

1.  Czini   czini,   Pester  bacsi, 
Ncked  hegedflnek. 

(E  versikevel,  a  minden  kicsinys^gekert  siro  kis  gyermeket  szok- 
tak  csufoini,  hogy  megszegyenitsek  vele,  s  a  slrast  igy  elhagyassak.) 

2.  Miska ! 

Mit  eszik  a  macska? 
Tiicskot,  bogarat, 
Mindenfele  madarat. 

« 

3.  Szebb  a  pava,  mint  a  pulyka, 
Mer'  a  pulyka  me^rges  kutya 
Rut  a  laba^   nit,   rut,  rut! 

(E    versikevel    ingerli  a  gyerek  az  ismert    sajatszerfl,    haragos 
larmara  a  pulykakat.) 

4.  Taot  id  ado,   taot  elveveo, 
Maonar  kis  kutyaja. 
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5.  Keet  szeclin  basaraozsa, 
Kflzepibe  kis  bimbaocska  ! 

(A   piros,  pofok  gyermecsket  mejjcsipik  kttt  arczan ;  szajat  meg- 
csokoljak   s  ekkozben  mondjak.) 

6.  Ne^met ! 
Kicsung  a  beeled. 

7.  Kgy,   kette6,   harom,   neeg^y, 
Kopasz  Peeter  hova  meegy? 
Uebrcczfinbe  pipAjee ; 
Hazafele  szeep  lyanye^ . 

(Valtozata:  Nyelv6r  V.   285.) 

8.  Zsidao  !   zsinegre  valao. 
Van-e  benne  csikao? 
Van  de  nem  jao, 

Nem  gyerekeknek  valao. 

(A  hazalo  zsido  utan  kiabaljak.) 

9.  Ki  vesztett  el  valamit? 
Sirva,  riva  keresi, 
Apja  annya  mevveri. 

(Az  mondja,  a  ki   megtalalvan   valamit,   ezt  fclmutatja.) 

10.  Minden   ember  lattya; 
Csak  ev  vak  nem  lattya. 

(A  gyereknek  mondjak,  mikor  keres  valamit*  holott  el6tte  van.) 

1 1 .  E6rd6g,   eordog  add  elee, 
Se  nem  iszol,   se  nem   eszel, 
Mceg  csak  ele6  nem  adod. 

(Az  mondja,  a  ki  nagyon  keresi   valamije.t ;   de  nem  talalja.) 

12.  Csiga-biga,   csiga-biga 
Nyiitsd   ki  szarvacskadot. 
Igy  gyonnek  a  t6r6kok : 
Saos  kutba  vetnek, 
Onnan  is  kivesznek. 
Kerek  ala   tesznek, 

Ott  is  6sszct6rnek. 
Csiga-biga,   csiga-biga, 
Nyutsd   ki   szarvacskadot  ! 

(Hizonyos  notaval   mondjak   a  kezbe   fogott    csiganak,    varvan, 
hogy   hevont  aprn  szarvacskait  kinyujtsa.) 

(Eger  videke.)  Chiovtnt  Ferkncz. 
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T&jsz6k. 

Kiskunsagiak. 


(Jcsmonda:  riit,  undok.  (Feher 

m.   Nyr,   IX.   284.). 
o  k  i  k :  tanuL   ,Nem  tud  beleokni. 

Maj     csak     beleokik.'     (Vo.    a 

in  a  g  a  o  k  t  a  b  6  I). 
6  k  u  m  1  a  I :   nezel6dik,  vizsgalgat 

(Nagykuns.   Nyr.  11.  136.  Rima- 

szombat  Nyr.  X.   88 ). 
o  n  d  6 :    kflleshej   (Szatmar.    Nyr. 

XL   284.). 
ortajoz:    kiabalva  porOl   (Nyr. 

VII.    245.  Felegyhaza.  Nyr.  IV. 

5590- 
o  r  j  a  :   a  diszno  gerincze. 

6  V  a  n  t  a  g :  baromfi  testen  vmi 
feregtcJl   tamadt  fekely. 

(1  k  1  6  m  p  i  p  a  :    otromba   ember. 

6113s:  a  ki  6rlet6s  vegett  a 
malomban  tartozkodik. 

O  r  e  g  :  nagy  pi.  oreg  krumpli. 

orv:  urugy,  szin.  ,Az  alatt  az 
orv  alatt,  annak  az  orvive 
jart  oda.* 

6  r  o  k  s  e  g  :  epulet.  (Banffy-Hu- 
nyad  k6rnyeken  =  ingatl^n  bir- 
tok,  de  tobbnyire  fold.  Nyr. 
IX.  503.  ,Ha  egy  kicsit  moz- 
dul  a  szel,  hat  abba  a  surba 
valamennyi  orokseg  leeg.*  K6- 
zep-Baranya.    Nyr.   II.    237.) 

osszerant:   osszevesz. 

o  t  u  I-h  a  t  o  1 :   akadozik. 

6  t-f  6  t :  varrogat,  foldoz.  (Nagy- 
kuns.    Nyr.   III.    282.) 

p  a  c  s  a  :  ronda,  szennyes.  (Go- 
csejben  =  tornyos,  biibos  fej- 
kot6.   Nyr.   XII.   47.) 

pacsafiistos:   u,   a. 

[>akQSZtos:  nyalank,  mindig  a 
hasa  utan  jaro  ember  v.   allat. 

pampuczol:  i.  elrak,  elszu- 
szakol ;  2.  kifesti  magat ;  3. 
hiaba  valo  kelletlen  munkat 
tesz.  (Debreczenben  =^  kend6zi 
magat.   Nyr.   III.    563.) 


pampula'v.   papula:    szaj. 

(Szegedvid.   p  a  m  p  u  1  y  a.  Nyr. 

VII.  236.  Felegyhaza,  Nyr.  IV. 

559.  K.-Baranya.  Nyr.  III.  327. 

Debreczen.  Nyr.  IX.  475.  Kecs- 
kemet.  Nyr.   X.   380.) 
p  a  n  d  a  j,  p  a  n  d  a  1  v.   panda: 

godSr    (pi.    sir)    oldalaba    vajt 

iireg.    A    szenaboglya    alja    is 
.   panda).   P  a  n  d  a  1  o  z. 
papmacska:   sz6ros  nagy  her- 

nyo.    (Komaromban    h  e  r  n  y  6. 

Nyr.  VII.  282.  Esztergom.  Nyr. 

XI.   381.) 
par,  p  a  r  I  u  g  :   sziksos  v.  szo- 

das  viz,  melyben  mosaskor  pa- 

rolnak.    („Keseru    parliiggal    a 

fejek  melegszik."  Gyongy.  Mur. 

Ven.   III.)^ 
p  a  rn  a  :  derekalj ;  a  fejaljat  v  a  n- 

kosnak   hivjak. 
parjal:   lemasol. 
p  a  s  z  t  a  :  egy    tabia    sz61I6ultet- 

veny.  (Kecskemet.  Nyr.  IV.  284.) 

Pasztas  es6,   mely  csak  kis 

teriileten   esik. 
p  a  t  i  n  g  :  az  eket  es  taligat  ossze- 

koto     lancz    v.     guzs."    (Csikm. 

Nyr.   XII.    i8g.) 
p  e  n  t  y  6  g  :  visszafelesel. 
p  e  m  p  6  :   pep.   (Somogy.  Nyr.  X. 

47('-)       ; 

personatus:   tekintelyt   tarto. 

p  e  r  s  o  g  e  t :  kisebb  papirost,  pi. 
bankot    ujjai    kozt  morzsolgat. 

perveta:  arnyekszek.  (Kecske- 
met.  Nyr.    IV.    284.) 

peszmet:  szemetke,  giz-gaz  (leg- 
inkabb  etelben    vagy    italban). 

p  i  c  z  u  r  k  a  :    picziny. 

p  i  1  1  i  s  :  a  megszegett  egesz  ke- 
nyer  kisebbik   darabja. 

p  i  1  1  e  :   lepke,   pillango. 

pip:  I.  a  pulyka  orran  fityeg6 
b6rnyujtvany ;     2.     a    madarak 
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nyelven   tamado  kinOves  szom- 

jusag  fuiytan. 
p  i  s  z  k  e  :  kdszmete. 
p  i  s  z  m  o  g  :      valairii     aprolekas 

muokat    v6gcz.    (Sz.-Kehervar. 

Nyr.  VII.    187.) 
pityakas:  rossz  gyomru,  valo- 

gatos  az  etelbcD. 
piszpadol:  u.  a. 
p  i  t  y  6  r  e  :  arnyekszek.  (Szeged v. 

Nyr.     VII.     236.     Felegyhaza. 

Nyr.   IV.   559.   Oroshaza.    Nyr. 

IV.  378.  Kecskemet.   Nyr.  IV. 

284.) 
p  d  c  z  i  n  t :  megfricskaz.  P  6  c  z  i  n- 

t  e  s  :  I.  fricska  ;  2.  egy  gyerek- 

jatck  neve  (a  krajczart  az  ujjok 

hegyere  teszik  s  egy  masikkal 

leutik  onnet). 
p  u  r  z  s  a  s  :  szemcses,  ikras,  osz- 

16s.    (Somogy.    Nyr.  III.   231.) 
posza  homok:    laza,  a  miben 

epen  semmi  sem  terem. 
pota:   papistAk  csiifneve.  (SzU.- 

nal :  csog-bog,  forradis  a  fan.) 
p  o  t  o  r  a  1 :  botorkal,  ballag. 
p  u  r  n  y  e  :  elegett  szalma  hamva. . 

(Feher  m.  Nyr.  X.     188.    Sze- 

(Kis-Kun- 

V  e  s  z  p  r 

Ajj^!:    dchogy,  nem  igaz,    ,Ma 

meg  kikapta!' —  ,ajje!*   K6- 

riilbelul  ez  az  ertelme  van :   ,Nc) 

meg  az  kellene  !* 
bi  kf  i  c  z  :  ostoba. 
budul,  elbodul:  elteved. 
b  r  u  k  k  o  1 :    a    galamb,   ha  par- 

jat  hija. 
c  s  i  r  a :    v6r6s,    pi.   csira  ember, 
csirizragu:    a    csizmadiak 

giinyneve. 
czemende:  rossz  ;   pi.  te  cze- 

mende  lany. 
e  p  1  e  n  y  e  s  :     szanko,     melynek 

el61  kiallu  rudja  van. 

f  u  t  y  ii    sip. 
j'  e  c  z  c  z  a  k  a  t :  jo  ejszakat. 
k  a  j  b  a  1,  k  a  j  a  b  a  1 :  kialtoz. 


gedv.    Nyr.    VII.     236.     Na^- 

Banyan    tfizre  valo  faag.     Nyr. 

IX.   567.) 
pursenes:  . pattanas  (buron). 
posze  v.  cs6sze:  selypes. 
pokolkiiszdb:  ven  asszonyo- 

kat  szidjak  igy. 
poszercze:     l.    nCveny  neve  ; 

2.     n6k    utan    futkoso    ember. 

,Lanyok  p6sz6rcz6je.* 
p  o  t  y  k  e  :    csinos    6lt6zettiy    stu- 

tzer. 
p  r  a  s  n  y  a :  rut,   ronda. 
pr^zsmital:    sokat    hiaba  be- 

sz^l.  (K.-Baranya.  Nyr.  Ill,  327. 

Csikszekben  :  prozsmitaI^=^ 

hosszan,  czeltalanul  beszel,  vi- 

tatkozik.  Nyr.   IX.   525.) 
p  u  1  i  :  kis  kutya. 
puffaszkodik:  duzzog. 
p  u  c  z  o  r  :  a  marha  gyomra ;   tre- 

fasan  megvetett  ember^  is. 
p  u  p  a  k :  elhetetlen. 
puruttya:  ronda. 
p  (i  g  e  :    ket    vegen   kihegyezett 

arasztnyi  fa,  meliyel  a  gyerekck 

jatszanak.    (Mas    vid^ken   p  i  n- 

c  z  i  k  e.) 
Halas.)  KoRDA  Imks. 

e  m  i  e  k. 

koszmacska:  egy  harom  agu 
horog,  mcllyel  a  kutbaesett  vod- 
roket  szokjak  kihuzni  (v  a  s- 
macskanak  is  mondjak). 

lecza,  lesza,  locza:  szalma- 

1 6  c  s  1  a  b  u :  gorbe  labu. 

n  y  a  n  y  a :  anyam. 

n  e  !  nezd.   ,N6  !  mi  ez  ?* 

p  a  n  c  s  li  n  i :  vizzel  jatszani. 

pesznek,    a    p6kek    gunyneve. 

p  i  h  i :  pehely. 

sibilla,    vak  sibilla:    rosz- 

szul   lato. 
s  p  a  g  e  t :  madzag. 
p  i  c  z  1  i :   arulkodo. 
szamarkodi  k:  okoskodik, 

bolondozik. 


tAjsz6k. 
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tanyerbel:   napraforgo. 

t  u  r  c  s  i  :  gorbe  orni. 

u  g  o  r  :  ugrik.  Veszprcmben  ren- 
desen  slz  iktelen  alakot  hasz- 
naljak^  kiilonosen  midon  mint 
athato  ige  fordul  el<5,  pi.    ,at- 


ugor  t:gy  metert,*  de  elofordul 
ez  is :   ,raugor  a  keritesre*. 

vaczakuni:  motuzni. 

V  e  n  d  6  :  vendely,  zsirtartu  badog 
edeny. 

z  s  u  r  u  1 :  dflrgol. 

ROTHAUSER    sAmUEL. 


Vegyesek. 


A  j  n  a  r  o  z  :  gondosan  apol,  pi. 
gyermeket,  sz6I6t ;  de  a  z6ld- 
seget  mar  nem,  mert  az  alabb- 
val6.   (Mak6.) 

b  e  d  u  g  6  :  muff.  (Nem  altalanos  ; 
egy  venasszony  mondta.  Szat- 
mar.) 

benyalatos:  a  ki  valahova  be- 
jar  nyalakodni,  hizelegni.  (Mako.) 

cs6r6mp6:  sorompo.  (Szat- 
mar.) 

f  i  r  i  d  6  :  furdfi  ;  ,a  puja  (=  gyer- 
mek)  firidSje.   (Uo.) 

fogagyarba  van  valakivel : 
haragba  van  valakivel.   (Mako.) 

g  e  r  b  i  c  z  :  sovany  gyerek,  em- 
ber.  (Szatmar.) 

g  6  d  i  r  c  *z  (czinagodia,  kerti  ba- 
nal?) levivel  a  tetejes  sziimfi- 
csot  oszlattyak  el.    (Uo.) 

k  o  c  s  k  a  :  felkezd^  aszott  v.  nyo- 
morek  kezfi.   (Uo.) 

I  i  p  i  t  y  a  n  k  a  :  testhez  nem  alio 
derek   ruha  a  lanyoknal.   (Uo.) 

m  u  t  i  csak  :  mutasd  csak  !  (Sz.- 
Nemeti.) 

had    n  i  m  :  hadd  nezzem  !    (Uo.) 

p  a  I  a  j  :    lcjt6s  resz  a  folyo  sze- 

KiskukuI16 

B  abak  fergetege:  es6s, 
havas,  jeges  es  szeles  zivatar.^ 
,Ar6I  Galfalva  fel61  jfl  a  babak 
fergetege   mindetig.* 

b  a  c  s  :  juhasz.  ,Haram  napig 
maganak  fej  a   bdcs^ 

bogarozni:  elszaladni,  nagy- 
reszint  csak  a  tehenr6I,  bihal- 


len,  a  folyoban  is ;  a  folyo 
partjan  el6allott  foliszaposodas, 
van  ott  homok  is,  k6  is;  viz- 
h6l  kiemelked6  resz ;  a  partot 
is  hivjak  igy ;  a  Szamos  kello 
kOzepen  el6alIott  szigetnek  is 
ez  a  neve ;  liget,  a  hoi  fa  is 
tercm.   (Geberjen,  Szatmar  m.) 

meg  p  6  r  6 1 :  veszekedik.  (Mako.) 

r  e  s  e  d  e  k  :    res,  nyilas.   (Szatm.) 

surbunk6  votam  meg  akkor : 
kamasz.    (Mako.) 

s  z  a  m  o  g  a :  lapalyos,  vizes  hely, 
hoi  kaka  terem.  (Udvari.) 

t  a  k  a  r  1  t  V  a  n  :  csak,  csupan. 
jTakaritvan  a  mesteremberek 
nem  fizetnek  ;  ezekbe  az  utobb 
behozott  petizekbe  takaritvan 
mind  a  hatralik  fizetni  valok 
vannak.*  (Sz.-N^meti.) 

toprongyos:  pong^ola,  ron- 
gyos  oltozetfi,  czaber.   (Szatm.) 

t  r  o  k  a  r  :  egy  rez  cs6,  melyet 
a  I6heret6I  vagy  luczernatol 
fdlfuvodott  marha  jobb  oldalan 
bocsatanak  be,  hogy  el  ne 
vesszen.   (Udvari.) 

V  i  d  e  r  :  veder.  (Szatmar.) 

VozAri  Gyula. 

m  eg  y  e  i  e  k. 

rol  mondjak,  mikor  nagy  nyari 
melegbe  neki  vadulva  a  harma- 
dik  faluba  is  elfut,  hogy  e  1- 
bogarozott. 

bugni,  megbugnira  disznok 
kozOsulese.  ,Ez  a  kicsi  sehagyse 
akar  megbugni*. 

csicsinkazni:    sisonkazni     a 
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jegen,   ,Gyertek  a  papnitt  csi- 
csankazni'. 

^  1  i  ^  »  ^Pg-  9^1ig  tudtam  haza 
junni*. 

felall:  folderul,  kitisztuK  ,Ta 
ma  felall  ez  az  id6  isS 

fajatni,  fajadzas.  ,Ecczere 
vutak  fajatni  a  Janasseival ;  ha 
nem  lenne  barnyuzu  :  azotatol 
fagva  ta  el  erte  vona  iijbol  a 
fajadzas*.  (Szarvas  m  vrhaknal 
fejezik  csak  e  szoval  ki  a  kozo- 
siilest). 

guraszta:  a  tehen  tej,  a  hor- 
ny uzas  elsA  napjaiban.  ,A  biza 
ma  is  csak  gur^sztat  adott  a 
vercss  teheny*. 

halalra  valo:  temeteshez  valo 
egyetmas  osszesege  ;  pi.  kopor- 
s6,  szemfed6,  balotti  ruha  sat. 
,Meg  vettek  ma  a  halalra  va- 
lojat  is'. 

hiilt  szaju:  elhetetlen.  ,Ne 
legy  ajan  hiilt   szaju'. 


k  e  V  e  r  t :  a  csurkeknek,  pujka- 
fiaknak  adnak  male  (kukoricza) 
Iisztb6I  es  folvagott  hagyma- 
szarbol  vizzel  Csszekevert  ele- 
delt ;   ez  a    kevert. 

kitakaritan  i:  kiberelni. 
,Ezek  a  zemberek  takaritattak 
ki   a  barnyukat?' 

k  o  s  t  :  szarvas  marbanak  valo 
elelem.  ,A  marha  ocso,  de  a 
kost  bezzeg  draga.' 

k  u  j  e  I :   kiviil.   ,Kujel  vannak'. 

1  a  n  t  o  1  n  i :  elinalni.  ,Ugyaa  Ian- 
talt  kifele*. 

1  i  p  i  n  k  a  z  n  i :  egy  gereada  ala 
tett  vastag  fa  altal  cstnatjak  a 
lipinkat,  s  ezen  lipinkaznak. 

m  i  n  c  s  a  b  b  :  mintsem.  Jnkabb 
eggy  garasom  se  maraggyan, 
mincsabb  hagy  6  kapjon  va- 
lamit." 

t  u  j  a  b  b  :  tovabb.  ,A  Jczus  tu- 
j  a  b  b  ment  imadkazni*. 


(Sz6kefalva. 


KispAl   MihAly. 
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Epiiletek:  csiir,  haz,  kicsi  estalo,  sujt6,  tyuk-,  lud.,  disznyu- 
juh  pajta. 

A  haz  reszei:  nagyhaz  (a  legnagyobb  lako  szoba),  kicsi- 
haz,  eresz,  kamara,  hiju  (padlAs),  pincze,  pinczeturka,  hazajja  (nebol 
tornaccza  alakitva),   t6tes. 

A  csur  reszei:  pajta  (felette  a  nagy  estalo),  csurfogye, 
odor,  ketr6cz,  alias.  Pajtaeresz,  jaszoj,  jaszojablak,  hidlas,  kozhidlas 
bidlas  deczka,   hidlas  gerenda. 

Kicsi  estalo  reszei:  arnyekajja  (szin),  kicsi  estalo  (pad- 
las),   estalo    szada. 

A  sujt6ben  van  a  suti5  kemencze  s  egy  tuzel6,  mert  ren- 
desen   nyari   konyha  gyanant  szolgal, 

Epulet  anyagok  nevei :  Haz-,  csiir-  sat.  hejj,  fundamentom 
(sancz  es  k6fal),  talpfa,  rakofa,  koszorufa,  szarufa,  fiok  szarufa, 
kakas  ull6,  spiromszeg  (mivel  a  szarufat  a  koszorufahoz  szegezik), 
szekiiles,  eszterhejj,  gerezd  (a  szegletek,  hoi  a  rakofak  sat.  vegei 
egy  mast  keresztezik),  borna  (rakofa),  fiistlik  (a  haz  fedelcn  lev5  lyuk, 
hoi  a  kemeny  nelkiili  haz  hijjabol  a  fCist  kijar),  gerenda,  j)erje  (padlo- 
zat  a  csflrokben),   perjefa,   estempe   (oszlop  pi.   tornaczoknal). 
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FALODI    NYELVE. 

Bevezetes. 

A  kerd6sek,  melyeket  eddig  tdrgyaltunk,  sokkal  bonyo- 
lultabbak  es  nehezebbek,  semhogy  meg  is  akarnam  kis^rteni, 
hogy  valamennyire  is  teljes  osztilyozdsat  adhassam  a  psy- 
chologiai  apperceptio  kul6nb6z6  6s  lehet6  fajt^inak.  A  mit 
elmondtam,  azt  is  csak  az6rt  mondtani  el,  hogy  n(^melyest 
megvilagosltsam,  min6  iranyban  vagyis  alapon  gondolom  a 
rendszeres  jelentestant  megalkothatonak.  Egysegesnek  kell 
lennie  minden  tekintetben;  hogy  egyseges  a  tovek  es  k6p- 
z6kre  n6zve,  azt  mar  fejtegettiik,  de  nem  lehet  voltak6pen 
kiilon  osztalyozis  aid  fogni  meg  a  besz6drdszeket  se,  mert 
6k  is  csak  a  nyelvi  folfogasnak  eredm6nyei.  Nem  tanacsos 
ugyan,  mint  m^r  emlitettem,  a  nyelv  eredetenek  szoveve- 
nyes  es  litvesztfi  kerdesebe  belebonyolodni,  de  annyit  megis 
tudhatunk,  vagy,  ha  nem  is  volna  igaz,  jelenleg  legalabb 
minden  nyelv6szkedesnek  alapt^tele,  hogy  eredetileg  nem 
voltak  kiilon  besz6dr6szek.  Ila  pedig  a  beszedreszekre  valo 
tagoltsag  nem  eredeti,  velesziiletett  sajitsAga  a  nyelvnek, 
akkor  bizony  annak  is  a  kutatas  tirgyAnak  kell  lennie,  mi- 
kepen  keletkeztek.  Igy  fogva  fol  a  dolgot  jogosult  Heerde- 
g  e  n  n  e  k  a  folfogAsa,  hogy  rendszereben  nem  akar  kiilonb- 
seget  tenni  ige  es  nevszo  kozott;  viszont  jogos  Simonyi 
kifogasa  ellene,  de  nem  azert,  hogy  fgy  tesz,  hanem,  mert 
a  besz6dr6szek  keletkezes6nek  k6rd6set  egeszen  kihagyja 
sz4mltas4b61. 

A  mondat  tdrgyaldsa  ugyan  kiilon  fejezet,  de  a  jelen- 
testan  megirojanak  arra  is  tekintettel  kellene  lennie,  nem 
ugyan  magdra  a  mondat  alakulasAra,  hanem  a  beszedre. 
Nagyon  fontos  6s  megfigyelesre  m61t6  tudniillik,  hogy  mit  es 
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mennyit  ert,  nemcsak  a  beszel6,  hanem  a  hallgato  is  az  egyes 
szavak  jelenteseb61.  Nos,  majdnem  semmit.  Rendesen  van 
egy-k6t  jelent6sebb  szo  a  mondatban,  a  melyekre  a  besz^l6 
f6sulyt  fektet  s  a  melyekre  termeszetesen  a  hallgato  is  ku> 
lonosen  figyel  •,  a  tobbi  csak  koroll4rium,  mintha  csak  arra 
valo  volna,  hogy  amazoknak  alkalmat  szolgdltasson  a  meg- 
jelen^sre.  Mint  mikor  a  kirdly  j6  f6nyes  kis6ret6vel,  a  raely 
azonban  mind  csak  az  6  f^nyet  6meli.  Ezt  a  mondat  hang- 
siilya  teszi  ki.  Az  egyes  szonak  azonban  dltaldban  nagyon 
is  elmosodo  jelent6se  van  a  beszedben.  Vagy  hkt  fejtegessiik 
csak  az  iment  leirt  eg^szen  egyszertt  mondatot.  Meg^rtjiik^ 
de  megis  ki  gondol  arra  p61diul,  hogy  mit  jelent  voltak6pen 
az  elmosddo  a  jelentes  szohoz  kapcsolva,  6s  hogy  metaphora 
rejlik  mogotte.  Vagy  ki  gondol  csak  az  utobb  leirt  vwgdtk 
szo  olvas&sa-  vagy  hall4s4nil  arra,  hogy  ez  ,hAt :  dorsum' 
jelent6s(i  szo  sz4rmaz6ka?  S  a  tobbi  n6vut6nAl,  pedig  a  ma- 
gyarban  6rezhet6  volna,  ki  erzi  ki  a  n6vsz6t,  a  melybfil  szar- 
maztak  ?  Szinte  szemiink  el6tt  folyik  le  a  proczesszus,  mint 
alakultak  ezek  a  ndvutok.  P61diul  a  vicnteben  alak  ma  mir 
majd  kizdr61agosan  csak  n^vszoval  kapcsolatosan  haszn&lta- 
tik,  igaz  hogy  meg  eredeti  jelentese  6rtelm6ben,  de  meddig 
fog  az  m6g  tartani,  hogy  nem  jut  a  folytdn^  fogva  sorsira  ? 
De  hagyjuk  a  n^vutokat.  Ok  mindenesetre  csak  valami  6rte- 
lemre  val6  vonatkoz&st,  rdutaldst  jelentenek,  a  mely  csak  a 
besz6d  kereteben  lesz  speciAlissi;  de  azt  lehetne  gondolni, 
hogy  talAn  csak  6k  egyediil.  Az6rt  h4t  vegyiink  valami 
konkrdt  sz6t,  pi.  16^  fa^  Konkret,  6sszen6tt,  tehat  a 
fogalom  jegyeinek  6sszeseg6t  magiban  kell  foglalnia!  Es 
mint  van  a  dolog?  Mit  k^pzeliink  rajta?  Val6ban  semmit, 
hacsak  nem  egy  bizonyos,  kiilon  megmutatott  I6r61  van  a 
besz6d.  Ertjiik  a  szot,  minden  perczben  meg  is  tudn6k  mon- 
dani,  el  is  tudnok  sorolni  mindazon  jegyeket,  melyek  fogal- 
mat  megalkotjdk,  de  mikor  magAban  vagy  a  beszedben  hall- 
juk,  nem  k^pzeliink  semmit  se  magunknak.  Hanem  csak 
bizonyos  disponibilit&s  tamad  lelkiinkben,  hogy  k^pzelhessunk 
valamit,  a  szonak  megfelel6  kepzetet,  ha  sziiksdg  van  ra, 
6s  ezt  erezziik  is  valami  sajitsdgos  midon,  mintha  csupa 
billentyiikre,  m6g  pedig  nagyon  6rz6keny  billenty^kre  volna 
folosztva  eg6sz  kepzeletiink,  minden  szonak  kiilon-kulon  meg- 
felelne  egy-egy,  es  mikor  meghalljuk,  mintha  6rezn6k  a  bil- 


FALUDI    NyELVE.  339 

lentyiijen  nyugvo  ujjat,  mely  niinden  pillanatban  megnyom- 
hatja.  ha  sziikseg^t  erezi. 

Tehat  val6saggal  meg  a  konkret  szo  is  absztrakt, 
noha  az  ketsegtelen,  mert  a  161ek  torv^nye,  hogy  emez 
kes6bbi  es  amabb61  sz4rmazott,  valamint  a  szeml61et  mindig 
alapj4t  k6pezi  a  k^pzetnek  6s  fogalomnak.  A  t6sz6  is  csak 
olyan  mint  a  k6pz6,  6  is  csak  rdutal,  csak  a  kepvisel6je 
valami  fogalomnak.  S  ez  a  kulonbs6g  a  kett6  kozott.  A 
kepz6  csak  viszonyra  utal,  a  t6sz6  meg  fogalomra; 
de  mint  lithato,  megint  csak  kisiil  el6bbi  v61em6nyunk  valo- 
saga,  hogy  csak  anyagi,  6s  nines  formal  kul6nbs6g  kozottiik. 
Masreszt  a  konkret  sz6  abban  kiilonbozik  az  absztrakt  szo- 
tol,  hogy  6  on 411  6  fogalomra  utal,  emez  meg  olyanra,  mely 
magiban  nem  allhat  meg,  hanem  valami  on&116  fogalomhoz 
hozzd  van  fuz6dve.  De  a  mondottakbol  konnyfi  meg^rteni, 
hogy  konnyen  folcser616dnek  egym&ssal.  Vagyis  nines  is 
szoros  hatdr  a  kett6  kozott  vonva.  A  konkret  szobol  kony- 
nyen  v^lhatik  absztrakt,  mert  jelentese  nagyon  is  iltalanos, 
az  on&llo  fogalmat  alig  is  6rint6.  Nem  kell  egy6b,  mint 
hogy  a  sok  felhomdlyban  k^pzelt  jegy  koziil  egyn6hiny 
kidomborodjek,  osszetartson  ;  a  tobbit,  a  konkret  fogalmat 
jellemz6  jegyeket  elnyomja,  6s.  k6sz  az  absztrakt  fogalom. 
P61daul  nezziik  a  kef)  szot.  Eredeti  jelent6se  imago  6s  val6- 
sagos  konkret  szo.  Azonban  vAltozasainak  hosszii  folyamAh 
emitt  is,  amott  is  elhagy  egy-egy  jegyet  fogalma  k6reb61, 
mfglen  teljesen  absztrakttA  nem  vAlik.  MAr  a  kcpvisclo-hen 
sines  meg  teljes  kore,  meg  kev6sbbe  ebben  a  kifejezesben : 
ySzakasztott  k  6  p  e' ;  6s  Igy  folyton  tdgul  a  kore.  mint : 
,nincs  hozzk  k6pem,  nem  tehetem';  ebb61  lesz  ,k6pcs 
vlmire*  6s  kcptclen,  mlglen  a  kt'ptelenscg-hen  mir  ez  a  jelen- 
t6se  se  maradt  meg  epsegben.  A  kcpcst  mdr  valosagos  n6v- 
ut6,  nem  is  szolva  a  kepez^  kcpzel^  kepzelet  fogalomcsoportrol. 
Hasonl6  valtozAson  megy  it  a  forma^  pedig  idegen  sz6,  mlg 
szinte  n6vut6-f616v6  valik  az  ilyen  kifejez6sekben :  ,olyan- 
forma'  sat.  Az  absztrakt  sz6  viszont  determinAlds  Altai, 
ugy  hogy  a  kore  szClkiil,  jegyeinek  mennyis6ge  meg  b6vul, 
meg  konnyebben  vAlik  konkr6tta.  Kiilonosen  a  k6pzett  szok, 
pi.  uradalom  (gebiet,  herrschaft),  birodalom,  hajo,  hid^  (fp'^^dg, 
szildcs,  halo  sat.  Meg  kell  azonban  jegyezni,  hogy  az  apper- 
ceptio  szempontjAbol  nem  tekinthet6  mind  az   absztraktnak, 
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a  mit  a  log^ika  olyannak  kovetel.  Mert  log-ikailag  tekintve 
minden  cselekves  absztrakt  valami,  mar  azert  is,  mert  maga- 
ban  onalloan  nem  letezik,  de  psychologiailag  veve  a  mozgds 
csak  olyan  konkr6t  mint  barmin6  m4s  t^rgy,  mivel  a  moz- 
g4st  jelent6  szo  sohase  a  m  o  z  g  &  s,  hanem  a  m  o  z  g  6 
valaminek  kepzetf^t  kelti  fel  a  lelekben. 

Minthogy  tehdt  a  szok  a  beszedben  csak  ilyen  reprae- 
sentdlo  jellemtiek,  csak  rAmutatnak  valaminemCi  fogalomra, 
azert  aztdn  kiilonosen  a  nomen  verbale-f61eknel  konnyen 
hozzajuk  fiizodik  szamos  mell6kk6pzet,  a  melyek  neha  szinte 
domin4l6vci  vAlnak.  Az6rt  Idttuk  peld4ul,  hogy  az  eredeti 
/<?/>' J  m  e  n  6  jelentes(i  szo  hoi  lab  at  (finn  koipe),  ker6l 
fkosiajf  hajot.  hidat,  hoi  meg  utczat.  (finn  kujaj,  majd 
meg  id6t  (finn  kaulej  jelent,  6s  azert  oly  onkenyes  a  nyelv- 
nek  ezen  eljdrasa,  mert  a  beszedbeli  osszefuggest61  fiigg  ezen 
arnyalatok  megalakulasa,  ugy  hogy  taldn  nem  is  lesz  lehet- 
seges  ebben  valami  osztalyozast  l^teslteni.  Mondhatnam,  a 
szabad  akarattol  fiigg  letrejoveteliik  s  ugyanazon  torvenyek- 
nek  hodolnak  mint  a  szabad  akarat,  a  mely  nem  is  sza- 
bad, hanem  a  kuls6  hatas  es  a  kuls6  reactio  egyiitthato 
eredm^nye ;  de  az^rt  ki  tudna  osztAlyozni,  mikor  ezer  mil- 
liomfele  lehet  a  kuls6  hatis,  6s  tan  meg  egyszer  annyi  a 
lelek  visszahato  reacti6ja.  Ez6rt  okoz  annyi  bajt  nekiink  pi. 
a  mi  part,  praesensiink  is,  s  ezen  kifejtett  torv^ny  tuddsa 
hianyiban  nem  tudjuk  elk^pzelni,  hogyan  jelenthet  ugyan- 
egy  sz6  egyszer  cselekv6t,  mdsszor  e s z k 6 z t,  hogy  lehet 
egyszer  hely-,  maskor  meg  id6hataroz6. 

A  mell6knev  az  igazi  nomen  abstractum  \  de  az  se  mind, 
mert  nemelyik  gyujt6  jelent^sfi,  pi.  csii/^  a  mely  sok  egyes 
sajatsdgnak  egyiittes  k6pvisel6je.  Alapjdban  egy  a  f6nevvel, 
a  melyet  szdmtalanszor  helyetteslt.  Abban  kiilonbozik  mind- 
ket  fajtabeli  f6n6vt61,  hogy  a  legtagasabb  a  kore  6s  csak 
egyetlenegy  jegynek  a  k6pvisel6je,  a  mint  azt  Haase  i. 
munkijiban  szepen  fejtegeti.  Ha  aztdn  megint  f5n6vv6  valik, 
akkor  ugyanazon  tiinemenyek  tapasztalhat6k  jelent6se  vilto- 
Zeis&ban,  mint  mikor  az  absztrakt  sz6  konkr6tti  valtozik, 
azaz  sztikiil  kore  6s  b6vul  jegyeinek  mennyis6ge.  Nem  min- 
den mellekn6v  Mlhat  f6n6v  gyan4nt ;  s  6rdekes  volna  e 
tekintetben  a  kul6nboz6  nyelvek  folfogasit  osszehasonlltani. 

Meg  tisztaznunk  kell  a  ragok  6s  kepz6k  kozti  kiilonb- 
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s6get.  Azt  ^Uitottuk  s  bizonyitottuk,  hogy  a  k(^pz6k  csak 
viszonylt6k,  valarainem^i  hozzdtartozast  vagy  hasonlot  jelen- 
tenek.  De  hiszen  a  ragok  az  igazi  viszoHylt6k.  Ezek  nem  is 
fejeznek  ki  semmi  egyebet  mint  vonatkozast,  6s  az6rt  jelen- 
tesbeli  vdltozdsaik  a  mondattan  korebe  tartoznak;  mlg  a 
kepz6k,  valamint  a  t6sz6k,  mindig  valami  fogalomra  mutat- 
nak,  mely  mintegy  a  hAtt<^rben  lappang,  a  mely  fogalomhoz 
hozzi  is  fiiz6dnek. 

Mint  14that6,  a  jelent^stant  egyetlenegy  principium  alap- 
jan  ohajtanok  rendszeresen  targyalni ;  s  ez  az  a  p  p  e  r  c  e  p- 
t  i  o.  A  lelki  szeml^let  saj4tsagait61  f iigg  a  dolgok  elnevez^se. 
Szand^kosan  mondom^  hogy  dolgok,  mert  a  tArgy  6s  a  moz- 
gas,  n6vsz6  6s  ige  elvalasztAsa  mkr  egy  m&sodik  fejl6d6s 
eredni6nye,  6s  a  mondat  megalakulAsakor  j6  16tre.  De  meg 
kell  jegyezni,  hogy  mikor  m&r  kiilonviltak  is  a  besz6dr6szek, 
meg  mindig  miikodnek  az  apperceptio  t6rv6nyei,  kiilon-kiilon 
minden  korben,  akirhdnyat  alkotott  volt  meg  a  nyelv.  S6t 
m£ikod6siik  soha  se  szfinik  meg,  valamint  nem  szfinik  meg 
soha  a  nyelv  fejl6d6se,  s  ma  6p  olyan  erv6nyesek.  mint  a 
min6k  voltak  valaha. 

A  mondatban  oszlanak  meg  a  szok  alannyi  6s  AlHt- 
mannyi,  s  igy  alakul  meg  a  n6vsz6  es  az  ige,  a  nyugvo  6s 
a  vAltozAs,  mozgds  kifejez6se  kozti  kiil6nbs6g,  a  melynek 
eredetileg  bizonyosan  egys6gesnek  kellett  lennie,  valamin6 
a  szeml61et,  a  mely  a  mozgAst  is  mindig  a  tdrgyon,  csakis 
vele  egyiitt  lathatja.  A  mint  hogy,  mint  mir  emlitettiik,  a 
mozgAst  jelent6  szok  mindig  is  konkr6t  kepzetet  keltenek 
lelkiinkben. 

A  mondat  6s  az  6sszefiigg6  beszed  sajatsdgai  okozzAk 
a  n6vsz6k  sokf61e  megoszlAsAt,  de  nem  kiilonben  az  igeket 
is,  mert  a  mint  m6g  kifejtjiik,  a  trans itivum  6s  intran- 
sitivum  osztAlyok  kozt  sines  16nyeges  vagy  mondjuk  inkabb 
eredeti  kiil6nbs6g,  s  ezek  a  kategoriAk  is  csak  a  beszed 
folyaraAn  fejl6dhettek  ki.  Apassivum,  causativum, 
frequentativum  6s  az  ig6nek  egy6b  fajtAi  meg  k6p- 
zesek,  s  ligy  tArgyalandok,  mint  a  k6pzett  n6vsz6k,  azaz 
kiilon  kell  venni  az  egyes  k6pz6k  jelent6sbeli  vAltozAsait 
kiindulva  alapjelentesiikb61,  akAr  mintha  onAll6  szok  volna- 
nak.  Noha  ritkAn  sikeriil  megtalAlni  azt  a  toszot,  melyb61  az 
igek6pz6k  fejlOdtek,  s6t  elmondhatni,  hogy  sok  esetben  ere- 
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detileg  is  m4r  csak  egyes  hangokb61,  minden  esetre  jelent6s 
hangokb61    illottak.    De   az    mindegy;    a   torveny  erintetlen 
marad.    MindennemCi  k^pzest  eredeti  6sszet6telb61  kell  szar- 
maztatnunk,    6s  ha  meghatdrozott    torv^nyek    szerint  kellett 
ebb61  a  k^pzesnek  fejl6dnie,    akkor    ezen  fejl6d6s  torvenyei 
al61  nem  vonhattak  ki  magokat  az  olyan  k6pz6k  se,  a  melyek 
eredetileg  nem  is  voltak    t6sz6k,    azaz    nem  is  6sszetetelb61 
fejl6dtek.    Az  aztdn  mindegy,   akar    n6vsz6r61,  akAr  igekep- 
z6kr61  volt  sz6 ;  a  t6rv6ny  torv6ny,  6s  mindaz,  a  mi  uralma 
aid  keriil,  k^nytelen  neki    meghodolni.    Kiilonosen  a  terme- 
szet    torv6nyeinek  I    S    a    nyelvben    is    termeszeti  torv^nyek 
mfikodnek,    noha    tort^nete  is  van  a  nyelvnek,   noha  magan 
viseli   az   ember    ontudatos  miik6des6nek  a  b6lyeget  is.    De 
t6rt6neti  fejl6des6nek  eredm^nyeit  gondosan   ki  kell  valasz- 
tani,  mintegy  ki  kell    bel61e    hamozni   az    ontudatlan,  a  ter- 
m^szet  alkotta  alkot4st.  fes  akkor   megldtjuk,  hogy  mint  akar 
a  fold  6s  a  csillagok  keringes6nek,  oly  szil&rdak  s  vAltozat- 
lanok  a  t5rv6nyei.    Foldiink    maga   is   alkalmas  hasonlatnak 
szolgdlhat  gondolatunk  megvildgosit&sira.  A  foldnek  is  van 
tortenete,  nem  vdltozdsainak  t6rt6net6t  6rtem,  hanem  azt,  a 
mennyiben  az  emberi  ontudatos  mfikodes  hat4sa   alatt  szen- 
ved.  BizonyAra  mdsmin6nek  alakult  volna  ezen  hat4s  hi4nya- 
ban.  Torpe  az  emberi  munka  a  geologiai  evolutiok  megfog- 
hatatlan    nagy    erej6hez   kepest,    de    sz&zadok    es    ezredevek 
apro,    de   folytonos    munk&ssdga  oriasi   eredm6nyeket  k6pes 
leteslteni.  S  bizonydra  sok  lehet6  vkltozkskt  sl  foldnek  meg-- 
akadalyozta,  vagy  mds  irinyba  terelt  az  ember  munkAja  dltal. 
mid6n  vdrosokat  epitett,  akndkat  fiirt  a  hegyekbe,  medriikbe 
szoritotta  a  vizeket,  gdtokat  6pltett  Aradasaik   ellen.    Amde 
az6rt  megvdltoztatta,  csak  egy  szemernyit  is  megvdltoztatta-e 
termeszeti  torvenyeinek  iVAny&t  6s  mCikodes6t  ?  Az  allatokat 
igdjAba    fogta    az    ember,    mesterseges    keresztez6s    ciltal    lij 
fajokat  teremtett;  Amde  azert  bir-e  csorbAt  ejteni  a  termeszet 
orok  torvenyein  ? ! 

SziLASi  M6kicz. 
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Egyes'hangok. 

Hogyha  hangokrol  beszdliink,  els6  foladatunk  mindig 
az  illet6  hang  k^pzese  m6djat  a  lehet6  legpontosabban  meg- 
figyelni  6s  hlven  lelrni.  Szilasi  czikkeiben  lepten-nyomon 
l&tjuk^  mint  mulasztotta  el  ezt  megtenni.  S  ez  a  m&sodik 
oka  annak;  hogy  dllitdsaibol  csak  nagyon  keves  4llhatja  meg 
a  szigoni  kritikdt.  Mdr  els6  czikk6ben  akadunk  efFele  hibakra. 

Az  eg6sz  czikkben  az  />',  ny  sat.  hangokr61  6p  ugy 
besz61,  mint  a  cs,  cz-r(A,  Pedig  ezek  kozott  nagy  a  kulonb- 
seg.  A  sokszor  ligynevezett  j^sltett  hangok,  helyesen  mondva 
palatalisok,  mind  egyszerQ  consonansok;  az  igaz,  hogy  leg- 
gyakrabban  j  mellett  fejl6dnek,  de  mdskiilonben  egeszen 
fiiggetlenek  t61e.  S  b&rmi  modon  jottek  is  letre.  annyi  k6t 
s^gtelen,  hogy  ma  egyszerCi  consonansok.  Ellenben  a  cs^  cz 
diphthongus  (1.  Nyelv6r  XIII.  482,).  Tehdt,  ha  ezekn61  lehet 
is  nemik6p  szolani  arrol,  hogy  a  diphthongus  k6t  eleme,  az 
explosiva  6s  a  spirans  hang,  hogyan  keriilt  egymAs  melle, 
a  palatalis  hangokndl  ez  eg6sz  folosleges  k6rd6s. 

Hangvandorlisrol  akar  szolani  Szilasi  az  els6  czikkben, 
s  els6  peldija  az,  hogy  milyen  liton  lesz  hagynak'h6\  han- 
nak.  Az  Atmeneti  alak:  hadnak.  S  ebb61  azt  kovetkezteti, 
„hogy  di  gy  +  n  hangok  el6bb  dn-vk  6s  csak  azutan  valtak 
nn-vhj  tehat  ez  a  rf  kozbulsfi  a  ^^  6s  ;^  kozott;  mert  ha  csak- 
ugyan  foghang  volna,  valamilyen  az  n,  minek  kellett  volna 
ezen  itmeneti  alakoknak  16trej6nniok  ?"  Nagyon  mer6sz  a 
kovetkeztet6s.  Ha  azt  akarjuk  tudni,  hogy  mif61e  hang  a  d, 
a  legegyszerCibb  m6d  erre  n6zve  az,  ha  megfigyeljiik  az  illet6 
hangnak  k6pz6se  modjAt.  Pr6bAljon  akdrki  rf-t  ejteni,  s  6rezni 
fogja,  hogy  nyelv6t  a  k6t  fogsor  k6z6  tette,  tehit  k6tseg- 
teleniil  foghang-,  ezt  meg  nem  donti  semmif61e  nyelvt6rt6- 
neti  bizonylt6k.  De  hit  n6zzuk  meg,  mit  is  mondanak  ada- 
taink.  Hagynak — hadnak — han7iak.  Egy  ugyanazon  szo  hdrom- 
f61e  alakjAt  Idtjuk  magunk  el6tt ;  legeredetibb  k6ts6gkivul  a 
hagynak  (vo.  hagyott)^  legjobban  elvdltozott  a  hannak.  A  vegbe 
ment  hangvdltozis  gy :  n,  s  az  itmeneti  hang  d  volt,  tehit 
ez  kdzbiils6  hang  a  gy  6s  n  kozott.  Ennyi  mind  k6ts6gtele- 
niil  igaz ;  csakhogy  ebb6l  meg  epen  nem  kovetkeztetjiik  azt. 
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hogy  a  d  nem  foghang.  N^zziik  csak,  mit  mond  ezekr6l  a 
hangokrol  a  fonetika.  A  gy  palatdlis  explosiva,  a  d  dentalis 
explosiva,  az  n  dentalis  nasalis.;  ebb61  is  azt  litjuk,  hogy  a  d 

r 

kozbulsd  hang  a  gy  6s  ft  kozott.  Epoly  explosiva,  mint  a  gy^ 
s  6poly  dentalis  hang,  mint  az  n.  Ha  a  gy  vdltozni  kezd,  nem 
vAltozik  meg  mindjArt  mind  a  kepz6s  helye,  mind  pedig  a 
m6dja  hanem  el6bb  dentalis  hang  lesz  bel6le,  de  megmarad 
explosiv^nak,  majd  meg  a  dentalis  explosivab61  dentalis  nasa- 
lis  lesz.  Ennyit  bizonyit  a  hagynak  sz6  tortenete. 

A  mdsodik  czikkben  a  /  hangrol  szol  Szilasi.  s  ebben 
is  teved6st  t6ved6sre  halraoz.  Igazi  /-nek,  vagyis  palat^lis 
spiransnak  csak  azt  a  hangot  tartja,  melyet  /)'-vel  jeloliink, 
csakhogy  ennek  „van  egy  kis  jussa  az  /-hez,  a  mennyiben 
kiejt6s6n61  a  leveg6  szint^n  k6t  oldalt  a  nyelv  sz616n  jobb- 
rol  6s  balr61  szorul  ki."  Az  igaz,  hogy  palatalis  /-t  a  magyar- 
ban  nem  igen  ejtenek;  a  mit  az  irdsban  igy  jeloliink,  az  a 
legtobb  vid6ken  vagy  /-nek,  vagy  /-nek  hangzik.  Csakhogy 
ez  a  y  6s  /  semmiben  sem  kiilonbozik  a  rendesen  /-  es  /-nek 
jelolt  hangokt61.  Szilasi  meg  ezekben  is  lit  kiilonbseget  s 
nem  csak  ezt  a  /-t  tartja  mis  formanak,  mint  a  rendest, 
hanem  szerinte  ez  az  /  is  „valamivel  lagyabbnak  hangzik  a 
kozonseges  /-n61."  Ebben  is  t6ved.  A  hoi  azt  mondjak  kirdl^ 
ez  az  /  eg6szen  olyan,  mint  ezekben  tdly  hdl;  a  hoi  meg 
ktrdj-no\i  mondjdk,  ott  ugyan  olyan  az  utolso  hang,  mint  a 
szdj\  tdj  szokban.  S  ezt  a  /-t  nem  is  igy  kepezziik,  mint  a 
hogy  Szilasi  lelrja. 

M6g  kiilonosebb,  a  mit  Szilasi  a  /-nek  jelolt  hangrol 
mond.  Szerinte  ez  nem  rendes  consonans,  hanem  „ha  szo- 
kezd6  hangszinczoy  a  sz6  veg6n  vagy  k6zep6n  hangvezeto,^ 
Vagyis  olyan  hang,  a  mit  6n  hangkapocsnak  neveztem.  Nem 
is  tudom,  m6rt  nem  hasznalja  Szilasi  is  ezt  a  nevet,  vagy 
ha  nem  tetszik  neki  s  ujat  akar  csindlni,  mert  vdlasztott  ily 
kiilonos  s  az  illet6  hangok  term6szetenek  semmik6p  meg  nem 
felel6  neveket.  a  melyekr61  meg  nem  tudtam  volna,  hogy  mit 
akar  veliik  mondani,  ha  szerencs6re  oda  nem  teszi  angol  es 
nemet  neviiket  is. 

Tehdt  a  /,  ha  sz6tag  kozepen  vagy  v6g6n  all,  hang- 
vezet6  (illet61eg:  kapcsolo  hang),  s  az  el6tte  4116  vocalissal 
diphthongust  k6pez.  Ez  igaz,  s  ezt  meg  is  mondottam  mar 
a  Nyelv6r  XIII.  k.  532.  lapjan.    Csak    abban    teved    Szilasi, 
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hogy  eg^szen  egyformanak  tartja  a  mag  yar /-s  diphthongu- 
sokat  a  n^met  nyelv  hasonl6  diphthongusaival.  Az  a  kis6rlet, 
a  mit  6  Sievers  utdn  aj4nl,  csak  a  n6met  hangokra  illik ;  a 
magy.  diphthongusokban  igazAn  ott  van  egy  kapcsol6  hang  i. 
S  nem  is  egyforma  a  diphtongus  a  magyar  vaj  s  a  n^met 
hciij  a  magy.  hdj  s  a  n6m.  //^/(fisch)  szavakban  ;  a  magyart 
igy  kell  pentosan  jelolniink:  a^,  d^ ;  a  n^metet  pedig  d^^  d^ ^ 
M6g  kevesbbe  egyforma  a  magy.  kSj  s  a  franczia  ^//rt5/';  hisz 
az  utobbi  nem  is  diphthongus,  hanem  eg3'szer(i  d.  —  A  szo- 
kezd6  y-t  azonban  nem  tarthatjuk  kapcsolo  hangnak.  az  valo- 
sagos  consonans,  6s  pedig  palat^lis  spirans;  ugyanaz  a  hang, 
a  mit  sok  helyen  ^z  ly  helyett  is  ejtenek. 

Err61  most  nem  akarok  b6vebben  sz61ani,  mert  isme- 
telnem  kellene  sok  olyant,  a  mit  mir  r6gebben  elmondottam 
vagy  a  Nyelv6r  XIIL  koteteben  megjelent  czikksorozatom- 
ban,  vagy  pedig  „A  phonetika  elemei"  czimu  munkamban, 
mely  most  nem  r6g  keriilt  ki  a  sajto  alol.  Ebben  a  fonetika 
minden  egyes  k^rdeserol  szolok ;  mert  csak  azt  akartam  meg- 
mutatni,  l^ogy  fonetikai  vizsgdloddsnal  az  els6  kovetelmr^ny 
mindig  a  pontos  es  elfogulatlan  megfigyel6s. 

Ralassa  J6zsef. 

LATERE. 

A  kerd6s  nagyjaban  tisztizottnak  tekinthet6.  A  jelent6s 
f6bb  kategoriii  meg^llapitvik  (Nyr.  KIV.  323.);  mindazon- 
altal  a  tovdbbi  vizsgal6dcis  nem  folosleges. 

Siraonyi  hirom  f6jelentest  tulajdonit  a  ,16tere*  kifejez6s- 
nek,  u.  m.  megenged6-,  ok-  es  id6jelent6st.  Megenged6  a 
jelent6se,  hogy  mindenik  4rnyalatra  csak  egy  p61dat  idez- 
zunk;  a  k6vetkez6ben :  gyermek  latere  szivart  szivul; 
okhat^rozo  ebben :  magyarl6temre  j61  kell  magyarul 
tudnom ;  id6hatdroz6  meg  ebben  :  egy  kany^nak  6  r  e  g  1  e- 
t  e  r  e  ( ^  oreg  kor^ra,  v6nsegere)  eszebe  jutott. 

Egyeldre  mell6z6m  azt  a  kerdest,  hogy  a  kul6nb6z6 
arnyalatok  helyett  nem  volna-e  helyen  nyomatekos  cillapot- 
hatAroz6  (essivus,  vkinek  allapotat,  szereples6t  jelent6  hatii- 
rozo)  folvetele;  mindenel6tt  a  dolog  hejat  koczogtatom,  a 
kuls6  sajatsagokat  veszem  szemiigyre,  a  melyek  tAn  jellem- 
z6k  is  lehetnek. 
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i)  A.  l^tdre  e\6szor  is  konkretum  kiseret6ben  jelenik 
meg:  osszevont  f5neve,  illet61eg  jelz6je,  mell6kneve  van. 
melynek  mell61e  az  a  konkretuip  lappangdsba  jutott ;  pi. 
Rozgonyin^  n6  16t6re  hdboruba  megy  (Greguss :  Arany 
ball.  64.).  Politikai  lapszerke*szt6  l^tr^re  nem  igen 
besz61t  politik&r61  (Gyulai :  Vorosm.  61.  79.).  Harpagon  v6n 
(t.  i.  ember)  1  6 1 6  r  e  szerelmes  s  egy  fiatal  l^ny t  akar  el- 
venni,  kit  fia  szeret  (Gyulai:  B.  Szemle  1867-  I^-  279.)-  Foly- 
tonos  olvad6konys4gban  s  harmatoz&sban  lev6  ember  1  e- 
t  e  m  re  csuda  volt,  hogy  elkeriiltem  a  megfuldst.  (RAkosi 
Winds.  V.  n6k.). 

2)  Az  a  konkretum,  illet61eg  helyettese,  a  mell6knev- 
azon  dllando  kifejez6sek  koz6  tartozik,  melyekben 
nem  szokds  szdmban  egyeztetni  a  ket  n6vsz6t :  a  jelz6  min- 
denha  egyes  sz&mu.  Simonyi  megr6ja  Dugonicsnak  e  mon- 
datdt :  p  a  p  o  k-lettekre  is  messze  14tnak  a  velAgi  dolgokban 
(Nyr.  XIIL  448.) ;  de  a  letere  kifejez6sr61  irt  czikk6ben  e  sa- 
jdtsdgot  nem  emeli  ki.  EgyebirAnt  a  letdre  szo  nevenek  e 
saj4tsAg^ra  mdr  Verseghy  hlvja  fol  a  figyelmet:  ^^Ldf  kiilo- 
nos  szokot^st  kivAn.  Felkeszltve  tudniillik  a  birtokos  k6p- 
z6kkel ;  Utem^  Ufed^  Idle,  lettlnk^  Icietck,  lefek,  melyekhez  a 
felhato  ragaszt6k  re  fiiggesztetik,  mindenkor  csak  e  g  g  y  e  s 
s  z  A  m  li  nevez6  utinn  dll,  mint :  jol  nevelt  gyermek  1<^- 
t  e  r  e  nagy  hibit  kovetett  el ;  igaz  hazafi  l^tedre  ezt 
cselekedned  nem  kellett  volna ;  k  a  t  o  n  a  (nem  pedig  k  a  t  o- 
ndk)   16tetekre  a  hidegt61  f61tek?"  (Magy.  Gramm.   141.) 

3)  Birtokragos  nominati  vussal  valo  hasznilata  s  z  o- 
katlan,  szinte  elavult.  P61dak :  Nemesi  felkel6stek  modjat 
s  aj^nldstokat  mer^szl^m  bardto^  1  6  t  e  m  r  e  K.  djsagaiba 
beiratni  (Vitk.).  Valosdggal  eszetlen  vagy  egy  oly  bolcsnek 
tanltvdny^  1  6  t  e  d  r  e  (Baroczy  :  Alcib.  36.).  Kazinczynal  e 
hely :  Val6ban  boho  vagy  egy  boles  ember  tanitvinya  1  e  v  e  n 
(I.  31.).  Egy6bir4nt  K.  nem  idegenkedik  a  letere  sz6t61 :  Tobb 
csodalni  val6t  Idttak  abban,  a  ki  kirdly  let6re  konyve- 
ket  csinAl,  mint  a  ki  hadakat  ver  (Erd.  Muz.   18 14.  I.  8.). 

4)  Absztraktum  mellett  val6  hasznilata  lijabb  iro- 
dalmi  fejl6d6s.  Greguss  A.,  Lehr  A.  szeretik;  de  masoknal 
is  megakad.  Pelddk :  A  ballada,  nepdal  16t6re,  nem  fer 
ossze  a  klasszikus  eszm^nynyel  (A  ball.  74.).  (A  lantos  kol- 
temcinynek)  rovid  letere  is  sokat  kell  mondania  (Koltt. 


99.).  (Oldik  ig^ben)  a:^  ik  szem61yrag  16t6re  kepz6  sze- 
rep6t  jdtszsza  (Lehr:  Toldi.  119.  46.  194.  214.  sat.).  Rag 
1  e  t  e  r  e  az  ik  is  csak  azon  szabalyok  al4  esik,  melyeket  az 
m  d^  I  kovetnek  (Joann. :  Az  ikes  ig6kr61.  25.  62.). 

Ez  esetben  is  bizonyos  konkret  szine  van  a  kifejez^snek, 
melyet  font  emlltett  eredetibb  haszndlata  magyaraz  meg. 

5)  Az  eg^sz  kifejez^s  rendesen  a  mondat  alanydra, 
ritkdbban  tirgydra  vonatkozik  (^Uapotukat  emel ve  ki) ; 
az  els6  esetben  az  illltmdnyige  a  latere  szemelyragjaval  egye- 
zik  (a  le^iinkre  ritka,  p^ldajat  nem  taldltam).  Pelddk :  Nines 
egy  pent^ra  rem6nys6gem  is,  hogy  katona  16t^^wre  elnyer- 
hessem  a  leknykt  (Simai :  Igazhdzi  21.).  Megmutatom,  hogy 
id6s  Mtcjnre  er5vel  is  ifjat  kerit^^'  kezemre  (Csok :  Dorottya 
II.).  Ilyen  szep  leg^ny  lett'wre  veled  estrm  szerelembe  (Er- 
d61yi :  N6pd.  I.  455.).  Szents^gtelen  let^^/re  nem  felsz  angyali 
pitvarokat  tapodni  ?  (Csok :  Az  ember  a  poesis  els6  tdrgya.). 
Volte  szived,  szent  ember,  gy6ntat6  es  bunoldoz6  16t^r/re, 
hogy  osszezuzc  e  sz6val  ?  (Szasz  K :  Romeo  es  Julia.).  Koszo- 
nettel  tartozom  Kornernek,  ki  a  mi  Zrinyinket  6s  benne 
nemzetunket  idegen  l^t^'re  megdics6iteni  kivant^.  (Kolcsey : 
Korner.).  Katona  let^/ekre  a  hidegtiil  fel/^^.^  (Verseghy  p^l- 
d4ja.)  Eleink  vit6z  l^t^r^re  sem  ad^ak  annyi  hitelt  (Aeneas- 
nak,  mig  forditoja  nem  akadt  Barotiban),  mennyit  t61uk  jo 
szive  remenylett  (Vir:  Poet.  m.  II.  142.).  (Kazinczy)  azon  ifjak 
egyike  volt,  kik  protest^ns  16t<7'>tre,  els6k  eskettett^^  fel 
juratusoknak  (Toldy:  kolt.  III.  69.). 

A  targyra  vonatkozik  ezekben  :  (Gertrud)  Berchtol- 
d^/  ifju  6s  tudatlan  1  e  1 6  r  e,  ersek,  b^n,  vajda,  f6ispan  rang- 
gal  tetezi  (Arany :  Proz.  d.  241.).  {BsLkkcso/J  bibornok  es 
legatus  latere  a  csonka  toronyba  fogj4k  zarni  (Eotv : 
Magyarorsz.  1514-ben  I.  448.).  Ki  szepen  szol,  nit  let6re 
is  szepnek  mondjAk  (Simonyi :  K.  Magy.  Ny.  125.).  (Vass 
Jozsefet)  gocseji  let6re  a  sz6kelyf61don  rokonul  fogadtak 
(Kardos  :  Ny.  XIII.   161.). 

Ez  esetben  a  verbum  mondat  alanyaval  egyezik.  Innen 
van,  hogy  a  szerkezet  kevesbbe  biztosnak  Idtszik  akkor,  ha 
az  alany  es  tdrgy  egyazon  szambeliek.  (L.  az  Aranytol  vett 
p61d4t.) 

Kiilonos  hasznalatii  a  ^letcrc^  ezekben :  Sikoltasomat 
asszonyletemre    is  hallani  nem  fogod  (Pet6fi :  Szechy 
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M.).  F4j  a  szivem  szivedre  gyenge  fattyii  l^temre,  le- 
hajtandm  bus  fejemet  selyem  kend6s  mellyedre.  (Pap  Gy : 
Pal6cz  nepkolt.  43.  V6.  Arany-Gyulai.  Gyfijt  II.  107.) 
BAmulisra  m^lto  vennem,  hogy  lehet  oly  er6  bennem,  hogy 
gyarl6  Idnyka  Idtemre  hal^l  nem  jon  61etemre.  (Csok  : 
Dor.  kin.) 

6)  A  /eMre  kifejez6s  sajdtos  m6doslt6  ig^je  a  ,nem  sze- 
gyenli,  nem  dtallt,  nem  restelt'  infinitivalis  szerkezettel.  P61- 
dkk :  Nem  sz6gyenli  el  ken  magit,  v6n  littire  tartni 
k .  .  vit  ?  (Abafy  :  Tr6f.  n6pd.  50.).  (Gyuszi)  fegyvervisel6 
strazsa  16t6re  nem  sz6gyenlett  slrva  fakadni  s  dugta 
mindenfel6  a  puskAjdt  (Jokai :  Uj  fold.  II.  45.).  Nem  sz^- 
g  y  e  1  6  ily  ember  latere  oly  terveken  csak  torni  fej6t,  hogy 
elraboljon  egy  becsuletes  leAnyt  ?  (Szdsz :  F6rj.  isk.)  Hogy 
menjek  apadhoz  j6  ledny  l^temre  mint  csavarg6  szem^ly 
csiifra,  sz6gyen  szemre?  ( Arany :  R6zsa  6s  H.  VII.). 
Nem  sz<^gyenlimag4t?  Vens6g6re  (  —  v6n  16tere)  bolon- 
dul  meg  (Toth:  Falu  rossza  II.  6.).  Kuriai  tanacselnok  letdre 
nem  atallotta  (=  nem  sz6gyelte)  egy  szeg6ny  kofa  6rde- 

k^ben  ingyen  prikAtornak bedllani  (Nemzet.  1886.  maj.  23.) 

oly  helyheztet^s  kozjt  illnak  —  a  lexicographus  tdrsasag  — 
melyben  az  is  csak  on  sz6gyen6kre  vilik,  ha  6n  rossz 
iro  vagyok  s  rossz  iro  letemre  olyakat  blrtam  ellenok  6p{- 
teni;  melyeket  ledonteni  nem  birnak  (Rajza:  Munk.  V.   112.). 

K6lsegtelen,  hogy  a  ,nem  sz6gyenli*  az  ellent^tet  nyo- 
mat^kosan  el6keszlt6  formula.  A  letcre-v^X  4116  sz6  a  szem6ly 
Allapot^t  kifejez6  hatdroz6-f61e,  a  mely  dllapottal  61es  ellen- 
t^tben  van  a  neki  tulajdonitott,  a  fej6re  mondott  cselekv6s, 
melyet  dlHtmdnyige  vagy  egesz  mondat  fejez  ki.  Az  az  dlla- 
pot  igen  gyakran  a  k  o  r  ral  van  osszefiiggesben  :  a  ,v  6  n 
16t6re*  legaldbb  igen  gyakori  kapcsolat. 

A  kifejez6s  energicijat  mindenesetrc  neveli  a  ,nem  sz6- 
gyenli*;  mely  a  l(!tere-{€[e  kifejezesek  egy  r6sz6nek  minteg)^ 
csatolmdnya.  Ezek :  .fegy  vervisel6  strazsa  letere"  nem  sze- 
g  y  e  n  1  e  1 1  slrva  fakadni^  nem  egy6rt6kese :  ,fegy vervisel6 
strdzsa  16t6re  slrva  fakadt.^ 

Az  eif616n :  ,husz4r  letemre  sz6gyelnem,  ha 
nem  tudnam  megulni  egy  szilaj  paripat'  (BajAn  hallottam, 
hoi  huszArok  vannak)  ismet  m4s  a  szin,  a  megrovasnak  fino- 
mabb  formajival  van  dolgunk  ;  itt  ,husz  dr  1  6t  em  re'      ha 
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huszcir  volni^k,  nem  vagyok  az.  de  a  kire  a  megrov4s 
vonatkozik,  az  az  ember  valoban  huszdr  s  nem  tud  megiilni 
egy  szilaj  paripAt.  Masra  akarok  rapiritani  s  koltott  helyzet- 
ben  szinte  magam  pirulok  helyette.  (Vo.  Simonyi,  A  Magyar 
kot6sz6k  III.   133.) 

N^ha  mks  szol&sok  fejezik  ki  az  ellent^t  hatasat^  jobban 
mondva  m&sfel6k  kSszitik  el6.  Peldak:  Laszki  Jeromosnak 
KonstanczinApolyban  szemere  vetik,  hogy  el6sz6r  Sza- 
polyai  JAnost  szolg&lta  s  most  lengyel  latere  a  n6me- 
tek  zsoldjaba  AUott  (Salamon  F. :  Magyarorsz.  a  tor.  hod.  k. 
73.).  Azt  is  hanyod  a  szememre, ..  hogy  mar  ifjii  1  ci- 
te mre  mindenemmel  felhagyok  (Csok  :  Lilla  III.  „BarAtom- 
nak".).  Szentsegtelen  16tedre  nem  f61sz  angyali 
pitvarokat  tapodni  (u.  a.).  (Elbizakodott  nyelveszkedes,  mely) 
gyarl6  letere  mer  iteletet  mondani  elevenek  es  holtak 
lolott  (Simonyi :  Nyr.  XV.  107.)  V  o  1  t-e  s  z  i  v  e  d  (  -  nem 
volt  szived),  szent  ember,  gyontato  es  biinoldozo  1  e  t  e  d  r  e 
hogy  osszeziizz  e  sz6val?  (Szasz.) 

AltalAban  a  hangnyomatek,  nem  ritkan  a  k  e  r  d  6  hang- 
h>uly  jelzi  azt  az  ellent^tet.  Ilyen  mindjArt  az  els6  pelda 
vSimonyinal,  melyet  a  megengedfi  6rtelemre  id6z :  De  hogy 
]ehetn6k  hurkAs  letemre  oly  nagy  ember  6n?  (Arany  : 
Arist.).  Vo.  ,nem  szegyenli'? 

Az  ok-  6s  i d  6  hatArozo  f61e  /t'/efre  is  tulajdonkep  vala- 
kinek  allapotdt  kifejez6,  mutat6-f61e,  essivusi  szolds  az  erosb 
ellentet  hljAn.  Az  id6hataroz6  fele  /c'^efr^  kiilonben  ritka; 
e  helyett :  ;meg  fogod  b4nni  v6n  letedre^  inkabb  ez  jarja : 
,v6n  napjaidra.  v6nsegedre  (Vo.  S  az  6v  v  6  g  r  e 
megbolondult,  v6ns6g6re  lett  szerelmes.  (Tompa :  Biicsu 
az  6  6vt61). 

Mondjuk :  ,mi  magyarokw/',  de  egyes  szAmban  mkr  nem 
jArja  AllapothatArozoul ;  ,en  magyarw/'  (Garay  Jnkl  tan  csak 
technikai  szorultsagnak  kell  betudni  ezt :  ,rkd.  vgz^tu/,  fenye- 
sebb  halil  vAr^  Lehel  kiirtje.) ;  mondjuk :  ,mi  szeg^ny  embe- 
rekiil'  (vo.  ,mi  feh6r  nepek/irV  szeretjiik  az  6dest'  Vor :  Faty. 
titk.j ;  de  szokatlan :  ,en  szegeny  ember///'  —  tAn  ezt  a  h6za- 
got  tolti  be :  ,magyar  16temre,  szegeny  letemre*  ,mint  ez  s 
ez,  mint  affile'.  (Vo.  M.  nyelv  rend.  307.) 

De  lAssuk  Simonyinak  egy  peldAjAt,  melyet  az  okhata- 
roz6ra  id6z :  vAsott  gyerek    letemre  rAmentem  a  part 
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niellett  megtorlodott  j^gre.  x\z  en  nyelv^rzekem  ebben  :  ,va 
sott  gyerek  letemre'  inkabb  ezt  6rzi :  mint  affile  vasjott 
gyerek.  (Vo.  Ilat  kozelibe  vot  a  tenger,  asztan  uk  oda  men- 
tek  mint  affele  di^ggyerek,  asztin  ottan  dobdlocztak  a 
tengerbe.  Nyr.  XV.  40.  Mint  a  f  f  e  1  e  a  s  s  z  o  n  y  en  raagam 
ellenmondasra  mindig  kesz  vagyok.  Vor:  Faty.  titk.) 

Ilyen  essivusi  peldAk:  Hogy  lAthatod  te  azt  meg  phi- 
losophus  letedre?  (Bessenyei :  Philos.  I.  5.)  =-  mint 
affele  philosophus.  Katona  letere  tobbszor  tiintette  ki 
bdtorsdgdt  (Eotv.).  Dedk  letere  csak  tudja,  hogy  gy6z- 
tiink?  (Kisf.  K:  Mdtyas  deak.)  (Szemesn6  asszonysag)  falusi 
holgy  letere  (=  mint  affile  f.  h.)  nehezen  tudott  bele 
szokni  a  gondolatba,  hogy  legszebb  pamlagjdt,  melynek  par- 
najdba  sajatkeziileg  himezte  boldogult  f6rje  kezd6bet{iit,  ide- 
gen,  n6tlen  urak  heverjek  v6gig  (Csiki  G.).  Nem  tudji^tok-e 
k6zmiives  l^tetekre  (=  mint  affile  k.),  hogy  tilos 
hetkoznap  jdrni  mesters^gtek  jelczime  nelkiil?  (Vor:  Jul. 
Caes.  I.   i) 

Mas  kerd6s  a  letere  t6rt6nete.  Keresztlevelet  a  nyelv- 
tortt^neti  szotar  szolgaltathatja  ki.  A  mennyire  a  codex-tanul 
m4nyokb61  kovetkeztethetek,  a  veneranda  antiquitas  nem 
haszndlta.  Pazmdny  es  Kaldi  nyelv6r61  Irt  ertekezesek  nem 
emlitik.  Teny,  hogy  a  nyelvjArAsok  ismerik.  A  sz^kelyseg 
nem  igen  szeretheti.  F61tun6,  hogy  a  szekely  szarmazdsu 
Baroti  Szabo  D.  se  fol  nem  jegyzi  a  Magyarsag  Viragiban, 
se  nem  hasznilja.  Baroti  letere  helyett  ezeket  hasznAlja:  levui, 
letiben.  PeldAk:M6g  fiatal  leven,  ilyen  rdmara  tekertem 
verseimet  6n  is. 

Mit  lAtok?  Kis  Venus  tsunya  szerelmeit  6s  Bakhus  po- 
harit  gyermek  letiben  kezdven  untalanul  ven  kurig- 
iizte  volt,  azt  dgyhoz  nyavallydk  sullya  szegezte  le  !  (Rette- 
netes  biinosnek  haldla.  269.) 

A  leven  tagkorfi  hasznalatat  bizonyfto  peldak  a  r6gibb 
irodalombol :  Valljon  bizonnyal  sziilok-e  v6n  asszony 
16  ven?  (KAldi.  Bibl.  Moz.  I.  18.)  Ki  veszett  valaha  el  ar- 
tatlan  leven?  (Uo  J6b  k.  IV.  6.)  CsodAlkozom  rajtad 
ifjiileg^ny    16ven    ven    termeszeted    vagyon    (Eur.     es 

r 

Lukr.  1165.).  En  hcizi  barmoknak  es  juhoknak  meszarossa 
leven,  borbellyd  tottem  vala  magamat  (Pesti :  Mes.  181.). 
Keresztyenek    lev6n    (egy   csorda  a  nem-bornemisza 
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T-ibertinus  n6pbul)  imigyen  beszelgettek  a  forgo  Egeknek 
Urdrol  (Fal:NA.  6.).  Hat  en  lelkos  16v6n,  hogy  hagyam 
g-yermekem  ?  (Kriza:  Vadrozsak.  Budai  Ilona.  Az  oktalan 
allat  nem  hagyta  el  bornyat,  6  el  fiat,  leany/it  lelkes  le- 
t  e  r  e.)  Sat. 

A  Uvc'n  regi  tigkorfi  (id6-,  okhataroz6i  s  niegenged6) 
hasznalatdt  szoritotta  meg  a  nyelv  a  /e'/tre  fejleszt^sevel, 
melynek  megenged6  nyomatekos  allapothatarozofele  erteket 
tulajdonithatunk.  A  r6gi  1  even-nek  csak  egy  jelenteskorere 
foglalta  le  az  irodalmi  nyelv  a  latere  kifejezest  (ligy  lAtszik, 
valamelyik  nyelvjdristoi  kolcsonozte) ;  ma  azonban,  mid6n 
ok-  es  ]d6hataroz6i  jelent^ssel  akarjuk  hasznalni,  a  szolasban 
az  ingadozas,  hatdrozatlansag  annak  jelensegei  ism6tl6dnek, 
melyek  a  regi  /even  viragkordban  divatoztak. 

Ha  a  statisztik&nak  az  emberis^g  t6rtenet6ben  oly  fon- 
tos  helyet  juttatunk,  a  nyelv  torteneteben  is  ismerjuk  el 
jelent6seget.  Eotvos,  kinek  magyarsiga  nem  t6sgy6keres, 
Magyarorsz&g  1514-ben  cz.  reg6ny6ben  a  /e'/ere  sz6t  tizen- 
e  g  y  s  z  e  r  hasznalja,  Gyulai  Vorosmarty  eletrajzdban  e  g  y- 
s  z  e  r,  Jokai  tJ]  Foldesurdban  e  g  y  s  z  e  r.  Pesti  Gabor  mes6i- 
ben,  Faludi  Nemes  asszony  es  Nemes  Urfi  cz.  miiveiben, 
Himfy  szerelmeiben,  Kriza  Vadr6zs4iban  hiaba  keressiik.  K 
tenyek  mindenesetre  ovatoss&gra  inthetik  a  stilisztat  a  /e'/ere 
hasznalatdban.  Barbarics  R6bert. 


OLASZ  KdLCSdNSZ6K. 

csacsi.  —  Nap.  ciiiccio  szam4r,  cmccia  kanczaszamar, 
citicciare//a  csacsi.  —  Taranto  ciuccio  szamar,  ciuccia  csacsi^ 
tudatlan  ember,  kozoK  ciuco  csacsi.  —  Mil.  ciuccio,  ciuccion, 
ctucio//  hobortos,  bolond,  csacsi.  —  Tosc.  cioccio  kis  baba ; 
y^povcro  cioccio^ :  szeg6ny  kis  egyiigyii,  gyamoltalan!  —  Piac. 
ciuccion  nagyivo.  —  Berg,  cittcci  ostoba.  —  Kozol.  ciocia 
kecske,  cioccia  csecs,  ciocciare  szopni. 

Ime,  egy  sereg  szo!  Mindmegannyi  a  ciocci,  ciiicci  t6 
szarmaz6ka,  de  jelent^siikre  nezve  ugyancsak  tdvol  allnak 
egymAst61!  Csacsi,  szamar,  kis  baba,  kecske,  csecs, 
hobortos,  egyiigytt,  szopni.  nagyivo.  Szinte 
lehetetlennek  litszik,  hogy  ez  mind  egy  kalap  alA  tartozn^k. 
Ha  azonban  tekintetbe  vessziik,  hogy  a  magyar  kis  gyer- 
meket  c  s  e  c  s  e  m  6-nek,  csecseszop  6-nak  nevezi  s  ugyan- 
fgy  jdr  el  a  toscanai  dialektus  is  (ciocciare  szopni,  cioccio 
kis    baba).    akkor    nem    csodAlkozhatunk   azon   sem,  hogy  a 
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nipolyi,  tarantoi  es  milanoi  dialektus  meg"  a  kis  csacsit  tisz- 
telte  meg  aszopo:  csecsszop6  newel  (ciucciojy  ^p 
ligy,  mint  a  hogy  a  kozolasz  a  k  e  c  s  k  e-ben  (ciocia)^  a  pia- 
cenzai  meg  a  n  a  g  y  i  v  6-ban  (ciuccion)  velte  foltalalhatni  a 
.szopas'  jellemzetes  mfiv6sz6t. 

Diez  a  ciocciare  igen61  a  spanyol  chotar  :  s  z  o  p  n  i  igere 
hivatkozik,  melynek  szdrmaz^ka  choto :  godolye:  a  comoi 
ctot :  gyermek  mellett  meg  ott  van  cioiin:  kis  bArany. 
A  ciocciare :  s  z  o  p  n  i  ig6b61  teh4t  nagyon  jol  kifejlik  a  k  i  s 
baba.  kecske,  godolye  esa  csacsi  szo  6rtelme;  mind- 
annyi  szop6-t,  csecsszop6-t  jelent. 

Hogy  mdr  most  az  ,egyugy(i  kis  gyermek,  az  ugrandozo 
godolye,  a  gy&moltalan  kis  bdrdny  s  a  tapsifiiles  kis  csacsi* 
fogalmabol  hogy  fejl6d6tt  ki  mell^karnyalatkipen  az  ,egyu- 
gyfiseg,  hobortossdg,  ostobasAg*  fogalma,  azt  nem  is  sziik- 
seges  fejtegetniink.  Forduljunk  inkabb  a  fogasabb  kerdes- 
hez :  melyik  dialektusb61  vettiik  at  a  csacsi  szot? 

A  bergamoi  cinccia  atvetelenek  ellene  szol  az  a  koriil 
meny,  hogy  csakis  ,ostobA'-t  jelent,  AmbAr  nyilvanvalo,  hogy 
eleinte  ez  is  csacsi  ertelmfi  volt;  mert  csakis  igy  fejl6dhe- 
tett  ki  a  szonak  o  s  t  o  b  a  jelentese.  A  tarant6i  ciuccia  azon- 
ban  alak  6s  jelentes  tekintet^ben  teljesen  megfelel  a  magyar 
szonak.  Dc  ezt  is  reconstrualnunk  kell  el6bb ;  men  a  magyar 
szonak  a  hangzoja  nem  k6pz6dhetett  //-bol.  A  ciuccia  alak, 
mint  tudjuk,  az  ol.  ciocciare  igeb61  szarmazik,  melynek  o 
hangja  meg  a  toscanai  cioccio-h^n  is  megmaradt  Az  Atvelt 
szonak  tehAt  a  kolcsonvetel  idejeben  meg  cioccia  alakban 
kellett  divnia.  Az  olasz  o  a  magyarban  gyakorta  «-va  vAlik ; 
pi.  m  a  1  o  m  :  ol.  7nolino,  viulino ;  s  z  a  m  Ar :  ol.  sotnaro  (Nyr. 
XIV.  68.).  E  szerint  a  tar.  ciuccia^  eredeti  cioccia  alak  a 
magyarban  csacsa  alakot  oltott  volna.  Csakhogy  a  magyar 
nyelv  nagyon  jol  erezte  a  kolcsonvett  sz6nak  diminutiv 
arnyalatAt  s  azonnal  kisebbitO  kepz6vel  lAtta  el :  csacsi  lett 
a  '^csacsa,  '^cioccia^  tar.  citicciand^i  magyar  alakja,  ad  analo- 
giam  buti:  bicia  (Nyr.  VIII.  ^^.),ktiHi:  kuria  (V.  ^o.),  fnrcsi: 
furcsa  (V.  46.);  apika^  anyika  (11.  130.).  Ilyenek  m6g  Pisti: 
Pis  fa  J  Sari:  Sdra^  Rdzsi :  Rdzsa^  Panni :  Panna  .sat.  sat. 

CS&mp,  CS&mpa  (CS&mpAs).  —  A  NSz.  szerint  csdmpa 
elvont  vagy  kiavult  torzs,  melyb61  csdmpds^  csdmpdskodik 
eredtek.  Jelenti  a  labak  hibAs  kifele  gorbed^set,  kulonosen 
a  santikalva  jAroknAl.  Gyoke  a  kifele  gorbed^st  jelent6  csd"^ , 

Mai  napsag  ketsegkiviil  hasznalatosabb  a  csdvipds  kifeje- 
zes  s  igy  csdmpa  csakugyan  elaviilt  szo.  A  NSz.  azonban 
a  delibAbos  nyelv6szet  elvei  alapjAn  ,elvont  vagy  kiavult 
torzs'-et  lAt  benne,  , melynek  gyoke  a  kifel6  gorbed^st  jelcnt6 
csd^.  Lassuk,  csakugyan  elvont  torzs-e  a  csdvipa? 

01.  inciampare:  belebotlani  vmbe  Elavult  alakja 
ciampare  (Tomm).         Sic.  ciampa :  (negylAbu  AUatok)  lAba; 
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a  toscanai  dialektusban  szinten  ciampa^  kozol.  zampa,  —  01. 
zampata:  r  u  g  A  s.  -  Vel.  zavipa :  (a  lovak)  e  1  6  1  a  b  a  i, 
pat  a,  karom;  emberre  vonatkoztat  va  ;hibas  Idbrnagy 
lab;  s6t  anagykezrfil  is  mondj4k ;  nap.  cia7npa  szin- 
ten egyarant  vonatkozik  libra  6s  kezre.  —  Friauli  damp, 
zampj  ciiunpin  es  cianc :  balog,  tenyeres-talpas. 

Hogy  ez  a  damp,  ciampa,  zampa  az  olaszban  csakugyan 
eredeti  6s  nem  kolcsonvett  szo,  arr61  mdr  szAmos  szarma- 
zeka  is  taniiskodik:  vel.  zampin:  kis  lib;  nkp.  ciampazza : 
rut,  nagy  lab  vagy  k  6  z,  csoszogo  nagy  p  a  p  u  c  s  :  ol. 
ciampare  6s  inciavipare :  belebotlani  vmibe  ;  ciampicare : 
csanipasan  jcirni;  parm.  zampigar,  nAp.  ciampcchejare : 
u.  a.;  parm.  zampettare,  nap.  ciampeare:  tip  eg  (a  kis  baba). 

A  ciampa  sz6,  ez  osszes  szArmaz6kok  alapszava,  v61e- 
m6nyem  szerint  az  ol.  gamba,  fr.  jambe^  6sp.  ca^nba :  \kh 
szokkal  fiigg  ossze,  melyeknek  eredeti  jelentese  Diez  szerint : 
hajlAs,  t6rdhajlAs;  s  ezt  az  alapszdnak  egyeb  szarma- 
zekaibol  is  lathatjuk:  pg.  ca?nba:  gorbe  fa,  ca^nbaio:  gorbe- 
labii;  osp.  eficainar :  hajHtani;  kplat.  cambufa:  gorbe 
b  o  t.  A  szo  tove  a  lat.  ca7n-urus,  cafn-enis :  gorbe,  cam-era  : 
bolthajtAs  sz6kban  taldlhat6,  melyb61  ni6g  a  latinban 
kifejl6dhetett  a  roman  nyelvek  ga7nba,  jambe  szavainak  ere- 
deti alakja:  lat.  caviba  (Diez). 

Sz6kezd6  >fe-b61  az  olaszban  gyakran  fejl6dik  cs  6s  z; 
pi.  flor.  ca7nviellotio,  kozol.  ciambellotto  {Tomm.) ;  lat.  6s  ol. 
camera^  r6gi  ol.  ciambra  6s  zambra  (uo.). 

A  lat.  camba  tehdt  az  olaszban  egyr6szr61  1  A  b  6s  1  A  b- 
s  z  a  r  6rtelemben  gaviba  alakot  oltott,  mAs  r6szr61  az  Allatok 
6s  emberek  nagy  vagy  hibAs  lAba  kifejez6s6re  a  ciampa, 
ctavip,  zampa  alakot  vette  fol.  Ett61  az  ol.  damp  6s  ciampa 
szotol  szArmazik  a  magy.  csiimp  6s  csdmpa  szo  (Krsz.),  mely 
,rut  alkotAsii,  kifel6  gorbiiW  lAbat'  jelentve,  alkalmas  alap- 
szoul  szolgAlt  a  magy.  csdvipds  (csAmpAs  lAbii)  6s  csdm- 
pdskodik  k6pz6seknek. 

CS&nk.  —  Dunantiili  szo.  Jelent6se  a  TSz.  szerint :  a 
nr.arhAk  hAtulso  lAbai,  a  t6rd  koriil  lev6  r6szek.  —  ,CsAnkot 
vetni' :  labat  vetni,  gAncsot  vetni.  ■ —  SzArmazik  az  olasz 
za7ica,  cianca  sz6b61,  mely  nemely  dialektusban  teljesen  egy- 
6rtelmu  a  fonnebbi  ciampa-v^X ;  mAsutt  meg,  pi.  a  nApolyi- 
ban  ,v6kony,  karcsii  labat*  jelent.  A  magyar  csdfik  szo  olasz 
eredet6t  mar  Simonyi  is  megemliti  a  Budapesti  Szeml6ben 
(1.  az  dspa  czikket). 

csello.  -  Szarvas  GAbor  a  fi/kd  szot  magyarAzva  (Nyr. 
XIII.  152.)  folelevenlti  azt  a  joizii  magyar  anekdotAt,  mely 
szerint  a  Bachkorszakban  egy  Hertelendy  nevil  magyar  lir- 
nak  a  vAroshAzAn  16ven  dolga,  azt  k6rdik  t61e,  mi  a  neve  ?.  — 
Hertelendy,  volt  a  felelet.  —  „ Was?  Herr  Telendy ? 
bier  gibt's  keine  Herrn,  das    merken    Sie    sich !"   —  s    ezzel 
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odafordiil  a  napidij^shoz :  „Schreiben  Sie  einfach  Telendy  !"  — 
tgy  tort^nt  a  cseh-tot  nyelvekben  a  panfil  (fr.  pampre)  sz6- 
val  is,  melyet  szinten  pan  (lir)  titulusatol  fosztottak  meg  s 
igy  degraddlodott  a  panfil  filek-Yky  a  mely  sz6nak  mi  a  mi 
filkd-v^dX  koszonhetjiik. 

Az  olaszban  viola  hegediit  jelent,  vtolone  .-  n  a  g  y  h  e- 
g  e  d  ti,  violino :  kishegedft.  A  nagy  hegedfinek  kiilon- 
b6z6  fajai  vannak ;  a  magyarban  is  megkiilonboztetiink  nag-y 
b6g6t,  meg  kis  b6g6t.  A  nagy  heged  d-nek  kicsinyftett 
k6pz6vel  ellatott  alakja  a  violoficelloy  mely  6p  oly  k^pz^s,  mint 
basto7te :  b o t,  bastoncello :  botocska;  fiunie :  f  o  1  y  6,  fiumi- 
cello:  folyocska;  vento:  s  z  e  1,  veniicello :  szell6;  leone : 
oroszlAn,  lionello :  o  r  o  s  z  1  d  n  k  a.  Ez  a  -cello  tehat  tel- 
jesen  egyertelmti  a  magyar  -ka,  -kc,  -cska,  -cske  kicsinyit6 
kepz6vel.  A  n6met  azonban,  mivel  kolcsonszavai  kozt  meg*- 
van  a  viola  6s  violine,  azt  hitte,  hogy  a  violoncello-xv^  -cello 
k6pz6je  valami  kiilon  szo,  valami  jelz6  attributum  6s  fschel/o- 
nak  keresztelte  az  uj  instrumentumot.  Mihozzink  a  cselld  szo 
minden  valoszinftseg  szerint  a  nemetnek  r6v6n  szArmazott  &t. 

CsentSsz,  csontes.  —  Szekely  es  dundntiili  sz6 ;  jelen- 
t6se :  f  6  1  k  r  a  j  c  z  a  r :  ol  centesiino.  (L.  Nyr.  IX.  426  ;  XIII. 
518:  XIV.  86;  XV.  238.) 

CSiCSeri(bors6).  —  MA.  cziczerborsd;  a  nepdalban  ^csicseri- 
borsd :  kis  korso^.  —  A  latin  ciccr  nalunk  sohse  vAlt  volna 
csicseri-\k  \  az  olaszt61  kellett  tebAt  kolcsonvenniink :  tar. 
ciciri,  sic.  cicini,  kozol.  ceci  mindfnegannyi  a  ,bors6^-nak 
tobbes  szAma.  K6k0si  SAndor. 


A  KISKUNHALASI    NYELVJArAS. 
D.  Mondattan. 

Az  es  kot6sz6t  e  nyelvjArAs  nem  haszndlja,  a  helyett  a 
kapcsolt  es  osszevont  mondatokban  mog-bi  (meg)  mondanak. 

A  relativ  a  ki  6s  a  mely  n6vmAsok  kozt  az  irodalom- 
ban  szokasos  megkulonb6ztet6s  itt  sem  ismeretes.  Az  a  ki  sze- 
m61yre  is,  tdrgyra  is  vonatkozhatiki  Az  a  inely  n6vm4s  olyan 
mell6kmondat  elej6n,  melyet  a  f6mondat  megeldz.  mindlg  -ik 
toIdal6ku  s  ilyenkor  viszont  ez  az  .a  melyik"^  szem61yt  is  jelent- 
het;  pi  Az  az  embor,  a  melyik  tennap  itt  v6t.  Az  ujan  kutya, 
a  melyik  sokat  ugat  sat.  Az  a  mely  n6vm4snak  -ik  toldal6k 
n61kiil  csak  jelz6i  szerepe  van  s  mint  ilyent  ak&r  szem61yr61, 
akAr  tirgyrol  mondhatni.  PL  A  mely  leg6n  bele  fekszik..  . 
A  m  e  1  y  kutydnak  k6,  jArjon  Utdna.  Ilyen  jelz6i  min6segben 
is  folveheti  azonban  az  -^^6  toldalekot :  A  melyik  leg6n . ,  . 
a  melyik  kutyAnak...  N6vel6  nelkiil  egyiket  sem  haszndl 
jdk;  tin  csak  ez  egy  esetben  fordul  fgy  el6  a  ki :  Hogy  a 
dinnye  ?  —  K  i  micsodAs. 
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A  nevel6  haszndlata  kiilonben  is  kiterjedtebb,  mint  az 
irott  nyelvben ;  Igy  a  tulajdonnevek  el6tt  mindfg  nevel6  van : 
(Tyiin  a  Pista.  A  J4nos  is  itt  vot.  ' 

A  mind  nem  veszi  fol  a  targyragot ;  pi.  M  i  n  d  mogott^k. 

A  szenved6  iget  nem  hasznaljak,  kiveve  a  bibliai  ere- 
detii  dicsertessek-,  dldass(^k-fele  alakokat.  A  reflexiv  ige 
gyakran  szerepel  passivumul ;  pi.  Gyerok,  m6gver6dsz.  Az 
alany  megnevez6se  helyett  neha  koriilirassal  61nek ;  pi.  A 
vut  a  mondas. 

Targyi  mell6kmondat  alanya  dtmegy  a  f6mondatba 
tiirgynak  ;  pi.  Alig  varja  az  6  s  z  t,  hogy  emiijon  alig  vdrja 
hogy  elmuljon  az  6sz. 

Egesz  mondat  is  lehet  jelz6 :  az  csak  olyan  ,t6dd  ki, 
hadd  hfijon'  embor,  ,rugd  f6  hadd  ott'  munka. 

Ha  a  f6mondatban  tagado  ertelmtt  ige  az  Allitmany,  a 
niellekmondat  is  tagado  mondat;  pi.  Kkerflheti  azt  az  ember, 
hogy  a  bora  e  n  e  fogyjon.  £tagadta  a  ket  pong6met,  hogy 
nem  tartozik  vele.  Mogtiltotta,  hogy  n  e  jaijanak  ara.  Tagado 
a  niellekmondat  tovabb^  az  ily  csonka  f6mondatok  utan : 
Maj,  hogy  agyon  nem  vertek;  maj,  hogy  e  nem  tort. 

A  van  mint  alHtmdny  neha  olyankor  is  elmarad,  mikor 
letezest  jelentene ;  pi.  Azer  a  sz^ja,  hogy  beszejon. 

Ha  infinitivus  az  alany,  mell61e  a  lehci  ^Uitmany  gyak- 
rabban  elmarad,  mint  az  irott  nyelvben.  Az  ilyeneken  kiviil  : 
^Siitetben  nem  14tni"  hallhatok  ily  en  mondatok:  A  jegen 
konnyen  elesni.  Mog  ne  odd  a  bilindokot,  mer  attu  mog- 
hani.  Az  infinitivus  f6nevi  haszn&lat^ra  is  van  eset :  Szeretne 
ugy-e  bemonni,  de  nines  m  e  r  n  i.  A  van  ige  is  szerepel  f6- 
n6v  gyanant,  s6t  kepz6t  is  vehet  fol :  iik6t6tte  azt  a  kis 
V  a  n  j  a  t,  vagy  v  a  n  k  a  j  a  t. 

A  sz6vonzat  sajatsagai  koziil  folemlitend6k : 

Vigydz-nsik  transitiv  ertelme  is  van  :  vigyaz  v  a  1  a  k  i  t ; 
pi.  VigyAztalak  a  piaczon,  de  csak  nem  akadta  a  szomombe. 
f,,Mid6n  tovdbb  menv^n,  ezt  nem  vigyazhatja."  Mur.  Yen.  II.). 
Neha  a  ////«  (viegy)  ige  is  transitiv :  Alig  montem  szaz  lepest. 
Nem  megy  innend  eggy  tapodtat  se. 

"Vcl.  —  ,Avva  vagy  ok*  olyan  format  jelent,  mint :  a 
niondo,  vagy  ok ;  pi*.  Ma  en  csak  avva  vagyok,  hogy 
hunczut  a  nemot,  ammeg  meleg.  ^676*  ihszc.  Karomkodasok- 
ban,  pi.  A  fene  ogyon  mog  vele  ossze.  (MiinchC.  vele 
oszvo  8i.  Tinodynal  gyakori :  „Velem  osssze  no  mind  indul- 
jatok."  Hadnagyokn.  taniisag  37.  „Es  6  vele  oszve  az  szegen 
orszagnak."   Buda  vesz.    19.  sat.). 

'bol,  —  ,Abbu  jar';  pi.  Mindeg  a  b  b  u  jar,  hogy  a  tor- 
kat  toccse.  x\bbii  nem.  parancsosz  -  azzal  nem  ren- 
delkezel.  Halalbii  kivan  majd  meghal  erte.  Egy  garas 
<^ggy  am46  ? !  Hat  ha  halAlbii  kivanndm,  annek-e  6rte.  (Matko : 
Bany.  Csdk.   Halalban  v4gyn41  arra). 

23* 
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-ra,  —  ,Hajra  mdjn,  olre  men.  Mire  v6gzik?*  {==  mit  crsi- 
nalnak?  mivel  fuglalkoznak ?)  Ez  a  gyerok  az  anyjdra 
formadzott  vagy  ii  t  o  1 1.  (A  hasonlit  mindig  -hoz  ragot 
vonz).  Ra  totte  a  czelt.  R4  mont  a  czeljara(--  i)  cze- 
lul  tfizte  ki,  2)  elerte  czeljit).  K6t  pof^ra  oszik.  Mos  ma 
gombra  van  az  ing,  azel6tt  szatyingra  vot.  Csomora  kot. 

-nek,  —  Mogtott^k  b  i  r  6  n  a  k.  Mogv&lasztottak  p  a  p- 
nak.  (Az  -«/,  -///,  -vdy  -7'/ ragokat  e  cz61ra  nem  hasznaljak.) 
S6t  ok-  es  cz61hatAroz6kat  is  alkot  a  -nek;  pi.  .Minek  hitta? 
A  n  n  a  k.  hogy  t^gy  a  tiizre/  Ha  valakit  neven  szoHtanak, 
igy  k6rdi  a  megszolitas  okat :  minek? 

Comparativus  mellett  a  hasonlitast  -pidl  raggal  fejezik 
ki ;  de  ha  ez  szemelyragos,  akkur  vagy  a  szem<^lyes  nevmast 
is  eleje  teszik,  vagy  a  -ndl  ragot  ismetlik:  En  erGsebb  va- 
gyok  to  n  a  1 1  a  d^  vagy  n  4 1 1  a  d  n  A^  vagy  fi  n  &  1 1  a,  vag^y 
n  4  1 1  4  n  4. 

A  szorend  k6reb61  f61jegyezhet6,  hogy  a  kerd6  c 
szocska  mindfg  a  mondatbeli  igehez  csatlakozik,  s  ha  ige 
nines  a  mondatban,  azon  szohoz,  mely  az  ige  ottlete  eseten 
kozvetetlenul  ez  el6tt  allana.  PI.  Kiadtak-t'  a  b^rod?  Nem 
vesztotted-dT  e  a  pezod  ?  Nem  eziist-6'  a  mit  kaptd  ?  (Nem  ezu^t 
v6t-6\)  Ilyen  beszed :  Nemo  eziist?  itt  ismeretlen. 

K6rd6-tagad6  mondatban,  ha  az  ilHtmciny  igekotOjet 
er6sebben  akarjAk  hangsiilyozni,  ez  az  ige  ele  lep  s  a  tagado 
sz6  hangsulyat  vesztve  szorosan  hozza  csatlakozik.  PI.  e  mon- 
dat:  ,Mer  nem  mt^gy  ki?'  Igy  is  mondhat6:  ,Mer  ki  nem 
megy?'  De  ekkor  a  nem  annyira  hangsulytalan,  mintha  C!>ak 
az  igekotOnek  masodik.sz6tagja  volna.  A //tv// hangsiklytalan 
volta  meg  inkdbb  kitiinik  a  nevmistalan  kerd6  mondatban, 
Ilyenkor  a  nnn,  hogy  a  leghangsulyosabb  helyre,  t.  i.  ko/- 
vetetlen  az  ige  ele  ne  keriiljon,  az  igekotot  is  megel6zi.  PI. 
ezt  a  mondatot:  .Nem  keriilhetted  vona  ki?' a /r/'hangsul^o- 
zdsa  ekkep  invertalja :  ,Nem  ^/kerdhetted  vona?* 

A  -zv/V/,  'vcn  v6gzet<i  gerundiumot  csak  ebben  basznal 
jak  :  nyilvdn;  pi.  ,N  y  i  1  v  4  n,  hogy  kikaptd.  Aliiru  full  a  szel 
nyilvan,  hogy  honap  es6  lossz.'    A    nyilvdn    utan    a    ho^y 
el  is  maradhat ;    ,N  y  i  1  v  a  n    kikapta,    n  y  i  1  v  a  n    es6    lossz.* 
Tovabba  egypAr  ily  figura  etymologicaban :  latvin  l&tom. 
tudvan  tudja. 

A  hdf — dm  nyonioslt6  k6t6szavak  haszndlata  igen  gya 
kori;  elbeszel^snel  csaknem  minden  mondatban  el6fordulnak, 
PI.  ,Oda  nizok,  h  d  t  latom  A  m  hogy'.  A  hdt  vagy  hd  kot6sz6 
e  helyett  is  szerepel :    igcn     PI.  , —  Osz6-e   lepent? — Hat! 

-  VotA-e  a  lagziba ?  —  HA!*  Az  ilyen  felelgetes  azonban  kisse 
daczos  szinezetii  ;  rendesen  az  igevel  vagy  az  igek6t6vel 
felelnek  a  k^rd^sre.  Az  igvn-x.  e  czelra  nem  hasznAljAk. 

E  k^rdesre : //c;/.^  neha  igy  felelnek:  oda,  PI.  ,Hun  vota? 

—  Oda  votam  kapani.  Hun  van  apAd?  Oda  van  a  sz6116be.' 
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A  hangsulyos  se  utin  a  ncni-^X.  mindfg  kiteszik.  PL  Se 
nem  mondta,  se  nem  izente.  Se  nem  ovott,  se  nem  ivott.  A 
sem-eX.  magdban  nem  haszn41j4k,  a  helyett  mindenkor  se\ 
mondanak  akdr  tilto,  akar  tagad6  mondatban. 

KoRDA  Imre. 

HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Kar&CSOn.  Schuchardt  azt  AlHtotta,  hogy  az  oldh 
crdciun  (olv.  krecsun  tompa  <?-vel)  a  latin  Christi  jejunitunbdl 
lett ;  azonkiviil  azt  mondta,  hogy  a  magyar  kanicson  szo  talAn 
nem  szldv  eredetQ  fkra^unj^  hanem  az  ol4h  nyelvb61  keriilt 
hozz4nk. 

Nekem  ez  alllt4sa  ellen  az  az  eszrevetelem  volt,  hogy 
ha  a  magyar  szo  hangtanilag  meg  is  felelhet  az  ol&hnak,  a 
magyar  n6p  es  a  magyar  nyelv  tort^nete  hatdrozottan  ellene 
szol  annak  a  foltev6snek,  hogy  a  kardcson  sz6t  az  olAh  nyelv- 
b61  vettiik  volna  At.  Schuchardt  erre  az  ellenvetesemre  nem 
felel,  pedig  mihelyt  a  hangok  szerint  a  magyar  szot  leg- 
aldbb  ep  olyan  konnyen  szl4v  sz6b61  lehet  magyar4zni,  mint 
olahbol,  mihelyt  teh4t  a  sz6  eredet6re  utal6  hangtani  kri- 
teriumunk  nincs^  okvetetleniil  m&s  kriteriumokat  kell  keres- 
niink,  azokat  pedig  csak  is  a  magyar  nyelv  tobbi  idegen  sza- 
vaiban,  kiv41t  a  magyar  kereszt6ny  terminol6gi4ban  f616tl6 
idegen  szavakban  es  a  mi  azzal  osszefiigg,  a  magyar  n6pnek 
mas    n6pekkel  valo  6rintkez6seiben  kereshetjiik. 

6n  Schuchardt  allit^sAt  odavetett  otletnek  neveztem,  6 
azzal  szemben  nagy  nyomat^kkal  arr61  biztosit  benniinket, 
hogy  „6rett  megfontolAson  alapult"  ;  ^s  megis  masodszor  is 
egy  sz6val  sem  emliti,  milyen  eredm^nyhez  jutott  ez  6rett 
megfontolis  iltal  az  egyediili  fontos  kerdesre  nezve,  mely 
r61  itt  egydltal&ban  szo  lehet,  hogy  mik6p  keriilhetett  az 
olah  nyelvb61  a  mi  nyelviinkbe  ilyen  sz6,  ilyen  fogalom- 
korbe  tartoz6  6s  minden  val6szin(is6g  szerint  a  Dunin  til  a 
kereszt6ny  hit  folv^televel  egy  id6ben  befogadott  sz6. 

Hogy  Schuchardtnak  ne  legyen  megint  panasza  hossza- 
dalmassdgomra,  a  tobbire  n6zve  els6  czikkemre  utalok  es 
befejezem  folszolalAsomat.  Asboth  OszkAr. 

Eldir.  A  mennyire  rabszolgija  lettiink  a  n6met  nyelv- 
nek,  6pen  nem  iit6dn6m  meg  rajta,  ha  tudomdnyos  6s  tudo- 
mdnytalan  magyar  nyomtatvanyokban  egyszer  csak  ilyes- 
fel6ket  olvasn6k :  ,Eldadja  (er  gibt  vor)  6t  nem  ismerni. 
Elobirtn  volt  (hat  vorgehabt)  t6ged  meglatogatni.  Alliisd 
eld  magadnak  (s  t  e  1 1  e  dir  vor),  X.  keresked6  megbukott. 
Azon  eloforditds  alatt  (unter  dem  v  o  r  w  a  n  d  e),  hogy  6 
szabo  s  ruh4t  jott  m6rni,  bel^pett  a  szobaba.  Keserii  elodobd- 
sokai  (y  or 'wu.rie)  tett  neki.    Valakinek    elo!oldst   teljesiteni 
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(vorschub  leisten)  sat.  Hisz  ,foglal6'  helyett  az  elopcnz 
(v  o  r  g  e  1  d),  ,iigy  remlett  (tetszett,  tiint  fol)  neki'  helyett 
yy^%y  jott  eld  neki':  es  k  a  m  ihm  vor  (J6kaincil  is  tobbszor? 
mar  itt-ott  ugyis  j4rja;  s  jArja  nem  csak  itt-ott,  hanem  min- 
denfele  termeszetesen,  mint  a  legtobb  germanizmus,  joga- 
szainknak  nyelvmiiveW  buzgosdg&bol  az  elotnti  ^—  v  o  r- 
schreiben  is. 

A  hivatalos  n^met  vil4g  korszakaban,  az  otvenes  6vek 
v<^ge  fel6,  ez  az  iigy v^di  sarjad^k  m^g  csak  els6  b61cs6korat 
61te,  s  ma  mAr  ligy  megizmosodott,  ligy  megemberkedett, 
mintha  egy  ezred^v  eml6je  juttatta  volna  ki  neki  az  er6sito 
tapl41ekot.  Nem  sziikseg  a  bir6i  v6gz6sek,  iigyv^di  beadva- 
nyok,  s  az  orsz4ggy(ilesi  beszedek  6kess6gei  kozt  keresgel- 
niink  s  beWliik  v41ogatni  ki  peldainkat;  az  eloir  meger6so- 
d6s6nek,  terfoglalAsAnak  legk6zzelfoghat6bb  bizonyiteka  az, 
hogy  mar  ott  is,  a  hoi  legsziv6sabb  szokott  lenni  az  ellen- 
AllAs,  a  tanit6vilAgban  is  er6sen  megvetette  lab&t  ez  a  csak 
nem  reg  idekeriilt  jovev^ny. 

A  kultusminiszterium  rendeleteiben,  d^j.  orszcigos  kozok- 
tat^si  tanics  fogalmazvanyaiban,  iskolai  foly6iratokban, 
mindennemii  seg6dk6ny vek  el6szavaban,  <^rtesltv6nyekben , 
sz6val  minden  hivatalos  6s  nem  hivatalos  iskolai  kozletne- 
nyekben  egeszen  Allando,  meggyokerezett  kifejez6ss6  valt, 
hogy  pi.  „az  els6  oszt^lyban  a  latin  nyelvb61  hetenkent  og-y 
irasbeli  dolgozat  van  elOin^a.^  Vilagos,  hogyha  „die  minis- 
terielle  verordnung  schreibt  vor"  magyarul  annyit  tcsz 
mint  „a  miniszteri  rendelet  e/dirja^,  akkor  ,nach  vorschri  f  f , 
ha  kovetkezetesek  akarunk  lenni,  igy  kell  forditanunk  ma 
gyarra :  ,elcnrat  szerint^ ;  vorschri  ft  massig  pedig  anny  i  t 
fog  tenni  mint:  eloiratszcri'i. 

A  n^met  vorschrcibcn  jelent6s6r61  ezt  talaljuk  a  szota- 
rakban  :  „a)  Vor  etwas  hin  schreiben;  b)  als  nachzuahmon- 
des  muster  fur  die  handschrift  schreiben  :  kindern  das  abece ; 
c)  verbindliche  regeln  des  verbal  tens  zur  befolgung  und 
richtschnur  aufstellen  —  zunachst  schriftlich,  dann  allgemein** 
(Sandens).  Ez  a  harmadik  jelent^s  az,  a  melyre  lijabb  id6bon 
hibasan  alkalmazzak  az  cloir  ig6t.  Hogy  melyik  a  helyos 
kifejezes,  mindenki  rcijohet,  csak  a  vorschrift  sz6t  koll 
magyarul  kimondania,  a  melyr61,  a  ki  csak  valarait  6rt  ne- 
metiil,  tudja,  hogy  annyi  mint :  szahdly\  rendelet,  rendszabdly. 
K  szerint  a  c)  jelentesbeli  vor  schreiben  magyarul :  rrii- 
del,  elrendel^  megszah^  eloszaby  meghagy.  Szarvas  GAbor. 

Kemencze,  kSmSny.  Mikl.  a  kemencze  szot  nem  vette 
fol  a  szldv  elemek  sorAba.  Aliertjer61  nem  tudunk  magunk- 
nak  szamot  adni ;  mert  hogy  a  kemenczeueV.  alapul  szolgalo 
szoalak  nines  meg  a  szlavs^gban,  az  nem  lehetett  ok  a  ki- 
hagyAsra:  hisz  tobb  mAs  szo  se  taldlhato  fol  a  szlav  nyelvek- 
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ben,  de  a  szer26  egykori  megvoltukat  epen  a  magyar  alakok- 
bol  kovetkezteti  le ;  valamint  a  jelentes  sem  okozhatott 
nehezs^get;  mert  igaz  ugyan,  hogy  a  kamin,  komcn,  koviin 
a  szldvsagban  kivAloan  rauchfangot  teszen,  de  egyn^me- 
lyikeben,  mint  a  szlov^nban,  szerb-horvAtban  focus-t  is 
jelent ;  s  a  tCLzhely  es  kemencze  bizonydra  rokonabb 
fogalmak,  mint  a  k6m6ny,  tiizhely  6s  konyha.  Vagy 
tal4n  a  magyar  szonak  magas  hangiisAga  tartoztatta  vissza, 
hogy  szlAv  kolcsonvetelnek  ne  tekintse  V 

A  kemencze  k^tsegteleniil  idegen  sz6 ;  s  szintoly  k^tseg- 
telen,  hogy  els6  resze  :  kcmc/i-,  mint  eredeti  forrdsra,  a  gor. 
xaT/.v(o<;)-ra  vezetend6  vissza,  mig  -cze  ragja  hatdrozottan  a 
szldv  'tea  k6pz6  m6dosulat4nak  vallja  magdt;  vagyis  fol  kell 
venniink  egy  lijszlov^n  vagy  szerb-horvdt :  ^komcnica^  kovii- 
7iica  szbformdt,  a  melyb61  a  magyar  kemencze  alakult. 

Hogy  a  komenica-h6\  a  magyarban  nem  kovioncza^  hanem 
kemencze  lett,  azt  a  sz6  tobbi  tagjdn  uralkodo,  hangsiilyos 
me  szotag  erej6nek  kell  tulajdonltanunk ;  koinenica:  keinrw 
cze,  noha  e  t6nyez6  szambavetele  nelkiil  is  a  komenica :  kemen- 
cze hangalakulas  nyelviink  amaz  ismert  hajlamabol  volna 
konnyen  megmagyarazhato,  hogy  kiilonosen  az  idegen  m61y 
hangii  sz6kat  magas  hangiiv<i  szereti  vAltoztatni :  6szl.  grozdli : 
magy.  gerezd,  t6t  jarica :  magy.  jcrczc,  latin  hraha :  magyar 
berhe  sat. 

A  folvett  komenica :  kemencze  szdrmaztatds  mellett  szol 
s  eg^szen  val6szin<iv6  teszi,  akdr  a  magyar  nevezet  legyen 
a  totnak  mAsolata,  akdr  megforditva,  Jancsovics  Tot-magyar 
szotdrdnak  imez  adata:  „Kamehica  tn.  Kemencze  (Abaiij  M.)  ? 
Tark6  (SAros  M.).'' 

Az  eg^sznek  egyez^se  folt6telezi  a  r6szeknek  egyezeset 
is,  nem  kovetkeztetne  tehat  6pen  helyteleniil,  a  ki  a  szldv 
komen-y  magy.  kemen-  egys^ges  voltdra  6pitve,  a  kcmcny  szot 
kemen-h6\  modosultnak  tartand,  vagyis  eredetij^nek  a  szerb- 
horvAt  komin  szavdt  tekintene,  a  mint  Miklosich  teszi,  a  ki 
a  magyar  szot  csakugyan  szlav  kolcsonvetelnek  veszi.  E  fol- 
teves  azonban  hajotor^st  szenved  a  kcmcfiy  els6  tagjanak 
hossziisdgan,  mely  vagy  hangsiily,  vagy  eredetibb  hosszusdg 
elfogadAsdval  magyarAzhat6  csak  meg.  A  szerb-horvAt  komin- 
bol  ugyanis  minden  valoszinfiseg  szerint  kdmcny\  vagy  kemdny 
vdlt  volna  a  magyarban,  6pen  ligy,  mint  valoban  lett  is  az 
liszl.   kumi7i-h6\  (cuminum,  kiimmel)  komcny. 

A  magyar  szo  eredetijenek  tehat  nem  valamely  szlav 
nyelvbeli  alakot,  hanem  a  kfnem.  (kdmin)  kcmin  els6  tag- 
beli  hangsulyos  szavdt  kell  tartani  (1.  Kluge.  Etym.  Worterb.) 
s  igy  a  kcmcny-t  ki  kell  venniink  a  magyar  nyelvbeli  szlav 
elemek  sorabol  s  a  n6met  kolcs6nv6telek  koze  kell  be- 
iktatnunk.  Szarvas  GAbok. 
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Buta.  Vdmb6ry  , Magyar  6s  torok-tatdr  szoegyezesek* 
czimd  dolgozataban  (NyKozl.  VIII.)  Imfn  szavunkat  az  oszm. 
buda/ay  buta /a :  ostoba,  d6re  kepmasdnak  dllltja.  B  u  d  e  n  z 
ugyancsak  a  NyKozl.  X.  koteteben,  a  hoi  V4mb6ry  font- 
id6zett  dolgozat^t  megrostdlja,  a  megallhato  egybevetesek 
k6z6  a  magy.  biifa  =  oszm.  budala-t  is  folveszi  s  czlmbeli 
szavunkat  a  ,helyes  vagy  egyel6re  ^helyeselhet6  egyez^sek' 
rovataba  iktatja.  Ugyan  e  v61emenyhez  csatlakozik  M  u  n- 
k  a  c  s  y  B.  is,  a  kinek  , Adalekok  a  magyar  nyelv  torok 
elemeihez'  (Nyr,  XIII.  259.)  osszeallitAs^ban  szinten  ott  talAl- 
hat6  a  bula  ==  budala. 

Ez  egybevet6s  ellen  tobb  neh6zs6get  t&maszthatni,  a 
melyeket  az  osszehasonlftok  egyike  se  hiritott  el.  Ezeknek 
elseje  a  torok  szo  v6gs6  -la  szotagjanak  elkopAsa.  Ilyszerfi 
hangvesztes^g  ugyan  elfikeriil  nyelviinkben  (keczcle:  kcczc, 
kb'czc),  de  ha  a  sz6  eur6pai  k61cs6nv6telnek  bizonyulna  be^ 
a  kopottabb  alak  mellett  a  teljesnek  kimutatAsa  is  szuksi'i- 
gesse  valik,  vagy  szuks6gess6  v&lik  annak  bebizonyitAsa,  hogy 
a  kolcsonvetel  a  honfoglalas  el6tti  id6kre  esik.  A  mAso- 
dik  neh6zs6g  a  torok  szo  d  hangja  helyett  alio  magyar  /. 
Nyelvunk  ugyanis  az  ily  v6gsz6tagbeli  media  helyett  nem 
szokott  tenuist  alkalmazni  (v6.  n^m.  bur/e :  magy.  bu//a  T4jsz, 
oszl.  cu^o :  magy.  csu^a,  szrb.  dufl^a :  magy.  du//a  sat.).  A 
Vamb^ry  idezte  ,bu/cila*  alak  ligy  Idtszik  gyaniis;  ezt  sejt- 
hetni  legalabb  Budenznek  emez  eszreveteleb61 :  (Bianchi  torok 
sz6tcira):  budala;  igy  maga  TW.  (V4mb6ry:  Deutsch-tiirki- 
sches  Taschenworterbuch)  is  dtimrnkopf  alatt." 

Hogy  gyaniis  szcmmel  nezziik  a  szoban  lev6  egybe- 
vet^st,  meg  egy  mAs  koriilm^ny  is  jArul  hozz4.  Foltiin^  jelen- 
seg  ugyanis,  hogy  akarmelyik  szot^runkat  nyitjuk  fol  le  eg6sz 
Pdpai-Bodig,  a  magyar-latin  r6szben  hiiba  keressiik,  a  buUi 
szot  egyikeben  sem  talAljuk  meg ;  ebb61  az  a  valoszinfi  ko- 
vetkeztetes  foly,  hogy  nagyon  gyer  hasznAlatu  lehetett  s 
csakis  a  jelen  szazadban  kezdett  irodalmi  r6ven  Baroti  Szabti 
6s  Sindor  IstvAn  sz6tarai  utan  jobban  6s  jobban  terjedni. 

Mind  ez  okok,  kiilonosen  ha  sz6vets6gre  16pnek  egy- 
niAssal,  a  mi  torok  v6r  netan  folyna  a  buta  ereiben,  azt  ki 
szipoljAk  csaknem  mind  egesz  az  utolso  cseppig.  S  6n  mar 
jo  ideje,  hogy  el  is  bucsiiztam  orokre  e  jo  budala  rokontol 
s  m4s  foldon  neztem  sz6t,  a  mely  fel6  egy  es  mas  elegge 
6szrevehet6  nyom  mutatott,  hogy  megszerezzem  keresztleve- 
16t  s  tisztdba  jussunk  szrirmazdsAval. 

Az  els6  f61tiin6  jel,  a  mely  megmutatta  a  helyes  iranyt, 
S4ndor  Istvan  ,Toldal6k  szokonyve'  volt,  a  mely  a  kerdes- 
beli  sz6r61  a  kovetkez6  adatokkal  szolg/il  olvas6jAnak  r  ^buta : 
stupidus,  hebes,  obtusus ;  buta  tor:  verutum  gladiatorium." 

Itt  tobb  k6rd6s  All  elenk,  a  melyeket  tisztaba  kell  hoz- 
nunk :  el6sz6r  mi  a  ^buta  t6r* ;    mAsodszor   megbizhat6-e  sz6- 
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tariroinknak  emez  adata  s  nem  f61re6rtesen  alapszik-e  a  t6rre 
vonatkoz6  jelent^s  vag-y  nem  onkenyMeg  raer6szakolt  ma- 
g-yarazattal  van-e  dolgunk;  s  harmadszor  egyediil  411-e  erne 
mag-yarazatAval  ironk  vagy  akadnak-e  tiirsai,  a  kik  elfogad- 
hat6v6.,  hiteless6  teszik  vallomdsat? 

E  kerd6sekre  Igy  feleliink.  El6sz6r  a  ,verutum  gladia- 
torium',  valamint  a  ^gladius^  is,  a  honnan  a  ,gladiator'  neve- 
zet,  kurta,  rovid  fegyver  volt;  ,buta  t6r'  tehkt  e  szerint 
annyi  volna  mint :  kurta  v.  rovid  t6r.  M4sodszor  a  iu^a  szo- 
nak  ez  a  jelent6se  se  nem  rafogAs,  se  nem  f^lre^rt^s.  Ap4- 
czai  Csere  ,Magyar  EncyclopaediajAnak'  hetedik  r<^sz6ben  ,A 
f61di  dolgokr61^  szoltiban  rat^r  a  ,sapor,  salsedo,  aciditas, 
dulcedo'  sat.  t&rgyal&sdra  s  ezeket  mondja:  „x\  kostolhato 
niinemfis6g  az  a  iz,  mely  az  ^rezhetetlen  r^szeknek  oly  dlla- 
pottya,  kib61  illyen  vagy  amollyan  iz&nek  kostoltatik.  Ezek 
a  reszek  ha  hosszukak,  kemenyek  6s  szurok  sossdgot  szerez- 
nek  ha  penig  oUycik  kik  motzve  mo(z)gattyak  a  nyelvet  sava- 
nyosagot ;  ha  penig  hosszukak,  hajlok  s  nem  ftebessen  moz- 
g^ok  izetlens6get,  ha  b  u  t  4  k,  hajl6k  6s  keves6  mozgok 
edess6get  szereznek"  (132.  1.).  A  6n/a  e  helyiitt  a  hosszuka  es 
szuro  ellent^teseiil  411van,  szinten  kurta,  hegyetlen  erte- 
lemben  szerepel.  Miskolczi  (xdspir  (Vadkert  656.  1.)  a  16gy- 
fel^ket  tcirgyalva  folemllti  koztiik  a  bogolyt  is:  „A  bogoly 
szellyel  nagy  dong6  szavaval  zomboralva  jar  s  kel"  ;  aztdn 
folytatja :  „ Vagyon  m.asf61e  legy  is,  melly  kisebb  a  bogoly- 
n61,  es  fuldnkjais  kisebb  vagyon,  de  ez-is  igen  keservesen 
es  m^rgesen  tsfp6,  szava  b  u  t  a  b  b  vagyon  mint  amannak*'. 
Itt  a  ,szava  but^bb'  annyi  mint  hangja  tompdbb,  gyon- 
Ijfebb.  P4pai  P4riz  s  vele  Papai-Bod  a  latin-magyar  reszben 
az  obtusus  sz6  ala  a  tobbi  ut4n  a  k6vetkez6  p61dit  is  fiig- 
geszti :  „o  b  t  u  s  a  cornua  :  biita  szarvak".  A  latin  obtusus  el6g 
\ilagosan  megmondja,  mit  kell  6rtenunk  a  ,buta  szarvakon'; 
de  magyarjat  is  megmondja  az  id^zett  szcitariro,  mid6n  a 
latin  sz6  utAn  ezt  fiiggeszti  oda :  „6szve-veretett; 
item  :  t  o  m  pa." 

Ha  ezekhez  hozzcivessziik  meg  Bar6ti  Szabo  k6vetkez6 
ertelmez6seit :  ^Buta:  tompa,  61etlen.  Buta  elme.  V.  goromba 
parasztos.  Butitlom :  61etlenittem,  616t  ki  verem,  v.  vonom, 
tompittom",  azt  latjuk,  bogy  e  szo  els6  f6116ptet6l  kezdve 
meg  a  18.  szazad  vegen  is  els6  rendben  es  kiv416an  csonka, 
tompa  (eletlen),  rovid,  kurta  jelentesben  volt  jdratos. 
Mai  ostoba  ertelme  is  megtalcilhato  ugyan,  de  eddlgel6 
c<?ak  egy  r^gibb  ironknal  mutathato  ki:  „Bannad  ha  valaki 
bu  tiskodo  n.a  k  mondana**  (Matko :  BCs4k.  200.).  Ezek 
szerint,  de  meg  a  dolog  termeszeteb61  is  az  a  magat61  folyo 
kovetkeztet^s  vonhato  le,  hogy  eredeti  jelent^se  teljesen 
megegyezett  a  lat.  obtusus-^vdX^  azaz  els6  rendben  annyit  tett 
mint :  megcsonkltott     -  csonka,  tompa;  aztdn  egy  reszt : 
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kurta,  r6vid,  mas  r6szt :  o  s  t  o  b  a,  ii  g  y  e  f  o  g  y  o  1 1.  Hogy 
szirmaztat^unkra  az  elfogadhatosdg  b61yeg6t  rdnyomhassuk, 
sziikseges,  hogy  az  ailaki  egyezesen  klviil  a  szoban,  a  melyet 
eredeti  p^ldakep^nek  alHtunk  oda,  ugyan  e  jelenteseket  meg- 
talaljuk  s  a  jelentesfejl6desnek  ugyan  e  folyamdt  kimutassuk. 

En  teh&t  a  buta  peldakepenek  a  n^malf.  hoi  s  ujfneni. 
butt  szot  tartom. 

Grimm  szotAra  e  jelenteseket  csatolja  hozzA :  ^stupidu,% 
hebes,  obtusus ;  dumm,  stumpf" ;  s  ezt  az  6szrev6telt  kovet- 
kezteti  utAna:  „Allerdings  scheint  der  hauptsitz  dieses  ad- 
jectifs  in  den  Niederlanden.  Weiland  erklart  es  durch  d  o  m, 
1  o  m  p :  hij  is  een  bot  mensch,  aber  auch  durch  p  1  o  m  p, 
stomp:  een  bot  mes :  ein  stumpfes  messer,  het  mes  bot 
maken :  das  messer  stumpf  machen ;  botuit,  botweg.  op  een 
bot:  stumpfab,  ganz  wie  bair.  putzweg,  reinweg.  Das  brem. 
Wb.  (1.173)  gibt  nur:  een  butten  keerl:  ein  grobcr  gesell. 
Danisch :  stumpf  und  plump.  Denne  fisk  bar  et  but 
hoved:  dieser  fisch  hat  ein  stumpfes  haupt.  Daneben  ein 
part,  buttet:  abgestumpft,  kurz  und  dick."  Schmel- 
ler  a  biUt  alakon  klviil  l)ott-ot  is  emlit.  Az  el6bbi  szerinte 
annyi  mint:  person,  thier  oder  pflanze  von  kleiner,  kur- 
zer,  dicker  gestalt" ;  az  utobbit  meg  Igy  magyarazza  : 
„thier  von  in  seiner  art  kleiner,  unvollkommener 
gestalt." 

A  jelent6sek  tehAt  teljesen  6sszev4gnak.  A  n^raetalfoldi- 
ben  a  magyar  sz6  jelentesei  koziil  megvannak :  t  o  m  p  a 
(eletlen),  goromba,  ostoba;  az  lijfn^m.-ben  :  d  u  m  ni, 
stumpf;  a  bajorban  :  klein,  kurz,  dick. 

Az  alaki  kiilonbs^g  kiegyeztet6se  sem  iitkozik  akada- 
lyokba.  A  magyar  szonak  v6gs6  a  elemet  oly  jArulekhang-- 
nak  kell  venniink,  a  min6t  pi.  a  Imja,  btcsa  sz6kban  tal&lunk 
az  oszl.  btij  s  a  n6m.  busch  elleneben.  E  hangtoldasra  bizo- 
nytira  befolyAssal  volt  s  r^szben  el6  is  segitette  az  idegen 
szonak  nyiijtva  ejtett  /  hangja. 

Els6  tekintetre  nagyobb  nehezs^get  latszik  okozni  az  a 
korulmeny,  hogy  eredetije  n6metalf61di  termek  s  a  reszben 
k6zvet6  nemet  nyelvbe  is  mAr  csak  az  lijabb  korban  keriilt 
s  ott  is  csak  szorvAnyosan  alig  n6h4ny  ironal  talalhatni. 
E  nehezseget,  ugy  remeljiik,  a  kovetkez6  magyarizattal  si- 
keriilni  fog  elhdritanunk. 

A  szo,  mint  fontebb  lAttuk,  csak  a  16.  szAzad  m&sodik 
feleben  fordul  el6  el6sz6r  s  ezutAnra  is  annyira  ritka  hasz- 
nAlatii,  hogy  a  kozkezen  forg6  szotArak  magyar  r^szeben 
sehol  el6  nem  keriil.  Nagyon  valoszinfi  tehdt,  hogy  a  mult 
szazad  v^geig  csak  egy-ket  s  az  is  protestAns  iro  elt  vele ; 
valamint  tobb  mint  val6szinfi,  s6t  minden  jel  szerint  bizo- 
nyosnak  vehet6,  hogy  els6  atultet^je  s  igy  meghonositoja  az 
volt,  a  kin61  el6sz6r  talAlkozunk  vele,  Apaczai  Csere  JAnos. 
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a  ki  ezt  a  HollandiAban  mint  Idtszik  nagy  keletnek  6rvencl6 
szot  ott  elsajatitotta  s  magyar  beszedben  s  irasban  is  alkal- 
mazta.  Toldy  A.  Csere  rovid  ^letrajzdban  (Irodalomtortenet) 
ezeket  mondja  rola :  „Mag4ra  vonvan  a  tudos  6s  hatalmas 
superint.  Geleji  Katona  Lstvdn  figyelm^t,  az  altal  b6vebb 
maga-kikepzese  vegett  az  egyhaz  koltsegen  az  utrechti  egye- 
tembe  kiildetett  1648-ban,  hoi  osszesen  6t  6  vet  tol- 
tott."  Terjeszt^sehez  bizonydra  mas  protestans  irok  is  jarul- 
tak  hozzA,  a  kik  a  nyugati  nimet  egyetemeken  szint^n  elegg^ 
folkapott  butt  szot  mint  sok  mis  egyebet  hazai  nyelvokben 
idehaza  is  hasznAltak'.  Szakvas  GAbok. 

KjgRD^SEK  t&  FELELETEK. 

I.  K6rdes.  Ha  varoson  a  keresked6-helyis6gek  folira- 
tait  vizsgiljuk,  nem  egyszer  taldlhatunk  ilyeneket:  f  i  6  k- 
uzlet,  f  i  6  k-keresked(^s ;  de  olvashatunk  a  lapokban,  hallhatunk 
a  k6z6letben  is  f  i  6k-bankokr61,  f  i  6k-takar6kp6nztcirakr61 ; 
valamint  az  egyhcizi  61et  ter^n  is  otthonosak  a  ,fi6k-gyule- 
kezetek'  mindennemCi  intezmenyeikkel,  szoval  a  .fiok'  meg 
van  mindeniitt,  divatozik  mindenfele  egyforman 

Tobb  izben  gondolkodtam  rola,  hogyan,  mikor  juthatott 
a  ,fi6k'  ahhoz  a  jelenteshez,  melyben  manapsdg  haszndljAk? 
A  n^p  nyelve  ismeri  ugyan  a  JMa-fiokot,  asztal-f i6ko t, 
szekr^ny-f  i  ok  o  t'  sat,  4mb4r  abban  is  jaratosabb  a  ,l4da- 
fia,  asztalfia,  szekr6ny-f  ia'  sat;  valamint  a  r^gebbi  nyelv- 
ben  is  megvolt  a  ,fi6kos  Idda,  fi6k  strdsa,  fiokolyv' 
(I.  Molnar  Alb.  szotdrAnak  Pdriz-Papai-f^le  kiaddsdt);  de 
abban  az  ^rtelemben,  melyben  ma  hosszaban-szelt^ben  hasz- 
nAljak,  nem  ismeri  egyik  sem,  sem  a  n6p,  sem  a  regebbi 
irodalmi  nyelv  es  meg  kevesbbe  tovabb  k^pzett  alakjaiban, 
mint  a  hogy  nemely  lijabb  mesterek  kiokoskodtak.  (Ballagi- 
nak  mind  N^met- Magyar,  mind  Magyar-N(^met  reszeben: 
fiSkoz,  Jidkal  sat.) 

Manapsag  tudvalev61eg  kisebbnem(iint6zm6nyeket  mon- 
danak  ,fi6koknak',  mik  nagyobb  intezetekkel,  mint  f6kkel, 
allanak  szerves  osszekottetesben.  A  nagyobb  intezetek  a  f6k, 
a  fiokok  a  tagok,  azok  kepiesen  szolva  gondolkodnak,  ezek 
vegrehajtanak.  Azoknak  letelet61  fiigg  ezek  fonmaradasa  is  ; 
ha  azok,  mint  alapok  buknak,  bukniok  kell  ezeknek  is. 

Nekem  ugy  tetszik,  hogy  az  ilynemii  intezmenyeket 
csak  a  negyvenes  evek  6ta  nevezik  fiokoknak  es  fgy  a  ker- 
deses  szonak  eg^szen  az  ujabb  kor  adta  meg  sajdtsdgos  je- 
lenteset,  ne vezven  kordbban  6ket  ,4g-int6zeteknek/ 
S  hogy  a  dolog  csakugyan  Igy  411.  arra  nezve  szolg41hatok 
egy  adattal  is.  A  magyarorszAgi  evangelikusok  a  negyvenes 
6vek  elejen,  hogy  szegenysegiikon  valahogyan  segithessenek, 
azon  faradoztak,  hogy    a    nemetorszAgi    Gusztdv-Adolf-egye- 
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siilet  mintajara  gycimintezetet  l^tesitsenek.  (Mondj^k  ezt  ma 
?i6kdin  gyd?nolddnakf  s6t  nemelyek  meg  gydmddnak  is).  Az  egye- 
temes  gyiiles  tehdt  kikiildott  egy  bizottsagot,  melynek  tagjai 
kozott  ott  volt  Szek^cs  is,  azon  megbizissal,  k6szltsen  a  fol- 
^llitando  int^zethez  tervezetet,  illetve  alapszabalyt.  A  terve- 
zet  elkesziilt  s  benne  mindazon  intezetek,  melyek  az  egyes 
gyiilekezetekben  lesznek  alakulandok,  Agint^zeteknek 
nevezt^k. 

Ma  mindezek  fidkok. 

En  a  r6gi  elnevez6st  (Agint6zet)  sokkal  helyesebb- 
nek  6s  igy  megfelel6bbnek  tartom ;  mert  kifejezi  azt  a  szo- 
ros  viszonyt,  mi  a  f6,  mint  torzs^  es  a  fidkok,  mint  4gak 
kozott  l^tezik.  Hanem  h4t  mindnyAjan  nem  egyforman  gon- 
dolkodtunk ! 

V^lemenyem  szerint  a  fiok  is  adat  a  nyelviijitdshoz ; 
mert  ha  a  szo  mag&ban  v6ve  nem  is  annak  sziilem^nye, 
napjainkban  divatos  6rtelm6t  annak  koszonheti ! 

Helyesli  a  t.  szerkeszt6  air  nezetemet  ? 

Felelet.  Hogy  yalamely  lij  fogalom  nevezete  elfogad- 
hat6  legyen,  semmi  egyeb  nem  kivantatik,  mint  hogy  a  szo 
a  nyelv  szellem6ben  legyen  alkotva  s  a  fogalomnak  egyik 
f6ltLin6bb  tulajdonsdg^t  fejezze  ki.  Igy  ha  most  kellene  pi. 
a  madarnak  nevet  adnunk,  tetszes  szerint  nevezhetndk  sz4r- 
nyasnak,  tollasnak,  repes6nek;  a  pamlagot  n  y  u  g- 
vonak,  hever6nek,  pihen6nek;  a  paprikdt  m are- 
na k,  csip6snek,  eget6nek  sat.  sat ;  s  b^rmelyik  e  neve- 
zetek  koziil  megdllhatna,  heJyes  volna,  s6t  meg^llhatna  kettfi, 
h/irom  is  egymas  mellett,  a  mint  j61  megf6rnek  egyiitt  eb 
(^s  kutya,  utcza  6s  koz,  v6g  6s  cz61,  v4nkos6s 
parna,  kucsnia  es  siiveg,  kan4sz,  kond^s  6s  disz- 
nopisztor,  sor,  rend  6s  szer  sat. 

A  fi6k,  mint  a  kifog4stev6  is  k6szs6ggel  megengedi, 
helyes,  szabiklyos  sz6  s  mind  a  r6gi  irodalomban,  mind  a 
nep  nyelv6ben  el6gg6  jdratos ;  e  tekintetben  teh4t  nem  6rheti 
semmi  kifogis;  de  nem  tehetni  kifogAst  alkalmazisa  ellen 
sem.  „Manapsag  kisebbnemQ  int6zmenyeket  mondanak  ,fi6- 
koknak',  mik  nagyobb  int6zetekkel,  mint  f6kkel,  411anak 
szerves  osszekottetesben.  A  nagyobb  int6zetek  a  f6k,  a  fio- 
kok  a  tagok."  Ezt  maga  a  kifogastev6  mondja.  S  a  fiii  (fiok) 
6pen  e  viszonyt  tal^ldan  fejezi  ki.  A  mint  a  csalAdban  f6  a 
szul6,  a  foljebbvalo  s  6  ala  vannak  rendelve,  t61e  fiiggenek 
a  gyermekek,  ep  ligy  alarendeltjeik  az  ily  fiokintezetek  a 
f6intezetnek.  tgy  kiilonboztetik  meg  s  egeszen  helyesen  a 
fiok-egyhdzat  az  anyaegyhaztol.  A  /?//,  gyermek  kiilonben  is 
aprot,  kicsinyt  s  valami  mell6kest  jelent.  A  n6p  ajkd- 
rol  tiibbszor  hallhatok  kicsinyezve,  megvetesk6p :  kolyok- 
csizma  (bakancs),  k  o  1  y  6  k-szek6r  (taliga),  k  6  1  y  6  k-16   sat. 

Ezzel    azonban  nem  azt  akarjuk   mondani,  hogy  az  Ag- 
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int^zet  nem  volna  helyes  elnevezes,  hanem  hogy  a  fiok- 
intezet  semmivel  se  helytelenebb.  Minthogy  pedig  ez  regibb 
(fiok-egyhdz :  ecclesia,  filialis  Kresz.)  s  szerte  el  van  tei'jedve, 
nem  taldlunk  elfogadhat6  okot,  hogy  az  dg-inf6zcfct  allitbuk 
hely6be. 

2.  Kerd^s.  a)  MAr  regota  kivAntam  e  k6rdest,  melyet 
alol  folteszek,  a  hivatott  helyen  eldhozni,  de  soha  sem  mer- 
tem,  miutan  a  gyakorlat  naponta  megfelelte  kerdesemet ; 
vegre  m^gis  folteszem,  ha  csak  azert  is,  hogy  megmutassam 
6rdekl6desemet  hazAnk  6des  nyelve  irdnt. 

Legnagyobb  6s  legjelesebb  szonokaink  ep  ugy,  mint  a 
varosligeti  Paprika  Jancsi-bodek  el6tt  4116  nepcs6dit6k,  egy- 
ardnt  hasznaljak  adott  alkalomkor  a  meltoziassanak  es  tesse- 
nek  kifejezdseket :  yMeltoztassanak  megfigyelni !  Tesscnek  be- 
setalni !" 

E  szavak  mindfg  fiilsertoleg  hatnak  ream,  ha  hallom, 
lehet,  hogy  nines  erre  semmi  ok,  s  hogy  nyelverzekem  el- 
romlott,  nem  pedig  igen  finom. 

Felteszem  tehat  a  kerdest:  Helyes  e,  ha  azt  mondja  va- 
laki,  ,meli()ziassanak,  ksscnck  uraim  !^  e  helyett :  ^iessck  uraim?' 

b)  Helyesek-e  ezen  kifejeze^sek :  ,katholika  egyhaz,  eiuin- 
gelika  vallas,  reformdta  egyhciz',  miutiin  a  magyar  mell^knev 
szabaly  szerint  nem  egyeztethet6  a  magyar  f6nev  nemevel, 
azert  mert  nemi  kiilonbs^g  a  f6neveknel  nem  is  kiilonboz- 
tetik  meg.  Miert  hasznalja  tehAt  pi.  Konek  is  ama  kifejezest 
e  helyett:   katholikus  egyh4z? 

Felelet.  a)  A  tctszik  szerkezet^t  mindnyajan  ismerjiik; 
mindnyajan  ugy  mondjuk :  ,tetszik  nekem  valaki  v.  valami* ; 
tovabba:  ,tetszik  (nekem,  nekiink,  nekik)  csevegni,  hallgatni^ 
sat.  E  szerint  helyesen  csak  igy  sz61hatunk  magyarul :  ,7Vjr- 
sck  (onnek,  onoknek,  neki,  nekik)  besetalni,  helyet  foglalni, 
figyelni'  sat.  A  tesscnek  ily  esetekben  helytelen,  s  szinten 
nemctes  haszndlat :  b  e  1  i  e  b  e  n  ! 

A  mcltdztatik  csak  annyiban  esik  nemileg  kifogis  ala, 
hogy  a  latin  dignari  kepere  van  szabva,  olyan  mint  a  sziiie- 
iik  ^  n  a  s  c  i,  szomorultatik  ^=  contristari  sat.  regi  biblia- 
forditoinknal  s  a  codexirodalomban.  Helyesebb  volna:  mcl- 
tolkodik  V.  meltozkodik.  Szerkesztesere  nezve  kiilonben  nem 
esik  kifog4s  aid  s  a  szuleiik  es  dicscrtessck  mellett  ezzel  is 
csak  meg  lesziink,  a  n^lkiil  hogy  valami  nagyon  botrankoz- 
tatna  benniinket. 

b)  Nyelviink  a  latin  mellekneveket  helyesen  csak  hfm 
nemft  vegzettel  alkalmazza.  pi.  ominoz/zj  jel,  odioz/zj  dolog, 
peloponez?/^/  haborii,  Vor\wX.usi  n6,  epir//.y/  leAny  sat.  A  ,^^- 
?^?//>tfl?-egyhAz'-fele  hasznalat  csak  annak  ci  bizonyiteka,  hogy 
nemelyek  szeretik  ert^siinkre  adni,  hogy  valaha  tanultak  a 
,Quae  maribust^ 
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3.  K  e  r  d  e  s.  Erdemeb  nyelvtudotju^ik,  Hunfalvy  Pal, 
irataiban  ?idWuy  helyett  kovetkezetesen  novcvcpiyf  liasznal. 
Ha  teszi.  gondolani  magamban,  bizonyara  fontos  okukbol 
teszi,  s  iparkodtam,  magam  is  elmelkedni  kezdtem,  hogy  ki- 
talaljam  okait,  a  melyek  6t  arra  kesztetek,  hogy  az  altalanos 
hasznalattal  szemben  ellenseges  allast  foglalva,  a  kozszoka^ 
ellenere  fiovcvcny-i  irjon  ;  es  gondolom,  rAjottem.  Ha  <ii  jdvdk-h(A 
j<jvcveny\  szovok-h(A  szovevcny  lesz,  a  ndvok-\i^\  is,  ugyanazon 
nyelvtorveny  szellemeben  hasonl6k6p  novcvcny-n^V  kell  valni. 

Ha  tehat  noveny  roszul  kepzett  szo  —  s  hogy  annak 
kell  lenni,  Hunfalvy  tettleg  helytelenit6  itelete  bizonyitja  ~ 
nem  tartja-e  sziiksegesnek  a  Nyelv6r  szamiizeteset  az  iroda- 
lonibol,  s  helyette  a  t6rv6ny  szellemeben  keszult  novcvaiy 
polczra  emel6set?  Vagy  ha  a  noveny  jo,  ha  ett61  nem  tudunk 
megvalni,  mily  joggal  szolalunk  fel  a  taiy^  Icny  es  vcny  ellen? 
Hisz  ligy  ezek  is  jok. 

Fel  e let.  Nem  tagadhato,  hogy  ha  a  szok^pzes  torveny- 
szabta  modon  cselekszik,  novcveny-t  kellett  volna  alkotnia ; 
de  mas  reszrOl  azt  se  vonhatni  kets6gbe,  hogy  a  /wvevcny, 
ha  egyszer  forgalomba  bocsatva  a  mindennapi  elet  szavava 
valik,  a  mint  azza  vdlt  is,  a  gyakori  haszn^lat  kovetkezteben 
egesz  termeszetes  liton  novt^ny-nyii,  zsugorodhatott  volna. 
A  k6t  maganhangz6  k6z6  szorult  v  egyike  a  legillekonyabb 
hangokncik  nyelviinkben  ;  s  ha  valamely  szo  csak  kisse  jara- 
tosabb  is,  konnyen  atmegy  a  fejl6desnek  erne  proczessusan. 
Igy  valtak  az  eredetibb  evekl^  ivafal,  levef,  hivet^  tcvci  alakok- 
bol  a  mai  ctel^  ital,  let  (ebben  letemre,  letere,  jol-Zr'/),  ////,  let 
(v6 :  lotci  hely^be  jot  ne  vArj  !).  A  noveveny-xi^  noveny-ny^ 
rovidiiles^t  egy  teljesen  analog  pelddval  is  igazolhatni;  s 
ez  a  scivcny. 

Hogy  szovevcny  es  soveny  ugyanegy,  a  kovetkez6  ada- 
tokbol  eg6sz  vilagosan  kitftnik.  Szoveveny-neV.  egyik  jelen- 
t6se :  vepres,  vepretum ;  es  textura :  ein  dornbusch,  geweb 
(PPB.) ;  pi.  Az  sz6vevenben  kost  l^tott :  vidit  arietem  inter 
vepres  (MA:  Bibl.  L  18.).  Ezzel  rokon  ertelme  van  a  soveny- 
nek  Ilosvaindl:  „Igyen  elbocsat^  az  kovetoket,  csinaltatott 
vala  sok  sovenyeket,  szereztetott  vala  nagy  sok  t6ml6ket, 
hajokra  rakat^  a  sovenyeket"  (RMKT.  IV.  129.).  De  Papai 
BodnAl  a  szovevdny  mellett  a  soveveny  alakot  is  megtalAljuk : 
„aspera  sylva  :  riit  sovevenyes  erd6"  (1.  asper  alatt). 

4.  K6rdes.  „Ez  jellemzi  6t !  MAst  nem  is  lehetett 
varni  t61e.  Hisz  az  papabb  meg  az  x-i  papnal  is  !"  E  szavak 
egy  oly  ferfiiira  vonatkozolag  mondattak,  a  ki  tulhajtott  buz- 
gos^gbol  egy  oly  tenyr61  nyilatkozott  elit6151eg,  a  mely 
magaban  veve  egeszen  Artatlan  s  nem  k6pezheti  komoly 
megrovas  tdrgyat. 

A  papabb  kifejez6s  szabalyossaga  tobb  jelenvoltt61  ket- 
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segbe  vonatvan,  miutan  hasonlo  esetet  a  tansabag  tagjai  koziil 
senki  maga  az  illet6  sem  tudott  mis  nyelvekb61  folhozni  — 
tudvalev61eg  sem  a  nemet  nem  mondhatja  :  pneshnr  vagy 
pfajfercr,  sem  a  latin  saccrdotior  —  felk^rjuk  a  t.  szerkt^sz- 
t6seget  a  kerdes  tisztazas4ra  nezve,  nevezetesen :  valoban 
hibdsan  hasznalta-e  az  illet6  a  fenti  osszefiiggesben  a  f>tipahh^ 
kifejezest?  Vagy  megengedik  a  szabalyok  a  font  idczett 
sz61asformdt  ?  Altalaban  pedig :  nem  iitkozik-e  a  magyar 
nyelv  szelleraebe,  illetdleg  szabad-e  a  magyarban  a  f6nevc- 
ket  akar  k6z6p,  akar  fels6  foku  raggal  haszndhii,  pi.  f^ipahh 
legpapahb  vagy  katondbb,  Icgkatondbb  sat.?  Vagy  nem-e  talan 
csakis  .  ekkent  helyes  ;  ypaposabb^  katondsabb?^ 

F  e  1  e  1  e  t.  Altaliban,  minden  megszoritas  ncSlkiil  sza- 
ballya  tenni,  hogy  :  ,igenis,  a  16nevek  a  magyarban  fokoz- 
hatok',  nem  lehet;  de  nem  lehet  az  ellenkez6jet  sem  AlUtani, 
hogy  ,nem  fokozhatok'.  Bizonyos  esetekben  nines  mogen- 
gedve,  de  sokszor  nem  csak  szabad,  hanem  ajinlatos  is-,  mert 
a  kifejezesnek  er6t  kolcsonoz  s  epen  szokatlansagaval  hatAst 
kelt.  Az  idegenre  hivatkozas,  hogy  a  mi  ott  nem  tahUhato, 
nalunk  se  lehessen  hely^n,  nem  egeszs^ges  tapasztalat  kifo- 
lydsa  s  valamint  egyebiitt,  ligy  e  teren  is  nem  egy  viszAs- 
sAgnak  a  szul6  anyja.  Minden  nyelv  szabad  ura  onmaganak 
s  ha  nem  akar,  nem  kenytelen  mAsnak  csatlosavA  szeg6dni, 
hanem  koveti  a  maga  term^szetes  hajlamdt,  egyedi  izleset, 
teszi,  a  mit  helyesnek,  sz^pnek  it^l,  akAr  latja  mAsutt  akir 
nem.  A  mi  nyelviinknek  is  varmak  szabadalmai,  kivaltsAgai 
s  van  koztuk  sok  olyan,  a  mit  mAs  nyelvekben  hiiba  kere- 
siink :  ,M^g  szSltdban  kinyilt  az  ajt6 :  Quum  etiamtum  /o(juc- 
retur;  aperuerunt  se  valvae.  Aluttokban  tort6ntnek  AlHtottAk: 
Sie  behaupteten  dies  sei  geschehen,  7vdhrcnd  sie  geschlajen  hat- 
fen}  S  melvik  nyelv  tudnA  a  magyar  szerkezetet  utAnozva 
pi.  a  k6vetkez6ket  mondani :  ,Tudomdo\og.  Szincveszeit  ruha. 
Kigydmarta  seb.  Szcmcvi  Idttdra,  fillem  hallattdra.  Nagy  7fesze- 
kcdhetnckje  van.  Urhatvdmsdgra  viszked  a  kedve.  Ncinakarom- 
nak  nyoges  a  v6ge.  Majd  kiporolom  bel61ed  a  haragszomot. 
Fussra  vett6k  a  dolgot.   Ttidni  tudom,  de  feyini  nem  teszem.' 

Ilyen  saj4ts4ga  s  kiilonos  szabadalma  nyelviinknek,  a 
miben,  legalabb  tudtunkkal,  mas  nyelv  vele  nem  osztozik, 
hogy  a  f6nevet  bizonyos  esetekben  a  melleknevek  m6djdra 
fokozhatja:  ,R6zsanal  rozsdbb^  gyonyoriibb  valamennyi  gyci- 
nyornel'  mondja  Vorosmarty.  E  hasznalatnak  pedig  f6kep 
akkor  van  helye,  ha  nem  annyira  magAt  a  targyat.  mint 
inkabb  egyik  kival6  tulajdonsagat  akarjuk  kiemelni.  Kgeszen 
mindenriapiak  :  ,Fiam,  ne  legy  szamarahb  apadnal  (istobabb. 
Legdiszndbb  koztuk  a  kis  Petyi  =-  legrandabb.  Tegnap  m6g 
kutydbb  ^jszakank  volt  =  rosszabb.^  Igy  lia  valaki  ezt :  ,PAlban 
nines  semmi  ferfiassag'  ekkep  fejezn6  ki:  ,Pal  igazi  gy  erek 
vagy  anyamasszonylS  hallgatoja  egesz  helyesen  rdfelel- 
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hetne :  ,De  Peter  vc\^^  ^ycrekebb^  afiydtnasszonyahbl'  S6t  meg-- 
engedhet6  a  f6aev  fokozasa  meg"  oly  esetekben  is.  ha  mag^at 
a  targyat  akarjuk  kienielni ;  szebbnek,  jobbnak,  ertekesebb- 
nek,  szoval  kiilonbnek  allitva  egy  mas  magasztaltnal.  Ig"y  egy 
izben  magam  is  hallottam  s  hallAsa  nem  hogy  sertett  volna» 
hanem,  mivel  ^pen  meglep6,  varatlan  volt, .  meresz  alkalma- 
zasa  inkabb  gyonyorkodtetett,  mid6n  egy  valaki  fitog'tatva 
er6s  volt^t  kifeszitve  karjat  monda :  ,Ez  osztan  kar,  ezek 
izniok !'  s  egy  baratja  viszont  magaet  oda  meresztve  eleje 
enyelgo  komolysaggal  megjegyze :  ,De  ez  meg  karabb^  ezek 
izmokabbuk  !^  Mondom,  az  en  erzekem  s  gondolom,  e  meg- 
gy6z6desemmel  nem  dllok  egyedul,  nem  iitkozik  meg"  az  ily 
haszn^laton,  s6t  termt^szetesnek  tartom.  kiilonosen  oly  ese- 
tekben,  mid6n  a  nagyftgatok  dicsekvese  mintegy  kihivja  a 
komparativusnak  ilyszerCi  mereszebb  alkalmazdsat.  Vannak 
a  nyelvben  abnormitasok,  a  melyek  a  maguk  helyen  bizvast 
alkalmazhatok.  Ide  tartoznak  peldaul  a  figura  etymologica- 
nak  nemely  esetei.  Teszem  azt,  ha  valaki  k^rdeznt^ :  ,Van-e 
penzed,  adsz-e?',  felelhetnem  :  yVanui  vixxij  de  adni  nem  adok/ 
Hasonlo  volna  ez  is:  ,A  voltsag  semmi,  a  vansdg  nyom  a 
latban'. 

A  fapabb  tehat  a  folhozott  mondatban  egeszen  helyen 
volt  haszn^lva.  Paposabb  nem  adja  vissza  hiven  a  fogalmat 
s  mas  arnyeklatot  fejez  ki,  annyit  tesz  mint :  ,pap  szokasait 
utanzo,  baratsagat  kereso*,  az  asszonynepre  alkalmazva  pedig: 
,pap  utAn  jaro^ 
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A  mcii  nemzedek  kozul  a  legtobb,  a  kik  netalan  elnokok. 
tanacsnokok,  iilnokok,  tollnokok,  dijnokok.  gyakornukok, 
vagy  a  szineszi  tanoda,  nemzeti  zenede  novendekei,  a  kiilon- 
fele  dalArdak,  csonakddk  tagjai,  lovardak,  czukraszdak  lato- 
gatoi,  nem  is  sejtik,  mily  munkiba,  mekkora  kiizdelembe 
keriilt,  mig  p61daul  a  m.  kir.  allami  X.^x{\X.o-kc pezde  megalakult, 
a  polgari  lovolde  annyira  megszilardult,  hogy  nyugottan, 
biztosan  nezhet  mcir  a  j6v6nek  elebe.  K  kiilonfele  inteze- 
teknek  es  hivataloknak  nem  egy  heves  csatat  kellett  ki- 
allniok ;  mert  sok  volt  az  ellenseg  es  veszedelmes  es  kiiz- 
dott  kitartdssal,  elkeseredetten  s  minden  eszkozt  folhasznalt, 
hogy  az  ovoddkat  es  bolcsodckcl  clnokilkkcl  egyetemben  kiirtsa 
az  el6k  sorabol.  Ez  iildozok  koze  tartozott  valami  Nag-y 
Ignacz  is.  O  is  kiizdott  a  hivatahiokok  es  lovarddk  ellen  ; 
de  kiizdelme  haszontalan  volt,  karba  veszett.  Az  6  neve  fe- 
led6sbe  ment,  meg  csak  nem  is  ismerik ;  a  luvatijbwkok  ellen- 
ben  elnek  6s  uralkodnak ;  a  lovarddk^  Idvdldck  6s  kcpczdek  is 
tenyesznek    6s    virdgoznak.    A    ,nemzet  jobbjainak'  rem6nye 
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teljesult  a  ,mug^ifjuhodas*  a  Nagy  Ignaczok  ellenere  is  t^ny- 
ny6  v41t. 

A  , Magyar  t i tkokbol' adjuk  itt  azt  a  reszt,  a  mely- 
ben  a  folkapott  es  terjedni  kezd6  -fiok^  -nok  6s  -rfn,  -de  kcpz6 
ellen  int6zte   tamadasat. 

y,Nokok  6s  Nokok.'  Miota  a  tatirjAras  MagyarorszAgot 
elpusztitotta,  s  a  nokok  es  nokok  a  magyar  nyelvet  ineggya- 
laztak,  azota  keves  nagyobb  csapas  erte  a  magyar  hazAt  es 
edes  magyar  nyelvet.  Ez  eddig  sem  volt  ugyan  titok,  de  az 
utobbi  megsem  raeltanyoltatott  annyira,  hogy  ne  maradt 
volna  meg  a  titok  fAtyolAnak  egy  r6sze  tirintetleniil,  melly 
e  szomoru  nyelvhoherolas  tortenetet  fodi. 

Regen  tudva  volt  es  van,  mik6p  a  magyar  nyelvnek, 
nem  egyetlen  ugyan,  de  csaknem  legnagyobb  botrAnykorti 
a  sok  nak  es  nek.  A  tudos  nyelvbuvArok  tebAt,  kikre  e  miatt 
haraggal  tekint  a  magyarok  istene,  elhatArozAk,  hogy  e  bajt 
orvosolni  fogjAk.  S  mivel  a  nyelvbuvArok  nem  politikusok, 
tehAt  igen  termeszetes,  hogy  nem  maradtak  meg  a  pusztii 
hatArozat  mellett,  hanem  azonnal  dologhoz  fogtak. 

De  mellyik  gyogyrendszerhez  fogjanak  ?  Ez  volt  a  ker- 
desek  kerd^se !  Az  allopatAk  csak  foltozgatnak,  Amde  a 
homoeopatAk  gyokeresen  gyogyitanak ;  Igy  okoskodtak  6k. 
Mivel  pedig  a  homoeopatAk  alapelve,  hogy  hasonlot  hason 
loval  kell  gybgyitani,  tehAt  elhatArozAk,  hogy  e  tant  botfl 
szerint  kovetni  fogjAk,  es  ez  volt  oka,  hogy  a  —  nokok  es 
nokok  megsziilettek. 

Legyen  szabad  itt  reszletesen  elmondanom  n6hAny  szot 
a  bAjteljes  hangzAsu  nokokrdl  es  szivlAgyito  nokokroL 

Az  iilnokok  gyakran  iilnek,  a  mi  igen  termeszetes,  s 
ollyankor  a  jo  iigyek  rendesen  eliilnek,  6k  pedig  egymAst 
kolcsonosen  leiiltetik,  s  a  hallgat6kat  gyakran  foliiltetik,  es 
ezen  iiles  utAn  asztalhoz  iilnek. 

Az  ebiokok  el61  iilnek,  s  annAl  fogva'az  iilnokok  kove- 
tik  6ket. 

A  hllnokok  az  elnokok  es  iilnokok  kozt  a    tollat   viszik. 

A  tandcsnokok  azon  jo  tanacsot  adjAk  tobbnyire  a  folya- 
modoknak,  hogy  legyenek  szivesek  kerelmeikt61  elAllani. 

A  jdrulnokok  sokat  jArnak,  kelnek  s  izzadnak,  es  fgy 
igen  termeszetes,  hogy  jo  em6szt6snek  orvendnek,  mire  val6- 
ban  nagy  sziiksegok  is  van  Am,  mert  ugyancsak  jo  gyomor- 
ral  kell  birniok,  hogy  mindazt  elfogyaszthassAk,  a  mit  a 
tobbi  nokok  es  nokok  el6b6k  tAlalnak. 

Az  iigynokok  szAma  oily  nagy,  mint  azon  tenger  csep- 
jei,  melly  a  zsidotAbort  elnyel6. 

A  gondnokok  azon  megbocsiilhetlen  titkot  fodozek  fol, 
melly  szerint  gondoskodAsuk  kovetkeztiben  mAsok  elsovA- 
nyodnak,  mig  6k  magok  derekasan  meghiznak. 
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Az  irnokok  esketd  lelki^bzekhez  hasonlitnak,  mert  m(i- 
kod^soknek  szinte  nem  6k,  hanem  mas  veszi  haszndt. 

A  konyvUirnokok  nagy  kincseket  6riznek,  s  meg-is  sze- 
g^nyek  maradnak. 

A  mcrnokok  mindig  misnak  mernek,  s  megis  6k  gaz- 
dagodnak  meg. 

Valamennyi  nokok  6s  ndkd'k  kozt  legszamosabbak  es 
egyszersmind  legboldogabbak  a  gyakornokok.  Szamuk  annyira 
elterjedt,  hogy  rovid  id6  id6  mulva  meg  a  csizmadiainasok 
is  gyakornokoknak  fogjcik  magokat  neveztetni".  (III.  71  —  74.) 

„Dal&rda.  —  A  „Dalarda"  most  tiz  orakor  gyiilest  tart 
a  vdrosligeti  szigetecsken,  menjiink  oda. 

—  Daldrda ?!  Mi  ez ?  —  Nem  tudja,  mi  ez ?  Elmondom 
szarmazAsdt. 

Mi6ta  a  magyarnak  Udvleldeje  nines ;  es  miota  kalodaja 
van,  az6ta  annyi  a  sok  da  i&  dc  Magyarorsz^gban,  hogy 
dade  nines  annyi.  Van  uszda,  mit  a  nyelvbuvdrok  onnan 
sz&rmaztatnak,  hogy  abban  az  emberek  a  hullimok  ellen 
uszitatnak.  Van  iroda^  ezt  a  valt6torv6nyszekn61  tal&ltak  fol, 
annak  raegmutatAsdra,  hogy  a  kinek  ott  irnak,  az  tok^lete- 
sen  oda  van.  Van  tanoday  jel^iil,  hogy  a  tannak  oda  kellett 
volna  koltoznie,  ha  szabadon  boesdttatott  volna.  Van  lovdrday 
azaz  lovak  vAra,  mellyben  azt  tanftjAk,  hogy  mik6p  lehet 
mulatsAgbol  az  6p  csontokat  eltorni. 

Miutdn  pedig  ennyi  da  6s  dc  van  mAr  divatban,  ugyan 
m6rt  ne  16phetne  eletbe  a  Daldrda  is?"  (II.  ^2 — 34.) 

Es  ha  ma  koztiink  jArna  a  megboldogult,  vajjon 

mit  tapasztalna;  apadt-e  a  noknokok  6s  dadek  szAraa?  Csak 
menne  be  a  kul6mb6z6  hivatalokba  s  jArnA  be  a  f6vAros  ut- 
ezAit  s  olvasnA  a  kul6mb6z6  czimfoliratokat,  lAthatnA,  hogy 
mennyire  fogytak  :  fdndk,  dtjuok^  vezetnok^  gydmnok^  boncznok  ; 
penzverde^  drtiday  dolgozda^  pafko/da^  kdvepdrkoldey  sorfozdc, 
S6t  van  egy  politikusunk,  a  kinek  megvan  a  maga  kiilon 
rdpdi!je  is.  Szarvas  GAbor. 


nyelvt6rt£neti  adatok. 

Sz61&sm6dok  NagybAnya  vAros  regibb  jegyz6konyvei- 
b61  s  egyeb  okirataibol   1583-ik  evt61  kezd6d61eg. 

Sok  olAh  szokott  hozzAja  tartani:  hAzAhoz  jAmi, 
vele  ezimborAlni^ 

Beleugratott  a  mAs  ArujAba:  a  mit  mAr  mAs  alku- 
dott,  kez6r61  eliitni  igyekezett. 

Coneludaltatott,  hogy  a  koresomAk  beszed6djenek: 
hogy  a  polgArok  korcsmAin  valo  borm6r6s  megszuntettessek. 
(E  megsziintetes  a  borcz6g6rek  beszed6s6vel  t6rt6nt;  innen 
mondja  a  jegyz6k6nyv  ,a  korcsmak  beszed6s6t.') 
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S  u  g"  1  a  s  irant  felule  hazug^sagot  mondott :  mas  Nzaja 
utan.  sugdosai>a  folytan. 

Czehen  kixiil  muvet  tenni  nem  szabad :  dolg\>zni, 
niuvet  kebziteni. 

Sok  portio  feneklett  meg  az  orokbegen :  bok  rajta 
az  adohatral^k. 

Lakosink  a  dragaj>ag  altal  igen  megvonatialtak: 
f-lbzegenyedtek,  alaszallottak. 

Alkalmasul  koltott  a  felesegere :  bok  pen/t  elkol- 
^ott,  elfecserelt  rea. 

Sz6k6pit6  gyfilesre  hivott  a  nemes  varmegye : 
tisztiijlto  gyill^sre. 

Ezek  bizony  er6sen  s  z  ii  1 1  e  s-f  o  n  a  t  o  s  dolgok :  oss/o 
vi>szabonyolodott,  zavaros  dolgok. 

O  kegyelme  nem  epen  olyan  b  a  j  d  o  r  a  ember :  nem 
oly   ertelmetlen,  birgyii. 

Azert  szokott  igenis  elhatarozni  az  sziiksi^g:  folot- 
tebb  elterjedni,  el4radni. 

Nem  Allithatta  meg  tanukkal  a  maga  szavait:  nem 
birta  bebizonyitani. 

Az  timarok  csak  feleszeg  aron  akarnak  az  b6rt 
venni :  igen  olcson,  felaron. 

Torv6nyesen  kelt  fel  a  varos  ellen:  fogta  perbe, 
perelte  be. 

A  vdros  egy  puszta  foldet  felnyilaztatott:  f 61- 
meretv6n,  ardnylagosan  osztott  ki. 

Csak  a  200  ftokon  feliil  libogo  p6nze  maradt  meg: 
a   200  frton  feliil  16v6,  lebeg6  osszeg. 

Az  tolvajsag  nagyon  elgyarapodott  a  vAroson : 
mindennapivi  vAlt,  erfisen  elhatalmazott. 

Teli  pofab61  fakadt  merges  szavakat  ejtett :  doly- 
fosen,  nagy  haraggal  besz61t. 

A  javakat  maga  vaktAb61  foglalta  el :  minden  bir6i 
itelet  nelkiil,  onhatalmilag. 

Alig  tudta  adossdgAt  rajta  m  e  g  v  a  j  n  i :  kierfis/akolni; 
megvenni. 

Nagyon  is  megjegyzett  ember  Izraelben:  isme- 
r6s,  rosszeletfl. 

Mezitelen  gyertydval  valo  jar4st  tiltja  a  vAros 
torvenye :  lampAsba  nem  tett,  csupasz  gyertydval. 

Egyels6ben    penzzel  is  segitette:  eleinte,  egyel6re. 

K  i  n  e  k-k  inek  az  raezeje  stricte  kimeretett: 
az  osztozo  atyafiak  kozott,  az  elosztott  joszAg  hatara,  pon- 
tosan  kijeloltetett. 

Er6s  vetekedesek  volt  egymAs  kozott ;  versenget- 
tok,  perlekedtek  egymAssal.  Katona  Lajos. 
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nepnyelvhagyohAnyok. 

Nyelvsaj&ts&gok: 

Abrudbanyan  alig  van  iskola,  az  abrudbanyai  gyermek  i^y 
beszel  :  ,Jaj !  eltemettcm  a  madarat,  csinaltam  neki  egy  k  r  u  c  s  a  t 
furkabol  (egy  keresztet  szenagyiijto  villabul);  tettem  ra  cunu- 
nat  (koszoriit). 

Ue  azert  az  abrudbanyai  atyafiak  hatalmasan  elboszantjak  a 
szomszed  verespatakiakat,  hoi  meg  a  feln6ttek  sem  igen  tudnak 
magyarul.  Kiilonosen  a  kovetkezo  furcsa  nyelvzagyvalek  forog  koz- 
szajon  a  verespatakiakrol : 

—  Edes  anyam ! 

—  Mi  a  fiam? 

—  Szop  a  bornyu  v  a  k  a !   (Szopja  a  bornyu   a  tehcnet.) 

—  Erigy  fiam  n  u  1  e  s  z  a  !  (Ne  hagyd).  Vedd  a  b  u  t  a  t  (botol). 
d  e  p  a  j  a  !   (Cissed  !). 

Boiczan  azonban  meg  furcsabban  beszeinek.  Ott  felnemetek  az 
emberek  s  harom  nyelvet  zavarnak  ossze :  ,Eregy  fiam  a  g  1  e  g  y  i- 
n  a  b  a  (kertbe),  mind  mcgeszi  a  v  a  k  k  a  (tehen)  a  kaposzta-k  u  r  e- 
t  y  o  t !  (kaposzta  olahul :  kurety).  —  ,Fussal  I  i  n  g  e  m  a  u  r,  mert 
Ickalk  a  ferdu:   fuss  a  kfifal  melle,  mert  letapod  a   16! 

(Abrudbanya.)  Kanyak6  Ferencz. 


Sz61&sm6dok. 

Baranyamegyeiek. 

Tudalmas  cmbOr ;   nagy  tudalma  van  :    okos. 
Nem   harapom   erte  le  az   ujjam  :   nem   tor^dom   vele. 
Nem  esik  porba  a  pecsonnyeje :  jutalmat  veszi. 
A   hatamba  vittem   korosztil. 
'(!salba  (ncha  csoba)  hanni   valakit :   megcsalni. 
Oda  iilnek   az  els6  liejre,  ki   ha  nem  \lk  ! 
Fene  ragjon  meg  lustanak. 
Hova  valosi  ? 

Nyulat  vagy  szarvast   fogutt :   16tt. 
Nines  benne  semmi   kiveto. 
Korondos-koril. 
No  koran  f6k6ttel :   kes6n. 
Ruha  testy e  :  dercka. 
Szur  a  szegezes :    nyilallik. 
Kapok  szep   ruhat?  —  Ha!    latatlan   szinflt. 
Ivo  bor:   inni  valo.  Nagyivo  embor. 
Itati   az  egercket :   sir. 
Beleiszik   a  vizbe  :  beleszurcsol,  nyalaz. 
Atdongi  a  viz  :  atszivarog  rajta. 
Gyalogol   a  masina:   (iresen  jar. 

Hatba  iitott  szantas  (mid6n  a  foldet  a  kozepen  s  nem  a    sze- 
len  kezdi  szantani). 
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Hanyi  a  kukoricza  a   konczerjat. 
Kaliczkaba  raki  a  fat. 

Eszt  a  notat  ma  ja  kemenczeb^l  vagdotuk :  elhagytak. 
Leszal  az  Isten  haragja. 
Madarhusii  embCr :  sovany. 
Mennybelep6  czip6 :  otromba,  nagy. 
Megkutni  a  hordot:   megtamasztani. 
Faba  van  a  bor:  hordoban. 
MegerSm  h6nap  bemcszelni :  raerek. 
Nyuzgat  fogott :  elesett. 
Kire  fajtazott  ez  a  gyerok? 
Sarkot  iit :  helyes,  talpra  esett. 
Hat  eszt  mi  talatta :  mi  a  baja  ? 
Elpusztit  valamit  (orat,  kocsit) :  szetszedi. 
Hogy  szogal  az  egesseg  ? 
Szogajjon  kigyelmed  egy  kis  tilzzel ! 

Leszek  ojan  szives.   (Ezt  iiri  emberektol  hallottak  s  helytelenul 
haszniljak). 

(Belye.)  Demj^n  KAlmAn. 


NSpmesSk. 

Babsz^m     Jank6. 

Harman  napra  kiovassak  neki  a  haromszaz  diszntk  s  harom 
kant.   Aszongya  neki  a  kira  : 

—  Na  Janko  !  de  most  jo  vigyazz  ;  mer  ha  az  olom  erd6be 
votii,  meg  a  ezust  erd6be,  de  man  az  arany  erdflbe  ne  menny,  mer 
ott    vesz6  minden  disznosto ! 

De  Janko  semmit  se  hallgatott,  csak  azer  is  neki-neki  ment 
az  arany  erdonek.  O  a  disznait  megint  bevederte  s  ra  se  hederitelt 
srmmire.  —  O  csak  folytatta  szalona  sutesit.  Ecczerre  nagy  sze 
tamad,  nagy  pattogas-csorgesvel  ott    termett    egy   24    fejo    sarkany. 

—  Hat  te  fertanyi  fereg,  hogy  mered  eszt  e  draga  erd6t 
pazaronyi  ? 

—  Ej   kuttya-bottya  sarkanya,  gyere,  egye  egy  kis  szalonat ! 
De  a  sarkany   ugy   megmergeskedett,   hogy  meg  a  lang  is  gyutt 

a  szajabo.  Itt  Rabszem  Janko  megihedt.  F6kapta  nagy  frissen  a 
bottyat,  neki  sujtotta ;  levagta  mind  a  24  feit.  Mingya  ekeszte  zse- 
hitnyi;  tAnat  egy  Arany  kucsot.  Itt  mingya  gondcka:  Ha  kiics  van, 
akko   var  is  lessz. 

El  is  indot  keresnyi ;  meg  is  tanata,  kinyitta,  ott  is  igenest 
hement  a  szobaba;  megtAnata  az  arany  bukretat.  Mingya  kAlapjaho 
tr-tte  es  ment  tovabb ;  megtanatA  a  kutat  is ;  befAvel  csiingott  ott  is 
az    ArAny  sz6r5  paripa. 

—  Isten  hozott  Babszem  Janko,  edes  gazdam  !  Oss  ram  a  pa- 
czaidval,   hadd   ugorjak  ki   a  kutbo. 

BAbsz^m  Janko  rAutott  s  a  paripa  kiugrott;   Jankora  raleheit. 


374  NiPMES^K. 

Janko  ezerszer  szebb  gyerek   lett,   mind  aggyig  vot ;   mer  mej^  a  iog2i 
is  arany   lett. 

—  Na  edcs  gazdam,  itt  a  kantirom !  Vedd  magadho !  Ha  s/uk- 
siged  lessz  ram,  razd  meg  a  kantarszarat,  minnya  ott  termek.  Csi- 
natass  magadnak  arany  ruhat,  a  ki  eggy  gyio  hajba  befer  es  trdd 
a  fiilembe. 

Eszt  Janko  mind  m^gtette,  osztan  tovabb  ment.  Megint  mtrjj. 
tanatA  a  disznoolat,  Ott  is  vot  szaz  d^rab  disznij  egy  kan  komia- 
sosto.  Kieresztette  6ket  s  a  diszn6kat  nyaja  k6ze  csapta,  kondasval 
pegyig  odabb  ment  keresgenyi.  Megint  tan^tak  nagy  kadval  xirany 
piszt.   Kondast  jo  merrakta,  a  mennyit  csak   ebirt  vinnyi  : 

—  No  most  eriggy^  a  hunnan  gyutte ! 

Janko  elindtk  haza  fel^;  de  man  a  k'wk  asz  gondota,  hog) 
Janko  eveszett  :  mer  ma  sitet  v()t,  miko  haza6rt.  Kesztek  ovasnyi 
disznokat.   Diszno  negyszaz  darab  s  negy  kan  vot.    Aszongya  a  kira  : 

—  No  Janko  fiam,  most  derek  embOr  vagy.  Most  nem  maga<1 
eszf),  hanem  velem. 

Ue  Janko  akkor  is  aszonta^  hogy : 

—  Nem  eszek  en  semmi  kutyaval !   En  csak   magam   eszek  ! 
Janko  becsukta  disznokot ;  s  ezalatt  a  legfiatalabb  kirakisasz- 

szony   mfillattd  az   ablakon,   hogy   mi  ragyog  a  Janko  kalapjana,   Lf- 
szalad  es  konyorog  neki : 

—  Jaj,  Jankom,  add  nekem  aszt  a  sz6p  bukretat. 

—  Eriggy,  mer  etaszitolak.  Vegye  mAgadnak,  ha  akarod,  ho^\ 
vir^god  legyen. 

Jank6  negyegyik  napon  kihajtotta  diszn6kat  es  6  nem  vigya- 
zott  semmire,  csak  amorre  disznonak  tecczct  mennyi.  Az<in  napnn 
a  kira  hirdetest  erisztett,  hogy  harom  czigcr  (bokreta)  ki  lett  akasztva: 
a  ki  melyik  czigert  lekapja,  aze  lessz  a  kirakisasszony.  Gyuttrk 
mindenfele  lovagok,  herczegek,  barok  mindenfele  tatosokon  ;  de  nrni 
birta  senki  lekapnyi.  Janko  merraztii  az  olom  paripa  kantarjat.  A/ 
oiom  paripa  ott  termett: 

—  No  edes  gazdam,  most  hogy  mennyek,  mind  a  sze  va^> 
mind  a  villam  ? 

—  Ugy  ^des  lovam,  hogy  se  banned  se  6n  bennem  hibai 
ne  tegye. 

Janko  folotoszkodott  az  olom  ruhaba  es  folut  paripara.  Neki- 
vagtatott ;  lekapta  az  oregebb  kirakisasszony  czigerit.  Nagyon  mr*«^- 
orotek,  hogy  ma  aszt  lekaptak ;  de  nem  tuggyak,  hogy  ki  v<''i. 
Megin  csak  merrazta  a  ezilst  kantart.  KzQst  paripa  ott  termett.  Jank<« 
folotozkoddtt  a   ezust  ruhaba;   folfit  paripajara,   es  a  lova  kerdeszte: 

—  Hugy  mennyek,   mind   a  sz^  vagy  mind  a   villam? 

—  Hogy  se  benned,  se  bennem   hibat  ne  tegye  ! 
Nekivagtattak    s     lekapta    kozepszerfl    kirakisasszony    czigcr  It. 

Megint  nem  tuttak,  hogy  ki  az.  F^otettek  magokba,  hogy  oda  anuN 
es  mekkerdezik,  hogy  ho  lakik.  Aszt  kajbatA  vissza,  hogy  az  aran\ 
varba.  F^zek  pegyik  annak  hirit  se  hallottak.  £]fakattak  riva,  h<\^. 
a  czigerjok   is  etunt,   se   ferho  nem   mehettek.   Aszongya   a   apjok  : 
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—  Na  lyanyAim  ne  rijjatok.  Itt  van  mindegyitoknek  egy  arany 
alma.  Maj  en  az  orszagombo  Osszeczitalom  minden  magnas  ifiurakot  ; 
es  a  kit  valasztotok  magatoknak,  annak    hagyiccsatokaz  an\ny  almat. 

Meg  is  tortent.  Mikor  ott  vannak  a  kiraiyi  udvarha,  jarkanak, 
keresgenek,  szebbne  szebb  urfiakot  valasztyak.  A  kct  oregebb  tanat ; 
egyik  herczeget,  masik  egy  grofot.  De  a  legfiatalabb  kirakisasszony 
keresge  s  nem  tanalya  a  Jankot  sehol.  Aszongya  az  apjanak : 

—  fides  apain,   meg  a  kis  kondas   nines   idebe. 

—  TAlan  csak  a  kondasnak  nem   hagyitod  az  almadot  ? 

—  Hat  aszongya,   megis  csak  hivassa  be. 

Kira  kiuzent,  hogy  gyujjon  be.  De  T)  aszt  iizente,  hogy  T) 
aggyig  be  nem  mSgy,  meg  minden  disznoho  egy  embflrt  nem  kfld. 
A  kira  kikiidott  negyszaznegy  embort.  A  mint  kiertek,  muszaj  vot 
minden  embornek  egy  disznot  farkan  fogva  tartanyi  ;  s  Janko  be- 
ment.  Meg  meszi  ment,  man  a  kirakisasszony  hagyitotta  neki  az 
arany  almat.  A  kira  nagyon  mehharagudott,  hogy  a  legszebb  lyanya 
kondast  szeretyi.  De  6  avval  nem  tor6d6tt.  Janko  este  haza  ment 
es  a  kirakisaszonyval  besz6getett,  hogy  miko  lessz  a  lagzijok.  De 
az  aszonta,  hogy  maj  ecczorre  tartyak  mind  a  hArman.  Emezek  nagy 
finybe  udvanStak  a  ket  nennyinek.  Miko  man  kozel6dett  az  eskuv6 
napja,  a  k6t  urfi  szot  a  Jankoho : 

—  No  uj  sogor,  hat  honap  lessz  a  lagzink.  GyerQnk  vadaznyi, 
hogy   legyen  vad  hiis  a   lagzinkra ! 

O  kisz  vot  es  ment.  Ezek  persze  szep  lovakon  mentek  es  6 
a  reten  egy  szamarAt  fogott  s  arra  lit.  A  mint  mentek,  mind  a  har- 
man  egy  patakocskan  kollott  atmennyi  s  a  ket  urfi  atugrattak,  s  az 
(^  szamara  pegyig  bed6t  a  sarba.  Kkeszte  czimbanyi,  utnyi ;  de  a 
szamarka  sehogy  se  birt  kigyiinnyi  a  sarbo.  Aggyig  a  ket  sogor 
ement,  miko  ma  nem  latta,  merraszta  az  an\ny  kantarszarat.  Ott 
termett  az  arany  paripa.  Mingya  f6l<5tozott  arany  ruhaba  es  folflt  a 
lovara.   Az  kerdezi  6tet : 

—  Hugy  mSnnyek,  ed^ss  gazdam,  mind  a  sze  vagy  mind  a 
gondolat  ? 

—  Csak  ugy,  ^des  lovam,  hogy  vadat  is  foghassunk. 

Mingya  ott  termett  az  arany  erd6be  es  rokton  vot  ket  nyii  az 
odalan.  Neki  ugyan  Ifitt  vona  tObb  is,  ha  akart  vona.  De  6  avval 
megelegedett.  A  mint  jarka,  elejibe  gyCitt  a  ket  sogor,  s  megallittya 
<5ket,  hogy  kinek  az  engedelmivel  jarkanak  abba  erd6be.  Azok  nagyon 
rimankottak,  hogy  ne  haraguggyon.  febeszetek,  hogy  ok  kicsodak, 
hogy  ma  reggetfi  jarnak  es  nem  birnak  meg  csak  egy  madarkat  se 
latnyi.  Aszt  ugyan  nem  tuttak,  hogy  6  a  harmagyik  sogor.  Aszongya 
a  Babszem  Janko,  hogy  : 

—  Mit  Attok  nek6m,   ha  eszt  e  ket  nyulat  nektek  adom  ? 

—  A  mit  kivansz. 

—  Na,  aszongya  Babszem  Janko,  neked  odadom  az  eggyet,  ha 
gyflrflmvel  a  homlokodra  haccz  iitnyi. 

—  Jo  van  hat,  nfim  banom  ! 


I 


376  N^PMESte. 

Leveszi  a  kalapjat  es  oda  tartya  a  homlokat.  Ez  pegy«g  ujjan 
levfl  gyflrfiivel  jot  oda  kommant.  A  masiknak  meg  aszongya  : 

—  Ha  megcsokolod  a  pincsikutyam   farkat,   akko  odadom. 

Ez  is  kisz  v(>t  mingya.  Ez  odatt^.  Avval  ement  a  ket  sogor. 
A  mint  mentek  s  a  patakho  ertek,  man  a  sogorjokat  mcgint  ott  ta- 
natak,  czimbata  a  szamarAt  a  sarbo.  S  neki  pegyig  ket  vereb  csun- 
gott  az  odalan. 

—  No,  aszongyak  az  ifiurak,  maj  tesz  emmi  sogorunk  nagy 
lagzit,  mer  ket  vereb  csiing  az  odalan !  Avval  csak  ementek  mellette. 
Es  nem  segitfittek  neki.  Valahugy  kihiiszta  a  szamarat  es  ott  hatta, 
a  hunnan  evezette  s  ment  gyalog  haza.  Mas  nap  nagy  flnyesen  mek- 
kezd6ttek  a  lagzik.  Csak  a  legfiatalabb  kirakisasszonynak  aszonta 
az  apja  : 

—  Eriggy  te  a  tyuk6  teteire,  mer  te  a  kondasho  mente  ferho. 

Cgy  is  lett.  Ok  ementek  Jankoval  a  tyukora.  S  lagzi  helyett 
koppasztottak  a  verebcket.  Ecczer  aszongya  a  kira  az  inasnak,  miko 
man  vege  fele  vot  a  trakta,  hogy  : 

—  Szedd  ossze  a  maradekokat  s  vidd  el  azoknak  a  tyukora, 
hogy  legyen  azoknak  is   valamibe  reszok  ! 

Az  inas  Osszeszedett  egy  tany^r  kapusztat  s  a  mint  kiert  a 
gangra,  hanyatt  esett  a  finyessigt6  es  beszalatt,   aszongya  : 

—  Uram  kira !  En  nem  tudom,  mi  tortent  oda  ki  ;  en  ki  nem 
mehetek. 

Erre  a  kira  f6ket  ^s  ki  akiir  mennyi ;  6  is  ligy  jart.  Vegre 
valahogy  hozzaszoktak  a  finyessigh<5  es  ementek  az  udvarra.  Hat  a 
tyiiko  helett  ar^nyvar  allt.  Itt  mingya  az  egisz  vendegsereg  oda- 
ment ;  s  a  mint  oda  ertek,  h4t  a  nagy  mulaccsag,  szep  muzsikaszo 
ligy  folyt,  hogy  jobban  s6  ko.  Itt  oszten  fojismerte  a  ket  sogor, 
hogy  Babszem  Jank6  milyen  v61eginy ;  mer  ariiny  ruhiiba  ^txlszkodott, 
de  meg  a  haja  is  arany  vot.  Most  man  c'Jk  is  rtsszefltek  es  kozosen 
tartottak  a  lagzit.  Miko  osszeiitek,  aszongya  Babszem  Janko  ket  s6- 
goranak,  hogy  valami  hos  tettekrd  vagy  valami  hires  vadaszatro  ki 
mit  tud  beszenyi,  csak  mongya  el.  Az  egyik,  a  herczegfiu  aszongya, 
hogy  o  az  arany  erddbe  vot  viidasznyi  es  lott  egy  viid  disznyot.  A 
masik,  a  grof,  az  is  csak  avva  dicsekegyik,  hogy  o  is  az  arany 
erdc'Jbe  vot,  lott  egy  ozet.  Erre  aszongya  Babszem  Janko  a  ket  so- 
goranak,  hogy : 

—  Hazuttok,  mer  velem  tanakosztatok  es  meg  akko  semmi  se 
vot  nalatok ;  hanem  neked  attam  egy  nyiilat,  a  me  a  humlokodra 
hatta  a  gyflrAmvel   iitnyi.   Ha  nem   hiszik,  nezziik   meg  I 

Folemelik  a  kalapjat.  Hat  csakugyan  olyan,  mind  egy  gyio- 
dagAnat  a  gyfir(^  helye. 

—  Neked  meg  sogor,  mongya  a  masiknak,  aze  attam  egy 
nyulat,   ame   a   pincsikutyamnak   farkat  meccsokotad  ! 

Erre  a  vendegek  mind  nagyot  nevottek,  hogy  Babszem  Janko 
a  k^t  sogorat  szegyenbe  hoszta  ;  es  most  az  oreg  kira  nagyon  6rc»t, 
hogy   Babszem   Janko    oljan    iigyes    embor    lett.     Mingya    kineveazte 
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herczegnek  es   legnagyobb  birtokat  neki   ajandekoszta.  Es  a  mulacs- 
csag  meg   mai   napig   is   folyik,   ha  iibba  nem   hattak. 

En  is  ott  votam,  mind  els5  szoga ;  s  hogy  nagyon  friss  votam, 
nekem  is  adott  a  kira  egy  paripat;  kenderb61  vot  a  farka,  korcbo 
v6t  a  laba,  tukbd  vot  a  feje,  viaszbo  vot  a  d£r6ka,  ar^nybo  vot  a 
patkc).  A  mint  gyuttem  az  orszaguton,  nagyon  sebessen  szAIAttam. 
mfbbotlott  a  lovam,  szikrat  vetett  a  patko,  meggyut  a  koczfarka, 
megegett  a  korelaba,  elolvadt  a  viaszdereka,  leesett  a  tOkfeje,  ossze- 
tort.  En  is  a  hugy  lecstem,  ugy  megiittem  magam,  hogy  Ggy  labam 
mingy  a  etdrt.  Most  man  azon  gondokosztam,  hogy  mennyek  haza. 
Kaptam   magiim,   olyat  ugrottam,   hogy   csak   itt  estcm   le. 

(Tolmacs.  Nograd  m.)  Zolnai  Lajos. 


Gyermekj&tdkok. 

I. 

A  gyermekek  korben  allnak ;  egy  (b)  a  korAn  kiviil  jarkal, 
mire   a  korben   levr)k  egy  ike  (a)  igy  szol   hozza  : 

a)  Mit  kerulod,   mit  fordulod 
Az  en  hazam  tajat  ? 

b)  Azt  kerulom,   azt  fordulom 
Van-e  szep  elado  lyanyod  ? 

a)   Nines  ennekem,   nines   rnnekem 
Szep  elado   lyjinyom. 

h)   l)e  van  bizony,  de  van  bizcmy 
Beesbe',   Budaba'. 
Piros  almat  arul   kosarba*, 
Vettem  is  ettem   is,  bel^le, 
Most  is  van  a  zsebembe. 

Mikor  h  R  mondokajat  elviigezte,  meguti  egy  a  korben  allo- 
nak  a  hatat,  a  ki  d  utan  szalad  es  megfogja  /»  ruhajat  hatul.  Most 
mar  ket  ^  van.  Es  ez  igy  megy  mindaddig,  mig  mind  a  koron  kivill 
all-  Akkor  azutan  n'-test  esinalnak  a  koriii  es  a  kinek  ez  a  labara 
ralep,   az   lesz   a   ki'rdezo. 

(Zaia  m.   Rokahaza.)  Keriksz  J6zsef. 


VSf^ny  koszontdk. 

Ju6   napot  vitiezek,   ide   ballgassatok, 
Juo   tormas  csukavoi  engtrmet  taresatok, 
A   nas-sargo   lipet   ien   nekem   aggyatok, 
Sziirom   galiierg)abu   maj   mingya   papulok, 
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Mikor  az  erdu6k  koszt  ien  sokat  bujdostam, 
Juhok,  disznuok  kozutt  ien  sokat  forgottam, 
Rongyos  bocskoromat  gyakran  nyarsro   husztam. 

A  disznuougatast  maj   tiz  nap  kergettem 
A  nyuloak   fekvesit  majd  agyon  utottem, 
A   verieb  arnyikat  halaro   kergettem, 
Vin  fa  csikorgasat  tarisznyaro  szettem. 

Mikor  ien  a  hadba  fQukapitan  vuotam 
A  temetufikerbe  sok  bozzat  levaktom, 
Mikor  Varod  alatt  buohan  nyargaluottam 
Fiszfa  paripammol  magamat  hanytottam 

Mikor  szent  Laszluonak  hirit  se   hallottara 
Hogy  oda  mehessek,   ami   gondukottam. 
Juol   lehet  mieg  akkor  vilagon  se  vuotam, 
Miegis  et-tarisznyat  a  nyakamba  vontam 

Mingya  megtoltiem  azt  finyea  huod  vilaggol, 
Tieli  csillagoknak,   szagos  viraggyavol 
Tarka  kokasoknak  gorbe  tojassavol 
Igy   utra  indiitam  et-tarisznya  makkol. 

Rujdosasim  kozbe   vu6tam  ev-varosban, 
Lattom  ott  ecs-csudAt,   hogy  okor  az   uolban 
Nem   tudott  bebujnyi,  bujt  az  egierlikban 
Csaknem  seggre  estem  csudalkozasomban. 

Kiet  horduo  aranyat  a  zsakomba  vartam 
S  hogy  lovam  hataro  tenni   fol  akartam 
Soha  ugy  nem  jartom,  a  gatyambo  tojtam ; 
No  de  ne  csudallak,   tennap  kimosattam. 

Szakallomra  mondom,  hok-katona  vagyok ; 
Tennap  vaktok  rajtam  szazot  a  kapldrok. 
Ladd  farkasbundamonn  a  likak  mel  nagyok, 
Miegse  ranthottak   le  atkozott  kaplarok. 

Sokat  bujdostam  ien  mar  a  tenger  mellett, 
Lattyatok,   a  szurr)m   Matrasziellel   biellett ; 
Ott  lattom  ecz-czigant,  otven  kutyat  cllett; 
Hajamat  kitiptem,  nevetnera  uk-k6ll6tt. 

Orbanczos  a  mandlim,  mer  a  hideg  loli, 
Puokhaluoiingomet  a  takacs  mas-sz6vi, 
Suvegemet  pedig  az  orvos  rezeli; 
Igy   lessz   u6tozetem   Biecsbii   hozott  semmi. 
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Talatom    ien   tennap  ezs-zsiducSt  az  utonn, 
Azt  kierdicm,   bun  lakik  ;   azt  felicte  :   Kuponn. 
Jen  pedig  azt  hittem,   hogy   u  eng^m   csuful, 
Ncm   nizhetiem   Citet  ies  ju6I  vaktom  pofonn; 

Beliillo  ram   ugrott  et-tetfi  az  utonn 

Pedig  nem   vuot  bennem   tobb  mint  et-tetiiniel, 

Az   is  meghuot  szegin  a  gatyam   prieminiel. 

Osmertem  apadot,  szur)ros  bocskorba  jart. 
LAttom,   kecskemizzel   kente  ki  a  bajszat. 
Ratyad  a  szakallat  fie  vAlro  vetette, 
A   mi  kis  esze  vuot,   acskuoba  kototto. 
A  zacskuo  zsiros   vuot,  a  kutya  megette ; 
Jaj   szegin   batyadnak   elfogyott  az  esze. 

Miegis  oil   kinyesen  hordozod   mas  magad, 
Pedig  mast  is  taknyas,  torfld  az  uorodat. 

Kb  hazuggyon  t6bbet,  mer  ma  meguntatok ; 
Jobb,   hogy   erszinyteknek   szajat  megnyissatok, 
Huszasokat  niekem   mostan    adhatnatok 
Vagy  egy-kiet  garast  a  zsebembe  dugnatok. 


Halljatok  meg  panaszimat,   bizon   nem   kevies  van, 

Uressig  is  a  hasamban  juol    lakas  miatt  van, 

Mer  im  a  ti  talatokban, 

De  nem  az   ien  tarisznyambann 

Hever  a  siJtt   kappan. 

Vig  a   gazda,  vigan  tartya,   latom   a  vendiget, 
Szamotokra  csak  hordattya  a  bort  ies  az  itket, 
Nossza  egyetek-igyatok, 
Vitiez  modon  harczullatok 
A  pecs^nyies  tallol. 

Helt  attatok  ajtuo   mogott,  latom,  a  varganok, 
Ki   engemet  szidalmazott  rossz  kurafianok, 
Nossza  leginyek,   foggy atok, 
Es  ebrudon  kidobgyatok. 
Fejit  bezuzzatok. 

Mom-meg  te  is  szurkos  kovacs  honnit  mast  szalattal 
Minapabon  mind  a  farkas  ollan   itlen  vuotal 
Mieg   ma  csak   innom   se  attal. 
Nossza  hat  kitakaroggyal 
Mig  a  botrad    nem   szall. 
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Szomszid  uram  minapabo  de  rendesenn  jaro. 
lettibe  futtabo  leesett  a  gatyijo  ; 
Ev-vin  asszon  hom-meglatto 
Csaknem  valami  talato 
Un-nevetett  rajta. 

A  vii^legin  uram  elu6tt  az  itel  majd   ichiil 
Csutorabor  is  elu(!)ttok  hidd  el  hom-maj  fu6dul. 
Koszonnyo  ram,  torkom  heviil, 
Ne'   igya  meg  csak  egyediil. 
Mer  feje  elszidiil. 

A  menyasszon,  a  menyasszon  szip  szemil  mellett  ul 

Aszt  is  tudom,  az  d  sziivo  azonn   igen  oriil ; 

Ra  ni^ez  olkor-olkor, 

Tuggya  a  ku5,  mire  gondol, 

Nevetes  jar  szaja  korQl.  * 

(R4bak6z.)  HalAsz  JAnos. 


R  a  f  u  j  t,  rafujtja  a  csomot  = 
eloldhatatlanna  teszi.  I'in6dinal 
^Egy  idegot  hamar  el6hozata. 
Az  6  labara  azt  hamar  fojtata". 
Szoliman  csasz.   58. 

^^S  ^jj^'  ^  ^^^  padlasanak 
azon  resze,  hoi  a  tet6  a  falat  c^ri. 

r  a  k  o  t :  rafog  (ra  kolt). 

r  a  j  t  6.  E  szot  Mokos  K.  kozli 
a  Nyelv6r  XII,  koteteben,  e 
jelentessel :  titkar,  bizodalmas 
barat.   Elottcm   ismeretlen. 

r  e  h  u  1  :  korhad.  R  e  h  fl  t  t  -^ 
korhadt. 

r  c  k  o  1  :  hosszasan  beszel  vmit ; 
szajaba  rag  vkinek  vmit. 

r  e  k  6  n  y  c  :  a  szoll<j  fiatal  haj- 
tasa,  melyet  kellemes  savanyii 
ize  miatt  tavasszal  a  gyermc- 
kck  meg     szoktak  enni. 

r  e  t  y  e-r  u  t  y  a :  (gunyosan)  atya- 
fisag. 

r  e  z  e  1  :  csunyit,  kakal  (H.-M.- 
Vasarh.  Nyr.   VIII.   92.). 

r  e  z  e  1  e  j  e  :  palinkaf6zeskor  az 
elfiszCr  lefolyt  palinka. 


T^sz6k. 

Kiskunsagiak. 

r  X  b  o  1 :  elszaggat,  elkoptat.  (Meg- 

dibol  -^  osszeront,  osszetor  Haj- 

diimegyeben.  Nyr.  VII.  235.) 
r  i  h  e-r  o  n  g  y  :    szegeny,  piszkos, 

clhetetlen  ember, 
r  i  s  k  a :  sarga  vagy  voros  szflrfl 

tehen. 
r  i  1 1  y  6  :  rossz  tejfol. 
r  ii  c  s  k  6  s  :   himlohelyes,  Rzepl6s 

(vSomogy.  Nyr.   III.  231.). 
r  o  s  t  o  k  o  I  :  idiJz. 
r  u  h  a  r  e  z  :  ruharonto  ;   pi.  gye- 

rek,   ki  hamar  elnyovi  ruhajat. 

(F'eher     m.     r  11  hares  z.     Nyr. 

IX.    284.) 
r  u  s  k  6  :   salak. 

r  u  s  n  y  a  :    rut,    piszkos,  undok. 
S  a  c  c  z  o  1 :  becsul,  folbecsul  va- 

lamit. 
salukater:  ab1akred<^. 
sanyar,    mogsanyar:  meg- 

kinoz^    eicsigaz ;     pi.    A     fagy 

mngsanyarta  a    sz6Il^t.    (Vesz- 

prem.   Nyr.   111.    184.) 
saragja:     i)   a  ket  kocsioldal 

kozt  hatul  lev<5  racs;    2)    ajto 
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el6tti  alacsonyabb  racs.  (Kz 
utobbi  erteiemben  Somogy. 
Nyr.   XI.    238.) 

sarkanszaju:  nagyszaju, 
orditozo  ember. 

s  a  r  o  k  :  varosresz.  A  varosre- 
szek  hivatalos  neve  :  t  i  z  e  d, 
de  cnnek  hatara  pentosan  ki 
van  jelolve.  A  .sarok'  bizony- 
talan  terjedclmfl  resz,  mintegy 
kornyek  ;  pi.  Abba  a  sarokba,  a 
hun  en  takok,  nines  egy  zsido  se. 

s  a  r  V  i  z  :  kelesbul  kifolyo  gc- 
nyedt  nedv.  (Pariz-Papainal  is. 
Tiirkeve.  Nyr.   XII.    186.) 

s  a  s  k  6  :  a  meszelt  falon  v.  feher 
ruhan  nedvesseg  miatt  tamadt 
folt ;   mogsaskosodik. 

s  a  s  6  k  a  :  kapocslyuk.  (Somogy 
Nyr.   II.    377.) 

satrafa  v.  satrafck,  ven 
asszonyokra  hasznalt    giinyszo. 

s  a  t  u  :  sajto. 

s  a  t  y  a  k  :  sapka. 

s  a  j  d  i  t  :  sejdit. 

seggos:  a  kia  tarsasagban 
minden   trefanak   czeltablaja. 

sereveny:  sarjadzo  nyar-  es 
jegenye-bokrok,  s  altalaban  sii- 
riSn   n6v6  vekony   vesszok. 

s  e  r  e  m  6  r  a  1 :  hiaba  tolti  az  idot^ 
tesz-vesz.  (Moral  'l^inodinal 
Zsigm.   98.   Szeged.  Nyr.  VIII. 

235.) 
s  e  r  6  :  (trefasan)  fej . 

serves:  seriiles.  ,Ne  nyiij  hozza, 

mer  az  ujan,  mind    a    serves^ 
-<     (Tinodinal :    ^Vitez    Peton    k6 

mid  serves  vala."   Kgcrv.  viad. 

8(^3.    Serszik:   seriil.    llal- 

magy.  Nyr.   IX.   427.) 
s  i  k  a  t :   sikoltat. 
s  i  k  e  -  1  6  k  a  :    suket  (giinyos). 
s  i  1  a  p  :    husang.    (Szathmarban  : 

nagy   darab  kenyer.    Nyr.    XI. 

284.) 
s  i  I  i  g  o  :  puszta  rozs  (a  melyben 

tiszta  biiza  nines). 

(Kis-Kun-Halas.) 


sinkofal,   esinkoful:    ellop, 

csen. 
s  i  p  a  k  o  1 :  a  csibe,   niidon    ehen 

vagy  anyjat  elvesztve  sir,   Gii- 

nyosan  oregasszonyokrol  is,  kik 

folyton    panaszkodnak     (Feher 

m.   Nyr.   IV.   35.).  . 
s  i  p  I  t,   s  i  p  1 1  o  z  :   u.  a. ;   de  leg- 

inkabb  gunyos  erteiemben. 
s  i  v  a  n  y  :     termeketlen     hqmok- 

buczka. 
sivo    rozs:    a    melyikben  egy 

szcm   tiszta  buza  sines.   (Nagy- 

kunsag  Nyr.   II.    136.) 
s  6  m  j  e  k  :     vizenyos    kaszalo    v. 

Iegel6. 
s  6  n  t  e  s  :     lecczel  elkeritett  bor- 

mer6  cs  fizetohely  a  kocsmaban. 
s  u  d  a  r  :    az  ostor    vegire    kotott 

s     loszorbol    keszitett     vekony 

fonadek,    mely   nelkul    a    kari- 

kassal  nem   lehet  durrantani. 
suhanezar:   suhancz. 
s  u  1 1  o  g  :     alattomosan,    sunyitva 

kullog. 
s  u  s  i  n  k  a  :  aszalt  alma  megf6zve. 
susnyo:  vekony  vessz6k,  melyek 

a  fa   toveb61  sarjadzanak. 
s  u  t  a :   balog. 
s  u  1 1  i  k  :   keskeny  utcza,  maskep  : 

ku  tyaszorito. 
s  u  1 1  y  6  :   folesereped^)  legenyke. 

(Mez^tiiron  :      hetyke      legeny. 

Nyr.   IX.   479.) 
suttyomba:   alattomba. 
suttyant,  suttyogtat:  vcsz- 

szovel   suhant,    syhogat.    Vkire 

nivag,   ralo. 
s  ii  g  e :   diszno   (trefasan). 
s  ii  g  e  j  :   bozot.   (Ksztergom  :  s  ii- 

gefa:   r6zse.   Nyr.    XI.    381.) 
siij:   az  orron  tamadt  seb. 
sur-for:  siirog-forog. 
s  ii  s  ii :  nagy  sapka.  (Gocsej  Nyr. 

"•  473.) 

sutko:   siild6  (pi.   nyul). 

s  ii  v  c  g :  nemez  ;   pi.  siivegcsizma, 
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Veszprem    megyciek. 


Csanak:  kis  cserepedeny,  me- 
z6n  Iev6  kutaknal  szokott  lenni ; 
ivoeszkoznek  hasznaljak.  ,Osz- 
szetortek  a  csanakot,  must  a 
vodorbO   ku6   innunk/ 

rsirozni:  gombokkal  lyukba 
rugatost  jatszani. 

c  z  e  1  6  k  c  :   vekony  kis  palcza. 

futrincza:  egy  nyalab  szcna. 
,Kz  a  csuta  harum  futrinczat 
("geszik  mindennap,  osztan  meg 
is  gorhes.* 

(Torna.) 


osztonkudni:  czivakodni,  pei- 
lekedni.  ,Mit  osztonkodtOk  min- 
ditig,  mint  a  kutya  meg  a 
macska  ?• 

p  o  t  i  n  c  z  a  :  pore,  oltozetlen. 
,Mier  gyiisz  ki  ijjen  potinczan, 
maj    megfazuo.' 

tonika:  deszkab(')l  kesziik  hor- 
dutOlcser.  ,Hozd  ide  a  tunikat, 
mer  evvce  a  tuocseree  nem 
lehet  bele  tQ6tteni.* 


KakAcson  Imke. 


S  zu  I  n  o  k-D  ob  o  k  a  megyeiek. 


B  a,   b  a  'C  s  i  k  6  :  batya. 
b  o  j  s  z  :  bajusz. 
b  u  g  j  a  s  :   rendetlen. 
csamcsog:  csemcsegve    eszik. 
cseperedik:    kicsinybfil   hirte- 
len   nagyra  n6. 

c  s  i  c  s  i  s  :    szcp  (kis  gyermekek- 

nck). 
c  s  i  m  p  o  j  a  :  tilinko,  furulyacska. 
f  a  r  i  c  s  k  a  1 :  farag,  faragcsal. 
fingabolyo:  gubacs. 
fityeg:   hull  valarai,  vagy  hullo- 

felben  van. 

flityinkazik:   fityeg. 
f  r  i  s  k  6  :   rovid   vaszonkabat. 
futig,  futvast:   gyorsan,   azaz 
futva. 

g  i  r  i  z  e  1  n  i :    vakarni   (kulonosen 
a  fesur61   mondjak,    ha    rossz). 

h  as  ze  :  hat  hiszen. 
he?   m  i  j  a  ?   me;   mi  az  ? 
h  0  r  p  e  I  n  i :  levcsetelt   hosszasan 
sziircsolni. 


I  p  p  e  g,   1  p  p  e :  cpen. 


i  s  z  a  k  o  s  ;   reszeges. 

izgaga:    nyiig,    baj   (akadekos- 

kodu). 
k  a  r  p  a  1  n  i :     haszontalanul    be- 

szelni,   fecsegni. 
k  u  r  j  a  n  t  6  :   akasztufara   valo. 
I  e  f  e  t  e  1  n  i  :    larmazni,   fecsegni. 
I  i  p  i  s  t  e  s :   rongyos,  a  kir<!>l  min- 

den   fityeg. 
m  i  c  s  i  d  a  :   micsoda  ? 
n  a  c  z :  n6sza,   no  hiszen. 
n  e  f  i :  ne  felj ! 
n  i  h  u  n  :  nehol. 

n  y  i  s  z  i  t  e  1 :    vag   (rossz  kcsscl). 
p  c  r  g  e  I  n  i :  porkolni,   pintni. 
p  i  8  p  e  k  :  puspOk. 
p  o  r  g  o  1  6  :  p6rkol6. 
p  u  p  u  1  n  i :    csokolni    (kis    gyer- 

mekrol). 
sikonka:  jeg,   melyen  a  gyer- 

mekek  csuszkalni  szoktak. 
s  o  m  f  o  r  d  a  1  :    elvonul  (gyanus- 

emberrol). 
s  z  i  p  a  :  ven  asszony. 
t  u  V  a  :  tova,  ott. 
(Apa-Nagyfalu.)  Dam6  IstvAn. 


Gomormegyeick. 

A  ba  r  o  1 :  d{szn6tiid6t,  majat  sat.  alomszuszek:  almos,  sokat 

megf6z  ;    innen :    a  b  a  r  z  s  i  r  :  alvo. 

a  hurkaf6zeskor  kivalt  zsir.  a  I  o  n  g  a  I :  meg-megall,  acsorog. 

a  1  a  m  u  s  z  i  :    alattomos,  ravasz.  a  1  1 1  6  h  c  1  y  :  altohely. 


tAjsz6k. 
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apr6-csepr6:    jelentektelen, 

kicsi. 
b  a  I  o  g  :   ki  balkezzel  varr,  haji't, 

tesz   vlmit. 
b  a  n  d  u  k  o  1  :   gondulatokba  mc- 

lyedve  ballag. 
b  e  k  a  p  :  berug,  leissza  magat. 
belebojtorkodik:   beleke- 

veredik,     beleavatkozik.     lUgy 

belebojtorkodott,   hogy    se    ki, 

se  be.' 
b  e  n  y  a  k  a  1 :   nagyot  iszik. 
bestelelek;    az  atkozodas 

egyik  alakja. 
b  i  V  a  h  o  I  :    bovolkodik,     dusla- 

kodik.     ,Rivabolhatutt     benne'. 

(Gortvavolgy.) 
b  o  d  a  k  :    kukoriczalisztbcil    suit 

lepeny. 
b  6  d  o  r  o  g  :  czel  nelkiil  jar-kel, 

koborol. 
boldogtatan:     szerencsetlen, 

^Sy"&y^»   ugyetlen,  ostoba. 
b  0  t  o  s  :   Klen6czon  kesziilt  szur- 

keposzto,   csizma,  czip6. 
boiler:  hentes,  diszn6-6l5. 
b  u  m  b  u  :     viz     (kis    gyermekek 

mondjak). 
csacsog:   fecseg,    hiabavalosa- 

got  beszel. 


csajbokos:    ugyetlen,   gorbe- 

karu  vagy  labu. 
c  s  a  I  a  m  a  d  e :  takannanyul  siiriin 

vetett  kukuricza. 
csamcsog:   nyelvet  a  szajpad- 

lashoz     iitogetve     eszik      vagy 

iszik. 
cseperedik:  folscrdul,  megn6. 
c  s  i  b  a  k  i !   a  kutyanak  mondjak, 

mikor  a  szobabol   kergetik. 
csutoras.   fgy  csiifoljak  a  rima- 

szombatiakat,   men  regebben  a 

pipacsutorakat  keszit6  iparosok 

magok   hordtak  szet  az  orszag- 

nak'  meg    tavolabbi    varosaiba 

is    keszitmenyeiket.    Most    mar 

csutoras  nines, 
czigankodik:    hazudik,    fiil- 

lent. 
czok-mok:    giinya,   holmi,    ba- 

tyu,   poggyasz. 
d  e  b  e  1  la:   testes,  tagba  szakadt 

n6. 
d  e  V  e  r  n  a  1  :    tivornyaz,   lumpol. 
diatomozza:    kedveskedik 

neki   valamivel.    (Gortvavolgy.) 
diszno-arja:    a  diszno  feje- 

nek  eleje. 
duhajkodik:  betyarkodik,  paj- 

koskodik,    rendetlenkedik. 


(Rima^zombat.) 
Gy6rmegyeiek. 


FAbry  J  An  OS. 


B  o  t  o  I  n  i,  I  e  b  o  t  o  1  n  i :  a  fa- 
nak,  kulondsen  az  akacz-  es 
f{izfanak  koronajat  levagni,  hogy 
aztan  ann^l  gazdagabban,  ter- 
jedelmesebben  bajtson. 

boiler:  diszn6-6l(5,  a  ki  a  disz- 
not  megdli  s  husat,  annak 
rendje-modja  szerint,  szetszedi. 
Falu  helyen  tudvalev61eg  nem 
tanult  hentesek  olik  meg  a 
disznokat;  hanem  egyes,  hen- 
tesmesterseget  nem  tanult  em- 
berek ;  ezeket  mondjak  ,b6lle- 
rcknek.*  Van  megfelel(5  ige  is: 
,Sokat  bollereskedett  a  telen*  = 
sok  disznot  megolt  a  telen. 


csetresz:  edeny,  melyb61  et- 
tek,  de  meg  el  nem  mostak. 
,Mari !  szedd  ossze  esz  ta  cset- 
reszt  !*  mondjak  a  leanynak  ebed 
utan ;  a  mi  annyi  mint :  szedd 
ossze  az  edenvt. 

m 

csira,  csi'ra  ember:  olyan 
ember,  a  kinck  nem  n61  baju- 
sza  es  szakala. 

d  o  c  s  k  a  ;  mikor  a  haztetot  szal- 
maval  fodik  be,  egy-egy  keve 
zsuppot  harom-negyfele  szet- 
vesznek,  ezeket  a  reszeket  ko- 
tellel  osszekotik  s  ugy  er6sitik 
meg  a  leczeken  :  ezek  a  ,d  o  c  s- 
k  a  k.*  —  Veszprem    megyeben 
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tAjs/6k.  gazoasAgi  mOs/6k. 


gicczanak  nioncljak  uket.  A 
gicczanak  meg  van  ket  ncme : 
szoknyas  giccza  es  fejes 
g  i  c  c  z  a.  A  , szoknyas  gicczabcn* 
a  zsiipp  korulbel61  kozepen  van 
osszekotve :  ilyenbol  keszitik  az 
ercszt,  az  esztergyat, 
ugy,  hugy  a  szalmanak  tove 
lefele,  feje  pedig  folfele  all. 
A  , fejes  gicczaben*  a  zsuppot 
tuvetol  lefelc  szamitva  egy  lab- 
nyi  hosszusagban  kotik  meg 
s  a  teture,  fejjel  (a  szalma 
fejevel)  lefele  erositik  meg,  for- 
(Iftottan  a  ,szoknyas  gicczaval.* 

finta:  ferde,  gorbe  pi.  a  szuba 
foldje  s  aztan  e  miatt  az  asz- 
tal,  a  szek  inog,  biczeg  rajta. 
.Finta  labu  ember* :  gorbe,  haj- 
tott,  karikas  labu  ember,  a 
kinck  terdei  kifele  gorbiiltek, 
mint  az  a  sokat  lovagolo  em- 
bernel  szokott  Icnni. 

f  o  1  f  II  j,  m  a  g  a  t  f  o  1  f  u  j  j  a  :  dur- 
czas^  duzzugo,  haragos  ember- 
r6\  mondjak.  ,Nem  is  Ichct  neki 
szonyi,  mingy  a  fofujja  magat*  : 
megharagszik.  Az  ilycn  emberre 
azt  is  szoktak  mondani :  foiiti 
az  orrat.  ,l)c  liamar  foiitod  a 
zorodat* :   liamar  megliaragszol. 


g  a  b  a  n  c  z  o  1  :  lit  nelkiil.  sotei- 
ben  erre-arra  jar,  kiilOnOsen 
es6s  idoben ;  kozelebbrol  annyi 
mint :  sarat  tipor.  ,Ugy  cfarat- 
tam,  mire  haza  gabanczotam*  ; 
haza  ertem  a  rossz  utban. 

g  y  ii  g  e  :  gyongc  eszii,  tehetetlcn, 
ostoba  ember.  ,De  nagyon  gyuge 
vagy*  :  cgyiigyu,  ostoba  vagy, 
nem  tiidod  folfogni,  megertcni. 
Itgy  bambara  vonatkozolag  ker- 
deztek     tolem  :    ,Ugye  a   zojan 


gyiige 


P* 


Mondjak  kiilonben 
olyan  emberre  is,  a  ki  epen 
mivel  a  cselekves  modjat  nem 
ertette,  iigyetlenul  vegzett  vmi 
munkat. 

h  a  1 1  a  r  o  z  :  larmazva  kercsztilU 
kasul,  ossze-vissza  jar  mas  em- 
beren,  hangosan,  nagy  larmaval 
beszel.  Mondjak  az  olyan  em- 
berre, a  ki  mindenben  hibat, 
vcszpremiesen  ,bot6netct,  a  ka- 
kan  is  csomot'  talal  s  aztan 
kirsisegert  is  mindjart  larmaz, 
kiabal ;  pi.  a  gazda  cseletljcre, 
munkasaira. 

Ii  i  n  n  a  :   hinta ;   h  i  n  n  a  z :  hintaz. 

h  o  k  o  n  y  :  kicsiny,  rovid  nyclu 
felkezre  valo  farago  fejsze. 
Veszprcmben  :   b  a  I  a  s  k  a. 


(Rony.) 


TOLNAI    JOZSKF. 


Gazdas&gri  mQszok. 


A  gazdasszonysag  korebol :  guzsaj,  giizsajtalp,  parasz, 
6s6,  fonal,  egy  osofonal,  egy  matollafonal  egy  darab  fonal,  egy 
kotesfonal  -  20  ige,  egy  ige  ==-  3  szal.  Csollo  kerek,  hajto,  dok 
rsoll6vas,  hur,  cso,  Irjanka,  vasvessz6,  kecske,  tekerolevel.  Veto. 
Osztovata  :  osztovatafa,  lab  (elso  cs  hatusso),  2  hasajo,  raelybe  jar 
2  feszittO  a  hosszabb  a  hatsoba,  a  kisebb  az  elsObe ;  osztovatakar, 
bordahcjj,  sikkatyii,  nyiist,  borda,  labitto,  labittofej,  kotdzofa,  pon- 
kostor,  csep,  keresztcsep,  bolond  (egy  vaszonba  varrott  sulyostargy, 
melyet  az  osztovatan  lev6  fonalra  keresztiil  tett  fara  kotnek,  hogy 
feszesebben  alljon),  megjaro  (2 — 3  szal  fonal,  mi  tortenetesen  nem 
fert  be  a  bordaba),  nyolas,  mejjek  ontok,  vet6116,  bel  (fa),  belezna 
(hibas  oltes  a  vaszonban),  rost  (az  osztovatan  lev6  fonalnak  le  nem 
sz6heto  resze :   mi   a  nyiistok   es  bordaban  fennmaradt),   porong. 

(Olasztelek.)  KolumuAn  Samu. 
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sz6lAsma6yarAzatok. 

Egy  a  szoba  a  kemencz^veL 

Erd61yi  kozmondAsgyfijtemenye,  valamint  a  NSzotar  is, 
foljegyzik  e  kozmondast,  de  magyardzatot  egyikiik  se  csatol 
hozz4.  Ballagi  /feljes  magyar  sz6t4rAban'  szinten  folemliti 
a  szoda  alatt  azzal  az  el^je  fuggesztett  eszrevetellel.  hogy  szo- 
jdris ;  a  kemencze  szo  alatt  azonban  niAr  magyardzatdt  is 
megtalAljuk:  „A  f6rj  6s  feles^g  egyenl6  jogokkal  bir."  Ugyan 
csak  Ballagi  Peldabeszedeib.en  e  latin  ertelmez6st  olvassuk 
ut4na  vetve:  „amicorum  omnia  sunt  communia." 

Nem  tudjuk,  honnan  vette  s  mire  alapitja  Ballagi  e  ket 
magyardzatdt,  de  mert  egyediil  all  vele,  kisse  utdna  kell 
n^znunk,  vajjon  kiadhatjuk-e  neki  a  hitelesseg  bizonyitvanyat. 
Erre  kiilonosen  k6t  koriilm^ny  osztonoz ;  az  egyik,  hogy 
sem  Erdiilyi  sem  a  NSzotdr,  pedig  bizonydra  6k  is  utdna  jar- 
tak,  hogy  alkalmas  megfejt^sevel  szolg41hassanak,  nem  csa- 
tolnak  magyarAzatot  hozzk ;  a  mAsik  pedig  az,  hogy  az  igazat 
megvallva,  nem  is  oly  konnyfi  dolog  megerteni,  hogy  a  szoba 
meg  a  kemencze  ugyanegy.  Ezt  a  magyarizatot,  ha  meg 
oly  furfangos  elm^vel  fogunk  is  hozzA,  6p  ligy  nem  sajtol- 
hatjuk  ki  bel61e,  mint  a  hogy  nem  foghatjuk  az  i  s  t  a  1 1  6  r  a 
rk,  hogy  ,egy  a  jAszollal',  vagy  hogy  a  ,t  e  m  p  1  o  m  egy 
az  o  r  g  o  n  A  V  a  1'.  Val6szinfi  tehAt,  hogy  e  kozmondAsunk 
huvelye  alatt  mas  magot  rejt  magAban.  E  magot  kisertjiik  meg 
ez  alkalommal  huvely6b61  kifejteni  s  hogy  tisztAn  szemlelhes- 
siik,  napf^nyre  AlHtani.  Hogy  ezt  megtehessiik,  mindenekel6tt 
szuks^ges,  hogy  tisztAba  j6jjiink  szoda  szavunk  eredetevel. 

Az  els6,  a  mit  tudnunk  kell,  hogy  e  szo,  termeszetesen 
mindeniitt  nemzetiv6  idomitva,  majdnem  minden  europai 
nyelvben  foltalAlhato.  Nevezetesen  a)  a    germAn    nyelvek- 
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ben  :  ofnem.  stuba,,  kfnem.  sfubc,  naif.  sfoo/\  angsz.  s/o/t\  ang 
slove,  oskand.  sloja  (Kluge :  Ety mWortb.) ;  b)a  kozeplatin- 
b  a  n  siubay  stupaj  stuppa^    siupha^  stuff  a    (Due :    Glosb.) ;  c)  a 
r  om  an  nyelvekben :  ol.  sill/a^  sp.  estufa^  fr.  cfuve,  rum.  S(fb(i 
(Diez  :  EtymWortb.) ;  d)  az  u  j  g  6  r  6  g'b  e  n  :  ^o|i.ita  (Th.  Kind.) ; 

e)  a  szldvsdgban:  oszl.  ish'eba^  izba^  liszl.  izba,  ispa^ jezha. 
bolg.  izbfi,  rut.  yzdba^  or.  istiba^  szrb.  izba^  soba^  lengy.  izba. 
cseh  izba,  jizba  (Mikl :  Fremdw.),  horv,  soba.   sobica    (Frohl.) ; 

f)  az  albdnban:  sobe  (Mikl:  TiirkElem.) ;  g)  az  ugorsa^^- 
b  a  n  :  magy.  szoba,  finn  tiipa,  eszt  tvba,  liv.  tuba,  lapp  stuoppc. 
stopo,  toppe  (Ahlqu:  Kulturw.) ;  h)  a  torokben:  soba,  izb>i 
(Mikl :  TiirkElem  ). 

Miklosichnak  a  magyar  szora  nezve  harom,  egyma^tul 
elter6,  term^szetesen  m4s-mds  id6b61  szdrmazo  velemenyt' 
van.  ,Fremdw6rter  in  den  slavischen  sprachen'  1867-ben  meg 
jelent  dolgozatdban  a  szerb  soI)a  alakot  a  magyarb61  szar- 
maztatja;  a  ,SlavElem.  im  magyarischen'  (187  i)  szerint  pedig. 
a  mint  a  Nyelv5r  XL  koteteben  is  kozolve  volt,  a  magyar 
szoba  a  szldv  kolcsonvetelek  Koze  tartozik  s  peldak6pe  gya- 
nant  a  szerb  soba  is  oda  van  allitva  Legutobbi  erre  vonatkozo 
ntizete  pedig  az,  hogy  a  bolgir,  szerb,  ruraun.  alban  s  veliik 
a  magyar  is  a  torokt61  vettek  e  szot  kolcson  ,TiirkElem.  in 
den  siidosteuropaischen  sprachen'  (1884). 

Egyel6re  ket  kerdessel  kell  tisztdba  jonniink.  Az  egyik, 
hogy  szldv  kolcsonszo-e  a  szoba  szavunk  s  hogy  az  6szloven 
istuba-vi  alapszik-e,  a  mint  Miklosich  allitja ;  a  masik,  hogy  a 
t6r6kb61  ugyan,  de  szerb  r6ven  jutott-e   nyelviinkbe. 

E  kerd6sek  elsejevel  mar  Munkacsi  Berndt  is  fog- 
lalkozott  a  NyelvtKozl.  XV'II.  koteteben  (106.)  s  a  szlav 
tudos  e  nezet6nek  tarthatatlansagdt  az  alaki  egyezetlenst'-g 
alapjan  kimutatta ;  mert  bizonyos.  hogy  „az  oszl.  tsluba-hCA 
a  magyarban  isztoba  v.  osztjba  valt  volna."  S  ez  az  egy  muz- 
zanat  mdr  elegendfi  arra,  hogy  a  magyar  s^oba  s  ciz  oszl. 
istfiba  egyseges  voltanak  elfogadasar61  lemondjunk.  Ehhcz 
jarul  meg  ket  koriilm^ny,  melyeknek  mindegyike  szinton  az 
istitba  es  szoba  egyst^ge  ellen  tesz  viillomast.  Nevezetesen  az 
oszl.  istuba  jelentese  ,sator',  a  minek  a  magyarsagban  mri: 
nyomat  se  fodozhetni  fol ;  aztan  ci  magyar  sz6,  a  mint  utobh 
latni  fogjuk,  sokkal  k6s6bbi  kelt(i,  mint  hogy  az  6szlov»'*n 
forman  alapulhatmi. 
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A  nicisik  kerdes,  hogy  a  szoba  szerb  re\en  keriilt-e  nyel- 
viinkbe,  i>  a  mi  szorosan  pgyiitt  jAr  vele,  nem  inkdbb  a  szerb-e 
ez  esetben  a  kolcsonvev6. 

M  kerci^ssel  is  v6gezett  rticir  legalabb  egy  r<^szben  Muir 
kaciji,  mid^n  t^pen  a  Miklosich  id6zte  szl.  sfohor :  magy.  szohor 
hangVciltozAsra  ramutatva  kijelentette,  hogy  a  szoba  alak, 
melyet  nemet  kolcsonvetelnek  tart,  cjsakis  a  magyarban  leli 
meg  magyardzatat.  E  szerint  resziinkre  csak  az  maradt  fonn, 
hogy  a  szldv  tudos  legiijabb  v61em6ny6vel  szdmoljunk  le, 
azzal,  hogy  a  magyarba  e  szo  szerb  reven  tit  szinten  a  to- 
r6kb<I)l  keriilt. 

A  soha  mind  a  szerbben,  mind  a  horvdtban  kizaroan 
csak  ziinmer  jelentesben  el  s  e  szerint  a  magyarral  teljesen 
egyseges  szonak  alHthat6 ;  ha  tehat  e  tenyen  kiviil  semmi 
mas  adat  nem  allna  rendelkezdsiinkre,  a  szerb  kozvetes  lohe- 
t6s6ge  6pen  nem  volna  kizarva.  De  a  magyarban  e  szonak 
eleg  hosszii  s  VciUozatos  tort^nete  van,  a  melyet  roviden 
egybefoglalva  a  kovetkezokben  adunk. 

A  szoba  nyelviinkbe,  ha  ugyan  az  e  szora  vonatkozo 
iidatok  teljes  szdmuak.  eleg  kes6n,  csakis  ci  XVI.  szdzad  dere- 
kan,  el6sz6r  Pesti  Nomenclaturaj<iban  (L4.)  lep  fol  s  a 
codexirodalom  m^g  egyaltalaban  nem  ismeri.  Megtelepedese 
idejeben  azonban  egeszen  mast  jelentett,  mint  manapsag. 
Meg  Calepinus  szotdra  sem  ismeri  a  z  i  m  m  e  r  jelentesii 
szoba  szot,  a  mint  k6vetkez6  helyei  bizonyltjak  :  ^conclave: 
rtjtok-kamara^  rejtok-hely ;  c  u  b  i  1  e  :  dgyas-hdz^  kamoni ;  tha- 
lamus: dgyas-hdz ;  dormitorium:  alvo-hely;  d  i  a  e  t  a  : 
ebelid'hely ;  coenaculum:  vacsordlo-hclyy  forndcz ;  tricli- 
nium: ebelld-helyy  kanioni ;  camera:  kamani.  bolt;  cella: 
fcr/ies-hdzy  fdr-hdz^  pincze;  b  a  1  i  n  e  u  m  :  /^Vz-rA)-//^/:.  Ugyanigy 
Molncirnal  is  azzal  a  csekely  kiilonbseggel,  hogy  ndla  coena- 
culum annyi  mint :  vacsordlo  nydri  hdz^  triclinium  pedig : 
lih'ild'palota.  Mondtuk,  hogy  els6  izben  Pesti  sz6tara  emliti 
meg  e  szot,  Vcilamint  mondtuk  azt  is,  hogy  elso  izben  nem 
az  volt  a  jelentese,  a  mi  manap,  tudniillik  ,zimmer' ;  az  6 
Nomenclaturdjitol  ke/dve  minden  szotarironknal  mint  a  gor.- 
lat.  hypocdiistnm  (badestube)  egyertekese  szerepel.  Minthogy 
azonban  a  szerbben  hlAnyzik  a  s/onak  eme  jelentese,  a  szom- 
szed  n^p  soba  szava  nem  fogadhato  el,  a  magyar  szoba  pelda- 
kepenek. 

25^ 
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A  k6rdes  m^sik  oldala,  ha  ez  a  forma  a  t6r6kb61  jutott 
4t  az  emlitett  nyelvekbe,  honnan  tett  szert  rk  maga  a  kolcson- 
add,  melyik  n6p  szolg-altatta  e  szot  ajind6k  fejeben  a  torok- 
nek  ?  A  jeleri  esetben  a  magyaron  kiviil  csak  hirom  n6p 
johet  szdmit^sba :  az  olasz,  aztdn  valamelyik  szldv  nep,  vagy 
maga  a  nemet.  Hogy  az  olasz  s^u/a  nem  lehet  a  tor.  soda 
alapja,  az  e\s6  tekintetre  viligos.  Az  a  forma,  a  melyet  a 
torok  a  szl4vs4gb61  vett,  mint  fotitebb  14ttuk,  ebben  is,  mint 
amazok  Iegt6bbj6ben,  izia,  A  n^met  kolcs6nv6tel  Iehet6s6ge 
sines  teljesen  kiz^rva,  hisz  a  f^lhold  uralminak  fenykordban 
t6bb6  kev6sbb6  6rintkez6sben  dllt  a  n6p  e  n6mets6ggel  is ; 
de  ha  a  n6met  sfudd  slz  alapja  ennek  a  tobbi  nyelvek6t61 
elut6  soda  alaknak,  a  magyar  mindenesetre  konnyebben  s 
el6bb  juthatott  hozzd,  mint  az  arAnylag  rovid  ideig  itt  tar- 
t6zkod6  torok;  ehhez  jArul,  hogy  a  torokben,  mint  az  i-Zkez- 
detti  idegenbdl  ittelepiilt  sz6k  mutatjak  :  ol.  sh'va :  tor.  />//*/, 
ol.  stoppa :  werg  =^  tor.  iistilpu^  ol.  scala :  tor.  eskele,  nem  sobay 
hanem  istuba  lett  volna. 

A  delkeleti  europai  nyelvekben  (magyar,  szerb,  horvat, 
bolgAr,  albAn,  gorog,  torok,  olih)  meghonosult  szoba  szo 
alakja  teh4t  csak  is  a  magyar  nyelv  hangrendezd,  a  m4ssal- 
hangz6torl6dAst  elsimit6  hajlam^ra  vezethet6  vissza.  E  szerint 
a  torok,  valamint  a  tobbi  most  emlitett  nyelvekbeli  soba  p^lda- 
k^penek,  akdr  els6  ak4r  misod  vagy  harmad  k6zb61  vett6k  is. 
a  magyart  kell  tartanunk. 

E  t^nnyel  tisztdba  joven.  hogy  t.  i.  szomsz^daink  koziil 
a  torok,  szerb,  horvdt  6s  rumuny  nem  fogadhatok  el  kolcson- 
adoknak,  marad  hirom  nyelv :  az  olasz,  n6met,  s  a  k6z6p  v. 
baritlatin,  a  melyeknek  egyik6b61  vagy  mtLsikAb61  Atkeriil- 
hetett  a  sz6  hozzink.  E  hArom  koziil  az  olasz,  csak  egy  tekin- 
tetet  kell  vetniink  stufa  szav4ra  s  legott  meggy6z6dunk, 
hogy  ki  van  zdrva  a  szdmbavehet6k  sorAb61.  A  masik  kett6 
koziil  azonban  mind  a  nemet  stubey  mind  a  klat.  sfiiba,  ha 
csup&n  a  format  tekintjiik,  egyarAnt  lehet  a  magyar  sz6nak 
peldakepe.  Hogy  kettejiik  koziil  melyikhez  szeg6djiink,  azt, 
ha  lehetseges  e  tekintetben  megAllapoddsra  jutnunk,  egy6b 
mozzanatok  figyelembev^telc  fogja  eldonteni. 

E  mozzanatoknak  egyik  legfontosabbika  a  jelentes.  Vele 
kezdjiik  tehat. 

A  magyar  szoba,  mint  mkv  fontebb  emlitettiik,  kezdet- 
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ben  csaknem  dltalAnosan  hypocaustum,  badestube 
jelentesben  volt  haszndlatos ;  mai  z  i  m  m  e  r  jelent6s6t  az 
els6  sz6t4rak  nem  ismerik  s  egy6bk6nt  is  ritkdn,  alig 
eg-y-k^t  iron^l  fordul  el6.  „E16sz6r  pituarba.  annak  vtanna 
szobdy^ba  vgy  meg  iyesztette  .  .  .  (V4s:  CanCat.  677.).  (A 
hajoban)  eg^sz  alkalmatossigii  iveges  ablaku  szobak  vannak" 
(M6nlr6k.  XV.  20.).  Ezeken  kiviil  csak  PP.  haszndlja  mai 
ertelmeben  a  latin-magyar  r6szben,  mid6n  a  lacunar  szot 
magyarizza :  „menyezet,  a  gerendik  kozi  a  szob&ban, 
vagy  egy^biitt"  ;  a  magyar  r^szben  meg  PPBodndl  is  j^szoba : 
hypocaustum,  stuba,  stufa,  eine  badstube."  Mai  6rtelme  sze- 
lesebb  korben  csak  a   18.  szazadban  kezdett  terjedni. 

A  n6met  sttibe  jelent6s6t  a  sz6t4rak  imigyen  hatdrozz^k 
meg:  „heizbares  gemach,  stube,  badezimmer  (Kluge) ;  i)  zum 
warmen  bade  hergerichtete  raumlichkeit,  2)  heizbares  gemach 
zum  aufenthalt  fiir  personen,  namentlich  zum  wohnen  (Sand.) ; 
ehemals  wurde  nicht,  wie  heutzutage  z  i  m  m  e  r  oder  s  a  a  1 
fiir  vornehmer  gehalten ;  wesentlich  verbindet  man  mit  der 
s  t  u  b  e  n  den  begrifF  der  heizbarkeit  und  unterscheidet  sie 
dadurch  von  der  kammer"  (Schmell.). 

A  klat.  stuba  Ducange  szerint  annyit  tesz  mint:  i)  va- 
porarium, hypocaustum ;  2)  fornacula,  caminus.  Stubas^  vel 
stupas  vocant  Germani  tabernas  seu  loca  ubi  potationibus 
vacant,  quod  in  eis  sint  aestuaria,  unde  ipsis  nata  vox  t  r  i  n  ka- 
stuben  (Gloss.).  Estiiarium:  stufa,  stuba,  stupa"  (Dief : 
Gloss.). 

Ezek  szerint  a  magyar  sz6  jelent6se :  badestube  es 
z  i  m  m  e  r  a  n^mettel  teljesen  egyezik,  mig  a  latinnal  csak 
az  egyikre  (vaporarium,  hypocaustum)  n6zve  talilkozik ;  s  ha 
egy^b  mozzanattal  nem  sz4molnank,  abban  kellene  meg- 
allapodnunk,  hogy  nemet  kolcsonvetellel  van  dolgunk.  De 
van  meg  egy  koriilm^ny,  a  mely  a  jelen  esetben  a  latin 
javira  donti  el  a  k6rd6st.  Mint  fontebb  lAttuk,  a  tobb  nyelv- 
ben  el6fordul6  soba  alak  ugyanis  csak  a  magyarban  leli  ma- 
gyardzatdt;  a  mely  nyelvek  tehdt  t61unk  vett6k  e  sz6t  kol- 
cson,  mis  jelentesben  4t  nem  vehettek,  mint  a  mely  neki  a 
magyarban  is  raegvolt.  Mir  pedig  a  torokben,  a  mely  bizo- 
nyira  nekiink  koszonheti  az  6  soba-^kX.^  k5vetkez6  jelent6sei 
vannak  e  sz6nak:  ,ofen,  stube'  (Mikl :  TiirkElem.) ;  a  ru- 
munyban  pedig,  a  melybe  szinten  csak  a  magyarbol  juthatott 
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at  a  soba^  csakis  annyi  mint  :  ^fornacula,  fut6kementze,  heitz- 
ofen'  (LexBud.).  Ebb61  kovetkezik,  hog}^  e  jelent6snek  a 
magyarban  is  meg  kellett  lennie.  S  ha  ez  kimutathato,  a 
magy.  szoha  p61dakepenek  a  klat.  stuba  szot  kell  tekintenunk, 
mely  a  hypocaustu  m-on  kiviil  m6g  fo  macula  jelen- 
tt^sben  is  jdrta.  (Hogy  a  teljes  er6vel  nyelviinkre  nehezed6 
n^met  hatas  nem  egy  esetben  gyong^bbnek  mutatkozott  a 
bar^tlatinsAg^nal,  \igy  hogy  nem  csak  internacziondlis,  hanem 
n6ha  meg  eredeti  n^met  sz6k  is  latin  4tdolgozasban  jutottak 
4t  nyelvunkbe,  elegge  bizonyltjcik  a  n6m.  pasfete,  fein^  friih- 
sliick  elleneben  a  magyar :  pd^fetonij  finom^  fdlostokom). 

Van  k6t  nyelvemle^kiink,  a  melyeknek  nyilatkozatabol 
szoba  szavunknak  foltetelezett  ,ofen'  jelentes^t  kiolvashaljuk. 
Az  egyik  egy  1531-ben  kelt  szerz6d6s,  mely  a  RMXyKml. 
II.  kotet^nek  27 — 2^  lapjan  foglaltatik,  melyet  Ruszkai  Dubo 
Ferencz  atyafiaival  kotott.  Ennek  egy  pontja  igy  hangzik  : 
„Assonyomotth  (Palochy  Chatharindt)  migh  el  bekewel  tar- 
tom  palochbely  reseben  az  ky  neky  azostasba  jwtotth  woltb, 
6s  az  palochy  esthwan  haza  helen  harom  hazatth  cynaltatok 
neky  egy  syivtheiv  sobalh  odwarath  kerthetth  be  rekestethem." 
Ma  a  siitdszoba  ugyan  annyi  mint :  ,backstube*,  de  ilyenek 
napjainkban  is  csak  a  p6kmesterekn61  talAlhatok.  Hogy  e 
helyen  a  sznba  nem  ,zimmer^  jelent^sben  szerepel,  az  abbol 
vilagos,  mert  ebben  a  korban  a  fontid^zett  adatok  taniisciga 
szerint  nem  volt  meg  m^g  sem  a  germdnsagban,  sem  a  latin- 
sdgban  a  sz6nak  ez  a  jelentese  ;  a  ,badestube'  6rtelemmel 
podig  sehogy  sem  egyeztethet6  ossze  a  szoba  szonak  suto 
jelz6je.  A  siitdszobdn  tehat  e  helyiitt  ,sut6kemencz6t'  kell  er- 
teniink.  A  ,zimmer'  jelent^st  kizArja  m6g  a  megel6z6  mon- 
dat  is:  „Pal6czy  Istvdn  hdza  helyen  harom  hAzat  csinal- 
tatok  neki";  melyben  a  ,hArom  hdz'  ketsegkiviil  a  mai  , szoba* 
ertelm^ben  veend6.  E  helynek  nemileg  magyardzatAul  szol- 
gAl;  a  mit  Schmeller  megjegyez :  „Eine  badstuben  ist  ge- 
wohlich  ein  fiir  sich  bestehendes,  sein  eigenes  dach  fiihrendes 
gebaude",  a  melyb61  azt  lehet  kovetkeztetniink,  hogy  a  siitO- 
kemenczek  is  ilyen  maganallo  epuletkek  lehettek. 

A  masik  nyelvemlek,  a  mely  a  ,kemencze'  jelent^st  szA- 
munkra  fonntartotia;  Czegh'^di  Istvdnnak  ,Redivivus  Japhetke* 
1669  bon  megjelent  munkaja.  Ebben  a  136—138.  lapokon 
olvassuk  :   „IIihet6.  ezek  szurtak  meg  Sloidanus    Janosnal  az 
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orrdt :  hogy  Juliust  egy  Innocentius  nevft  iffiuval  ugy  emlit- 
tette,  mint  n^mellyek  Jupitert  Ganymedessel  .  .  .  III.  Julius- 
nac  Praxissitul  tanult  vala  ama  Johannes  Casa,  Beneventa- 
numi  Ersek-is,  ki  a  Sodomi&t,  kiv&ltk^ppen  val6  k6nyv6ben 
megditsir^,  kirtil  igy  ir  Hardingus  Thames :  Quid  hinc  Eccle. 
siae  Christi,  deperit  honoris,  vel  dignitatis?  A  vagy  esik-6 
betstelenseg^re  a  R(')mai  Ecclesi4nac.  hogy  egy  Ersec  abban, 
ighen  megh  ditsirte  a  Sodomi4t  ?  Nyilvdn  betsftletire  sem 
esik  Domine  Thoma!  De  Juliust  az6rt  emlit^m,  mf*rt  Casa 
Janos,  ennek  p^ldajcirul  var  vala.  Unum,  idemque  alveare. 
Egy  volt  a  Szoba  a  Kementzevel."  A  hely  f^rtelme  el6g 
vilagos :  A  dolog  l^nyegileg  egy,  csak  a  nevek  kiilonboz^k : 
Julius  es  Johannes  Casa  egy  hiiron  pendiilnek:  Egy  a  szoba 
a  kemencz6vel  =  a  szoba  kemencze,  a  kemencze  meg  szoba. 
S  hog}-  valoban  igy  kell  t^rteniink  e  kozmondist,  tanunk  reti 
PPBod,  a  ki  a  szoba  alatt  szinten  ide^zi  mind  latinul  mind 
magyarul  ezt  a  kozmondAst  s  e  n6met  magyar4zatot  csatolja 
hozzA.  „Einer  ist  so  gut  wie  der  andere,  sie  sind  von 
einem  schlag." 

Vagyis  e  kozmonddsunk  egy6rt6ku  eme  masik  kett6- 
vel  :  ,Egyik  tizenkilencz,  a  mdsik  egy  hijAn  husz.  Egyik  eb, 
a  mdsik  kutya.' 

Vagyis  e  kozmondAsban  a  szoba  nem  azt  teszi  .zimmer^^ 
hanem  ,ofen'.  Szarvas  GAuok. 


A  SZEGEDl  NYELVJArAS. 

Szeged  nyelv^t  szdndekozunk  ismertetni,  leirni  a  magyar 
nyelvet    ugy,    a    hogy    Szegeden    beszelik,  foltttntetni,  rend 
szerezni  s  megmagyardzni  a   jellemz6   vona.sokat.    Ennyiben 
helyes  a  folvett  czim. 

Maskiilonben  a  czim  egyik  szava  sem  egeszen  pontos. 
El6sz6r  is  Szegednek  nem  annyira  nyclvjdrAsa.  mint  tAj- 
ejtese  van.  Kiilonbsege  a  koznyelvtiSl  joforman  csak  kiejtes- 
beli.  Az  alaktan  alig  nyiijt  egy-k6t  tanulsagos  adatot,  a 
jelentestan  meg  a  mondattan  is  kev^ssel  tobbet.  Ugy  hogy 
a  szegedi  besz^ddel  csak  a  hanglannak  gytilik  meg  jobban 
a   dolga. 

Df  ha  a  ,nyelvjAr/is^  tobbet  mond,  a  , szegedi*  megfor- 
ditva  kevesebbet  mond  a  kelletinel.    Mert    epen    a    mi    spe- 
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czialit&sa  van  a  szeg-edi  beszednek^  t.  i.  a  kiejt^s,  az  nem 
kiz&r61ag  szegedi  sajAtsAg.  A  szegedi  kiejt^s  foldrajzi  terii- 
lete  nem  szorltkozik  Szeged  hatardra.  A  Duna-Tisza  kozet 
eg6sz  sz61t6ben  elfoglalja  az,  Nagy-K6rost61  fogva  le  a 
BAcska  sz616ig,  itt-ott  emelkedv^n  ki  F61egyh4za,  AlpAr  es 
Dorozsma  paloczos  ajkii  szigetei,  s6t  Atkelve  a  Tisz4n,  H6d- 
mez6vdsArhelyen  m^g  hatalmas  telepet  alkot  6s  csak  Makon 
gyengiil  el.  Elszortan  egyes  telepitv6nyes  falvak  Arad  6s 
CsanAd  megye  kincstiri  birtokain  (Ap&cza,  Puszta-FoldvAr, 
Lev6s,  tovAbbi  F61de4k,  s  B6k6s  megy6ben  Cj-Kigyos  Nyr. 
IV.  89.)  meg  a  Bin&tban,  kiilonosen  a  Temeskozben,  k6pe- 
zik  e  ,nyelvjArAs'  legkeletibb  el6retolt  6rszemeit.  Nyugat 
fel6  a  Dunira  rug  ki  a  tajsz614s  6s  d61nyugati  szogletkov6u] 
Kalocsa  szolgil.  Szeged  —  Kecskem6ttel  egyiitt  -  csak 
emporiuma  ennek  a  tajszol&snak.  S  mikor  a  szegedi  nyelv- 
jdrAst  tArgyaljuk,  az  az  eg6sz  duna-tiszakozi  beszedet  illeti. 
az  li.  n.  ,alf61di  nyelvjdrAst',  melynek  tehAt  Szeged  f6kep- 
visel6je. 

Epen  ez  menti  a  czimbeli  kifejez6st,  ha  nem  eg6szen 
jogo.sult  is.  De  mi  nem  is  hasznAlunk  fol  ismertet6sunkben 
egyeb  adatot,  mint  tisztan  szegedi t,  mert  a  dialektus-terulet 
mAs-mas  pontjain  mutatkozhatnak  egyes  helyi  elt6r6sek,  s 
azokra  nem  lehetunk  figyelemmel.  Azok  legtobbnyire  mis 
nyelvjdrAsok  zavaro  hatisai  s  6pen  helyi  jelent6s6gukn61 
fogva  nem  iltaldnoslthatok,  veliik  az  egesz  nyelvjArAs  nem 
jellemezhet6.  Viszont  a  mi  a  szegedi  adatokban  helyi  6rt6kQ 
iikad,  ovni  fog  benniinket  az  AltalAnosltAst61  mir  a  czfm, 
mely  nem  iger  tobbet,  mint  csak  6pen  a  szegedi  nyelv- 
jArAs  rajzAt. 

S  adatunk  arAnylag  el6g  b6s6gben  van  arra  n6zve, 
bogy  a  szegedi  besz6dr61  t<irhet6  k6pet  vAzoljunk.  Alig  van 
nyelvjArAs,  melyb61  annyi  anyagunk  van  egyiitt. 

A  Nyelv6r  koteteiben  (a  kilencz  el.s6ben)  sokszor  talAl- 
kozunk  szegedi  kozlesekkel.  TAjszok,  csalAdnevek,  ikersz6k. 
szolAsmodok,  kozmondAsok,  gyermekversek,  n6pdalok,  n6p- 
mesek  .  .  .  vannak  ott  ArpAdfi  G.,  CsaplAr,  Wolf  Vilmos,  de 
kiilonosen  Ferenczi  JAnos,  Kiss  JAnos,  Varga  JAnos,  Kovacs 
JAnos,  Szirmai  Lajos  6s  mAs  gy{ijt6kt61.  E  kozl6sek  nem 
mind  hasznAlhat6k,  s  legkevesbbe  a  Nyelv6r  kezd6  korAbol 
val6k^  mikor  az  anyaggy{ijt6k   sem    voltak  m6g  kell6en  be- 
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tanitva.  tgy  a  Nyr.  I.  kotet6ben  minden  k6zlem6ny  j6form4n 
irodalmi  helyesirassal,  s6t  r6szben  irodalmi  nyelven  van 
adva;  a  melyik  valamennyire  kovetn6  is  a  tAjsz61ist,  az  is 
kovetkezetlen,  be6ri  az  o  hang  jelz6s6vel.  P4r  6v  ota  azon- 
ban  szunet  illott  be  a  szegedi  n^pnyelvi  adatok  nyelv6r- 
beli  kozl6s6ben. 

Leggazdagabb  forrisok  azopban  a  nyelv6szre  n6zve 
Kilmany  Lajos  n6pkolt6si  gyftjtem^nyei.  E  buzg6  6s 
odaado  munk4sa  n^pnyelviink  6s  n6pkoltesunk  iigy^nek, 
maga  is  Szeged  sziilotte,  n^hiny  6v  alatt  n6gy  kotetnyi 
tekint^lyes  tomeget  bocs^tott  kozre  az  alfoldi  n6p  szellemi 
term6keib61.  Az  els6  kett6  ,Koszoruk  az  alfold  vadvir4gaib61' 
(Arad  1877.  6s  1878).  czlmmel  jelent  meg,  hanem  az  els6 
kotetet  kiz&rdlag  a  p6cskai  nyelv  foglalja  el ;  a  m&sodikban, 
az  elegyes  'helyekr61  (maros-jobbparti  teriilet  Arad,  Oroshdza 
6s  Szeged  kozt)  val6  gyiijtemenyben  jut  aztAn  Szegednek 
nagyobb  t6r.  A  mdsik  k6t  kotet  azonban  f6k6nt  Szegeddel 
foglalkozik.  Kozos  czimiik  is  ,Szeged  n6pe' ;  az  els6  kotet6 
azonkivul  ,Os-Szeged  n6pk61tese'  (t.  i.  az  &rviz  el6tti  lakos- 
.s4g6),  s  a  m&sodik:  ,Temesk6z  nepk61t6se/  (Amaz  1881.,  ez 
1882.  Aradon.)  A  legiit6bbi  kotet  is  csak  a  szegedi  nyelv- 
jArist  illusztralja,  mert  azon  temeskozi  falvakbol  van  ossze- 
szedve,  a  melyeknek  n6pe  Szegedr61  rajzott  ki. 

De  legkivdlt  az  ,Os-Szeged  n6pkolt6se*  egyediil  Szeged- 
nek van  szentelve.  S  Kdlminy  I--ajos6  az  erdero,  hogy  e 
vAros  nyelv6nek  ily  terjedelmes  codex6t  adta  keziinkbe. 

Munk&j&ban  k6tsegteleniil  sok  a  fogyatkozds.  Mint  n6p- 
kolt6si  gyftjtem6ny  ha  a  ,Koszonik'  m6g  ernek  valamit  ,Os 
Szeged  n6pk61t6se'  j6formdn  6rt6ktelen.  A  dalok  s  mds  ver- 
sek  tobbnyire  selejtesebb,  vagy  eltorzltott  valtozatai  vakr 
sokkal  csinosabb  alakban  ismert  daraboknak,  s  a  mi  uj,  az 
tin  m6g  ink&bb  alja  a  nepk61t6snek.  tij  is  jo  is  alig  akad 
e  gyfijtem6nyben.  A  mes6k,  ha  lehet,  m6g  kevesebbet  ernek. 
Tobbnyire  6sszefiigg6stelen  tort6netek,  161ektani  riigok,  szer- 
ves  fejl6d6s,  meg  6rtelem  n61kul.  Mindez  azonban  a  nyelv6szt 
kev6ss6  6rdekli,  de  az  a  baj,  hogy  annak  is  van  mit  sajnal- 
nia  eleg.  E  mesek  el6adAsa  ugyanis  a  k6pzelhet6  legrosz- 
szabb.  Nincsenek  ebben  az  igazi  alfoldi  beszed  tipikus  for- 
dirlatai,  aif61e  j6iztt  sz61amok,  szemenszedett  kifejezesek, 
sajatsagos  mondatszerkezetek,  hanem  mind  a  lehet6  leglaz&bb, 
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mondatok,  melyeket  csak  az  orokos  „oszt4n"  tart  ossze  vala- 
hogy.  mintha  abban  keresne  a  gyfljt6  a  nepiess6g  eszm6ny6t, 
hogy  menn^l  bambAbb  kifejezeseket  t^s  pongyoldbb  syntax ist 
fitogtasson. 

Egy  kis  mutatv&ny  fogalmat  nyiijt  K^lm^ny  prozai 
sz6vegeir61.  Veszem  mindjArt  a  „mes6k"  koziil  az  els6nek 
az  elej6t : 

„Vot  a  vilAgon  egy'  nat  to,  osz'tin  asztat :  S  z  e  n  t 
Anna  tojdnak  httak,  osz't^n  csihdltatott  oda  egy  v/iros 
egy'  kapolnat,  osz't  abba'  vot  egy',  bardt  pap,  oszt'  v6t 
benne  egy'  cs  6  n  g6,  mindon. nap  moghiisztik  i2-cz5',  6'f61- 
ko  mog  e'cz6 !  osz'tan  haraguttak  aze^'  a  Tiindirok. 

Oszt'  ara  nagy  fii  termott,  oszt'  nagyon  koverek  v6tak 
a  birkdk,  oszt'  egy  juh4sz  ara  legoltetott"  sat. 

S  ezt  nagyon  lehet  sajnilnunk.  Itt  lett  volna  alkaloni 
bemutatni  a  szegedi  besz^d  mondattani,  construkcziobeli  ^rde- 
kessegeit.  Sokkal  fesztelenebbiil  nyilatkoznak  azok  a  szabad 
el6addsban,  mint  a  vers  megkotott  formajaban.  A  verset 
egyik  vid^k  veszi  a  mAsiktol  azon  keszen,  egy  keveset  ha 
igazit,  de  valami  6rdekesebb  mondatszerkezeti  v^ltoztat4st 
nem  igen  tehet  rajta.  A  vers  sorai  rovidek,  minden  sor  egy 
mondat  s  rendszerint  f6mondat,  egypir  f6r6sszel;  az  ilyen  egy- 
szerii  mondatok  szerkeszt6se  orsz&gszerte  ugyanaz ;  nem  l^ven 
mit  valtoztatni,  keves  a  vAltozatoss4g.  Hanem  a  foly6besz6d- 
ben  6rvenyesul  igazdn  egy  videk  eszej^r&sa  6s  mondat- 
alkotdsi  m6dja  eg^sz  term^szetesen 

Orommel  ismerjiik  cl  KalmAnyrol,  hogy  e  hibija  mds 
fel61  epen  erenye.  O  biven  mdsolt,  de  rossz  elbesz616  volt 
a  mintcija.  Meglitszik  annak  az  ugyetlens6ge  m4r  a  mesek 
tartalmaban  s  kompozic/iojAban,  de  megl4tszik  nyelv^ben  is. 
Hanem  Kalmdny,  ligy  Idtszik,  balul  fogja  fol  egy  gyGjt6 
hivat^sdt.  Legyen  a  gyujt6  hii  6s  pontos ;  azonban  ne  csak 
m/isoljon,  kell  esz  me  ny  1 1  e  n  i  e  is.  Ez  mir  miiveszi  kellek. 

r 

Es  ez  nem  lesz  hamisitds !  adja  a  tenyeket,  az  egyes  von4- 
sokat  ugy  a  mint  a  valosagban  vannak;  kiilonosen  a  hang- 
tant  mAsolja,  fenykepezze  a  legaprobb  arny6klatokig  ponto- 
san.  ott  nem  szabad  vAltoztatni  semmit,  a  vilag6rt.  De  masutl 
sem.  A  grammatika  es  szintakszis  egyetlen  sajatsagat  se 
mAsitsa  meg,  lijakat  se  koholjon  ;  az  se  szabad.  S6t  meg  kell 
6riznie.  s6t  halmoznia  kell,  egy  gyujt6p()ntba    kell    gyiijteni 
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mind  e  jellemz6  vonisokat.  fgy  aztdn  kidomborulnak  a  sajdt- 
sagfok  tisztan.  S  cz  a  cz6\,  kidomborltani.  nem  pedig  elmosni. 
Ig'y  fog  a  gyfijt6  semmit  meg  nem  m^sltva  eszmenytteni. 
Az  6  tiszte  nem  egyes  embernek  a  beszed6t  misolni,  mert 
az  lehet  nagyon  iigyetlen  el6ad6,  hanem  az  eg6sz  nt^p^t. 
I  la  ugy  mdsol,  akkor  Allit  el6nk  egy  nyelvjArast  miiveszileg, 
Kalmany  a  mily  gondos  6s  az  apr616koss4gig  lelkiismeretes 
az  alfoldi  besz^d  hangzAsdnak  h<i  jelol^s^ben,  6p  annyira 
hiiinyzik  6rz6ke  a  tartalmi  saj4ts&gok,  a  bels6  t6rv6nyek 
ir4nt.  Nem  Vcilogatos  mint  nepkolt^si  gyiijt6  6s  nem  vilogatos 
mint  mondattani  gytijt6. 

KAlmdny  Ielkiismeretess6g6nek  egy  nagy  haszna  van. 
A  szegedi  nyelvj&rdshangtani  visszaadAsa  teljesen  megbizhat6: 
g^yiijtem^ny^nek  hangtani  oldala  leger6sebb,  s  a  nyelvjaras- 
sal  foglalkozo  ezzel  is  utalva  van  arra,  hogy  a  hangtant 
legtiizetesebben  vizsgAlja.  Lesz  egy  pkr  konnyen  6szrevehet6 
s  eln6zesb61  eredt  hiba  vagy  kovetkezetlens^g  a  jel616sben, 
lesz  kifog^sunk  a  jeloles  m6dja  s  megokolAsa  ellen,  de  ezt  a 
r^szletes  tirgyalasra  tartjuk  fonn.  Most  pedig  Kdlmdny  kony- 
veit  s  a  Nyelv6r  haszna vehet6  k6zl6seit  az  dltalinos  6s  r6sz- 
letes  targyalas  alapjAul  ezennel  elfogadjuk. 

E  nyelvjArdsr61  vannak  ugyan  mdr  kiilon  leirAsaink,  de 
eg"yik  sem  teljes.  Szdnto  Kalm&n  ismertette  a  kecskem6ti 
nyelvj^rdst  a  Nyelv6r  IX.  k6tet6ben.  Torok  Karoly  a  Magyar 
Sajto  1865-iki  6vfolyamAban  (33 — 34.  sz.)  Irja  le  a  h6dmez6- 
v/is4rhelyi  besz6det.  Mind  a  kett6  nagyon  vdzlatos.  Vegro  a 
szegedi  nyelvjardst  maga  Kalmdny  probAlja  tdrgyalni  a 
,Szeged  n6pe'  mindket  kotetenek  a  v6g6n.  OsszealUtisa  azon- 
ban  nem  nyugszik  tudomdnyos  nyelv6szeti  alapon.  Egyes 
magyarazatai  pedig  (pi.  a  terpedt  6s  nyomott  hangzokrol) 
tobb  joszAndekot  mutatnak  mint  vilagos  iteletet. 

Altaldnos  jellemz6s. 

A  szegedi,  illet61eg  az  eg6sz  li.  n.  „alf61di"  nyelvjdras 
uralkodo  jellemvonAsa,  legf6bb  ismertet6  jele  az  ^)-z6s.  A 
koznyelv  e  hangjait  rendesen  ^)'-vel  csereli  fol  Megteszi  azt 
mas  nyelvjdras  is;  a  duncintuli  r6sz  ^ItalAban  jobban  szereti 
az  o-t,  mig  a  tiszavid6ki  r6.sz  ^-vel  vagy  6pen  nyilt  ^-vel 
besz61.  Sot  egyes  dundntiili  nyelvteriiletekon  -  igy  a  Gocsej- 
ben  —  nagyon  er6s  az    ^)-z6s ;    meg    sokszor    oly    helyen    is 


39^  nAgyesy   lAszl6. 

alkalmazza,  hoi  a  szegedi  nem  tenn6.  De  sehol  sines  az  ^'-z6s 
oly  kovetkezetesen  megtartva,  mint  6pen  a  Duna-Tisza  koz^n. 
Itt,  azonktviil  a  nyugati  Sz6kelys6gben,  a  legtisztibb  sza- 
bdlyossdggal  meg  van  tartva,  mig  tiil  a  Dun4n,  ha  szabad 
igy  sz61anunk,  sokkal  szab^lytalanabb.  Szegeden  a  ,kiv6te- 
leket'  is  konnyfi  dltaldnos  szabdlyokba  foglalni.  Ez  a  tdjszo- 
14s  teh4t  legteljesebb  kifejl6d6s6ben  mutatja  e  hangtani 
tunem6nyt. 

Egy6b  dialektikus  sajdtsAgai  olyanok,  a  melyek  vagy 
egyik  vagy  a  m^sik  nyelvjirdssal  kozosek ;  de  az6rt  a  szom- 
szedos  teriiletek  besz6d6vel  szemben  hoi  egyik,  hoi  m^sik 
irdnyban  kiilonbs^get  k6peznek. 

Ilyen  p^lddiil  a  terpedt  hangzok  (helyesebben  sz^les 
ejt^sii  hosszii  hangz6k)  nagy  divata,  s  a  mi  ezt  eldid^zi 
az  /  6s  r  ciltaldnos  eltdnhet^se  (mert  n6ha  meg  is  maradnak) 
az  emUtett  hg,ngz6k  utAn,  az  el,  /of.  kozel  igehatdrozokban, 
'Vely  'kor^  -scor  ragokban  s  az  -r?/,  -61  (-el)  masodik  szem61yQ 
igev^gzetben,  pi.  rogg^,  <?m6nt;  akk^,  el6szfl>/  itvc; 
c  s  i  n  n  y  //  (-  c  s  i  n  n  y  4  n).  Ezt  ily  m^rtekben  elkoveti  a 
dunAntiili  meg  a  pal6cz  is  ;  de  nera  a  Tisza  balpartja. 

A  zArtabb  hangokat  jobban  kedveli  mint  a  tisz&ntuli 
r6sz,  honnan  tudtommal  a  szentesi  katholikus  h\iz  hozz4  leg- 
jobban.  E  tekintetben  a  dunamell6kiekhez  sorakozik :  wstor, 
b//r,  gywn,  lAb(?m  sat. 

Ismeri  a  k6z6p  e-X,,  mlg  a  tiszavid6ki  nem. 

Az  6^-t  6pen  dgy  megtartja  mint  a  koznyelv,  mlg  a 
tiszai  kozons^gesen  /-re  valtoztatja  mindazon  szokban,  melyek 
eredetileg  is  ^f-vel  s  nem  ^-vel  ejtettek.  Az  /-z6s,  e  Debre- 
czenr61  legjobban  ismert  saj4ts&g  mess/.ibb  lenyiilik  delnek. 
mint  a  nyilt  c  haszn41ata.  Ez  a  Korost  sem  mindenutt  eri 
el.  az  /-zes  ellenben  lehalad  eg6sz  a  Koros-Maros  kozenek 
kozepeig.  Szentesen  minden  reformitus  /-vel  besz61,  de 
u  r  a  s-nak,  aflFektAltnak  tartjik,  ha  valaki  a  merev  e-X.  ejti  c 
helyett.  A  szentesi  katholikus  lakossag  /-vel  besz61 ;  de  meg 
6  is  ,k/ket,  f eh /ret,  eg/ss/gest'  mond  6s  korAntsem  egyez 
meg  mindenben  a  szegedivel.  Oroshiza  /-vel  besz61.  S  koriil- 
beliil  innen  egyenes  keleti  iranyban  hiizott  vonal  kepezheti 
az  /-z6s  d61i  hatarAt.  Arad  6s  Batonya  k6rny6ke  s  lent  a 
Bdndt  mAr  az  c  mellett  van. 

Felig  mar  szotani    sajatsag    az    igek    t&rgyas    ragozdsu 
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eg-yes  es  tobbes  szdmbeli  -ja  f-jd-J  szemelyrag  /-v^  ossze- 
vonasa:  ad/,  Idt/,  hozik  —  6pen  mint  Szabolcs,  Zempl^n  es 
Abauj  megyekben,  s  a  mi  erdekes,  a  kozeli  Mindszenten  is. 
Azonban  ez  ink&bb  csak  a  szegedvdrosi  ejt6s,  mig  a  Alada- 
raszto  korny6k6n  s  T4p6n  a  jelent6  m6dbeli  ragoz4snak  a 
f61sz61{t6  modbeli  ragoz^s  mint4j4ra  Atalakltdsa,  a  -^'-hang- 
csoport  -Jj-s6  v&ltoztat&sa  divatos,  mint  a  paloczsagban : 
la.9ja,  li^^mk,  \kssk\i  ^=  14^'a,  14^'uk,  la^&k.  (Szeg.  N6pe  I.  k. 
VII.  1.).  Kilminy  ez  elt6r6s  ok4t  abban  keresi,  hogy  a  sze- 
gedi  nep  voltak^p  k6t  torzsokre  szakad,  s  eredetileg  k6t 
kul6nb6z6  nyelvj&r^s  volt.  A  nyelvjar4sok  ma  mdr  kivesz6- 
ben  vannak  6s  sok  kiilonbs^get  6  sem  tud  folhozni.  Mi  is 
azt  hissziik,  hogy  Szeged  lakossdga  6pen  ligy  mint  akarhany 
alfoldi  kozseg6,  nem  egy  torzshoz  tartozik,  6s  egyik  resziik 
bevandorlott.  A  tajsz614si  kul6nbs6gek  most  annyira  ki  van- 
nak egyenl6dve,  hogy  a  fontebbi  kul6nbs6gen  kiviil  alig  van 

mis  is  a  kett6  kozt. 

Sz6tani,  mondattani  es  frazeologiai  tekintetben  egeszen 

a  tul  a  tiszai  besz6dhez  csatlakozik  Szeged    nyelvjardsa.    A 

szobeli    vagy    szellemi    6rintkez6s    sokkal    kozvetlenebb    6s 

mindennapibb  a  Tisza-vid6kkel,  mint  a  dunantiili  megyekkel. 

Ugyanazon  n6pdalok  jdrjAk  itt  is,  mint  a  t6szomsz6dos  mis 

dialektusii  virosokban,  ugyanazon  mes6k,  kozmondisok,  szte- 

reotip  besz6dfordulatok,  ugyanazon    kifejez6sek,  hasonlatok, 

k6pek,  alakzatok.  Szoval,  az  eg6sz  besz6d  szelleme  6s  anyaga 

kozos,    6s    csak    hangszlnt    kap    mist,   ez  a  beszedanyag,  ha 

egy  tiszintiili  ember    szijabol  egy  szegedi    ember6be  keriil. 

Ha  a  tiszamelleki  besz6det  a  sz6kelyre  itirni  nem  el6g,  ha- 

nem  le  is  kell  forditani,  vagy  a  gocseji  szoveget  ha  palocz 

szovegge  akarjuk  tenni,  val6siggal  le  kell  forditani  paloczra : 

addig  a  turi  vagy    szentesi    besz6det    csak    o-vel    kell   Irni  s 

kesz  a  szegedi  nyelvjiris.    E    tekintetben    a   Duna  nagyobb 

irok  a  Tiszinil  az  egyes  nyelvjarisok  kozt. 

Ha  tehit  a  szegedi  nyelvjiris  hangtana  sok  kozosseget 
mutat  a  DunintuUal,  s  egyes  missalhangzo  viltozisaiban  a 
palocczal,  addig  sz6tana  6s  mondattana  eg6szen  a  Tiszavid6k6. 

A  pal6czos  reminiscentiik  ily  messze  a  paloczsig  fesz- 
ket61  el6g  foltun6ek.  Nyelvjirisunk  eg6szben  tokeletesen 
eliit  a  palocztol  6s  csak  ilyen  apr6bb  talalkozisok  vannak. 
Ezt  nyilvin  kevered6s  okozta.    Kiilonben  a  paloczos  besz6d 
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egyes  hosszii  csikokban  melyen  lenyiilik  az  Alfoldbe,  kivalt 
SL  ket  folyo  menteben.  igy  a  Duna  mellett  Szegszardig-  eb 
Mohacsig  (Vass  I.  ^Dunantiili  nyelvj^ras"  elejen) ;  a  Tiszii 
mellett  Alpar  akdr  csak  a  Matravid6ke.  Felegyhaza,  mely 
mostani  n^pesseg^t  1743-ban  nyerte  Jas/-F6nyszarub61.  eru 
sen  pal6czos.  A  szentesi  katholikussag  beszed^ben  gyer  nyo- 
mai  vannak.  Szegvar  allitolag  egy  kisse,  Mindszent  vala- 
mivel  jobban,  Dorozsma  simul  mdr  a  szegedi  nyelvhez,  azonban 
Tapody  (Nyr.  VIII.  240.)  arra  tanit,  hogy  1855.  el6tt  kiilo- 
nosen  paloczos  volt,  de  ma  csak  az  oregebbek  meg  a  ta- 
nyaiak  beszelnek  olyan  modon :  lov^'m,  szdhiggyon ;  szdrnya, 
hozzddy  talajja;  ten/yi,  t6r//jyi,  td:'m//^'i  sat.  Pt^cska  palocz  sa- 
j/itsagait  a  K41many-f(^le  gytijtemeny  alapjAn  mar  a  Nyr. 
\  II.  koteteben  konstatd^lta  Szinnyei :  ve/yi,  kapko^j)'ik,  ize 
uyik  sat  Kdlmciny  „Temesk6z  n^pkoltes^ben"  Bacska  palo- 
czairol  besz61,  kik  a  Temeskoz  nyelv6re  is  hatottak :  k/k, 
m6//6k,  csipk<?d,  sii/Zem  sat. 

Meg  egyet  el6re  bocsatunk.  Egyes  adatoknal,  a  hoi 
erdemes  lesz,  ki  fogjuk  emelni  a  szomszedos  nyelvjarasokkal 
valo  egyezest  vagy  kiilonbseget.  Kiilonosen  hasznos  adaleko- 
kat  szolgdltatunk  e  tekintetben  arra  nezve,  hogy  e  dialektus 
a  tiil  a  tiszaival  es  legkivAlt  a  szentesiekkel  szemben  ele^t.^n 
fol  legyen  tiintetve.  Legal'abb  ez  oldalon  a  legapr6bb  resz 
letekig  biztos  hatdr  lesz  vonva. 

S  ezzel  atteriink  a  nyelvjards  reszletes  ismertetesere. 

I.  H  a  n  g  t  a  n. 

A  szegedi  tajejtes  hangkt^szlete  a  koznyelvevel 
joforman  osszevAg.  A  massalhangzokrol  folosleges  is  ezt  fol- 
emlitenem,  mert  azokra  nezve  a  magyar  nyelvjdrasok  ko/t 
talan  csak  egy  kiilonbs^g  van,  s  ez  az,  hogy  az  /y  hang 
nemelyikb61  hianyzik;  tehdt  massalhangz(3kban  legfoljebb 
szegenyebb  lehet  egyik  m^sik  nyelvjarcis  a  koznyelvnel,  de 
kiilon  sajatsagos  massalhangzoi  nincsenek.  A  szegedi  is  epen 
azok  koziil  valo,  melyek  az  /)'-et  nem  ismerik  s  helyette 
tobbnyire  y-t,  ritkdbban   /-et  ejtenek. 

De  a  szegedi  nyelvjaras  a  magc\nhangz6kkal  sem  f«»jt 
ki  valami  nagy  f6nyiiz6st.  Diftongusai  nincsenek.  Az  a  hang 
csak  idegen  besz^d-utanzatokban  fordul  el6:  bricsk^/ huzt^/m 
z^runyi  (t6t)  r/zs  a  kfl'tona  (czigany) ;    nem   olyan  mint  a  pa- 
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16czban  s  azert  vele  foglalkozni  nem  erdemeb.  A/  irodalmi 
nyelvvel  szemben  csak  terpedt  hangzoi  mondhatok  e  nyelv- 
jdrAs  foloslegenek.  Ilyenek  az  ^,  <^,  /",  o,  o)  u  es  ii  hangok, 
melyek  megfelel6  r6videkb61  keletkeznek  potlo  nyiijtask^p 
egy  k6vetkez6  folyekony    m4ssalhangz6  (l^  r,  j)  eltiintekor : 

rfra,  £Te,  kiny/t^  h6?nap,  akk^y,  eccz^",  gy/2togat6,  fel//.  Kalniciny 
^      <•     ^     ■»      * 

szerint  a,  //,  a,  t',  t'  hangok  is  volnAnak  (Szeged  Nep<;  I. 
205.);  de  azt  nem  annyira  tapasztalatkent  alHtja,  mint  inkabb 
kovetkezteti.  Ezeket  ugyan  (s  m^g  az  o-t  es  /M)  inkabb 
technikai  nehezsegek  miatt  maga  sem  jelzi ;  a  tobbiekre  nezve 
egesz  gyujtemeny^ben  kpvetkezetesen  alkalmazza  a  jelzest. 
Pontes  fonetikai  meghataroz&ssal  mind  e  hangok  a  szeles 
ejtesQ  rovidek  megfelel6  hosszui.  Tehat  az  /,  6^  u  'szeles  ejtesu 
hosszu  hangzok,  ellentetben  a  szuk  ejtesfi  hosszu  /,  6,  n 
hangzokkal.  Jelolesiik  egyebirant,  tudvdn.  hogy  potlo  nyuj- 
tAs  altal  keletkeztek,  majdnem  folosleges.  Kalm&nyon  klviil 
a  tobbi  gyfijt6  nem  is  kiilonbozteti  meg  a  mas  hosszu  hang- 
zoktol ;  csakis  az  dt  es  ^-t,  mert  azt  okvctetlen  meg  kell. 
A  hoi  Kalmdnyt  idezem,  nem  bdnom,  megtarthatom  az  6 
jel6les6t. 

E  szeles  ejtesii  hosszu  hangzok  kiilonben  a  legtobb 
nyelvjdr^sban  megvannak.  Hanem  sokkal  erdekesebb  ennel 
az  o  hang  kerdese.  Allttolag  ugyanis  a  kozep  c-\.  potlo  o 
val6di  kiilonlegessege  a  szegedi  nyelvjarasnak,  s  e  hang 
korantsem  azonos  a  tobbi  rovid  6)'-vel.  Ha  ez  igiiz,  akkor  a 
szegedi  nyelvjdrds  egy  rovid  maganhangzoval  is  gazdagabb 
az  irodalmi,  s6t  a  koznyelvnel  is. 

Ha  csakugyan  letezik  ez  a  hang,  meg  kellene  hatarozni, 
milyen,  s  kimutatni  hely^t  a  vokalisok  rendszereben. 

R  e g  n  e  r  T  i  V  a  d  a  r  („  Az  alfoldi  Ii  hangrol. "  Akademiai 
Ertesit6  1858.  53O — 549.  1.)  probalkozott  e  kerdessel,  s  6  is 
volt  az  els6,  ki  a  kerdest  irodalmilag  folvetette.  Egy  isme- 
rOse  figyelmeztette,  l^ogy  az  alfoldi  o  elter  a  kozonseges  rV-tCl 
s  inkabb  a  franczia,  nema  t-hez  hasonlit.  Regner  el  is  fogadja 
e  megkiilonboztetest  es  magyarazatat  keresi.  Szerinte  a  ket 
hangrend  tagjai  koziil  az  ^^-nak  azert  nem  felel  meg  a  koz- 
nyelvi  o^  hanem  vagy  e.  vagy  egy  mAsik  o  hang  (melyet    6 
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..-vel  jelol,  mi  azonban  Jt'  re   irjuk  at),  mert  a  szabcitos  meg- 


a 


feleles  mdr  masutt  meg  van  zavarva.    Az  e  hanggal    igazan 
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parhuzamos  a  hang  nines  meg  nyelviinkben  s  ez^rt  az  a-t 
teszik  viszonyba  az  6'-vel ;  ekkor  pedig  az  o  sz4niara  lefog- 
laljak  atellenesnek  az  eJV-t,  mely  tulajdonk^p  az  a-val  dllna 
szemben,  vagy  tovAbb  menve  alkalmazz&k  e  helyre  az  c-t. 
Regner  Igy  szemlelteti  a  dolgot  (jegyeit  Atfrjuk) : 


Ez6rt  aztdn  a  magyar  koznyelvben  az  a  hang  hianya 
az  ^i'-nek  hiinyat.  az  alfoldi  ejtesben  pedig  az  ^-nek  hianyAt 
vonja  maga  utin. 

Regner  szerint  tehat  az  alfoldi  o  hangrendileg  az  a-nak 
volna  olyan  ellent6tese,  mint  az  <i-nak  az  e^  vagy  az  ^-nak 
az  o,  Tamogatja  ezt  azon  dlUtas  is,  hogy  a  szo  gtdi<?  6pen 
olyan  kozep  valami  az  o  6s  e  kozt,  mint  az  ^j  az  6/  6s  ri  kozt 
Kzzel  eleget  tudnank  arra  nezve,  hogy  a  szegedi  o-X,  labiali- 
zalt  6'-nek  jelenthessiik  ki.  Az  also  ejt^sti  ajakhangnak  a  hAtso 
sorbol  megfelel  a  mells6  sorban  is  egy  als6  ejt6sft  ajakhang", 
a  labialis  e  (A),  wS  valamint  az  a  egyezik  az  ^-val  is,  mart 
epiigy  sz61es  also  ejtesii  hang,  meg  az  ^-val  is,  mert  labiali" 
zalva  van  :  6piigy  az  A  is  olyan  als6  hang  mint  az  e^  de 
^-sen  is  hangzik,  mert  az  ajak  hozzAjArulasaval  ejtetik.  A  mi 
^-nkat  egy  6szaknemet  majdnem  (?-nak  hallja  6pen  ajakhangu 
volta  miatt ;  6pen  ligy  lehet,  hogy  mi  is  a  szegedi  A-X,  ^'-nek 
halljuk  hasonlo  okn^l  fogva. 

De  eddig  nem  eg6szen  bizonyos,  van-e  t^nyleg  kiilonb- 
seg  a  ketfele  o  kozt.  Hogy  az  ajakhangu  A  csakugyan  az 
^-nak  megfelel6  hang,  k^tseget  sem  szenved.  Hogy  <izonban 
a  szegedi  o  valoban  az  /2-nak  megfelcl6  hang  volna,  azt  csak 
foltetelezve  latom  Regnern61,  de  nem  bebizonyitva ;  s  igy 
nem  foghatom  rd,  hogy  az  ajakhangu  6*-vel  azonos.  Kiilono- 
sen  ellene  sz61  e  f61tev6snek  az,  hogy  a  szegedi  o  hatArozot- 
tan  es  mindig  az  o  hangnak  parhuzamosa.  Kiilonos  volna, 
ha  hangrendi  parokban  a  kozep  nyelvAllassal  ejtett  (7-nak 
als6  allAsii  hang  felelne  meg  a  mells6  hangii  alakban. 

Az  oly  jo  hallAsii  KAlmany  sehol  egyetlen  sz6val  sem 
emltti.  Magam  nem  vagyok  szegedi,  egy  szomsz6dos  videken 
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C'vel  tanultam  besz61ni,  sokszor  hallottam  o-zeat,  de  kiilonb- 
^egre  nem  is  gondoltam.  tigy  r6mlik  m^gis,  mintha  misk6p 
hangzan6k  ez :  logy  on,  szondorog,  mint  ez :  orom,  zorog.  Azt 
tudom,  hogyha  egy  szentesi  ut4nozza  a  ^homoki  embort'. 
akkor  ezt  az  ot  szinte  tiilsagosan  kiszlnezi,  eg^szen  ugy  ejti, 
mint  a  hosszu  o  rovidj6t,  tehit  szfiken.  De  az  eff61e  kolcsonbe 
megy;  ha  a  v&sarhelyi  trefAl  a  szentesi vel,  az  meg  az  e-t 
hangoztatja  oly  kiriv6an,  mintha  a  hosszii  J  hangnak  volna 
igazi  rovidje.  Az  ilyesmire  nem  6plthetni.  Tudakozodtam  is, 
de  eleint^n  batarozott  eredm6ny  n61kul.  Polya  Ferencz 
szentesi  tan&r  lirtol,  kinek  nyelvi  dolgok  irint  kitiin6  6rz6ke 
van,  azt  a  vilaszt  nyertem,  hogy  az  a  folvetett  megkiilon- 
boztetes  alighanem  szubjektiv  k6pzet.  Egy  Visdrhelyen,  tehat 
az  0'z6  ejt^sben  folnevelkedett  laikus  szerint  pedig  szo  sines 
rola,  mintha  az  ,^dos  anydm,  vagy  a  ,t6gye  mog'  o-je  azonos 
volna  az  orokos-heli  o  hanggal.  Ez  a  tamim  is  azt  er6siti, 
hogy  a  szogedi  o  nem  hatirozott  o,  hanem  csak  kozelit  hozzk, 
azonban  m6g  mindig  van  benne  valami  az  6'-b61. 

Legutobb  egy  hmvAsArhelyi  fiatalemberrel  tettem  pr6bat^ 
Ejtettem  vele  kiil6nb6z6  szokat,  a  n^lkiil  hogy  tudta  volna 
a  czeljAt,  s  mag&t61  megtette  a  figyelmeztet6st,  hogy  ,sz6n- 
dorogni'  nem  ligy  hangzik  mint  pi.  ,6r6m';  nem  is  ligy  ejtette 
E  kiserletnel  6pen  egy  nyelv6sz,  T  6  m  1 6  Gyula  volt  hite- 
les  tanum. 

A  kiilon  jelol^st  nem  tartjuk  sziiks^gesnek,  mert  kony- 
nyen  ellen6rizhet6,  vajjon  az  illetd  esetekben  csakugyan  az 
^-t  helyettesfti-e  ? 

Azt  hiszem,  a  kiilonbseg  konstatalhato,  s  meg&llapithato 
azonfeliil  az  alfoldi  o  hangszine  is.  Nem  mis  ez,  mint  egy 
u.  n.  tokeletlen  hang,  egy  nem  teljes  labializdlisu  o,  az 
^-n61  tobb,  az  o-nil  kevesebb. 

Az  o  hasznalatdnak  eseteit  k6zelebbr61  a  hangszin-vdlto- 
zdsokndl  fogjuk  folsorolni. 

NiGVEsi  LAszl6. 
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rokonertelmC  sz6k. 

Nem  egeszen  toretlen.  de  azt  sem  allithatni,  hogy  el^gge 
j4rt,  kitaposott  az  osveny,  a  melyre  ez  alkalommal  lepni 
szind^kozoni.  Ha  rendre  veszem  s  osszeolvasom  ama  nyelve- 
szeink  nevet,  a  kik  a  rokonertelmii  szok  tisztdz&saval  fog- 
lalkoztak^  hamar  keszen  vagyok  veliik ;  az  6t  ujjam  el6g  rA, 
hogy  elszdmlaljam  6ket :  Finaly  Henrik:  ^Adalekok  a 
magyar  rokonertelmii  szok  ertelmezesehez',  P.  Thewrewk 
E  m  i  1 :  Jar,  megy*  (Nyr.  I.  116.)  ,De,  hanem'  (446.),  S  z  a  r  v  a  s 
G4bor:  Jon  megy,  hoz,  visz'  (?^'yr.  1.  83.),  Stein  er 
Zsigmond:  ,Rokon6rtelm6  szavak'  (Nyr.  11.  145.   197.  247. 

351-  532.)- 

Mi  az  oka  e  sivarsagnak,  e  f61tun6  term6ketlensegnek, 

kerdezem  magamtol.  A  targy  jelent6ktelensege  ?  De  a  mely 

kerdes  a  miivelt  n6pek  tudosait  eleg  hosszu  id6n  kt    foglal- 

koztatta  s  m6g  mindegyre  foglalkoztatja,  s  a  melynek    fon- 

tObs4gat  a  mi  nyelveszeink  derekabbjai  is  tobbszor  hangsii- 

lyoztAk,  az  a  jelent^ktelenek  sor^ba  nem  tartozhatik.  Kesz- 

leteink  elegtelensege  ?  Ha  vanaak  mis   alaposabb    okok,  ez 

is   szamot  tehet  koztiik ;  de  egymaga  nem  el6g  t^tlensegunk 

kiment^sere.  Adjunk  annyit,  a  mennyit  adhatunk ;  tisztazzuk, 

rendezzuk  azt,  a  mi  jelen  eszkozeink  segltseg^vel  rendezhetfi. 

A  munkas  k6z  csekely  szdma  s  ama  koteless^g  folismerese, 

hogy  a  vi^gzend6kben  sorrendet  kell  tartanunk  s  a  mi  virhat, 

ne  el5zze  meg  a  halaszthatatlant  ? 

S  ebben  allapodtam  meg.  Mert  az  tagadhatatlan,  hogy 

a  magyar  nyelveszet  kev6s  munk4ssal  rendelkezik,  nem  min- 

den  k^z  vesz  r6szt  a  munkiban,  a  mely  egyet  6s  mist  bizo- 

nyara  sikeresen  el  tudna  vegezni.    Ezek  koz6  tartozik,  mert 

nem  annyira  sz61es  koru  el6ismeretek  foltetel6hez  van  kotve, 

a  rokonertelmii    sz6k   kerd6se    is.    Ezzel    korintsem    akarom 

kicsinyleni,  valo  6rt6k6n  alul  leszilHtani  a  tirgy  fontossAgat  1 

ismerem  jol  nehezsegeit,  tudom,  hogy  az  epiilet  folemelesere 

nem  egy-ket  kez,  nem   is   egypir  futo  esztend6,    hanem  so- 

kunknak  egyesiilt  tev6kenys6ge  s  6vek  linczolata  szukseges  ^ 

de,  gondolom,  a  ki  csak  egy-k^t  k6vel  gyarapttva  is  az  6pu- 

letanyagot,    azon    kiviil,    hogy    hazafiiii   k6teless6get  teljesit. 

hasznos   szolgAlatot    is    tesz    vele    az    iigynek.    En    is   teszek 

^ehdt  annyit,  a  mennyit  er6m,  tehets6gem  megenged. 


ROKONfeRTELMC    SZ6k.  4O3 

A  rokonszok  jelent^sbeli  kiilonbsegenek  meghataro- 
zasaban  a  nyelvtenyekb61  kell  kiindulnunk.  igy  illftotta  fol 
Steiner  Zs.  (Nyr.  II.  146.)  az  egyediil  helyes  vezerelvet, 
a  melyet  en  is  minden  betiijeben  elfogadok  s  melyet  pen- 
tosan kovetni  szoros  koteless^gemnek  tartok. 

Ezen  elv  szerint  tehit  elhatdrozo,  egyediil  d6nt6  a  nyelv 
mai  allapota.  Enn61fogva  ki  van  zdrva  minden  oly  jelentes 
foler6szakol4sa,  mely  a  mult  id6k  homdlyAban  lappang  vagy 
a  kt^tes  j6v6  sziirkiileteben  csillankozik ;  mis  szoval,  a  melyet 
a  mai  nyelvhasznalat  vagy  mar  n  e  m,  vagy  m  6  g  n  e  m  ismer. 

Helytelenek  volndnak  peld&ul  ezek  a  meghatdrozasok : 
yf/iindig'  (a  r6gi  irodalomban  s  ma  is  a  n6pn61 :  niindeg^ 
viindcfig  =  mindeltig)  jelenti  a  mindvegig  tart6  id6t ;  de  csak 
e  g  y  elet  tartamdra  vonatkoztatva  ;  pi.  ,M  i  n  d  i  g  (=  a  mig 
elek)  hft  maradok  hozzAd^  Hibas  alkalmazds  enn61fogva: 
,M  i  n  d  i  g  mondtam  neki'^  mert  ebben  a  mindig  multra  vo- 
natkozik.  Valamint  hibas  ez  is:  ,T(iz  es  viz  mindig  ellen- 
segei  lesznek  egymasnak',  mert  atCiz^sviz  61ettelen  tdr- 
gyak.  —  Mihelyt-legoit  csak  helyjel616  kot6sz6k.  J61  mondom : 
.Mihelyt  (=  a  mely  helyen)  kiszalltam,  legott  {=•  6p 
azon  a  helyen)  megtelepedtem.'  Sat.  E  meghatarozAsok  a 
szo  alapjelent6seb61  indulnak  ki,  a  mely  ma  mir  v6gk6p 
elhalvanyult. 

Hasonlo  er6szakolas  volna,  ha  rokonertelmueknek  tiin- 
tetn6k  fol  ezeket :  sziiks^ges:  kellemeksy  bolondos- 
k o d i k :  andalodik,  leveg6:^^,  kard:  tor,  m e g h 6 d  1 1 : 
megaldzy  f est:  ir  sat.  Ez  utobbiaknak  megvolt  ugyan  r6geb- 
ben  ez  a  jelent6suk.  de  a  mai  nyelvtudatb61  mir  teljesen 
kiveszett. 

Viszont  a  j6v6be  nyulnink  bele,  ha  oly  jelent^st  akar- 
nank  bele  magyarazni  egyes  szokba,  a  mely  id6vel  ugyan 
kifejl6dhetik,  de  a  melyet  a  jelen  m6g  nem  ismer;  pi,  ha 
ily  kiilonbozteteseket  tennenk :  0  6s  rcgi  kozt  az  a  kulonb- 
seg,  hogy  amaz  meg  ma  is  tart,  pi.  ,6  bor'*  emez  pedig  mdr 
megsziint,  pi.  Ister  r6gi  neve  vala  a  Duninak.  Lomha  az 
d,llat,  rest^  tunya  a,z  ember.  Tetszos  a  mi  a  szemnek,  kcllemes 
a  mi  a  fiilnek,  kedves  a  mi  a  szivnek  jol  esik.'  Vagy :  Fill  : 
sohn,  gyermek:  knabe,  puja  :  kind^  sat. 

A  rokonszok  jelenteskulonbs6g6nek  meghatdrozAsiban 
teh4t  mesteriink  az  el6  nyelv  leszen ;  az  6  szav^ra  hallgatunk 
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s  a  mire  tanit,  rajta  leszunk,  hogy  megertsiik,  megtanuljuk, 
de  se  tobbet  se  kevesebbet.  Targyalni  tehat  csak  oly  cso- 
portokat  targyalhatunk,  a  melyeknek  tagjai  kozt  vilagos 
arnyalati  kulonbs6get  talalunk.  A  melyek  kozt  ilyesmit  a 
nyelvhasznilatbol  ki  nem  mutathatni,  pi.  7nunkdsy  dolgosy  szor- 
galmas^  sermy ;  vagy :  jdrj  hamar^  gyorsan^  frissen,  szapordn ; 
tov4bb&:  mindjdrt,  legoti^  h'isfent,  rdgtdn,  azonnal  sat,  azok 
erintetleniil  maradnak,  6rintetlenul  kell  maradniok  mindaddig, 
mig  a  nyelv  hatdrozott  vAlaszfalat  nem  emel  koz^jiik, .  mert 
kiilonben  konnyen  ama  vesz61ynek  tenn6k  ki  magunkat,  hogy 
az  61et  16pten-nyomon  megczAfolnd  szavainkat,  mint  ez  mar 
sok  tud6s  tanftoval  megt6rt6nt. 

Mid6n  egyes  rokon  szocsoportok  kozl^set  ez  alkalommal 
megkezdem,  tartozom  ama  kijelentessel,  hogy  tdvol  allok 
t61e,  hogy  adataim  szdmara  a  teljess^get,  meghatdrozasaim 
szdmara  a  tevedhetetlenseget  megkoveteljem.  J6akaratVi  kiser- 
letek  ezek  csupdn,  a  melyekhez  tobb  p6tlas  s  bizonyara 
egy-egy  megigazltas  is  f6r. 

Keres,  kutat^  (kajtat^  kajf,  kalag,  katakoU  katat-matal^  ku- 
faskodikjj  motozs  (motordsz^  motonoZj  pohrdzj,  koboZy  (koloZj  koto- 
ndzy  kofonoz),  egeresz. 

P61dAk:  Keres :  Ki  mit  keres,  megleli  (Nyr.  XL  37S.). 
Ki  mint  keresi,  ugy  veszi  haszndt  (Nyr.  XI.  378.).  Az  ki 
mdsnak  gonoszdt  keresi,  6  maga  vesz  bel6  (Nyr.  XL  176.). 
Megesik;  hogy  a  mit  mdsban  keresiink,  sokszorozott  szam- 
mal  mind  kebeliinkbe  tanyaz  (Nyr.  XL).  Fako  lovam  meg  a 
deres,  mindig  a  lanyokra  keres  (KAlm&ny :  Koszoruk  L). 
Nydron  keres  telre  valot  (K41mAny  L  97.).  Hirom  v4r- 
megye  keresget  (KAlmAny  L  167.).  A  ki  keres,  az  talal 
(Km.).  Hihet6,  hogy  nem  kereste  kedv^t  a  feleseg6nek 
(Mikes.  T.  1.  \:  16.).  Bocskorba  kell  keresni;  csizmdba 
tolteni  (Nyr.  VL  i7i.)»  Mit  ke rest 61  az  erd6n ?  (mi  dolgod 
volt  ott).  Mit  keres?  (kozbesz^d.). 

Kutat:  Mindj4rt  kutassik  ki  az  m4sik  szobAjat  (Nyr. 
IV.  281.).  Kiterjesztette  vizsgalodasait  az  e  tekintetben  tett 
eddigi  kutatdsokra  (Nyr.  X.  63.).  Kajtatni  kezd  erre 
is,  arra  is  (Nyr.  XII.  376.).  6h  mit  kajtatsz  te  Kajti?  Ne 
kajtass  annyit  (Kriza).  [Kajt.  (Kriza).  Kutaskodik:  keres- 
g61  (Nyr.  IV.  329.).  Katag :  keresg61.  Katat-matat:  osszevissza 
kutat,    turkdl,    fiirk^sz    Nyr.    III.    545.)]-    Katakol    mint  az 
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egerszegi  menyk6  (Nyr.  TIL  6rseg).  Mit  katagsz  ott  (Nyr. 
III.   183.). 

Motoz:  Hijdban  matar&sz  az  asztal  fidban,  mert  ott 
pirisznyedett  keny6rn^.l  egyebet  se  taldl  (Nyr.  IX.  176.). 
A  helyett,  hogy  a  dologban  segltene,  mindlg  csak  el6ttem 
motonoz  (Tsz.).  A  kast61ynak  minden  szeglet^t  ossze- 
motozta  (Kriza:  Nm.).  Mit  motozsz  kebleben  te  goromba 
Jank6?  (Thaly  :  Vit6zi  6nek  I.  344.)-  Motoz  a  ter(t6n,  a 
koporso  lepl6n  (Arany :  Toldi  Sz.  VI.  6nek).  Ihol  csak  a 
haj&n  motoszsz  a  r6gi  romai  hitnek  (Nyr.  VI.  166.).  De 
mig  az  orrom  koriil  val6  motoz&sra  ^rkeztek  (Matko  Nyr. 
III.).  {^Potordz:  mid6n  a  mez6re  hajtott  sertesek  eledelt  ke- 
resnek  (Nyr.  I.   136.).  Motordz :  piszkdl  (Nyr.  XL  477.). 

Koboz :  kapar^sz  (Nyr.  XII.).  Kotoz^  kotonoz:  kutat 
(Nyr.  V.  350]- 

Egeresz:  keresg^l  (Nyr.  V.  523.).  Erre  is,  amarra  is 
hinyja  eger^iszd  szemeit  (Nyr.  VIII.  Dugonics)  Nyelvel 
a  kuvasz  is,  a  vil4g6rt  sines  most  eger6szni  kedve  (Arany  : 
Toldi  I.).  Barna  leg6ny  hever6sz,  tarka  macska  e  g  e  r  6  s  z 
(Erd61yi  N6pd.  191.).  —  Keze  ma  tat  kebelembe,  szeme 
kaczag  a  szemembe  (Nyr.  IV.   144.). 

Mindezek  oly  cselekv6st  jelolnek,  melynek  cz61ja  vala- 
minek  a  megtal&l&sa. 

i)  Keres  es  kutat  els6  sorban  abban  t6rnek  el  egymds- 
t61,  hogy  amaz  folszlnes,  emez  m61yrehat6  vizsgdlAsa  annak 
a  helynek,  a  hoi  valamit  tal&lni  v^liink.  A  ki  keres,  .sejt6s- 
b61  indul  es  nem  kovet  mindig  AUando  irAnyt;  a  tudato 
raeg^llapodik  egyben,  de  azt  tovirdl-hegyire  vizsgilja  s  Igy 
mig  amott  az  eredm^ny  nem  igen  valoszinQ,  a  kutatds  ha 
helyes  alapb61  indult  meg,  haszonnal  jir.  Motoz,  k^zzel  valo 
kereses  (a  minek  okozata  a  legtobb  esetben  rendetlenseg 
lev6n)  nyitjAt  adja  e  sz61isnri6dok  ertelm6nek :  „Motoz  van 
a  fejeben":  r^szeg  (Nyr.  IX.  331.)-  «Motoz  van  a  fej6ben, 
mint    a    bolond    birkAnak";    minden    dolga    hobortos    (Nyr. 

I.  324-)- 

2)  A  keres6s  cz^lja,  hogy  valaminek  birtokiba  jus- 
sunk;  a  kutatAs6,  hogy  valamit  folderftsiink.  Ebb61  folyik 
az,  hogy  keres  azt  a  hivatalbol  folyo  foglalkozAst  is  jclzi  — 
b41yegz6  magyarossAjacgal  —  melynek  segits/igevel  minden- 
napi  sziiksegleteinket  megszerezhetjuk  ;  mig  kutat    inkAbb 
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a  tudomdnyban  haszn&latos,  hoi   valaminek  tisztaz^s&rol  van 
szo.  (Kufat  a  n^pies  nyelvben  csak  mell^kalakjaiban  61.) 

3)  Minthogy  a  birtokba  jutds  fogalmdt  szem61yekre  is 
kiterjeszthetjiik,  ezekre  vonatkoz61ag :  ykeres'  oly  torekvest 
jelol,  mely  valakinek  a  k6zrekerit6s6ben  k\\,  mely  tekintet- 
ben  cgeresz  vele  egy^rtelmft,  azzal  a  megszoritissal,  hogy 
inkdbb  dllatnak  ilattol  val6  uld6z6s6t  jelenti ;  motoz^  a  fogal- 
mdval  jAro  ide-oda  men6s,  tirgyak  folturasa  Altai;  valamint 
a  kuiat  az  Altai,  hogy  a  k^rdezest,  faggatAst  is  eszkozeihez 
szAmltja.  mAsoknak  munkAjokban  valo  gAtlAsa,  sz6val  az  alkal- 
matlankodAs  fogalmAt  oltik  magukra. 

4)  Elvont  dolgoknAl  keres  AltalAban :  torekv^s,  hogy 
azokat  el6rjuk. 

5)  Koboz  6s  motoz  kozt  az  a  kul6nbs6g,  hogy  mofozni 
tArgyat,  folszin^t  s  ha  term^szetes  nyilAsa  van,  belsej6ben  6s 
szem61yt  egyarAnt  lehet ;  mig  koboz  csak  szem61yekre  vonat- 
kozhatik. 

AltalAban  a  keres6sn61  a  vez6rl6  gondolat  valami- 
nek a  megtalAlAsa  onmagA6rt ;  a  kutatAsnAl,  motozAs- 
nAl  es  kobozAsnAl  a  megtalAland6  tArgy  egy  mAs  oknak 
eszkoze.  Ha  valakit  megkobozunk,  ennek  oka  nem  a 
tArgy,  melyet  nAla  gondolunk,  hanem  6  maga  ;  a  mennyiben 
rAakarjuk  bizonyitani,  hogy  pi.  lopott,  csemp6szett. 

Hely6n  lesz  meg  egy  nehAny  kifejez6st  foljegyeznunk, 
melyek  ide  val6k.  Sajnos,  hogy  az  adatok  el6gtelens6g6nel 
fogva  nem  bocsAtkozhatunk  Arny6klati  jelent6seik  megAUa- 
pftAsAhoz. 

„MAtyAs  napkor  mAr  a  vinczl6r  er6s  leg6nyeket  szem- 
161"  (Erd.  III.  75.).  —  „R6zsAs  kertbe  jArtam  violAt  vizs- 
gAltam"  (Erd.  I.  17.).  —  Kasmaiol:  vAj,  keresg61,  karmol; 
kutyAr61  6s  macskArol.  „Vajjon  mit  kasmatol  aza  kutya"  ? 
„Nem  tudom  mit  kasmatolt  a  macska"?  (Nyr.  XI.  93.). 
Kasmatol:  keresg61  (Nyr.  IV.  183.).  Kasmatol:  j6-megy  6s  e 
kozben  hAnyja-veti  a  tArgy akat  (Nyr.  VIII.  471.).  Kasmaiol: 
ott  jAr  6s  keresg61,  a  hoi  nem  volna  mit  keresnie  (Nyr.  III. 
324.  Sz6k.)  sat.  sat.  Kasz?natol :  kutat,  matat  (Nyr.  V.  37.).  - 
Bajmdsz:  tapogatva,  lehajolva  keres  holmit  (Nyr.  VII.  478.).  — 
Bojdz:  talloz,  keres  (Nyr.  VIII.  379.).  Bojdsz :  kutat,  keres 
(Nyr.  VI.  134.).  —  Maklog :  keresg61  (Nyr.  VI.  232.).  --  Vatat : 
kutat,  katat,  keresve  turkAl,  furk6sz  (Nyr.  VII.  188.).  „Kere- 
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sem,  vatyardszom  a  sz6n4t,  nines  alma"  (Nyr.  XII.  476.).  — 
Katafiroz :  kutat,  keres  (Nyr.  XIII.  331.)  -  Lhi-filzi:  MX.kvi2i 
j4r,  keresg^li,  kutatja  valaminek  az  okdt.  „MAr  mi6rt  kell 
ugy  ii  z  n  i-f  ii  z  n  i  ezt  a  dolgot  ?  Hadd  a  pokolba,  ne  ii  z  d- 
fiizd  tovibb"  (Nyr.  XI.  42.).  —  Koalodik:  motoz,  keresg^l 
(Nyr.  XI.  382.).  —  J^tigy:  kutat^  motoz  (Nyr.  VII.  428.).  — 
Cb/>/6^?7.- kutat,  keres.  „Igen  megczirkAlAk  es  Atvizsg414k 
(P4zm4n:  Pr.  209.).  —  Kiirkdl:  i)  s^urkil,  2)  keres  (Nyr.  III. 
525.).  Ktirkdl:  fiirkesz  (Nyr.  I.  280.).  —  KurkAsz  i)  mikor 
az  egyszer  megszedett  gyiimolcsfAk  Agai  kozott  marad^k- 
gyumolcsot  keresg^l,  2)  mid6n  vizsgAWdik,  kutat  a  gondo- 
latok  kozott.  Ne  kerdezd,  ne  kurkAszd  annyit,  hoi  jirtam 
(Nyr.  VI.  324.).  Kurkdsz:  valaminek  ok4t  keresi  (Nyr.  X. 
238.).  —  Kotrosdl:  babrdl,  mutat  (Nyr.  XC.  478.).  —  Kotrdsz  : 
kotorisz  (NSzot.).  BAlteky  KAlmAn. 


OLASZ  KdLCSdNSZ6K. 

CSimasz.  —  Tsz.  c  s  i  m  a  z^  poloska^  palaczka,  biidos- 
f^reg;  a  deAk  cifnex-hbX  (kecskem6ti  szo).  —  Nem  lehet 
k^ts^gbe  vonnunk  a  magyar  6s  latin  sz6  rokonsAgAt,  de  az6rt 
mindenki  lAtja,  bogy  bajos  volna  a  mi  csimasz-Mv^i  hangalak- 
jdt  a  deAk  civiex-\i(A  megmagyarAzni.  MAsutt  kell  tehAt  keres- 
kedniink.  A  TAjszotirban  csimaz  raellett  csintasz  ismegvan; 
Cal.,  MA.  6s  Krsz.-n61  azonban  csak  csimaz  6s  csimmaz  talAl- 
hat6.  A  2-s  alaknak  tehdt  eredetibbnek  kell  lenni. 

Az  olaszban  cimice:  poloska.  M6g  ebb61  sem  lehet  a 
mi  ^jm/72-unkat  magyarizni.  A  vel.  cimese  alakb61  azonban 
rogton  l&that6  a  magy.  2-s  alak  eredete :  a  cimese  szo  kopott 
alakja,  cimes  (olv.  czimoz),  nAlunk  illeszkedett  6s  csimaz  (MA. 
czimaz)  lett  bel61e.  A  v6gs6  .fs-es  alak  (csimasz)  k6s6bbi 
fejl6d6s. 

csdcsa*  CSOCS&L  —  ol.  cioccia  csecs,  ciocciare  szopni^ 
szopogatni,  csocsdlni.  —  A  magyarban  csScsa:  kis  gyermek 
sz&j&ba  rAgott  p6pet  jelent ;  nem  ezt  vettiik  tehit  At  az  olasz- 
bol,  hanem  a  csocsdl  ig6t  s  ebb61  aztAn  a  n6pnyelv  kikovet- 
keztette  a'megfelel6  n6vsz6t,  ugy  mint  a  szjirkdl  6s  piszkdl 
ig6kb61  a  piszka-fa  6s  sztirka-piszka  szokat. 

Az  ol.  ciocciare  ig6t  emlitettuk  mAr  fontebb  a  csacsi 
sz5  alatt. 
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CSOnka«  —  K^rd^s,  ha  csakugyan  k51csonsz6-e  a  ma- 
gyarban  s  nem  az  olasz  vette-e  mitdliink ;  cionca  teljesen 
egy6rtelmfi  a  magyar  csoftka  sz6val,  cioncare  egy  annyi 
mint :  csonkltani,  lemetszeni  a  galyak,  fasorok  kinyul6  4g- 
v^geit.  L6nyeges  jelent6sbeli  kulonbs^g  teh&t  nines ;  szar- 
mazAsira  n6zve  meg  6p  oly  ingadozo  tapogat6dz&sokkal 
tal&lkozunk  az  olasz  nyelv6szetben  mint  a  magyarban. 

csdroge,  CsSrege.  —  Mi6rt  hosszii  a  csdroge  sz6  els6 
^-je  ?  M6rt  hogy  a  csorogefdnkot  (her6cz6t,  f org&csfAnkot)  nem 
mondjdk  csorge/dnknak  ?  Hisz  ha  a  ^j<7>^^  ig6b61  szarmaznek, 
akkor  rovid  o-t  kellene  talilnunk  az  els6  sz6tagban,  6p  ligy 
mint  a  teperto  jelent6s(i  csorgc  sz6ban? 

Ez  az  els6  sz6tag  hatdrozottan  arra  vail,  hogy  csdroge 
6s  csorge  nem  egyeredetCLek. 

Ily  gondolatok  foglalkoztattak,  mikor  a  bergamdi  dia- 
.  lektus  sz6t&r&ban  a  ciareghi  siz6t  megpillantottam :  ciareghi 
vagy  of  in  ciareghi:  vajb61,  zslrb61,  olajb61  6s  tojisbol  k^sziilt 
6tel,  ligy  hogy  a  toj^  sArgija  sz6pen  megmarad;  tehdt  a 
n^metiil  ligynevezett  spiegelei  egy  neme ;  parm.  ciarada  tojAs- 
habbal  k^sziilt  6tel ;  p4v.  ciarghin  szint6n  tojisbol  k^sziilt  6tel. 

Ez  a  ciareghi^  ciarada^  6s  ciarghin  az  olasz  chiaro^  (6szaki 
dialektusokban  ciaro)  „vildgos,  toj4sfeh6re"  sz6kt61  szirmazik. 

V61em6nyem  szerint  mi  ezt  a  ciareghi  sz6t  vettiik  4t. 
MAr  MA.  megkiilonbozteti  a  czdrege  =^  polenta  6s  a  czdrge  ^^ 
cremium  lardi  kifejez6st.  Calepinus  szerint  polenta  a  magyar- 
ban lepiny\  biles,  A  czdrege  szo  tehit  eleinte  olyan  lep6nyt 
jelenthetett,  melynek  egyik  f6kell6ke  a  toj4s  volt,  ligy  hogy 
ciareghi-nek,  nevezt6k.  Erre  az  itv6telre  vail  a  csorege  sz6 
m&sodik  sz6tagj4nak  e  hangja  is;  hisz  ha  a  csorog  ig6b61 
szdrmazn6k,  akkor  csorge,  vagy  legjobb  esetben  csdroge  alakot 
oltott  volna.  Mert  van  ugyan  csorog  6s  csergedezy  iom^  femci 
es  tomogety  de  oly  eset,  hogy  a  t6sz6tagban  megmaradna,  a 
g  k6pz6  el6tt  meg  tiszantiili  ^-re  vAltozn6k  az  0  (pi.  toniegefj^ 
nem  igen  fordul  el6  nyelviinkben. 

A  csorege  sz6  hosszii  d?-je  6s  a  misodik  sz6tagbeli  nyilt  c 
tehit  azt  bizonyltjik,  hogy  k6rd6ses  szavunk  nem  a  csorog 
ig6b61  szirmazik  s  ez  esetben  csakis  az  ol.  ciarcghiAx^z  lehet 
magyarizat  v6gett  fordulnunk.  Az  rtf-nak  eleinte  evre  kellett 
Vciltoznia,  mint  az  osztcg:  osztdng,  sdier^  sajtdrlfs.\  476  szavak- 
ban.  Az  (gy  megalakult    magy.    cs6rege    sz6   dissimilati6t 
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szenvedett,  vagy  talcin  a  csorog  ig6vel  val6  hasonlatoss&ga 
kovetkezt^ben  az  e-t  J-re  viltoztatta,  a  mely  csorege  szonak 
k6s6bb  egyes  t&jszdl&sok  vid6k6n  csoroge  viltozata  is  alakult., 

czafat.  czafatos.  —  TSz.  czafat:  rongy,  ronda  (Bal.  m.), 
darab  rongy  (Goes.) ;  czafatos :  sdros,  mocskos,  roi)gyos,  cza- 
fantos;  Krsz.  czafatos:  locsos,  siros;  czafat^  czafatol:  locsban^ 
s&rban  megy. 

01.  zaffata :  biidoss^g,  biidos  Iocs,  sir.  Arab  sifah^  sufuh  : 
onteni,  sz6jjelfrecskendezni.  Tomm. 

Ez  adatokbol  litszik,  hogy  mi  a  zaffata  szot  az  Atvetel 
alkalin&val  azonnal  s  k6pz6vel  littuk  el  s  lett  bel61e  czafatos  : 
locsos,  siros;  k6s6bb  kifejl6dott  mocskos,  rongyos 
mell6k6rtelme  s  igy  keletkezett  a  czafat szo  rongy,  ronda, 
darab  rongy  jelent6ssel. 

czafatol  (locsban,  s&rban  megy)  a  czafatos  sz6b61  kiko- 
vetkeztetett  alapszo  igei  tovibbk6pz6se ;  az  -/  ftt  denomina- 
tiv  k6pz6 ;  de  a  nyelv^rz^k  deverbalis  frequentativ  k6pz6nek, 
n^zhette  s  igy  keletkezett  a  czafat  ige  (Krsz.),  „locsban,  sir- 
ban  megy"  jelent6ssel. 

datolya.  —  vel.  datolo^  nip.  dattolo^  ol.  dattero ;  Diez 
szerint  daktylus'h6\  szirmazik. 

d&ma*  —  A  NSz.  szerint  a  francziibol  vettuk,  csak- 
hogy  ddma  nilunk  a  kozsz61isban  „kicsapong6,  gyanus  n6- 
szem61yt"  jelent.  Ugyanilyen  6rtelemben  taliljuk  a  dama 
szot  a  pirmai  ^s  velenczei  dialektusban :  dama :  olyan  \xr\- 
asszony,  a  ki  szeret6t  tart.  Nem  a  francziib61  keriilt  tehit 
hozzink,  hanem  az  olaszbol. 

6ben.  —  parma  eben,  ol.  ebano:  6benfa. 

flota.  —  o\,flauto,  Az  d:  au  hangviltozis  minden  nyelv- 
ben  nagyon  gyakori;  a  magyarban  pi.  s6:  sauak,  t6:  taueik, 
szd:  szaud^L,  —  Hogy  az  olasz  sz6  v6gs6  <7-ja  a  magyarban 
/z-ra  viltozik,  azt  mir  szimos  p61dib61  littuk :  datolya :  vel. 
datolo ;  torzsa:  ol.  torso;  pdlya:  ol.  pdlio  sat. 

fresko. — frescdi^^Xvakny  Jok:  Jov6SzizReg.  II.  12.  — 
oV  fresco:  falra  festett  k6p;  s  az6rt  nevezik//rj^^-nak:  „friss"- 
nek,  mivel  friss,  nedves  vakolatra  kell  festeni.   Tomm. 

furma.  —  Egy  trivialis  szolismodban ;  „Kurva,  mer 
nila  van  a  furma":  her g.  furma :  o\.  forma, 

K0r6si  SAndor. 
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Buta.  Szarvas  Gabor  (Nyr.  XV.  360)  a  buta  szo  erede- 
t6t  kutatva  nyelvtorteneti  adatok  alapj4n  vilagosan  meg- 
mutatja,  bogy  e  sz6  eredetileg  csonka,  tompa,  61etlen, 
r  6  V  id  jelent6sben  volt  jaratos.  Hozzk  tehetjiik,  hogy  a  mai 
n^pnyelv  is  ugyanazt  bizonyitja,  mert  a  6u^a  szo,  noha  kisse 
m4s  alakban,  ma  is  61  a  n6p  ajakin  s  az  eredeti  jelent6st 
maig  is  hiven  6rzi.  A  csonka,  kiilonosen  kis  szarvii  vagy 
6pen  szarvatlan  barmot  ugyanis  orszagszerte  btigd-m^k  nevezi 
a  n6p:  bug  a  okor,  buga  kos,  buga  teh^n,  a  mi  a  PApai 
Parizndl  el6fordul6  buta  szarvak :  obtusa  cornua  6rtelmevel 
teljesen  megegyez.  KemenesaljAn  buga  ember  annyi  mint 
p  6  r  i  a  s  ember ;  Baroti  szerint  pedig  buta  annyit  is  tesz 
mint  parasztos,  P6csett  apr6mtelen  kodment,  tehdt 
azt,  a  mi  a  szokdsossal  szemben  csonka,  buga  kodmennek 
nevezik ;  a  fert^ly  mdgn^s  t6sgy6keres  magyar  neve 
buga  mignAs  sat. 

Mindezen  adatokb61  az  tfinik  ki,  hogy  a  buga  mai  jelen- 
tese  a  buta  eredeti  jelentds6vel,  az  obtusus  sal  teljesen 
megegyez,  ugy  annyira,  hogy  ebbeli  osszetartozasukat  k6t- 
s^gtelennek  vehetjiik.  Alaki  kulonbs6guk  sem  oly  tetemes. 
hogy  az  osszetartozis  Iehet6seg6t  tagadni  lehetne.  A  /  6s  ^ 
hangok  cserej6t  a  Nyr.  is  tobb  adattal  bizonyitja,  kulonosen 
a  paloczs^g  es  sz6kelys6g  k6reb61,  pi.  letcslet:  legesleg,  Irteld : 
lege/oly  (iggyit:  addig^  penydf :  pedig  sat.  Az  dgbog  vagy  inkabb 
a  birtokragos  dgaboga  alak  a  sz6kel5'^ekn61  dgabogdlni  iget 
sarjadzott,  holott  a  koznyelvben  a  megfelel6  igehataroz6, 
hangszervi  cserevel,  dtabotdfiban-nd^i  hangzik. 

A  k6rd6s  m4r  most  csak  az,  melyik  az  eredeti  alak,  a 
buga-^.,  vagy  a  buta?  fen  az  el6bbit  tartom  eredeti  alaknak  s 
az  ut6bbit  a  n6p  ajkin  elvdltozottnak.  Bog^  boga  vagy  buga 
annyi  is  mint  butyok,  csomo,  vagy  kidudorodds,  bunk6,  goes  a 
novenyeken,  tehAt  a  hossziika  6s  szur6nak  szintvigy  ellente- 
tese,  mint  Ap4czain41  a  buta^  s  a  bog^  buga  kets6gtelen  p61da- 
k6pei  a  rokon  nyelvekben  is  f611elhet6k   (MUgSz.  458.  1.) 

Nagyszigethi  KAlmAn. 

Feh6rje.  En  a  nem  legkifogAstalanabb  feherjct  a  Ter- 
m6szettudom4nyi  Tdrsulat  ,K6zl6nyeben'  (ez  m6g  rosszabb 
szo  a  feherjenel)  nem  kiilonos  partfogisra  m61t6nak  jelen- 
tettem,  mert  mint  mtiszoban  a  sz6kepz6  tulajdonk6pen  gaz- 
(lAtlan  (birtokos  n61kul  valo)  birtokrag,  s  a  birtokragot  szo- 
k6pz6  jogaval  folruhAzni,  ligy  hiszem,  nem  sokkal  szabadabb, 
mint  a  kopovyd'hb\y  kocsonyd-h6\  vagy  honnan  el6keszitett 
nya  6s  fiye  r6gibb  6s  rossz  sz6k6pz6nek  szabadalmat  nyiij- 
tani  a  magyar  nyelvben. 
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Szily  KAlmin  alja  buza,  orcge^  apraja,  javabr/i\  mod- 
jiivaly  7tagyjabdly  hamarjdhan  szavakkal  vedelmezi  a  fchcrjc 
helyesseg^t.  Ezekhez  adhatjuk  m^g  a  st^r'/lcbcn  ^s  hosszdban^ 
frisscbefi,  farkas  soUfje,  sebtcbcn.  hcgye  doh4ny  (Nogr&d  me- 
gy6ben)  sat,  talan  az  (^gya  furt,  vere  fogyott  sat.  magyar- 
sagot  is,  s  en  a  yicgye  doh^ny*  alapjan  ,heg\r  levelet'  is 
forgalomba  hoztam  a  botanikaban. 

Amde  6n  a  feherjc  mfiszot  egy  kiss6  m4s  fajta  szonak 
tartom.  mint  az  id6zettek.  Fchcrje  onall6  miiszo  akar  lenni, 
szovetet  is,  chemiai  anyagot  is  jelent;  tehat  olyan 
onallosAgdnak  kellene  lennie,  bogy  birtokosat  az  embernek 
ne  kelljen  az  el6bbi  mondatokban  keresnie  (vajjon  a  fal, 
fog  a  [,Kiniutatta  a  foga  feherjit*],  szeme,  korom,  tojiis 
vagy  mag  fehdrjc-^  az ;  folteve  hogy  Sz.  K.  a  fchcrjct  nem 
kepzett,  hanem  ragozott  szonak  tartja)  6s  mint  mdszot  tovabb 
alakfthassuk  (feherj6s,  feherjetlen,  feherje-szovet  sat  ?  helyes 
a  sdrgdjdtlafiy  sdtcije  tiinemeny  ?). 

A  fontebb  idezett  sz6k  nem  ily  engedekenyek,  a  java- 
bcli,  nagyjdbol  sat.  tovAbb  k^pzest  nem  tiirnek,  mint  egy 
on^llo  m<isz6;  de  egyaltalAban  miiszoknak  nem  is  tekint- 
het6k,  legfoljebb  az  alja  (ocsii)  biiza,  mert  pi.  apraja  6s 
nagyjn  alatt  erthetem  az  alma,  krumpli,  csal4d  apraj^t  6s 
nagyjAt,  a  mint  hogy  pi.  a  krumpli  aprajat  6s  nagyjdt  szo- 
kas  is  kiv^logatni.  Vagy  mit  jelentene  a  viddja^  hamarja, 
scbte,  szcltCy  frisse  mfiszo.  ha  v6gs6  ragaszt6kjokt61  megfosz- 
tan6k  ?  M6rt  jelentse  a  fchcrje  6pen  a  t  o  j  d  s  vagy  mag 
feh6rj6t,  m6rt  nem  a  k  5  r  o  m  feh6rj6t  vagy  a  fog  zo- 
manczAt  ? 

En  azt  hiszem,  ha  a  fehdrje  az  albumint,  azaz  a  mag 
feh6rje  sz6vet6t  6s  chemiai  anyagAt  akarja  jelenteni,  mint 
onAllo  sz6t,  k6pzett  szonak  kell  tekinteniink  s  ekkor  a  ja  6s 
je  magyar  sz6kepz6  6p  ligy  nem  lehet,  mint  a  nya  6s  nyi\ 
Amde  gondoljuk  oda  a  feherjc  elibe  a  mag  vagy  tojds 
birtokosokat,  vagyis  legyen  e  miiszo  ragozott,  nem  k6pzett 
szo,  b&torkodom  k6rdeni,  szabad-e  a  feherjc  analog! Aja  nyo- 
m/in  az  eryfhrophyllt  pirosjdnak^  a  xarithophylU  sdrgdjdnak 
(ez  nem  a  tojAs  sdrgAja),  tvcichstoffot  Idgyjdnaky  zdldjenek^  az 
oxygcni  sava7iyifjd7iak  vagy  minek  nevezniink,  s  a  magyar 
nyelvet  a  ja  is  jc  sz6k6pz6vel  b6viteniink? 

BorbAs  Vincze. 

LQktetd  6r.  Barts  Jozsef  az  aj4nlottam  liikteid  cr 
helyett  a  vero  er  mellett  pdrtoskodik  6s  szotdrAhoz  utasit. 
Itt  szoszerint  a  k6vetkez6t  olvasom :  „En  azonban  mdr  PAriz- 
P/ipaiban  is  „ver6"  6rnek  talAlom  forditva  az  ar- 
te r  i  d  t,  de  meg  a  magyar  ember  „szlvver6se"  is  arra  bcito- 
rft.  hogy  az  arteridt  „ver66rnek  ///^^ne  vezzem." 

Mdr  k6rem  szeretettel,  ha  Papain  kivul  meg  mds  hdrom 
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r6gi  szotdr  bizonyitana  is  a  ,ver6  6r'  mellett,  m6g  akkor 
se  birna  elt^rlteni  abbeli  nieggydz6d6semt61,  hogy  nem  a 
,1  ii  k  t  e  1 6  6r'  a  leghelyesebb.  Sokszor  a  sz6tarak  se  csal- 
hatatlanok ! 

Tekintsiik  az  ///,  ver  6s  liiktet  jelent6seit. 

A  liiktet  egyenesen  a  v  e  r  6s  vele  egyiitt  a  v  6  r  e  d  6- 
n y e k  term6szetes,  csendeses  6s  folyvAst  tart6  mozg&- 
sara  vonatkozik.  Ut  6s  ver  nem  a  v6r  mozg&s&t  jelenti ;  nt 
annyi  mint  egyszer,  egyet  csap;  z^<?r-=^  tobbet  csap^  de  azutAn 
megszfinik,  pi.  n6metes  szAjizzel^  ver6st  kapott' vagy  meg- 
vert6k,  veres6g,  Isten  ver6se  sat.  Azt  hiszem,  az  iii 
6s  ver  leginkibb  a  n6met  r6v6n  hatalma^odott  el  a  term6- 
szetes  liiktet  kiszorit&s&ra^  mert  nalunk  jobban  ismerik  a 
n6met  nyelvet,  mint  a  n6p  nyelv6t,  s  gondolataik  kifejez6seit 
amonnan,  nem  a  n6p  nyelv6b61  term6kenyltik  6s  gazdagitjAk. 

Igaz,  mondjuk:  Jaj  de  ver  vagy  dobog  a  szivem'. 
pi.  ha  valaki  megijedt,  de  ez  m4r  nem  a  rendes,  hanem 
fokozodott  szivmflkod6s;  ellenben  a  liiktet  (loktet)  csende- 
sebb  mozg&s  6s  nem  a  menyk6  ut6s6t,  vagy  a  kisbir6 
huszonotj6t  jelenti,  hanem  egyenesen  a  v6r  mozg&sAb61  ered6 
tunem6nyt.  BorbAs  Vincze. 

tigy-mint.  Csak  nem  r6giben  is  m6g  igen-igen  kedvelt 
mondds  volt  s  jArta  szAjr61-szAjra,  hogy  mennyire  szeg6ny, 
iigyefogyott  volt  m6g  csak  e  sz4zad  kezdet6n  is  a  magyar 
nyelv,  s  azota  mennyire  meggazdagodott  6s  meg  m  d  s- 
e  g  y  ebedett.  Hdt  az  igaz,  ha  mdzsdra  vetjiik  egyiket  a  misik 
utan,  el6sz6r  Kresznericset  vagy  ak&r  Mdrton  Jozsefet,  azt4n 
meg  p61dAul  Ballagi  Teljes  magyar  szotArdt,  az  el6bbi  kettd 
egyuttv6ve  se  nyom  feleannyit  se,  mint  a  megjelentekor  is 
m6g  t6k61etlen  Teljes  magyar  sz6t4r.  Tudja  mindenki,  hisz 
olyan  tokds-kopczos  betdkkel  volt  hirdetve,  hogy  ama  n6h4ny 
6v  Ota  a  magyar  nyelv  kineses  hAza  ism6t  lijabb  huszon- 
otezer  szoval  gazdagodott. 

Gazdagodott  ?  Mint  a  vet6s,  ha  kiveri  a  burjAn,  s  elsat- 
nyul,  elfulad.  Mlg  szotArunk  egyre  hizik,  vastagszik,  a  nyelv 
maga,  mai  irodalmunk  nyelve  szemlAtomAst  fogy,  szAnalma- 
san  osszezsugorodik. 

Mikor  a  nelkiil'h6\  el6Allt  a  ndlkiiloz,  nem  tagadhato, 
szokincsiink  n6tt,  gyarapodott.  A  mit  apAink  az  6  n  6  1  k  u- 
1  6  z-etlen  korukban  nem  mondhattak,  mi  tudjuk  mondani  s 
mondjuk  is:  ,Mindent  nclkiilozott,  vagy:  semmit  nem  nelkiilo- 
rMt,  Konnyen  nelki'tlozziik.  a  mit  nem  ismeriink.  A  szem  nem 
mondhatja  a  k6znek,  nelkiildzhctlek.  A  szeg6ny  ember  sok 
mindent  nilkiildz.  Ezt  a  konyvet  egy  pillanatig  se  ndlkiiloz- 
hetem,  Nem  ndlkiildziink  semmit.  Az  eg6szs6ges  konnyen 
ni Ikii  I  (hi  2iz  orvost.  Sokat  n/lkiiloztek^  Sat.  De  a  mit  a  vAmon 
nyertiink,  azt  a  r6ven   tlzszeresen-hiiszszorosan    elvesztettiik. 
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A  TicikiUdz^s  a  inai  irodalomban  oly  ^Italinos,  bogy  niiatta 
eg6sz  tabora  a  magyaros  eredeti  fordulatoknak  ki  kezd 
szorulni,  feled6snek,  pusztulAsnak  indul.  Regota  figyelemmel 
kis6rem  kulonosen  a  folyton  nelkiilotd  napisajtot  s  alig  akad 
cgyik^ben,  m&sikdban  szemem  el6  a  mult  id6k  szokott  kit6- 
teleinek  valamelyike.  Pedig  mekkorra  valtozatosssagot,  gaz- 
dagsdgot  Allithatunk  a  fontebb  id6zett  egyhangii.  szegenyes 
kifejez6ssel  szembe  :  ,Mindeiit  nelkulozoli'  =^  Nem  volt  semmije ; 
hijAval  volt  mindennek.  ,Semniit  nem  nelkiildzott'  =  B6viben 
volt  mindennek;  nem  hiinyzott  semmije;  nem  volt  fogyat- 
koz&sa  semmiben.  ,K6nnyen  nelkulozziik,  a  mit  nem  isme- 
riink'  =  konnyen  el  vagyunk  a  n^lkiil,  a  mit  nem  ismeriink. 
, A  szem  nem  mondhatja  a  k6znek,  nelkillozheflek^  =  nines  sziik- 
segem  redd;  ellehetek  n&lad  n^lkiil.  ,A  szegeny  ember  sok 
mindent  fielkiiloz^  =^  sok  mindenben  szenved  sziiks^get.  ^Ezt 
a  konyvet  egy  pillanatig  se  ndlkiilozhetcm^  =^  Ez  a  konyv 
minden  pillanatban  kell  nekem.  ,Nem  nelkillozimk  semmit* 
Nines  semmiben  fogyatkozisunk.  ,A  egeszseges  konnyen 
nelkiilozi  az  orvost'  =  nem  szflkolkSdik  orvos  nelkiil,  nem 
szorul  orvosra.  ,Sokat  nclkiildztek^  =  Szdk  (inseges,  keserves, 
sanyarii)  napokat  61tek,  sokat  tflrtek-szenvedtek.  Sat. 

Szotdraink  s  az  6  j6voltukb61  a  miivelt  beszed  is  ket 
uj  szdval  gyarapodott,  ezekkel :  fivt^r  es  7tdvdr;  de  miattuk 
mas  regi  ot,  a  melyek  pedig  sokkal  sziiksegesebbek  amazok- 
nAl,  mert  szabatosabbak^  hatArozottabbak,  muveltjeink  nyel- 
v6t61  v6gbucsut  k^sziil  venni;  ezek:  tcstvdrem;  bdiydm^  ocsem; 
neneniy  httgom. 

A  regi  nyelv  nem  ismerte  az  elony-X.  s  hdtrdny-x.^  e  te- 
kintetben  is  tehit  gazdagodtunk.  Az  irodalmi  nyelv  yelonyt 
dd  a  bornak  a  sor  folott;  a  verses  formit  clonyben  reszesiti ;  az 
erdekes  halvdnysagot  Margitndl  elonynek  tekiiiti;  nagy  elonyt 
hiiz  a  vAllalatb61 ;  elonyos  foltetelek  mellett  egyezkedik'  sat. 
sat.  A  regi,  szegeny,  iigyefogyott  nyelv  szorultsAg4ban 
hoi  ehhez,  hoi  amahhoz  a  kifejez^shez  kapkodott :  ,E16bbre 
helyezte  (lobbre  v.  foljebb  becsiilte)  a  bort  a  sornel ;  a  ver- 
ses formdnak  els6bbseget  adott';  s  bizonydra  abban  is  mas 
izlese  volt,  hogy  ,a  halvdnysdg  nem  vAlik  Margit  szepsege- 
nek  javAra;  a  vAllalatbol  nagy  nyeresege  volt,  vagy:  nagy 
hasznot  hajtott  neki  a  vAUalat;  kedvez6  (haszonnal  biztato) 
foltetelek  alatt  egyezkedett'  sat.  S  igy  vagyunk  a  hdtrdny- 
nyal  is;  gazdagodtunk  vele,  de  eredeti.  vdltozatos  kifejez6- 
seink  rovAsdra;  mert  manap  mar  a  hdtrdny  miatt  alig  hall- 
hatok  az  ilyenek :  ,KArom  van  bel61e,  kisebbs^get  szenvedni 
rovids^get  vallani;  kAra  van  (valik,  szolgAl).' 

A  wlkiildzj  valamint  a  fiver  s  nover  se  tartoznak  volta- 
k6pen  a  hibas  alkotasok,  a  kifogis  ala  es6  sz6k  soraba ;  nem 
is  6pen  az^rt  emeliink  szot  elleniik,  hogy  hasznAljAk,  ^Inek 
veliik,   hanem    megemlitettiik    mint    olyanokat,    a    melyekre 
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epen  semmi  bziikseg  se  volt  s  a  melyek  csak  az^rt  sziilettek 
meg,  mert  nemet-mayyar  .s/6tarkeszit6ink  sziiksegesnek  tar- 
tottak,  hogy  minden  nemet  sz6nak,  a  mely  a  sz6tarakban 
el6kerul;  a  magyarban  is  meglegyen  testi-lelki  egy6rte- 
kese.  A  magyarnak  a  brudcr  is  schivester  is  egykent  testver. 
Kz  hi^ny,  fogyatkozas,  a  melyen  segiteni  kell  okvetetlen, 
kiilonben  a  fordit6  megakad,  ha  a  regenyh6s  level6hez  er, 
a  mely  e  megszoUtassal  kezd6dik :  ,Lieber  bruder!'  (Vajjon 
a  nemet,  franczia  sat.  forditok  is  csindlnak  szokat,  middn 
p6ldAul  J6kainak  egyik-mdsik  regenyet  atiiltetve  e  szokra 
bukkannak :  testv6r,  Mtydm,  ocsem,  nenem,  hugom  ?).  Isme- 
teljiik,  nem  megvoltuk  s  alkalmazasuk,  hanem  az  ellen  van 
kifogdsunk,  bogy  nemet  peldakepek  mdsolatai  s  noha  mint 
ilyenek  idegen  zamatuak,  mindamellett  koz  keletnek  s  majd- 
nem  kizir6  hasznalatnak  orvendenek  s  miattuk  szabatosabb, 
vdltozatosabb,  magyarosabb  kifejez6ink  lassan-lassan  >elhalo- 
v4nyodtak. 

Bizonyos  tekintetben  kozejiik  sorakoznak  a  czimben 
emlitett  hasonHt6  kot6sz6k  is.  Mind  a  ketteje  helyes,  kifogas- 
talan  szd ;  helyzetukre,  a  sorrendre  nezve,  a  melyben  egy- 
mdsra  kovetkeznek.  szinten  nem  ^rheti  6ket  megrov4s ;  hisz 
a  correlativ  n6vmasok  es  bat^rozok,  noha  szokottabb,  hogy 
a  visszamutato  el6zze  meg  a  mutatot,  pi.  , A  k  i  mcisnak  ver- 
met  as,  (a  z)  maga  esik  bele.  A  m  i  1  y  e  n  a  jonap,  o  1  y  a  n  a 
fogadjisten.  Ki  mint  vet,  ligy  arat'  sat,  megforditott  sor- 
rendben  is  dllhatnak,  pi.  ,01yan  a  jonap,  a  milyena 
fogadjisten.  Ugy  jArjuk,  a  mint  huzzak*  —  m^gis  sz6t  kell 
emelniink  lijabbi  alkalmaz4suk  ellen,  mert  n6met  hasznalat 
utdnzata  s  noha  az  ellenkez5  sorrend  (valamint-iigy)  kozon- 
segesebb,  manap  m^gis  majdnem  ez  az  egyediil  divatos  (ligy- 
mint) ;  s  a  mit  f6k6p  hibdztatnunk  kell  alkalmazAsukban, 
hogy  szuntelen  valo  ism^tlesiik  egyhangusagot,  unalmat  okoz. 
azonkiviil  egyeb  kifejez6inket  az  6ket  megillet6  szerept61 
megfosztjak  s  az  61et  szlnpadjarol  mdr-mar  vegk6p  leszoritjak. 

Ila  hasznosabb  dolgot  nem  tudnank  tenni  s  ha  epen 
sziJkseg  volna  rdjuk,  akar  melyik  szabadon  valasztando  het 
irodalmi  termekeib61  el^g  vaskos  kotetet  tudncink  kiallltani, 
a  melyekben  a  hasonlitas  majdnem  kivetel  nelkiil  a  nemet- 
ben  megszokott  modon  ugy-mint  kotuszokkal  van  bevezetve. 
De  e  tekintetben  szaz  nap  se  mond  tobbet,  mint  egy-kett6. 
ezer  pelda  se  bizonyit  hathatosabban,  mint  6t-hat ;  azert  csak 
az  ut6bbi  napok  termekeib61  id^ziink  egy-ket  peldat,  azokat. 
a  melyeken  olvasds  kozben  szemiink  epen  megakadt.  Itt 
kovetkeznek : 

„Ketsegtelen,  hogy  ezzel  a  koriilmenynyel  mindig  el 
kell  szamolni  ugy  az  allamnak,  mint  az  egyeseknek. 
(Egyetert^s  szeptember  3.).  Ki  kell  venni  az  utczatisztitAs 
kezeleset  ugy  a  tiizolto  foparancsnoksag,    mint    a  keriileti 
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el61jar6sdgok  kezeib61.  (Nemzet  szept.  4.).  Nem  tagadhatjuk 
el  megutk6z6sunket  a  csehek  tnagatartdsdn  utobbi  id6kben 
ug'y  a  kiegyezes  kerdeseiben,  mint  a  bolgar  esenienyekkel 
szemben."  (Pesti   Napl6  szept.  5.). 

S6t  egyik  napi  lapunk  ily  furcsa  modon  kezdette  egy- 
szer  vezerczikk6t :  „ A  k^pvisel6haz  mai  iilese  izgatott  es 
mozgalmas  volt.  Ugy  a  kepvisel6k  ma  nagy  szammal  voltak 
jelen,  mint    a  karzatok  zsufolasig  megteltek  kozonseggel." 

Ez  a  hasznalat  is,  valamint  sok  mds  egyeb,  a  nemet 
irodalom  nyomasa  alatt  fejl5dott  ki  s  a  ,so-wie'  peldakep 
melegagyaban  novekedett  naggya  s  hatalmasodott  el  annyira, 
hogy  egy6b  kifejezoinkkel  alig  tal^lkozunk  egyszer-egyszer 
honapok  folytan  hirlapjaink  hasabjain.  Pedig  ha  egy^bbol 
ncm,  a  valtozatossAg  szempontjabol  is  kivanatos  volna,  hogy 
neha-neha  mas  er6ket  is  alkalmazzunk,  mas  mag^^arosabb 
fordulattal  is  61jiink.  Az  Egyet6rtesb61  idezett  mondat  pel- 
daul  ezeket  a  valtozatossdgokat  engedi  meg :  „Ketsegtelen, 
hogy  ezzel  a  koriilm^nnyel  mind  az  allamnak  mind  az 
egyeseknek  el  kell  szimolniok ;  vagy :  az  dllamnak  is.  egye- 
seknek  is;  vagy:  valamint  az  allamnak,  azonkepen 
(^^y)  ^^  egyeseknek  is;  vagy:  el  kell  szamolnia  az  allam- 
nak s  e  1  az  egyeseknek  is."  A  P.  Naplobol  idezelt  helyet 
pedig,  melyrfek  sz6rendje,  k6zbevet51eg  legyen  mondva, 
mintha  csak  n^met  grammatikai  szabalyok  utan  volna  ke 
szitve,  Igy  igazltandm  ki:  „A  cseheknek  az  utobbi  id6kben 
mind  a  kiegyez^s  kerdeseiben,  mind  a  bolgar  esemenyek- 
kel  szemben  tanusitott  magatarldsan  nem  tarthatjuk  vissza 
megutkoz6siinket." 

Egy  fust  alatt  megemlltjiik  meg  itt  az  ugy-Dak  szinten 
nemet  haszndlatra  szabott  egy  mdsik  alkalmazAsat,  a  mely 
mint  az  eldbbi  is  mag^ban  veve  ugyan  nem  hiba,  de  nem 
helyeselhet6  benne  az,  hogy  egyeb  fordulatok  rovasara  szin- 
ten  kiviltsagos  szabadalmat  elvez.  Ez  a  ha-ugy  7vcnn-so, 
Peldak  :  „H  a  csak  f61re6rt^sr61  volna  szo,  ugy  folosleges  min- 
den  tovabbi  beszed.  (Nemzet  szept.  4.)  Ha  nedves  a  kovezet, 
t4gy  a  sirrd  vAlt  port  nem  seperheti  le  a  gep  kelldleg"  (uo.). 

Toljesen  idegenszerti  s  vilagosan  nemet  sajatsdgra  vallo 
az  ugy  kotoszonak  olyszerii  alkalmazasa,  a  mint  azt  ugyan 
csak  a  Nemzet  szeptember  4.  szimAban  hasznalva  latjuk : 
„A  mi  a  nemet  nyelvnek  Magyarorszdgon  val6  helyzettit 
illeti.  ugy  megjegyzend6,  hogy  Alagyarorszag  onallo  allam.'* 

A  ha  nyelviinkben  ketfele  szerepet  tolt  be,  vagy  fol- 
t6telt,  vagy  id6t  jelol ;  az  el6bbi  esetben  rendszerint  hdtj  az 
utobbiban  akkor  kovetkezik  rd ;  de  e  correlativ  k6t6sz6k  a 
leggyakrabban  el  is  maradnak;  pi.  ,Ha  isten  megsegit.  hat 
ott  lesziink.  Ha  magad  ura  leszel,  akkor  majd  parancsol- 
hatsz.'  A  n6pies  beszed  azonban  a  kovetkezmenyes  mondatot 
ink&bb    k6t6sz6    n61kiil    szereti    haszndlni,    a    mint  e    peldak 
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bizonyitjAk:  „Ha  nem  szeretsz  igaz4n^  ( — )  ne  jartass  mag-ad 
utan  (Krizai).  H  a  szeretni  nem  k6ne,  ( — )  az  ember  tovabb 
6lne  (uo.).  H  a  en  bika  volnek,  ( — )  az  dtfelen  teremn^k 
(Arany-Gyulai).  H  a  ennekem  gyolcsom,  kontyom  volna,  ( — ) 
meg  ]6  reggel  feloltoztem  volna  (uo.).  H  a  az  liton  kett6 
megir,  ( — )  mind  a  kett6  ingom  gyalAz  (Kriza).  H  a  szArom 
lesz,  bocskorom,  ( — )  bizony  meghdzasodom"  (Arany-Gyulai). 
A  Nemzet  id^zett  peldaiban  is  a  m&sodik  tag  batran 
illhat  k6t6sz6  n^lkiil ;  a  harmadik  p^ld&ban  pedig  az  ugy- 
nak  el  kell  maradnia  s  helyette  legfoljebb  arra  n6zve  Allhat : 
„A  mi  a  nemet  nyelvnek  Magyarorszagon  valo  helyzet^t 
illeti,  ("arra  nezve)  megjegyzend6  ..."  Szarvas  GAbok. 


apr6l£kok. 

K6t  internaczion&lis  magyar  szo.  Az  egyik  a  huszdr, 
masik  a  kocsi, 

Ezeknek  elsejet  Miklosich  ,Die  Fremdworter  in  den 
slavischen  sprachen'  miivenek  megjelenteig  (1867),  s6t  m6g 
joval  ezutdn  is  a  kulfold  tud6sai  eredeti  magyar  szonak  tar- 
tottak:  „Der  name  ist  ungarisch,  huszdr;  ,der  zwanzigste', 
d.  h.  der  von  zwanzig  ackerleuten  zum  heere  ^estellte  reiter 
(Grimm.  Worterb.  1877.).  Husar  (ungarisch)  :  zwanziger" 
(Sanders.  Fremdworterbuch.  1871.).  Miklosich  abbeli  kimuta- 
tds^nak  helyess6g6t,  hogy  ez  a  magyarbol  a  miivelt  nyelvek 
Iegt6bbj6be  ^tkeriilt  sz6  nem  eredeti,  hanem  a  d61i  szlavsag 
rev^n  az  olaszb61  jutott  it  hozz&nk^  a  Nyelv6r  t5bb  k6ts6g- 
telen  adattal  igazolta.  A  huszar-vdi  vonatkozd  emez  ujabban 
tort^nt  megillapitds  eredm6ny^t,  valamint  szint6n  a  magyar- 
bol a  tobbi  nyelvekbe  atjutott  kocsi  sz6ra  vonatkozo  fejte- 
get^st  (Nyr.  XI.  103 — 106.)  egy  Anglidban  tart6zkod6  haz&nk- 
fia  Dr.  Murray,  a  ,New  English  Dictionary'  szerkeszt6j6nek 
folszdHtdsira  rovid  kivonatban  a  k6sziild  sz6tAr  sz&mdra  osz- 
szedlHtotta.  Ezt  a  kovetkez6  sorokban  tudatta  veliink. 

„M61yen  tisztelt  Uram !  A  mai  konyvpostaval  van  sze- 
rencs6m  a  Nyelv6r  ama  ket  ^iizet^t  visszakiildeni,  melyeket 
urasagod  szives  volt  nekem  kolcson  adni.  Fogadja  legm^lyebb 
koszonetemet  szivessege6rt. 

A  kocsi  es  huszdr  szokra  vonatkoz6  nyelvtort^neti  ada- 
tokat  lefordltottam  s  a  forris  megnevez6sevel  elkiildottem 
Dr.  Murray  nek,  a  ,New  English  Dictionary'  tud6s  szer- 
keszt6jenek,  ki  azokat  nagy  orommel  fogadta  6s  fol  fogja 
haszndlni  az  lij  sz6t&rban.  Kropf  Lajos." 

Megvil&gosodott.  M6g  csak  egy  csekelyke,  parinyi 
16p6s,  csupin  akkora,  mint  egy  verebugrds^  6s  el6rtiink  a 
nyelvrokonsAg  megolddsahoz,  hogy  az  ugor  vagy  torok-tatdr- 
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nak  rokona-e  a  magyar  nyelv.  A  kozvelem^ny,  ^rtjiik  vele 
a  nagy  kozonseget,  mig  a  legutobbi  id6ben  is  bizonytalan- 
sAgban  volt  r61a,  nem  tudta  elhatArozni  magdt,  melyik  n6zet- 
hez  szeg6djek.  Vimberyval  tartson-e,  hogy  torokok,  vagy 
Hunfalvy-Budenzzel,  hogy  finnek  vagyunk.  Ennek  a  gyotrel- 
mes  bizonytalans&gnak  6s  haboz&snak  immdr  v6ge  szakadt, 
a  k6tes  homalyt,  melyben  eddiglen  ide-oda  botorkdltunk, 
tiszta  derdi  vAltotta  fol.  Egyet  most  mdr  hatdrozottan  tudunk^ 
azt,  hogy  nem  vagyunk  ugorok.  vS  ez  nekiink  el&g,  ez  teljesen 
kieleglt  benniinket. 

A  neh^z  k6rd6st  ket  utaz6  hazdnkfia  dontotte  el.  Az 
egyik  orvos  vagy  hogy  az  6  nyelven  szoljunk  ,gy<igyAsz/  a 
masik  egy  a  mult  h6napokban  tobbszor  emlegetett  6nekmu- 
v6sz.  E  k6t  haz&nkiia  a  messze  6szakra  rAndulva  eljutott  a 
lappok  foldere  is,  a  kiknek  nyelve  a  finnist&k  illitasa  szerint 
a  magyarnak  edes  testv6re.  S  mir61  gy6z6d6tt  meg  ott  a 
hely  szinen  jcLr6-kel6  k6t  hazankfia?  A  tud6sitis,  a  melyet 
egyikiik  a  messze  tavolb61  haza  megkiildott  s  a  melyet 
egyik  iijs4gunk  kozons^giink  lelki  oromere  m6g  azon  mele- 
geben  kozz^tett,  rovid  vel6ss6g6ben  —  Igy  illik  az  igazsag- 
hoz  —  ekk^nt  szol :  A  mit  a  lapp  6s  magyar  nyelv  rokon- 
sag4r61  beszelnek,  mese.  Mi  egy  Arva  hangot  sem 
ertettiink  meg  a  lappok  besz6d6b61! 

Clamate  ter:  Halleluja! 

Mi  Is  tudunk  magyarul !  A  T.  Hkz  hebeh6ba  nyelvesz- 
kedik  is.  Mindenkor  eml6kezetes  marad  nekiink  az  az  tiles, 
a  melyben  nagy  t6bbs6ggel  elhatdroztak  —  azaz  bocsanat, 
a  melyben  ,elhataroztatott,  hogy  tekint'ettel  arra,  miszerint 
a  kihagyatni  javasolt  t  a  n  o  n  c  z  alkalmas,  bevalo  szo  16ven 
nemcsak,  hanem  egy6bk6nt  is  helyesnek  tal41tatvan,  a  hely6be 
tetetni  inditv4nyozott  tanuld^  mas  vagy  aprod^  mint  nem 
megfelel6k  elvettetnek.*  Tudnivalo  ugyanis,  hogy  a  patres 
conscriptik  soraiban  akadtak  olykor-olykor  n6h4nyan,  a  kik 
egy  6s  mis  t6rv6nyjavaslat  sz6vegezes6vel  nem  voltak  meg- 
el6gedve  s  holmi  javitgatAsokat  aj4nlgattak.  Egy  izben,  mikor 
a  tisztelt  h4z  namely  tagja  nagyon  is  javlto  kedveben  volt, 
a  f6  miniszter  lir  a  sok  akadekoskoddst  vegre  megunvan, 
hatarozott  hangon  eme  nyilatkozatot  vetette  oda  az  ellen- 
felnek:  „Mi  is  tudunk  magyarul."  S  e  kerek  szora  vege  lett 
azonnal  a  nyelv6szeti  porpatvarnak. 

De  e  nyilatkozatnak  kifel6  is  megvolt  a  maga  hatdsa. 
Kivdncsiak  lettiink.  Hogyne?  Jogdszok  neveben,  a  kiknek 
nagy  r6sze  az  otvenes  evek  nyelv6nek  savojan  novekedett 
fol,  oly  hatirozotts&ggal,  oly  er6s  meggy6z6dessel  azt  mon- 
dani  ki,  hogy  nines  szuksegiik  lefczkeztet6sre,  tudnak  6k  jol 
magyarul!  S  figyelemmel  kezdtiik  kiserni  mdsoknak  is,  de 
kivalt  a  miniszter  urnak  nem  annyira  besz6deit,  mert    ezek- 
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nek  legtobbje  heveny^ben  sziiletik  meg,  mikor  nines  id6 
hosszabb  fontolgatasra  s  kiilonben  is  kesobb  toldanak-foi- 
danak  rajta  egyetmist  s  kiss6  megcsiszolva  keriilnek  szemunk 
ele,  hanem  figyelemmel  kisertuk  irAsba  foglalt  enuncziaczioit 
abban  a  biztos  rem^nyben,  hogy  a  legels6,  mely  szemunk 
elebe  keriil,  ketsegteleniil  meggy6z  korabbi  n^zetiink  hely- 
telens6g6i:'61. 

Nem  soka  kellett  vdrnunk.  Ez  6v  elej6n  Tisza  KAlmAn- 
nak  egy  ^folhivo  rendelete'  jelent  meg,  a  melyet  eg6sz  terje- 
delm^ben  ide  iktatunk. 

„A  magyar  udvari  kancellaria  rendszeres  fol^lHtasAig, 
vagyis  1690.  6vig,  a  „Liber  Regiusok"  annyira  hi^nyosan 
vezettettek,  hogy  kiilonosen  az  azokban  foglalt  nemesi  cime- 
res  levelekr61  b^tran  mondhato,  miszerint  alig  7io  szazaldkat 
kepezik  azoknak,  a  melyek  i52  7-t61  1690.  evig  a  magyar 
udvari  kancelldria  dltal  a  felek  r6sz6re  t^nyleg  kiadattak, 
a  nelkiil,  hogy  a  „Liber  Regius'' -ba  bevezetve  voln4nak, 
vagy  r61uk  az  eredeti  konceptus  fonmaradt  volna.  ^liut&n  a 
szoban  lev6  adatokat  ugy  az  egyes  kormdnyhatosdgok,  kiilo- 
nosen a  magyar  kirdlyi  honv6delmi  6s  a  kozos  hadiigyminisz- 
terium,  mint  a  nagy  kozons^g  is  mindegyre  suriibben  veszik 
ig^nybe :  a  fentebb  jelzett  nagy  hiany  p6tl&s&ra  minden  lehet6t 
el  kell  kovetni,  mindlfogva  az  orsz&gos  lev61t4ros,  a  hozzAm 
ez  evi  december  h6  6-4n  1255.  szkm  alatt  intezett  el6terjesz- 
teseben,  tobbek  kozott  6s  pedig  els6  sorban  azt  is  javas- 
latba  hozta,  hogy  a  r&gi  hiteles  helyek  lev61tArainak  6rei 
k6ressenek  fol,  miszerint  a  kezel6suk  alatt  kll6  orszigos 
lev^lt^rban  kulon  depon&lt,  vagy  protokollumaikban  atirt 
vagy  egy6b  irataik  kozt  talilhato  nemesi  cimeres  oklevelek- 
r61  6s  nemesi  bizonyltvdnyokrol  egy  teljes  jegyz6ket  keszlt- 
senek,  illetdleg  terjeszszenek  be,  a  melyben  az  dvszAmon 
kiviil  I.  a  cimeres  levelet  adominyozo  fejedelmek  vagy  a 
nemesi  bizonyitvcinyt  kiallit6  hatos^gnak,  2.  a  cimeres  levelet 
vagy  a  nemesi  bizonyitvinyt  nyer6knek  nevei  egyenkent.  a 
hoi  lehets6ges  illet6seguk  kituntet6s6vel,  s  3.  Iev61t&ri  jelze- 
teik,  mely  alatt  ezen  iratok  6riztetnek,  pontosan  folsorolva 
volndnak.  Nagy  koszonettel  fogadtatn6k,  ha  a  tudominy 
6s  a  nagy  kozonseg  6rdek6ben  a  k6rd6ses  jegyz6kbe  az  illet6 
kdptalannak  vagy  konventnek  privat-lev61t4rAban  6rz6tt  ily- 
nemii  okiratai  is  f61v6tetn6nek.  Ennek  el6rebocsitdsa  utan 
hazafiui  bizalommal  f61k6rem  a  cimet,  hogy  a  rendelkez6s6re 
alio  adatok  alapjdn,  a  szoban  forg6  oklevelekr61  6s  bizonyft- 
vanyokr61  egy,  lehet61eg  pontos  jegyz6ket  k6szittetni  s  azt 
miel6bb  hozzam  juttatni  sziveskedjek." 

Ez  a  documentum.  Legyen  kis6r6m  az  olvas6  s  men- 
junk  vegig  rajta,  hogy  meggy6z6dhessunk,  mily  k6zels6gben 
vagy  tdvolsdgban  411  a  miniszter  lirnak  a  t6bbs6g  nev6ben 
tett  eme  nyilatkozata :  Mi  is  tudunk  magyarul. 


apk6l£kor.  419 

„A  Liber  Regiusok  annyira  hiinyosan  vezettetteky  hogy 
kulonosen  az  azokba7i  foglalt  nemesi  cimeres  levelekr61  bat- 
ran  mondhato,  miszerint  alig  7io  szizal6k4t  k^pezik  azoknak^ 
a  melyek  a  magyar  udvari  cancelldria  dlial  a  felek  r^sz^re 
t6nyleg  kiadattak^  a  n61kul  hogy  a  , Liber  Regius'-ba  bevezetvc 
vohidnak.^ 

Nem  vagyunk  folt6tlen  elit616i  a  szenved6  forma  hasz- 
nAlatAnak,  k6szs6ggel  elismerjiik,  hogy  kiilonosen  rendeletek- 
ben,  jegyz6konyvekben,  szoval  hivatalos  iratokban  sziikseg 
is  van  rei;  de  akdr  koveteli  a  r6vids6g,  a  periodus  egyontetii- 
s^ge^  ak4r  nem,  oly  pazarul  s  sokszor  egeszen  szuks6gtelenul 
elni  e  pattogds  s  a  magyaros  besz6ddel  alig  kibek61tethet6 
alakkal;  mint  a  hivatalok  teszik,  m^gis  csak  till  16p  a  kell6, 
igaz  m^rt6ken.  Ha  vakr  egydltaldban  nem  tudja  a  rendelet 
fogalmaz6ja  a  cselekv6  alakot  nyelv^re  venni :  ,a  konyveket 
oly  hi&nyosan  vezeitek^^  61hetett  volna  ama  mdsik  magyaros 
alakkal :  ,a  kony  vek  oly  hidnyosan  voltak  vezetve^, 

y^Kz  azokban  foglalt  levelek."  Helyesen :  ^sl  befimik  io^- 
lalt  levelek."  (Az  err61  szolo  fejteget^st  1.  Nyr.  XV.  10—  1 1. 1.). 

„Mondhat6,  miszerint^  Sokszor  megrdtt  s  a  kozbeszed- 
del  egyAltaldn  nem  igazolhato  haszn&lat  hogy  helyett. 

„A  magyar  cancelldria  dltal  kiadattak.^  Ha  ragaszko- 
dunk  is  a  szenved6  mondatszerkezethez,  r6gi  irodalmunknak 
sok  szazados  taniisdga  szerint  igy  kellene  dllnia  :  „A  can- 
cellirid/^/  kiadattak." 

„  .  .  .  a  n^lkiil  hogy  a  Liber  Regius-ba  bcvezeiroe  vol- 
ndnak.^  Sz6rend  elleni  v6ts6g;  helyesen:  ,a  n^lkiil  hogy  be 
volndnak  vezetve} 

y^Miutdn  a  sz6ban  lev6  adatokat  ugy  az  egyes  korminy- 
hatosagok,  mint  a  nagy  kozonseg  is  mindegyre  siiriibben 
vcszik  tgenybe,^ 

A  ntiutdn  csupdn  id6jelol6  k6t6sz6  5  az  okjel616,  a  mely- 
nek  e  helyen  illnia  kell,  r^gi  ir6ink  egyhangii  szava  szerint 
a  mtnihogy. 

Ugy-tnint  (1.  fontebb  412 — 416.  lapon. 

Veszik  igenybe,  Egyike  a  legid6tlenebb  s  mindamellett 
legelterjedtebb  germanizmusoknak,  a  mely  10  15  magyaros 
sz614snak  rovdsdra  el6sk6dik  s  legfoljebb,  mint  a  jelen  eset- 
ben  is,  szintelenseg^vel  ttlnik  fol.  Itt  se  tudhatni  tisztAn,  mit 
akart  vele  mondani  a  fogalmazvAny  iroja,  azt-e,  hogy  ^liasz- 
nilni  akarjAk',  tehat  ^keresik^  vagy  azt,  hogy  valoban  ,liasz- 
ndljAk  is/ 

„A  fentebb  jelzett  nagy  hidny  potldsdra  minden  lehetot 
el  kell  kovetni,  minelfogva  az  orszdgos  leveltaros  hozzim 
int^zett  el6terjeszt6s6ben  javaslatba  hozta,  hogy  a  lev61- 
tarak  6rei  k^ressenek  fol  miszerint'^  .  .  . 

Mineljogva  latinos  hasznalat  =^  quare,  quapropter ;  ma- 
gyaros szokds  szerint:  ennelfogva^  tehdt  (azert). 
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„Jegyzeket  keszltsenek,  a  melyben  a  nemesi  bizonyit- 
vanyt  nyer6knek  nevei  pentosan  folsorolva  volndnak.^ 

A  magyar  ember,  ha  neve  utan  k6rdez6sk6dnek,  igy 
felel  ri  :  ,  Az  en  n  e  v  e  m  Gyalokay  TeglAs  P6ter' ;  vagyis, 
ha  k6t-hirom  praedicatuma  s  ugyanannyi  vagy  tobb  kereszt- 
neve  van  is,  m6gis  csak  neve  van  s  nem  nevei :  s  valamint 
nem  mondjuk  sok  emberr6l,  noha  sok  orr  keriil  ossze:  ,Ne 
lissetek  bele  mindenbe  orraitokat!^^  hanem:  ,az  orrotokaty  ligy 
nem  mondhatjuk  azt  sem :  ,En  es  bar&taim  magyarra  kivan- 
juk  viltoztatni  neveinkel^,  hanem:  neviinket 

„.  .  .  folsorolva  volndnak,^  Ketszeresen  hib&s.  Eldszor 
rosszul  van  vilasztva  s  n^met  hasznilatra  szabva  az  igemod  ; 
m^sodszor  v6ts6g  van  benne  a  sz6rend  ellen  is.  Igy  kellett 
volna  mondani :  ,K6szitsenek  jegyz6ket,  a  melyben  a  nemesi 
bizonyltv4nyt  nyer6k  neve  pentosan  fol  legyen  sorolva.^ 

Kiilonben  a  periodusszerkezet  s  a  mondatrend  sem  liti 
meg  mindeniitt  az  igaz  m6rt6ket.  Igy  a  rendelet  kezdet^n 
kiemelt  „Liber  Regiusok-ban  foglalt  cimeres  leve- 
lek"  hangsiilya  Atterjed  a  hdtrdbb  k6vetkez6  „a  n^lkiil  hogy 
a  Liber  Regius-ba  bevezetve  volninak"  mondatra  is  s  ennel- 
fogva  a  vilAgossAg,  6rthet6s4g  ellen  v6t.  Megtartva  a  fogal- 
mazvany  kiteteleit,  vil4gosabban  igy  lehetett  volna  szerkesz- 
teni :  ,  A  Liber  Regiusok  annyira  hi&nyosan  voltak  vezetve, 
hogy  a  benniik  foglalt  nemesi  czimeres  levelekr61  b&tran 
mondhat6,  hogy  alig  Vio  szAzal6kAt  k^pezik  azoknak^  a  me- 
lyeket  a  magyar  udvari  cancelliria  t^nyleg  kiadott,  de  a 
Liber  Regiusba  be  nem  vezetett/ 

A  jjegyzeket  k^szitsenek"  szavakkal  kezd6d6  mondat- 
sorozat  rendj6n  is  valtoztatdst  kovetel  a  konnyen  erthet6s6g. 
Igy  mindenesetre  vilAgosabb  :  .jegyz6ket  k^szitsenek,  a  mely- 
ben fol  legyen(ek)  sorolva  i.  a  fejedelmek  6s  hat6s4gok,  2-  a 
czimeres  levelet  nyer6k  neve  s  3.  lev^ltdri  jelzetiik,  a  mely 
alatt  ez  iratok  6riztetnek/ 

Kev6s  a  mondanival6nk  s  mindossze  n6h&ny  rovid  szoba 
foglalhato  ossze,  a  mi  megjegyzesiink  van  r4.  A  p^lda  min- 
denha  vonz ;  de  ha  nagyoktol,  vezet6kt61  ered,  ragad.  Var- 
hat6-e  a  miniszteri  v.  osztilytanacsosokt61,  a  megyei  s  vdrosi 
tisztvisel6kt61,  a  torv6nysz6kek  tagjaitol  sat,  hogy  hajtsanak 
az  int6  szora,  s  a  mi  kiilonben  is  minden  hazafinak  szent 
k6teless6ge,  hogy  iigyeljenek  a  nyelv  tisztas&g&ra,  fordltsa- 
nak  kell6  gondot  rA,  hogy  el6adcLSuk  kerekded,  6rthet6.  vila- 
gos  legyen,  mikor  lAtjAk,  hogy  f61jebbval6ik.  azok,  a  kik 
sorsukat  intezik.  mind  e  tekintetben  szembe6tl6  hidegs^get. 
mondhatni  f^sult  erz6ketlenseget  tanusitanak? 

Ha  mi  magunk  nem  tiszteljiik  sajat  nemzeti  nyelviinket, 
se  jogunk  se  okunk  neheztelni  erte,  ha  az  idegen  se  mutat 
ir&nta  kell6  tiszteletet. 
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VAlaszok 

a  Nyelvdr  XV.  275—276.  lapj&n  tett  kSrddsekre. 

2.  K6rd6s.  Van-e  vid6k,  a  mely  haszn^lja  a  sod  szot 
,&lnok,  furfangos,  ravasz'  jelent6s6vel  V 

V  i  1  a  s  z  o  k.  Feh6rvirott  nem  ugyan  az  idizett  alak- 
ban,  hanem  kiss^  elt6r61eg  tobbszor  hallottam  a  k6rdezett 
sz6t ;  p^ld&ul  ,Ejnye  de  szdde  egy  ember  ez  !^  -^  telhetetlen, 
veszeked6,  ziillott,  rossz  jellemii.  Platz  Bonif^cz.  —  Go 
mor-  es  N6gr4dmegy6ben  a  sut  a  boglyaalaku  parasztkemen- 
cz6nek  a  k6m6nybe  vezet6  hAtso  r6sz6t  jelenti,  melyen  he- 
ny^lni  ligy  szoktak  a  t61i  zord  id6ben  a  p6rfiak,  mint  a  ffltott 
szalon  divinjin  az  lirfiak.  Pet^nyi  Otto.  (Ez  a  vdlasz  nem 
felel  ugyan  a  tett  k6rd6sre,  de  az6rt  kozoltiik,  mert  a  sut 
szo  jelent6s6nek  az  eddigiekt61  n6mileg  elt6r6  magyar&zatdt 
adja.  S  z  e  r  k.) 

3.  K6r(i6s.    Ismerik-e    valahol   a    rdni  ig6nek  ,k6szlt, 
6plt,  alkot,  csinil'  jelent6s6t? 

Vilaszok.  Rdtattam  kozhaszn&latban  van  Hiromsz6k- 
megyeben,  pi.  (asztalt,  sz6ket,  kopors6t)  ,r6tattam*.  Jelent^se : 
valami  el6k6szltett  faragott  f4b61,  mint  deszka,  gerenda,  el6- 
Allitani  valamit  egymisba  rovis,  illeszt^ssel.  Ily  6rtelemben 
haszndlj&k  m6g  Rdbakozben  is  e  sz61&sm6dban :  ,Rosszul 
volt  6sszer6va',  mikor  valami  tobb  darabb61  k^szltett  fa, 
szersz&m  vagy  ed6ny  pi.  zabl6  (melybfil  uton  szoktak  a  lova- 
kat  abrakolni),  14da,  hombdr  sz6tnyilik.  Hal&sz  Janos  — 
A  rdtattant  vagy  r&ni  ig6t  az  olyan  fa  vagy  deszkdbdl  el6- 
411{tand6  tArgyakn41  haszn&lj&k,  a  melyeknek  ossze&lllt&sa 
mint  pi.  a  koporso,  zs&molysz^k,  kutk&va  sat.  a  deszk^ba 
eszkozolt  egymisra  ill6  bemetszesek  utAn  tort6nik.  Az^rt 
haszn&lj&k  a  ,megcsinAltattam,  osszedllittattam*  helyett:  ,A  kiit- 
kdvat  osszerovatta  m.'  LeginkAbb  megkozellti,  azaz  mond- 
hatn&m  helyettesiti  ezen  szo  az  osszeszabattam  szot. 
(Kis-Czell.)  Et6nyi.  —  A  rdnu  vagy  leginkibb  Igy :  ossze- 
roni  ig6t  nAlunk  Feh6rmegy6ben  ,6sszeilleszteni*  jelent6s- 
ben  ha.szn41ja;  pi.  ,Aptyuk  rodd  ossze  azt  a  fersl6got ' 
Platz  B.  —  A  r&ni  ige  sz61tiben  (de  hoi ?  Szerk.)  hasznAl- 
tatik  olyankor,  a  mikor  valamely  targynak  f6k^p  fib61  val6 
kezdetlegesebb  elk6szit6s6r61  van  sz6.  Igy  mondj&k :  ,Ez  vagy 
az  jdl  vagy  rosszul  van  6sszer6va.'  Egy  magyarul 
tudo  nem  filologus. 

4.  K6rd6s.  Ejtik-e  s  hoi  a  hosszu-X.  /ioss2i-na.k? 
VAlaszok,  a    melyek    a  k6rdesre  igennel  felelnek,  a 

kovetkez6  bekuld6kt61  6rkeztek :  Dunay  Ferencz  (Gy6r). 
G  y  6  r  i  (Soprony).  H  a  1  A  s  z  J  A  n  o  s  (R^ibakoz).  E  t  e  n  y  i 
(Kis-Czell).  Rev6sz  Ern6  (Bajmok :  yHosszu-t  nem  is  hal- 
lani,  csak  hosszi-t.').  KarAdi  Bertalan  (Somogy).  B  o  g- 
dAny  Ilona  (Bereg-Som).  N  ^  v  t  e  1  e  n  (Apostag). 
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5.  K6rd6s.  K6runk  p^ld4kat^  a  melyekb61  a  revcdez 
ig6nek  jelent6seit  meg  lehetne  4llapitanunk. 

VAlaszok  A  revedez  ige  kiilonosen  haszniltatik  a 
nagyszalontai  t4]besz6dben.  Peldik :  ,Csak  r6vedez  a  sze- 
mem  rajta  (irAson  vagy  konyvon) ;  lAtoiri;  hogy  feh6r-fekete, 
de  olvasni  nem  tudom.*  Vagy :  ,R6vedezek,  r6vedezek 
koriilotte,  de  vilAgosan  nem  tudom/  (A  p6m6p  tobbnj'ire 
igy  ejti  ki :  revedzek),  Ezek  szerint  a  rivedez  ige  jelent^se 
lenne,  mid6n  a  szem.  az  elme  cz61jAra  torekedve  bizonytalanul 
bolyonganak  valamely  tArgy,  illet61eg  fogalom  koriil.  C  s  e  t  e 
Laj  o  s.  -  A  revedez  ig6t  egy  beteg  emberre,  a  kinek  bizony- 
talan,  kets6ges  kimeneteld  betegs6ge  van,  hallottam  mon- 
dani :  ,01yan  revedez  6,  nem  szeretem  a  formAjAt/  Oly 
emberekre  is  hallhat6  alkalmazAsa,  a  kiknek  tetteiben,  ig6- 
ret6ben  bizalmatlankodunk.  E  t  6  n  y  i  (Kiss-Czell).  —  ,  Akko 
tort^nt,  miko  este  a  kapu  el6tt  r6vedeztem':  a  kapu 
el6tt  iilve,  AUva  elmerengtem,  elgondolkodtam.  Platz  B. 
(Feh6r  m.) 

6.  K6rdes.  HasznAl-e  valahol  a  n6p  egy  olyan  tAjszot, 
melynek  jelent6se  megegyezik  a  kozons6gesen  hasznAlt  prole- 
Uir  sz66val? 

VAlaszok.  NagyszalontAn  hasznAltatik  a  hujki-hajbc 
sz6,  melynek  jelent^se  a  proletdr  sz66val  megegyezik.  Vonat- 
koztatja  a  n6p  fuvarosokra,  zsell6rekre,  leggyakrabban  az 
olyan  napszAmosf^le  szeg6ny  egyiigyft  emberre,  a  kivel  csu- 
pAn  az  eszem-iszom6rt  egyik-mAsik  holmi  alAbbval6  munkA- 
kat  v6geztet.  VAlasztAsok  alkalmAval  is  gyakori  e  szo.  P^ldak : 
,Mit  akar  az  a  hujki-hajbe  n6p?  Hiszen  szAz  embere  sem 
er  egyet!'  Vagy:  ,Majd  csak  akad  rA  (valamely  alAbbvalo 
munka  teljesitds^re)  egy  hujki-hajbe  ember.'  Vagy:  ,Milyen 
hetyke,  nagygazda  embernek  a  lyAnya,  m^gis  csak  egfy 
hujki-hajbe  legeny  jAr  hozzA !^  Csete  Lajos.  —  A 
proleidr  sz6  jelent6s6t  megk6zellt6  kifejez6s6re  az  ihenkordsz-t 
hasznAlja  a  n6p ;  alkalmazza  azokra^  a  kik  jobb  helyzetb61 
alAsiilyedve,  fenntartott  de  ki  nem  el6githet6  ig6nyekkel 
foglalnak  senki  Altai  nem  becsiilve  a  tArsadalomban  helyet. 
Et6nyi.  (Kis-Czell.)  —  A  proleidr  sz6nak  nAlunk  ehenkdrasz 
felelne  meg.  HalAsz  JAnos.  (RAbakoz.) —  A  proletdr  szo- 
val  megegyez  Gy6r  vid6k6n:  naplopd^  himpelldr,  Gyfiri. 
(Gy6r  m.)  —  A  prolcidrt  a  n6p  nAlunk  tngyeneld-nek  nevezi. 
Nevtelen.  (Apostag.)  —  Bereg  megye  legnagyobb  rt^sz^n 
a  proletdr  sz6  ertelm6vel  megegyez6  lingdr  kifejez6st  hasz- 
nAljAk.  BogdAny  Hon  a.  (Bereg-Som.) 
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Miscellanea*  az  az  :  Elegyesleg,  kulombfele  dolgokrul, 
sok  6s  keves  botflkbiil  4116,  hajdani  s  mostani  Szokott 
magyar  Szoknak  oszve  Szed^se,  mulatsagnak  kedveert.  (A 
jkszdwkri  premontreiek  Iev61t4r4b61.) 

Gyors  Szent  Gyorgy !  gyongy  szedgy  s  tartsd, 

gyolts  szabd,  gallj  siijtsd,  szirny  hajtsd, 

kints  gyftjtsd,  sartz  bbntsd,  sAntz  fCijtsd. 

Szosz  fonyd,  tsold  sz6dd.  61tsd  Szegd. 

Gy4sz  Szord,  hintsd  t61d,  tsiikd  nyegd. 

Hartz  tengj;  lengj  pengj  zengj  rengj. 

Szutty  butty,  korty  hordgy,  bolts  t61dsd. 

Gorts  rdntsd  h4ntsd,  sz&sz  fejtsd  szAntsd. 

Szenny  rontsd  ontsd,  nyers  Szfird  s  oltsd. 

Szmt  szinny,  Szflrt  hdnny  ;  poltz  fiiggj,  Lintz  tsiiggj. 

Tsiits  tsongj,  g&nts  bongj ;  Menny  ports,  prtiitts  korts. 

Nyirtt  kontz  sdlly,  ftirt  tsont  fflUy 

Rejtsd  konyv  szfigy,  mdrtsd  roszsz  Szftts, 

k61tsd  konty,  szidd  rongy ;  b6rtz  s6rtsd,  Magyar  ertsd. 

Er  m6dra  foly  az  6r,  hiii  j6s  t6gcd'  6r. 

Pots,  pok,  iny,  iz,  iz,  iz,  ez  hat  n6,  ha  van  viz. 

Kor  id6hoz  ragad,  fa  mohaval  duzzad. 

Vaj !  t6s  rAk  ha  ottnek,  mint  hultn6d  az  hevet  ? 

Most  odd  hejad'  miitW,  mordalyul  odorban, 

Vajut  ponty6rt  masod  karimdt  karismilly. 

Posos  N6ne  16gy  n6,  de  reg  reg-rege  ne  I 

A  tar  tsadaj  j6  t6r,  tdviil  vAsz  varas  tser. 

N6gy  f^le  Fok  vagyon,  egyen  el-f6r  hironi. 

Diis  diitzot  6s  tar6t,  keress  Zsib-bulyinil. 

Hajhaj  m&ran  nyfl,  nylr,  v61te  nez  rid  vk]6. 

Tatsko !  nyil  a  Z&vor,  mint  tsent61,  tarh,  tobd-le. 

Mondsza  viszsza :  tfll,  t61,  nem  f61ek  tdnettol. 

Dand&r !  dal  dfsz,  g6g  nem :  nem  Izes  az  iz6s  ? 

Ha  hoi  kaloz  szint  lei,  sikkaszt  ureg  millyet, 

Pulya  ot  pet6t  ott,  nogasd  6t,  ne  otolly. 

Kuick,  kuf,  kuhit  mondok:  m6tely,  pira  okrodgy 

Ha  meg-hal  pogonyid,  nem  tartasz  pomadat. 

N6gy  koz  kintor  soppaszt  a  karam  karajan, 

Egy6bkor  sem  tomott  a  Som  fknkl  f6z6. 

M&jal6ba  t6rjen  tonya-melly6k6re, 

holott  f6tt  tdtorjint  ^)  harapolag  tarthat. 

Fu  lents6b(il  k^szdlt  Ires  Subat  oltson. 

Zold  tsempe  Eurekn61  vajki  konnyCi  Ami? 

Vorfoly6re  k61yAn  rongAlta  tegetlen. 

Am  Amotnak  Ara  alAsasba  rejt6. 

*)  kar6r6pa. 


424  nkpnyklvha(jyomAnyoic.  sz6lAsm6dok. 

Nem  ketsegethettz  m&r  vizeny6s  keszn6ddel, 

Szopelykedgy  ak&rmint;  im  les  Rav6,  orz6. 

K6ny6n  b^nik  veled,  potz^re  toly  t^ged. 

Hoi  fon&kul  t6r  r4d  magad  poszog&sod. 

Eh  egyembe  t^llyel  ott  odvas  ^haddal.  *) 

GuggoUy  hkr  gnrdilyban,  gulats^  maradsz  abban. 

Gyapora  P6k-mat4sz,  lesz  lepeled  ottan. 

Hlg  6s  Siidi  iker  el-tart,  hogy  ne  koplally. 

Agdada  is  szolgdl   szeszes  b6r  dohinnyal. 

Sz61annya  ^)  mulattat  kdkz  musikdval. 

Ha  tavi  leppend6k  fel6d  lobog,  k5ht  kapsz, 

Mert  megbuzdul  vel6d,  miatta  v^nhiiszol. 

Val6jaban  val6,  gantsoskodnod  nem  jo, 

Tsillapodgy :  Holgy  gyerrel  rkz  tseply^s  tser^nybe.  *) 

tfz  tsotor^)  salakkal®)  lepez  ingerletlent. 

Ne  is  rem6nly  salangos  fardagilyt 

Se  portzogo  nedvet,  hanem  a  mi  ut611y. 

Tarbontz^t  fogj  tsajor,  teng6dgy  a  t6helybiil. 

Ha  n6ha  meg-szomzazsz,  n6hiny  konyv-vizzel  611y. 

Pamatsold  artzcidat,  fegdegelly,  ki  ne  aggj. 

Medgy61?  versent  fuss-e?  tud^kost  fogdozz^l. 

Eszel6st  ne  tsig^zz,  hogy  meg  ne  szelhudgy61. 

Jer  szora:  igazlom,  a  tdrgyot  ne  meszszeld. 

HorvAth  BalAzs. 


nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok. 

Baranyamegyeiek. 

Egcszfil,  nyersiil  ette  a  zalmat :  nem  vagta  fel,  nem  f6zte  vagy 
sCitotte   meg. 

Hott  hiret  kt^tottek. 

Mcgveri,   uti-dobi  a  gycrkdt. 

Ijdvarolnak  a  hangyak :   egymas   utan   mennek. 

Sok  szerrel  van :   a   haz,   vagy   a  g6p. 

Elhullatta    a    Goncz^  szekere  a  szalmat.   (A  tejutra  mondjak.) 

No  megnyfltt  a  fijad  !   —   Hat  biz  a  Whiizakodott. 

Jaj   nekom  !   ma  ja  zutoson  vaft :   a  veget  jarja. 

Czigaft  esztend5 :  ket-harom  nap.  Cz'igkii  iitra  szalatt  (az  etel, 
ha   az  ember  kohdg  tdle). 

Sok  cseleddel  vagyok  :   sok  a  csaladtag. 

Tudom  megemlegetdd  a  magyarok  Istenil  !  Maj  megtudod,  mi 
ja   kumher  I   (Fenyegetd,   amito  kifejezesek.) 

^)  hepar,  ')  kopaf^z,  ^)  vitorla  az  6pulctek  tetej6n.  ♦)  crates  viminca, 
**)  modius,  ®;  ;«coria. 
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Varoba  men :  varrni. 

Otdst  ragasztok  a  kepddre :    pofon  iitlek. 

Jaj  de  er6sy  haj !   Haj-haj,  t6bb  a  baj,  mint  a  vaj ! 

Hoppon  marad :    elesik  valamit61. 

Hun  az  igassig :  a  bizonyitv^ny  ? 

Falba  duglak :  falhoz. 

Elbaronali  a  halottat :  eltemeti. 

Fog'  be  a  pampuladat :  hallgass. 

Dugta  a  talicskat :  tolta. 

Ugy  megijettem,  hogy  maj   korsagossa  lettem :    nyavalyas,  ne- 
hezs6ges. 

Aggyal  Skkis  kinyeret !  —  Kapsz  csipiszt:   nem  kapsz. 

El  van  a  haz  j61   latva :    rendben  van,  fol  van  szerelve. 

No   hisz&n  el  vagy  lattal:   olyan  emberre   mondjak,  a  ki  betrg- 
s^g   vagy  bor  miatt  nem  jol  nez  ki. 

Folverekedott  a  ffl  :  megn^tt. 

Nckem  eI6!4ssa  ked  a  kalapot :  el6kerits«  ! 

Tuggya  a  tempot :   6rt  valamihez. 

(Belye.)  Drmj^n  KAlmAn. 

Hasonlatok. 

Ennye,  hogy  elbamul,  mint  a  Janosi  mester. 
Ugy  all,  mint  a  kodus  a  pap  udvar^n. 
Ojan   tuzet  rakok,   hogy  meg  az  eg  is  kormos  lesz  tiille. 
Ojan  er6s,  mint  az  ola  eczet,   kilencz  iczcze  egy   f6zet. 
Mindig  maszik,  mint  a  szficstfi. 
Ugy  jar,  mint  a  muranyi  kutya:  hasmenese  lesz. 
Ogy  hitt,  hogy  majd  leesett  a  gatyaja. 
Ugy  sietel,  mint  a  tehin  a  jegen. 
Ert  hozza,  mint  a-  csizmadia  a  disznobonczolashoz. 
Valogat,   mint  a  kondas  a  perg^be :  6sszel  a   Iekasz4It  mezfln, 
a  t  a  r  1 6  n  akarhova  mehet. 

Illik  neki,  mint  a  tehinnek  a  gatya. 

Ugy  forgatytya,  mint  a  kasas  hurkat. 

Ojan  ^hes,  mint  a  monar  tyukja :  nem  ehes,  mert  mindeg  jol  lakik. 

Ugy  dogozik,   mint  a  Lucza  szekin :   nem  rsinal  semmit. 

(Szatmar  megye.)  Bartok  Jen6. 


Besz6dtdred6k. 


NagytiszteletQ  atyamuram  I  Meghosztam  a  lukmikat  csag  meg 
a  s6der  maratt  el ;  de  jasztizs  maj  meghozom,  ha  ja  fulesek  megdog- 
16dnek.  De  lajek  csag,  ijjen  luczkos-poczkos  jidCvel  nem  erdemes 
meg6ni,  mer  eromlik  a  husa.  A  ziden  nem  birjunk  ma  vetni  se,  mer 
a  zes6  pusztit;  a  zel6tt  meg  a  zegerck  rontak  a  vet6st. 

Nyulik  a  nap,  maj  dogozunk.  Maj  maskor  izs  egyuvok ;  ebesze- 
gessunk.   Szoroncscs  joegissiget  agyon  a   zisten  kigyemetoknek  I 

(Dravavid^k.)  ZAgonvi  Gyorgv. 
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B  a  b  0  n  &  k. 

1.  Ha  valaki  sirgasagba  van^  vizet  kell  neki  inni  ojan  pohar- 
bul,  a  melyik  egy  nagy  sargarepabul   keszult. 

2.  Ha  valaki  sargasagba  esett,  lOvessen  szarkat,  susse  meg 
husat,  oszt  cgye  meg,  —  a  sargasag  elmulik. 

3.  Ha  sok  mak  terem,  nagy  dragasag    lesz. 

4.  Ha  a  zemberen  a  ruba,  oszt  akkor  varrnak  azon  valamit, 
akkor  odavarik  a  zesz6t. 

5.  A  kromkat  (a  tnegszelt  kenyer  elsA  falatjat)  az  eladu  jany- 
nak  kell  megenni,  akkor  hova  hamarebb,  mint  asszony,  a  maga  sutte 
kenyeret  fogi  megszelni. 

(Zempldn  m.    Dercgny<5.) 

Paszlavszky  SAndor. 


T&nczsz6k. 

Mikor  kicsi  leany  voltam 
Zab  aratni  jarogattam. 
Markot  nem  tudtam  hajtani 
Szeret^t  tudtam  tartani. 

Jaj  Istenem  ezt  a  vent, 
Hogy  szerettem  en  szegenyt ; 
Olyan  oreg  a  bfire 
Bocskor  lenne  bel61e. 

En  elvettem  egy  v6n  dSgot 
Mit  csiniljak  v6Ie, 
Megizenem  az  drdognek 
Hogy  fussan  el  v611e. 

K^k  a  szemed  lila  szen, 
Az6r  6Iek  halok  dn. 

Ez  az  uvcg  keriilyen 
Hogy  a  torkom  hevulyen. 

A  mely  leany  pantiik4s, 

Abbol  lesz  a  foncsikas.  (rongyos). 

A  kapuba  halast6 
Releugrom  lovast6 ; 
Vajon  onnan  ki  huz  ki, 
I'alalkozik  valaki  ? 

Hugom  asszony  ne  szunnyadjek, 
Itt  a  botom   tamaszkodjdk. 
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Kis  kertembe  fuge  feszek, 
Ne  higyj  r6zsam  a  legenynek ; 
Mert  a  legeny  leiny  csalo, 
Mind  akasztof&ra  valo. 

(Maros-Szek.)  DkAk  Farkas. 


Gyermekinond6k&k. 

Haj-haj  verebb  reppencs  elebb, 
Irott  k6re,  vaskapura, 
A  kirajne  ablakara  hdj-haj  I 
(Erdfividek.  Olasztelek.) 

Csihajja,  csihajja, 
Megfutosott  a  kajla. 

(Erd6videk.  Olasztelek.) 

Ujjuju, 

Medddgl6tt  a  ven  ju 
Nem   keli  neki  tobb  sarju. 
(Haromszek  m.  Szt.-Katolna.) 

Gyuri,  Gyuri,  Gyurka, 
Dirib-darab  hiirka, 
Me  vagtad   el  Gyurka, 
Most  es  el^g  kurta? 

(Erd6videk.  Szaldobos.) 

Elek,   miko  lesz  j6  meleg? 
Ha  a  szemed  kimered. 

(Udvarhely  m.  Bagy.) 

Samuka  sapka, 

Tergyig  6r6  laska. 

(Udvarhely  m.  Sz^kely-Keresztiir.) 

Erked,  Bene,  P^los,  Kacza,  Zsombor,  Rakos, 
Ez  a  hat  hatdros, 
I'olvajokkal  paros, 
Ott  kereskeggy  karos  ! 
(Udvarhely  m.   Sz6kely-Keresztur.) 

Csizmadia,  diikis, 
Gyertdk  ele  tiikis, 
Van  ^kkicsi  csiriz, 
Ogy6tdk  mCg  takis. 
(Udvarhely  m.   Sz^kelykeresztur.) 

Veres  Fbrencz. 
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T^szdk. 


K  iskun 

S  z  a  k  :  olajpogAcsa. 

szajadzo:  hordodugo.  (Ortn^ny^. 
Nyr.   III.   230.) 

s  z  a  r  m  a  t :  toltott  kaposzta. 

szarnyek:  birkAknak  szel  ellen 
kesziilt  enyhhely  nadbol  vagy 
vessz6b6l. 

s  z  e  g  y :  a  birka  v.  marha  melle  ; 
a  loe:  szugy. 

szehiil,  neki  szehul:  neki 
keszul6dik,    neki     fohaszkodik. 

s  z e  h  i  t :  kesztet^  osztonoz,  felbujt. 

szekszinas:  boros,  ,spitz'-e 
van. 

szelnek  hagy:  nem  szeg  a 
kenyerbSl,  hanem  folveszi  az 
egesz  darabot. 

s  z  fi  r  d  e  k  :  keresmeny.  Csak  e 
kuzmondasban  :  lilbfl  gyfit  szer- 
deknek,   dbfl   k6  eveszni. 

s  z  i  p  a  k  o  1 :  erflsen  es  gyorsan 
szija  a  pipat. 

s  z  i  r  o  g  y  :  nagyszem^i  daraeso. 
(Sz^kelyf.  s  z  i  1  o  n  y  =  olva- 
dasnak  indult  ho.  Nyr.  II.  471.) 

s  z  i  V  a  t :  darab.  PI.  Jo  szivat  kd- 
nyeret  v.  szalonnat  levagott.* 
(Raranya :  s  z  i  1  a  k,  egy  szilak 
kenyer  Nyr.  VII.  478.  Somogy : 
szijokes :  bognar  szerszam  Nyr. 
III.  231.  Hctfalu  :  sziva: 
szijj  Nyr.  III.  564.  Szilagysag : 
szivalkodik:  megszikkad 
Nyr.  IX.  566.  Szabolcsban  u.  a. 
Nyr.  XII.  143.  Haromszek : 
,egy  s  z  i  1  a  t  szalonna'  Nyr.  X. 
327.  GScsej :  szijj  ok:  vagok 
Nyr.  XII.  95.)  Ide  vehetc!)  to- 
vabba :  szivos:  er6s,  hajle- 
kony,  nehezen  elszakaszthato. 
(Mind  e  szok  Budenz  szerint  a 
s  o  b  o  ugor  igcbol  szarmaz- 
nak,  melynek  h  li  z  jelentcse 
volt. 

s  z  6  b  e  I  i  :  rovott  eloeletfl  ember. 


s  a  g  i  a  k. 

s  z  6  g  a  f  a  :  konyok  alaku  fa, 
melyre  a  pasztorok  f6zeskor  a 
bogricsot  akasztjak  s  ala  tuzet 
gyujtanak. 

s  z  o  m  e  I  y :  rossz  eletfi  n6. 

s  z  o  ro  6  k  :  nagy  szem^i.  ,Sz6m<!)k 
krumpli',  melynek  nagy  csira- 
szemei  vannak. 

szdncsdl6dzik:  szedeget  (pi. 
gabonaszemet  a  tyuk). 

s  z  6  r  k  6  d  z  i  k^  e  s  z  6  r  k  6  d- 
z  i  k  :  elkoltOzik,  elszarmazik 
(szork-  ige  a  sz.  Ferencz  le- 
gendaban    lO.   6s    155.   I.). 

s  z  u  f  1  a  :      lelekzet     (Veszprcm 

Nyr.  III.  184.  Somogy  Nyr.  III. 

231.  Feherro.    Nyr.    X.    188.) 
s  z  u  r  d  e  k  :  szoglet. 
szurutyka:    aludt  tej  (Miklo- 

sich     szerint     a     cseh     s  y  r  o- 

V  a  t  k  a). 

szuszoga:  kukoriczaltsztbo) 
kesziilt  s  kanallal  kiszaggatott 
haluska,  melyet  turoval  va^y 
keny^rmorzsAval    hintenek    be. 

szutyant,  szutyongat; 
az  els6  —  sziir  (moment.)^  a 
masodik  ugyanaz  (frequ.),  di* 
ez  utobbi  inkabb  atvitt  6rte- 
lemben  :  szoval  csipdcs,  szur- 
kal.  (E  szo  val6szin{ileg  ossze- 
^^gg  a  r6gi  s  z  u  c  s  a  :  landsa 
szoval). 

s  z  u  t  y  o  k  :  takony. 

szugyell6:  a  nyerges  16  szu- 
gy en   levrt  szijj. 

s  z  Q  1  e  :  fgy  szolitja  a  gyermek 
a  nagyanyjat :  s  z  d  I  6  m,  s  z  u- 
lik^m.  (Szegedv.  Nyr.  VII. 
236.  Ormanys.  Nyr.  III.  2^0. 
Somogy b.     s  z  i  1  e.     Nyr.     \l. 

238.) 

Tag:  i)  szokott  ertelemben ; 
2)  a    tagositaskor    jutott   fvild- 


tAjsz6k. 
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terulet.    Kimek    a    tagra.    (Fc- 

herm.  Nyr.   X.    188.) 
t  a  h  6 :  papistak  gunyneve. 
tabernyas:   nagy,  cros,   kiter- 

jedt.    /Fabernyas    szel* :    nagy 

szel.  (Lat.  tabcrna  —-^  sator.) 
t  a  k  :     i)  a  csizma  talpara  belUl 

tett  potlek  ;  2)  valamely  lyukra 

beliil    tett    folt,    mely  azonban 

nines  oda  varrva.  Bocskor-tak. 
t  a  1  i  c  s  k  a  :    targoncza. 
t  a  ]  i  g  a :  eke  ele  valo  kis  kocsi. 
t  a  n  g  a  I :    i)  tenget ;   2)  megver. 

(Fehermegyeben :    elver.     Nyr. 

IX.   284.) 
t  a  p  s  i  :  mQszo  a  lapdajatekban  ; 

a  jatszonak,   miel6tt    a    lapdat 

elkapna,  tapsolnia  kell. 
tarczabas    vmtdl :     tart,     fel 

vinit6l. 
t  a  r  h  6  :     borjugyomorral     beol- 

tott  tej.   Hasonlu  az  aludt  tej- 

hez,  csakhogy  edes. 
tarkcleveny:     nagy     fekely, 

talyag. 
tarszeker:  nagy  szeker.   (Tar- 

hajo  Nyr.   XIII.   92.) 
tartalek:    a     mi     tartozkodo 

magaviseletre  birja  az  embert. 

fMinden   tartalekut  kitor*    (Fa- 

ludi). 

(Kis-Kun-Haias.) 


tartatlan:   rovid  ideig  tarto. 

t  a  s  1  a  :  konya,  lelogu,  pi.  a 
diszno  fiile. 

tatos:  i)  taltos;  2)  a  tat  ige- 
tfil :  tatos  penna,  melynek  nagy 
a  hasitekja.  Ilyen  kifejezes  is 
van :  tatos  szel  =^  nagy  er6- 
szakos  szel.  (H.-M.-Vasarhelyen 
t  a  t  o  r  j  a  n  szel  Nyr.  III.  86.) 

t  a  j  m  6  (gunyos) :   tab. 

t  e  k  e  r  o  g  :  csavarog. 

t  e  1  e  k  ;  a  szokott  ertelemben 
nem  hasznaljak,  a  belyett  azt 
mondjak:  porta.  A  tanyakon 
t  e  I  e  k  -  miveles  alatt  lev6 
fold,  melybe.a  jaras  (legel6) 
nines  bele  ertve.  T  e  I  e  k  to- 
vabba  =  ganaj ;  t  e  1  e  k  6  1 
ganejjal  beken,  beterit.  E  ket- 
fele  ertelem  kozt  nemi  ossze- 
kottetest  ad  e  kifejezes  :  k  u- 
t  y  a  t  e  1  e  k  =  olyan  hely,  a 
h<Tva  a  kutyak  ganajozni  jarnak. 

t  e  t  e  z  :  tet6t  csinal  vroinek,  pi. 
,baglyat  tetez ;  megtetczi 
a  vekat.*  ,Csapott  veka,  tetc- 
zott  veka.*  Ez  utobbit  nem 
csapjak  le  a  csapofaval^  hanem 
annyit  ontenek  ra,  a  mennyi 
csak  fer. 


KoRDA  Imkk. 


Gomormcgyei  ek. 


Elagyabugyal:  elpabol,  el- 
ver,  agybaf^be  ver. 

e  1  p  a  h  o  1 :   elver. 

elszonytyolodik  :  elsze- 
gyenli   magat. 

e  n  c  s  e  m-b  e  n  c  s  e  m  :  aprolekos, 
semmit  ero  dolog  v.    szemely. 

ertelem.  ,Ha  ertelem  lenne 
nekem  akkorara* :  ha  tudatnak 
velem.  (Magyar- Hegy meg.) 

f  ol  y  a  t :  (izekedik. 

gebbegy    meg:    dOgoIj  meg. 

gebulya:  maszlag,  mereg,  mely- 


lyel  a  halakat  a  vizben    meg- 

boditjak. 
gurnyaszt:     tctlenul,   osszehu- 

zodva  itl  a   ,sutban.* 
g  y  a  t  r  a  :  silany,  gyava,  mihaszna 

ember, 
h  a  b  a  j  k  a  :     szeles,    szeleburdi, 

kapkodo,   feleszfi. 
h  a  1  a  I :   hal.   ,Az  annyuk  a  komo> 

raba  halal*. 
hanezuroz:    szeleskedik,    paj- 

koskodik,   devajkodik. 
h  a  t  u  r  u  :  batulrol. 
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hecsepecs:    vadrozsa    piros 

gyuinolcseb6I  f6tt  iz,  lekvar. 
h  i  r  g  6  :     vizcs    cdeny,     korso 

(Deter.), 
h  o  1  y  a  n  ?  :  milyen  ? 
buz  hozza:   hasonlit,  vonzodik, 

ragaszkodik  hozza,  szereti. 
i  t  a  1  ()  s :    a    ki    szereti    a    bort, 
^     palinkat,   reszeges. 
k  a  c  s  i :  kalacs  (a  gyermekeknel). 
kaczabajka:     parasztasszony 

divatos  fel6lt6je. 
k  a  c  z  k  i :    hetyke,   czifran  oltoz- 

k6d6  n6. 
k  a  r  c  z  o  s :  savanyii  bor,  16re. 
k  a  s  m  a  t  o  1 :     jdn-niegy,     fiirog- 

forog. 
kaszmalodik:     lomhan    szedi 

magat    ossze,    feszkeI6dik,  ne- 

hezen  keszQl  ki. 
koczog:    i)  kopog,   2)  doczog, 

lassan  mozog. 
k  6  p  i  s  z  t  a  I  :    nyalakocfik,  kus- 

tolgat. 
k  o  r  h  a  d :  revesedik  a  fa,  rothad. 


kotorasz:    kcresgel,    kutat  (a 

feliileten). 
k  o  1 1  y  a  n :    ncm    eleg,    ,nieg    se 

kottyan*. 
k  6  V  a  j  o  g  :     koszat     (ember)  ; 

k6rbe  forogva  repQl  a  roagas- 

ban  (heja). 
kukucskal:    kulcslyukon    v. 

sz{ik  nyilason  benez,  leske)6dik. 
k  uncsorog:  guggol,  acsorog, 

osszehuzodva  a  zugban  ul. 
kunyoral:    eseng,    sirankozva 

ker. 
k  u  r  k  a  s  z  :    keresgel,    kutat    (a 

melyen). 
I  a  b  6  t :    tSnkrc    mcnt    (Gortva- 

v6lgy6n). 
1  e  t  e  p  e  r  :  legyilr,  lever  valakit. 
1  o  m  p  o  s    (lomposfarku    kutya)  : 

saros,  piszkos,  rongyos  ruhaju. 

,Tc  lompos.* 
I  6  d  6  r  o  g  :   koborol,  czel  nelkul 

jar-kel. 
1  6  g  6  r  e  z  :  henyel,    munka  nel- 

kOl   tolti   az  idut. 


(Rimaszombat.) 


FAbry  JAnos. 


Gy5rmegyeiek. 


C  s  i  p  a  g :  csipeget.  ,Eh&ssek  a 
zsibak,  hajcs  ki,  iecsipagnok 
eddarabig.' 

c  s  i  m  a  s  z  :  cserebogar  pondroja 
a  f^ldben. 

c  z  i  h  u  6 ;  csak  leanyokra  mond- 
jak,  ha  folserdult  letokre  sem 
szeretnek  dolgozni.  ^Vin  czihuo, 
nem  szigyelled  magadat?' 

czieda,  czanda:  mar  kisse 
rosszabb  jelentesd,  szinte  csak 
leanyokra  mondjak.  ,Dologra 
nines  esze,  hanem  csak  cziedas- 
kodik*. 

c  z  i  p  e  1 1  u  6  :  czip6. 

d  0  b  0  g  :  aggodik.  ,Mind  azon 
dCbugtem,  honnem  gyiin  el.* 

e  k  1  e  n  d  e  z :  valaki  el5tt  akade- 
koskodni.  ,Ne  eklendezz  mindig 


eludttem,   hanem  maraggy   dvO 

a  heleden.' 
e  1  li  6  z  :  vilagossagot  elfog.     ,Nt> 

elu6zz,  n^m  litok.* 
elu6s;    ,ien    iemenek  eludsnek, 

csak  gyertek  utannom,  maj  mfg- 

varlok  bennet^ket.* 
e  1 1  e  n  z  u  6 :    magyar    nadragnak 

has  reszen  a  ket  leffentyd. 
elkordiella  magat:  elhata- 

rozza,     elszanja     magat.     ,}lat 

iemegy   a    szuoga?  —  El  am, 

ugy    iekordieta  magat,  hogy   a 

fenye  se  beszeli  le  nila.* 
e  z  e  n  1 1  g :    nemsokara.    ,Ezentig 

itt    lessz    a    ti61,    osztan    micg 

csizsmam  sines.' 
eszre  hoz;  ha  a  gyermck  miot- 

egy      mcgfeledkezik      magarol. 


TAjszdK. 
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illetlenkedik,  akkor  mondjak  : 
,Majcl  eszre  hozlak  !' 

f  a  V  a  g  i  t  u  6 :  fa  tusko,  mely en 
fat  apritnak. 

fohicny  fohenyes:  foveny, 
fovenyes. 

harmadival:  tavaly  el6tt ; 
h  a  r  m  a  d  i  V  i :  tavaly  el6tti. 

k  a  p  k  o  d  valatni  utan.  ,Kapkod 
mim  Bernat  a  menkdho.  —  Mire 
uda  irtetn,  mifi  fa6kapkottak 
a  gyerekek,  a  mi  gyuinu6cs5t 
a  szie  levert.* 

k  a  p  Hamarossann  osszokaptuk 
a  kiviket,  mire  megerett  az 
esQ6,  ma  kepibe  vuot  a  juoszag.' 

k  a  p  a  z :  kapkod  valami  utan.  ,Ne 
kapozz,  mer  mifi  levered  a 
kezembiil,  maj  kapsz  otthonn.' 
F  6  I  k  a  p  s  z  :    hamar     folszed. 

kecskeragituo:  kecske- 
rago,  evonymus  europ. 

k  e  t  e  t :  kutat,  I6zeng,  jarkal, 
a  hoi  nem  kellene.  ,Ngm  misz 
onnaj !  —  Ez  a  kutya  is  min- 
dig  ott  kctet  am  az  uoll  (diszn6- 
61)  eluott,  bogy  a  tikok  fii6  ne 
mehessenek/ 

kundiskodik:  kutat,  szag- 
lal.  ,Eis  (ez  is)  mindig  ott  kun- 
diskodik, a  bun  semmi  kere- 
setc' 

lab:  agy  laba,  (ellenkez6je :  feje). 
A  gyermckekct,  bogy  jobban 
mcgf^rjenek,  ugy  fektetik  agy  ba, 
bogy  fejuk  az  dgy  ellenkez6 
veg6n  van ;  ekkor  az  egyik  f  e  j- 
tul,  a  masik  labtul  fekszik. 

1  i  e  s  z  a  :  kalitkafele  kosar  vesz- 
sz6b61  fonva,  fust5lt  diszno- 
hiist  tartanak  benne,  s  fol- 
akasztjak,  bogy  macska,  vagy 
egdr  hozza  ne  ferjen.  (Arany  : 
Toldi  Szer.) 


1  a  s  k  a  :  a  zsidok  kovasztalan 
kenyere  husv^tkor. 

megye:  mesgye,  batar  a  szanto- 
fdldek  kdzt. 

m  1  b  e  I :  kovacsmilbely. 

n  y  i  1  a  1  :  valami  nebez  targyat 
bosszii  rtlddal  (emeltyfivel :  nyil) 
folemel. 

n  a  d  u  1 :  valami  elvasott  vasszer- 
szamot,  vas-aikatreszt  kijavit, 
megerfisit,  v  a  s  t  a  g  1 1.  ,  Viidd 
ki  a  mihiebe^  mekkii6  nadunyi.' 

periekul,  elperiekul: 
elront,  elpazarul.  ,Annyi  juo 
gerablank  vuot,  osztan  ma  mind 
ieperiekiitik  a  cseliedek.  Mind 
icperiekdtik  azt  a  sok  juosza- 
got.' 

p  i  k  i  e  t :  ,Kiieszi  pikietre,  hom- 
mindenki    lasso.' 

p  6  k  :  ba  a  legy  valami  dogre 
rakja  peteit.  ,Bepokt6k  a  bo- 
garak'  (legyek). 

r6stell:  szegyell,  atall. 

sasul,  sasogit:  vetest  arat 
tavasszal  a  libaknak.  ,Breggy 
ki,  bozz  sast  a  zsibaknak.  — 
De  a  fejkutbii  (dul6)  nem  lebet 
am,  mer  ma  le  van  sasiiva, 
m^gsasogattak    a  szomszidok.' 

s  i  e  r  i  k  a  1 :  jar-kel  dologtalanul. 
,Megk6lIene  am  fognyi  a  dolog 
vigit  dcsiem,  nem  csak  sieri- 
kanyi.' 

t  a  n  g  a  1 :  tenget,  gondoz  ;  e  I- 
t  a  n  g  a  1  :  elver.  ,Tingalom 
az  elet  lampajat*,  azaz  tapla- 
lom  a  mennyire  telik,  bogy 
epen  ki  ne  aludjek.  ,Ju6I  ietan- 
gat^k,  tudom  nem  megy  oda 
tobbet.* 

t  u  s :  botnak  a  vastagabb  vege. 
,Megveri  az  Isten  somfavuo, 
annak  is  tussavuo.' 


(Rabakoz.) 


HalAsz  JAnos. 
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XAjSZOK. 


Csallolcdziek. 


Abba  vagyok:  abban  a  vele- 
menyben  vagyok.  ,En  es  abba 
vagyok,  hogy  eddig  meg^an 
del.* 

acsorog:  i)  ektelenul  larmaz: 
2)  az  utczan  ktWalyog  es  bamul. 

adam-czivil:  a  fedetlen  test. 
,Ne  j6j  be,  met  m€g  adam- 
czivilbe  vagyok.* 

agar:  sovany  (allatrol,  embcr- 
rol). 

aj:  nyilt  haromszogalak  (V)*  ^^' 
lunk  a  juhok  fiilcre  jegyet  tesz- 
nek,  bogy  a  masoketol  kony- 
nyen  megismerhessek.  Egy  csa- 
lad  ilyen  nyilt  haromszdgalaku 
jegyet  hasznal  es  aj-nak  nevezi. 

felajazni:  az  allat  szajat  szet- 
fesziteni.  Sokan  megteszik  azt 
a  kegyetlenseget,  hogy  a  gabo- 
najukon  talalt  kartevd  ludakat 
felajazzak.  Ez  pedig  abbol  all, 
hogy  apro  facskakat  tesznek 
keresztbe  az  als6  es  fels6  szaj- 
padlas  koze,  hogy  az  allat  ne 
ehessek,  allat  ne  mozgathassa. 

a  j  s  z  u  :  aszu,  aszott. 

alaja:  alaja.  ,'rarcsd  alaja  aszt 
az  edenyt,* 

alamuszta^  alamuszi:  alat- 
tomos*  ,Alaniuszta  macska  fogja 
meg  a  fcrget.* 

a  1  a  s  o  n  :  alazatosan.  ,Kosz6n6m 
alason.' 

a  1  d  a  z  6  d  i  k  :  hosszasan  bucsu- 
zik,  sokat  beszel. 

f  e  1  a  I  d  o  z  n  i  :  megolni.  ,Te  ! 
minnva   felaldozlak.* 

alkalmason:  jol,  helyesen, 
egeszen.  ,No  en  atkalmasun 
megreszegettem.* 

a  1 1  o  1 1  a  n  i :    szegyelni,    restelni. 

a  m  m  o  n  d  6  :  azon  velemenyben 
van.  ,Kn  es  ammondo  vagyok, 
hogy*  sat. 


a  p  r  i  t :  apro,  de  gyors  lepesbcn 

halad. 
a  p  r  6  k  a  8  :    apro,  apros.    ,Ez  a 

szityoka    ojan    aprokas,  hogy.* 
arnyekajja:    kocsi    vagy    fa- 

rago   szin. 
bagojtiidS:    aszalt   gyiimolcs. 
b  a  j :  akadaly.  ,Igen,  de  baj  van 

kozbai.' 
b  a  k  6 :  kis,  gyermek-szanka. 
b  a  k  t  a  t  n  i  :     sotetben    tapoga> 

tozva  jarni. 
b  a  I  f  ii  1  a  :  suket. 
b  a  1  o  g  I  r  :    ember i    belsar.    ,Jaj 

hogy  faj  az  ujom  !    Tcgy  reja 

balogirt.* 
b  e  b  i  r  6 :    a  ki  mas  kozseg  ha- 

taran    is  birtokos  s  igy  ott   is 

vannak  nemely  jogai  pi.  legel- 

tetesi  es  erd61hetesi. 
beczeg,  biczcg:  santit. 
b  e  c  s  0  :    becstiles  ;    b  e  c  s  u  s  : 

becsul6,  becsl6  biztos. 
megbekelni:   kibdkulni. 
b  e  1  g  c  t  n  i :     a    gyermeket    rin- 

gatni     es    mondogatni :     b  e  1, 

bel.  ,Belgesd  el  a  gyermeket!* 
b  e  n  d  6  :  has,  gyomor. 
b  e  r  b  e  t  e  1 :    hangosan     imadko- 

zik  vagy    tanul. 
b  e  r  e  1  n  i  :  bellelni,  bellessel  el- 

latni,   pi.   a  ruhat. 
berzenye:   laban  szaradt  ken- 

der. 
beszedkent:  a  mint  mondant 

szoktak.   ,A  beszedkent  lobbet 

er  a  becsulet  a  szalonas  k&posz- 

tanal.* 
esszebeszelni:    titkon  me^- 

egyezni. 
megbetegedik,    lebetege- 

d  i  k  :   sziil. 
b  e  z  s  e  g  :   pezseg.    Mikor    a    viz 

alig    kezd    f6ni^    azt    mondjak. 

hogy  b  e  z  s  e  g. 
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A  MAGYAR  N^VRAGOZAS. 
14)  A  ,-vel*  rag. 

A  legr^gibb  t/^/-ragos  peldikat  a  HB.-ben  taUljuk: 
Jialalaal,  kegilmehel,  A  HB.  nyelvjdrdsdban  tehdt  magan- 
hangzo  ut4n  a  v  kiesett  s  a  hiatusnak  csak  ingadozo  //-fele 
potl^ka  tdmadt.  *)  Hogy  a  v  kies6se  csak  nyelvjdrdsi  vonas, 
abbol  is  latszik,  hogy  a  nyelvt6rt6netnek  minden  korszaki- 
ban  csak  egyes  nyelveml6kekben  fordulnak  el6  ilyen  alakok : 
jo  szdel  v4rj4k  [ma  k6t  7/-vel:  sztwelf]  (Sylv:  UT.  11.  2.) 
sat.  Ma  tudtomra  csak  egyetlen  egy  nyelvjdrds,  a  gocseji, 
hagyja  el  t6v6gi  mag&nhangz6  utdn  a  v-t:  Jid-e,  hordd-e  sat. 
(CzF.  VI.  906),  de  a  hiatust  nem  A-val,  hanem  /-vel  tolti  ki : 
ekejc  kcfeje  vagy  ekcjje  kefejj^^  s  ismet  visszarovidiilt  magdn- 
hangzoval:  ekeje  kefeje  vagy  ekcjje  kefejje  (1.  a  gScseji  n6p- 
nyelvi  kozlem^nyeket  6s  Budenz- Album  170.,  az  utobbi  helyen 
Igy:  guldjjel).  Csakhogy  a  gocseji  nyelvjArds  annyival  odo- 
nabb  itt  m6g  legr^gibb  eml6keinkn61  is,  hogy  a  mag^nhang- 
z6t  a  m61yhangu  t6khoz  is  illeszked6s  n^lkiil  fiiggeszti: 
kapdje  kaszdje,  kapdjje  kaszdjje,  kapdje  kaszaje,  kapdjje  kaszdjje  ; 
guldjjel^  villdjel^  hdkkel  (halkan),  loppel  (1.  uo.) 

A  koznyelv  6s  nyelveml6keink  legnagyobb  resze  ma- 
g-anhangzd  utdn  megtartja  a  V'\.\  haldld-val  kegyelme'-vel,  s 
csak  m&ssalhangzok  utAn  hagyja  el,  de  potldsul  az  illet6 
m4ssalhangz6k  megnyiilnak:  haldllal  kegyelemmel,  tilzzel  vas- 


*)  CzK.  ezeket  is  id6zi  nyelveml^keinkbdl :  zumtttchel  UB.,  Imrehel^  azhal. 
I^c  az  elsd  piilddban  a  h  csak  a  c  betu  k  hangzdsdt  akarja  biztositani.  A  miso- 
dikban  a  A  a  sz6t6hoz  lartozik,  v6.  Imrehet  Tin.  147.  146.  (a  mit  Szilidy  hibi- 
san  olvas  igy  :  Imrihet^  vo.  n^m.  Emerich).  Hogy  pedig  a  harmadikban  a  h 
nem  a  vel  z;-3*b61  lelt,  eUgg6  bizonyitjdk  pi.  e  tobbesek :  aahok^htC.  38.  46. 
09  ;  h  itt  csak   nyom6sltdst,  nyujtdst  jelent^  v6.   asson  uo.    18.   sal. 
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salj  veszillyel  meccsel  sat.    A  t:/-v6giiekb61  termiszetesen :    ov- 
velf  evvel  sat. 

Vannak  azonban  nyelveml6kek  6s  nyelvj4r^sok,  melyek 
nem  csak  mag&nhangzok;  hanem  m&ssalhangzok  utin  is 
meg6rzik  a  v  hangot.  Pelddk ;  napuala  .nappal'  (EhrC.)  tiaf- 
waal  (fersC.  316.);  de  nappaal  {^^ih,)-^  fgy  ingadozik  az  EhrC. 
s  a  tobbi  codex  is  e  tekintetben;  sokual  iX>ecsi:  Adag.  206.) 
fdldvel  (MA:  Bibl.  I.  6.  2^,,  de  fSldel  \io.  105.).  „A  sz^kelyek 
mezvel,  mdkval  eszik  a  pujiszkAt ;  kenyervel,  borval  joUaknak  ; 
ha  nincsen,  sorvel  is  meg^rik  "  (Gyarm :  Nyelvm.  11.  122.), 
LeginkAbb  a  csiki  (s  gyergyoi)  sz^kelyseg  kozlemenyeiben 
taldlkozunk  e  jelenseggel :  kesvel  ke?iyervel  sat.  (NyK.  IV.  24.) 
borvely  vizvel,  aranyval^  regvel  {^yr,  VIII.  184.),  azokval  a  fti- 
hdny  emberekvel,  portekdkval  (231.)  (1.  a  Sz6kely  Egylet  IV. 
6vk.  35.)  A  cs4ng6  nyelvj4r4sr61  ugyanezt  olvassuk  Nyr.  in. 
52.  S  a  zempl6nmegyei  Sziirnyeg  szint6n  azt  mondja:  suhdng- 
val^   dtelvely  botval  (Nyr.  XII.  428.). 

Egy  mas  jelenseggel  csak  r^gi  nyelveml6keinkben  talal- 
kozunk,  t.  i.  hogy  a  -vel  6s  -val  mag&nhangz6ja  k6tszeresen 
van  irva,  a  mi  hihet61eg  hosszii  mag^nhangzot  jelol. 
Sz&mos  p61ddt  nyiijt  erre  az  ^fersC.-nek  egy  r6sze,  de  egyes  ese- 
tek  mishol  is  eWkeriilnek.  V^Abi^xenczelkedesweeK^r^^i.  313). 
zeretetzveel  {^i^h.),  farkaivaaly  aldomasawaal  (315b.),  dwczewsc- 
geweel,  bodogsagivaal  {i^th),  k€7V7vekweel  {^iT .\  ezvremmed/  (42^.) 
sat,  kykkeel  (ferdyC.  12.),  teetemeenyeel  (180.),  melyeel  (Komj: 
SzP41.  33.,  melywel  uo.)  Ha  ez  az  irAsm6d  val6ban  hosszii- 
sAgot  jelent,  akkor  egyiittal  az  a  k6rd6s  is  el  van  dontve, 
hogy  a  vele^n  veletek  6s  veleni  veletek-i^le  alakok  kozul  me- 
lyik  az  eredeti.  Mert  ha  ezekn61  lehets6ges  is  az  a  folteves, 
hogy  az  els6  szotagban  a  hangsiily  miatt  nyult  meg  az  £*, 
amazokn^l,  t.  i.  a  ragos  alakokndl  e  magyardzat  lehetetlen, 
s  igy  a  hosszii-hangz6s  vt^l-  alakot  kell  eredetibbnek  tarta- 
nunk.  Ez  a  hosszii  hangzo  azonban  r6gente  nem  /,  hanem 
nyilt  e  volt.  Ezt  azon  klvvil.  hogy  a  rovidiilt  vel-  nyilt  hang-ix, 
m6g  egyes  r6gi  ir6k  helyesirdsa  kozvetetlen  is  bizonyltja: 
zxlle  (Mel:  Herb.  6.),  v(:le  (Kdr:  Bbl.  I.  395.)  sat. 

iV  mi  v6gre  a  vel-nek  harmadik  elem6t,  az  /  hangot 
illeti,  ez  ugyanolyan  vAltozisokon  megy  4t,  mint  a  -bol  -rOl 
sat.  /-je.  T.  i.  egyr6szt  megnyiilik  a  szem61yes  alakokban^ 
de  csak  ha  a  hosszii  magdnhangzo  van  el6tte.  pi.  v^lle  (Mel : 
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Herb.  6.),  velle ;  de  sohasem  vellem,  velle  sat.  Misr^szt  meg 
a  'Vel  ragb61  elvesz  s  a  mag&nhangz6  p6tl4sul  megnyiilik : 
rnivSj  avva,  oromviS.  Ez  a  kiejtes  a  n6pnyelvben  nagyon  el 
van  terjedve,  annyira,  hogy  pi.  a  Balaton  mell^k^n  legfol- 
jebb  magdnhangzo  el6tt  marad  meg  az  /;  mivel  ugy..^  avval 
is  J  de  m6g  ezeket  is  mondj&k  Igy :  mive  ugy . ..  awa  is,  S 
olyan  r6g6ta  dlvik  mir  ez  a  -vd  -ve  alak^  hogy  nehol  ideje 
volt  a  mag4nhangz6nak  megint  megrovidiilni ;  Gocsejben  az 
orommey  kapdjji  mellett  sz61t6ben  dlvik  a  rovidhangu  ordmmey 
kapdjje,  Az  al  el  osszevondsa  n6ha  nem  d  e-t,  hanem  ^,  u<f, 
/^-f 61e  hangokat  eredm^nyez  (v6.  a/ma :  dma,  noma  sat.)  s  az 
o  hang  innen  n^ha  visszahat  az  /-es  alakba  (v6.  Bakony  vid. 
olma,  szolmaj:  hdjjo  eteti,  az  ujjdvol  [?]  el  nem  kr\  (Veszprim 
m.)  Nyr.  IV.  514 — 5.,  awuo  kesztette,  mivie  md,  udrdvol  eliiobby 
evvel  iebocsdfotta  XIV.  519.  (de  ^kisasszonnyal.  Az" . . .  uo. 
522.)  MAr  a  XVI.  sz&zadban  is  el6fordul:  Mihal  deiakko 
(Zala  vm.  LevT.  I.  275.).  Hogy  ragunk  az  /-et  /-re  is  vil- 
toztatja^  arra  csak  egy  adatom  van  egy  kiskuns&gi  kozle- 
m6nyben :  awaj.  (Nyr.  IX.  567.  v6.  taval :  tavaly^  tavaj.) 

V6gTe  meg  kell  emliteniink  azt  a  furcsa  alakot,  melyet 
az  EhrC.  155.  lapjan  olvasunk:  veletekuel  eivztien;  ez  val6- 
sziniileg  csak  a  tdlemtoly  fidlamndl  analogi^ja  okozta  botlds. 
(Rom An  nyelvekben  csodAlatosan  egyez6  kifejez6sekre  buk- 
kantam  :  olasz  con-se-co  mag&val^  spanyol  con-tni-go  velem ; 
de  itt  az  ism^tl^st  nyilvAn  az  a  nyelvszokis  okozta^  mely  a 
viszonyszot  el6re  kivinja.) 

K6tes  az  EhrC.  -vala  alakja,  mely  a  sz&mos  -val  -vel 
mellett  csak  h^romszor  fordul  eld :  napuala  (55.),  kyiianatuala 
(25.),  alamyznauala  (83.).  Nem  lehetetlen,  hogy  a  szorakozott 
mAsol6  a  vala  ig6vel  tevesztette  ossze,  mert  ezt  viszont  gyak- 
ran  irja  az  EhrC.  rovidebb  val  alakban. 

A  mi  a  vel  (ered.  vele-)  viszonyszonak  sz&rmaztat&sAt 
illeti,  R6vai  a  grammatika  k^zirati  III.  r6sz6ben  arab  6s  h6ber 
szokkal  egyezteti ;  de  emllt  azonkivill  k6t  1 6  r  6  k  viszony- 
sz6t:  He:  cum,  bi/e:  simul,  una.  Az  ut6bbi  csakugyan  foltii- 
n61eg  hasonlit  a  mi^nkhez.  Vdmbery  is  torok-magyar  sz6- 
egyezeseiben  a  csagataj  bile-t  azonositja  vele.  MegtalAljuk 
azonban  m&s  torok  nyelvjar&sokban  is:  kaz&ni  tat&r  beld, 
beldn  ,-vel  (egyiitt)  ;*  csuvas  -bala  -bdldy  rovidltve  -ba  -bd,  socia- 
tivust  (^s  instrumentalist  kepez,  1.  NyK.  II.  18.  Budenz  (NyK 
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X.  92.)  a  csagataj  sz6t  a  magyarral  6srokonnak  tartja  s 
megjegyzi,  hogy  egyeztetesre  ^aj&nlkozik  ugorsdg  is",  de 
sem  Sz6egyez6seibe,  sem  k6s6bb  Sz6t^aba  nem  vette  fol  a 
vel't,  Ugor  egyeztet6st  mir  el6bb  Hunfalvynal  (NyK.  V. 
298.)  6s  Riedln61  tal&lunk  (Magyarische  grammatik  162.),  kik 
a  finn  veli^  lapp  viella  ,fitestv6r'  sz6ban  l&tj&k  a  mi  velnnk 
megfelel6j6t.  Kiilsflleg  nagyon  tetszet6s  egyeztetes,  azonban 
bels61eg,  a  jelent^s  tekintet6ben  nem  el6glthet  ki  benniinket, 
mert  a  ,frater'  etimon  sokkal  sz^ikebb  6rtelmfi,  semhogy 
nagy  val6sziniis6ggel  magyar4zhatn6k  bel61e  a  vel-nek  una, 
cum'  jelent6s6t  (mint  pi.  a  lapp  tobbesi  comitativus  postpo- 
sitioj&t,  gujm  V.  kujm-ot  a  guojme  ,t4rs,  kiser6'  sz6b61,  vagy 
a  hason6rt6k(i  6szt  •-ga  v.  kaza  szot  a  kdza  ,tirs'  sz6b61).  E' 
szerint  az  ugorsdg  kor^ben  lijra  koriil  kell  n^znunk,  nem 
talilunk-e  elfogadhat6bb  magyarAzatot.  *) 

A  tdrsasdg  fogalmit  konnyen  visszavihetjiik  a  terbeli 
folfogdsra,  m6g  pedig  az  ,egyuttl6t,  egymAsnil  vagy  egymaj^ 
mellett  16t*  fogalm4ra  („was  bei,  an  etwas  ist,  ist  eben  mit 
etwas"  Weske,  Untersuch.  43.).  tgy  l&tjuk  pi.,  hogy  a  mord 
vin  marhtUy  marta  6s  a  cseremisz  derne,  dene  mind  a  kett6t 
jelentik :  ,apud'  6s  ,cum' ;  az  el6bbi  a  magyar  fnart  szd  rokona, 
az  ut6bbi  pedig  az  oldalt  jelent6  der-  (zurj6n  dor)  szo  szar- 
maz6ka.  Ilyen  ,oldal'  jelent6su  sza  a  mi  -vel  ragunk  magya- 
rkzatkra.  is  kindlkozik  az  eg6szen  hasonl6  hangz&su  cseremisz 
ve/  jlatus,  pars,  regio'  sz6ban,  melyb61  a  kovetkezd  postpo- 
siti6k  szArmaznak:  ve/en,  vele  ,-n41,  mellett,'  vele^  veg  ,-hoz. 
mell6',  velid^  ve6  ,-t6l,  mell61'  (1.  NyK.  III.  449.  453.).  Ezekkel 
egyeredetii  lehet  a  mi  ragunk,  csakhogy  ennek  a  veg6r61 
eleny6szett  a  locativusi  rag,  valamint  egyeredetu  veliik  a  mi 
'Vd  -ve  ragunk,  mint  mar  l&ttuk.  A  cseremisz  velen,  veie,  velU 
mellett  ugyanily  6rtelemmel  pelcn^  pele,  pcled  is  haszn&latos^ 
s  ez  konnyen  rivezet  Budenz  f61tev6s6re  (NyK.  III.  454.)f  mely 
irzerint  ^ugyanegy  a  [cser.]  velA^  pel  is,  mely  vegre  nem 
mAs,  mint  a  ^676'  f61,  dimidium,  mord. /^7,  fmn  puoli^  magyar 
fe'l.^    E   szerint  a  mi    egyeztet6sunk  fonalAn  tovAbb   menve, 


•)  Donner  (Verw.  tl.  f.-ugr.  spr.  94.)  fgy  elemzi  ragunkal:  v-el,  s  az 
e1s6  elem  mivolt^t  melldzve,  a  mdsodikban  az  ugor  /-ft^le  n^vragot  Idtja.  £  bou> 
czolAs  ellen  ugyanaz  az  ok  sz61,  mely  a  -nek  rag  folbonczoldsa  ellen  ^rv^nye- 
siilt,  hogy  t.  i.  akkor  nem  irtenok,  hogy  maradt  volna  fonn  maiglan  az  egesz 
vel(-em^  -ed)  ondllo  haszndlatban  is. 


A    MAGYAR    N^.VRAGOzAs.  437 

a  -vei,  -vil  rag  alapszava^  mint  mdr  Lugossy  J.  ilUtotta  egy- 
kor,  azonos  a  mi  fcl  szavunkkal  (s  a  -v^  rag  a  felc  n6vut6- 
val),  mint  osztj.  pilna  ,cum'  ebb61:  pil-,  -pel-  ^^  f£L  Budenz 
MUg.  SzotdrAban  503.  elismeri,  hogy  cser.  sz6kezd6  v  6s  / 
vdltakoz&sa  kiv^teles  (1.  m6g  erre  n6zve  Nyr.  XII.  439.  440.), 
valamint  kiv^teles  a  magyar  sz6kezd6  v  6s  /  egy6rt6k<is6ge 
is.  De  taldn  ossze  lehet  egyeztetni  ezeket  ligy,  mint  Mun- 
k^csi  (NyK.  XVI.  465.)  igyekezett  osszeegyeztetni  az  ilz, 
*vnz  6s  /ulf  tov^bbi  az  orvmy,  *vdrvdny  6s  forog  sz6pirokat, 
t.  i.  olyan  f61tev6s  alapj^n,  hogy  ez  esetekben  6s-ugor  ^-elejft 
alapszokbol  m6g  az  ugor  alapnyelv  sz6toszl&sa  el6tt  v  k^  p 
kezdetii  pAros  alakok  fejWdtek. 

A  7^^/-nek  eredeti  helyi  jelent6se  egy  k6t  adverbium- 
ban  maiglan  fonnmaradt.  Uyen :  hellyel-hellyel^  hellycl-kozzel 
e  helyett  helyen-kozon,  azaz  n6mely  helyen;  sz^llel,  szdllyel  e 
h.  szelhen  =  sz61t6ben,  sz61ess6gben.  Altalabb  uttal ^=^  rovidebb 
uton:  Lehr,  (Toldy  i8.)  (V6.  „Krisztusnak  kereszti  dn  velem 
legyen,  el6ttem  16gyen,  u tin  am  16gyen,  alattam  16- 
gyen,  folottem  16gyen."  GomoryC.  3.).  A  csuvas  nyelvben 
is  megmaradt  m6g  n6mely  szol^sban  a  sociativusnak  helyi 
jelent6se  :  ojba  siirdrcm  ^.  mez6n  jirtam,  Suba  kildevt  vizen  jot- 
tem.  Ez  a  f61tev6s  egyszerfibb  mint  Budenz6,  ki  e  kifejez6- 
sekbe  a  kfs6r6s  k6pzet6t  iparkodik  belemagyardzni  (NyK. 
II.  20.). 

15)  A  ,-stul  -stul*  rag. 

Egyike  legtestesebb  viszonyragjainknak,  melyet  nyelv- 
tanaink  t  6  m  ege  si  1 6-nek  neveztek  el;  jelent6se  megfelel 
a  finn  6s  m4s  nyelvek  comitativus&6nak.  Mag&nhangzoja 
nyelveml6keinkben  s  nyelvjarAsainkban  rendszerint  a  461  -iol- 
fele  ragok6  ut4n  igazodik;  pi.  mendenestdl  (VitkC.  88.),  td- 
borostdl  (Hall:  HHist.  III.  276.),  vtrdgostol  (Moldva  Nyr.  III. 
384.)  s  a  KirilyhAgdn  inneni  nyelvjirisokban  41tal4n  -stut 
sfiilj  -siu  stilly  s6t  DunAn  tiil  -slti  -stil ;  —  ndstol  6s  nostet 
(RMK.  II.  193.),  myndcnestyl  fog%ia  (Pesti :  J4n.  ev.  v6g6n) 
(mint  a  -/J/,  -rol^  -nl  ragok  helyett  is  tal41koztunk  embcrck- 
icl'^  cz'ril',  jcgyes-il'f&Xe  alakokkal).  Csak  legiijabbkori  irodal- 
munk  kiilonbozteti  meg  kovetkezetesen  u-  ii-vel  a  -tSl  -lol 
ragtol,  nem  annyira  a  kiilonbs6gtev6st  surget6  grammatiku- 
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sok  kedve6rt,  mint  ink4bb  az6rt,  hogy  411apothat4roz6  latere 
nyelv6rz6kunk  az  -ul  -til  raghoz  kapcsolja. 

Ezt  az  -ul  -til  ragot  l&tta  benne  az  is,  a  ki  el5szor  ele- 
mezte  ragunkat,  t.  i.  R  6  v  a  i,  az  id.  helyen.  Szerinte  az  elso 
eleme  ugyanaz  az  -estj  melynek  az  oromest  ,cum  gaudio.  li- 
benter'  sz6ban  ,cuni'  jelent6st  tulajdonit  (s  melyet  az  er-cii 
„cuin  valore"  sz6  -eU  rsLgja  elv&ltoz&s&nak  tart,  t^maszkodva 
a  ydrad-^-^  helyett  hasziiAlt  fdraszt  kepz6sre) ;  „ipsum  hoc 
est  auctum  est  postea  ill  affixo,  idem  significante,  cum  v. 
una,  ad  emphasim  majorem:  estfil  una  cum."  (Az  els6  ele- 
met  R.  a  lapp  -ast  -esty  finn  sta  -j/ff-f^le  ablativussal,  a  mA- 
sodikat  a  finn  -lla  -lid  raggal  azonositja,  nyilvAn  mert  az 
utobbi  gyakran  -v  e  1  raggal  fordfthato ;  csakhogy  ilyenkor 
sem  comitativus,  hanem  mindlg  modhat&rozo,  m^g  pedig 
tobbnyire  instrum  en  talis  6rt6k(i.)  R6vaieval  tal&lkozik  Don* 
n  e  r  n6zete  (Verwandtschaft  d.  finn.-ugr.  spr.  88.),  mely  sze- 
rint  ragunk  „ohne  zweifel  zusammengesetzt,  indem  das  erste 
element  wol  mit  der  adverbialendung  -st  in  zusammenhang 
steht."  R6vai  fejteget6se  mindenesetre  igazltAsra  szonil  any- 
nyiban,  hogy  az  drdmesty  vieltdsdgost  utolso  sz6tagAban  nem 
l&thatunk  egyseges  ragot,  mert  a  finn  ^  elativus  jelentes  tekin- 
tetdben  messze  esik  t61e,  s  mert  drdmesen,  meltdsdgosan  ugyan- 
azt  fejezik  ki,  tehdt  amabban  is  csak  /-ragos  melldknevet 
l&thatunk,  mint  pi.  az  egyenes-f,  elegyes-t'f^\^\ihQn\  tovdbba 
hogy  az  -lil  -ul  nem  jelenthet  cum-ot,  hanem  csakis  a  kozSn- 
sdges  illapothatdrozo  -ul  -ul  rag  lehetne.  V6.  y^fcnekesi  fel- 
d61t"  (Thurz6:  Lev.  1.  182.)  ks  fenekestilly  mind  a  kett6  a.  m. 
funditus.  Az  a  nehezs6g,  hogy  ezen  elemzds  szerint  mir  maga 
a  csalddoS't  vagy  csalddos-iil  (mint  a  sz6kely  ids-ill  -^  t6stur) 
kifejeznd  azt,  a  mit  a  csalddos-t-ul  alakon  6rtunk,  nem  dont- 
heti  meg  e  magyar&zatot,  ha  meggondoljuk,  hogy  pi,  a 
legrdgibb  nyelveml6kek  ota  haszn&lt  bennett^  beniy  koriildli-j 
korilli^y  kiviildlt-^  kiviilt-ieie  alakokban  ugyanolyan  pleonas- 
mus  rejlik,  —  nem  donthetn6  meg,  ha  nem  szolna  ellene 
egy  al&bb  iddzendd  r6gi  szerkezet,  s  ha  fol  nem  meruit 
volna  legujabban  az  emlltendd  kiel6git6bb  s  valoszinftbb 
magyar&zat. 

Czuczor  6s  Fogarasi  sz6tdra  ugyancsak  az  emli- 
tett  'S  k6pz6t  ds  -l  ragot  lAtjik  ragunkban,  de  a  '  harmadik 
elemet  nem  rendes  ^ul  ragnak    tartjak,    hanem    az    ligy    szo 
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elv4Itoz&s4nak:  j^hdzast-Hl  =\JL^y  h&zasan,  csontostul  bordstiil ^^ 
csontjAt  b6r6t  ligy  v6ve  mint  eg-yiitt  Iev6  r^szeket."  Itt  a 
harmadik  elem  magyardzata  sem  a  hang,  sem  a  jelent6s 
szempontj4b61  nem  val6szinft. 

M&sok  v6gre  csak  k6t  elemre  bontjdk  e  ragot,  de  ligy 
hogy  az  -^  k6pz6  mellett  a  -tdl  ragot  lAtjAk  benne;  Igy 
Gyarmathi  (Nyelvmester  120.),  J  4  s  z  a  y  (homAlyos  fol- 
fogissal,  RMNy.  HI.  k.  XXXV.)  6bHunfalvy  (Nyr.  lU. 
258).  Nem  szimoltak  azonban  be  azzal  —  s  mi  sem  tehetjiik 
meg  helyettiik  —  mi  irtelme  volna  itt  az  ablativus  ragj&nak. 

Marad  tehdt   az  -s   k6pz5,  mely    k6ts6gtelen  bevilik    e 
kifejez6s  alapjdnak,  mert  nem  csak  birtokUst,  hanem  41tal4- 
ban  egybetartozdst,  egyuttl6tet  is  jelent :  vizes^    koves,  fethos 
sat,  s  mert  pi.  fiasful  a.  m.  fiasan,  de  seregestiil  is  a.  m.  sere- 
gesen.  Tostiily  tovestill  helyett  a  sz6kelys6gben  ezek  az  alakok 
is  divnak:    tosill^  tosofiy    tosleg^    tovesleg^    tds-tdbdl^   tdstdn-tobol. 
Hogy  az  s  csakugyan  k6pz6  s  hogy  az  eg6sz  -stul  nem  egy- 
s6ges  viszonyrag,  azt  vil&gosan  bizonyitjak  a  r6gi  irodalom- 
b61  id6zhet6  kdvetkez6  vAltozatok,  melyeknek  bizonydra  tobb 
p^lddja  is  el6keriil    majd  nyelveml6keinkb61 :    „Nem  keserii- 
s6g-e    aprds    magaddal   t61i    id6ben    hAzadb61    kibiidosnod  ?" 
(Melotai :    Zsolt.  90.  =  aprdstuly  gyermekestiil,  mert  aprds  a 
regis^gben  az,  a  kinek  aprai,  gyermekei    vannak ;    a  kifeje- 
z6snek  alakja  a  harmad  magamrnal-ik^kV^X,  koveti).  V6.  m6g : 
Feles   magdval  lakni.    Misk:   VKert.    694.    „Az   sdrga    lovat 
fekestul  hamostuly    zekcres   nicrgessel  [nyilvAn    tollhiba   e  he- 
lyett :  zekeres  niergestel  vagy    niergestul]    hagyom    Tam&snak 
szolg41atj4ban    [szolgAlata    fej6ben,    szolgdlatA6rt]."    (RMNy. 
lib.  302.).    „Az  litban  el6tal&ldk    Bulcsot  6s  sok  nemeseket, 
mind  feleseges  ds  gyennekestd!^  (Helt :    Kron.  56.).    Az  utobbi 
k6t  id6zet  mutatja   azt  a  r6gi  szerkezetet,    melyre  mdr  font 
cz^loztam  mint  olyanra,  mely  az  -til  rag  folv6tele  ellen  bizo- 
nylt.  Ezek  ugyanis  olyan  osszetett  kifejez6sek,  mint  pi.  ezek : 
fclesiggel  is  gyermekkel  egyiitty  s  a  r6gis6gben  :  felesigncl  ds 
gyermekndl  kill  (a   mai    nelkul),    Valamint  ezekben  az  egyiitt 
es  kiily  \igy  amazokban    a    tdl   eg6szen   kiilon  adverbiumnak 
mutatkozik,  melyet  k6t  megel6z6  f6n6v  mellett  is  el6g  volt 
egyszer  kitenni. 

Ez  a  nyelvtort6neti  tanuls&g  mir  most  a  leghathat6sabb 
modon    tdmogatja   azt    a    magyarazatot,    melyre    legiijabban 
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Budenzet  vezette  a  leg*k6zelebb  rokon  vogul  nyelvnek 
megfeleM  szerkezete.  Fejtegcet^J^^nek  f6  r6sz6t  szd  szerint 
id^zzuk  (1.  NyK.  XVni.   158): 

„A  Kalte^'7najl  ciAvciu  vogul  monda  7.  szakasz^ban  (Hun- 
falvy,  Vogul  fold  6s  n^p   145.)  elbesz61i,  hogy  egy  hdtalpon 
}kr6   embernek   levAlt    a    f6H4ba    „h  6 1  alp  as  tiil"    vagyis 
vogul  sz6val :  joseH-tajl  (josd  hotalp) ;   szintigy    azutAn  a    fel- 
keze  is  { j  a  s  1 1I 1^  jqutifi'tajl  fjQut  ij),  Az  el6szavak  joseFi,  jqutih 
pedig  rendes  k6pz6stt  birtokos-n^vszok,  a  milyenek  a  magyar- 
ban  az  -j-f616k:  joseH  ^hotalpas,  h6talppal  \dX6^ ^  jg^utih  ^Ijas, 
fjjal  val6" ;  a  vog.  tajl  pedig,  mely   hang    szerint    nem   esik 
messze  az  -s-iul  v.  -s-tdl  ut6r6sz6t61,  nnag^ban  a.  m.  „plenus". 
s  a  r6szekb61  vagy  ak&r    egyenl6    darabokbol   &116    „egesz" 
vagy  Altaldban  „az  eg6sz"  (das  voile,  das  ganze)  jelent6sevel 
szerepel,  pi.  ilyen  kapcsolatban :  dk  vajtajl  ein   paar   stiefel 
(ein    stiefel-ganzes) ;    dk   sun-tajl   ein    ganzer    schlitten    voll. 
ganze  schlittenladung ;     dk  sun  tajl  salt  ein  schlittengespann 
rentiere,    so    viel    zu    einem  schlitten    gehoren;    uos-tujl  die 
ganze  stadt ;  sqhe  „alle,    mind"    6s   sahe-fajl  alle    zusammen, 
mindny&jan.     E    szerint  josefi    tajl  tkp.    ezt    teszi :    hotalpas 
eg6sz,  mit  dem  schneeschuh  versehenes    (^durch    den    sch. 
gebildetes)  ganzes,  s  ez    ragtalanul    mint,  hatdrozo    szerepel 
az  id^zett    szoveghelyen,  vagyis  Igy  fordlthat6 :    „a  laba  le- 
v&lt  h6talpas-eg6sztil",  azaz:  nem  csak  maga  a    14b,    hanem 
a   lib  -f-  h6talp-b61    illo  eg6sz,    a   mi    pedig    tisztin  -=-  levalt 
liba    h  6  t  a  1  p  a  s-t  u  1.  —  Mir    pedig  ez  a  tajl  sz6,  a  melyet 
a  vogul   nyelv    a    comitativ    viszony    kifejez6sere    alkalmaz, 
megvan    a    magyarban    is:    a    tel-e,    tel-i   „plenus"    sz6ban  s 
m61yebb  szinezetfi  vocalissal  a  /<77-/-ig6ben,  valamint    a    tohh 
e    h.   *tdl-b   comparativus   t6ben.    A  vogB.    tajl  meg    a  linn 
tdyte  „plenus"  azt  mutatjik,  hogy  a  m.  tel-^    tdl-nek    valami- 
kor  hosszii  volt  a  vocalisa  (*tel',  tol-J.  Ha  ilyen  eredetibb  alak- 
ban  az  -^-es  nomen  possesorishoz  hozzicsatoljuk  a  vog.  ^7-nak 
magyar  misit,  el6ill  -s-tel  v.  -s-tdly  melynek  m6g  csak  m61y- 
hangu  n6vsz6khoz  jirultiban  a  vocalisival  kellett  illeszkednie. 
hogy  tok^letesen  a  meglev6  -stdl^  -stol  (stul,  -stulj   k6p6ben 
jelenjen  meg.  Megtartjuk  tehit  MNySz.-nak  fontemlltett  ma- 
gyarizatib61  azt,   hogy    a   -S't6\    el6ize    a  nom.    possessoris- 
k6pz6  'S  (mely  6rt6k  szerint  -^  vog.  -ft,  az  n-tajl-hsin) ;  de  egy- 
s6ges  ut6r6sznek  tekintjiik  az  egesz  -to/-,  -toUt,  mely  a  vogul 
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fajl'VaX  hangszerint  is  azonos."  (Ezutin  Budenz  m6g  egy  tneg- 
felel6  osztjik  szerkezetet  t&rgyal.) 

Nem  tartozik  ugyan  szorosan  tirgyunkhoz,  de  v61em6- 
nyem  szerint  Budenz  fejteget6se  6nk6nt  rkwezet  a  finn 
comitativus  megfejt6s6re.  Eddig  ligy  vettek,  hogy  ennek  -ne 
a  ragja,  s  csodAlkozva  6szlelt6k,  hogy  ez  a  rag  a  n6pnyelv- 
ben  akkor  is  mindlg  a  tobbes-t6h6z  jirul,  ha  csak  egy  kis6r6 
forog  szoban,  pi.  tsd  foikine-en  az  atya  fiastul,  ha  csak  egy 
fi^val  is  (1.  Ahlqvist  ^Kieletar"  I.  38.  Budenz :  Finn  Nyt. 
45-  §•  j^R'yZ')'  Pedig  ligy  Idtszik^  hogy  az  i  nem  t6bbesk6pz6 
—  melyet  itt  csak  er6tetve  lehet  megokolni  —  hanem  a  rag- 
hoz  tartozik ;  s  ez  a  rag  rokona  a  melI6kn6vkepz6  -m^-«-nek. 
mely  megfelel  az  emlitett  vogul  ^-nek  s  egy6rt6ktt  a  vp\  -s 
k^pz6nkkel.  A  szem61yjelek  valoszinfileg  csak  k6s6bb  jirul- 
tak  hozzA,  mid6n  e  kifejez6sm6dnak  eredeti  jelent6se  fele- 
desbe  ment  mdr;  r^gebben  talin  csak  azt  mondtAk:  ^isci 
poikine  „az  atya — fias",  ^mtes  joutsine  tuli^  mintegy  ^vir  ar- 
cuatus  farcu  praeditus)  venit",  mint  a  vogul  kum  jg.utifi  (-tajl), 
Az  is  lehet,  hogy  valaha  a  finn  nyelv  is  kitette  a  magyar 
s  vogul  kifejez^snek  megfelel6  idysi  szot  vagy  mds  efFel6t,  s 
hogy  csak  ut6bb  6rtett6k  xk  e  n61kiil  is  a  comitativus  jelen- 
test  ama  melldkn^vi  alakra,  6pen  ugy  mint  a  sv6d-lappban 
fejl6d6tt  egy  tobbes-szAmii  comitativus  a  genitivusbdl  az 
ehhez  tartoz6  kujni^  kiim  sz6  elhagyisival  (1.  Halisz :  Svidl. 
Nyt.  13).  A  finnel  egyiitt  megmagyar4z6dik  a  lapp  nyelv- 
jirdsok  egyes-sz4mii  comitativusa  (v6gzete  -m,  -inay  -me  sat.), 
melyet  teh&t  szint^n  hib^san  tartottak  tobbesi  alaknak,  noha 
csak  egyes-szAm  jelent6s6vel  fordul  el6 !  Weske  (73.)  nagyon 
is  konnyen  siklik  el  ez  ellenmond^son :  „Der  singular  des 
comitativs  ist  aus  dem  plural  desselben  entstanden.  Der  plu- 
ral hat  gujm  fiir  -in  angenommen." 

A  magyar  comitativus-rag  sem  jArulhat  a  t6bbes-t6hoz, 
m6g  akkor  sem,  ha  tobb  a  kis6r6  (pi.  fiastiil  cum  filio  es 
cum  filiis,  nem  fiakosfulj,  de  a  szem61yjeles  t6khoz  sem 
(nem  mondhatjuk  pi.  fidsiul,  lednydstul)  s  ez  is  az  -i'-nek 
k^pz6-volt4t  bizonyitja. 

SiMONVI    ZsiGMOND. 
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A  SZEGEDI  NYELVJArAS. 

A   mag&nhangz6k    id6m6rt6ke. 

A  hosszd  mag4nhangz6k  r6vidit6s6ben  a  szegedi  nyelv- 
jdrAs  igen  tart6zkod6nak  mutatkozik.  Az  irodalmi  ejt6st  alig 
el6zi  meg  egy-k6t  elszigetelt  esetben,  hanem  ann41  kovetke- 
zetesebben  ragaszkodik  konzervativ  &ll&spontj4hoz.  A  mely 
sz6kat  az  irodalmi  nyelv  vegyest  ir  majd 
h  o  s  s  z  li  majd  rovid  hangz6val.  a  szegedi  nyelv- 
jkrks  csak  a  hosszu  hangz6s  alakot  haszndlja. 
E  tekintetben  egy  nyomon  jAr  a  tiilatiszai  ^-s  besz6ddel ;  az 
arad-,  b6k6s-,  csanidmegyei,  s  CsongrAd  megy^ben  a  szen- 
tesi  tajejtes  nagyjAban  ugyanezen  saj&ts&gokat  tflnteti  fol. 

Folsoroljuk  itt  mindazon  eseteket,  melyekben  a  koz- 
nyelvi  vagy  egy^b  nyelvjirisokbeli  rovid  hangz6nak  hosszu 
felel  meg.*) 

Leginkdbb  az  ;,  il,  ti  hangok  azok^  melyeknek  meg- 
r6vidit6s6vel  a  szegedi  nyelvjAris  nem  siet.  M  e  g  6  r  z  i  e 
hangok  eredeti  hossziisdgdt,  a  koznyelv  vagy 
egyeb  nyelvjArasok  rovid  hangzoi  elleneben 
egy-  6s  tobbtagii  sz6t6knek  hangsiilyos  6s 
hangsiilytalantagjaiban,  tobbnyire  ha  to- 
vAbb  ragozvAk  is,  valamint  bizonyos  kep- 
z  6  k  b  e  n. 

T6sz6tagokban  eredeti  hosszus&got  6riz  meg: 

E16sz6r  oly  sz6kban,  melyekben  a  hossziisdg  eredetibb 
volta  igazolhato,  vagy  mint  mdr  az  alapnyelvb61  k6szen 
oroklott,  vagy  hkr  k6s6bb,  de  nyelvtort^netiink  el6tt  kelet- 
kezett  hossziisdg. 

igy  az  alapnyelvben  hossziik  voltak  a  kovetkez6  szok 
hangzoi :  csik  \  u]\  htlzza^  htizva  (*kaask-)  s  tal4n  tir,  Ezeket 
mAr  az  irodalmi  helyesiris  vegyest  jeloli  roviden  6s  hosszan. 


*)  Minden  adatunk  id^zet,  s  az  emlitett  forrdsokban  f61taldlhat6.  A  hoi 
6zuks6gesnek  mntatkozik,  a  lapszdmokat  is  kitessziik.  A  hivatkozdsokra  nfzve 
egyszersmindenkorra  megjegyezziik,  hogy  az  arab  szdmok  egyszerfien  magnkban, 
Kdlmdny  :  „Szeged  N^pe.  I.  6s  Szeged  n^pkolt^se"  czfmu  kotet  lapjait  jelen- 
tik;  ba  a  szdmokat  a  Ko.  rovidU6s  eldzi  meg,  a  Kdimdny-f^le  Koszoru 
II.  kotete  ^rtendd ;  ba  pedig  valamely  r6mai  szdm  dll  eldtttik,  az  a  Nyelvdr 
illetfi  kotet^re  Tonatkozik.  £z  az  egyszer^sit^s  kivdnatos  volt.  N.  L 
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Hangfejl6d6s  dltal  keletkezett  hosszi^s&gokat 
6riznek  a  kovetkez6  szok : 

j  beolvad&sa,  ^-bdl  /.*  Hz  (de  tizct  16,  ha  igaz,  mert  az 
alfoldon  e  szoban  ragok  el6tt  sem  rovid  az  /,  csak  a  tizen- 
I'gy  sat.-ekben)  |  itel  \  szini'i  }fi^  sz/nel6  III.  479,  sz/nvasba  \.ij' 
b61  /.'  sik  11.  95,  I  simdra  31,  s/mlto  III.  479,  ||  a;*-b61  /  (m61y- 
hangii):  nyilik^  kiny/lott,  ny/lt  is  26,  155,  ny/lni  105,  ny/- 
ladozz  182,  (pedig  gyullad  57.  ny/ro  i8i,  |  b/rta.  s6t 
b/rkozni  119,  121  (ezt  mdr  Szentesen  nem  mondjAk  hosz- 
szan,  a  birtd-t  is  a  katholikusok  rendesen  roviden  ejtik  b/*rom, 
b/'rni,  b/ros,  de  b/r6 ;  a  reform^tusok  hosszan)  |  bizom  (azt)  |  vigy 
v/dAm,  v/dAmito  |  hid  \\  uj-y  o/'-bol  w :  siiru,  surun  \  tuzt/dm  \ 
iurdmolajV,  123  ;  uj^  aj'hi\  il:  uszkdl\u\\  ^^tazni.  wtasft,  vas/it. 

/  beolvadAsAval  //-b61  /.•  sz/viink,  szivemb///. 

OsszerAntAssal  keletkezett  u\  htiszas  (*hamasz)  ]  nyiilW 
1^3  (*nyofval) ;  de  nyulacska,  pedig  Szentesen  ez  is  hosszi^, 
valamint  a  ragos  alakok  banis  |  Sviiilik,  niwlnak ;  de  miilatok 
35  (Szentesen  is,  de  ref.  mulat)  es  mulva  (Szentesen  mindlg 
hosszii)  I  bws,  b^^san,  bwsulok. 

Az  utana  k6vetkez6  missalhangz6r61  Atvette  a  p6tl6 
nyiijtdst :  sugd  89  (*  sungAr  *  suggir  helyett).  Ide  szimithatnok 
a  szbmigyef  I.  415  hossziisAgAt  is  (*  V€ng«-b61),  ha  ez  adathoz 
k^tseg  nem  f6rne,  s  akkor  is  nem  lijabb  nyiijtdsnak  kellene 
tekintenunk,  hiszen  eg6sz  rokonsAgAban  nem  hosszii  a  hangzo. 

TovibbA  rendesen  a  hosszii  hangzos  alaknak  fogja 
pArtjAt  a  szegedi  nyelvjArAs  mind  azon  szokban,  m  e  1  y  e  k 
ma  rovid  alakkal  szint6n  osmeretesek,  azon- 
banahossziisAgeredetibb  voltanemkony- 
nyen  bizonylthat6,  egy  r6szukn61  analogikus  nyiijtAs 
tAmadhatott,  vagy  nyilvAn  tAmadt  is ;  valamint  azon  k  6  1- 
csonszokban,  melyek  rovid  hangz6val  jot- 
tek  ugyan  At,  de  itt  nyiijtAst  szenvedtek  akAr 
azanalogia,  akArn6miejt6si  energia  seg6- 
1  y  6  V  e  1  (pi.  gyfird,  szflni).  S  egyAtalAn  habArmi 
okb61  egy  rovid  es  egy  hosszu  hangzos  alak 
All  szemben,  a  szegedi  nyelvjArAs  a  hosszut 
tartja  meg.  F61t6ve  hogy  a  hosszu  hangz6s  alakot  nyelv- 
tort^netunk  6s  tobb  nyelvjArAsunk  is  ismeri,  tehAt  blzonyos, 
hogy  a  szegedi  nyelvjArAs  nem  lijlt,  hanem  egy  r^gi  sajAt- 
sAgot  6riz   meg. 
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vizbc^  vizon  (rokonnyelveinkben  rovid  hangz6val ;  v6. 
vides)  I  hijdbay  (rokonny.  rovid)  |  nyilfa^  nyirfa  helyett  (erd6 
ben  kinyflt  nyilfavessz6r61  van  sz6)  26.  (rokonny.  rovid  is, 
hosszii  is)  I  csip  93  (rokonny.  rovid,  Budenz  is  ut6bb  meg-- 
nyiijtottnak  tartja  MUgSz.  391.  |  irtamy  irja  \sirzfa,  s/rj,  s/ro 
II.  95,  de  sirassdl  (Szentesen  is)  |  rivd  11.  95.,  rtn  a  kezibe  a 
munka  11.  85.  htrety  hiros  \  zstros  \  kin  \  kindly  klndd,  11.  514. 
kindjdt  II.  85.  I  k7/tat  II.  (  rud  \  h//sol6,  hr/sl&s  |  cswf,  cswnya 
1 7^gy,  de  ugy-el  \  (411and6  kifejez6sekben  gyorsabban  koptat 
a  nyelv),  7/sse  j6;  igy  \  ttU  \  bucsii  (bulcsissa)  |  gy{k  no  \  szfiz, 
szi'iznck' szilz  MAria  IV.  137.  (Szentesen  kath.  rovid  is  lehet); 
a  tobbesben  rovid:  j^zizek,  J2^/zeknek  Ko.  92.  (Szentesen 
is).  I  szur  (a  ruha  16)  |  szuru  \  gyiirti  \  dicsdty  dicsdrtcssik.  dicst'- 
rctiis  I  igdr  \  csipds  104.  |  irigyoky  1  r  1  g  y  6  m  e  t,  i  r  i  g  y  1  i  k,  i  r  i- 
lom,  vigajos  (ritka  vetes)  I.  426.  '  tukory  (t/Tkorbe  227?)  |  zsn- 
zsok  Ko.  122.  ,  b7/za,  buzdty  de  bwza  IV.  83.  (?)  |  \ii\u\  6s  k  i- 
V  7/ 1  161.  (kil-iil  helyett;  a  nyelv  nyujt6  hajlama  itt  a  v  el6tt 
a  nyelvteriilet  legnagyobb  r6szeben  6rv6nyesiilt)  |  bajwszomat 
de  baJ7/szt  V.   265.  (?) 

Egy6b  mag&nhangz6k  hossziis^ga  a  t6- 
sz6tagban  meg6rizve:  dd  k^  dccz  tobbszor  (pi.  149  : 
;///■/  dccz ?)  I  k^csa  (  m^nkft  (nem  Szeged  nyiijtotta  meg)  | 
6?  1  m  o  z  VIII.  235.  (mlg  Szentesen  kath.  <?lmoz,  (^Imos 
e  s  s  6  is.)  I  a  k  «  r  m  i  |  p  ^  s  t  a. 

Vegyest:  n^kom  26,  82.  n/kiiilk  36,  n/kod 
II.  463.  6s:  n^kom  24,  79,  n^rki  V.  265.  |  v^te  I  ritk&n  : 
li^gyon  es  l/szon  (gyermekvers  88)  1  de  ^  n  g  6  m  22.  ||  //- 
jed  I20.  6s  ti'j^d   119. 

Az  a-val  itvett  kolcsonszoknak  vagy  hangszine  maradt 
meg  6s  hossziik  lettek,  vagy  ha  rovidek  maradtak^  hang"- 
sziniik  vAltozott  meg:  Advent  97,  ^ngol  37,  //til la  37; 
de  MdJri  Ko.  91.  (Szentesen  M^ri  is). 

K6pz6kben  megmaradt  hosszxisigok: 
szom//,  szin?2,  iilepti,  bel?^;  4g7^,  haj?^,  hossz?/,  szAr//,  szag//, 
far//  I  hajd;/  |  szomorw,  szomor/ian^  gyonyor;/,  hiborw  |  kar- 
CS7/,  konny//  |  k%yu  ||  ogyed/H,  ridAs?/!  |  kiv/il,  bel/zl  III.  424. 
de  kiv/il  161,  bebile  4,  7,  32  ||  ter/'tve,  seg/t,  nyer/t,  usz/tom, 
felpeder/tem,  vony/t,  szabad/tod,  teh^t  rendesen  hosszii.  Fol- 
tun<3  a  hossziis&g  a  mom.  -int  f-dntj  k6pz6ben  :  f61tek/«/6tt 
8,    hetektnfotf4:7n    13.  ||Ragokban:    Kozek'/5    156,  |  hov/j. 
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huva,  a  hxxvd  IV.  83.  ||  Nemkiilonben  a  nh.  tulj  bul  ragok  is 
hosszuk  volndnak;  mint  till  a  Tisz4n,  de  az  /  mindfg  lekopik 
a  vegukr61,  s  f61ig-meddig  p6tl6nyiljt4ssal  is  van  benniik 
dolgunk. 

A  p6tl6nyujtAs  joga  felett  olykor  porre 
keriil  a  dolog  a  vocalis,  meg  az  ut&naall6 
hangz6  kozott  fujotiy  ujjon  6s  ujjon);  ilyenkor  a 
vocalis  hosszi!Ls4ga  ingadozik^  err61  azonban  a 
potlo-nyujtisnAl  besz^liink  b6vebben. 

Mindezek  a  hosszus&g  meg6rz6s6nek  esetei  voltak.  Neh  a 
azonban,  de.folott^bb  ritk&n  taldlunk  olyan 
hosszusagokat  is,  melyek  csak  Szeged,  vagy 
legfoljebb  csek61y  dialektus-teriilet  rovisara 
irandoki  Ilyenek:  csirke  (hAromszor  is)  146.  (  s7//t<is  Ko. 
122.  (sag-  rovid  volt  eredetileg  is),  itt  a  tobbi  -w/*,  -?//-  ana- 
logiAjara  tort^nhetett  a  nyw/tds.  |  Szint6n  analogia  nyujtha- 
tott  ebben  is:  ^tav^^dzik  III.  226.  6s  etdv^dzott  127. 
(tehat  k6t  kiilon  gy(ijt6nel).  |  K6ts6g  f6r  a  lefjAnyom  IV. 
231,  szHke  Vn.  236.  (mAzos  bogre,  Szentesen  s  z / 1  k e), 
szom/^yet  I.  415.  hossziis&gAhoz,  mert  mindez  a7ca4  Xfc^o- 
|ji6*>ov.  i|  Szeszelyes  nyiijtdsok ;  „Gyere  ki  G  y  w  r  k  a,  m  6  g- 
harap  a  pwjka"  91,  a  ritmus  miatt.  |  Hwn  v6t  h/^n  nem 
vot  Ko.  221.  a  bevezetd  accentuatio  folytin.  |  vSzinten  hang- 
hordozAs  nyiijthatott  ebben  is:  hanefm  hat  IV.  421;  azon- 
ban ez  magdnyos  adat. 

Sokkal  ritkAbb  azonban  az  az  eset,  mikor 
a  szegedi  nyelvjArds  a  rovidltessel  tart,  vagy 
epen  egyediil  rovidft.  TovAbb  k^pzett  vagy  rago- 
zott  alakokban: 

m  ^  1  a  t  o  k  34,  s/rasssAl  12.  (mert  Szentesen  ref. 
m  // 1  a  t  6s  ha  j61  eml6kszem  s  /  r  a  t).  |  De  ketelkedem  a  ko- 
vetkez6kben  :  mulva  35,  elm^^lt  (mert  m  /H  n  a  k  30.  sat.)  \ 
lehet,  hogy  ingadozik,  |  v/'gaggyon  86,  v6.  ny/ladozz 
182.  es  g  y  7/ 1 1  a  d  57,  f  //  1 1  a  d  III.  32 1  |  nyz/lacska  83,  86  | 
sz/vem,  sz/Vesen  35,  mert  rendesen  sz/vem  sat.  |  t/zet  16.  — 
Ezekben  a  koznyelv  ismeri  ugyan  a  rovid  hangzos  alakot, 
de  az  alfoldon  sz61teben  hosszan  ejtik. 

Osszet6telekben  s  dllando  kifejez6sekben :  itiz  h  e  j  r  e  7, 
korhkz  ablaka  Ko.  148,  149;  ezek  hitelesseget  meger6- 
siti  a  szentesi  kath.   hasznalat  is  |  ugy-e?  orszAgszerte. 
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K6pz6  s  ragnelkiili  szavakban :  rugni  (pedig  eredetibb 
a  rugni ^  "^rovogtioX)  \  lecse^szott  IV.  178,  es//jeccz  117, 
f*stijlad,  V.  '^suljad)  n6hol  szi^jjed  v.  swjjed,  szentesi  kath.  s/jed  , 
Eredeti  hosszus&g  nem  konstat&lhato^  hanem  mis  nyelvjAra- 
sok  nyiijtanak  ezekben :  ^g^z6s  IV.  331,  /gebCil  IV.  138. 
n^og^giszt^k  IV.  231.  |p^pa  II.  85.  |l  Nines  k6tseg 
nelkiil  a  r6vids6g  ezekben :  b  z^  z  a  IV.  83,  mert  masszor 
h  uz  ai  (pi.  59.),  Kecskem^ten  ugyan,  ha  j61  tudom,  rovid,  de 
tul  a  Tiszin  is  OroshAza  kiv6tel6vel  hosszu:  rin  ri  IV. 
137,  de  nn  kezibe  a  munka  11.  85. 

Erdekes,  szinte  kiv6teles  az  alfoldi  be- 
sz6dben,  hogy  a,  z  -<:  tl/  -<u/  denom.  igek6pz6 
Szegeden  rovid.  Nem  hinn6m,  ha  mind  K41m4nynal, 
mind  a  Nyelv6rben  annyi  adatot  nem  tal&ln^k  rk:  b  u  s  «- 
1  o  k,  szabadz^/ok,  6r/i'/6k,  or/iVt,  vir?//ok,  mog- 
tanw/tam,  horn  I,  r&borz^/va,  boldogw/,  mog- 
g  y  6  gy  «  /  III.  321.,  s4n  t  z^  /  II.  463.,  elin  d  «/a  IV.  278., 
f<is///ik   I,  futy?i'/IV.   137,  bocsji/et  21. 

Egyes  /-en  v6gz6d6  foL  til,  ill)  viszonyragokban  inga- 
dozis  tapasztalhato :  borW  k^tszer  is  56.  |  ig6b/i7  IV.  138.  | 
karom  d\ul  17,  klv/!J/  18,  (de  kivw/  4),  k6r//7,  belzi/^  32,  (de 
bel///^  III.  424.)  I  Mtojjkra.  26,  ebben  a  jj  miatt  neh6z  is  ki- 
venni  a  hangz6  hosszus^git. 

Hasonl6  ingadozAs  van  ezekben:  s(irw  18,  de  tobbszor 
stir//  I  kiid/^stii  III.  321. 

Eredeti  rovids^g  van  ebben :  mej/k  mij/k,  moj/k ;  mig 
Szentesen  ha  nem  7niky  akkor  is  mej/k.  Hiteles  adat*e  azon- 
ban:  a  m^k  szimokat  IV.  83.  (?I) 

Erdekes  r6vidlt6se  az  6^-nek  (?-re.  de  csak  egy  gyfijtd- 
n61:  hiisv^tkor  IV.   137,  gy^k^nndd  IV.    138;  feszk^^be  IV.  133. 

Egy6b  rovidlt^sek:  pap/rosra  (?)  IV.  83.  |  bekukur/kul 
(?)  III.  226.  I  mot<^lilj  58.  I  p&tr^nAnk  56.  (Szentesen  is,  kath.)  | 
R<?za  5,  60,  94.  es  N6^j6  167,  (Szentesen  is,  de  az  utobbi 
csak  kath.). 

A  p6tl6ny\ijtAsnak  b6  szerep  jut  a  szegedi  nyelv- 
jirasban,  mert  az  /,  ly,  j\  r  hangokat  sz6k6zepen  ^pannyira, 
illet6leg  szo  v6gen  m6g  jobban  koptatja  mint  a  szomsz^dus 
alfoldi  nyelvjirisok,  s6t  sokszor  a  hosszu  vagy  nyiijtott 
mAssalhangzo  hossziisigat  is  az  el6z6  vocalisra  ruhdzza. 

Leger6sebben  kopik  az  /sz6  k  o  z  e  p  e  n  e  s 
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—  de  csak  ragokban  meg  k6pz6kben  —  a  sz6 
V  6  g6n. 

^lett  ebb61 :  ol:  ^dalAra,  (^dalba^  sz(7g&16,  sz<7galni,  d<?gozz, 
gy<7cs,  ny^cz,  b<^os,  v^t,  v^tam,  v^na.  h^nap,  k^iszt. 

ol:  d:  f^'d,  f<?dedet,  vc^gy,  ztf'd,  kizMelt,  t(7t,  kitc»teti  tot- 
het,  kik^tott,  le^'tik  112,  folc»t6zok. 

ul  til:  H  u:  mij^ta  (talAn  ol:  u^  nyujtis  6s  hangszln- 
valtoz&S;  mint  m  <?  r  e  van?)  |  bor22t,  visszaford^t  (mert  Sze- 
geden  az  ul  rovid.)  |  mog22tem,  kib^k^^tem  sat. 

el :  i:  t^esoggyon  99,  k^j6  kend  fol  i,  ^  kol  monni,  6 
van  zdrva,  a  hagyott  ^,  ^voszom,  ^fagyott  |  idy  f<?fel6  (de  f<?ls6 
varos)  I  koz^  |    kor;^  van,  de  \iozzii  rovid  /k-vel  (?)    IV,    137. 

Sz6  v6g6n  elmarad  az  //  el,  /ol.  kozel  hat4roz6kb61,  az 
-uL  'til  v6giiekb61,  a  -vel  ragb61,  (a  -rtilj  'tiil,  ^biil  ragokbol 
is,  de  itt  nem  Idtszik  meg  a  potld  nyiijtds,)  6s  az  igek  2-ik 
szem61y6ben,  bdr  nem  kovetkezete^en  : 

csipk6z/^,  kez6z/^,  kiz^^,  testv6rejimm^,  hetedik^^,  liba^^,  mi- 
atydnk^if  II.  85.  |  Togge,  voggitCk  roggSre  III.  29  l|  osz^,  kerest?. 

ly  (igazabbany^  lekopik  a  szo  v6g6n:  Konk^  Jinos  Ko. 
98.  I  Gergc*  7,  hangszfn  vdltoz^ssal    ej-hdl.    (VisArhelyen   is.) 

y  beolvadAsAval :  en}e   nye  33,  de  innye  VII.  518, 11.  513. 

r  elkopik  a  -kor  6s  -szor  ragok  v6g6r61 :  vcAko  10,  45. 
ak^e?  21   (de  ak>fee?  fonnmarad  IV.  178.  (?)  |  h4nyj3^  15.  sat. 

Erdekesek  azok  az  esetek,  mikor  a  kiesett  /-et 
vagy  y-6t  hoi  a  maganhangzonak,  hoi  a  mdssal- 
hangz6nak,  igen  sokszor  mind  a  kett6nek, 
nehaegyiknek  semszokta  betudnianyelv. 
A  szegedi  ejt6s,  kiilonosen  a  Kdlmany  irisa 
szerint  hajlandobb  a  mag&nhangzon  kipo- 
tolni  az  elveszett  hangot.  [Hasonlo  tiinemenyt  je- 
gyez  fol  Kriza  a  nyugati  sz6kelys6g  nyelver61  (Vadr),  mely 
kiilonben  6piigy  <^-z,  mint  a  szegedi.]  igy :  hot  embor  159, 
mis  vid6ken  rendesen  a  //  is  hosszii,  de  Szegeden  is  neha: 
kiny///  V.  143.  ||  Kiilonosen  gyakori  az,  mikor  szemmellatha- 
tolag  a  missalhangzot  illetn6  a  nyiijtis,  m6gis  ez  megrovidiil 
s  a  hangzo  veszi  4t  a  hossz\is4got :  c  s  6  k  <?/  a  98,  c  s  6  k  <?- 
yuk  15,  tanc  Z6?y  147,  kapcs^ya,  tAncz(?yak,  dara- 
b<:;yuk  31,  kicsiif  jya,  uti/ira,  gurtlj  152,  b  o  1  d  o- 
g  /2ya  tok  I  magaszt^ydk  103,  |  die  /  m  6  g  36,  kSj  f6 
58,   140  sat.  K^e  ken  fol,  teyesoggyon  99,  b  e  t  ^y  e  s  6- 
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dik  gg.  |  roggere-^  v6.  Szentesen  reggerre;  kiilonben 
ennek  nominativusa  is  mkr  r6gge\dra,y  a  rH^  s6t  mint 
mutato  n6vmis  is:  a  ki  f6v6szi  dra.  raragad  III.  226,  ere, 
e  rihh,  s6t  mint  n^vmasban  is :  e  re  a,  hdzra  (Szentesen 
mint  n6vmis  mindig  a  r  r  a  &s  e  r  r  e.)  ||  A  missalhangzo  hosz- 
sziisag&t  4tveszi  m6g  a  Vocalis:  foralt,  de  forrkzo  IV, 
527,  I  d^ro  d,  s  z  o  m  o  r  f  d  176,  |  (h  z/g  y  o  s  korte?  Szente- 
sen is  igy,  bar  h  tig g yo  z  i  k.)  ||  Vegyesen  :  ulyhx  20,  de 
uflyk  ban  IV.  278  |  e  1  i  g  az  //^a  |  tljkji  15,  |  k^  csa,  23, 
de  kUccsa  III.  561,  ficzkX.  45,  Hczkn  45,  dcza  K6.  82,  de :  a  zucz- 
czdn  III.  226.  II  Kozosen:  hosszu  a  massalhangzo  is.  a  hangzo 
is:  kutte  IV.  178,  ki//j^/7/  V.  143,  sw//  VH.  273,  kinyw//  IV. 
Ill  ^^yutle  IV.  82,  enynye  VII.  518,  JI.  513  (de  hiye-enye 
33.),  konydrujjon  IV.  278.  |  Esetleg  a  mag4nhangz6  rovid  is 
lehet:  ujjiink  V.  265,  ujjofi  III.  424.  6s  ujjon  PV.  137.  ja 
tunnanon  tunnan  vot   159.  (vaI6ban?) 

Sokkal  ritkabb  az  ellenkezd  eset,  hogy  a  massalhangz6 
vegye  kt  a  magdnhangzo  hossziisagAt :  gy w//<^d  57,  sz/jf/'a  III. 
30,  ioT  dujjtk  II.  463,  (kiilonben  az  ul  ugy  is  rovid)  es 
hbn^ojje  (?  I)  n.  86. 

Mindakett6  megrovidul :  estljeccz 

Ez  ingadoz&sok  nagyobbr6szint  j  vagy  /-f^le  (jt^sltett) 
hangoknal  fordulnak  el6  s  igy  konnyen  erthetdk  is.  A  j 
antiyira  rokontermeszetti  a  maganhangzokkal,  hogy  e  miatt 
akAr  a  besz616,  akar  az  eszlel6  nem  konnyen  tudja  elvalasz- 
tani  a  szinte  6sszefoly6  k6t  hangot,  meddig  az  egyik  es 
a  m&sik. 

Harigszlnbeli  sajatsdgok. 

A  szegedi  nyelvjdrist  —  valamint  keleti  szomszedjait  — 
a  nyelv  altaldnos  fejl6desevel  szemben  itt  is  bizonyos  con- 
zervativizmus  jellemzi.  Nyelviink  a  zArtabb  hangokat  szereti 
nyiltabbakra  vdltani ;a  hoi  meg  ingadozas  van,  ha 
epen  az  irodalmi  nyelv  vakr  az  ujabbat  fogadta 
is  el,  az  a  vid6k  bizonyosan  a  r6gibb  zArt 
alak    mellett    van. 

Kezdjiik  a  m61y  (vagy  hits  6)  hangokkal. 

ti  All  o  ellen : 

Az  irodalmi  ejt6ssel  szemben  eredetibb,  vagy  leg- 
alabb  is  r  6  g  i  zArtsAg  meg6rzese  : 
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mbg/ujiott  98,  (fiil),  hecsurgatva,  Ko.  130.  (v6.  „ad  caput 
uoraginis,  quod  dicitur  Churchufeu^ ,  1086-iki  oklev.),  musto- 
ham  30,  b^/kor,  htiVr^tks  106.  (de  b<?kr6ta  80),  z^storhogyet  fut 

II.  85,  cs//da  5.  (v6.  cswdiltus  codexekben),  |  sunkkt  107.  |  ka- 
p//szta  92.  '  \iun  57,  a  hun  11.  463,  III.  424,  h^^nnan  146, 
(ezek  Szentesen  is,  de  a  k6vetkez6k  nem :)  otth/^n  27,  94, 
Ko.  194,  a  huvk  IV.  83,  h/^va  Ko.  141,  mindonh^/va  94.  se- 
li/^va  Ko.  83.  j  -uk  (6s  'iik)  szem61yrag:  pi.  apjuk.  ||  Arinylag 
ujabb  keltCi  zdrts&g  ugyan,  de  ma  rnir  ezt  is  ink&bb  6rzi, 
mint  alkalmazza  a  nyelvjAris :  rovid,  vagy  dl'h6\  rovidult  ol- 
nak  ///-la,  illet61eg  u-wk  v^ltozdsa :  k//di!is,  az2!2ta^  mij^ta  (ezek 
Szentesen  is),  bekukurik?//,  dan2//va  36,  Ko.  83,  VehsLJUU  122. 
(Szentesen  bekukorik^/,  dan^^/,  da.n(^va,  lehaj<?//.) 

Elv6tve  talAlkozik  olyan  szo  is,  melyben  a  zirt  hang 
egeszen  lij:  egyfwrma  134.  (de  egyf<?rma  137,  leg^nyfe^rma 
142,  -  Szentesen  kath.  f«rma,  ref.  forma.)  |  Val6sz(nuleg  ilye- 
nek  meg:  bwjt4rossa  100,  (  „dz/nga,  dwnga,  dwnga*'  gyermek- 
jat^kban  (d^nga  ?)  v6.  durung,  —  Ezekben  tal&n  a  szomsz<^d 
m4ssalhangz6k  (a  continuAk)  magyar&zz&k  az  «-t,  mert  azok 
mellett  szokott  mind  a  hosszi!Ls4g  mind  a  hangszin  legjobban 
megmaradni.  Nines  mit  magyarazni  e  hangut&nz6  szora: 
bekuk/mkul  III.  226,  227.  A  szegedi  fiilnek  jobban  tetszik  ligy. 

A  hosszu  u  az  irodalmi  <9-nAl  rendesen  ujabb:  Tula,m, 
TTila.,  -M,  'bu  s  <^/-b61  rovidult  ul:  karon  aXul  17.  (?)  |  rwzsa, 
r//zsAm.  |  t\ir(^  60,  90.   A  k6t  ut6bbi  sz6t  ^-val  vettuk  4t. 

o  all  a  ellen  (zirtabb) : 

Eredetibb  z4rts4g  a  koznyelvvel  6s  legtobb  nyelv- 
jdrassal  szemben :  a  vizbe  hoit  (nem  igen6v,  hanem  indicativus 

III.  424.  I  s^rki  valo  fdtyolba,  gyermekvers  ^^  ;  mdsutt  min- 
deniitt  siirok,  ez  a  gyermekversben  megh\iz6dott  r6giseg 
csak,  ligy  lAtszik  nem  is  6rtik  m4r  a  sz6t,  hogy  a  ^-nek 
semmi  nyoma  nines.  |  Hasonl6  megmeredt  kifejezesben :  ne 
t/'poggye  ne  t^poggya  V.  281,  vo.  topog  es  topa.  ||  Eredetibb 
z^rtsAg  a  szentesivel  egyiitt  a  koznyelv  ellen :  mag<9s,  mag^- 
sabbikat,  csak  egy  helyen  magriJsabbikat  Ko.  190.  |  horihor- 
gos  I.  136.  I  ^sztin,  ^szt,  de  sokszor  ^szt4n  is.  ||  A  koznyelv- 
vel kozosen  a  szentesi  ellen :  v4r<?s  (mindlg,  pi.  F61s6  vAr^s, 
var(7sba  5,  vArt?si  IV.  144,  vAr^shAza  31;  Szentesen  vAr^s)  ( 
lak6>dalom  IV.  421.  (Szentesen  csak  a  ref.  igy.)  ||  DunAntiili- 
val  kdzos:  lAb^m  9,  lAb<?d  69,  89,    III.    320,    lAb<?dra;    s6t    a 
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hoi  a  rim  a-t  kiv&nna  is:  \khoma,t — vkllarmit  31.  I|  ^  van 
^'-val  szemben  itt :  sar^gja   146.  (Szentesen  is). 

a  411  o  ellen  (nyiltabb) : 

Koznyelvi  meg  szentesi  ej tassel  szemben:  b^lha  110. 
161,  III.  277.  I  m^gyaro  110.  |  tall  V.  271,  t/illa  119,  taWki 
VIII.  277,  t/^Uosodik  V.  271.  II  Koznyelvi vel  kozos  szentesi 
ellen:  nyavaja,  IV.  277.  |  6s  a  f61sz61(t6  mod  tobbes  3-ik  sze- 
m^lyeben  szdjanvik  123,  af  magashangil  mon/yenek  126  ;  Szen- 
tesen a  ref.  ilyen  nyilt  ejt6sii,  a  kath.  zirt.  ||  A  hoi  ingado- 
zas  van  -oso-  6s  -ossa  v6gzet  kozt,  Szeged  is  mint  Szente^ 
az  utobbinak  fogja  pcirtjdt ;  gyalog^^jj^k,  -ossat  139,  |  p4^^^v- 
san,  tiikossan  Ko.  82.  II  Idevalo  m6g  hiigy^s  kortvere  II.  85, 
ebben  az  6sszet6telben  Szentesen  is.  11  Hattyrrs  r6t  II.  95.  e.  h. 
*hatty^z/^s,  kiilonben  mdsutt  is,  a  koznyelvben  is  igy.  Vo. 
szomju — szomjas,  fagyw — ^^Sgy^Sj  iaXiyu — idXtyak.  \\  De  ajld- 
jdba  132. 

u  6s  a  dll  o  ellen :  kuk;^ricza  94^  kuk^^riczcinak  28,  es 
kikuk/zriczdz  II.  425.  Kiilonos,  hogy  e  sz6n41  o-s  alakra 
nines  adat. 

au  diphthongus  6  helyett:  auferenczids  I.  376,  inkabb 
lelektani  oka  van,  hogy  a  szo  ann&l  czifr^bb  legyen. 

a  411  (i  vagy  a  helyett:  ammen  IV.  231.  Szentesen  ref. 
amen,  kath.  a^nmen.  N^gyesi  LAszl6. 

OLASZ  KdLCSONSZOK. 

gabara.  gabarra.  —  Faeszkoz,  mellyel  a  haj6t  javitaj> 
vegett  partra  lehet  vontatni ;  m4.skep  kobora :  gy5rvideki 
hajosmfiszo.  —  A  piem.  dialektusban  gaba/a,  a  sicziliaiban 
gabbarra:  testes,  lapos  bdrka,  melyet  a  kik6t6kben  szoktak 
hasznalni,  leginkAbb  hajok  terhelese  es  rakodasa  alkalmaval. 
Megvan  a  spanyolban  is  ,sz61es.  lapos  hajoalkotmany^  jelen- 
t6ssel.  Etimonja  ismeretlen. 

g&ncs.  —  ol.  gancio  horog,  kamp6  (Simonyi.  Bp.  Szemle. 
1885.  mdj.  fiiz.). 

g&t.  —   ol.  gatte  deszk4b61  kosziilt  gat.    hogy    a  hegy- 
oldalr61  lecsuszaml6  foldet  megfogja.  (Szinten  Simonyi    em 
Uti  elebb  id6zett  czikk6ben.). 

git&r.  —  piem.   ghitara,    ol.  chitarniy    lat.    cithara,    gor 
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ffOly6,  golyho.  —  Nagyszigethy  Kklmkn  a  Nyr.  XIV.  k. 
362.  lapjAn  tort^neti  adatokb61  kiindulva  kifejti,  hogy  a  magy. 
golyo  sz6nak  r6gibb  jelent6se  nem  ^globus',  hanem  ^testicu- 
lus,  coleus'.  Ugyanott  rdm  hivatkozva  a  golyo  szdnak  az  ol. 
coglione'h6\  valo  sz4rinazcLs4t  bizonyltgatja.  Az6ta  a  bergamoi 
dialektusban  a  cojo  alakra  akadtam^  melynek  jelent^se  ,co- 
gflione,  granello,  testicolo  6s  uomo  balordo/  Ebb61  nem  csak 
alak,  hanem  jelent^s  tekinteteben  is  sokkal  vildgosabban  ki- 
fejlik  a  magy.  golyd  sz6  eredete.  Coglione  =  coleus,  testicu- 
lus ;  granello  =  biizaszem,  apro  magvak ;  uomo  balordo  == 
g-olyhd  (v6.  nemet  sch7vanz).  Az  ^apro  magvak,  kerek  mag- 
vak' jelent6sb61  fejl6dhetett  ki  a  magyarban  a  golyd  szonak 
niegfeleld  ,kerekdeds6g'  fogalma.  Kisse  mer^szebbnek  14t- 
szik  amaz  411itdsunk,  hogy  golyhd  is  a  berg.  coj6-\i6\  szar- 
mazik;  jelentes  tekinteteben  azonban,  mint  littuk,  teljesen 
megegyezik  az  olasz  sz6nak  ,uomo  balordo'  jelent6s6vel ; 
hangalak  tekintet6ben  szinten  megdllja  hely^t  a  szirmazta- 
tas,  a  mennyiben  a  A-val  teljesebb  alak,  ritk4n  ugyan,  de 
el6fordul  n6ha  nyelvunkben  is;  pi.  borhus :  borus  (Nyr.  11. 
473);  tohonya:  tunya  (Nyr.  VII.   136.). 

gv&rdi&n.  —  A  ^z/  kezdet  az  olaszban  mindfg  idegen, 
meg  pedig  germin  eredetfi  w  kezdetCi  szora  vail ;  itt  ez  eset- 
ben  az  6fn.  warten  ,acht  haben,  vigyazni*  ige  sz4rmazek4val 
van  dolgunk :  wart€n-\>6\  az  olaszban  guardare^  a  franczidban 
gardcr  ,6rizni,  n6zni'  ige  k6pz6dott  (Diez).  A  tisztes  klastrom- 
f6k  hazdja  e  szerint  Olaszorszdg:  guardiano^  a  guardare  ige 
f6neve  s  jelent6se:  ,gulyas,  kondds.  torony6r,  hfd6r,  borton- 
feliigyel6,  els6  szem^ly  az  alsobb  rangpi  bardtklastromokban.' 
Az  olasz  gtiardiano  sz6b61  a  kozepkori  latinsdg  guardtafnus-t 
csindlt.  Az  a  k6rdes  mdr  most,  hogy  a  latin-  vagy  az  olasz- 
bol  jutott-e  hozzdnk.  A  latinbol  nem  vehettuk,  mert  annak 
gvdrdtdnos  felel  meg  a  magyarban ;  az  olaszbol  kellett  tehat 
venniink,  m^g  pedig  vagy  a  kozolaszbol,  vagy  a  parmai 
guardian  alakb61  (v6.  piem.  goardian), 

interes.  —  x\  NSz6tAr  szerint  „a  lat.  interusurium- 
bol  alakitott  kozismeretft  sz6.  L.  Kamaf.  A  lat.  interns u- 
r  i  u  m  pedig  osszetett  szo  inter  es  usura  sz6kb61  (az 
utobbi  ism6t  u  t  o  r  igeb61)  s  a.  m.  k6zbenes6  hasznalat  vagy 
jovedelem,  mig  t,  i.  a  kolcson  visszafizettetik."  —  Szotarunk 
azonban  elmulasztotta  megmagyarazni,  hogy    mik6p    vonod- 

29* 
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hatott  ossze  inkres-^ii  a  lat.  tnferusurmm,  Minthogy  pe<iig 
6n  nem,  de  meg  mks  se  adhat  e  tekintetben  kiel6gft6  mag^ya 
rdzatot,  legjobb  lesz  misfel6  fordulnunk.  Az  olaszban  interesse 
,kamat,  haszon' ;  az  ig^je  interessare  6s  interessarsi  ,6rdekelni, 
6rdekl6dni/  A  vel.  dialektusban  interesse  els6  sorban  ,ugry., 
iizlet/  badare  ai  suoi  interessi  ,uzlet6re,  sajit  erdekei  re 
iigyelni' ;  azutdn  jon  a  sz6nak  ,haszon.  t6rv6nyes,  megengfe- 
dett  kamat'  jelentese  az  uzsoraval  ellent6tben.  A  magy.  in- 
teres  szonak  v6gs6  s  hangja  arra  vail,  hogy  a  selyplt6,  de 
az6rt  el6g  61elmes  velenczei  kereskeddknek  fizette  r^gente 
a  bus4s  kamatot  a  magyar. 

ist&116.  -^  A  Nyr.  XIII.  kot.  501.  lapjin  kifejtettem, 
hogy  isfdlld  nem  a  n6met  stall'\i6\  hanera  az  olasz  stalluy 
sfallo  szobol  keriilt  nyelviinkbe.  E  helyen  csak  egy  ujabb 
bizonyftd  adatot  sz4nd6kszom  az  el6bbiekhez  kapcsolni  : 
„monda  a  stallo  tartonak"  (MiinchC.   134.)- 

kappan.  —  vel.  capdn^  piem.  capotty  trent.  cappom^  ol. 
cappone^  a  lat.  capo-X/bX  (capone).  Tomm. 

karabSly.  —  piem.  carabi7ia  (az  n  er6sen  nasalis,  ug-y 
hogy  joform^n  nem  is  hallatszik),  par.  caraben'na^  ol.  carabinn^ 
fr.  carabine^  n6m.  carabiner;  Diez  szerint  a'provenz.  calabre- 
t6l  szirmazik.  Hozz4nk  a  piemonti  alak  All  legkozelebb,  a 
mennyiben  az  er6sen  nasalis  n  hel)'^6n  a  hiatust  egy  y-forma 
hang  tolti  be,  a  mib61  nagyon  konnyii  volt  az  4tmenet  az 
ly  hangra:  karabily  s  ebb61  aztAn  karabely. 

karat.  —  piem.  carat ^  parm.  carat:  4  grammnyi  suly ; 
vel.  carato  u.  a.,  de  egyszersmind  ,szentjAnoskenyermag'  is. 
Diez  szerint  az  arab  gir&'t-bol  vett  kolcsonsz6,  ez  meg  a 
gor.  xepduov-bdl  val6  s  eredeti  ertelme:  ,huvelyes  vetem6ny 
magva  siily  gyanant  hasznilva.' 

karflol.  —  vel.  caolfior^  ol.  cavolfiore  .virAgkAposzta",  mert 
a  virdgzatit  eszik.  Tomm.  A  magyarban  a  velenczei  alak 
el6bb  kalfior-rk^  azt&n  metathesissel  karfid/Ak  lett. 

kaszin6.  —  Az  olaszban  casa :  hkz ;  casmo  a  diminuti- 
vuma ;  tehAt  .haziko,  hdzacska,  magAnosan  Alio  hAz.'  A  vel. 
dialektusban  casin(f  ,kis  hAz,  egyes  ember^  vagy  tobbeko. 
hoi  est^nkent  osszejonnek  tArsalogni.'  fgy  fejl6d6tt  ki  nem 
csak  Velenczeben,  de  az  egesz  olaszsAgban  a  szonak  ,gyu- 
lekez6  hely*  jelentese.  Ily  gyiilekez6  helyek  a  magyar  6rte- 
lemben  vett  kaszino,    a   kAvehAz,    ajAt6kszoba  s 
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a    bord61yhiz,    a  mely  fogalmakat  az  olasz  egyarint  a 
casino  szoval  fejezheti  ki. 

k&mzsa.  —  ol.  camicia  ing  (1.  Simonyinak  tentebb  em- 
litett  czikk6t).  Hozz4nk  direkte  Romibol  jott  a  kdmzsa  ;  erre 
vail  legal4bb  a  szonak  zs  hangja ;  ugyanis  ^pen  a  r6mai 
dialektus  saj&tsaga,  hogy  a  kezd6,  vagy  k^t  mag&nhangz6 
kozt  lev6  cs-t  i-nek  ejti :  rom.  camiscia  ing :  ol.  camicia;  rom. 
sccrini  viaszgyiijto :  ol.  cerini. 

k&pl&n,  k&polna.  —  Cappa  az  olaszban  6s  spanyolban 
,k6p6nyeg'-et  jelent.  fgy  tort^nt,  hogy  azt  a  kis  udvari  tern- 
plomot,  melyet  szt.  M4rton  koponyege  egy  darabj&nak  meg- 
6rzes6re  6pltettek,  cappella-n^  nevezt^k  el.  igy  besz61i  ok- 
iratok  alapj4n  Du  Cange.  Azok,  kikre  szt.  Morton  cappel- 
lajanak  6rizete  bizva  volt,  cappellanus  nevet  nyertek.  E  sz6k 
k6s6bb  Altalanosabb  ^rtelmflek  lettek :  capella-n^  neveztek 
minden  kisebb,  oltirral  ellatott  helyet  6s  cappellanus  lett 
minden  papseg6d.  Hogy  mi  e  sz6kat  nem  a  latinbol  vettiik, 
azt  bebizonyltja  a  kdpldn  sz6  ;  a  latin  cappellanus  k  &  p  1 4- 
n  o  s-s4  alakult  volna  a  magyarban.  Szl4v  nyelvekb61  se 
vehettiik :  kipolna  a  krajnai  szlov6n  ny elvben  6s  a  hor- 
vitban  kapela,  a  cseh  nyelvben  kaple,  Minthogy  pedig  a  n6m. 
kapelle  is  tdvolabb  411  a  magyart61  az  olasz  capella  alakn^l, 
minden  k6riilm6ny  arra  k6nyszerit  benniinket,  hogy  a  k6t 
szo  eredeti  forrAsihoz,  az  olasz  nyelvhez  forduljunk.  Ol. 
capellanOj  friaul.  capelan^  piem.  caplan.  A  magy.  k4pl4n 
tehit  6p  oly  tiszt^n  kivilik  az  olaszb6l  mint  a  n6metb61.  A 
kdpolna  meg,  mint  emlitettiik,  szint6n  a  latin-olasz  alakhoz 
411  legkozelebb ;  a  capella  sz6  v6gs6  sz6tagjaban  ugyanis 
dissimilatio  ment  v6gbe :  *kdpolla  helyett  kdpolna  lett,  6p  ligy 
mint  dngolna:  *angolla  helyett  (lat.-ol.  anguilla). 

k6ve.  —  Fiume  kivitele  legnagyobbreszt  hordodongdk- 
b61  411.  A  tengerpart  telides-tele  van  olbe  rakott  donga- 
f4val.  Egy  ily  rak4sr61  hallottam  egyszer,  hogy  az  ide  val6 
n6p  chebe-n^^i  hivja.  L4m;  14m;  gondoltam  magamban,  Fiume- 
nak  nines  biizaterm6  foldje,  itt  hord6dong4b61  rakj4k  ossze 
a  kenyeret  ado  ,k6v6t'.  Csakhamar  r4jottem,  hogy  a  vel. 
chebe  az  ol.  gabbia  ,kaliczka'  sz6nak  felel  meg,  ez  meg  Diez 
szerint  a  barb4r-latin  cavea-hoi  sz4rmazik,  melynek  jelent6se  : 
,kiv4jt  hely,  kaliczka,  kopii,  fiatal  fa  koriil  lev6  kerlt6s'. 
Eddig  jutva,  fele  uton  m4r  meg  nem  411hattam.   Igy  jottem 
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rk,  hogy  a  parmai  dialektusban  coetiv  k6ve,  covon  kereszt, 
cavajon  kazal,  bica  boglya;  a  piemonti  dialectusban  cheuv 
(olv.  franczi^san) :  k6ve,  covone  kereszt,  cheuva  zsiip  ha/- 
fodisre.  Ebb61  a  dialektikus  chebe^  cheuv  6s  cheuva  alakokbol 
sz&rmaznak  v61em6nyeni  szerint  a  keresztekb6l  osszerakott 
kalangydnak  dunintiili  neve:  kepe  (vel.  ckebe)  s  az  ossze 
kotott  gabonaszdlakbol  4116  k  6  v  e  (piem.  cheuva). 

koa.  —  A  NSz.  szerint  ^baranyai  t4jsz6,  6rtelme:  ///- 
lank;  sz&rmazik  az  ol.  aco  (tii)  vagy  acume  (vminek  hegyei 
sz6kt61."  E  magyar^zat  ellen^ben  az  ol.  coda  ,fark'  szonak 
velenczei  coa  alakj^ra  hivatkozunk^  mely  alak  es  jelentes 
tekintet^ben  megfelel  a  magy.  koa  ,ful4nk'  sz6nak. 

K6k6si  SAndok. 

HELYREIGAZfTASOK.  HAGYARAZATOK. 

P&rol.  Tudvalev61eg  a  nyelv  nagyon  gazdcilkodik  a  meg 
lev6  szokkal.  Egy  s  ugyanazon  sz6ra  a  legkiilonbozdbb  jelen- 
t6seket  adja  rd  s  ezt  ligy  teszi,  hogy  a  meg^rt^sben  a  Ic^g- 
kisebb  neh6zs6g  sem  esik.  E  jelent6srA61t6s  a  nyelv  fejl6de 
s6ben  folytonos,  a  mint  folytonos  az  lij  fogalmak  keletkezest* 
is.  A  nyelvet  ez  6szt6nszer<i  sz6alkot6  miivelet^ben  minden- 
kor  megsegltette  az  irodalom,  csakhogy  ugyanazt  az  litat 
kovetve,  az  osztonszerfts^get  ontudatoss&ggal  helyettesltettp. 
Ma  is  m6g  mindig  igen  hathatos  nyelvmiivel6  eszkoz  e/ 
kiilonosen  a  szakirodalmakban,  hoi  meg  sok  fogalom  v4rja 
a  maga  talal6n  kifejez6  szavAt,  melyet  a  legtobb  esetben 
ink&bb  megtalalnak  a  k6sz,  a  meglev6  szonak  itviteleben, 
mint  k6pz6s  utj4n.  Sz6t4raink  b6ven  mutatnak  rk  peldat 
mind  a  n6p  nyelv6b61,  mind  az  irodalomb61  s  pedig  reszint 
olyanokat,  melyek  az  itvitt  6rtelemben  szlikebb  korre  szorul 
tak,  reszint  olyanokat^  melyek  altalAnosabb  6rtelmet  oltot- 
tek  magukra  lij  alkalmazdsukban.  Ily  ertelemsziikitesre,  tdgi- 
tdsra  sokszor  elegend6  egy  jel;  mely  az  ertelmi  6sszefiigge>t 
s  ezzel  az  dtvitel6s  hasznalatot  Iehet6v6  teszi.  Hogy  peldat 
mondjak,  ott  a  cseriny^  mely  tulajdonk6p  vessz6fonadekoi 
jelent  vagyis  ajtot,  sdtort,  trAgyahord6t,  gyiimolcsszaritot, 
mely  vessz6b61  van  fonva,  de  az  a  szembetun6  jele,  hogy 
mindezek  fonasa  gy6res,  el6g  volt  arra,  hogy  a  leczekbol 
kozokkel  k^sziilt  ajt6  is  cscrcny  n^ven  neveztessek ;  s  ma 
mdr  a  szakirodalom  is  az  ilyes  bdrmily  anyagb61 :  drotbul. 
bddogbol  sat.  val6  szerekre  ugyanez  elnevez^st  haszndlja. 
Ott  a  kopi'i^  melybe  a  k6piil6rud  bejdr ;  es  ez  ma  a  gepek 
n61  a  dugattyii  tokjdt  is  teszi,  melybe  a  dugattyu  bejar.  Ott 
a  saru^  mely  a  technikaban  a  kul6nb6z6  dolgok  egesz  sora.- 
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nak  ad  nevet  s  az  6rtelmi  kapocs  koztiik  s  a  14bat  fod6 
saru  kozt  mindossze  az,  hogy  szint^n  valarai  aljnak  borltA- 
sul  szolg&lnak^  vagy  hogy  az  alak  mutat  hasonlosAgot.  Ilyen 
4tvitel  r6v6n  k^sziilt  e  czikk  tArgydt  k^pezd  szo  is.  Vajjon 
helyesen-e  s  volt-e  szuks6g  rk,  mutass&k  ki  az  al^bbiak. 

Pipai-Piriz  1 782-ki  kiad4s4ban  destillare:  kcscpcgni^ 
destillatio:  lecsepegcs ;  Morton  lexicon j&ban  (1807):  lom- 
hikon  levonnij  IccsepcglcUii ;  Trilingvej^ben  (iSiS) :  lcszivdrognt\ 
iixscperegni ;  Kresznericsben  (1831);  Iccsopog^  csdpdget:  Ger- 
gelyffi  Technologi^jiban  (1809):  csorgatds.  A  Tdjsz6t4rban 
(1838):  lejdmt  s  lejdratni,  Bugit  Szohalmaz&ban  (1843):  Ic- 
parol.  Ballagiban  mir  csak  pdroL 

Pdrolni  r6gi  sz6tdraink  s  a  mai  koz^let  taniisAga  sze- 
rint  annyit  tesz:  valamit  h6  segfts6g6vel  ak&r  saj4t  nedve- 
ben,  ak^r  rdtoltott  16ben  megl4gyltani,  megpuhltani.  Meg- 
felel  neki  a  n6metben  dunsten. 

Mi  tortdnik  a  destillilisnil?  A  foly^kony  testet 
h6  kozrehatas4val  g6zz6  vAltoztatjuk  s  lehCit^ssel  ism6t  csopp- 
foly6ss4  tessziik.  A  k6t  elj&rAsban  a  kozos  jel,  hogy  h6vel 
g6z  411  el6.  Es  ez  bizonyos  korulm^nyek  kozt,  mikor  ugyanis 
nem  rendelkeziink  k6sz  sz6val,  elegend6  volna,  hogy  ugyan- 
azon  sz6  egyiket  s  masikat  is  jelentse.  K6t  dolog  azonban 
ellene  sz61  az  Atviteles  haszndlatnak.  Az  egyik,  hogy  mikor 
BugAt  forgalomba  hozta  a  Icpdrldst^  a  TAjszotirban  mAr  ott 
k^szen  AUt  az  alkalmas  sz6,  csak  hasznAlatba  kellett  volna 
venni  (az  igaz,  hogy  nem  AUt  bekezd6  sz6nak,  hanem  Tisz- 
tdlni  6s  Virics  alatt  kellett  volna  6szrevenni) ;  a  mAsik,  mit 
ellene  kell  vetni,  hogy  ha  nem  is  az  irodalom,  de  a  miivel- 
tek  tarsalgAsi  nyelv6b61,  mely  ugyis  kellet6n  tiil  el  van 
drasztva  n6met  szokkal,  eg^szen  kiszorltja  a  pdrolds-nsAi 
,dunsten'  jelent6s6t  s  liton  utf61en  csak  dinsztelt  husr61,  gyii- 
nnolcsrdl  sat.  hallani.  Ezt  okvetetleniil  a  jelent6sAtvitel  okozza, 
mert  most  mAr  mindenki  a  pdrolds  eredeti  6rtelm6nek  a  ,de- 
stillAlAst'  tartja  s  ezt  a  jelent6st  nem  tartja  amarra  Atvi- 
het6nek. 

E  fogalomzavart  eloszlathatnA  az,  ha  a  TAjszotArbeli  s 
Kriza  Vadr6zsAi  szotAraban  foglalt  lejdmt  s  lejdrtatni  szokat 
dll{tan6k  vissza  r6gi  jogaikba,  a  melyek  kiilonben  is  ily  er- 
telemben  az  orszAg  egy  nagy  resziben  61nek;  s  ezt  annAl 
inkAbb  tehetn6k,  mert  lejdrtatni  teljesen  kifejezi  a  ,destillare' 
fogalmAt.  Lenne  tehAt :  destilliren:  lejdrtatni^  d  e  s  t  i  1- 
lirkolben:  lejdrtntd  lo7nbiky  destillirblase:  lejdrtato 
iist^  destillirtes  wasser  lejdrt  v.  lejdrtatott  viz ;  mAsr^szt 
pedig :  gediinstetes  fleisch :  pdrnlt  hiis,  gediinstetes 
obst :  pdrolt  gyiimolcs.  Frecskay   JAnos, 

Hord-kos&r.  Kolera  van,  e  szerint  jArja  a  hirlapokban 
a  hord'kosdr^  Egyik-masik  koziiliik    niegis   jobbnak    lAtja,  ha 


456  HELYREiGAzfrAsoK.  magyarAzatok. 

mir  rabszolgai  forditissal  kell  neveznie  a  tragkorbot^  hog-y 
hordozS  kosarat  ir.  A  gyahghintot,  ha  ismerik  is,  ligy  l&tszik 
&tallj&k  haszn&lni,  mert  hi&ba,  a  bin  to   bin  to  6s   nem  kosar. 

Seglt  azonban  rajtuk  a  j6  PApai-Pdriz.  Azt  ajAnlja. 
mind  latin-magyar,  mind  magyar-latin-n6met  dictionariuma- 
ban,  bogy  baszn&lj^k  ezt:  rudas-szdk  vagy  mai  nyelvre  le- 
fordftva  nidas-kosdn  Amabban  ugyanis  ez  411:  ,Sel  la  g  e- 
statoria  =  rudas-szdk^  melyben  embert  hordoznak';  emebben 
pedig :  yRudas-szdkj  mellyen  embert  hordoznak  =^basterna^ 
T  r  a  g-S  e  s  s  e  1,  S  a  n  f  t  e^  Frecska y  JAnos. 

Feh6rje.  Ver56p.  Mikor  a  Term6szettudomAnyi  Kozlony- 
ben  folvetettem  azt  a  k6rd6st,  mi6rt  nem  haszn&lja  a  tdrsu- 
lat  kiadvdnyaiban  a  korcs  rovar  sz6  helyett  egy  kis  dltald- 
nosit&ssal  a  n6p  nyelv6ben  ligyis  el6gg6  dltal&nos  6rtelm£i 
bogdr  sz6t,  utaltam  r4,  bogy  a  tArsulatnak  sikeriilt  p61daul 
a  helyes  fehirje  6s  vero  meg  vivo  cr  sz6kat  is  elfogadtatni  a 
korcs  fehdmye  6s  iiUr  meg  viszdr  helyett.  F61sz61alisomhoz 
hozzdszolt  B  o  r^D  4  s  Vincze  s  6pen  ezeknek  j6s4g4t  tdmadta 
meg  ott  s  tamadja  meg  most  a  Nyelv6r  IX.  fuzet6ben. 

A  dolog  velej6t  illetdleg  megfelelt  mar  Szily  KalmAn 
a  Nyelv6rben,  de  ligy  Idtszik,  ho'Jgy  BorbAst  meg  nem  gy6z- 
hfette.  Magamat  sem  kecsegtetem  tehat  vele,  bogy  BorbAsi 
meg  sikeriil  gydznom,  de  mint  az  ugy  foltev6je,  m6gis  jonak 
l&tom  a  hozzd  sz614st. 

Borbds  a  nov6nytani  irodalomban  igen  helyes  magya- 
ros  musz6kat  honositott  meg,  de  a  bogy  sajdt  videke  szere- 
tet6b61  a  kicsinyessegig  ragaszkodik  az  6  vid6ke  ir4sa  m6d- 
j4hoz  is  (lasd  csandl\  ugy  vannak  szimpatids  6s  antipati^s 
szavai,  melyeknek  dolg^ban  nem  enged.  Nem  ismeri  el,  miert 
kellene  helyesen  iemieket  irni,  mikor  a  (csonka)  tertniny  is 
j6  —  kdr  volt  hozzd  nem  tenni,  hogy  hiszen  csak  egy  betu 
a  kulonbs6g. 

Legiijabban/ifA^fyyi?  6s  vcrocr  nem  engedi  pihenni.  Fehcrjc 
ellen  annyira  el  van  keseredve,  hogy  m6g  a  Kozlony-X,  is 
csak  egy  fokkal  tartja  nilindl  i  s  rosszabbnak.  Szily  K.  meg- 
felelt arra,  hogy  birtokos  n61kul  val6  birtokragos  szok  de 
bizony  megillhatnak,  s6t  tovibb  k6pezhet6k.  Elismeri  ezt 
most  mdr  BorbAs  is,  de  azzal  a  kifogassal  All  el6,  hogy 
m6gse  lehet  mClszo,  mert  az  apraja  meg  orcgc  sem  m(lsz6. 
Meg  rossz  is,  mert  mivelhogy  a  fchcrje  -je  v6gzete  csak  olyan 
k6pz6  mint  a  kifogisolt  -nye ;  tehAt  a  feherje  sem  jobb  a 
fehernyd-rxkX, 

Ebb61  azt  kell  kovetkeztetni,  hogy  tehAt  2.  fehcmye  a 
j6.  MAsr6szt  meg  azt,  hogy  a  n6p  eszejArAsa  szerint  val6  ki- 
fejez6s  mflsz6  nem  lehet,  nem  engedi  a  nagy  tudomAny ; 
mert  ha  ily  paraszt  szo  is  lehetne  mfiszo,  az  eg6sz  pereputy- 
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tyit    bele    kellene    vinni    a    nemes    famili&ba    (lasd:  firosja, 
^ttgyjd  sat.). 

Pedig  voltak6pen  ugy  411  a  dolog,  hogy  a  termdszet- 
tudominyi  t4rsulat,  m6g  pedig  ha  j61  tudom,  Szily  K41m4n 
aj&nlatdra,  nagyon  szerencs^s  v&laszt4ssal  rdakadt  a  ,toj4.s 
feh6rj6-ben'  az  albumen/  kifejezhet6  magyar  sz6ra,  mely- 
nek  birtokragos  tagja  magyaros  eszj&ras  szerint  ondlloan  is 
meg^llhat  s  azert  is  ajdnlatos.  mart  a  helyettesftend6  felicr- 
fiye  szoval  hangzas  szerint  is  annyira  rokon,  hogy  a  megszo- 
kas  szulte  csokonyossiget,  ezt  a  joban  valo  restseget  sem 
kell  nagyon  meger61tetni  elfogad^sival. 

Meg  az  az  aggodalom  is  eloszlik,  hogy  t4n  a  feherjdt 
a  ySzem  vagy  a  fog  feh6r6re'  is  lehetne  6rteni.  Hiszen 
ezt  ugy  is  iltalAnosabban  /  n^lkiil  fchire  alakban  ejtjiik  \  a 
ritkibb  /-es  alak  tehAt  b&tran  lefoglalhat6  miiszonak,  bar 
az6rt  megmarad  birtokragos  szonak  s  nem  vdlik  a  -je  rag 
kepz6ve  .  .  . 

A  verocr  kerdes6ben  t6k61etesen  igaza  van  Borbisnak, 
liogy  a  liikkiodr  jo.  De  azert  kar  szegeny  P4pai-Parizt  is 
g*ermanizA14s  vddjaba  keverni.  mert  verocrct  mert  irni.  Bizony 
a  magyar  embernek  ^ver  a  szive'  s  crverht  is  ismer,  nemcsak 
,isten  veres6t.*  K4r  teh4t  bolygatni  a  mftszonak  alkalma- 
sabb,  mert  hasznaltabb  6s  vegre  is  rovidebb  vero  eret. 

CsAPODi  IstvAn. 

Hogy  mi  is  elmondjuk  az  egy  r6szr61  helyesnek  itelt, 
ni4s  r6szr61  kifogds  al4  vett  feherje  szora  nezve  velem^nyiin- 
ket,  mi  a  ket  vitatkozo  f61  koziil  ez  esetben  ama  n^zethez 
csatlakOzunk,  mely  az  ,albumen'  egyert6kes6nek  a  fehcrjc 
szot  alkalmasnak^  elfogadhatonak  tartja 

B  o  r  b  A  s  Vincz6nek  e  sz6  ellen  az  a  f6  kifogdsa,  hogy 
ragozott  szo  tovabb  nem  k6pezhet6,  pedig  sz4rmaz6kaira  is 
szuks6gunk  van. 

A  mi  azt  a  t6telt  illeti,  hogy  ragozott  (itt:  birtokragos) 
sz6  nem  alkalmas  a  tovabbkepz^sre,  ez  altaljaban  veve  igaz : 
nem  mondhatjuk  peldaul :  ,k6st61-^>  seb,  kutyanak-<^^  ital, 
akasztofAra-^  ember'  sat. 

De  vannak  m^gis  kiv^telek.  Van  nyelviinknek  szAmos 
oly  ragozott  szava,  a  melyek  gyakori  alkalmaz&suk  kovet- 
kezt6ben  mintegy  megcsontosodtak,  n6mileg  f6n6vi  terme- 
szetet  oltottek  magukra  s  nominativus  modjAra  uj  ragokat 
s  k6pz6ket  is  folvesznek.  Nem  hisszClk,  hogy  Borbds  vagy 
ak4rki  m4s  is,  a  kinek  magyaros  nyelv6rz6ke  van,  az  ily 
kititelek  hallatara,  bArha  kevesbb6  szokottak  is,  megiitkoz- 
nek  :  ^GondolommoX  nem  bizony itunk.  Okos  ember  aszongydkxix 
(azt  mondjak)  nem  ad  semmit.  Mid6n  a  csArdas  vegett  ert,  a 
fiatalsAg.  hogyvoUozm  kezdett,  Nagyon  vcszckedhctnt^k^*^  kedv6- 
ben  van  Ihalndmo^  allapotban    vagyok'.    De  egeszen  kozon- 
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s6gesek  s  mindennap  olvashat6k :  Mirokra.  keltek  s  egym^st 
jol  ossze-vissza  uflege\\.^\i  {Ntlek'h6\),  A  darabot  meg/^W/ztak. 
Szavait  sziinni  nem  akaro  dl^'cnz^s  kovette.  A  szuronyok  lat- 
t^ra  a  cs6csel6k  azonnal  meg/idfrdlt.  Ne  Aozzddra,  fogd,  hanem 
/il/edre  ereszd'. 

De  ha  mind  ezek  nem  volninak  elegend6k,  szolgAlha- 
tunk  teljesen  analog  p^ldikkal  is,  olyanokkal,  a  min6ket  az 
ellenvet^s  ohajt.  A  Nyelv6r  II.  kotet^ben  olvassuk :  „Sorjdu/ 
zik:  hemperegve  megy  a  bottal  megutott  lapda**  (136.).  S 
ugyane  kotetben  ;  ^Lesorjdz:  soronk6nt  lever  v  lel6doz"  (236.). 
Pdpai-PAriz  szotAra  a  latin-magyar  r6szben  az  apograpluim 
szot  ekkent  adja  vissza  magyarul :  „Valamelly  ir&snak  m^ssa 
vagy  pdrja.^  A  magyar-latin  r^szben  pedig  ezt  is  ott  talal- 
juk:  y^Pdrjdlni  a  levelet:  apographum  exscribere.  Pdridl/f 
lev61:  apographum."  PPB.  e  kit^teleket  fgy  fordftja  n^metre  : 
,,Eine  abschrift  machen.  Eine  copey,  abschrift." 

Ehhez  m6g  a  k6vetkez6  6szrev6telt  csatolom. 

A  pdrhuzavios  (parallel)  .sz6val  sehogyse  tudtam  telje- 
sen megbarAtkozni  s  valahAnyszor  61nem  kellett  volna  vele, 
mindannyiszor  megakasztotta  tollamat  s  folkeltette  bennem 
a  gondolatot,  hogy  mis  megfelel6bb,  tetsz6sebb  szot  talal- 
jak  helyette.  Az  e'fogadhat6  kit^telek  koziil  sok  ideig  egy  se 
birt  tetszesemmel  talilkozni,  mig  egyszer  v^letleniil  eszembe 
otlott  a  pdrja  sz6,  a  melynek  -s  k^pz6s  sz4rmaz6k4t :  pdrjds 
mindenben  megfelel6nek  s  alkalmasnak  tartottam  arra,  hogy 
a  pdrhtizamos  hely^t  elfoglalja.  Haszn41tam-e  m4r  egyszer 
vagy  tal4n  masszor  is,  nem  tudok  sz4mot  adni  r61a ;  de  hog^' 
a  maga  hely^n  hasznAlni  el  nem  mulasztom,  az  bizonyos, 
valamint  bizonyos  az  is,  hogy  nyelv6rz6kem  —  s  ha  mAsra 
nem,  de  erre  az  egyre  adnom  kell  s  adok  is  valamit  —  nem 
csak  hogy  kifogast  nem  tett  ellene,  hanem  minden  tekintet- 
ben  alkalmasnak,  helyesnek  it61te.  Utobb  pedig,  ha  lett  volna 
is  meg  n6mi  ketsegem,  a  mi  azonban  pillanatig  se  volt,  a 
k6s6bb  folfedezett  P4pai-f61e  pdrjdl  vegk6p  eloszlatta  volna. 

Ha  tehdt  sorja  birtokos  n61kul  is  eg6sz  fiiggetleniil  All- 
hat  :  ,Fiuk,  sorjaban  16pdeljetek'  s  ha  iljabb  hajtAsa  is  lehet : 
sorjdz  ;  ha  pdrja :  copia,  s  ha  tovAbb  k^pezve  :  pdrjdl:  copi- 
zal ;  s  ha  bizonyAra  mAsok  nyelv6rz6ke  szerint  is  helyesen 
kepzett  szo  a  pdrjds :  azt  hissziik,  elfogadhato  a  feherje  is : 
s6t  ha  szukseg  volna  szArmaz6kaira,  tovAbb  is  k6pezhet6, 
azaz  ha  idovel  jAratossA  lesz,  mintegy  magAt61  kovetkeznek 
belGle  a  feherjes  y/sigy  akAr  a  fehcrjcz  is.      Szakvas  GAbor. 

Sz6rendi  kiilonossSgek.  Hogy  mily  hatalmas  a  nyomas, 
melyet  nyelviinkre  a   szomsz^d    n6met    gyakorol,    alig   bizo 
nyitja  valami  jobban,  mint  az  a  jelens6g,  hogy    mAr  oda   is 
behatott,    a    mely    egy^bk^nt    a    nyelvnek    legmegv^dettehb 
eross^ge,  a  szorend  jol  elsAnczolt  teruletebe. 
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Egy  ily,  n^met  szok4s  ut^nzAs^ra  vallo  sz6rendi  kiilo- 
noss^g  m&r  a  Nyelydr  L  k6tet6ben  volt  tArgyalva  s  azon  a 
n^metben  szokdsos  haszn^laton  alapszik,  hogy  a  rendesen 
deverbalis  f6n6vre  vonatkoz6  hatArozo  f6nev6nek  nem  el6tte, 
hanem  ut4na  All;  pi.  ,Das  spielen  mit  dem  gewehre 
ist  gefahrlich.  Der  einzug  in  die  stadt  ist  ohne  storung 
vor  sich  gegangen.  Der  aufgang  in  den  thurm  ist  be- 
schwerlich.  Das  abladen  des  mistes  aufdie  strasseist 
verboten'  sat;  magyaros  szorenddel:  ,A  fegyverrel  jAt- 
szas  veszedelmes.  A  vArosba  vonulAs  minden  zavar  n61kul 
ment  v6gbe.  A  toronyba  menetel  fAraszto  A  szem6tnek 
utczAra  horddsa  tilos^  Forditoink  azonban,  hogy  valanii- 
k6p  ne  vetsenek  a  n6met  szabAly  ellen,  nyelviinkben  is  mAr- 
mar  meghonositjAk  ezt  az  idegen  sz6rendet,  middn  ilyfelek^p 
besz61nek  6s  irnak:  „Wolf  tana  vezetett  a  Nibelungok  fol- 
bont&sAhoz  elemeire^  (Nyr.  I.   102.). 

MAr  eg6szen  megAllapodtak  s  tanultjaink  nyelv^ben 
kozszokAssA  vAltak  m6g  ezenkiviil  a  k6vetkez6,  n^met  sz6- 
renden  alapul6  hasznAlatok. 

Daczdra  annak  ^  troizdem.  A  legelemibb  nyelvtani  isme- 
retek  egyike,  s  a  ki  soha  nem  tanult  grammatikAt,  m6g  az 
is  tudja,  hogy  a  nemetben  a  viszonysz6k  (praepositi6k)  a 
nev  el6tt,  a  magyarban  meg  a  n6v  utAn  (n^vutok)  Allanak. 
Mig  tehAt  a  n6met  azt  mondja ;  ,Die  erinnerung  an  unsere 
vorfahren',  a  magyar  vele  ellent^tben  igy  hasznAlja:  ,az 
6s6k/'^  (valo)  eml6kez6s'.  E  szokAson  alapszanak  a  nemetben 
e  k6t6sz6k  6s  hatArozok :  ^V^dem,  nachdi^vci.  j^/'/dem,  unfer- 
dessen,  iiherdies  sat ;  a  magyarban  ellenben :  xmalaft,  rmutdn^ 
SLzdfaj  dizalatt,  Oi'/.onfoluL  E  hasznAlatnak  a  folyomAnya  a  ne- 
metben a  frofzdcfn-fele  kapcsolat  is,  a  melynek  nyelviinkben 
sziiks6gk6pen  fordltott  rendben  kell  Allnia,  igy  :  annak  da- 
czdra.  A  mAr  koz  szokAssA  vAlt  daczdra  atinak  tehAt  6p  oly 
visszAs,  mint  a  min6k  ezek  volnAnak :  eidife  annak,  uidna 
anfiak,  fdltil  azon,  kivul  azon  sat. 

A  ki  tehAt  annyira  beleszerelmesedett  a  nemet  trofz- 
dc7fhhe,  hogy  nem  lehet  el  n^lkiile,  Am  hasznAlja  megengedes 
kifejezesere  a  daczdra  sz6t,  de  hasznAlja  magyarosan,  igy  : 
annak  daczdra^  nem  pedig  :  daczdra  annak. 

Kiilonben  habAr  se  a  dacz  szo  helyessege,  se  megszo- 
rft6  jelent6sben  valo  alkalmazAsa  ellen  nem  tehetni  kifogAst. 
mindamellett  nem  tart6ztathatjuk  vissza  rosszalAsunkat^  nem 
azert  hogy  hasznAljak,  hanem  hogy  majdnem  kiv6tel  n^lkiil 
s  majdnem  mindenki  csak  azt  hasznAlja,  ugy  hogy  tobbi 
kifejez6ink  miatta  mAr-mAr  eler6tlenednek,  elagganak  s  csak 
a  szotArak  hasAbjain  61nek  m6g.  ,Csalfa  lelke  ellcndrc  is  sze- 
rette  6t.  Noha  (dmbdr,  jollchct)  meg  volt  tiltva  az  6cczakazAs, 
sokszor  eg6sz  reggelig  eltivornyAzott.  Mindamellell  hogy  6jjel- 
nappal  dolgozott,  alig  volt  egy  betev6  falatja'  —  mind  e  ki- 
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t6telek  ma  mir  a  legnagyobb  ritkasdgok  k6z6  tartoznak  ; 
helyiiket  a  irotzdem-r^  szabott  daczdrUj  daczdra  hogy,  daczdra 
annak  hogy  tolti  be.  Ez  is  egyik  gazdagod^sa  nyelviinknek. 

.  .  .  Tekint-cttet  arra  =  in  anberlachi  dessen,  Mer6  azon 
szabcLSii  az  el6bbivel.  Ezek  ut4n  mkr  v4rhatjuk  a  k6vetkez6- 
ket :  infotge  dessen  =  kovetkeztchen  annaky  in  aussicki  darauf=^ 
nczvc  arrUf  ini  vergleiche  damit  =  kipest  ahhoz  sat. 

Pazm4ny6k  ezt  Igy  mondtik :  arra  vald  tekintettel,  meg- 
igy :  iekintvCy  vagy  fekintetbe  veve ;  azaz  mondtdk  volna,  ha 
az  in  aiibetracht  dessen  lebegett  volna    szemiik    el6tt ;  de  6k 

a  megokolast  rendesen  igy  kezdtek :  Mi7ithogy .  A  tekin- 

tcttel  arra  miszerint  azonban^  Utni  valo,  hogy  sokkal  rovi- 
debb,  szabatosabb  emenn^l ;  s  a  tok61etess6ghez  szokott  mai 
nyelv  bizonydra  nem  ok  nelkiil  szemelte  ki  magdnak  s  ncm 
ok  nelkiil  tette  dlland6vd  s  maradanddvA  ezt  a  vdlaszt^kos. 
gordulekeny  s  minden  tekintetben  takaros  kifejez^st. 

.  .  .  Teszevi  ezt  azdrt.  Ha  v6gire  akarndnk  jdrni  keletkez- 
tenek,  bizonydra  valamely  n6met  hirlap  vez6rczikk6n61  vagy 
valamely  n^met  nyelven  tartott  nyilvinos  besz^dn^l  kellene 
megdllapodnunk,  a  melyet  a  magyar  lijsdgok  is  ^rdemesnek 
tartottak  arra,  hogy  megismertessenek  olvasoikkal.  ,Ich  thue 
es'  vagy  ,wir  thun  es  deshalb'  hangzott  a  vez6rczikknek 
vagy  sz6noki  besz6dnek  egyik  helye ;  s  a  fordito  abban  a 
hitben,  hogy  v^tene  a  hiis6g  ellen,  ha  nyomr61  nyoinra  nem 
kovetn^  a  n6met  sz6rendet,  hiven  utdna  mondta:  yteszem 
vagy  teszziik  ezt  az6rt'.  A  teljes  h(is6ghez  azonban  hidnyzik 
meg  a  szem61yi  n^vmis;  ,X'«  vagy  mi  tessziik  ezt  az6rt\ 
Pedig  nagy  kdr,  mert  akkor  m61t6  pdrja  volna  ez  ama  ma- 
gyaros  monddsnak,  mellyel  az  Ordog  R6bertbeli  koczkdz6k 
elnek,  mid6n  6kes  staccatoban  dupl4n  is  elzengedezik  hogy  : 
„Mi  tessziik  azt,  mi  tessziik*  azt."  A  ki  ismeri  e  nevezetes 
dalmiivet  s  6rt  a  koczka-  vagy  akar  a  kartyajAt6khoz,  tudja, 
hogy  ez  annyit  akar  jelenteni  mint :  tartjuk  t.  i.  a   bet^telt. 

Ha  a  mutat6  (ez,  az)  oly  dllitdsra  vonatkozik,  a  melyet 
sziiksegesnek  tartunk  megokolni,  ily  esetben  a  mutato  mint 
kiemelend6  r6sz  a  mondat  616re  keriil,  pi  ,Levelet  minden 
h6ten  irj  egyet.  Ezt  azert  kivanom,  hogy  nyugott  lehessek. 
Nyilatkozataidban  ovatos  l^gy.  Erre  azert  figyelmeztetlek, 
mert  el  szokott  a  sz4d  jdrni.  K6teless6giinknek  tartjuk  ki- 
jelenteni,  hogy  mi  nem  vesziink  reszt  a  vdlaszt&sban.  Ezt 
pedig  azert  tessziik,  mert  vilagos  vissza616seket  tapasztal- 
tunk*  sat.  Mindezekben  az  igenek  a  mondat  616re  dlUtdsa: 
jKivdfiom  ezt  azert  .  .  .  Figyelmeztetlek  erre  azert  .  .  .  Tessziik 
pedig  ezt  az6rt'  ...  a  magyar  szorend  elleni  v6ts6g  s  n6met 
hasznalat  utanzasa  volna,  mely  azt  koveteli.  hogy  az  alanyra 
(itt :  ieh,  tvir)  nyomban  k6vetkezz6k  az  dllitmAny. 

.  .  .  Ez  alkalommal  m^g  egy  sz6rendi  kU16n6ss6get  aka- 
ruk  folemliteni,    a    mely    az    el6bbiekt61    abban    kulonbozik, 
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hogy  nem  n^met  p^lda  m^solata,  hanem  eredeti  ni6doslt- 
vkny,  a  melyetminden  bizonnyal  a  v41asztekos  kifejezesekkel 
is  hatni  vagyo  udvarlok  elfinomodott  izl6s6nek  koszoniink : 
de  a  melyet  vnkr  a  virosi  csel6ds6g  is,  amit  egyeb  esetek 
ben  is  tenni  szokott,  folkapott  s  egeszen  elsaj&tltott.  Ez  a  lo 
vagias  f^rii  h6dolatAt  tolmicsol6  kezt'f  csdkolovi  udv6zl6  mon- 
das.  Kirivci  visszdssdga  legjobban  kitiinik,  ha  p61dak6pul 
v&lasztva,  a  vele  egyfajta  mondatokat  is  hasonl6kepen  ren- 
dezndk :  ^Lelkedet  eszem.  Zuzdjdt  torom.  Anyj'dt  bosszantom. 
Eszedet  dics6rem.  Lelket  morddzom'  ezek  helyett:  ^Eszem  a 
lelkedet !  Torom  a  ziizdjat !  Bosszantom  az  anyjdt !  Dicserem 
az  eszedet !  Morddzom  a  lelk6t  !^  Szarvas  GAuok. 

Szivat.  K  o  r  d  a  Imre  a  kiskuns&gi  t4jsz6k  kozt  a  szi- 
vat-oX.  is  folemlfti  s  mint  rokon  sz6kat  a  kovetkezdket  csa- 
tolja  niell6 :  y^szilak:  darab^  szijc\ik^\  bognir  szerszdm,  jts/z'^:.* 
szijj,  szivalkodik:  megszikkad,  szijjok :  vagok ;  ide  vebet6 
tovibbi:  szivos :  er6s,  hajl^kony,  nehezen  elszakaszthato." 
V6gul  magyar&zatk^nt  ezt  veti  ut&nna:  „Mind  e  sz6k  Budenz 
szerint  a  sobo  ugor  ig6b61  sz4rniaznak,  melynek  ,hTiz'  jelen- 
tese    volt. " 

Ez  az  illftds  megigazitdsra  szorul.  Budenz  t.  i.  ilyesmit 
nem  411it ;  s  Korda  magyardzatdbol  csak  annyi  a  valo,  hogy 
a  ,secare'  jelent^sen  alapulo  szivat^  szilak,  szijd{k^s)^  szhuij 
szijjok  egyuv6  tartoznak ;  alapszavuk  azonban  korantsem  a 
.szlni  (szopni)'  jelent^sii  folvett  ugor  sciba  vagy  sab-^  hanem  a 
szij  alatt  folvett  salg-^  melynek  alapjelentese :  secare,  fin- 
dere,  scindere.  Alexi  Gyokgy. 

Szoba.  Szarvas  GAbor  a  Nyr.  legutobbi  fiizet^ben  (XV. 
385.)  igen  6rdekesen  mutatta  meg.  hogy  a  szoba  magyar  sz6- 
nak  a  XVI.  6s  XVII.  sz4zadban  kemenczet  is  kellett  je 
lentenie.  A  megbizonyitAs  annyival  nehezebb  volt,  mert  a 
rendelkezes6re  all6  bizonyitekok  nem  vezethettek  <5t  egye- 
nest,  hanem  csakis  kerul6sen-k6zvet6sen  a  sejtett  jelentes 
igazol4s&ra. 

Azonban  Uyfalvi  Imre  1619-ben  Debreczenben  megjelent 
Nomenclaturdjaban  van  egy  kozvetleniil  bizonyfto  adat  is^ 
a  mely  Szarvas  GAbor  rdhozo  kovetkeztet^set  f^nyesen  iga- 
zolja.  Uyfalvi  is,  mint  a  tobbi  r6gi  sz6tArir6k,  a  mai  szobdt 
kovetkezetesen  hdzndi)^  nevezi:  ievetkdzd  haz,  ebelld^  vatsoralo 
liaz^  reyiekj  titok  haz,  tdnczolo  haz,  halo^  avagy  agyas  haZj  kdnyv 
iarto  haz,  haroni  asztalu  haz  (triclinium),  s6t  meg  a  „hypo- 
caustum  vaporarium"  is  g6z  fiirdd  hdz;  ellenben  a  szoba  az 
egesz  Nomenclaturaban  csakis  egy  helyen  fordul  el6,  t.  i.  ti 
,heliocaminus'  ertelmez^seben  s  ez  igy  hangzik  r  az  naf>ni 
Jckiivd  szoba,  A  gorog-latin  „caminus"  tehat  a  stoba  szoval 
van    forditva.    Es    hogy    ez  a  „heliocaminus"    eredetileg  mit 
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jelentett  a  gorogben,  azt  Calepinus  igy  magyardzza  meg  : 
^Heliocaminus,  inquit  Budaeus  in  prioribus  Annot.  in  Pan- 
dect, ad  verbum  Solaris  fornax  dici  potest."  Tehdt  ,fornax* 
csakugyan  =  szoia.  Nagyszigethi  KAlmAn. 


K^RD^SEK  tS  FELELETEK. 

1.  Kerd^s.  A  lapokban^  kiilonosen  az  orszdggyiilesi 
tud6s{tAsokban,  gyakran  olvasom  ezt  a  stereotypp6  valt  ki- 
fejez6st:  ^megejtettek  a  v41aszt4sokat'. 

J61  tudom,  hogy  a  szavak  kopnak;  nemelyiknek  ma 
mas  jelent6se  van,  mint  k^tsz&z  6v  el6tt.  Verba  valent  usu 
sicut  numi,  a  szavak  ugy  forognak  mint  a  p6nz,  Meglehet 
jogos  is  ez  a  kopas  s  nem  is  mint  hib&ztatdst,  hanem  mint 
k6rd6st  akarom  folvetni  a  ^negejli  sz6nak  r^gi  jelenteset.  Meg 
otven  esztenddvel  ezel6tt  —  hi^ba  v6n  ember  vagyok,  az 
akkori  nyelvb61  sok  ragadt  rAm  —  a  mcgejti  sz6  annyit  tett. 
mint  ,t6rbe  csalja*.  Egy  flagrans  p61dAt  akarok  folhozni. 
ZampAban  az  altistAn6  Bianca  romdncziban  e  szavakat  hasz- 
ndlja :  „hogy  megejtse  ifjiisAgAt,  mindent  ig^rt  s  meg- 
csalA".  Ezt  a  darabot,  ha  jol  emlekszem,  P41y  Elek  fordl- 
totta,  a  ki  pedig  bizony  jol  tudott  magyarul.  Hjah,  regen  az 
ArtatlansAgot  csaltcik  t6rbe,  ma  xnkr  a  v41aszt4sokat.  Melyik 
a  helyesebb,  hogy  f^r  meg  a  kett6  egymAs  mellett?!  Erre 
kerem,  szerkeszt6  lir,  sziveskedj6k  vAlaszolni. 

F  e  1  e  1  e  t.  Mid6n  a  Nyelv6r  meg  meg  se  sziiletett,  a 
megejt  fontebb  id^zett  jelent^s^ben  mAr  fol  volt  nAlam  veve 
az  Index  verborum  prohibitorum  lapjaira  s  egyike  volt  azok- 
nak,  a  melyeket  mindjArt  els6  alkalommal  mint  helytelen- 
s6geket  meg  akartunk  r6ni.  A  koriilm^nyek  azonban  ugy 
hoztAk  magukkaU  hogy  a  kifogAs  alA  esd  hasznAlatok  kozt 
el6bb  keriilt  a  sor  e  kifejez6sre :  ,P6ter  PAlt  elvdlasztoitiik 
kepviselonek.'  Mid6n  a  helyreigazitAs  megjelent,  n^hai  Foga- 
rasi  JAnos  magAn  liton  arrol  6rtesitett,  hogy  az  elvAlasztani 
ig^t  csakugyan  hasznAljAk  a  hibAztatott  6rtelemben ;  6  maga 
is  ismeri  Abauj  vid(^k6r61  s  a  NSzotAr  e  jelent^sben  fol  is 
vette  e  szot  s  id6zeteket  is  csatolt  hozzA. 

Ez  ertesit&ben  nem  volt  okom  meg  nem  blzni  s  tar- 
t6zkod6vA  lettem.  HAtha,  gondoltam  magamban,  a  helyte- 
lennek  tartott  eme  jelentesben  hasznAlt  megejt  is  csakugyan 
valamely  616  hasznAlatra  tAmaszkodik?  S  mind  eddig  a  meg- 
rovott  szok  koziil  kiiparadt.  De  most,  hogy  a  t.  k6rdestev6 
szinten  megiitkozott  rajta,  lijra  foleleveniilt  bennem  is  az  a 
meggy6z6d6s,  hogy  bizony  a  vdlasztdst  inegejteni  talAn  meg 
se  helyes.  mindamellett  hogy  a  NSzotAr  e  jelentesben  is  ki- 
adja  neki  az  igazolo  levelet.  Utana  n6ztem  tehAt  s  a  kovet- 
kez6  eredmenyre  jutottam. 

A  legregibb  adat,  melyben    a    megejteni  el6keriil,  Hel- 
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taindl  olvashato  s  igy  hangzik :  „Sok  fele  t6r6ket  kezde  vetni 
az  osv6nyeken,  hogy  ha  valami  k^ppen  meg  ejthetn^  az 
oroszldnt"  (Fabulak  355.).  Ebben  vildgos  a  jelentes :  ,t6rbe 
csal,  t6rbe  ejt.'  Ugyanebben  az  6rtelemben  hasznalja  meg 
Pkzxnkn  is:  „Az  ordog  szentirdssal  harczolt,  hogy  Krisztust 
megejtse"  (Pr6dikAczi6k  62,  345) ;  tovAbba  Moln4r  Albert- 
n61 :  „Ellens6get  megejtesz"  Biblia  V.  5.  Ezekhez  hozzk 
adhatjuk  m6g  Tolnai  IstvAnt61 :  „Csal6ka  megejt6  velekedes" 
(Vigasztalds  202.).  A  sz6t4rak  koziil  megtal41juk  e  sz6t  mAr 
Moln&r  x\lbertn61:  ^megejtdm:  cade  re  faciam."  PApai- 
Bodn41:  ^Megejtem:  labi  faciam;  ich  will  fallen  machen. 
Megcjtes :  proturbatio,  inductio  in  lapsum,  deje- 
ctio;  das  niederwerfen,  fallen  machen."^  Sender  Istv^nnAl: 
y,Megejt€ni:  dejicere,  labefacere;  gravidare,  im 
praegnare.  Megejtctt  sziiz :  virgo  laps  a,  deflorata. 
Megejthetetlen :  qui  non  poterit  dejici,  in  lapsum  induci ;  cor- 
rumpi."  Kresznericsn61  is  ugyan  csak  e  jelent6sekkel  talAl- 
kozunk. 

LAtjuk  tehdt,  hogy  m6g  a  jelen  sz&zad  derekdig  sehol 
se  tal41juk  foljegyezve  a  k^rdesbeli  ig6nek  ,valaminek  m6d- 
jat  ejteni'  6rtelm6t.  Mi  is  tehdt  regi  nezetiinkhoz  k6pest  a 
t.  k6rd6stev6vel  egy  v61em6nyen  vagyunk  s  azt  gyanitjuk, 
hogy  a  viegejt  ig^nek  manap  szokAsos  s  AltalAnosan  elterjedt 
jelent^sben  val6  hasznilata  az  utols6  6vtizedekben  keletke- 
zett ;  de  hogy  mily  hatas  s  mily  v61etlen  kovetkezt^ben,  arrol 
m6g  sejtelmiink  is  alig  van,  Hacsak,  mint  a  t.  k6rd6stev6  is 
egyik  passzusAban  gyanittatja,  valamely  szatirikus  elmenek 
nem  az  otlete,  a  kit  a  v&lasztAsokndl  is  sikerrel  alkalmazott 
vend^glesek,  egy  es  masnemft  aj4nd^kok,  ig^rget^sek  vezet- 
tek  arra  a  gondolatra,  hogy  a  v41aszt4st  a  niegejt  =  1 6  r  b  e 
csal  sz6val  hozza  kapcsolatba. 

Kiilonben  figyelmeztetjiik  t.  gyiijt6inket,  kiserj^k  figye- 
lemmel  a  n6p  besz6d6t;  h&tha  m6gis  talalkozik  olyan  videk, 
a  mely  ezt  az  ig6t  lijabban  folkapott  jelenteseben  megis 
haszndlja. 

2.  K6rdes.  A  mult  hetekben  egy  kedves  uramb4ty4m- 
nak  vend^ge  leven,  mulattatdsomra  tobbft^le  kirAndul4st  ren- 
dezett.  Egy  alkalommal,  mid6n  hasonlo  kirandulasra  k^sziil- 
tiink,  jon  a  kocsis  s  k^rdezi  mibe  fogjon  be,  a  kocsiba-e 
vagy  a  szek^rbe.  „Az  asszonyoknak  a  kocsiba;  mi  hdrman 
6cs6raurammal  (^s  Jozsi  baratommal  a  .szekeren  megyiink", 
mond4  utasitasul  a  kocsisnak  a  hAzi  gazda. 

En  a  szekeren  valo  kiranduldst,  f6k6p  ha  talan  okrok 
lesznek  befogva,  mint  bardtja  a  kulon6ss6geknek,  nagyon 
mulatscigosnak  tartottam,  s  el6re  oriiltem  a  diszmenetnek. 
Mennyire  csalodtam  azonban,  mid6n  kocsi  helyett  hinto,  sze- 
ker  helyett  pedig  kocsi  Allott  el6.    Kerd6semre,  hogy  miert 
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nem  megyiink  hkt  szek6ren,  \xran\hktykm  azt  felelte :  hiszen 
azon  megyiink.  Egyik  k^rd^s  a  mdsikat  sziilte,  v6gTe  meg- 
tudtam,  hogy  azon  a  videken  a  kocsi^=  hinfo,  a  szekcr  -  kocsi 
s  a  mit  masutt  szekem^  hfnak,  az  ott  okorszeker. 

Middn  azt^n  arra  keriilt  a  sz6,  melyik  helyesebb  a 
kett6  kozul;  a  hinio-e  vagy  a  kocsi  sat,  uramb4ty4m  terme- 
szetesen  a  kocst  mellett  kardoskodott ;  de  en  sem  hagytani 
magamat  s  a  hinfS  mellett  tortem  Idndsit.  Miutctn  mind  a 
ketten  ragaszkodtunk  a  magunk  n6zet6hez  s  egyik  sem  enge- 
dett  a  maga  jussabol,  annyit  sem  mint  egy  m^kszem,  kozosen 
elhatiroztuk,  hogy  a  t.  szerkeszt6seg  it^lete  ali  bocsdtjuk 
eld6nt6s  v6gett  az  iigyet,  k6rve  egyszersmind,  m61t6ztass6k, 
ha  lehet,  folvil^gositani  arr61,  mik6nt  tamadhatott  ily  egy- 
mist61  ellenkez6  ket  nevezet  s  megallhatnak-e  fogalomzavar 
nelkiil  egymds  mellett. 

Felelet.  A  k6t,  egymAst61  elt6r6  nevezet  kozul  mi nd- 
egyiknek  megvan  a  maga  jogosultsdga ;  csakhogy  az  egyik 
a  fejletts6gnek  magasabb  fokan  k\\,  .mig  a  m&sik  egy  fok- 
kal  innen  maradt.  A  szeker  t.  i.  valamint  a  n^m.  ivagcn  is 
nemfogalom  s  oly  kerekeken  mozgo  alkotmdnyt  jelent,  a 
melyben  vontatjuk  magunkat.  Fajai:  hintoszeker  -  -  ein  han- 
gender  wagen,  rollvagen  PPB.,  kocsiszcker=^  ein  rollwagen, 
staatswagen  (Com.),  okorszeker  =  plaustrum  (Nomencl.)  sat. 
A  nyelv  azonban,  a  hoi  csak  szer6t  teheti,  takarekoskodik 
gazdalkodik  s  a  mit  az  6rthet6seg  k^ra  nelkiil  rovidebben 
fejezhet  ki,  azt  mindenutt  es  mindenkor  meg  is  teszi.  Hogy 
csak  a  jelen  esetre  vonatkozo  p^ld^kb61  emlftsiink  meg  ne- 
hanyat,  a  jelz6s  osszetetelek  koziil  id6vel  elmaradt  a  jelzett 
n6v  s  a  jelz6  sz6  ma  m^r  egy  maga  teljesiti  azt  a  rafikod^st, 
a  melyet  el6bb  ketten  v^geztek,  ezekben :  vdros  (varas  t.  i. 
hely),  rctes  (t^szta),  Idbos  (ed^ny),  eso  (viz),  kendo  (ruha).  A 
kttvetkezfikben  meg  az  els6  tag  maradt  el  s  a  m^sodik  vegzi 
kettejiik  tisztet :  (nap)/&^/6'/,  (lelkes)-rt7/ifz/,  (kemencze)/^V^',  (iro)- 
foli,  Epen  napjainkban  megy  vegbe  ez  utobbiakhoz  hasonlo 
proczesszus  a  kdpviselohdz  osszetetellel,  melyb61  a  jelzett  n6v: 
hdz  mdr  egymaga  is  innen-onnan  annyi  mint:  kcpviselohdz, 

Igy  vdlt  le  hosszabb  id6  utdn  a  hi?Mszekcr-hCA,  meg  a 
kocsiszeker-h6\  a  jelzett  n^v  (szek6r),  az  dkdrszvker'''b6\  pedi^ 
a  jelz6  sz6  (okor)  s  a  magdn  maradt  r6szek :  hinid,  kocst  a 
currus-nak  mas-mas  fajit  jelollek. 

A  mint  fontebb  lattuk,  kezdetben  mind  a  hintoszekt'r, 
mind  a  kocsiszekcr  ,hangewagen*  jelent6sben  jirta,  tehat  ko- 
riilbelul  egy(^rtt^kesek  voltak.  A  nyelv  azonban  itt  is  boles, 
okos  gazda  m6dj4ra  jart  el  s  a  ket  egyertekest  szetvAlasztva, 
az  egyiknek  koziilok,  a  kocsi-x\2\i  m4s  szerepet  juttatott  s  a 
regebben  hasznalt  parasztszckcr  jelentesevel  ruhizta  fol. 

Ha  tehdt  az  egyes  videkeken  uralkod6  nyelvhasznalatot 
tisztelniink  is  kell,  az  irodalom  mindamellett  ildomosan  est* 
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lekszik,  ha  a  rovidsig  6s  szabatossdg  el6mozditasa  czeljabol 
az  egfy6rtelm(i  sz6k  koziil  egyiket  vagy  m^sikat  egy  mas 
fogalom  jelz6s6re  aljcalmaz,  a  melynek  ad(}iglan  vagy  semmi 
vagy  nem-alkalmas  kifejez6je  volt.  Mks  sz6val,  az  irodalom 
helyesen  cselekszik,  mid6n  ama  vid^kek  szok&sAt  koveti,  a 
melyek  kulonbs6get  tesznek  a  //m/^  (hangewagen),  kocsi 
(bauernwagen)  es  a  szeker  (leiterwagen)  kozott. 

Ajinlatos  volna,  ha  az  irodalom  mis  m6g  ma  is  Inga- 
doz6  szokra  nezve  is,  min6k  peldiul  eper  6s  szeder,  egres  sat. 
meg&llapodisra  jutna  s  az  egy6rt6keseket  alkalmasan  fol- 
haszn&ln4.  Az  erdbeere  p61dAul  namely  vid6ken  eper,  mAsutt 
foldicper,  ismet  mdsutt  sza^nScza;  a  maulbeere  egy  helyiitt 
eper  J  mAs  helyiitt  meg  szeder;  a  bro7nbeere  egyik  tAjon  szcder, 
a  mdsikon  pedig  vad  szeder,  Ez  ingadozAst  talAn  akkent  le- 
hetne  megsziintetni,  hogy  az  erdbeere  lenne  szamdcza,  a  fnatd- 
heere :  eper,  a  brombeere  pedig  szeder.  Hasonl6  ingadozAs  ta- 
pasztalhat6  a  n6met  stachelbeere  magyar  nevezet^ben  is,  mely 
kiil6nb6z6  vid^kek  szerint  majd  egres,  majd  pdszmete,  majd 
meg  piszke,  De  az  egres  egyes  helyeken  annyit  is  tesz  mint : 
herling;  a  piszke  meg  hajos  mttsz6  is  egyszersmind  s  azt  a 
vashorgas  rudat  is  jelenti,  a  melyet  a  parton  rezsutt  a  foldbe 
szurnak,  hogy  a  hajot  vele  foltartsak.  Ezeknek  is  akk6nt 
lehetne  kiosztani  szerepoket,  hogy  a  stachelbeere  lenne  posz- 
me'te^  a  herling:  egres,  a  piszke  meg  maradna  hajos  mfisz6nak. 

3.  K6rd6s.  Iskolai  6rtesit6nkben  egy  helyen  ezt  a 
kifejez6st  hasznAltam:  „A  palota  a  hatdsdg  kepdt  viselte  N.  N. 
jelenl6t6ben  adatott  4t"  sat. 

A  dtilt  bettis  kit^telt  mint  nyelvi  vadsAgot  rettenetesen 
meghurczoltak.  Esedezem,  kegyeskedj6k  engem  megnyug- 
tatni  az  ir&nt,  hogy  az  id^zett  szerkezet  helyes-e  avagy 
biriloimnak  vane  igazuk. 

F  e  1  e  1  e  t  Ha  epen  a  jellemzetes  ,vadsAg  sz6t  van  ked- 
vunk  hasznAlni,  a  kett6  koziil:  ,A  hatosAg  kepet^,  N.  viselte\ 
meg:  ,A  hat6sagot  N.  N.  kepviselte^,  igaz  ,vadsAgnak'  csak 
az  utobbit  mondhatni.  A  kepvisel-{^\e  6sszet6tel  mAr  ism^tel- 
ten  volt  tArgyalva  s  helytelensege  kimutatva  folyoiratunk- 
ban,  s  ha  orvosok,  iigyv6dek,  gazdAk,  keresked6k  nem 
vesznek  tudomAst  e  kimutatAsokrol,  azon  lehet  s  kell  is  saj- 
nAlkoznunk,  de  viszonyaink  mostohasAgAt  tekintve  talAn  m6g 
megbocsAthato ;  hanem  hogy  tanit6k,  a  kik  olvasokonyviik 
s  maguk  szAjAval  is  sz61va  sziviikre  kotik  tanltvAnyaiknak 
,nemzeti  nyelviink  szent  ugy6tS  oly  bAnto  reszv6tlens6get, 
fagyos  hidegs6get  tanusitanak  a  ,nemzet  legdrAgAbb  kinase' 
irAnt,  hogy  m6g  azt  se  tudjAk  rola,  hogy  6rdekeben  mAr 
evek  6ta  Allandoan '  foly  a  kiizdelem  s  j61  vagy  rosszul,  ja- 
vito  torekv6sek  vannak  folyamatban,  az  mAr  valoban  sajnA- 
latra  melto,  elszomorito  jelenseg. 
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De  ha'  mar  maguk  nern  akarnak  okulni,  hogy  legalabb 
a  ketelked6ket  vissza  ne  riasszak  az  okulAst61,  ez  alkalom- 
mal  m6g  egyszer  reszletesen  kifejtjiik  s  szemiik  ele  tarjuk 
a  pdrtfogasuk  al4  vett  kepvisel  helytelenseg^t. 

Helyesek  :  gondviseloj  joakard,  helytarfd,  tdnyernyaid  sat ; 
helyes  tehdt  kepviselo^  valamint  az  a  kcpviselesykepviselct  i^>. 
HibAtlanul  szolok  tehat,  mikor  azt  mondom :  ,En  mindenkor 
hd  gondviseloje  voltam  gyermekeimnek,  xgdii  jokardja  minden 
felebardtomnak.  A  pdpa  a  foldon  Krisztusnak  hclytarU^ja. 
Te  mindig  tunyernyaldja  voltAl  valakinek.  A  hatos^gnak 
P6ter  PAl  volt  a  kcpviseldj& ,  Ezt  az  utobbit  azonban  ma 
mar  csak  igy  hallhatni :  ,A  hatosdgot  P6ter  Pal  kepvise/t<\ 
szokottabban  pedig :  ,  A  hatosAg  Peter  Pcil  dlldl  volt  kepvi- 
scive^      Die  behorde  war  durch  Peter  Pil  vertreten. 

Ha  ez  a  szerkezet  helyes,  kifogdstalan  magyarsag. 
akkor,  ha  van  meg  valahol  valami  6rt6ke  az  okszerfisegnek, 
bizony&ra  a  kovetkez6k  is  azok :  ,En  mindenkor  hlven  gond- 
viseltem  gyermekeimet  s  joakarUim  minden  felebardtomat.  A 
papa  e  foldon  Kristtist  helyiarija.  Te  mindig  tdnyemyaltd/ 
valakit.^ 

6les,  szur6  sz41ka  m6g  a  ma  divatos  magyars4g  hivei- 
nek  szemeben  azonklviil  ez  a  szerkezet  is :  ,A  hat6s&g  kept't 
viselte  P6ter  Pal.'  A  jog4sz  grammatika  szabilyai  szerint  ezt 
igy  kellett  volna  mondani:  ,A  Peter  l^k\  dlial  ke'pviscH  \\ax()- 
scig.*  Mondogattik  es  mondogatjik,  hogy  az  \ij  magyar  nyelv 
abban  is  tokeletesebb  a  r6gin61,  hogy  kifejez6seiben  rovi- 
debb,  gordiil^kenyebb,  szabatosabb.  Nem  tagadhatni.  Csak 
szembe  kell  egymissal  411itani  az  ilyf61e  szerkezeteket :  ,Szel- 
hordta  franc/iija'  6s  :  ,szel  Altai  hordott  franczia' ;  ,anyasz\ilte 
meztelen'  es:  ,anya  Altai  sziilt  meztelen^;  ,kutya  teremtette 
rossz  fattya^  es:  .kutya  Altai  teremtett  rossz  fattyii',  s  csak 
a  vak  nem  latja,  honnan,  melyik  reszen  virul  a  rovidseg, 
gordiil^kenyse^g  es  szabatossAg. 

M6g  a  yValakinek  k6p6t  viselni'  kifejez6sre  n6zve  v^an 
egypAr  eszrev6telunk. 

Az  osszet^teleknek,  a  melyeknek  mAsodik  tagjuk  ige- 
nev,  ket  nem^t  kiilonboztetni  meg.  a)  Mindegyik  tag  meg- 
tartja  jAratos  jelent^set,  azt,  a  mely  kiilon  magAn  AUva  is 
megvan  neki.  Ilyenek :  gondvisclo,  kdroallo,  joakarOy  vdmszcdo, 
magveto  sat.  b)  Az  els6  tag  Atvitelesen  All  s  enn^lfogva  a/ 
osszetett  sz6  jelentese  is  modosul  s  tAmad  egy  uj  fogalom. 
s  azert  a  ket  tag  nem  is  vAlaszthato  sz6t  a  n61kul,  hogy  a 
szonak  jelentese  er6s  csorbAt  ne  szenvedne.  Ilyenek:  kcp- 
muiato^  helytartOy  tiszttarto^  szdmveto^  szenifenyvesztoy  Idhhtoy  szt- 
melyvdlogaio  sat.  Mondhatjuk  tehAt,  vagyis  az  osszetetel  az 
ertelem  kAra  nelkiil  folbonthato  :  ,G<^y/rt'^/ viselek,  ^^V/ vallok, 
jot  akarok,  vdmoi  szedek,  magot  vetek';  de  az  osszetetel  fol 
nem  bonthato  s  nem  mondhatjuk :  yKepct  mutatok,  helyet  tar- 
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tok,  szdr/i'-t  vetek,  sztifrcfiyi  ve^zlek,  /t^v/ hulok,  jr:/;/;</\/  vA- 
log^atok/ 

A  mai  nyelvszokas  a  iu'/^is<Io  szot  is  ily  egA^og^Ois  fo 
g-aloninak  erezi.  a  melyet  az  erihet^seg  kara  nolkul  meg"- 
bontani  s  rebzekre  valasztani  alig  lehet.  A  ^valakinek  kepei 
viselni  —  jemandes  stelle  vertreten*  tehdt  a  Xv/r7i«7t»-nek  a 
kt'/>'i6\  ma  jo  messze  elkerult  jelentesevel  szemben  mind- 
egyikunkben  s  nem  ok  nelkul  nemi  visszatetsz^st  kell.  A/  e 
nemfi  szokkal  tehat  ugy  kell  elbannunk^  a  mint  a  nyelvhas/ 
nalat  azt  elenk  szabja,  vagyis  megtartjuk  a  nominalis  kifeje- 
zest.  A  jelen  esetben  lesz  tehit :  A  hatosag  Jtt'/^xwst/if/r  PtSter 
Pal  vol/.  Az  ertesit6nek  font  idezett  helye  pedig:  A  palota 
Peter  Pil,  a  hatosag  kep^nstlojc  jelenleteben  adatott  at. 

4.  K  6  r  d  e  s.  Nagyon  lekotelezne  a  t.  szerkeszt6seg,  ha 
folvildgositana  arrol,  hogy  honnan  nyerte  a  ^Libellula  de- 
pressa,  a  szitakoto  elnevezt^st. 

F  e  1  e  1  e  t.    Valoszinfi,    hogy    reczeszenl   szarnyArol,    a 
melynek  szovedeke  hasonlo  a  szitdehoz.    Ogy  Idtszik,  az  el 
nevezes  eredeti  folfogds  szulemenye,  mert  az  ismertebb  nyel- 
vekkel  e  tekintetben  a  magyar  nem  talalkozik. 

5.  K  e  r  d  6  s.  Egy  tarsasdgban  egy  bizonyos  valaki, 
nevezziik  A-nak^  ki,  mellesleg  legyen  mondva,  magat  nem 
csak  bolcsnek,  haiiem  igen  jo  magyarnak  is  tartja,  ily  meg- 
jegyz6st  tett:  „Az  agyvel6  bAntalmait  a  beszterczebdnyai 
leveg6  nagyofi  inozditja  elo!^  Ezt  B,  a  ki  ezt  hallotta,  s  a  ki 
szint^n  er6sen  azt  hiszi,  hogy  tud  magyarul,  igy  javitotta: 
nagyon  clomozditja.  A  nagyon  kardoskodott  nyilatkozat&nak 
helyess^ge  mellett,  mert  allltasa  szerint  a  nagyon  sz6n  van 
a  nyomat6k,  s  ezen  Allitasdban  egy  tandr  meg  is  er<5sitette, 
s  ezert  A  sem  Simonyinak  (Antibarbarus  52.  1.),  sem  Ihasz- 
nak  (Ny.  23.  kiad.  187.  1.),  a  kire  pedig  hivatkozott,  hitolt 
nem  adott. 

Sziveskedj6k  tehat  eldonteni,  melyik  a  helyes? 

Felelet.  A  helyes  ez :  nagyon  clomozditja.  A  pozitiv 
jelent6sii  m6dhatAroz6k  utdn  az  igek6t5  nem  valik  el  igeje- 
t6I.  Nem  mondjuk  :  sebesen  ////<?// t'// jol  iiidttck  meg ;  nagyon 
riigott  be  sat,  hanem :  sebesen  el/ufotf,  jol  viegiitdttek^  nagyon 
bcrugott.  A  szetvalasztas,  az  igek6t6  hatravonuldsa  csak  ellen- 
tet  eset6ben  tortenik :  nem  nagyon  iitottek  megj  hanem  csak 
gyeng^n. 

6.  K  6  r  d  6  s.  Egy  bardtommal  szovitaba  elegyedtiink 
a  folott,  lehetne-e  a  lone  alakot  ket  n-x\e\  is  Irni  igy :  lonne, 
Bardtom  azt  dllitotta,  hogy  lehetne  6s  bizonyftt^kul  a  jojjon 
alakot  hozta  fol,  hoi  ugyanoly  tovek  mellett  (jo-j  jov-J  szin- 
ten  kett6z6s  fordul  el6.  0  szerinte  a  lonne  ebb61  k6pz6dn6k : 
lov-ne  a  v  betii  athasonuldsa  folytan. 
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En  ez  AUitas  keptelens6g6t  vitattam  6s  mivel  nem  tud- 
tunk  megallapod^sra  jutni,  elhatiroztuk,  hogy  a  Nyelv6r 
i>zerkes2t6s6gehez  fordulunk  azzal  a  k6rd6ssel,  lehetne-e  egy- 
iltalAban  a  lone^  none  alakokat  k6t  w-nel  s  hosszii  ^-vel  irni  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Nem  lehet.  Nem  lehet  el6szor  azdrt,  mart  a 
Idfine,  fionfie  alakot  semmi  analogidval  igazolni  nem  lehet; 
a  tamogatdsul  folhozott  jovok  ige  ugyanis  e  foltev^snek  vila- 
gosan  ellene  szol,  mert  a  missalhangzos  kezdetii  ragok  el6tt, 
a  mint  az  411itds  v6delmez6je  mondja,  a  v  ?i-ne  hasonul  at, 
de  a  t6beli  magdnhangzo  rovid  marad:  j^'nne,  j^nni;  ezen 
analogia  szerint  tehit  csak  igy  lehetne  mondanunk  l^nne, 
n(?'nne.  De  mAsodszor  ket  «-nel  az^rt  se  lehet  Irnunk,  mert 
a  nyelvszokas  nem  e  formAnAl  allapodott  meg.  A  massal- 
hangz6s  kezdetii  ragok  el6tt  ugyanis  a  t6beli  veghang  fvj 
kiesik  s  p6tl6  ny\ijt4s  ill  be;  vagy  a  magdnhangzo  nyiilik 
meg :  r)'=  Oj  mint  ]o]bnj  l(9J6n.  n(5»j6n ;  vagy  pedig  a  massal- 
hangzo  nyiilik  meg :  nrij  mint  joj^^on,  ]6nne,  ]onn\,  A  nyelv- 
hasznilat  azonban^  m6g  az  egynemii  jelens6gekben  se  kovet 
mindlg  egy  utat.  Igy  van  ez  a  jelen  esetben  is.  Mfg  ^.  jovok- 
n61  mind  a  k6t  hangvaltozds  jaratos :  jojon  (a  nep  nyelv6ben  : 
gynjon)  k^jojjon,  jdne  ^sjonnc  (a  n6p  nyelv^ben  cs3]^  gyunnej, 
addig  a  /ovok  6s  novok  csakis  magdnhangzo  nyiijtdssal  szo- 
kdsosak  s  a  missalhangzo  nyiijtast  nem  tdrik  meg:  lojon^ 
nojon^  lonCy  n&ne^  loni^  noni. 

Habdr  egynemiiek,  hasonl6  elterest  tiintetnek  fol  a 
viszek  {viv'6)  es  hiszek  (/nv'6)  ig6k  is  a  folszdlltd  modban  : 
vigye  (ebb61 :  vigye),  ellenben  :  higgye, 

7.  K  e  r  d  6  s.  A161irottak  igen  k^rjiik  a  szerkesztO  urat, 
legyen  szives  a  kozottiink  lev6  vitds  k6rd6st  eldonteni,  mert 
laikusokkal  leven  koriilveve,  mis  biztos  utat  nem  tudunk 
vitAnk  eldontesere. 

Vitatkozunk  pedig  a  folott :  a)  vajjon  a  r6gi  mag5^ar 
nyelvben  haszn41jak-e  ezen  szot :  abrosz,  s  jelenleg  van-e  rea 
mds  kifejezes,  miutan  az  ,asztalterit6'  szo  ezen  ertelemben 
nem  vehet6;  b)  azutdn  tisztin  magyar  sz6-e,  vagy  pedig  kx. 
van  v6ve  valamely  idegen  nyelvb61  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  a)  Az  abrosz  szot  a  regi  irodalom  hasznalta 
s  jelent6se  ugyanaz  volt,  a  mi  ma :  ,tischtuch/  Ebb61  lathato, 
hogy  teljes  egy6rt6kese  neki  az  dszt^lteriio ;  t6ved  tehat  a  t. 
kerdez6,  mid6n  azt  allitja,  hogy  „az  asztalterlt6  vele  egy 
ertelemben  nem  vehet6." 

b)  Nem  magyar  sz6 ;  a  szlAvsagb61  van  Atveve  s  erede- 
tije  obrus:  abwischtuch,  handtuch. 

SzAKVAs  GAbok. 
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6.  K  6  r  d  6  s.  Haszn41-e  valahol  a  n6p  egy  olyan  tajszot, 
melynek  jelentese  megegyezik  a  kozons^gesen  haszntilt  prole- 
far  sz66val  ? 

V  4  1  a  s  z.  Prolefdr  sz6val  egyez6  ^rtelmtt  a  bugcr  is. 
Fols6-Somogyban  ugyanis  bugenriB^k  mondjdk  az  olyan  ido- 
g-en  eredetfl  (t6t,  morva  sat.)  embereket.  kik  ott  ragadnak 
zsell^rnek  s  elmagyarosodnak,  de  meg6rzik  rajtuk,  hogy 
idegenek.  Csapodi    Istvan. 

7.  K  6  r  d  6  s.  K^rjiik  az  egyes  vid^keken  divatozd  n^p- 
viseletek  tiizetes  leir^s^t  s  a  n6p  ajkAn  616  61t6z6k  neve- 
zeteket. 

Vilaszok.  a)  F6rf  i  ruh4za  tok. 

Kaczabdj,  mdndli  konnyebb  sz6vetb61  valok.  Bekes  posz- 
t6b61  k^sziil  Ezek  der^kig  6rnek.  Dolmdny  valamivel  der6- 
kon  alulig  6r ;  most  m4r  nem  igen  hordj4k. 

Prtiszlik.  alatta  hordj4k  a  mejjeddzo't.  Ez  a  ruhadarab 
csak  a  mellet  fodi  be ;  n^melyik  ki  is  van  vattAzva  6s  hitul 
a  villon  keresztiil  madzaggal  kotik  ossze  ;  oUyik  kapcsos, 
s6t  van  olyanforma  is,  mint  a  hdzentrdg. 

Karkeszfyu,  aratds  idej6n  viselik.  Beborltja  az  eg6sz 
kezet  6s  a  kart :  a  nyak  van  vele  atp^ny  v4zva. 

Nadrdg;  most  mir  hordjik  a  paniall6-t  is. 

Kalap  ;  juhdszkalap,  alacsonytetejii,  sz61es,  egyenes  kari- 
mkyd  ;  porge,  p6rgesz61ti  kalap. 

A  nyakkendo  haszndlatosabb  neve:  nyakravalS, 

b)  N6i    ruhdzatok.    Lcves  konnyfl,  ny4ri  sz6vetb61. 

Kaputity  6s  othunka  szorosan  a  testhez  simulo.  Rrkli, 
Csurak  pr6mes  szeg6sti  (szeg61yft). 

Pregacsa  h4zilag  sz6tt  vastagabb  fogdsii  k6t6ny.  KfWny 
h^szndlatosabb  mint  a  koto. 

Szoknya;  m4s  n6ven  nem  is  osmerem.  Ha  mikor  val- 
lattam  feliile  meg  a  rokonsiga  feliil  a  fiatalj^t,  h^t  vihogott. 
Az  oregj6t  meg  nem  is  vallattam. 

Cztpo  ;  czipello  is  jdrja  mellette. 

R6v6sz    Ern6  (Bajmok). 

...a)  F6rfi61t6z6kek.  A  dar6cz  vagy  czondra 
hazi  szovettt,  gyapjukelm6b61  k6sziilt  nadrdgot  nevezik  ha- 
risnydm\L ;  a  kabitot  szok/nduynak  6s  ha  a  szab&sa  mAs  alaku, 
zck^ekj  pf^ndrinaAa  6s  prusz/mak. 

b)N6i  oltoz6kek.  A  fels6,  kabatalakii  ruhAkat 
rck/t,  pundn)  bujka^  othonka,  prnszli  es  frisko  neven  ismeri 
es  nevezi  a  n6p. 
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Also  ruhdk  :  szoknyay  fersing^  pendej.  Ez  utobbi  csakis 
feh6r  v^szonbol  val6  6s  a  szines  fersing-ek  alatt  viselik. 

Fogalyin  Jinos  (Bethlen). 

.  .  .  a)  F6rfi61t6z6kek.  Kalap :  porgc  k.  6s  csdrdds 
/J.  (az  ut6bbi  tobbnyire  darutollal  diszftve).  Sipka :  bdrdny- 
hor-^  lun'-y  asztrakdnsipka  (ez  darutollal  diszitve). 

Ujjas.  vidndliy  ddka,  idkri,  nionder ;  attila,  dohndny  (ez 
ut6bbiak  unnepl6k). 

Guba,  suba^  dardcz,  bekecSy  sz7ir,  czifra  szi'ir,  (Ezt  telen- 
nydron  viselik.  Az  e  fajta  szftr  legszebb  6s  legdrdgibb  eg6sz 
Magyarorszdgon.). 

Lajbrtj  Idbri^  ptiykes  lajbi, 

Ing:   Vdszoningj  gyolcsingj  perkdlying^  lobog6s  b6   ujjal. 

Nadrdg :  Posztdnadrdg^  szomadrdg, 

Gaiya:  vaszongatya,  gyolcsgatya. 

Ldbbeli:  csizma,  sarkantym  csizma  (unnepl6,  hegyes  or- 
ral  6s  foltun5  magas  sarokkal). 

b)  N  6  i  6 1 1 6  z  6  k  e  k.  Fejkdto,  fi'ikoto^  fejrcvald  kendo j 
pdntlika, 

Majka^  viziklij  ISkri,  lulledllo,  bujjbcli, 

Bunda:  turi  bunda^  kis  bit  fid  a. 

Ing,  oihonka,  ingvdll. 

Szoknya,  rokolya, 

Koteny :  hold. 

Ilarisnya,  istirimjlu 

Csizmay  czipo,  cztpelloj  lopdnka, 

Csete  Lajos    (Nagyszalonta.) 

...  A  f6rfiak  kucsmdt  viselnek ;  tovdbbd  bdrdnyhoros 
bekccset,  meg  gubdXy  mely  a  suba  hely6t  p6tolja;  nyakukon 
meg  szercddH,  egy  gyapjiibol  k6szult  tarisznydt,  mely  a 
nyakra  van  akasztva  s  a  h6nallydn  alul  fiigg. 

A  n6k  oltezete  dll  egy  hdromfodros  kab4tb61 :  szoknya^ 
viganoj  lihcgd-h6\  (rekli)  s  a  nyakon  egy  csinos  biikra  (cso- 
kor)  van. 

Bogdiny  Ilon^.  (Bereg-Som.) 

...  A  parasztn6kt61  viselt  rovid  ingnek  neve,  melyet 
a  szoknyciba  bekotve,  de  nyAron  nagy  melegben  szabadon 
kint  hagyva  viselnek:  Icvcs^  kutyamg,  sinko, 

Nagy  Bertalan.  (Temes  m.  Szkiilya). 


NEPNYELVHAGYOMAMYOIL 
Szolismodok. 

Mr^tt^zrin   ha   vizet   isz  '»ai   is ;   hA   ros^r   vo^c   It^^ii    ;<. 

L-issan   is   s.ki   tart.     SJlrg^eirsre   feie*.:k   iri  Usan.A 

Kgy   szot  si^  sz'-it  asm  is   ha  -kkan   m  Mma :  hali^aioii. 

Oton   vctte  :   I<»pta. 

Ho  log  mint  az   ( >rh.m  lr»ike  :  csavan^ij, 

Madi  bicsak.  Csiif  neve  a  madiaknak  ^kuKmlx^n :  fanyelil  kii5  hicsak^. 

Talan  a  tCijnapi   napot   keresed  ?   kcrdik   a    kcrcsj^oloiiM. 

Kullo}^  mint  a'  kudott  farkas,  jo  vona  halaUV  (xKstasnak.  ^l  .as« 
san   jaro   kuldrinczrrtl  mnndjak.) 

Egen  csinajj  hazat,  olt  is  tore !  (Penye^^eio  mondas,  Icj^inkahh 
valamivpl   me^bizott  gyerekeknek   elole^es  tigyrlmeztf'^tr'iul   mondjAk."! 

^('sall«')koz.   Hacsfa.)  1h»i.i>!>  <i\ii.\. 


B  a  b  o  n  a  k. 

1.  Ha  az  ajto   magatui  kinytiik.  vendeg  jon. 

2.  Ha  a   korsoban   sokaig  rsilrdg   a  rsflrgo,   olt   halott   Icsz. 

3.  A   ki  szep  akar  lenni   vasamap,   szombaton    Irncsi't    <"»j*>ck. 

4.  Ha  az    asszony    lehullott  hajat  a     tilzbc    lokik,    az  az   asz- 
szony   bolond  lesz. 

5.  Ha  a  tejbe  kessel  vagnak  valamit,  a  tehcn  vert  ad. 

6.  Mikor    a    csirke    kel    kifele,    osztan    valaki  sipol,  a  csirkr 
mind   beleful. 

7.  Ha  a  tflz  pattogzik,   haragos  vendeg  jdn. 

8.  Ha  a  velizneket  a  szflvd  kotdje  ala  dugja,  osztan  ha  kisza- 
lad   az  ucczara,  osztan  ha  fijut  lat  fija,  ha  janyt  lat  janya   le  sz. 

9.  Ha  valaki  bekat  61  meg,  eczaka  a   hasAra  maszik. 

10.  Ha  valaki  el5szor  alszik  valahun,  olvassa  meg  a  gerrndat, 
ha   aszt  akarja,   hogy   a  mit  akkor  almodik,   hetejesegyek. 

1 1.  Ha  valaki  a  vasarra  megy,  osztan  bika  jdn  ra,  szerencseje  Icsz, 

12.  Ha  valaki  megyen,  osztan  valamiert  visszater,  nem  lesz 
szerencseje. 

13.  Ha  valaki  valahovA  megy  vendegsegbe,  osztan  az  utcm  (Irrs 
viderrel  jonnek  ra,   nem   lesz  szerencseje,  me  nincsonek   oda  haza. 

14.  Ha  mosnak,  osztan  jo  idd  van,  az  asszony  bizcmyos  lehrt, 
hogy   az  ura  hfis6ges. 

15.  Ha  valaki  valakit  atlep,  muszaj  neki  m6g  ecczer  vissza- 
lepni,   me  ha  nem   lep,   nem   n<5  nagyobbra  az,   a  kit  atleprtt. 

16.  Ha  valaki  priiszszent,  osztan  egyet  pruszszent,  semmi  He  lesz 
beldle,  de  ha  ma  kett6t  priiszszent,  szerencseje,  ha  harmat  nalhaja, 
ha   negyet  boszsziisaga,   ha  otdt  haragja  lesz. 

17.  Ha  ket  ember  keresztbe  pisilik,  egy  zsidd  ddglik  meg,  mrg 
j>edig  a,   a   mekre  gondoltak. 

18.  Ha   a  fecskct  megdlik   a  tehen   veres  tejet  ad. 

ly.   Ha  a  verebek  nyaron  a  porba  fiirodnek,  esA   Ichz. 

(Szatmar  m.   Patdhaza.)  ]^ak'iok  Jkn6 
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k6szont6k.    TAJS76k. 


KoszdntSk. 

U  J   e  V  r  e. 

Itt  van  az  uj  esztendo  napja, 
Kiall    ez   6  evnek   ruggya, 
A   kapu   is  ki   van  nyitva, 
Batran   kimehetel  rajta. 

M  a  wS. 

Ez  uj  esztend<5be 
Bujj  a  kemencz^be  ; 
Szedd  ki  a  gorhet, 
Rakd  be  a  malet. 
(Abauj  m.   Korlat.) 

Andras  napra. 

Andras  napja  ma  vagyon, 
Ugrik  a  bak  a  fagyon ; 
Andras  nekem  penzt  aggyon, 
Penzre  sziiksegera  vagyon. 
Tyuk   ide  budgyos, 
Kalacs  ide  fonatos, 
Andras  bacsi   szep  piros. 
(Szatmar  m.   K6morr).) 


Uj  Katinka. 


Kazay  Gyuijv. 


T&jszok. 


Cs  al  1  6 

kibiggyen:   kiakad. 

b  1  r  a  1  k  o  z  i  k :  bir,    rendelkezik. 

,Ez  az  ember  sokval    biralko- 

zik,  jol  biVja  magat.* 
b  o  d  a  c  s  :  okor    (trefasan). 
megbojtani:  megbgntani,  boly- 

gatni. 
k  i  b  o  I  o  n  d  1 1 :   rendbe  hoz.   ,Bf^- 

londicsd  ki  a  fonalat,  ha  essze- 

bolonditottad*. 
t;  s  s  z  e  b  o  I  o  n  d  1 1 :    dsszekiiszal ; 

pi.   fonalat. 
bong:  gomb. 
e  1  b  6  n  y  a  s  z  :  elkoborol  ;   pi.  az 

allat.    B  6  n  y  a  s  z   marha  :    bo- 
ny aszo. 
b  6  r  n  a  :    i)    borona,    vet6   esz- 

koz ;   2)  sudi'ir,  epiiletnek   valo 

levagott  feny^). 
b  6  r  n  a  1  n  i  :   boronalni. 


ko  z  iek. 

b  6  r  z  o  s :  borzas. 

m  e  g  b  6  r  o  I  n  i  :   megverni. 

b6g6tarisnya:    siro  (gyer- 

mek). 
b  o  f  f  e  n  t :  csahint ;  pK  a  kutya. 
b  u  d  a  :  sziikseg-szek. 
budunka:    bedughato  vjzhordo 

faedeny. 
bugyborekol:   buborekot 

hany. 
b  u  g  y  o  g    a    forras,    mert    mind 

azt  mondja :    bugy-bugy-bugy. 

Gyermeknek  is :   ,Mejen  jol  bu- 

gyog,   (beszel)   a  kicsi   fia  !* 
b  u  t  u  k  :  tomlecz. 
bud(3sk6ves  szalka:  gyufa. 
b  (i  z  fi  1  n  i :  szagolni, 
cseg-bog,   cseges-bogos: 

bog,  bogos. 
c  z  e  k  a  :  egy  jat^k. 


xAjszdK. 
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c  z  e  k  a  z  n  i :  czekat   jatszani. 
czelleng,    czelleng^ezik: 

hanyodiky  j6,   megy,   koszal. 
c  z  e  p  6  k  :  bakkancs. 
czera,   czira:  csira. 
kiczerazik,  —  czirazik: 

kicsirazik.   A  kecskenek  es  16- 

« 

nak  inondjak  :  ,Hogy  a  czera 
vcrjen  le.*  (Tan  valami  beteg- 
sege  ez  nekik,  mely  azonnal 
halalt  okoz.) 

c  z  i  n  k  u  s  :  igazolvany,  barom- 
litlevel. 

czintorom:  czinterem,  a  tem- 
plom   keritesenek   bejarata. 

r  z  i  r  m  o  s  :  foltos,  piszkos  orr. 
,Czirmos  az  orrod.*  (Eredetileg 
azt  teszi,  hogy  tintas,  vagy  sze- 

K  i  s  k  un 

t  i  b-l  a  b  :  jar-kel,  tipeg-topog. 

t  i  1  6  d  i  k  :  a  kender,  a  melyet 
megtilolnak ;  atvitt  ertelemben 
az  ember,  a  ki  szenvedeseken 
megy  keresztul. 

t  i  m  p  o  r  a  I :  czimbraz,  kerit  vala- 
honn^t  valamit.  PI.  ,Ktort  a 
kapa!  —  No  maj  timporajunk 
valahunnan  masikat^ 

t  i  n  t  o  k  :   fatyol 

t  ()  b  z  a  s :  folt,  melyet  akkep  vet- 
nek,  hogy  szeldt  a  lyuk  sz^le- 
hez  varrjak,  a  folt  szele  nem 
€r  tul  a  szakadason. 

tocsogos:    vizes ;   pi.   kaszalo. 

t  o  h  o  n  y  a  :  lomha,  nagy.  (Sz.- 
Feherv.  Nyr.  VII.  189.  Tiny- 
nye   Nyr.   VII.    136.) 

t  o  k  m  a  n  y  :  fabol  v.  6k6rszarv- 
bol  kesziitt  tok,  melyet  a  ka- 
szas  derekara  kOtve  visel  s 
felig  ontve  vizzel,  abban  tartja 
a  kaszak6vet. 

torn:  lakoma,  mulatsag.  ,Nagy 
tomot  atek.« 

tonka:  csonka. 

toprongyos:  nagyon  rongyos. 


nes,  sz()va1,  hogy  nem  tiszta ; 
atvitt  ertelemben  pedig,  hogy 
folt  esett  a  becsuleten).  ,Aj 
hatrabb,  met  czirmos  az  orrod*. 

c  z  0  1  o  n  k  :  gyermek,  ki  az  anyja 
utan  jar. 

c  z  6  1  6  n  k  6  I  :  kiser.  ,Ne  jarj 
orokke  a  sorkamba  te  czAlonk*^ 
2)  ^czipel.  .Czolonkold  ide  aszt 
a  zsakot  fijam. 

ozula,  czula-biila:  rongy, 
ruha. 

czuvekelni:  i)  czoveket  f6l- 
verhi ;  2)  a  lovat  czovekhez 
kotni ;  3)  er6sen  kohogni.  ,Ez 
a  16  kehes,  met  er6st  czu- 
vekel.* 

Fej6r  J6zsef. 
sa  g  i  a  k. 

1 6  p  6  d  i  k  :  megaszik,  pi.  a  sz6116  ; 

az  asszu  sz6116t    is    t  6  p  6  d  t- 

nek  nevezik. 
tortyogtat:   harsogtat  (giinyos). 
t6szi   magat:   tettet,  szinlel  (Ha- 

romszek  Nyr.   X.   327.) 
totojaz,     totojgat:    kenyez- 

tet,   a    szclt<51   is    6v.    (Szeke>s- 

Feherv.  ^^  tesz-vesz    Nyr.   V^II. 

188.    Pannonhalm.  —    piszmog 

Nyr.   XII.    188.). 
t  o  j  t  a  t :  u.  a.  (Nagykunsag.  Nyr. 

III.   282.) 
t6d6kl(f5    V.    k6d6kl6:   nagy 

fatolcser,  melyen  a  bort  a  hor- 

d6ba  toltik. 
1 6  r  e  s :    a    talpon     tamadt     seb. 

(Klezse  Moldva  Nyr.  VII.  478.) 
totya:   nagy   iillepfl  ;    nehez  ja- 

rasii.    Totya    f  a  z  e  k  —    fe- 

neke  szelesebb  mint  a  szaja. 
totyakos:    u.    a. ;     totyog: 

nehezen  jar,  lassan  tipeg. 
t  o  z  s  o  g  :  hemzseg. 
t  6  r  6  k  :    arforma,  de  ennel  na- 

gyobb    szerszam ;    tengerit    ir- 

dalnak  vele  morzsolaskor. 
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tAjszok. 


t  6  r  t  e  t :   toret,  pi.  pipat,  kantat 

(usszeiitik,  s  a  kie   elt6rik,  az 

a  vesztes). 
t  (^  t  e  s  :    folhalmozott   homokbol 

kesziilt  kerites  a  sz6II^kben. 
t  u  k  a  r  c  s  :   tekercs. 
t  ii  I  6  k  :    szaruhol     kesziilt  kurt. 

I^eszarmazeka  :   t  u  r  k  o  1. 

(Kis-Kun. 


t  ii  k  e  :    teke. 

t  (i  r  :  drck  hurok,   mellyel  nyulat 

fognak.    Igeje  :   t  fi  r  e  s  z. 
t  u  s  6  k  :   tiiske. 
tflzszOr':   kis  zacsko,  melyben 

az  aczel,   koha,  taplo  all. 
t  fl  t  T) ;   csak   e  ket  kifejezesben  : 

tfltT)    vak,    tflt6    bolond. 

Halas.)  KoRDA  Imrk. 


G  0  m  6  r  m  e  g  y  e  i  e  k. 


m  a  k  o  g :   dsszefugges  n^lkCil  be- 

szel,   dadog. 
m  a  z  g  o  I :   mazol,  bemeszel,    be- 

piszkol. 
mcgkeserul:     megban    vmit, 

,Megkeseriilod  meg  te  azt  !* 
megjuhaszodik:  megszelidfll, 

eicsendesal,    megi!let6dik. 
m  e  g  o  r  r  o  1 :     neheztel,    megha- 

ragszik. 
megrGkonyOdik:   megijed, 

szegyen   fogja    el,    megborzad. 
m  e  d  z  g  e  1 :    tarioz,  a  mez6n    el- 

hagyott     kalaszokat     (termest) 

szedegeti  Ossze. 
m  o  c  s  o  1  y  a  :   lakodalomra  hivo- 

gato  id6sb   ember, 
m  6  k  a  z :   trefal,  bohcSskodik. 
m  6  r  i  k  a  1  j  a  m  a  g  a  t :  tetszeleg, 

hizelegve  beszel. 
motoszka:     bogaras     ember. 

,Motoszkaja  van  a   fejibe*. 
motoszkal:   czel  nelkiil  jar-kel. 
motyog:     i)  akadozva  beszel, 

2)  keres  vlmit,  3)  ide-oda  jarkal. 
m  u  1  y  a  :    gyava,   tehetetlen. 
n  y  a  1  a  d  z  i  k  :    mikor  a  csecse- 

rnc^mek  fogzaskor   nyala  fut. 
nyitorgat:    sflrfln   nyitogatja 

az  ajtot. 
o  s  s  z  e  t  o  p  o  r  o  d  o  1 1 :   osszezsu- 

gorodott,  osszeesett. 
p  a  r  g  o  1 ;    kinek    a    foga    vagy 

vagy    fule    faj,    azt    szekfflvel 

,pargoljak.* 


part:  domb,  hegyoldal. 
pendcrit:   mozdit  rajta,  elebbre 

visz  vlmit.  ,Tanczra  penderiti'  : 

kiviszi   tanczra. 
p  i  p  o  g  y  a  :  gyava,    gyAmoltalan. 
p  i  t  y  6  k  a  s :  jo  kedviJ,  becsipett. 
ranker:   az  irigyseg  es  gyulo- 

let  vegyuleke.  ,Rankorb61  teszi.' 
r  o  c  s  k  a  :  veder :   faedeny,  mely- 

lyel  a  kutbol  vizet  huznak. 
r  u  s  n  y  a  :  csiif,   undok,  rut. 
s  i  V  a  k  o  d  i  k  :  sivalkodik,  sir,  pi- 

tyereg. 
s  u  t  u  :  borsajto. 
s  ii  n  d  6  r  o  g  :     surog-forog,    set- 

renkedik,  var  valakire,  acsorog. 
s  z  e  m  e  1 :    a  buzabol  szedi    ki  a 

gyom-magvakat. 
szapora-nyaku:    nagyfejG. 

(Gortva-volgyon.) 
s  z  e  p  e  g  :   fel,  remeg. 
t  a  p  s  i  k  o  1 :  tapsol  (gyermekek- 

nel.) 
tarja:  a  roarha  testenek  tark6ja. 
1 6  g  1  a  z  6  :  vasalo  vas,  mellyel  a 

szabok  a  ruhat  vasaljak. 
tenfereg:   koborol,   ide-oda 

jar-kel. 
t  e  p  e  r  t  6  :    zsirjab61  kisiilt,  ap- 

rora  vagdalt  szalonna. 
t  e  s  z  n  y  e :  ronda,  piszkos  (Deter), 
t  6  k  e  1  1  e  t  1  e  n :    ostoba,    hibas 

eszfl,   buta.   ,Nincs  ki  eg^szen*. 
V  i  g  a  g  s  z  i  k  :   gyogyul,  hegcd  (a 

seb).   (Gortva-volgye). 


(Rimaszombat.) 


FABRY  JAnos. 


iirTATAx.W     \    ,RFGI    M  \GTAK    XYELY    >76r\K  \l^M/ 


475 


a 


mutatvAmy 

magyar  nyelv  sz6ULrib61*. 


1)  8ZEG  ^zifgh  ErdC.  8-:,.  zti^ 
523b.  jr/i^itec  meg  Helt:  Ribl.  I. 
XXxb.  meg  sz^gg^t  Helt:  VigK. 
82b.  kisz/g  Ker :  Prcti.  3N>i  : 
1)  frango,  nimpo  MA.  p>recben]. 
Ks  zeg  6  maganac  barazdakat 
BftcsiC.  195.  Az  host)  a  harom 
reezre  zegcttetyk  ComC.  380. 
Xckyk  agakat  zeghnek  w  ala  ErsC. 
79.  Az  byn  ky  nylathkozassal 
zeghetyk  194b.  Mykoron  az  CAVt 
kenyert  zegem :  quum  quinque 
illos  panes  fregi  Pesti :  XTest.  87. 

[S  z  6  I  a  s  o  k.]  Sz^g  vlmit:  Ta- 
nolyad  meg  atte  akaratodat 
minddndkben  zegn6d  NagyszC. 
42.  Meenynyeknek  orzaga  er6th 
zeegh,  es  chak  er^zak  veezyk 
ewtet  nrdyC.  89.  Nagy  er6t 
szegnec  raita  Tel :  Evang.  I. 
208.  Az  Luther  halalat,  nem 
k6uette  az  papasagnac  fel  epitese 
(noha  nagy  er6t  szegtenec  ezen 
az  Romaiac . . .)  EsztT  :  IgAny. 
537»  Egymasnac  k  e  d  u  e  t  ne 
szegietec  Helt:  UT.  7.  Soc 
baratinac  nem  szegheti  keduet 
Horn:  Pred.  402b.  Keriwk  fldt: 
hogi  fld  kedudnket  nQ  szegye 
RMNyE.  II.  231.  Valamivel  Isten 
meg  nem  bantodik,  abban  egy- 
mas  kedvet  ne  szegjek  a'  haza- 
sok  Pazm :  Pred.  243.  Nem  szeg- 
hetcm  kedvet  az  uraknak  Fal : 
TE.  312b.  N  y  a  k  a  t  szegven 
Kaldi:  Bibl.  239.  Vala  ky  ew 
twlaydon  felesseegeet  el  hagyan- 
gya  zertelen,  es  maast  veend, 
t6rweent  zeeg  ErdyC.  523b. 
^>^  vkihiz  :  Megis  h  o  zz  a  d  sze- 
gCinc  kegyes  Feyedelem  Csaki: 
Assz.  10.  '^^  vlmire :  Peta  tatar 
fejedelem  Lengyel  orszagra 
szeg    Helt :    Kron.   55b.   Az  vtan 


szege  Slesiam,  ki  ottis  nem  ku- 
lonben  ronia  ai  orduj;;  tagaii 
Szck  :  Kron,  201.  Az  tolyo  virck 
sebessegek  miat.  gyak^»rta  uy  rs 
mas  f  o  I  y  a  s  r  a  szoktak  sxegni 
Ver:  Verb.  157.  l DO.  Mas  liira 
szegenek,  es  az  ellcnkedo  vallA- 
soknak  undok  ektclenseget  mrj; 
mutatak  Pazm :  Kal.  300.  Mas 
litra  szegenek,  es  vissza  nem  te- 
renek  Jeriisalembe  Pazm :  Pred. 
191.  De  lassuk  nem  szegttMe  mas 
litra  Czegl:  MM.    171. 

2)  scindo,  proscindo  MA,  ler- 
schneide  PP. 

ftltal-SZeg:  [pcrrumpo;  durch- 
brechen].  Altalszegic  6k  ez  kor- 
latot  MA:  Tan.   (Elob.)   I7(). 

be-SZeg :  [circumsuo;  s;1umcn, 
einsilumen].  Re-szegni  a  ruhat : 
Oram  elice  consuere,  limbum  con- 
volvere  PP. 

beszeg^s:  sutura  PP.  [das 
einsfiumen]. 

felbe-SZeg:  [interrumpo;  un- 
terbrechen].  Az  6  tanitsisat  fclbe 
akarta  szegetni  Pazm:  Kal.  397 • 

h&tra-SZeg :  [refringo ;  ab- 
knicken].  Az  pap  hattra  zeghween 
hw  nyakath,  ky  6nthi  hw  vee- 
reeth  JordC.   82b. 

ki-SZeg:  eflPringo  MA.  [bre- 
chen, ausbrechen].  Ky  zcghyk 
nyakat  az  iwloknak  JordC.  243b. 
Mint  edgy  arviz  el  hagyvan  a 
tOltest,  kiszeg  a  tiszta  foldre 
Ker :  Pred.  380.  Akara  itt  ki- 
szegni  Megy :  SzAOrome  4.  Gya- 
korta-ki-szegett  b  kegyelme  a* 
jarombol  11.  Hald  megh  I  Ne 
szegj  arra  ki ;  hiszem  te  vallod 
Magy:  OrszR.  72.  De  latod  nom 
oily  erds  jarom  szegek  azok,  mely- 
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lyeket  kdnnyen  ki  nem  szeghet- 
n6nk  Pos:  Igazs.  I.   256. 

1e-SZeg:  1)  dcfringo,  dirumpo 
MA.  [abbrechen].  Le-t6r6m,  le- 
szegem :  dcfringo  PPBl.  Egy  az- 
zonyallat,  kynek  betegh  lelke  vala 
es  le  zeghet6t  vala  JordC.  575. 
Elsd  hada  lAn  az  Erdel'i  szaszoc 
ellen,  kiknec  az  A  rugadozasokot 
na  hamar  le  szege  Szek:  Kron. 
190b.  Egy  agat  le  szegven  Huszti : 
Aen.    13b. 

2)  [Hcitor  ;  abfeilschen,  abhan- 
deln].  Nagy  nehezen  sok  fizetes 
altal  kellett  ezt  is  leszegni  Bartha  : 
Kron.  25.  Mind  az  k^t  rendb^- 
liek  kQvansagat  nagy  summa  fize- 
tQssQl  kellett  le  szegni  29.  Volt 
sok  siras,  annak  a'  nagy  kivan- 
sagnak  ha  tsak  reszit  is,  mimodon 
szeghetnek  le  43.  TizenStt  for- 
malis  tallerokban  szegik-le  a  ki- 
vant  el6ssel  valo  negyven  szeke- 
reket  P\Tarcz.  Rumy  Mon.  H. 
I.  69. 

leszeges;  [Hcitatio;  das  herab- 
handeln].  Melly  teljesithetetlen  ki- 
vansagnak  leszegese  vegett  elkul- 
dettetnek  bizonyus  ajandekokkal 
Babocsay  Izsak  es  Meszaros  Janos 
F.Tarcz.  Rumy   Mon.  H.  I.  68, 

meg-SZeg :  frango,  violo,  rumpo 
MA.  [brechen,  verletzen].  Olofer- 
nes  ztiuA  megzegettetdc  BecsiC 
36.  Nakat  megnem  zeg  MunchC. 
35.  A'  het  kenereket  megszege 
43.  41.  IhUs  veue  az  kenyereth 
megh  zeghe  ees  meg  alda  WinklC. 
146.  Es  az  en  zerzetemnek  tyz- 
tasagat  ez  vylagnak  dychevsege- 
ert  sem  zegnem  meg  MargL.  316. 
Appapok  az  ynnepet  meg  zeghyk 
JordC.  388.  Beohteot  nem  zege 
meg  DomC.  123.  Veruen  az  fra- 
tert  az  eordeogek,  sok  palchakat 
zegenek  meg  eo  hatan  265.  Lath- 
wan  hogy  mynden  tehetsegheeben 
meg  zeghetAt  vona  ErdyC.   401. 


Ti  testi  betegs6geknek  miatta 
megh  zegetendAtAk  ErdC.  206b. 
A'  meg  szegget  nadszalt  el  nem 
akaryia  t6rni  Helt:  VigK.  82h- 
Szegd  meg  az  ehezAnek  az  te 
kenyeredet  Marg:  Imads.  48.  Az 
di6t  zegd  meg  uAdd  ki  az  belit 
Radv:   Csal.  III.  56. 

[S  z  6 1  a  s  o  k] .    Megszfg   vlmit : 
Miert  szcgitec  meg  ekepen  az  Wr 
beszedet    Helt:    Bibl.    XXxb. 
Meg-szeghi     esktitmondasat 
Zrinyi:   ASyr.  207.  Valobizon  is- 
ten  meg  zegi  6  ellenseginek   fe- 
i  e  k  e  t    AporC.     16.      [F  r  i  g  y- 
kStes]   a'  mellyet  fel-bontanac, 
meg-szegnec  Com:  Jan.  143.   En 
az  en   h  i  t  e  m  e  t   meg  nem  aka- 
rom  zegnye  RMNyE.  II.  76.  Hoir 
semi    keduemet    nekem    meg 
nem    szeged    Istv  :    Volt.    7.    Az 
gonosz  kivansagot  meg   kell 
szegni  annac,  ki    az    Christushoz 
tartozic    MA :  Scult.   104.    Hog}' 
meg  szegte  az   en    kAtesemet 
Helt:    Ribl.    I.    G2b.    Ha    kedig 
meg  nem  valtandod  szegd  meg  a' 
nyakat     Helt:     Bibl.     I.     Hh4. 
Szegd  meg  sz  nyakat  a'   te  fiad- 
nac  Born:   Kvang.  I.  347.  Szegd 
meg  a  nyakat  MA  :  Bibl,  I.  60b. 
Az  ki  meg  szegi  egyiket  ez  pa- 
ranczolatoc   kAz&l  Pel :  Bibl. 
6,   A   sydok  Idwezyttenket    megh 
karomlaak    hogy    az  ew    tanyth- 
wany  megh  zegneek  az  z  c  r  z  e  e- 
s  e  k  e  t  h  ErsC.   8.  Sok  zyveketh 
the  megh  therteel    zegyed    megh 
imma  az  een    zywemethees 
WinklC.  93.  Az  tArventh  meg 
zekted :     factus    es     transgressor 
legis  JordC.   835. 

megszeg^S :  infractio  PPRl. 
[das  brechen].  P'ogadasomnak  mejj 
zegese  VirgC.  2.  Az  kynemek 
kAzAnseghes  megh  zegheeseben 
JordC.  713.  Isten  tArweenyeenck 
megh   zegheese  ErdyC.   523b. 
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megszeghetetlen :  1)  [inflexi- 

biliter,  constanter ;  uncrschutter- 
lich,  standhaft].  Istcn  feelAk  va- 
lanak  meg  zcghetetlcn  yarwan  wr 
istennek  parancholatyban  ErdyC. 

440b. 

2)  [infrangilis,  infrangibilis  ; 
unzcrbrecblich].  Meg  zeghetetlen 
sentencia  ErdyC.   547. 

megszeghetetlenfil :  [infrangi- 

biliter].  Erth  kedyg  meg  zeghe- 
tetlenwl  fogadyok  meg  larthany 
RMNyE.  II.  33b. 

ra-SZeg:  [infringe,  perfringo; 
einbrechen,  zerbrechen].  Es  cwi- 
tez  nafS:  haraggal  az  ay  tot  rea 
zrge  GuaryC.  45.  Moses  rea  szegi 
az  istapot  az  megbizonyosodott 
biin^sre  MA:  Scult.  921b. 

8zeg-ik :  [frangor,  rumpor ; 
brechen].  Ysteni  akaratbol  harom 
rezree  zegek  az  ostya  ErsC.  410. 
Nyaka  szegik  miattad  a'tc  Tradi- 
ti6s  Ecclesiadnak  Matko :  BCsak  : 

235. 

[S  z  6  1  a  s  o  k].    Vlmibe   szegik  ; 

Ennek  is  j61  szaj  a  d  ban  szegik 

izi  Megy  :  Zsin.  II.  27b.  Erdclynek 

bezzeg    valoban    szajaba    szegett 

vala  akkor  is  ize  Szal :  Kron.  20. 

kett^-SZegik  :  [diffringor ;  zer- 
brechen]. Karya  kettee  zegheek 
ErdyC.   638b. 

ki-8Zegik :  [effringor  ;  bre- 
chen].  Magassagrvl  es6t  es  niaka 
ki  zeg6t  DebrC.  245.  Regen  ki- 
szegett  a  nyaka  Posahazinak 
Samb:  3Fel.  579.  Ki  szegik  a' 
nyaka  TothJ:  IstN.  66. 

IS-SZegik  :  [defringor ;  bre- 
chen]. Az  en  I'lakam  le  zegven 
ala  fdg  vala  NagyszC.  37.  Le 
szegik  az  szarnya  Bal :  Cslsk. 
126.  Le-szegett  nyaku,  g6rbedt 
dereku  ven  ember  GKat:  Valts. 
II.    i2to. 

m^g-SZegik :  [perfringor,  per- 
rumpor ;  zerbrechen].  Meg  zegcc 


a  najV  zaru  B6csiC.  152.  Nyacka 
szeggic  meg  bennc  Helt:  Mes. 
16.  Almaba  azt  lata,  ho<;  az 
Atila  yue  meg  szegct  volna  Szck : 
Kron.  117b.  Az  kinec  kezc,  vagy 
laba  meg  szegett  Kar:  Bibl.  I, 
108.  Meg  szegik  6s  meg  t6rik 
kezek  labok  Decsi  :  Pred.  31. 
Chontya  meg  zcgyk  Frank  : 
HasznK.  15b.  Hatra  escc  es 
megszegec  az  nyaka  MA  :  Bibl. 
I.  248.  Az  Isten  megfirizi  minden 
czontainkat,  hogy  azoc  kdzzCil 
czac  eggis  meg  nem  szegic  MA : 
Scult.  450b.  Mit  tudolt  bcnne 
szegeny  H^li  pap,  hogy  szekil)6l 
nyakra-f6re  ki-esven,  meg-szcgjec 
a'  nyaka,  es  ugy  hallyon-meg? 
Temet^si  pompa.   47. 

Szegdegel  :  [perfringo,  per- 
rumpo;  wiederholt  brechen].  Is- 
tennek parantsolatit,  hagyomanyit 
kedvunkre  szegdegellyQk  Fal :  NE. 
77.  Ha  kemenys^get  mutat,  szeg- 
degeljed  kedvet,  t6rjed  akarattyat 
226.  A  ki  Isten^nek  parantsola- 
tit kedvere  szegdegeli.  hazi  gaz- 
dajanak  akarattyat  sem  tOlti  be 
Fal:  NU.  295. 

el-SZegdegel:  proscindo;  dif- 
fringo,  confringo  MA.  [zerschni- 
tzeln  ;   zerbrechen]. 

Szegdel:  1)  frango  MA.  [bre- 
chen]. Agakat  zegdelnek  vala 
JordC.  492.  ErdyC.  103b.  Az 
zent  ostya  az  oltaron  harom  rezre 
zegdeltetyk  ErsC.  558.  Hogy  nem 
uolnanak  az  kic  szegdelneiec  mi 
kdztCink  es  osztogatnaiac  az 
evangeliomnac  kenyer^t  Tel  : 
Evang.  I.  94b.  Fanac  agait  szeg- 
delic  vala  MA :  Bibl.  IV.   43b. 

el-SZegdel :  [diffringo ;  zerbre- 
chen]. Christus  szokasa  szerint 
f61veszi  az  kenyeret,  megaldvan 
el  szegdeli  Zvon :  Post.  I.  680. 
A'  Christus  valosagos  teste  soha 
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sem  szegdeltethetik  el  Matko  : 
BCsak.   422b. 

le-SZegdel :  [defringo  ;  abbre- 
chen].  Egy  agotskat  le  szegddlle 
a'  farol  Helt :  McvS.   390. 

meg-SZegdel :  [confringo,  per- 
fringe ;  zerbrechen],  O  megzeg- 
deli  6  baluanokat  BecsiC.  1 94. 
Kezeben  veuen  a  kenier  es  meg 
zegdeluen  6tet  monda  WeszprC, 
47.  Az  my  wrwnk  kethzer  zeg- 
delteteek  meg  evv  keen  zenwedee- 
senek  ydeyeen  ErsC.  558.  Mcg- 
szegdeli  az  kenyeret  MA :  Scult. 

779. 

2)     proscindo,    discindo      MA. 

[zerschneiden].    A*   halac    fel   ha- 

sittatnac  avagy  derekon  szegdel- 

tetnec  Com :  Jan.   83. 

Szegedelem :   [fragilitas,  jac- 

tura;  verganglichkeit,  verderben]. 
Ewk  kedeeg  hogy  zeg6delemnek 
qoronayaat  vegyeek :  illi  quidem 
ut  corruptibilem  coronam  accipi- 
ant  ErdyC.  88.  Ninchen  ellene  es 
zeghedelmeere  az  isteny  termee- 
zetnek  myert  az  isteny  termeezet 
ecgy  allattyaban  es  barom  leegyen 
zemeelben  663. 

[SzegSdelmes.] 
Szegedelmesseg :     [contritio, 

afflictio  ;  qual,  pein].  Ha  ez  ygeet 
az  ember  zyweeben  hordoznaa, 
nem  hyzdm  hogy  sokath  gondohia 
ez  vylaghy  zeg6delmesseeg6kkel 
ErdyC.  10.  Kyk  semy  yoban 
de  yffywsagoktwl  foghvva  veen- 
seeg6knek  wtolso  zyredekeyglen 
zeg6delmesseegben  eelnek  57b. 
Az  zent  yrasban  harom  fele  kene- 
teth  talalwnk,  kyn  ertethnek  ha- 
rom keppen  valo  zeghedelmes- 
seeghek.  Az  elsew  keneten  ma- 
gyaraztatyk  az  ygaz  penitencia, 
az  masodykon  myndden  ez  vyla- 
gon  valoknak  wtalattya,  az  har- 
madykoQ  mynden  testy  gyenye- 
rwsseegheknek    megh   nyomoroy- 


tassa  122.  Az  zentseeges  eelet 
nem  aal  az  kenneen  eelethnek 
vyseleeseeben,  thwdnya  yllyk  er6ss 
bcyteleesben,  hozyw  vygyazaas- 
ban  testy  zegh6delmesseegbcn 
393b.  Az  zyz  na^  sok  zegh6del- 
messeegtwl  meg  otalmaztatyk  ky- 
wel  \vr  isten  az  hazast  meg  at- 
kozta  471.  Az  wr  ffyw  myndden 
veenseeghnel  kyl,  betegseegnel  es 
testy  zegh6delmesseegnel  kyl  ha- 
rom zaaz  eztendeegh  lakozwan  wr 
istennek  aztalan   512b. 

Szegi5s:  1)  ruptio,  fractio  MA, 
[das  brechen,  bruch,  brechung]. 
A  nap  6  fencth  boratfa  az  iveg 
altal  zeges  nekil    NagyszC.     285. 

bojt-SZeges:  fractio  jejuni!  Kr. 
[fastenbruch].  Vethkezthem  thor- 
kossagomba  bwyth  zegesembe 
GyongyC.  62.  Torkossagra  ma- 
gyarazvan  a  b6jt-szegest  Pazm: 
Pred.  894. 

hit-SZeg^S  :  [periurium  ;  cid- 
bruch].  Hit-szegesre  szabaditnak 
az  Uj  Vallasok.  Pazm:  Kal.  1033. 

kenyer-szeges :   fractio   panis 

Kr.  [das  brodbrechen].  A'  ke- 
fiernec  zegeseben  MiinchC.  168. 
Az  kenyernek  zegesenek  oztoga- 
tasaban  CornC.  24b.  Kynyer  ze- 
ghes  ErdyC.    142b. 

torveny-szeg^s:  violatio  legis 

Kr.  [gesetzesubertretung].  Pazm : 
Pred.   723. 

2)  in  elicem  sutura  PPB.  [lim- 
bus ;   saum]. 

Szegetlen:  1)  infractus  PPBl. 
[ungebrochen].  2)  [inviolate;  un- 
verletzt,  unversehrt],  [A  hit]  kit 
valaki  tellescn  es  zegctlen  nem 
tartand  DobrC.  56.  Zolgalo  zQlie 
vrat  es  zegetlen  mag  vet6b61  ter- 
helt  ziz  UobrC.  509b.  Ky  kerez- 
tyen  hyteth  v a  laky  tclyesen  ces 
zegetlen  nem  tartandya,  keethsek 
nekwl  erekke  el  veez  KulcsC.  53. 
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hiti-saEegetlen :    impcrjuratus 

PPBI.   [uncidbiiichig]. 

Szegett :  fractus,  pruscissus 
MA. 

erO-SZegett :  eunuchus.  Vad- 
nac  er6szegetteky  a  kic  annyoc 
rochebol  ekeppen  szuiettettec.  Ks 
vadnac  er6szegettec,  kiket  embe- 
rec  tuttcc  erottelenecke.  Es  vad- 
nac er6szegettec,  akic  6nnen 
magokat  eroszegette  tottec,  a 
mennyeknec  orszagaert  Helt :  UT. 
K.    yb. 

hiti-SZegett :  perfidus,  perfidio- 
sus,  perjurus,  perjuriosus  PPB. 
[treulos,  meineidig,  glaubbruchig]. 
Hythy  szegett  newet  reyam  ne 
agyanak,  mert  az  dolog  ezben 
fywg  RMNyE.  II.   76. 

szamya-szegett :  [ala  fractus; 

flugellahm,  mit  gebrochenen  flu- 
geln].  Szariiya  szeghett  dongho 
Bal :  Epin.   2. 

8zegStts6g:  [vitiositas;  fehler- 
haftigkeit].  Szegetscjg  vagyon  tes- 
teben,  vagy  benna,  vagy  vak 
So6s :  Post.  63. 

Szeghetetlen:  1)  infrangibilis 
MA.  [unzerbrechlich].  2)  [inviola- 
biliter ;  unversehrt].  Az  embery 
termeezet6t  ffel  veween  es  az  ew 
dychdseeges  voltaban  zeghetetien 
meg  maradwan  ErdyC.  663.  61 6b. 

Szeghetetlens^g :  [infrangibi- 

litas  ;  unzerbrechlichkcit].  Tulay- 
donsaga  az  arannak  zeghetetien- 
secgh  ErdyC.   466. 

Szegd  :  ruptor,  fractor,  violator 
MA.   [verletzer]. 

hivatal-szego  :     [officio    ab- 

utens ;  amtsverletzer].  Sz.  Markot 
Calvinus  Hiti-  es  hivatallyaszeg6- 
nek  (vocationis  desertorem,  Apos- 
tatam)  nevezi  Pazm :  Kal:  384. 

ko-SZegO :  k6-As6,  k6-vag6, 
lapidarius    PPBl ;     [steinbrecher]. 

8ZOmsZ^ds^g-8Zegd :  [injunam 
viciDis    inferens  ;      verletzer     des 


nachbarrci*his].  On  lessen  Szoui- 
szeilsag  szeg6kti!iU  Ors^agunk 
veszt6nktiil  magyari  szabadulas 
Dcbr:  MCongr.  2. 

torT^njr-SiegO :  [violator  le- 
gis;  ubertreter  des  gesetxcs]. 
Mint  jar  a*  Torvcny  szegh6  ? 
Czegl:  Japh.    129b. 

Szegod-ik  M^^^'iV./nec  MA : 
Tan.  1132.  szt'^'/JiJt  Megy:  3j;ii 
II.  153b.  sz^giUMn  Czegl:  MM. 
287.  ss^^^il^/^s  Pos:  GBot.  48): 
depaciscor,  transigo  MA,  [sich 
verdingen].  Ei;  estipenzbe  zeg6t- 
tel  vclem  :  et  denario  convenisti 
mecum  MunchC.  50.  Berbe  sze- 
g61dnek  MA:  Tan.  1132.  Megy  : 
3jaj.  II.  152b.  Szeg5dclt  srolga 
SzekOkl.  II.  124.  Az  harum  szaz 
sing  hevedernek  valo  niajczot  szc- 
g6dve  csinaltatam  Tm.  cml.  Okm, 
IV.   267. 

be-SZegodik:  servitium  ingre- 
dior  SI.  [sich  verdingen].  Venusnak 

oraiban  io  meg    h«izasulni 

czaladot  be  szegAdni  CisioL  4  b.  [?] 

beszegods^g  :  [pactio  ;  c  as 
ubereinkommen,  vcrtrag].  Prae- 
dikator  uram  beszegotsegekor  az 
oreg  deakoknak  attunk  .  .  .  Tm. 
emi.  Okm.   I.    132. 

el-SZegod  [?] :  [locare ;  ver- 
dingen]. Es  a  sz616t  mas  sz616- 
mfivesecknec  szegcdi  el :  et  vineam 
locabit  aliis  agricolis  Helt:  UT. 
F.   5b. 

hOZZA-SZegOdik  :  [adiungor  ; 
sich  anschlieszen].  A  hamissag  len- 
geren  szarazon  el-jai,  szinte  ligy 
hozza  szeg6dik  a  vitorlyas  gaU 
lyakkoz,  mind  a  piartzos  boltok- 
hoz  Fal :  NE.   210. 

llieg-SZegddik :  de  servilio  con- 
venio,  contractum  ineo  Kr.  [iiber- 
einkommen,  einig  werden],  Meg- 
zeg6duen  a'  mtiueseckel  e^  esti 
penzbe  MunchC.  50.  Ees  megh 
zeg6dheek    veI6k    WinkK'.     143. 
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Nem  de  cgy  napi  penzbe  zcghet- 
te!  ee  meg  en  velem?  JordC.  416. 
Az  fev  mestert  kyvel  meg  zegevt- 
tek  vala,  az  boltnak  kevue  le 
zakaduan  cvtet  meg  evle  DomC. 
68.  Egy  napy  penzben  zeghettel 
ee  megh  cd  velem  ErdyC.  130b. 
A'  kiket  reggel  hijt,  meg-szeg6- 
dott  veick  Pazm  :  Pr6d.  333.  Ha 
szinten  Isten  azokban  velfink  meg- 
nem  szegAldAtt  volna  is  Czegl : 
MM.  287.  Valami  nehezen  meg- 
szcg6dem  velck,  hogy  otod  ma- 
gammal  vigyen  el  Kandiaba  Mon. 
Irok.  VIII.   506. 

8zegdd68 :  conductio  C.  pa- 
ctum, conventio  MA  ;  [das  iiber- 
einkommen,  vertrag].  Attyamfya 
farkas  fogadod  tartany  ez  zegew- 
dest  EhrC.  151.  Zeg6dcs  meg 
leven  kvlde  vket  z61eebe  UobrC, 
291.  506.  Zegh'desth  teween  egy 
napy  penzben  ErdyC.  130.  Rea 
segitett  a'  rounkara,  hogy  szeg6- 
desedet  meg-tellyesitened  Pazm : 
Pred.  72.  Urak,  meg-adgyatok  a* 
szolgaknak,  a'  mivel  szeg^ides- 
szerent  lartoztok  272.  Sz.  P^ter 
nem  indult  szeg6desbe  Krisztussal 
1233.  Az  Istenek  szegoldesen  fun- 
daltatik  erdeiuiink  Pos:  GBot.  3^. 

Szegddetlen  :  [non  conductus  ; 
nicht  verdungen].  En  zegudetlen 
woltam,  walamyt  N.  adot,  en  awal 
woltam   LevT.    137. 


8zegdddz-ik:  [transigo :  untcr- 
handeln],  A  Kalastromnak  Gar- 
gyannya  megyen  a  tenger  mellc 
cs  ott  a  Halaszokkal  kezd  szc- 
g6d6zni  Hall:  HHist.   II.  145. 

Szegods^g  :  pactio  MA  ;  [ver- 
trag]. Semy  zegewdseg  elewl 
neuegyc  VirgC.  127.  Az  halal 
nem  nyuytya  bekesegnek  friget 
auagy  zcgewdseget  PeldakK.  61. 
JordC.  415.  Es  a  sz616t  a  sz6l<jmu- 
veseknek  szeg6tsegbe  ada  Helt : 
UT.  M.  5b.  Kiknek  Isten  szeg6d- 
segbcn  adta  az  6  szfilejct  'I'cl : 
Evang.  II.  443.  A  szcg6dsegrr 
igazet  roindent  Tel:  Fel.  47.  Az 
beresnek  erdeme  es  szeg6dsege 
szer^nt  kel  fizetnOnk  Pazm.  Kal. 
773.  Pazm:  Prdd.  ^2,  Csak  az 
isten  vcltmk  i6tt  szeg6ldsege  tcszi 
az  6r6k  elet  6rdemet  Czegl:  MM. 
287.  Azt  vitattya,  hogy  minden 
Isteni  szcg6dseg-kivfil,  magokban 
az  igazaknak  cselekedetek  Pos : 
Igazs.  II.  313b.  Meg  nem  fizetnek 
nekik  szeg^dsegek  szerint  Mon. 
H.   Okm.   XIV.  23. 

Szegten-SZeg  :  semper  violare 
Kr  ;  [immerwahrend  verletzen], 
Isten  parancsotatit  szegten  szcgi 
Pos:   GHot.   81. 

Szegteii-8zegdegeL    Szegten- 

szegdegelik  az  6  Sz.   parantsolatii 
Kal:  NA.  73. 
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je<ry  a  mutato  sz6  helyett  all. 
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A  MAGYAR  N^VRAGOZAS. 
16)  A  -lag  -leg  rag. 

P.  Thewrewk  E.  a  Nyr.  VII.  k.-ben  a  haslag-^  oldallagikX^ 
pelddkkal  bebizonyftottnak  hiszi,  hogy  a  -leg  eredetileg  helyi 
ertelmu.  De  abbol,  hogy  ezek  helyhatAroz6k,  mi^g  nem  ko- 
vetkezik,  hogy  a  rag  is  helyrag.  Helyhatarozok  az6rt,  mert 
az  alapszo  terfogalom  neve ;  v6.  nem.  riicklings  (mint  blind- 
/ings)y  s/el/enweise  sat,  mint  hkza?ikent  sat,  melyek  helyhata- 
roz6k,  de  modhatirozo  raggal;  „CsalA6k  formdn  volt  az  es6"  = 
korul-beliil  Csalaekig  (X6p).  V6.  Wleg  az  ilyeneket :  oldalasUigy 
mcllcslegy  hclycslcg  =  helyenk^nt,  melyekben  —  ha  ragjuk 
helyhatarozo  —  nem  volna  ^rtelme  az  -s  k6pz6nek.  Ez  oldal- 
rol  tehat  nem  volna  el^g  okunk  elvetni  az  eddigi  egyezte- 
teseket,  melyek    m6dot  jelent6  szonak   tiintetik  fol  a  -Ug-et, 

M4r  Gyarmathy  (Affin.  41.)  osszevetette  a  lapp  daka- 
val :  argeslaka  fel61eg  sat.  Ebben  kovette  R6vai  Gramm. 
III.  r.  {j^Iakc  modus,  mos,  ratio;  pahadaka  pravo  modo,  inai- 
netes  laka  inculpato  modo");  es  Hunfalvy  is  nem  tudva  el6- 
z6ir61  ujra  azt  tanitja,  hogy  „a  lakke  (finn  hit)  nyilvan  azonos 
a  magyar  -/^/^-gal"  NyK.  V.  314.  —  De  van  egy  koriil- 
meny,  mely  litjaban  all  a  magyar  deg  s  az  itt  emlitett  rokon- 
nyelvi  alakok  egyezesenek :  az  t.  i.  hogy  ezek  tudtunkra 
sehol  a  tobbi  ugorsag  kor^ben  nem  fordulnak  el6,  s  Igy  semmi 
sines,  a  mi  k^tesse  tenne  az  eddigi  foltev^st,  mely  szerint  a 
lapp  lake^  lakke  sat.  ,ratio,  mos,  conditio'  az  eszaki  german 
lag,  .sved  lag  sat.  ,ordnung,  gewohnheit,  art  u.  weise,  manier' 
szo  dtvetele  (1.  Thomsen :  Einfluss  d.  germ.  spr.).  Nines 
okunk  ett61  elvalasztani  a  finn  laf,  laji  szot  sem  (melyet 
Thomsen  nem  emlit) ;  hisz  a  lapp  alakok  kozt  is  talAlunk 
mar   laje-t,   s    a    finn   hasonlo    modon    vdltoztatta   a   germ4n 
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siifiniinfai\  maanaiitai  ,vasarnap,  hetf6*  bzokai,  melyek  nieg^ 
sannuntaki^  maanantaki  alakban  is  elnek.  Igaz.  hogy  iaji  a 
.faj,  nemzetseg^  jelent^ssel  is  divik,  de  a  ,rend'-tdl  a  ,faj*-hoz 
konnyii  az  atmenet ;  s  azonfiiliil  a  A/^val  kepzett  finn  'laifien- 
f(^le  melleknevek  is  megtalaljcik  parjukat  a  lapp  lakasad^  la/i- 
Xv/j'^/J-f616kben  ;  v6.  a  magyar  olyanforviay  mds/onna,  jojonndn 
sat.  kifejezeseket,  melyekben  szinten  idegen  elem  szerepel 
(a  nemet  allerlciikX^  melleknevek  -lei  kepz6j^t  altalanosati 
roman  eredetunek  tartjak,  1.  Kluge :  Etym.  worterb. ;  Beha- 
ghel:   Die  d.  spr.    123.). 

Budenz  egykor  (NyK.  11.  317.)  a  jakut  -tik  adverbium- 
kepz6vel  tartotta  egynek  a  m.  -/cg-ftt,  ugy  hogy  ez  'feg-\y6\ 
v^ltozott  volna  el  (s  az  ordmcsf-^^\&\^  is  ilyen  alakok  rovi- 
diilfjei  volnanak:  *drdmcs-kg).  Ma  azonban  ezt  az  egyezesi 
legfollebb  atvetel  utjAn  magyarazhatnok,  s  minthogy  kerdes, 
az  a  'tik  nem  a  jakut  -//  modrag  tov4bbktipzese-e,  s  azon- 
foliJl  a  jakuttal  nyelviink  alig  is  6rintkezett,  az  egesz  fol- 
tev6s  ma  nagyon  ketes  volna.  —  A  szekely  hdtlag-^  haslag-oi 
Budenz  (uo.  22.)  a  csuvas  -la  -Ic  raggal  egyeztette,  pi.  vczeric 
hanyatt,  omla  eliJl,  sarevila  szdndekosan ;  de,  mint  Idttuk. 
nines  okunk  e  kifejez^seinket  a  tobbi  -lag  -/e:^-esekt51  el- 
valasztani. 

Az  ugorsdgbol  is  szamba  johetne  talin  m6g  egy  alak, 
melyet  eddig  nyelv6szeink  nem  vetettek  egybe  a  mi  -Itg- 
iinkkel.  Ez  a  cseremisz  „-/(r/,  lak  hasonlit6  modjelold  - 
-k6nt,  gyan&nt"  (NyK.  III.  459.),  pi.  mar-la  v.  mar-lak  ola 
.cseremisziil  beszel',  master-lak  Sokiay  ,mesteriil  j&tszik',  mint- 
egy  mester-leg  jatszik.  A  -k  vagy  az  az  elem,  mely  ugyan- 
csak  a  cseremiszben  lativus  alakokban  szerepel,  pi.  va-k  rea. 
vr-g  hozza,  melle,  s  akkor  azonos  a  magyar  hozzd,  mclle  veg- 
hangjdban  rejl6  raggal  s  nem  felelhet  meg  neki  m.  -g ;  vagy 
pedig  csak  nyomoslto  elem  (v6.  tevc  6s  tcvok  ,mindjart'  sat.), 
s  akkor  ugyanaz  a  nyomosfto  -^;A  sz6tag  lehet,  mely  a  cse 
remiszben  gyakran  szerepel,  de  torok  eredetii  (1.  NyK.  III. 
467.),  s  igy  ebben  az  esetben  sem  hozhatjuk  kapcsolatba  a 
m.  -/ei'^-gel. 

Meruit  fol  ragunkra  n^zve  ket  olyan  magyarazat  is, 
mely  nyelviink  kor^n  beliil  maradt.  Lassuk,  nem  el<^gitenek-e 
ki  ezek  inkdbb,  mint  az  el6bb  folsoroltak. 

** 

Az  egyik  P.  Thewrewk    Emile.    (Nyr.  VII.).    O    abbol. 
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^^*^S'y   >?^Ry  ^^  ugyanazon  szo  egy    es    ugyana/.on    szerepben 
hoi    -lag  'lcg-^kt\^  hoi  -Ian  -/du-nel  van  kepezve,  pi.  virradolan: 
virradolagj  futdlan  :  ftitdlag^  eghzlen :    egeszleg^  —  nem    csak 
azt    kovetkezteti,  ht)gy  „a    -la7i  -len  a  -lag  -/tg-gel    functi6ra 
nezve  tokeletesen  egy",  hanem  azt  is,  hogy  eredet6re  nezve 
is     „a  kett6    egy".    V61emenye    szerint    „a  k6rd6sben    forgo 
kepz6    eredetibb    alakja,  ha  figyelembe  vessziik,  hogy  virra- 
i/(?/au,  futolany  erolen^  vdgdlaUy  ujolan,  szinillen    mind    a  regi- 
.seg"6,  nem  -lag  -leg^  hanem  -Ian  -len.  A  -Ian  -len-hez  kes6bb 
eg-y  g  jarult,    mely    a    magyarban    szeret    w-vegii    szavakhoz 
ragadni,  pi.    rozmaringy   puszpdngy    faldng,    imnumg  .  .  .  Az    e 
parasiticus  g  hozzajarultaval  keletkezett  -lang  -leng  //-je   k6- 
s6bb  kiveszett,  s  igy  lett   lang  -leng-h6\  -lag  -leg.^  A  fejl6d6s- 
nek  ezt  a  menetet  mutatjdk  szerinte  az  ilyen  n^pnyelvi  p61- 
dak :  megintekn,  mdgintelengj  megcntleg ;  eppen^  ^pp^^^gj  ^PP^S »' 
immdnj  untndng,  immdg ;  oszldn,  osztdng,  osztdg.  —  Ennek    a 
fejteget6snek  sok  gyonge  pontja  van.    Mindjart    a  kiindulas 
hibas,  mert  ha  f61tenn6k  is,  hogy  a  ket  rag  egy,  m6g  nines 
bebizonyitva    az,    bogy  a   -lag  lett  -/rt//-b61    6s  nem    megfor- 
ditva  teszem  -Ian  ebb61 :  '^-lagon  (vo.    Abbii    ma    nines  ojjan 
feleslegen.  Nyr.  IX.  476).    Abbol  ugyanis,  hogy  a  -/^/^-felek 
nagyobb  resze  elavult,  meg  nem  is  kovetkezik,  hogy  a  -Ian 
regibb  a  -^^-n41,  annyival    kevesbbe,    mert    tenyleg  mind  a 
kt;tt6nek  egyenl6  regi  tortenete  van  irodalmi  emlekeinkben. 
mind  a  kett6nek  mar  az  EhrC.-ben  tal^ljuk  peldAit  {egezlcn  24, 
viradolan  26:  kewzezvsleg  107,  vegcsleg  105,  106,  124).  —  Hogy 
functiora  nezve   „t6keletesen  egy",  az  v^lemenyem    sze- 
rint egeszen  ujkeltu  fejl6d6s,  analogia  eredm6nye.  Minthogy 
nevsz6t6kh6z  egyazon  jelentt^ssel  jdrult  -lag  es  -lan^  ujabban 
a  -lagot  neha  ragos  nevszokhoz  is  tettek,  holott    a    regiseg 
ilj'-enkor    kovetkezetesen,    mindig    -la?i'X.   alkalmaz 
(addeg-lan  BecsiC,  arafasig-lan  MiinchC.  sat.  sat.)  s  ezzel  hata- 
rozottan  a  kett6nek  egy-volta  ellen  bizonyit.  Hatarozo  alak- 
hoz    j4rul6    -lag'Ot    tudtomra    el6sz6r    Gvadanyinal    talAlunk 
csak :    tovdbb-lag    VilAgHist.    4.    A    tobbi  —  min6k    dlfallag, 
mcgentlegy  magdnlag  sat.  —  csak  a  legujabb    nepnyelvben    s 
irodalomban  meriilnek  fol.  —  Ugyanolyan    analogies    hatas 
az  alak  tekinteteben  az,  hogy    az    igy    tamadt    inegintlcn    es 
mcgcntleg  egymisra-hatdsa  sziilte  utolag  a  mcginielcng  alakot, 
ez  tehat  nem  r^gi  k6zvet6  alak    amazok  kozt,    a  mint  hogy 
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nines  is  semmi  nyoma  a  regisegben.  (Igy  keletkeztek  pi.  az 
oldallag  6s  oldaliy  azonlag  6s  azont  kolcsonhatasAbdl  ezek  a 
hdromszeki  alakok:  oldalidgy  azontag  MNyszet.  VI.  343,  z^-^, 
Igy  lett  a  vegtelcn  6s  vegeslen-ijegig  osszezavarisibol  veges/t- 
len  vegig,  1.  Nyr.  VII.  545.).  Ezzel  elesik  az  a  l^nczszem, 
melyet  Thewrewk  E.  Ieger6sebbnek  tartott  bizonylt6kai  lan- 
czolataban.  —  De  van  egy  positiv  hangtani  mozzanat  is. 
mely  ellene  sz61  az  6  egyeztet6s6nek.  Mig  ugyanis  a  mely- 
hangu  'Ian  s  magash.  -len  haszndlat^ban  sehol  semmi  hang- 
rendi  ipgadozist  nem  tapasztalunk,  addig  a  -lag  nemely  vide- 
ken  m61y  hangjit  megtartja  magashangu  t6  utin  is,  jelesen 
egy  kifejezesben,  mellyel  gyakrabban  taldlkozunk:  ^Kcphig 
pes  t-v4rmegyei  szo  ez  helyett :  k6pmutat61ag"  Kassai :  Szo- 
konyv  III.  112.  I.  36.  ^Keplag :  hamis  szivvel"  Abaiij  m. 
Nyr.  III.  521.  (uo.  az  a  helyett  rendesen  a  van.)  „Jambor- 
saggal  6s  szelids6ggel  kcplak  dmltjdk  vala  a  kozs6get.'^ 
E  r  d  6  1  y  i-T6rtAd.  III.  50. 

Az  utobbi  adatok  CzF.  otlete  mellett  taniiskodnak,  kik 
sz6t4ruk  el6besz6d6ben  (139)  azt  v61ik,  hogy  a  -lag  -leg  rag. 
melyben  „a  hasonl6s4g  alapfogalma  rejlik",  „hasonl6  a  sze- 
kelyekn6l  divatos  /a/t-hoz,  mely  mask6p  alak  (forma.  k6p); 
hasonlo'lag  =-^  hasonlo-alak  =^  hasonl6-k6p."  A  lak  sz6t  ugyan 
nem  tarthatjuk  reginek,  mert  nyelveml6keinkben  sehol  sem 
fordul  el5,  s  talan  ugy  rovidiilt  az  alak-hoX^  hogy  az  aA.  nev- 
el6  szAmba  vett6k  (vo.  nap-  ,socrus':  vog.  qnipy  finn  anop/^t  : 
ilyen  a  kecskem6ti  6s  somogyi  jdndcky  gydndck^  szek.  vdiidck 
e.  h.  ajdndek;  vo.  m6g  az  arafiy  e.  h.  a  ^zarany,  az  dszlo  e.  h. 
a  zdszldy  1.  Az  analogia  hatasairol  8.).  De  az  alak  szo  /i-ja 
nem  okoz  neh6zs6get:  ^hal6-alak  *kcp-alak  6p  ligy  rovidiil- 
hettek  hald-lag  ktp-lak  kep-lag  kep-ltg-g^,  mint  pi.  kozben-cso 
hdtul-cso  helyett  mondjuk  kozhcn-sd  hdlul-sd,  —  A  szovegi 
>t  .•  ^-f61e  lagyuldsra  sok  pelddnkvan;  ilyenek  bddok:  bddo^. 
ilszok:  iiszogy  ridck:  ndcg,  utlek :  iltlcgy  horcsok :  horcsog^  biirok  : 
bdnig  Nyr.  III.  543,  tot  vdlek:  vdlyog  sat.  Kiilonben  a  -lag 
f61teend6  ^-jdra  n6zve  vo.  meg  szek.  ddaltok  MNyszet  VI. 
343.  e  mellett  odaltagy  oldallag, 

Amiajelent6st  illeti,  semmi  sem  411  litjiban  annak, 
hogy  a  'lag  alak-h^X  ne  szarmazzek,  mert  lattuk,  hogy  a  haslag- 
fele  helyhatarozok  m6g  nem  czafolhatjdk  meg  a  -/r/^-nak 
m6dhatdroz6  term6szetet.  —  Csak  egy  neh6zs6g  teszi  e  szar- 
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maztat&st  n6mileg  k6tesse,  az  t.  i.,  hogy  e  szerint  a  -lak  -lag- 
nak  v6g6n  hidnyzan^k  a  tulajdonk^pi  rovid  viszonyrag,  mely 
kiilonben  az  ilyen  ardnylag  Vijabb  eredetfi  (koriilbeliil  az 
Arpddok  koraban  keletkezett)  testesebb  ragok  v6g6n  mindig 
meg-van,  mert  pi.  -be^  -kor^  -szitr,  -kcp  csak  k6s6bbi  rovidiile- 
sek  ezekb61 :  -bclc,,  -koron  -sztirhiy  v.  -kort  -szY'ri^  -keppctij  melyek- 
nek  v6gen  mindeniitt  lAtjuk  az  6sr6gi  egyszerii  casusragot. 
Azonban  misreszt  taldlunk  vakt  legr^gibb  nyelveml6keink- 
t6l  kezdve  elegend6  szdmu  ragvesztett  vagy  ragtalan  hatA- 
rozot,  melyeknek  analogidjdbol  magyarizhatjuk,  hogy  az 
(ti)lak  sem  vette  fol  a  szoban  forg6  hatdrozokban  hAtul  az 
-//  ragot,  melyet  itt  elv4rhatnank.  Ilyen  r^gi  ragtalan  hatA- 
rozok :  croszaky  fd-mcrcd'vky  honilok,  ha?iyaff-ho?nlok,  gy^log 
(MiinchC.  m^g  gyalogon),  mezitldh  (n6hol  m^g  viczct  Idhbaly 
pi.  LevT.  11:  22),  jovefy  mcnefy  ctszaka  sat.  Ezek  koziil  kulo- 
nosen  a  sok  -aky  -ck^  -loky  -log  v6gu  rn6dhattiroz6  analogiAjdt 
kovethette  a  hasonl6  hangzAsu  (a)laky  -lag. 

17)  A  -Ian  -len  rag. 

„Affirmationem  notat  in  re  intensius  exprimenda:  estig- 
/rn,  holtomiglafiy  pcdiglcVy  —  viradolan  ipso  diluculo",  Igy 
szol  R  e  V  a  i  grammatikAja  kinyomatlan  III.  r6szeben  ;  ere- 
dctet  pedig  ligy  kepzeli  c  ragnak,  hogy  a  -leu  eredetileg 
mellekn6v,  mely  a  Icsz  ige  leva  igenevenek  ossszerdntott  ^Ic 
alakjdtol  szirmazik.  Akkor  az  w-ben  inkAbb  a  rendes  -;/  ragot 
l«ithatn6k,  ligy  hogy  a  -lc7i  e  helyett  volna :  Icvo-n,  vagy  akAr 
levcn,  De  ebb61  csak  nagy  er6tetve  lehetne  magyarAzni  a  -Ian 
-Icn  jelent6set. 

CzF/  az  el  ,fort'  szocskdbol  s  az  -en  ragb61  szerkeszti 
ossze  a  -Ian  -len-X.^  ligy  hogy  „6rtelme:  bizonyos  id6-  vagy 
ter-  vagy  szdmbeli  hatdron  tiil,  tiilvan."  Minthogy  ennek  az 
ertelmez6snek  a  nyelv  t6nyeiben  semmi  alapja  nines,  ezzel 
az  egesz  szArmaztatdssal  nines  mi^rt  foglalkoznunk. 

M61t6bb  mdr  figyelmiinkre  az  a  sejtelem,  melyet  Budenz 
nyilvdnlt  NyK.  III.  459.  A  eseremiszben  ugyanis  van  egy 
onklitikus  la^  mely  ^a  mdr  lativusi  vagy  ablativusi  ragok 
altal  kifejezett  hova-  vagy  honn6t-fele  irdnyt  jelent6  szokhoz 
jarulvdn,  mintegy  az  irany  folytatolagossagAt  jeloli  [pi.  jol- 
pck-la  eszak  fel6.  kiiika-la  fol  fele,  iilofla  alulrol ;  joi-peky  kiis- 
ko,  iilof  mar  a.  m.  eszakra,  fol,  alulrol]  s  nemileg    hasonlit- 
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liato  a  m.  felc-\ve.z  ilyenekben  :  arra  fele.  fol  fel^  (csak  hogy 
mi  nem  mondhatjuk  ezt  is:  alol-fel^,  hazulr61  fel6),  vagy  az 
el-hez:  el  aljaiglan;  tok^letesen  hasonlit  pedig  a  finn  pt'iin- 
hez,  mely  ugy  lativusi,  mint  ablativusi  iranyjelentSk  utan 
AUbat,  p.  o.  edes'pain  el6re-fel6,  ezentul  [fort-an],  alahaiia 
pain  alulrol.  Meglehet  a  m.  -ig-lan-h an  ennek  a  /r/-nak 
megfeleliSj^t  lathatjuk.  s  joform&n  nem  mas,  mint 
a  [cseremisz]  dativusi  la'i  ragtalan  alapszava."  —  A  cser.  I'f 
tal4n  csak  id6vel  v41t  ragtalann4,  s  6p  ugy  lativusi  ragja 
lehetett  eredetileg,  mint  pi.  a  cser.  vcle  ,-hoz,  mell6^  nev- 
ut6nak,  melyben  ma  szint^n  nem  latszik  casusrag.  E  mellett 
szolnak  azok  a  megfelel6  alakok,  melyeket  a  vogul  nyelv- 
jardsokbol  id^zhetiink,  s  melyekben  szinten  kesz  lativusok 
hoz  jarul  a  fe,  I  elem  ;  pi.  6sz.  vog.  kof-c  hov4 :  koid-lc  hova^ 
merre,  kosiiiy  kosli  sokdig :  kosa-le  sok^iglan  sat.  (Hunf :  Vog. 
monda  147.);  kondai  vog.  yofc  hov^ :  yofa-f  (,hova  fele'-nek 
forditja  Hunf.),  ck  ele,  el6  :  e/a-f  el6re,  el5  fele,  jolc  alA  : 
jola-l  alanak,  al4  fele  sat.  (Vilago.s,  bog}'^  igy  kell  elemezni 
ezeket,  nem  pedig  el-aL  jol-til^  mint  Hunfalvy  teszi,  s  fgy 
nem  16tezik  az  egesz  rt!/ viszonyszo,  melyet  6  dllitott  fol  Kond 
Nyelv  53,  54.  11.)  Az  eszaki  vogul  meg6rz6tt  c  veghangja 
azt  sejteti,  bogy  itt  lativusi  rag  lappang,  s  bogj^  e  nyomos 
kifejezesekben  eredetileg  a  lativus  k^tszer  volt  kifejezve,  ep 
ligy  mint  pi.  a  m.  batr^-fel/,  al^'-fel^,  sok<^/-/^-fele  batarozok- 
ban.  —  Igy  fogbatjuk  fol  a  magyar  -/^//-fel^ket  is,  melyek- 
ben nyelveml6keink  is  leggyakrabban  -z^-vegQ  terminativu- 
sokboz  ragasztjdk  a  -lan-t:  cfeligicn  EbrC,  ideig/en  B^csiC.  sat. 
Eviglccn  WinkC.  121,  kedyghleen  ErsC.  447.  meg  a  hoss/u 
maganbangzoban  sejtetik  az  irinyragot,  melybez  az  -//  raj^ 
ugy  jarulbatott  foloslegiil,  mint  pi.  ezekben:  szinU-n,  gya- 
koHd7i  (1.  MKsz6k  I.  93.),  esfigni^  eiiolcn  (1.  az  -/^,  -tol  ragok 
tdrgyal^sat),  hogyaji,  tmmdron  sat.  Mikor  aztAn  a  -Ian  -/r//- 
nek  lativ  erteke  elhomAlyosult  s  az  eg6.sz  csak  nyom6sit<'> 
elemnek  latszott.  akkor  mdsfele  batdroz6khoz  is  jArult,  elO 
szor  valosziniileg  a  honnanA^\^\Ca^7. :  inncilcn,  onnatlan  Ehr(\ 
(mint  a  cseremisz  -la,  a  finn  pain  belybatcirozokban  es  asf: 
id6batciroz6kban  :  siihen  asii  addig,  siita  asii  az  ota ;  vo.  m«^j^ 
nem.  an  egyr6.szt  ilyenekben :  his  an  .  .,  vnr-an,  forf-an^  mas 
reszt :  von  .  .  an) ;  k6s6bb  aztan  mAsf^le  hatAroz6k  is  kovet 
t6k  a  peldAt:  iigctlcn  NAdC.  sat. 
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Azon  szoalakok  kozul,  melyekben  a  -/<///  -Av/  ragtalan 
n6vsz6hoz  jarul,  codexeinkben  s  a  XVI.  sz&zad  nyomtatva- 
nyaiban  m6g  csak  kett6  fordul  el6:  virraifo/uN  es  t'oyszUfi. 
Ezek  pedig  lativusoknak  is  erthet6k ;  az  els6  a.  m.  virradora, 
a  virradatig  terjed^  id6ben,  a  m&sik  a.  ni.  vegig.  mintegy 
,egeszig,  egeszre*.  v6.  ./V7/^  6s  n'szre^  melyek  szintolyan  fok- 
vagy  mertekhatdrozok.  Azonban  virradolan^  eghzkn  k<^s6bb  -  - 
mid6n  a  -Ian  -len  kulonben  is  tulment  a  lativiisi  haszn&laton  • 
konnyen  valhattak  a  nyelv6rzekre  n^zve  m6dhat&roz6kka, 
egyreszt  mert  ezt  jelent6siik  is  megengedte  (,viiTadva,  ego- 
szen),  misr6szt  mert  hangzAsukra  n^zve  hasonlitottak  mind 
a  virradoan^  egcszen,  mind  pedig  a  futo/ag\  vt^gcs/eg-f^Xa  m6d- 
hatarozokhoz.  Igy  erthetjiik  meg  azt,  hogy  k6s6bb  a  ttiszok- 
hoz  jArulo  -la7i  -len  egyaltaldban  modhatArozo  (^rt^kkel  jt^lonik 
meg.  A  legr^gibb  ilyen  p^ld&kat  csak  a  XVII.  sz&zad  ele- 
jer61  lehet  id^zni:  kefmufatdlan  MA  :  SB.  310.  6s  i^ro/rn  PAzm: 
Kal.  6s  Pred.  (Az  tijolan,  melyet  Thewrewk  E.  a  DebrC.-b6l 
idez,  igy  olvasando  ujolan,  mert  tobb  r6gi  ir6n&l  ujnian  is 
el6fordul,  tehat  az  -ul  ragos  *njnl  pleon.  alakja.) 

Simon Yi  Zsigmond. 
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A  magashangok  hangszlnbeli  v&ltozdsai  koziil  lAs 
suk   els6    sorban  azokat,    melyek    egyszer(ien  a  nyelv  f61s6, 
kozep  vagy  also  allAsatol  fiiggenek.    E  fokozat  szerint  losz 
nek  nyiltabbak  vagy  zartabbak. 

/  all  e  ellen  (zdrtabb):  k;"ny6r  II.  85,  II.  378,  k/nyerit 
III.  277,  KAlmdnynAl  is  (ugyanigy  Baj&n,  HmvAsirhelyen 
mir  nem);  kem/ncze  92,  132;  m/jik  148,  167  sat.  —  Mind  o 
szavak  /-je  \ijabb  fejl6desti  c-hdA ;  mngvan  a  pdrjuk  ^)-vel  i.s, 
szinten  r-b61 :  k^hy6r;  kemihcze  92,  158;  m<7jen  146,  m<^Vldig 
161.  s  megvan  m<?jik  is  177.  Szint6n  lijabb  a  z/irt  alak  ezek))en 
is:  ne  v/rdiccs  VII.  273;  g/lva  V.  273,  Kecskem6ten  g^'lva; 
g/r/szd  (Szentesen  is),  szzkszirdi  I.  376,  Agn/s  (Agn^'S  is),  leg- 
/sl/gszobb,  (csak  ixknt  nem  cxkn\). 

e  all  i  ellen.  E  nyiltabb  alak  szint6n  lij  fejWd^s:  vd/ig 
III.  277.  vrlagossag  IV.  138,  vHAg/iletombe  V.  123,  V.  26/s, 
de  v/lagon  V.  144;  vrlla  84,  VIU.  199.  VFIl.  277,  v/ll/is  27, 
vasvrllat  V.   123:    de  v/I14t    Ko.  3:   d/j/ik  AltaK^nos ;    iM/^-ska 
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II.  514.  (ritka  lehet);  £\onknsik  86.  Nem  r^gi,  hanem  csak  a 
folyobesz^dben  sebtiben  tortent  v41toz4sok  lehetnek :  me 
ev<?szi  az  dlmunk  IV.  137,  nem  vot  m^st  m^t  tonni  IV.  421. 
Egyszer  fordul  e\6  :  tisztosseg/'s,  emborseg^s  II.  85. 

e  all  e  ellen:  a  me]  bakot  152,  s/entleU'kkel  (?  rendesen 
lel^k)  V.  278.  Ezek  mas  \id6keken  is  el6fordulnak  zart  r-vel. 
Ingadozik  a  n^'m  11.  92,  han^m  II.  514.  sat;  de  n^m  II.  85, 
VIII.  277.  sat ;  *  term^szeU'  V.  273.  (6s  egess^gr)'  V.  571) 
V6.  fontebb  Idb^m  sat.  Ez  Szegeden  is  ritka  lehet.  —  A  fon- 
tebbiek  Szentesen  nyilt  r-vel.  csak  a  16h'k  ref.  Vrled  III. 
476,  nem  annyira  vdednek.  mint  v/lednek  a  vdltozata,  s  ro- 
vidiil^ssel  van  dolgunk. 

<r  all  e  ellen:  l^icse  III.  277,  VIII.  468,  d^rrcze  59.  Gn*g6 
91,  m^ggy  (pedig  rim  ra:  m^gy)  107.  el6g  IV.  421,  b^  min- 
dig,  sohasem  he  (holott  a  tobbi  egytagtl  hatdroz6k  ^"-vel.  h' 
sat.),  n^gyedik  117,  n^gyven  35,  93,  58-,  okget  4,  monnymek, 
Jozs^pel  IV.  178,  sz6metd6dznek  II.  463.  (E  szokat  Szente- 
sen a  ref.  ejt^s  nyilt  c-veX,  a  kath.  pedig  a  szegedivel  is 
ellent6tben  zkrt  c-we\  hangoztatja.)  Prcsonye  102,  L  370, 
cs^osnye  17,  107,  131,  csond^sen  9,  elsinkdni  II.  378,  (el- 
sink6falni),  ingy^'nos  II.  96,  liszt^r  14,  cs^fAs  19,  csrros  V.  287, 
csn'l^h  V.  287.  Szilv^szt^  tobbszor,  pi.  III.  278.  (Szentesen 
e-vel,  Szilveszt^r  is  kath.),  ^ngomet.  Ingadozcisok :  tiz^nharom 
93,  tiztTik^t  163,  tiz<7hkettedik  133,  reg<9m£Tnt  139,  6s  regom^^n- 
tot  139  ;  M^sijAs  103  6s  Mrsijds  108  ;  Szentesen  a  md.sodik 
szem61yii  n6vm4s:  fe,  de  vocativusban  fcf  Szegeden  KAlmany 
jelz6se  szerint  a  voc.  is  /ef  de  van  egy  adat:  hallgass  /r/  V. 
123.  Alighanem  sajtohibak :  mrndorog  III.  321,  v^bunkot  31, 
suszt^r  125,  sz^kundas  98,  gy^Ttj'dt  20,  r^rguta  47,  Alduja  91. 
E  k6t  sz6ban  Altai Anosabb  a  nyilt  e,  de  n6hol  z4rt  t'-t  is 
mondanak:  t^mplom   123,  NAzArrt  II.  95. 

i  411  e  helyett  (ugrAs  a  sk&lAban):  messz/"  117,  messz/re 
48,  messz/'-e,  szoval  rendesen;  er/'ggy  130  es  er^ggy  97,  132 
vegyes;  de  tek  pi.   115. 

fl  ill  o  ellen:  t//vibe  47,  Ko.  109,  l//"k  129,  I.  415.  us- 
merom  46,  52,  gy/if'n  8,  gy//jj6n  IV.  138,  gy;/ttem  20,  gy//v6 
18,  ^y/7kerbe  9,  s//t6t  20,  54,  IV.  138,  l/irv6dozzetok  126, 
t//riil  107,  t/7r(ik6n  87,  (de  t^)'ratesd  III.  321),  f//rdik  28: 
tovabbA  az  {-ukj  -iik  szemelyrag  is  ;/-vel:  fej//kre,  delebe^- 
gy/'/ket  II.  513.  Vegyest:  //gon  6s  ^/hon   -  igen  IV.  379. 
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Ugyanezek  hosszu  mag^nhangzokkal: 

//  6  ellen  :  it,  ilk,  ilkct,  iivck^  live ;  k/2,  m^nk/2 ;  til,  tz/rfil 
szcikajtott  IV.  82  ;  \ii\on,  l//.lek,  Iwhet  (e  k^t  utobbit  til  es  Ml 
nem  art  itt  is  folsorolni,  mert  namely  szonal  a  hosszii  hang- 
z6s  alaknak  mAs  a  hangszine  is :  szd  szava  sat.) ;  b//r,  hilr- 
og-er.  b/^rharang  (de  b^rit,  rim  erre  :  szJrit  89.)  ;  f//kapit4ny 
8;  soprw  131;  feny//  116,  III.  424,  (de  fenyr>fa  75,  feny^y-'d- 
zon  117.);  hiit  IV.  328,  b?/t61d  III.  320,  f6d//ti  III.  278.  (Min- 
den  esetekben  egy  7'  vagy  /  hang  megvolta  konstatdlhat6.) 
Tovabba:  szur//  (Szentesen  ref.  igy,  kat.  sz^r^-).  A  -rol,  -hoi, 
-fol  ragok  is  //-vel  (mint  a  melyhangiiak  //-val  nemcsak  itt. 
hanem  az  eg^sz  alfoldon) :  kiib//,  egr//,  t/He.  Szentesi  kath. 
a  iii  kiv^tel^vel  (meg :  tt/ke,  t^3ves)  szinten  r/-vel  mondja 
mind  e  szavakat. 

d  All  /  helyett. 

A  koznyelvvel  szemben  is:  k/vAn  33,  36,  119,  II.  463, 
k^ser  45,  48  es  k^W'rgoti  8,  k^i^nyo  (ez  ritka,  rendes  a  k/gy(5). 
hrjAba  5,  hrja  149  ^s  h<irom  h6'jcin  149,  sz^'k-sz/k  (sz/kes  fold, 
v6.  sz£fks6,  Szentesen  kat.  is  mondja  vegyest  sz^^kes  es  szA 
kes  fold),  sztHke  (Szentesen  rovid  i*-vel)  VII.  236,  II.  93, 
(L/vany  32,  cztntAnyer  93,  prnnAs  98,  niasrrozunk  38,  szon/nt 
III.  424,  mog^n  118  6s  mog^'ntelen  IV.  421,  add^'g  35,  97, 
107,  139,  147,  148.  es  egy  darab/g  120.  (tobbi  esetbcn  -/g) ; 
a  szentesi  katolikussal  egyiitt  a  koznyelvvel  .szemben :  m/g 
35.  (megfelel  neki :  add/g)  „m  e  g  ide  nem  er  36,  m6g  el6 
nem  adod  76,  meg  le  nem  voszod"  III.  427,  mind/g  15,  21, 
119.  sat.  Folsoroljuk  meg  azon  e.seteket,  melyekben  a  koz- 
nyelvvel tart  a  szentesi  ci^  katolikus.sal  szemben:  v^'n  17, 
98,  kdfk  37,  f6'ny6s  IV.  231.  es  ft^nyit  116,  kt'nyos  Ko.  91, 
rnna,  krnna  11.  56,  kt'nl6ni  132,  k/nlottattad  138,  k^sz,  p/z, 
p^'zije,  k/ve,  k/nkiivet,  tt'god,  pnitok  (Szentesen  p/'ntek),  kr/- 
mt'ny,  kt%6bben,  v6f^:ny  (Szentesen  kat.  v6f/ny,  ref!  v6f/), 
it^•'l,  kics^polni,  feh^'r,  FehtTto,  kemt'n',  kevej,  kev^'jj,  egt'sz, 
eg6'szen,  legt'ny,  torv/nt  (a  -vcny  kepz6  Szentesen  -viny),  er- 
szt'ny,  tany^^r,  s6r^;ny<i,  Arnyt'kja,  eny^'m  (Szentesen  eny/'m  v. 
eny/m),  igtrt,  siit^'t,  sut^ccs^'g ;  -si^g :  tiisztosst'g,  szoroncsetlen- 
s^'giit,  ters6'g,  toheccs^'ge,  feles^'g ;  dics/rtesst'k  56,  fordujj^'k 
kend  II.  463,  97,  dicsn-etot  205,  tort^netoktfi,  rem6'116m  102, 
termt'szetti  IV.  329,  somj/'k  II.  86.  (Szentesen  semmj/k,  a 
hosszii  ///  utan  irrationalis  vocalissal).    Gy^'k^^nyes    II.   56 ;  de 
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leg/n,  pbtykin  (igehat.)  es  eg/ssego  (mind  a  hdrom  adat  csak 
egy  izben,  azon  egy  k6zl6nel  fordul  el6  V.  571  ;  gyaniis). 

t  (f  eWen  csak  ebben:  Irt/pte  80.  (Szentesen  kat.  let^te). 

Hosszusdg  6s  hangszln  (nyelvall^s)  egy- 
szerre    vdltozik,  mikor  /  ill  (f,  e  All  ^,  s  e  All  e  ellen. 

t  All  e  ellen: 

eny/m,  f/rczot  II.  514,  b6k/*t;  ezekben  az  /',  e-n  it  fejl6- 
dott;  /-n  At  fejl6d6tt  ebben:  gy(il/'s  V.  273,  kil/'s;y-s  alakbol 
fejl6d6tt  egyr^szt  a  koznyelvi  e\  mAsreszt  az  alfoldi  v  a 
magsLshangu  szok  harmadik  szem61y(i  birtokragjAban  (illeto- 
leg  k6pz6j6ben),  de  csak  ragok  el6tt :  kinyer/t,  fej/'t.  level/t, 
gyerok/'t,  b6rf.t,  sz6r/t,  szlv/t,  kez/t-lAbAt,  viz/be,  orom/'be, 
meleg^be,  hideg^be,  kozepzbe,  fekt/be,  szomzbe,  tiiv/lDe,  fej/re, 
s  atalAn  minden  rag  el6tt.  Elvetve  akad  egy-egy  kivetel, 
mint:  kezt've  14,  mezejni  37  (rim  r A :  /n) ;  az  otodikt'n-felek- 
ben  azonban  soha  sines  /. 

e  All  e  ellen:  szem/ton  IV.  33. 

e  All  e  ellen :  iism^om.  Mind  a  kett6  mind  a  k6t  alak 
ban  is  ismeretes  a  koznyelvben.  Az  el6bbi  azonban  szentesi 
katolikusoknAl    csak    ^-vel,    ut6bbi    a    debreczeni    nyelvjaras 
ban  ^'-vel. 

A  mAsodik  csoportban  lAssuk  azon  eseteket,  melyekben 
az  ajakAllAstol  fiigg  az  elt^res.  Ide  tartoznak  azok  az  eset«^k, 
mikor  /  meg  il,  o  meg  e  vAltjAk  fol  egymAst. 

il  All  i  ellen  (labializAlAs) :  //d6,  //deig,  ;/ng6m  44,  m//n- 
ket  94,  t7/ktoket  122,  f/iJzetnek  V.  273,  sz//venu  l/irsztocskoi 
58,  l//szt61  IV.  379,  Iwszton  VII.  473,  t//szt6ss6g  IV.  421, 
nem  //gon  IV.  421,  (ezekben  az  /-s  alak  is  kozons^ges  Szeg*' 
den).  Ellenben  csak  //-vel:  rwTies  IV.  137  (epen  mint  Szen 
tesen  ref.,  de  kat.  r/hes);  h//vos  (Szentesen  ref.  h//v6s,  kat. 
h/vos) ;  mog/Zzenom  is  szokottabb  igy,  csak  gyermekvorsbrn 
fordul  el6 :  /'zente,  /'zenetrii  /'zente  88. 

/  All  il  ellen:  leszjett  117,  /gyit  (iigyelni  kezd)  I.  130, 
.szom/gyet  kapott  I.  415  (az  ;'  bajosan  hosszii). 

Arra  n^zve,    mikor    All    o    e    ellen,   Altalanos  es  fu  sza 
bAlykent  kimondhato,  bogy  a   szegedi    nyclvjArcis 
ban  a  koznyelv    e    hangjAt    ()'  hang  kepviseli. 
Legyen  a  sz6  regi  vagy  lij,  j6jjon  bAr  az  /'*-z6  nyelvjArAsokon 
At  r   hanggal  ide,  mihclyt  ennek  a  szferajaba  jutott,  ;>'-re  kell 
valtoznia.     N  e  m  c  s  a  k    d)'  z  e  s    van     e    d  i  a  1  e  k  t  u  s  b  a  n. 
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h  a  n  e  m  ^>*-s  i  t  e  s  is.  Nem  meg^llapodott  6s  leverodott  ered- 
menyekkel  allunk  itt  szemkozt,  hanem  egy  folyton  munkas 
hangtani  t6nyez6vel.  A  koznyelv,  vagy  mks  e-z6  nyelvjdrds 
ha  ^-vel  kap  egy  sz6t,  nem  modositja,  ismeri,  hasznalja  az 
f?  hangot  is  es  az  lij  szerzeleket  egyszerfien  odafogja.  De 
az  rj-zd  nyelvj4rds  minden  j6vev6nyre  raadja  a  kereszts^get. 
Ismeri  az  /-t  ez  is.  de  nem  hasznAlja,  csak  a  hoi  k^nytelen. 
S  6pen  hogy  ismeri.  hogy  ejteni  tudja  ezt  a  hangot  maga 
is,  6pen  ez  mutatja,  mily  er6s  6rz6k  osztonzi  arra,  hogy  he- 
lyette  mds  hangot  ejtsen. 

Sz4mos  eset  van,  mikor  megmarad  az  t\  Nekiink  volta- 
kep  e  kiveteleket  eleg  volna  folsorolnunk,  hogy  az  ^V-zes  ki- 
terjed6s6nek  hatArait  negativ  r6szr61  megvonhassuk.  Ezt  is 
megtessziik ;  azonban  az  igenleges  adatokat  is  osszeallitjuk, 
m6g  pedig  lehet61eg  valamennyit,  a  mi  forrasainkban  el6- 
fordul.  Ilyen  ossze^llitds  m6g  eddig  ugy  sem  tort^nt. 

Kiilon  emlitjiik  fol  azokat.  m  e  1  y  e  k  nem  oz6  n  y  e  1  v- 
j^rasokban  is  szokottak,  s  aztdn  irodalmi 
nyelvben  is  megvannak  ^V-v  el  az  /-s  a  1  a  k  m  e  1 1  e  1 1 : 

fol,  f Jls6,  tefr)l  (s  taldn  nepetimologiaval :  F<)'lmAjer 
Szeged  Nepe  I.),  f/)*lh6,  m^ge,  mr^g^'tt,  p^rg6,  cs<?'rged(7*zik, 
p^'r^l^s,  pd7*rlek^d6s,  vi)r(')s,  csr7m^'llc)'tt,  ^omor^  ^Y^^S^y  srVreny, 
TohAos,  (ez  ut6bbi  Szentesen  r^pdes).  Ezek  Szentesen  mind 
f-vel.  A  k6vetkez6k  a  koznyelvben  d-\e\  es  /'-vel  egyarcint, 
Szentesen  kat.  ^-vel,  ref.  /-vel :  sz^g,  sz^'gel6)'m,  szrJglet,  ^zsi. 
(hzsi^yet,  so^or,  Sd)*prfi  (ez  lehet  Szentesen  kat.  sr'prft  is),  f^d6 
(ez  is  lehet  f/'d6,  ft'd^l).  A  koznyelvben  <^'-vel,  Szentesen  kat. 
^-vel :  SzrXged,  Sz^)'gvAr,  Sz^/gi  (szemelyn^v),  hdn66  (kozny.  c), 
gonye  (gyonge)  VIII.  285,  II.  44.  s  a  -/los  ragnak  magashangu 
vdltozata  (-hi'z) :  ehh^Vn,  ferh^-Jn,  kezihr)n  (Szentesen  kat.  -ho, 
de  ref.  firh^n). 

S  most  l^ssuk  a  kiilon  szegedi  <^"z6st :  1^'sz,  k)'szunk,  l^tt, 
ld?'nni,  lr7het,  l^'^gyel,  vr>sz,  vr)sz^*m,  v^dd,  v^Jtte,  v/?hne,  \ogy^\ ; 
\.o?>z^  et/)*szi,  te?'tt,  trVnne,  t^/teti,  t^)heccsege,  rossz  t^J'tteji ;  ^)*szik, 
6k  ^Vszik,  o^zby  ogy6j  ogye  mog  a  fene,  jo  r)v6je  van  ;  m^>n- 
nek,  m^'nd^yg^l,  m^'Jgy,  kimr/gy^7k  (es  olykor  m^'gybor.  szo- 
j4t6k).  l^ong  (p^hgezsd),  folp^'ndul  II.  86,  csong,  zong  az  eg, 
pcnrf'ig.  p^)'rgetyCi,  p^)'rg6,  f^'rgeteg,  m^'gsz^Xppent,  k(9'll,  m^htve, 
szr)d,  sz^)d6g61,  sz^hessek,  sz^)dd  ki,  p^htyog  (nyelveskedik) 
U.  425,  b^/rz6)hk6dik,  focscig,  ^/gyen^Vs.  Szom,  sz^m6k,  sz^'mej, 
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^^gy^  ^^SY^^f  libujh^^'gyon,  cs^'pp(-en),  apr6-cs^'pr6,  b^'csiil, 
k6)'gyelmez6k,  e)'l(^g(-6dve),  roggel,  v<)rosset,  sz^bb,  f<?lleg  folhO^ 
o\&gy  emb^r,  szor,  Szovi  (szemelyn6v),  m/?*g6,  mogha\t,  m^gint, 
m%6ntelen,  mog  {=  ^s),  mog  (=^  pedig  11.  514.);  ^gyebb,  ^'gye- 
bet,  nomos ;  sz^gy^Jn,  m6gsz6gy^lte  magdt,  ideg^'ny,  s^mki  ^s 
s<?nimi  (de  e  vel  is);  gy^'p,  gy^pl^;  sz^hdorodik.  S^'mj^k.  sz/V- 
d^'r,  hogre,  kendor,  sey/m,  sci'rpeny6ny61,  Sz^'m6)*r6di  IX.  381. 
{szem61ynev).  B^Vt(i,  S6)'rke,  s<?*pr<i,  s^prik,  nyer^'g,  teng^'r,  ez^/'r, 
\'Vde)r,  p^rje  IV.  378,  p^'rnye  VII.  236,  pocs&t,  rd)*nd61te,  \kr- 
m^'gye,  l^oroszt,  szoTfyncse,  pecs<)'nye,  cser^snye,  jegt)nyefa, 
vecs<)'rny^s  IX.,  czin^*g6k,  pentd?k,  nagyp6nt(?k6n,  n&mot,  pi- 
ty^re,  gd)*m6)je  13.  Zs^'mle,  kutyap^*cz6r,  pt)hd<yl,  sind^j.  p^r.v/j, 
meszo),  polgArmestr;r,  mest^yrgorenda.  Benedt)k,  Kelem^hy, 
Petor,  D^'me,   tJrzse,  P^'rke,  P^yrse,  Pore,  T<)'mrysvdr. 

„M  a  g  y  a  r-m  eg  y  e  r"  modra  <7-nak  megfele- 
161eg,  pciroshangrend{ikepz6kben  s  ragok- 
ban,  vagy  mint  t6v6gi  hangzo,  esetleg  ejtis- 
konnylt^s  v6gett  kozbeszurt  u.  n.  seg^dhangzo: 
tip^g-topog,  rip^)g-ropog,  mogrics^gott-rocsogott,  csitt/7g-csat- 
tog,  kicz<7g-koczog,  kity<?'g-kot}'og,  lipp^g-lappog,  nyif<>'g-nya- 
fog,  iz^'g-mozog,  csisz<'7g-csoszog,  dirr^g-durrog ;  leb^7g,  \eh(yg6 
eg,  scpp<')'ges,  keserr)*g ;  az  r  (-g)  el6tt :  csop^'rog,  pity^'rgott, 
sist  Jrog,  hencs^rog,  hempd?*r6g  ;  tert?*ni,  ter^'mnek ;  borz^)'nko- 
dik  VII.  275;  ver%et,  csipd?'get  (nem  m^lyhangii ?) ;  szod^gd  ; 
folkerek^Jdik,  estelt)dik,  oleg^dve,  tejes<7gygyon,  sz6tsz6jjel^*t- 
tek ;  no  tip^'ggye  no  tapoggya  V.  281,  veszd?del6m,  s6t  eng//- 
detlen  es  eng^^delmes  IV.  138;  \r\gyd\  him^l-h^mol,  kics6p<yl- 
vezer^?'!,  6rdemd)l,  nyerg^l,  zsebJ^l,  tiszt^let,  szent^lt,  lepetye7lt, 
let6rdep^'l  es  t^rgyepc'jon ;  viksz^'lt  I.  377,  sling<?lt;  pr6s/)*lt; 
de:  sz6metrl6dzik  az  es6  II.  463,  Szentesen  szemet^l:  resz^lt  (!) 
V.  571,  belefenek6?'lt6k  (Szentesen  is,  de  elfenekdnek  vala- 
kit) ;  tf»-b61  rovidiilt  (?),  jovendd?*!  (Szentesen  is  -dol  6s  -dft) : 
d6b<)l  I.  425  (Szentesen  dibol);  ne  szek6r(?'jj6n  (tr6fas  etimo- 
logia?);  mog  cs6r6nyf?zni.  L^l^'k  (nehol  csakugyan  lelrk,  de 
Szentesen  kat.  lekk)  KAlmdnyndl  mindlg  a  Nyelv6rben  is 
(pi.  II.  85,  VII.  324  6s  472.).  Ugyancsak:  szentlel(?*k,  1^^^^^^" 
tot  167,  et(^*k,  vet^k;  r6szr)'g.  F6ny6)'ss6g,  keny^^skottem,  memVs. 
v6rr>'s,  szeld)'s,  elt^'s,  eh6)'s,  ^d^/s,  hirry's,  jell's,  tisztr)'ss6g,  lepcs/)'s, 
seb^'ssen,  czitk^Vs  22  (a  nyirfa  levele),  lusztr/s,  bogy^s,  terhrVs, 
pinte)rsen,  idr<^*s-bodros,  Szentes  (legalAbb    a    nepetim.    ezt   a 
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kep26t    erzi    benne ;    feles6g^*s,    f61s6gt)'ssebb,     renisegd?'ssen, 

valamincsegd)ssen    (Kdlm.),    t6rv6nyd)'s,    fegyverc^'s,    mind6nt)'s, 

igeny^ys  VIII.   235  :  elegy^^'st  IV.  421,  g&mostil^  vodrd?'stu;  visel- 

tos  (foltiinfi  hogy   nem  viselt^s) ;    gyenVk,    kesk^'ny  ;    mind^n, 

Gzon.  (nepi  volna  ez  ?) ;  hideg^n,  r^sz^^'g^h,  igon  nagyon,  6d6s- 

ded^h;  t61^n,  ritoi^  r6s<y*n,  r^gon,  k6p^n,  vlz^'n,  keddtJn,  szek6- 

rJn,  VasdrhejVn,    Kistelekc)'n,   lt61et<ih,    p^ntokt^'n,  az  innen()'n 

innen    vot,    kirty^/n-kortyon,    dircz^n-durczon    durcz !    (KAlm.) 

Es^'tt,  vet^tte,  f61t^'tted,  m6g6rott^  mogegott,  vetottem^  \6pott, 

szenved(?*tt,  sziilet^tt,  ereszt'i'tt,  f61tekint6)'tt,    fizetott,    nevetott, 

term<ytt,  atta  teremt^'tte,    vedk/tt,  eljedzJtt,  bek^redz^y'tt,   tecz- 

ozattf    digid6)tt-dagadott    (K41m.),    csipc)'tt    (=  csipedett)    VIII. 

234;    hej^tt;    folleg6)t,    szuks&gat,    vend^gcit,    ungot,    f^rcz^t, 

sz6k^)'t,  pereczJt,  egess^g^'t,  sejmf)t,  kisdigr^cz^/'t ;  kert<it,  retot, 

feszk^t    (KAlm.),  gyop^t  I.  415,  voross^yt  III.  423.  Itt  k6rdes, 

<j  volna-e  vagy  d  a  t6  veghangzdja,  Szentesen  kat.  e,  a  ker- 

tt^t,   f^szk/t,    gyepet    m6g    hallhato  nehol,    de  a    veres<?'s    mar 

nem.  N6z^'k,  &\d"k,  en7k,  rkt^rok,  keres^/'k,  bevet^Tc,  kelhet^^Tc, 

hirdet^k,  tekint^) k,  segitc/k ;  losz^l  v.  losz^-;  m6g^7sz6  (itt  ugyan, 

ha  mdr  az  els6  szotag  o)  h<it  a  ,seg6dhangz6*  is  az,  de  bizo- 

nyosan  n&zol  is) ;  k6n)'m,  ut66re?'m,    irll^'m,    szeret^'m,    hiszci'm. 

visel^)'m,  reme^lcJm,  olel^'m,  iizen^Jm,  usmer^ym,  kerd6z<^'m;  v^r^?*- 

met,  kincs/>m,  irlgyrVmet,  (nem    irigyom6»t !),    test<)"met,    ing<7m, 

esz/>*mbe,  kedvescTm,    k^r6sc.m,    cseledJm,    feleseg6''m,    segicse- 

g<>'mre,  zsebr>'mbe,  Istenc/m,  61et(7mmel.  eng^Vm,  engt/m  (is),  engrV- 

raet,  fizetn^Vm,  tenyenVmet  (Kalm.),    tenyerc/don  III.   277,    ker- 

tJmbe  52,  s  misutt  is  vo.  fontebb  kertt^t),  m4s  vid6ken  legalabb 

iiz    el6bbi    nyilt    6'-vel ;    ehisz<vd,    nezhetJd ;    lelkz/d,    szentvdet, 

teg/;d,  ten6kr7d,  s6t:  bennt/d  (!)  III.  424  6s  tenyen)*don  III.  271 ; 

pezot^yk,  ]e\6tok ;  tukt^Vket,  togyetok,  kejet(>*k,  f6jet>'k,    mertrVk, 

gyert^>'k,  ne'tJk  lanyok !  9,  keressetvk,   Irigyoltetd)  k  (de   foldt^- 

tokben,  togyt'tok  sat.).  Szeresst'n,  ess6>n,  iiltessf)*n,  ejjfVn,  fejj//n, 

kejj/>*n,  nezzon ;  irigyf)*k,  tund^D'k,  lelk6?knek,  dics6ret6>kkel,  ver- 

s//ket  (!)  5  ;  eggy  eh"gy  alma  (gyermekvers),  de  elegyt'st  IV.  42 1. 

Vesz6delc>'m,  szerel^m,  f61ek)*m ;  keresk6>d6,  csipk<>*dott,  csipkt)t- 

tek,  veszekr7d6s,  hizelk^>*d6tt,  leereszk<7d6tt,  irityk(>'nn6,  kipkc/d- 

kapkod;  viczkf/l-vaczkol  VI.  275,  erkrVzik;  m6nd(^>'geltek,  szodr/- 

geltek;  ijedc^zzon,  csorged^/znek,  kerd^Vzom*,  csop^Vrog,  hempc»rog, 

hencs//r6g,   sistc/rog;    kenhrVn,    ehhJn;    eccz<7r,    k6ccz/>*r,    {^cczo, 

tizenk^cczJ). 
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N^hany  esetben  a  szegedi  '>*nem  is  r-t, 
h  a  n  e  111  e-t  v  alt  f  61.  Tobbet  emlitettiink  is  mar,  igy :  leV'k, 
szentl^Ulc,  lel«»kzet6t,  tenyevod,  kert^Vrnbe,  kertr7t,  reszfVlt.  bor- 
zc>nk6dik;  de  idevalok  m^g":  eng^vdetlen,  engc/delmes  IV.  138, 
sz6in6>d,  (igaz,  hogy  Szentesen  is  ref.  szemed),  f/>*cske  111.  424, 
fc»stek  III.  480  (ez  mks  nyelvjarasokban  is),  mizos-rnkzos  V. 
265,  eggy/>'n-kett6»n  (versikeben,  bizonyosan  a  rim  kedveert), 
leg<>'lhet  52,  s  meg  tobbszor  leg^vltetott,  de  Ieg6'ltet6m  is  (szin- 
ten  KAlm.),  szc;metel6dzik  az  es6,  sz<>'metel6dznek  11.  463  (iti 
a  szegedi  nyelv6rz6k  zavarban  van,  a  s  z  e  m  enkent  esesre 
gondol,  mert  a  ,szemetet^  nem  mondja  ,szometnek*),  petn?n- 
cze,  regf"ment,  Bc^'tlehom,  b^^^'tlehomozni  es  B//tlr>'h6mbe,  sokat 
is  ker^sok  km  200  (!),  de  kere^'sked6,  evdome  (nehol  ugyan 
erd<?*m-et  mondanak). 

S  most  dllitsuk  szembe  azoii  eseteket,  mikor  e-t  talk- 
lunk :  \e,  lomohet ;  te,  hallod-t^  te  (voc.  is !) ;  n^,  nefelejcs ; 
nem  II.  92,  hanem  11.  514;  se,  sehogy,  senki  se,  semmi  sc, 
semmi  n6m(i  (e  hdrom  utobbi  osszet^telben  ^)'-vel  is).  A  k6rd6 
-e:  jo  vote?  ^-hun  gyiin  (nem  epen  az  u  miatt  maradt  i\ 
mert  Szentesen  van  ehtn),  t'gykicsit,  ekkicsit,  esszikra,  eggyik, 
*^8"8'y^^^>  ^ggy^^j  egymdsnak,  egyediil,  ecczor,  mogeggyesztek, 
ennyihany.  (V6.  Goes  oggy,  occzor  s  uo.  ecczer,  eggyik  sat. 
11.  421.);  nii  csacsi  man  no!  IX.  85.  Tehdt  az  el6sorolt 
egytagii  t6sz6kban  c  van.  Tcnnap,  tennapel6tt,  lejiny, 
reaja,  rejdtok,  hervad,  nyervog,  hdszen,  tizenharmadikba  {?  tobb- 
szor tiznihdrom),  kificzamedik  V.  273.  Ezekben  a  m  e  1  y- 
hangil  kornyezet  adja  az  okdt. 

Hasonl6kep  a  k6vetkez6  r^gebben  vagy  csak  im^nt  4t- 
vett  vegyeshangu  idegen  eredetii  szavakban: 
dereka,  derdkszal  II.  40,  deszka,  resta,  gcrenda,  fazekakat 
(Faz^kas  II.  95,  tan  t'-vel  volna  ?),  pelenka.  Piros  alma  gelf- 
gonya,  kupecz,  (?  pedig  Kalm^ny  tobbszor  irja  nyilt  6'-vel)» 
vella  (egy  helytt :  vtilas  Kalm.),  betydr,  geda-geda  kecske, 
gereta  V.  266,  peredikalo  szek,  loger,  jagerfa,  jager,  dejAk, 
regula,  penndja,  kondcgnaczijos,  remonda,  regruta,  reguta  i^, 
pros6'cczij6,  kondert,  fertAj,  flaszteros,  czajger  Xlll.,  suszter, 
eszczajg,  frdjter,  czajber,  student,  suplencz,  egzckv41ni  Ko.  136, 
telegrAf  (Szentesen  nyilt  e),  ddvent,  szerbusz,  devla,  purde, 
dade,  bnitye,  devojka,  kis  czerko,  klopccz,  bunyevacZ;  (fijaktr 
Kalm.  nem  t'-vel?),  gercso  (~   idojehez  kepest  gyonge)  II.  44, 
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pletykalnak,  plengyuhafa  II.  g2,  trehany  IV.  379,  pity  ere  V. 
571  (de  pityc)re  Kalm.),  dudtiUa  VIII.  277,  rett^ral  I.  370,  reg- 
nal -  rimAnkodik  VI.  236,  bugyellarissa,  (d6'vtTny41ni  II.  378 
nem  6'-vel  ?  czajb^r  kikapi  lAny,  II.  378,  kor6'Ub  I.  226.). 
Rerta,  Erzsok,  Gizella,  Terics(ka),  Tercsi  (TtTcsi  bt'btTCsi  Kdl- 
nidny),  Terka,  Tecza,  Teczus(ka),  Agnes  (van  Agn/'s  is),  Vera, 
Verka,  Vcron,  Vercsika,  Etel-petel  Pilatus,  Rajner,  Zsoter, 
(Tt-ra,  Ferk6,  Vetro,  Lestdr,  PrCcso  varga  Kothenczeknd,  Jeru- 
zsalembe,  Alesijas,  Bugyesz,  Negoj,  Retyezat,  Szeraj6va;  tiger- 
liati   XIII.  1.   (Szeged  ndpe);  kredenczba. 

A  hoi  i-h6l  v^ltozott  el  frissiben :  Meska,  Elona,  czen- 
tanyer,  velagon  III.  277,  es  is,  pi.  tisztosseg  is  emborseg 
es  II.  85,  nem  vot  mert  met  tonni  IV.  421,  me  eveszi  az 
almunk  IV.   137. 

A  hoi  ^-b61  rovidult:  tetejje  (Kdlm.),  veled  III.  476, 
feszkebe  IV.  137.  (de  goja  feszk/t  uo.),  hiisvetkor  IV.  137, 
g-yehennad  IV.  138,  semminemtl  IV.  278;  lelkinek  II.  40. 
(Szentesen  Idkinek). 

Nem  merek  bizni  a  kovetkezd  adatokban:  linni  II.  40, 
eskiivdre  vnt'gy  III.  321,  r6g6'n  V.  281,  tebennett'k  V.  279, 
szentleli;kkel  V.  278,  h<?gyek  V.  279,  konyvedzi^tt  V.  273, 
terii'mjm  III.  472,  helyctt  III.  472,  ellisztcl  II.  40  (pedig  az 
a  kozlemeny  ,f>'llatot'  Ir),  bever^szte  10,  mt'golelom  (Kalm.), 
m^'g^gettye  aszt  a  botot,  a  mej  bot  mcgiittye  aszt  a  bakot ; 
de  ugyanazon  versben  :  mc>"gigya  6s  moglilje. 

Vegyest  fordulnak  el6 :  a  m^^jiket,  a  m^^jikon,  aztdn  a 
mrjiket  155,  a  m^?j  bot,  a  me]  bakot,  es  a  m^jik,  a  m/^'jik  sat; 
m6*nyorsz4gba  raont  V.  578,  tobbszor:  m^nnyeji ;  termeszetr 
V.   273,  mdshol  egisseg^y. 

Van  aztdn  tobb  eset,  mikor  az  0  azert  nem  lephet  fol 
c  helyett,  mert  e  vagy  i  All  helyette  Szegeden.  Ezt  a  cso- 
portot  az  illet6  helyeken  kozoljiik. 

Ime  el6ttiink  411  a  szegedi  oz^s  adatkeszlete.  LAtjuk, 
hogy  nem  ismer  kiilonbs^get  eredeti,  vagy  bdrmely  nyelv- 
b61  r^gebben  vagy  lijabban  kolcsonzott  sz6  kozt,  nem  a  kozt, 
hangsiilyos-e  a  szotag,  vagy  hangsiilytalan,  a  sz6t6vel  van-e 
dolga,  vagy  a  raggal  es  kepz6vel,  sem  azt  nem  tekinti,  vaj- 
jon  szArmazek  jarul-e  meg  az  illet6  alakhoz,  fuggetleniil  mind 
a  hasonulds,  mind  a  dissimilatio  hatas4t61  a  koznyelv  it 
hangja  helyen,  a  hoi    csak    teheti,    kovetkezetesen  o  hangot 
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ejt.  Kivetelt  hdrom  esetben  tesz.  N6hany  egytagu  szot  ^-vel 
mond,  s  e  szdtagok  mind  vagy  nyiltak,  vagy  meg  ^-s  alak- 
hoz  t&maszkodnak.  Aztdn  a-t  mond  vegyeshangii  szavakban, 
mert  az  e  es  /'  tudvalev61eg  elkelnek  m^lyhangok  kozt  is,  a 
mint  egy  id6ben  ,vegyesek'-nek  is  nevezt6k  6ket.  Vegre  a 
hoi  ^b6l,  /-b61,  ^-b61  csak  per  tangentem  vklt  c. 

Mindez  nem  lij  dolog.  Hanem  az  a  kerd6s  sokkal  erde- 
kesebb,  melyik  ejt^s  az  eredetibb,  a  zkvt  ti-es,  vagy  az  o-sf 
Ezzel  azonban  behatoan  foglalkozik  az  idei  Nyelv6r  egy 
masik  czikke :  „Meg6rett  k6rd6sek  a  magyar  vocalismus 
k6r6bdl." 

Igy  leszAmolvAn  az  oz^s  tiinemeny^vel,  vizsgalhatjuk 
tovAbb  a  magashangok  szlnbeli  valtozAsait. 

Es  pedig  mikor  a  hosszii  hangzokkal  tortenik  a  csere. 

o  411  if  ellen :  orozva   kJtt  (Szentesen   is    s    m6g   kJttes 
t^szta)  II.  369;  more,  e.  h.  nu're,  mijre.    De  megmarad  az  6* .• 
Nines    he   lelkinek    hova    lonni  II.  80  (megallapodott  kifeje 
zes  vo.  Arany :  Toldi),  tet6'jen  128,  (nem  tetc'-n);  esztendtjig  0, 
(nem  esztend^ig). 

Ajak  es  nyelvallds  egyiitt  vAltozik,  mikor 
o  411  t  ellen:  h^Jrtelen  IV.  329  {c-n  at,  kiilonben  h/ros) ; 

o  all  e  ellen:  ft'cske.  III.  424,  f//st6k  III.  480,  l^bvkzetot 
162,  sat.  (1.  fontebb).  Ezekben  fi-s  k6zvetit6nek 
kellett  lenni. 

6'  411  (J  (illet61eg  e  ellen,  mint  a  fontebbiben  is  volta- 
kep  az  6'-n  fordult  meg  a  dolog) :  b^,  b^Tit ;  cstrf as ;  mt'gyfan 
(P^61s6  varos)  v6.  m^'ggyet  (rim  %gyet)  Fols6  v.,  m<"gybor  (?) 
V  265.  sz6jat6k;  cs6T6ny;  n^m  11,  de  ni/m  II.  92.  es  hanrni 
II.  514;  negyv^ngy6cz  sat,  tiztnharom  (?  \  6.  tizrnharmadikba 
ugyancsak  K41m.);  okget;  ogytbet;  konyt'kolom ;  ingy^-nob 
II.  95 ;  csondt'sen  9  ;  cs6T6snye  tobbszor  (Szekelys6g  is.  Ke- 
resztturfisz6k,  1.  Kriza  :  Vadr.) ;  pecs^mye  102  ;  Sz^btnbe,  Gct- 
gdy,  j6Tuzs41emba  II.  463 :  d^rak  gyerok  IX.  85  (?  dej4k  gye- 
rok  K41m.);  kuptxz  53  (?),  t^'mpo  VII.  173  (?),  kard4b  (?)  I. 
226  ;  regomt'nt  6s  regomcintot  139  ;  (n6'vel6k  es  nem  n^vvelok). 
Ezek,  a  mennyiben  hitelesek,  nem  ^V-b61  lettek,  az  visszafej- 
16d6s  volna,  de  meg  csak  nem  is  6'-b61.  Megmaradtak  <?-nek, 

i'l  411  e  ellen:  f//suve  VII.  180  (mind  az  I'j  mind  az  // 
ered.  /-b61,  v6.  Szentesen  :  fusil) ;  sz/^rii  VII.  234.  (vo.  Szen- 
tesen ref.  igy,  kat.  sz6t6).  Negyesy  LAszlo. 
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czigAny  sz6k  a  hagyarban. 

A  nyelv^sznek,  niiel6tt  valamely  nyelv  tudomdnyos  fej- 
tegetes^be  bocsatkozn6k,  miel6tt  bizonyos  f616tl6  analogiAk 
alapjan  a  nyelvben  nyilv4nul6  sajAtos  t6rv6nyszeriis6gek  fol- 
clerit6s6hez  illetve  megdllapitasdhoz  fogna,  inindenekel6tt 
arrol  kell  megbizonyodnia,  hogy  az  illet6  nyelvben  mi  az 
oredeti,  a  v^lesziiletett  s  mi  a  jovev^ny,  az  indigena.  Ha  ezt 
elmulasztja,  minden  l^pten-nyomon  hibit  kovethet  el  s  oly 
kovetkeztet6sekbe  bonyol6dhatik,  melyek  az  illet6  nyelv 
szellem^vel  ellenkeznek. 

Legkivdlt  pedig  az  osszehasonlito  nyelvesznek  soha  sem 
szabad  ezen  methodikus  elv  alkalmazdsdt  elfelednie,  mert 
csak  akkor,  ha  it^lete  savdval  mdr  kiflzte  a  keverekb61  a 
rea  n^zve  (^rt^ktelen  idegen  elemeket,  csak  akkor  foghat 
hozzci  voltak^pen  a  val6di  vegyiilet  folbontdsahoz.  Ezen  miive- 
let  n^^lkiil  egy-egy  maga-kinalkozo  hasonl6s4g  hib4s  sz66sz- 
szealHtasokra  csibithatja  s  igy  esetleg  a  rokonnyelvek  tet- 
sz6s  adataival  fejti  meg  azt  a  szot,  mely  eredetileg  csak 
kolcsonv^tel.  Azt  hiszem  tehAt,  nem  kicsinylend6  munka  a 
j6vev6ny  szok  kimutatAsa;  s  az,  a  ki  ezen  alapvet6  munk4- 
lat  faradalmai  alol  a  kutat6t,  ha  csak  reszben  is  fololdja, 
m^lt^n  szAmlthat  koszonetere  m^g  akkor  is,  ha  csak  egyet- 
lenegy  jelent^ktelen  szonak  honnanvalosAgdt  tudja  is  ki- 
mutatni. 

Ezek  az  indigendk  hangalakjuk  tekintet^ben  az  illeto 
vend^glato  nyelv  szokAsaihoz  simulnak,  de  mindig  marad 
idegens6giikb61  jobbAra  annyi  (egy-egy  kepz6,  v6gzet,  prae- 
fixum),  hogy  mar  tekintetiik  is  elArulja  nemzetsegiiket  (szo- 
x'etneky  /icrtak);  neha  azonban  egyik-mdsik  ugyancsak  kemeny 
munkAt  okoz  a  kutatonak.  Foltalalja  mdsukat  tobb  egymds- 
tol  mereven  elfit6  nyelvben,  ligy  hogy  egyel6re  nem  csak 
eredetiiket,  de  azt  sem  k^pes  kiderlteni,  hogy  voltakepen 
j6vev6ny  szokkal  van-e  dolga  vagy  nem  (m6z,  koml6).  Gyak- 
ran  a  kolcsonado  maga  is  csak  kolcsonbe  kapta  a  szot ;  de 
m^g  ilyenkor  se  kopik  le  teljesen  az  igazi  tulajdonos  belyege, 
a  k61cs6nvev6k^  mellett  (csizjnaziuj  szerb  i':iz7nazta,  tor.  (^iz- 
rne^i ;  v6.  dalia,  haranu'a). 

Min^l  tobbet  vesz  kolcson  a  nyelv  ugyanazon  egy  nyelv- 
t6l,  annal  konnyebb  a  kutato  munkAja;    ilyenkor    mar  bizo- 
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nyos  t6rv6nyszer(is6g  mutatkozik  a  hangi  megfelel6sben  s 
n^mileg  az  is  kriteriumul  szolg&l,  hogy  a  szok  t6bb6-kev6sbb6 
egyazon  bizonyos  fogalomkorbe  tartoznak. 

Ha  azonban  az  idegen  nyelvnek  hatdsa  csak  egy-k^t 
r  i  d  e  g  sz6ra  terjed  ki,  ha  t.  i.  az  6rintkez6s  bels6nek  6pen- 
s6ggel  nem  nevezhet6  s  a  nyelvteriiletek  egymdstol  messze 
fekszenek,  fontos  momentumnak  tartom  azt,  hogy  a  k^rde- 
ses  szo  milyen  fogalmi  kateg6riiba  tartozik,  lenyeges,  kiz- 
iigytibe  es6  fogalmat  jelol-e  meg,  eleddig  ismeretlen  fogalmat 
hozott-e  At  a  nyelvbe  vagy  sem. 

Ha  6des  anyanyelviinket  vallatjuk,  elmondja,  hogy  leg- 
kozelebbi  rokonai  az  ligynevezett  ugor  nyelvek,  hogy  ezek 
kozott  a  vogul-osztjik,  ziirjen-votjdk  s  a  lapp  6des  atyjaiiai ; 
elmondja,  hogy  a  szamoj6ddal  mdsodagi  atyafisdgban  411, 
hogy  enn^l  is  tAvolabbi  rokona  a  torok-tatdr,  legtavolabbi 
a  mongol-mandsu-tunguz ;  elmondja,  hogy  6si  id6kben,  meg 
az  6s  haz&ban,  szorosabban  6rintkezett  a  csuvassal,  hogy 
ett61  s  mis  tat&r  nyelvekt61  kapta  ajdnd^kba  mindazon  sza- 
vait,  melyek  az  illatteny6szt6s  s  mezei  gazdas&g  fogalom- 
kor^be  tartoznak  (bika,  tulok,  ok  or,  tin6,  borjii,  un6,  diszno, 
kecske,  kecske-ollo,  kos,  tokly6,  iirii,  tyuk ;  sajt,  tiir6,  sav6, 
lr6,  kopii,  gyapjii ;  4rpa,  biiza,  bors,  borso,  gyiimolcs,  alma, 
dara,  gy6k6ny,  bor,  sor,  soprft ;  tarlo,  tilo,  sarlo,  sz6rft,  szArni) ; 
elmondja,  hogy  mai  hazijiban  ugyancsak  kimert  a  szldvsag 
forrisAbdl,  s  a  nyugati  kultura  kovetelm^nyeinek  olykep 
tett  eleget,  hogy  latin,  gorog,  n6met,  olasz  szokat  oltozte- 
tett  fol  magyar  ruhiba;  elmondja,  hogy  sok  szliv,  olih  sat. 
sz6,  kikre  sziikseg  se  igen  volt,  beillott  magyamak  s  a  torok 
145  6ves  itt  mulatisakor  igen  sok  sz6t  tukmdlt  rek.  Sz6val 
minden  n6p,  kivel  csak  6rintkeztunk,  hozzijarult  valamivel 
nyelviink  6pulet6hez ;  m6g  azacs6r6  bibaszt  czigdny 
is  elhozta  vilyogit!  Tartozott  v61e,  hiszen  sz&zadok  ota 
kozottiink,  mondhatnim  rajtunk  616sk6dik  ;  olyan  mint  a  csoka 
a  hoUok  sereg^ben,  ott  tanyizik,  sitorozik  a  falu  farkin,  a 
K  o  1  e  g  a-v  d  r  o  s  ban,  a  czigAnysoron ;  veliink  6rez,  bunkat 
6  oszlatja  el,  vidimsigunkat  6  fokozza  muzsikijAval ;  vAlyogot 
vet,  szoget  kovdcsol,  kotelet  fon,  iistot  foldoz,  szenet  6get, 
sp6k616  tiit,  pipaszurkil6t  csindl  nekiink  s  mind  m&ig  f61t6 
kinase  gyanint  drzi  azt  a  n6gy-otszAz  szobol  4116  szedett- 
vedett  bitang  nyelvet,  mely  ugyancsak  jujjig  tele  van  magyar. 
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szl4v  s  isten  a  megmondhat6ja  mimicsodAs  elemekkel,  de 
alapj&ban  m6gis  csak  6s  indiai,  drja  nyelv,  rokona  a  biiszke 
latinnak,  az  onhitt  germ^nnak.  A  milyen  a  term^szetiik,  olyan 
a  nyelviik  is;  innen  is,  onnan  is  elcsennek  egy-egy  sz6t, 
cs6r6ra  vetk6ztetik,  holmi  avult  czondrdt  aggatnak  rek  — 
megteszik  czigdnynak. 

Mindezeket  javar6szt  csak  az6rt  mondAm  el,  hogy  Bu- 
denznek  a  Magyar  Nyelv6r  mAjusi  fiizet^ben  kozzetett  sz6- 
fejteget^seire  t6rhessek  kt.  Budenz  ugyanis  e  czikk^ben  a 
hihasz.  balfasz  6s  ptmasz  sz6kat  fejtegeti.  MindhArmojokat, 
Miklosich  nyomdn,  szl4v  r^ven  atkelt  torok  j6vev6ny  sz6nak 
tartja.  Szerinte  a  bibasz  nem  egy^b,  mint  a  torok  bilmez  (a 
bilmek  =  tudni  ig6nek  tagad6  nomen  agentise).  Ezt  a  bilmrz-X, 
4tvette  a  szerb  (bilmezi).  az  orosz  (belmcsi^,  belevesa^  bnlbcs^^y 
bcjbas) ;  s  ezekt61  mi. 

Hogy  a  szerb  bilmezi,  az  orosz  belmes%,  egy  a  torok 
bihncz'y  a  tatar  bilmes-v^\,  k^tseget  sem  szenved  s  Miklosich - 
nak  e  z  e  n  osszedllitisa  ellen  (Tiirkische  Elemente)  semmi 
kifog^sunk.  Anndl  tobb  kifogas  fer  azonban,  eltekintve  az 
orosz  balbes%y  belevesn,  bejbas,  bilbas  alakok  ide  sorol&s&nak 
helyes  vagy  helytelen  volt4t61,  a  magyar  bibasz-ndi^  az  orosz 
balbes^^  bejbas  vagy  a  szerb  bilmezt  vagy  akdr  a  torok  bilmez 
alakokkal  valo  osszehasonlitdsAhoz. 

A  mi  torok-tatAr  indigendink  vagy  egyenesen  eredeti 
hazijokbol,  vagy  a  d^li  szldvsag  r6ven  kx,  szArmaztak  el  hoz- 
zdnk  s  tudtomra  egyetlenegy  torok-tatir  sz6  sem  jutott  orosz 
r6vb61  nyelviinkbe.  A  torok  bilmez  s  a  szerb  bilmezi  a  ma- 
gyarban is  csak  bilmeZj  bilmezi  maradt  volna;  az  orosz  bal 
besi,,  bejbas  hamar^bb  vAlhatott  volna  ugyan  bibasz-vk,  noha 
igy  is,  szimba  v6ve  a  vokalis  kiilonbseget,  az  egybeallit^s 
k  i  s  s  6  erdltetett,  a  mi  pedig  etimonndl  sarkalatos  hiba  ;  a 
bilbas  alak,  csak  csaladnevben  (Bilbasov)  fordul  el6;  s  szdmba 
se  johet.  Orosz  kolcsonad&s  ellen  sz61  tovAbbA  az  is,  hogy 
a  bibasz  fogalmi  kateg6riAja  nagyon  is  aldrendelt  arra,  hogy 
oly  nyelvb61  vegyiik  At,  mellyel  a  mi  nyelviink,  tin  az  6si 
id6ket  kiv6ve,  iigysz61vdn  nem  is  6rintkezett,  s  a  fogalom 
magdban  is  olyszerd,  hogy  nem  igen  volt  szuks^giink  a  mAs 
buzAjAba  markolnunk,  van  magimknak  is  el6g.  Noha  egyeb- 
ar&nt  azon  dlHtdshoz,  hogy  az  ily  fajta  szitok  sz6k  messzire 
elterjedhetnek,  kifogAs  nem   f^r. 
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Mindezekn^l  azonban  sokkalta  nyom6sabban  bizonyit 
mellettiink  (illetve  a  didasz-nak  balbez'h^  bejbas^  bilbas-t(A  vbXo 
sz&rmaztatdsa  ellen)  az  a  teny,  hogy  a  bibasz  sz6nak  meg 
liArom  v41tozata  is  el  nyelviinkben :  bibaszt  (Tdjsz.)^  bibak 
(NSzotdr)  6s  bibaktalan  (Kassai  SzotAra).  Budenz  ezeket  az 
adatokat  nem  vette  szAmba. 

A  bibasz  nem  torok  szd,  nem  is  orosz  r6ven  jutott  be 
hozzank,  hanem  bizony,  mi  tagad^s,  czig^ny. 

A  czigAnyban  ugyanis  baszt  tAjilag  bahi  (=  persa  :  ba^h 
annyit  jelent  mint:  szereticse;  bi  =^  ndikiil^  praepositio  s  egy- 
szersmind  foszto  praefixum,  mint  a  n6met  un-^  gorog  a  priva 
tivum:  s  igy  bibaszt^  ^/'iS^?/// annyit  jelent  mint:  szerencsctlcnscg^ 
(Sz:  h  Vciltakozds  divatjAra  n6zve  v6.  szi:  hi  (est),  szi?iyo?n  : 
hinyom  (sunt),  szar:  har  (ut),  szohavd :  hohavd  (fallo)  sat.) 

A  bibaszt^  bibaht  f6n6vb61  a  czigany  a  bibaszfaloj  bibaht- 
alo  =  szcrencsctlen  mell6knevet  alkotja,  mely  igy  mag&ban 
haszndlva  gunyos,  csufolodo  megsz61it4s  s  cziganysig  szerte 
divo  szitokszo,  valamint  maga  a  f6n6v  is,  oly  annyira,  hogy 
a  czigany  keriili  az  ilyf^le  kifejez6seket  mint :  ,B  i  b  a  s  z  t- 
a  1  o'  manus  szlyom  =  szerencs6tlen  ember  vagyok.  Man  szi 
b  i  b  a  s  z  t  =  szerencs6tlens6gem  van* ;  s  inkdbb  igy  mondja : 
,Man  n4ne  b  a  s  z  t  ^=  nines  szerencs6m^ 

Ennek  a  bibahfalo-ndik  tokeletes,  analogice  atalakult 
mcissa  a  magyar  bibaktalan,  Nem  szorul  b6vebb  fejteget^sre, 
hogy  itt  a  -ta/an  nem  ugyanegy  a  magyar  -talati  foszto  k^p- 
z6vel  s  hogy  enn^lfogva  bibak  =^  bibaktalaji.  ferdekes  az,  mit 
Kassai  J6zsef  az  6  Szarmaztato  s  Gy6ker6sz6  Magyar-Diak 
Szokonyvenek  211.  Iapj4n  e  sz6r61  mond  :  „a  bibaktnlaji  hegy- 
aljai  szoban  a  talan  n^xa  zzX.  t^szi,  mint:  bibak  nelkiil  valo; 
hanem  csak  annyit,  mint :  bibasz  ember,  pimasz  ember,  es 
bibaszt  ember.  Ebb61  sz  folcserdlve  ^-val,  lett ;  bibakt^  ebb61 
Ian  paragog^val :  bibakflan  s  euphonidval:  bibaktalan."  Ime 
az  elemeiben  t6vos  fejtegetes  mellett  a  helyes  fogalmi  ma- 
gyardzat.  Ezek  utan  azt  hiszem,  senki  se  fogja  tagadni  a  bibasz, 
bibaszt  J  bibak  es  bibaktalan  czigany  volt  At,  annyival  is  ink  Abb, 
mert  mind  a  n6gy  alakon  m^g  f^lreismerhetetlen  a  czigAny 
b61yeg. 

.  .  .  De  kaptunk  mi  a  czigAnyokt6l  a  bibasz-on  Idviil 
egyebet  is.  Sziik  korbe  ill6,  csakis  a  czigAnysagra  vonatkoz6 
s  alkalmaztato  szavak  ezek,  melyek  azonban,  mivel  sz61tiben 
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hasizn^ljuk  s  mindenki  megerti  6ket,  s6t  mar  irodalmi  szokka 
is  valtak,  meg^rdemlik,  hogy  t6r6djunk  v61uk.  Ilyen  a  szel- 
tiben  israert  s  haszn&lt  dcsi  sz6.  A  muzsikus  cziganynak 
szoktak  kialtani,  mikor  azt  akarjdk,  hogy  a  notat  hagyja 
abba.  Nem  egyeb  ez,  mint  a  czigany  dcsav,  adsav  ,mara- 
dok*  ig^nek  E.  2.  sz.  parancsoloja :  dcs  =  hagyd  abba,  meg- 
allj !  Ilyen  a  trefasan  hasznalt  s  folkel^sre  s  indulasra,  vala- 
minek  megkezd^,s6re  keszt6  icpre  —  czigany  igehatarozo, 
annyit  jelent  mint:  f 61!  (V6.  loc.  upr:  -m,  -rCy  -on^  -en,  Jolott; 
lat.  upre:  fol^  rd;  abl.  upral:  -roly  -/-r)'/ correlativ  alakokat). 

Ehhez  sorakozik  az  usdi,  A  czigany  ustyicv  ^  kelek 
ig6nek  E.  2.  sz.  parancsoloja:  usiyi;  leginkabb  nsfyi  nprc  ^- 
,kelj  fol  !^  osszekottet^sben  hasznalja  a  czigdny. 

More!  Ezzel  szoHtjuk  meg  a  czigany t.  Ez  az  alak  voka- 
tivusa  a  czigany  mdro  ^    ,barAt,  t^rs'  f6nevnek. 

Ilyen  vocativus  a  dadcj  ddde  is,  dad'\.6\  ^  apa.  A  ven 
czigAny t  nevezziik  igy;  de  giinykepen  a  nem-czigany  ven 
embert  is.  Sandor  Istvdn  Toldaleka  egy  daduk  =  ,senex, 
vetulus,  decrepitus^  alakot  is  emlit,  mely  tal4n  ide  vonhato. 

Rajko  Kresznerics  szerint :  ,pusio  zingaricus' ;  a  T4jsz6- 
tar  szerint:  ,fattyu,  kolok^  A  czigdny  fiukat  hivjuk  igy  s  a 
szo  nem  egyeb  mint  a  czigAny  raklo  =  fiii,  melyb61  hangit 
vet^ssel  lett  a  rajko.  Enessei  (A  tzigdn  nemzetnek  igazi  ere 
dete,  nyelve,  tort^netei  E.  G.  KomArom,  1798.  30.  1.)  ugyan 
mAsk6pen  magyarAzza ;  szerinte :  „nemes  ember,  vagyis  lir 
neve  nAlok,  raj;  inend  rajko  fijak^  annyit  t^szen  mint  tlr-fijak^. 
De  utAna  teszi :  „egy6berAnt  koz  n^ven  az  magok  fiii-gyer- 
mekeit  rdklo  nevezik."  Hogy  a  Nagy  Sz6tAr  magyarazata: 
„cziganyt61  szArmazott  kis  raj"  helytelen,  ketseget  sem 
szenved. 

PurdCy  purgye.  Igy  szoktAk  hivni  a  czigAny  gyerekeket. 
A  szot  ezen  alakjAban  nem  ismeri  a  czigAny  \  nem  tudtam 
nyomara  akadni  semmifele  szogyiijtemenyben  s  czigAnyok- 
tol  kerdez6sk6dve  azt  a  vAlaszt  kaptam,  hogy  nem  ismerik. 
Fialovszky  Lajos  barAtom  vezetett  nyomAra.  Szerinte  e  szo  nem 
egyeb  mint  elferditese  a  hurde  ^kicsinyek  (plur.)  sz6- 
nak.  A  czigAny  gyermekeir61  beszelve  rendesen  a  vire  hurde  ^^ 
kicsinyeim  kifejezest  hasznAlja.  (jyarmathy  az  6  Voca- 
bulariumAban  mAsk^p  fejti  meg.  Szerinte  a  phtirde  more  ~ 
fujjad  gyermek  kifejezesb61  keletkezett  volna  a  purdc 
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sz6.  Ez  a  kifejezes  azonban  (helyesen:  phurd  more)  annyit 
jelent  mint :  ,fujjad  baratom',  s  nem  hihetd  semmik^pen,  hog-y 
ilyen  testes  s  ilyen  jelentesfl  kifejez6s  a  ineg'sz61(t6  purde-wk 
vonodott  volna  ossze. 

Cs6re=^  ,csupasz,  tar,  kopasz,  meztelen,  ruh4tlan*.  Bor- 
nemisza  Czigdny  nyelvtandban  csore  =  ,arva^,  Gycirffy  Vakeri- 
ben-jeben  ^i'<^r/'<7=  ,szeg6ny^  Gyarmathi  megjegyzi  a  Voca- 
l)ulariumban,  hogy  y^csdre  zingarice,  csore  pauper  ;  a  NSzot. 
pedig  a  „cs6re  fej"  mellett^a  „cs6r6:  czigany  purd6**  kifeje- 
zest  jegyzi  fol. 

Mindossze  ennyit  adott  kolcson  nekiink  a  czigany  — 
valyog  ugyan,  de  emelt  valamicsk^t  megis  nyelviink  epule- 
ten  ;  s  ha  az  ember  gyonyorkodve  olvassa  tobbi  kozott  a 
Nagy-idai  CzigAnyokat,  akkor  nines  is  okunk  restelleni  ezt 
a  szokincsi  gyarapodast.  Hiszen  iltala  a  magyar  humor  egy 
bizonyos  irdnyban  csak  nyert  nyelvi  sajAtoss4gban. 

Markovics  SAndok. 
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SzegfQ.  Ez  is  a  scnkel-i&le  szok  soriba  tartozik;  a  melyek- 
r61  egyszer-masszor  mdr  volt  alkalmunk  besz61ni ;  amolyan 
igazi  akadek,  a  mely  odaterpeszkedik  a  szotAri  munkalat 
medr^be,  hogy  egy  id6re  foltartsa  rendes  folyasdt. 

„A  sz6k  fecseg6s6k,  maguk  mondjik  meg  micsodasok. 
Meghallgatjuk.  elfogadjuk",  olvashatni  az  el6bbi  fiizetek  egyi- 
keben  (274.  1.). 

Megmondjak,  a  kik  megmondj^k.  De  van  sok,  a  melyik- 
nek  megb^nult  a  nyelve  ;  mAsok  kepmutatoskodnak,  a  mit 
mondanak,  az  nem  az  igaz  gondolatjuk;  ismet  m&sok  ossze- 
vissza  fecsegnek,  keresztiil-kasul  hadarnak  tiz-husz-f616t  s 
csak  kereszttCizbe  fogva  sajtolhatjuk  ki  bel61uk  az  igazat. 

E  kiil6nb6z6kep  beszel6.  m^st-mdst  vallo  szok  kozt 
foglal  helyet  a  mi  szegfu  szavunk  is.  Osszesen  24  czedula 
jutott  a  keziinkbe,  a  melyeken  mutato  sz6k6nt  szegfu  volt 
foljegyezve.  Ezeknek  vallom4saib61,  ha  eredm^nynek  nevez- 
het6,  a  kovetkezo  eredmeny  allapithat6  meg.  Nyolcz  forras  sze- 
rint  a  szegfu  =  eariophyllum  ;  kett6  szerint  =  caviomil/a  ;  egyen 
leucoion  s  ism6t  egyen  lychnis  dllott ;  h^thez  se  jelentis,  se 
idezet  nem  volt  csatolva;  az  idezetek  koziil  is  a  legtobb 
olyan  volt,  hogy  vallomasuk  utdn  nem  lehetett  eligazodni. 
Alakjdt  tekintve  a  szonak  els6  tagja  negy  forrAs  szerint  szeg, 
egy  szerint  szog,  tizenkett6  szerint  szek,  hdrom  szerint  szck 
s  ot  szerint  szok. 
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Kerdes  teh4t,  sze^H-e  ez  a  k6ts6ges  sz6.  vagy  sztfkfii; 
a  ssiig  (nagel)  csal4dj&ba  keriil-e  bele  vagy  a  szek-^he;  s  ha 
ez  ut6bbin&l  dllapodndnk  meg,  melyik  szek-be  val6,  abba-e, 
a  melybe  a  sz^ksd  is  tartozik,  vagy  pedig  a  ,stuhU  jelent^sA 
szek-he\  mert  a  mint  Fialowski  Lajostol  ^rtesiiltem,  a 
7natncana  chamomilla  n^met  nevezetei  kozt  van  ,stuhlkraut' 
is.  K6rd6s  tovibbi,  egy  csal^dot  alkotnak-e  a  J2^^-,  szek-^  6s 
sze'MHi,  vagy  pedig  kiilon  kell  vdlasztanunk  6ket  s  ez  esetben 
melyek  tartoznak  koziiliik  egyuv6. 

E  kerd^sekkel  a  szerkeszt6s6gnek  tiszt^ba  kellett  jon- 
nie.  Tisztdba  azonban  csak  ugy  johetett^  ha  mind  azokat  a 
miiveket,  a  melyekre  hivatkozAs  tort^nt,  kezebe  veszi  s  nem 
csak  az  illet6  helyeket,  a  melyekben  a  szeg-  vagy  szekfu  el6- 
fordul,  hanem  a  mft  helyesirisAt  is  tiizetesebb  vizsg41ata 
targyivA  teszi  s  a  hezagos  adatokat  kieg^sziti  s  a  hi4nyz6- 
kat  kilrja,  Az  illet6  miivek  a  k(5vetkez6k :  H  e  1 1  a  i  Fabulik, 
Melius  Herbarium,  Borneraisza.  PredikAcziok,  Cisio, 
Frankovith  Hasznos  kony  v,  B  e  y  t  h  e  Stirpium  nomen- 
clator,  Gyarmathi  Felelet  Monoszlainak,  S z B o d 6  Sd 
dics^rete,  A  C  s  e  r  e  Encyclopaedia,  L  i  p  p  a  i  Pozsonyi  kert, 
Mikes  TorokorszAgi  levelek,  Vectigal  Transilvanicum, 
Rad  v4nszky  Magyar  csal&d61et,  Torok-magyarkori  eml6kek. 

Ez  irok  koziil  6pen  a  botanikusok,  a  kiknel  tobb  izben 
s  tobb  helyen  talAlkozunk  a  szegfil  sz6val,  helyesir4s  tekin- 
teteben  nem  taniisltjdk  azt  a  kovetkezetessiget,  a  melyre 
biztosan  lehetne  epitenunk.  Nevezetesen  az  e  hang  jel616s6- 
ben  erezziik  hidnyat  a  biztos  megcillapodhatAs  kovetelte  hat&- 
rozottsagnak.  Melius  peldaul  az  e-X  majd  e?-vel  (szint^rn,  hus- 
u^ti,  eg^  Irp,  ^szed,  k^'k).  majd  (:-vel  (6g^  fliil,  ebt^y,  sz^les. 
^'szi,  V(:rhas),  majd  meg  6'-vel  (ebt6'y,  szt'les,  6^szi,  v^has)  frja. 
Beythe  hasonl6  kovetkezetlenseget  tCintet  fol ;  ndla  mind  az 
c^  mind  az  c  egyk^nt  jeloli  a  rovid  es  hosszii  hangzot  Franko- 
vithnAl  pedig  az  e-r^  is,  t'-re  is  az  e  jegyet  Idtjuk  alkalmazva. 
Mid6n  tehat  Melius  hdrom  Izben  [22,  6s  87.  1.)  szdrkffi-t,  egy6b- 
szer  pedig  sz^^kfft-t  fr;  niid6n  Beyth6nel  ndgyszer  z^kfiu-t, 
hdromszor  pedig  z^kfiut  talalunk,  e  kiil6nbs6gekre  alig  eplt- 
hetiink  valamit.  Hasonl6k6p  All  a  dolog  Frankovith-csal  is, 
a  kin61  egy  ztk  fiu  ellen6ben  k6t  sz<?^k  fiu-t  olvasunk.  A 
tobbi  irok,  a  kikn61  csak  egyszer-egyszer  fordul  el6  a  sz6, 
majd  ^-vel,  majd  ^/-vel,  majd  meg  6)"-vel  irjAk. 

A  v6g  gutturalis  hang  a  tizenhatodik  szAzadbeli  ir6k- 
nal  (Heltai,  Melius,  Bornemisza,  Frankovith,  Beythe,  Gyar- 
mathy)  kivetel  nelkiil  a  tenuis :  k;  innen  lefel6  nagyobbris/t 
k  s  csak  nehAnyszor  g. 

LAtnivalo  tehAt,  hogy  az  irAsSmod  alapjan  meg  nem 
hatarozhato,  vajjon  szeg-e  a  sz6nak  els6  tagja  vagy  pedig  szek. 

A  jelent6sre  n6zve  adataink  vallomAsai  ekkent  hangzanak. 

i)  Melius:  V6gy  szeHixMei  tizenkettSt   [caryophyl- 
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lum].  Festofit/  az  virAga  mint  az  fei^r  Ss^kfix  [dianthus] 
(54.).  Garyophylata,  Szekiix  szagu  ffi;  mert  az  gy6kere 
szinten  oUyan  szagu  mint  a  Szekit.  (131b).  A  Kakuc  vir4g-a 
veres  mint  az  Erdei  Sz(;kitiXiec,  vad  ^Sb^/^fCinec  hiy^c  sokan, 
mint  hasonlo  a  kerti  Sz(MW[ibz  (186.).  Bornemisza:  Ha 
egy  kis  fekete  sz^kiixx\QC  [caryophyllum]  oily  szep  szi- 
nyeket  adhat  Isten  (271.).  F  r  a  n  k  o  v  i  t  h  :  Ezek  az  viragok : 
i)  Zek  fiu  viragia  [flos  caryophylli]  .  .  .  5)  Papa  fiue 
viragia  ...  10)  Leuendula  viragia  ...  15)  Szeek  fiu  viragia. 
Camomilla  {22.).  Gyarmathy:  Szdkiix  [caryophyUeus] 
avagy  rosa  kozorut  tegytmk  az  fejeben  (62b.).  Beythe: 
Caryophyllata,  vad  zek  fiu.  CaryophyUeus  flos. 
zek  fiu.  CaryophyUeus  montanus,  mezey  zek  fiu  (3.). 
Lychnis  sil.  vad  zek  fiu,  h.  e.  sil.  CaryophyUeus  {5b). 
A  C  s  e  r  e :  A  Szek  avagy  seb  ifx  [c  a  r  y  o  p  h  i  1  1  u  s]  sok 
fele  szinCi  es  szaglok  (243.).  Lippai;  Micsoda  Viragokat 
k611  az  h61d  t61tere  vetni?  Caryophyllus,  Szeklii  (80.). 
Mikes:  Szegi^lre  [n  e  1  k  e]  6s  tulipdnra  16ptek  a  lovaink  (423.). 
A  szotariroknAl :  Calepinus:  Garyophillum:  sz6kivk\ 
Leucoion:  sze'kf^uixkg.  Vulgus  ab  odoris  similitudine  [etiam] 
caryophillon  nominal.  Molnar:  Caryophyllon, 
SzekifXy  szegfh.  SzekfH,  Caryophyllum.  Sz^gft^  Caryo- 
phyllum. Comenius:  Cariophillum,  szt^gfH,  szegfii. 
PApaiP:  Caryophillum:  Sze^n  virAg.  Caryophi- 
1  o  n  silvestre :  Erdei  vad  szegfu.  Caryophillata:  Szegfu 
szagii  gyok^r.  SzeVe-fH:  Caryophyllum.  SzogfH:  Caryo- 
phyllum. 

2)  Cisio:  Igykl  borsos  6s  szekftes  [caryophylla :  ge- 
wiirznelke]  bort  (K4.).  SzBod6:  Szekfiinek  [gewiirz- 
nelke],  gyomb^rnek  minden  gazdagsag&t  add  szakatsnak 
(A4).  Vect Trans:  Egy  mksa,  szegfiltdl  [gewiirznelke] 
4  flor.  50  den.  (24.).  Torok-Magy  ar  ko  ri  Eml6kek: 
Kiildottunk  riskasAt,  szokfuwet  [g  e  w  ii  r  z  n  e  1  k  e],  gyomb^rt 
(I.  147.).  Szekfuvet  (gewiirznelke)  hozattunk  az  piaczrul 
40  d.  (296.).  Radvinszky:  Szokfiives  [gewiirznelke]  level 
faczdn  (111.  41.).  PApaiP:    Caryophilla:  SzegiH  szerszAm. 

3)  Melius:  Chamomilla,  nemes  szi'Mii.  A  Sz(;kfix 
sok  fcjle ;  Eggyic  km  az  igen  io  szagu  a  kit  az  Borbellyoc 
a  lugban  vetnec  ennec  Chamomilla  a  neue.  A  viragAt 
meg  szedgyed  a  sz(:k{hne^  [c  h  a  m  o  m  i  1 1  a]  6s  etzetben  fozd 
(72.).  Frankovith:  Szeek  fiu,  camomilla  (17.  22.).  A  szo- 
t^rirdkndl :  Molnar x\:  Chamaemelon,  szekft.  Major: 
szek-ftif  chamomilla.  PdpaiB:  Chamaenielum: 
szekfUi,  A  n  t  h  e  m  i  s  :  szekfii-wirag.  SzekfiX-ola,] :  c  a  m  a  e  m  e- 
l  i  n  u  m. 

Az  osszes  tanuk  vallomasai  szerint  tehat  a  k6rd6sbeli 
szo  h^rom  jelentesben  szerepel ;  nevezetesen  a)  caryophyl- 
lum, nelke  =negyszer  ^c^'kfti,  tizenegyszer  szekfix. 
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h  arpmszor  sctfMil,  h  a  t  s  z  o  r  sze^H,  hiromszor  szog- 
fii  s  haromszor  szoMH.  b)  caryophylla,  gewurznelke  = 
k  e  t  s  z  e  r  szeMU,  e  g  y  s  z  e  r  szefMil^  k  e  t  s  z  e  r  szegiH  s  ket- 
szer  szogfH,  c)  chamaemelum.  kamille  =^  haromszor  sz(;k- 
fii,  hiromszor  szeMiX  s  negyszer  szekfU. 

Minthogy  e  reszben  hatdrozatlan,  r6szben  egymisnak 
ellenmond6  vallom4sokb61  biztos  eredtn6ny  nem  411apithat6 
meg,  mAs  utat  kell  v41asztanunk,  hogy  a  k^rd^s  megoldAsAt 
Iehet6v6  tegyiik. 

Tudjuk,  hogy  a  muveltsdgi  sz6k,  s  koztiik  els6  sorban 
az  idegen  6ghajlati  term6kek  nevezetei,  a  legtobb  n6pnel  egy 
vagy  mas  tekintetben  kev6s  kiv6tellel  k61cs6nv6teleknek  bi- 
zony,ultak  be,  azaz  majd  magdt  az  idegen  nevezetet  vettek 
altal,  majd  pedig  az  idegen  sz6t  sajAt  nyelviikre  leforditot- 
tak.  Az  els6re,  hogy  csak  egy-kett6t  emHtsiink  meg  bel61iik, 
szolgaljanak  p^ldaul  az  o/ajfa,  {hX^ia),  filge  (lat.  ficus),  czitrom 
fgor.  xsSpoc),  rizs  (gor.  op'^Coi).  retek  (lat.  radix),  len  (lat.  linum); 
liliom  (lat.  lilium  ,  tulipdn  (perzs.  dulbend),  viola  (lat.  viola), 
a  melyek  a  legtobb  nyelvben  megtal41hat6k ;  a  masodikra, 
hogy  t.  i.  az  idegen  fogalmat  leforditottdk :  gor.  tpaYOTrcoYwv, 
lat.  barbula  hircinaj  ol.  barba  dl  becco,  fr.  barbe  de  bone,  spany. 
barba  cabrunay  nem.  bocksbarf,  ang.  goaVs  beard,  horv  koza 
brada^  lengy.  kozia  brodka,  or.  kozlova  boroda,  magy.  bakszakdl; 
gor.  [xoo^wTiC;  lat.  auricula  muris,  ol.  orccchio  di  sorcio,  fr. 
oreille  de  souris,  spany.  orejilla  de  raion,  n^m.  mduscdhrchen. 
sved  inusoron,  ang.  mouse-ear^  horv.  ini§je  uho,  cseh  mySi 
u^ko,  or.  milHfi  y^ki,  magy.  eger  fill;  gor.  iljXioTfjOTitov,  latin 
soisequiumj  ol.  girasole,  tornasole,  spany.  girasol,  fr.  tournesol, 
n6m.  sonnenivende,  sv6d  solros,  ang.  iurnsol,  horv.  suncokrei, 
cseh  slunednice,  lengy.  sionecznik,  or.  podsolnedniku,  magy. 
napraforgd. 

A  szegfil  e  tekintetben,  ha  szabad  ligy  sz61anunk,  a 
k^tkulacsosok  rendjebe  tartozik.  A  gorog  nevezetet  (xapoo- 
^oXXov)  magukevA  tett6k  a  latin  (caryophyllum),  az  olasz 
(cariofillo,  garofolo),  a  franczia  (girofle),  az  olAh  (garofa)  es 
az  angol  (gilliflower) .  A  nyelvek  legtobbje  azonban  elpdrtolt 
az  idegen  nevt61  c^s  saj4t  szavaval  nevezi  meg  a  novenyt ; 
m6g  pedig,  mint  Calepinus  tudosit  benniinket :  „Hoc  semen 
(garyophillum)  quoniam  clavatam  habet  speciem,  c  1  a  v  i 
nomine  a  populis  Occidentalibus  appellatur",  szegforma 
alakjarol  a  szeg  nev6t  adta  xk :  spany.  clavo  (gewiirznelke), 
clavel  (nelke);  nem.  rielke  (  nagelchen),  sv6d  nejlika ;  horv. 
klinac  (gewiirznelke),  cseh  hwozdik  (nelke),  lengy.  grvoidzik 
(nelke),  or.  gvozdika  (nelke).  S  a  mennyiben  az  idegen  mel- 
lett  hazai  nevezetet  is  alkalmaztak,  ide  sorakoznak  m6g  az 
el6bb  emlitett  nyelvek  is :  olasz :  chiovo  di  garofano  (gewiirz- 
nelke), franczia :  clou  de  girofle  (gewiirznelke),  rumuny : 
cuiSore  (gewiirznelke),  angol :  cloiw  (gewiirznelke). 


506  HELYKEIGAZhAsOK.    MAGYARAzATOK. 

Hogy  min6  koriilrn^nynek  koszoni  a  nelke  a  ,di61ev61'=^ 
xap'jo^oXXov  nevezetet,  hacsak  az  illat  n6mi  hasonlatossag'a 
nem  szolgdltatott  okot  rd,  annak  nem  tudtam  nyomara 
akadni;  valamint  arrol  se  tudok  beszimolni,  melyik  nyelv- 
ben  kell  a  szegi^^  nevezet  eredetij^t  keresniink;  az  az  egy 
azonban  bizonyos,  hogy  a  magyar  n6v  fordft^s,  valamely 
szomsz6d  nyelv  szavAnak  a  fordltisa,  m6g  pedig,  minthogy 
e  dfszn6v6ny  miivel^se  s  elterjed^se  a  15.  szizadba  esik: 
„die  nelke,  die  blume  der  italienischen  renaissance"  (Hehn : 
Kulturpflanzen.),  tehat  abba  a  korba,  a  melyben  a  neraet 
hatds  mdr  uralkodovi  kezdett  vAlni  nyelviinkon,  minden  valo- 
szin(is6g  szerint  a  n6m.  nagelchen-nek  masolata. 

Mindezekb61  eg6sz  biztoss&ggal  alllthat6,  hogy  a  nelke 
magyar  nevezet^nek  alapszava  nem  szek,  annal  kevesbbe 
szek,  hanem  a  ,nagel'  jelent^su  szeg :  hogy  tehAt  a  szekffi, 
szekfi'i  voltak^pen  ugyanaz,  a  mi  a  szegfii,  a  mely  kozos 
nevezett6  v4lt  s  mint  egy^b  n6v6nynevezetekn61  is  tapasz- 
talhat6,  majd  a  nelke-t.  majd  a  geiviirznelke'X,  majd  meg  a 
kamilie't  is  jelentette.  Szarvas  GAbor. 

P4rj41.  A  Nyelv6r  mult  fiizeteben  (458.  1.)  Szarvas  a 
szemelyragos  nevszok  tovabbk6pz6s6re  e  harom  p61dat  id6zi : 
sorjddziky  sorjdz  es  pdrjdi.  Ez  utobbit.  tehdt  azt,  mely  r6gi- 
segen^l  fogva  nemileg  d6nt6bb  szoval  birna,  k6nytelenek 
vagyunk  visszahoditani  oda,  a  hoi  b61cs6je  ringott,  a 
„media  latinitas"  birodalm^ba. 

A  pdrjdi  ugyan  az  id^zett  s  meg  id6zhet6  analog  k6p- 
z6sek  alapj4n  biz  vast  lehetne  eredeti  magyar  hajt4sa  a  ku- 
lonben  honositott  pdr  t<5nek,  ugyanis  minden  neh6zs6g  nelkul 
allhatott  volna  el 6  a  szemelyragos  pdrja  („eius  socius,  eius 
alter"  Kr.)  alakbol,  melyet  Kresznerics  is  alapszaviul  tekint ; 
de  megis  nem  egy^b,  mint  egeszeben  a  koz^pkori  latin  pariare 
szonak  a  mAsa  (vo.  diktdl^  prcdikdl :  dicta  re  ^  predicarc  sat.  sat.). 

A  pariare  iger61  szoljanak  hiteles  forrasaink  :  y^pariare  : 
parem  facere"  Ducange ;  y,pario:  m4ssAt  adom  valaminek ; 
pariator:  mAssAt-ado ;  pariaiio  :  massdt  adas"  PP. ;  ^pariare  : 
gleich  machen,  gleichstellen"  Brinckmeier  :  Glossarium  Diplo- 
maticum.  —  A  mi  sz^rmazasat  illeti,  nyilvAn  a  par  szo  tob 
beseb61,  mint  a  fogalom  termeszetenel  fogva  gyakrabban 
hasznalt  alakbol,  van  kepezve  s  6rdekes  p61daja  a  tobbes 
szam  tov4bbkepzesenek.  noha  nem  dicsekedhetik  is  a  ciceroi 
korszak  classicitasdval. 

Hogy  a  mi  pdrjdi  szavunk  egeszeben  e  latin  mintakep 
utan  keletkezett.  azt  elArulja  mar  orthographiaja  is.  mellyel 
PP.-nal  olvashato,  mire,  mint  figyelembe  legtobbszor  alig  is 
vehet6  csek^lysegre,  Szarvas  nem  vetett  iigyet.  PP.  ugyanis 
az  cgyik  adatot  Igy  Irja:  ^pdridlni  a'  levelet"  (a  mdsik  mar 
y^pdrjdUi  level");  noha  kiilonben  mindig  y-vel  jeloli  a/  han- 
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g^ot  s  initialisban  is  pentosan  megkiilonbozteti  az  /-t  6s  y-t 
egymastol.  PP.  els6  kiadasAban  pedig  mind  a  k6tszer  Igy 
taldljuk :  pdridlnij  pdridltt. 

De  nem  valoszfnii  a  szem61yragos  pdrjd-hoX  valo  sz4r- 
mazas  azon  koriilm^nynel  fogva  is,  hogy  az  eflf^le  k6pz6sek, 
mint  korl&tolt  szamukbol  6s  sz6rvAnyos  termeszetukb61  is 
kitetszik,  lijabb  fejl6d6s  szln6t  viselik  magukon  s  r6gi  nyel- 
viinkbe  valo  betuddsuktol  (noha  egy-ket  ily  esettel  ott  is 
tal&lkozunk),  a  mlg  egyszeriibb  6s  biztosabb  megfejtes  lehet- 
seges,  aj4nlatosabb   tart6zkodni. 

A  pariare  igenek  egyenesen  megfelel6  pdridl  k6s6bb 
egyszerd  hangv41toz4ssal  pdrjdlAk  lett  —  mint  mdrjds-sk  (pi. 
Jokai :  E14tk.  csal.*  I  26.)  vdltozott  a  MiriArol  Igy  nevezett 
mdrids  —  s  t6v6ben  v61etlenul  egybeesv6n  a  par  szem61y- 
ragos  alakjaval,  okot  adott  s  adna,  els6  tekintetre,  mind- 
nyAjunk  nyelverz6ke  el6tt,  *)  a  pdr-jd-l-f^Xe  elemz6sre.  A  szo 
kiilonben  ma  is  el,  mint  e  f61jegyz6s  bizonyitja:  ^pdrjaini: 
m^solni"  Nagy-Igmand,  Nyr.  VIII.  ^4.,  s  magunk  is  hallot- 
tuk  (lepdrjdl^  pdrjdld  Ic  sat.)  Nagyb^ny4n,  Szatmdr  megyeben. 

Van  azonban  a  szem61yragos  pdrja  alaknak  t6nyleg 
egy  k6pz6s  szdrmazeka:  pdrjdZy  mely  Solt6sz  Arpdd  6rtesft6se 
szerint  Szatmar  vid6k6n,  Omb6don  hasznalatos  s  annyit  jelent 
mint  ,kettes6vel  elosztani'.  Ugyanott  a  sorjdz  ige  is  divik 
,sorba  rakni^  ertelemmel.  S  hogy  a  hazafiatlanul  elhoditott 
pdrjdl'kxx.  meg  tobb  kdrpotldssal  szolgAljunk,  idezziik  e  hite- 
les  nepnyelvi  adatot  is:  „Ha  m6g  ad6ssAg  is  van,  hama 
mogiitik  a  dobot.  Akkor  osztdn  nem  lohet  dm  tobbet  y<^7v/::/n7 
(a  javibol  parancsolni) ! "  (Ujmajor,  Somogy  m.)  Nyr.  VIII.  179. 

A  regi  nyelvb61  szem61yragos  alakok  ily  tovabbkepze- 
sere  a  k6vetkez6  eseteket  ismerjiik. 

Igen  gyakran  jdrul  szem61yragos  n6vsz6khoz  a  -Jiyi 
kepz6,  pi.  hiivelykemnyi:  pollicaris  Calepinusndl,  felenyi  („in 
quantitate  partis  mediae"  Kr.)  mar  az  ErdyC.-ben :  y,01y 
yghen  meg  zaradot  vala  ew  halala  felee.  hogy  ew  teste 
[deny  sem  vala  mynt  meeg  ew  kysded  leanzo  koraban  ees 
volt"  (277.  1.).  A  melleknevkepz6  -i  szint6n  szeret  szemely- 
ragos  f6nevekhez  jarulni,  pi.  hazdnki,  foldeini^  vdrosonki  (1. 
Nyr.  I.  411).  Hat4roz6&z6  16t6re  konnyen  vette  fol  a  kozep- 
fok  kepz6j6t  ^  folottc  (v6.  folofte  igen:  summe.  summopere, 
plurimum,  admodum,  maximopere,  impense,  vehementer  MA.), 
ugy  hogy  foldttcbb  va/dj  fdldttcbb  a  r6gi  nyelvben  m4r  kozon- 
seges.  Analogia  utjAn  tamadt  e  k6t  erdel^es  k6z6pfokii  alak : 
y^VoItdbbkepcn  val6 :  hitelesebb,  bizonyosabb"  (Nyelvtort.  adat 
Nagybanya  v4ros  regi  jegyz6k6nyveib61)  Nyr.  X.  122,  „az 
Isten  annAl  is  kedveb  szerint  valdt  ad  kegyelmednek"  Mt. 
13.   161.  (a  Tort6neti  Szotdr  egy  adatdn). 


*)  A  denomiaalis  igek^pz^sek   ko^s^  sorozza  a  Nyelvorkalauz  is,  S7«  1. 
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Hasonlo  tovabbkepzeseknek  oka  igen  gyakran  abban 
rejlik,  hogy  az  alapszonak  szem6Iyragos  voltat  elfeledte,  nem 
erzi  nyelv^rzekiink.  Ezt  latjuk  f6kep  a  volta  szonal,  mely 
szem^lyragtalanul  el6  se  fordul.  Nem  erezziik  a  szemelyragot 
kiilonosen  a  testresznevek  egy  nagy  csoportjanAl,  iTiin6k  : 
zuza  ,eredetileg  zuz  ;  pofoy  eredetileg  pof  {yo,  pofon  \it^  pofoz) 
sat. ;  innen  erthet6  aztan  a  sorjdZy  pdrjdz  ig^kkel  teljesen 
analog  nepies  szo :  pofdz  ,zabal'  Szeged  Nyr.  VIII.  235.  S  fgy 
magyardzando  meg  valosziniileg  e  regi  igenk  is :  haszndi^ 
mely  nyilvan  a  leggyakrabban  ajkunkon  forgo  haszna  alak< 
bol  sz^rraazott,  egyszerfi  denom.  -/  k6pz6vel. 

ZoLNAi  Gyula. 

Szoba.  Szarvas  Gdbor  ama  megallapitottnak  tekinthet6 
tenyb61,  hogy  a  torok  soba  szo,  melynek  o  nyelvben  ,ofen' 
a  jelentese,  a  magyarbol  szarmazott  4t  a  toroksegbe,  azt 
kovetkeztette  ki,  hogy  e  szonak  a  mai  ,zimmer'  s  r^gebbi 
,badestube'  jelent6sen  kiviil  kellett  hogy  a  magyarban  is  meg- 
volt  16gyen  egykor  ,ofen'  ^rtelme.  Nagyszigethi  Kalman  a 
Nyelv6r  legutobbi  fiizeteben  e  kovetkeztetes  helyesseg^t  egy 
k6ts6gtelen  peld^val  igazolta,  mid6n  Ujfalvi  Imr^nek  i6ig-iki 
Nomenclaturijaban  egy  adatot  mutatott  be,  a  melyben  a 
heliocaminns  ekkeint  van  vissza  adva  magyarul :  „az  napra 
fekdvo  szoba^ , 

Hogy  a  szoba  regebben  nyelviinkben  is  annyit  tett 
mint :  ,ofen^,  ezt  en  is  igazolhatom  egy  adattal,  a  melyre 
veletleniil  jutottam  ra.  Pdriz-P^pai  sz6t&ra  a  gorog-latin 
propnigeuin-o\  igy  forditja  magyarra:  „kementze-szija.  Item. 
Szoba  mellett-valo  meleg  kamara".  Utana  n6zv6n  mas  szo- 
tarakban  is,  jelesiil  Papainak  Bodfele  kiaddsaban,  ezen  kiviil 
Moln4r  Albert  mdsodik  6s  harmadik  kiad^saban,  mind  a 
h4rom  munk4ban  ugyanigy  taldltam  fordftva  o.  propnigcum-oi, 
Calepinus  ellenben  mar  b6vebb  magyarazatot  ad  rola.  E  neve 
zetes  munk^ban  ez  k\\  b.  pro pnigeofi  ^loroX:  „os  furni  prae- 
furnium.  Graecis  enim  icv'.7£0'3,  furnum  significat,  sive  ca- 
minum.  Adjacet  unctorium  hypocauston."  E  magyardzatbol 
kitfinik,  hogy  regi  sz6tarainknak  font  id6zett  szobd']dLy  a  mely 
mellett  a  , meleg  kamara'  fekiidt,  maga  a  ,furnus,  caminus', 
tehat  a  ,kemencze'  volt.  Csetneki  KAroly. 

A  ,megejt'-et  ne  ejtsiik  el !  A  Nyelv6r  mult  fiizeteben 
(462 — 463  1.)  a  szerkeszt6  ezt  a  kifejezest:  ,megejteni  a  va- 
laszt^st'  eliteli,  vagy  legal&bb  eros  gyanuba  fogja,  mert  a 
megeji-x\e\i  ,valaminek  modjAt  ejti*-fele  ertelmet  a  jelen  szazad 
derekdig  sehol  se  tal41juk  foljegyezve  s  igy  a  k^rd^sbeli 
kitetelnek  szerinte  az  utolso  6vtizedekben  kellett  keletkeznie. 

Ha  a  Mtgcj/'et  ily  ertelemben  a  n6p  nem  hasznalna, 
ha   eg^szen    uj    termes    volna    is,    en    nemcsak   hogy  szemet 
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hiinyok  rk,  s6t  orommel  iidvozlom,  mert  a  nyelv  6s  stilus 
ily  tnodon  es  irdnyban  valo  gazdagod^s^nak  nem  akarom 
iitjat  dllani.  Van  esik,  van  ejV;  van  megesik^  van  ^negejt  Ha 
^egy  czigany  nelkul  megesik  a  vas4r",  mert  ne  lehetne 
,Tneg  is  ejteni  a  vdsirt'?  Ha  „akkorra  megesik  a  vA- 
lasztds"  jo,  j6,  vagy  j6v4  lesz  ez  isi^akkorra  megejt- 
jiik  a  valaszt^st". 

Kazinczyval  tartok,  a  ki  a  szokban,  szoldsokban  nem- 
csak  a  szuks6get  n6zte,  hanem  a  jelent^sbeli  drnyalatokra 
val6  tekintettel  azt  ohajtotta,  hogy  b6velkedjunk,  bujAlkod- 
junk  benniik ;  de  Kazinczyval  ellenkezve  hozz4  teszem,  hogy 
a  nyelv  genius^nak  megvesztegetese  n^lkiil.  No  vakx  a  vieg- 
cjt  ebben  az  6rtelemben  ,geschehen  machen :  tenni,  hogy 
megess6kS  nem  serti  a  nyelv  szellem6t,  nem  idegen,  s  n6mi 
ertelmi  kiil6nbs6g  is  van  kozte  6s  ,v6ghez  visz,  megtart*  ig6k 
kozott.  H4t  hadd  61jen ! 

^gyd^  a-  fnegejt  ily  6rtelemben  nem  is  vadonatiij,  meg 
nepies  is.  A  n6pt61  el6gszer  hallani  ilyeneket :  „Szerencs6sen 
megejtettuk  a  dolgot.  No  majd  azt  is  megejtjiik  ide- 
j6ben"  sat.  Gyarmathi  pedig  Nyelvmester6ben  (1794)  ezeket 
emllti :  „Ha  ugy  megejthetn6k,  j6  volna.  Mindj&rt  m  e  g- 
ejtjiik  a  v^sdrt.  Azt  a  lovat  majd  olcs6n  megejtem." 

Lehk  Albert. 

Bds6g.  A  Pozsonyi  codex  lapozgatAsa  kozben  szemeim 
egyszer  e  helyen  akadtak  meg:  „0  Jesus  Emlekezzel  the 
zenth  werednek  hullasarol  Mykoron  az  sydo  witeznek  ew 
chuchaya  the  zent  oldaladon  nagy  melseghes  sebet  nyta. 
honnat  ez  wilagnak  geryedetes  bynenek  hyedelmere  nagy 
bwlseggel  mynd  the  zenth  zywed  ees  derekadbeli  dichew 
weredet  vizzel  elegy  nekewnk  adad"   (14). 

Hogy  az  e  helyen  el6fordul6  hvlseggcl  (olv.  biilseggcl) 
Gg"y  ^s  ugyanazon  sz6  a  mai  bosdggel,  ^z  a  hely  ertelm6b61 
eleg  vil^gosan  k6vetkeztethet6 ;  ugyanazons^git  azonban 
eg^szen  k6ts6gtelenne  teszi  a  Gyongyosi  codexnek  azonos 
helye:  „ —  —  honnat  ez  wylagnak  geryedetes  bynnenek 
hyedelmere  :  nag  betvsegrvel  mynd  the  zenth  zywed  ees  dera- 
kadbeely  dychew  wered  wyzzel  elegy  nekwnk  adad"  {22). 
Ha  nem  ir^shibaval  van  dolgunk,  ebb61  azt  lehetne  kovet- 
keztetni,  hogy  a  bosegj  bcvseg  egykoron  bclseg-ne\i  hangzott. 
Az  ir^shiba  Iehet6s6ge  mellett  az  a  koriilminy  sz61,  hogy 
Mih&ly  De^k,  a  codex  iroja  vagy  mdsoloja  m6g  egyszer 
alkalmazza  a  k6rd6sbeli  szot  ugyancsak  a  XV.  imddsagban, 
a  hoi  fgy  tal41juk  Irva:  bcivsegest.  Az  /-nek  a  «/-re  kovetke- 
z6se  azonban,  melynek  belecsusz4sAt  valamely  hangcser6b61 
val6szin(ien  ki  nem  magyar^zhatni,  inkdbb  ania  foltev^s  el- 
fogadcisAra  osztonoz  benniinket  hogy  a  bwlse%  nem  irdshiba, 
hanem  egy  m6g  akkoron  talAn  kivesz6ben  lev6,  de  m6g  itt- 
ott  jAratos  kiejt^snek  a  mAsolata. 
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Hogy  a  bovsegy  bcvseg  hajdaniban  csakug'yan  helseg  is 
volt,  azt  egy  k6ts6gtelen  adattal  is  igazolhatom,  a  melyet 
nekiink  az  olAh  nyelv  szolgdltat.  Cipariu  T.  ^Principia  de 
limba'  czfmfl  muv^nek  271.  lapjan  ezeket  mondja:  „Mi  volta- 
k^pen  a  mi  ungro-vlachjaink  imbil^iigare  (megsokasltani,  meg- 
szaporftani,  megb6vlteni)  szavuk?  Az  erdel}'!  6s  magyar- 
orsz^gi  romdnsAg  sok  helyiitt  azt  mondja  biu^itg  vagy  giu^ug 
a  magyar  boseg-iSl ;  dumboviczai  testv6reink  ellenben  a  bil^iSrg^ 
bil^ugarCy  inbil^ugare  szavakat  hasznilj4k."  Ehhez  csatolhat- 
juk  meg  C  i  h  a  c  n  a  k  kovetkezo  adat^t :  ^Bei^iig  (ghelsug)  : 
abondance,  richesse,  superfluite ;  bel^ugos :  abondant,  riche, 
superflu ;  be/^tdghez,  tmbel^vgltez:  enrichir,  donner  en  abon- 
dance,  avoir  abondance  de  toutes  choses;  imbel^ugare:  ple- 
nitude, profusion,  surabondance"  (Dictionnaire  d^etymologie 
Daco-Romane.  481.). 

Az  ol4hsag  tehat  a  magyar  boseg  szot  kiilon  ketszer 
vette  kolcson ;  a  biu^ag,  biu^ug  magy.  bevscg  kes6bbi,  a 
behiig  =  magy.  belseg  r<^gebbi  kolcson v6tel.  Eire  vallanak  a 
bcl^ugos,  beh^ughezj  ivibc/^iighcz,  imbehugarc^  inbihugare  sz4r- 
maz^kok,  mig  a  biu^ug,  biu^ag  mind  en  tovabbi  kepz6s  nel- 
kiil   maradt. 

Az  olAh  bel^ugf  bil^ug  tehdt  egy  magyar  bc/srgy  bi'lseg 
alakot  f61t6telez  s  a  Pozsonyi  codex  hvlseggel  szavat  minden 
habozas  n^lkiil  elfogadhat6nak  s  igy  eredeti  peldak^penek 
tiinteti  fol. 

El  nem  mulaszthatom,  hogy  ezek  ut^n  ide  ne  iktassam, 
a  mit  B  u  d  e  n  z  J6zsef  a  MUgor  sz6tarban  a  bo  szorol  mond  : 
„Azt  tartom,  hogy  ^6^nek  teljes  t6je  bove^  bcvc  regibb  bdle^ 
bele  helyett  valo  (ligy  mint  ki^  kivd:  kilc,  kiilcj^  (468.). 

Valahanyszor  a  magyar  nyelvtudom^nyban  a  jelenhez 
hasonlo  esettel  talalkozom,  valahAnyszor  Idtom,  hogy  egy 
csupAn  mks  nyelvek  adataira  epltett,  de  magabdl  a  magyar- 
bol  ki  nem  mutathato  megillapitast  addiglan  lappango  s 
csak  kes6bb  folderitett  tenyek  alaposnak  bizonyitanak,  mind- 
annyiszor  n6mi  csod41koz4ssal  k6rdezem  :  Es  akadnak  meg 
a  muvelt  magyarsdg  soraiban,  a  kik  habozni,  ketelkedni  tud- 
nak,  hogy  melyik  reszhez  szeg6d6tt  az  igazsig,  melyik  fel 
dolgozik  az  iga/  ^rtelemben  vett  t  u  d  o  m  a  n  y  segMeszko- 
zeivel,  az-e,  a  melyik  a  torok-magyar,  vagy  pedig  az,  a 
melyik  az  ugor-magyar  nyelvek  rokonsdgat  hircleti  ? 

Alexi  (tyOkgy. 
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KjgRD^SEK  tS  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  K6rem  volna  olyan  szlves  megmondani, 
vajjon  melyik  jobb  kifejezes ;  ez :  „Megv41asztottAk  kapitdny- 
///7^"  vagy  pedig  :  „MegvalasztottAk  kapitany^/j//." 

F  e  1  e  1  e  t.  Helyes  az  egyik  is,  misik  is. 

2.  K6rd6s.  Erdelyiekt61  tobbf^le  kiilonoss^et  lehet 
hallani.  Egy  bardtom,  a  ki  a  Kiralyhdgon  tul  61te  dt  gyer- 
mek6veit,  az  egyszerA  mult  helyett  reiidesen  az  osszetettet 
haszndlja ;  nala  eg6szen  megszokott  dolog,  hogy  ily  kifejeze- 
seket  haszndljon :  ^T6\%  hallottam  vdll,  Azt  m6g  apdm  heszdlk 
7fd/l.  Akkor  az  oldhok  koziil  is  sokan  tnegfordulfak  vdlt 
Kolozsvdrt",  sat. 

En  a  magyarorszagiakt61  ezt  a  haszndlatot  m6g  nem 
hallottam.  Bdtor  vagyok  a  t.  szerkeszt6seget  k^rdeni,  mel- 
t6ztass^k  folvildgosltani  arr61,  hogy  keriilt  es  hogy  gyoke- 
rezett  meg  ez  a  szokds  az  erd^lyiek  nyelv^ben  s  dltalaban, 
hogy  helyeselhet6-e  ? 

F  e  1  e  I  e  t.  Az  igeiddk  tekintet6ben  a  nepnyelv  nem 
csak  ndlunk^  hanem  mdsutt  is  a  legkevesebbel  beeri ;  a  koz- 
besz^d  nagyobbara  csak  k6t  id6t  haszndl :  a  jelent  6s  egyi- 
ket  a  multaknak.  Ez  a  k6z6rv6nyre  verg6d6tt  mult  nyelviink- 
ben  a  mdssalhangzos  alak  :  Iditavi,  hailottuvi,  .  A  regi  nyelv, 
a  mint  a  rdnk  maradt  eml6kek  valljdk,  e  tekintetben  sokkal 
gazdagabb  volt,  a  mennyiben  n^gy  mult  alakkal  rendelke- 
zett :  Id t tain  J  Idf/kj  /dlok  vala  es  Iditmn  vala  v.  volty  a  melyek 
koziil  mindegyiknek  megvolt  a  maga  kiszabott  hataskore. 
Eme  r^gente  egymds  mellett  jaratos  alakok  koziil  azonban 
a  ko/beszed  egyet  kivdlasztott  maganak,  a  tobbi  harmat  el- 
hanyagolta,  ligy  hogy  csak  alig  van  egyk^t  videke  az 
orszdgnak;  a  hoi  egy  mult  mellett  m6g  egy  mdsikat  is  hasz- 
ndlndnak.  tgy  egyes  helyeken  a  fnondtam,  jdrtatn  mellett 
tobbszor-kevesebbszer  hallhat6  m6g :  monddk^  jdrck, 

Az  erd61yi  osszetett  mult  is  a  regi  kornak  egy  ily 
maradvanya,  mely  az  egyszerii  As  alak  mellett  az  erdelyi 
r^szekben  mai  napig  fontartotta  magdt. 

Arra  a  kerd^sre,  hogy  helyes-e,  igennel  kell  felelniink. 
Ha  azonban  a  k^rd^st  ugy  tessziik  fol,  hogy  alkalmazasdban 
mutatkozik-e  szabdlyszeriis6g,  kiilonosen,  hogy  a  font  id6- 
zett  p61dakban  helyesen  vane  haszndlva,  ,nem'  lesz  a  vdla- 
szunk.  A  r^gi  nyelv  vallomdsa  szerint  ugyanis  a  Idtfnm  volt 
alak  a  mult  el6idejiiseg  kifejez6je;  tehdt  kivdloan  oly  mel- 
l^kmondatokban  van  neki  helye,  a  melyek  egy  mult  idejfl 
f6mondatra  vonatkoznak  s  egyszersmind  a  cselekves  befe- 
jezettseg^t  jelolik ;  pi.  ,A  kirdly  tetem6t,  miutdn  bebalzsa- 
moztdk  —  s  koporsoba  helyezt6k  vala  (volt),  hajora 
tev^k  s  Buddra  szdlUtdk.'  F6mondatokban  csakis  elbeszel^s- 
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ben  haszn^lhato,  s  ott  is  csupdn  abban  az  esetben.  ha  az 
esem^nyek  fonal^t  megszakasztjuk  s  egy  el6bb  tort^nt  ese- 
m^nyt  nem  a  maga  helyen  (el6bb),  hanem  k4s6bb,  tobb 
utAna  t6rt6nt  eset  ut4n  iktatunk  be;  pi.  „i456.  szent  Ivan 
havAnak  i2-dik  napj4n  fel-jove  a  Torok  TsAszAr,  es  meg- 
szalla  Nandor-Fej^rvdrat  6s  k^t  t4borba  osztA  az  6  nep6t. 
T4bora  kornyiil  nagy  drkot  4sata  6s  tolt6st  nagyot  t^tete; 
arra  alia  t a  mind  kornyiil  az  ^Igyukat ;  a  hadakoz6  n6pnek 
sokasdgAt  az  vAros  kornyiil  val6  mez6re  s  z  4  1 1 1 1 4 ;  a  Dun  At 
es  Sz4v4t  mind  be-t61t6  hajokkal,  6s  ugy  szdlld  meg 
korcis  kornyiil  a  vArost.  Hozott  vala  pedig  sok  rezet  v61e  a 
teveken  6s  abb61  mindjirt  nagy  harom  dlgyiikat  6  n  t  e  t  e  ; 
es  sAntzokat  hAnyata  az  vAros  kornyiil  6s  azokba  v  o  n  t  a  t  a 
az  Algyukat"  (Heltai :  Kr6nika.   142.  r6sz.). 

3.  K6rd6s.  Egy  t^rsasAgban,  a  mely  szeret  nyelv6- 
szettel  is  foglalkozni  s  mely  cz61ul  tflzte  ki  mag^nak,  hog-y 
a  hibds  sz6kat  es  kifejez6seket,  a  mennyire  lehet,  keriilni 
fogja,  legutobb  a  tdmldsszck  is  napirendre  keriilt  Abban  a 
jelenvoltak  kozosen  megegyeztek,  hogy  a  tdvila  s  igy  a 
UUnldsszck  is  helytelen  k6pz6s ;  mid6n  azonban  a  helyettesi- 
t6se  keriilt  sz6nyegre,  a  v61em6nyek  sz6tAgaztak :  egy  r6sZy 
a  mint  m4r  a  n6pszinh4z  szinlapja  is  kezdett61  fogva  hasz- 
nilja,  a  zsdIlyeszck-^\.  hozta  javaslatba;  a  m4sik  r6sz  ellenben, 
s  itt  volt  a  majoritds,  a  rovidebb,  k6nyelmesebb  karszek-r^. 
adta  szavazatAt.  S  m^r-mAr  hogy  a  karszck  nem  lett  nyertes. 
mikor  valakinek  az  ellenf61  koziil  az  az  ellenvet6se  tAmadt, 
hogy  a  karszek  se  helyes,  mert  ez  a  nemet  armstuhlna.'k  a 
forditdsa;  magyaros  szerkezet  szerint  karosszck-nek  kellene 
nevezni. 

Ebb61  vita  timadvAn,  minthogy  az  okok  sulya  egyik 
f61  javAra  se  nyomta  le  a  serpeny6t^  a  k6rd6s  eld6nt6set  a 
t.  szerkeszt6s6g  it61etere  bizni  hatdroztuk. 

Felelet.  Ha  a  nyelvbeli  analogiAkhoz  fordulunk  ta- 
nics6rt,  ezek  a  karszdk-et  csakugyan  a  germanizmusok  k626 
soroljAk  s  az  armstnhl  forditAsAnak  valljAk.  Ha  egy  fOnev 
a  ,valamivel  ellatas,  valamivel  folruhAzas'  kifejez6jeve  vAlik, 
nyelviink  tanusAga  szerint  nem  alkothat  egyszerfl  6sszet6telt, 
hanem  -s  k6pz6s  mell6kn6vv6  valtozva  jArul  a  jelzett  tArgy 
el6 ;  pi.  fejes  szog,  fiiles  korso,  fogas  ker6k,  ujjas  dolmAny, 
hasas  ed6ny,  liibas  joszAg,  szarvas  marha  —  mind  oly  tArgyak, 
a  melyek  fejjel,  fiillel  sat.  vannak  ellAtva,  folruhAzva.  Ilye- 
nek  m6g:  gombos  tfl,  ilvegcs  hint6.  rojfos  csizma,  hunkds  bot, 
kupakos  pipa  sat.  sat. 

Valamint  tehAt  helytelen  volna  sallangos  helyett  sallang- 
pipaszAr,  szintugy  helytelen  karos-?iZ^  helyett  a  ^^/^z6k. 

Hogy  a  tdmldsszck  hely6be  melyik  16pjen,  a  zso/yc- 
szi'k-e  {vagy  akAr  egyszerden :    zsolyc)  vagy    karos-szdk,  vagy 
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ak^r   a    hdtas-szek^    az    tisztdn    az   izles    dolga;    egyik    olyan 
helyes,  olyan  alkalmas,  mint  a  mdsik. 

4.  K  6  r  d  e  s.  MegbocsAt  a  t.  szerkeszt6  lir,  ha  egy,  talan 
szer^nytelennek  is  mondhato  k6rd6ssel  alkalmatlankodom. 

A  Nyelv6r  IX.  fiizetenek  423 — 4.  lapjAn  ,Miscellanea' 
czlm  alatt  mint  nyelvtort^neti  adatok  olyan  elegy-belegy 
erthetetlensegek,  mondhatnam:  nyelvhabarekok  vannak  ko- 
zolve,  a  melyeknek  ert6k6t  6n,  b4r  mik6nt  er61k6dtem  is, 
sehogy  sem  tudtam  bel4tni.  Mikent  keriilhetett  bele  ez  a 
zagyval^k  a  Nyelvdrbe?  Vagy  talan  csak  Iapt61tel6k  volna? 

F  e  1  e  1  e  t.  A  ki  ismeri  a  r6gi  irodalmat  s  a  kiilonfele 
t4jsz61dsokat  s  a  ,Miscellaneakban'  el6fordul6  sz6knak  egy 
jo  reszet  amazoknak  szavaival  egybeveti,  ezt  a  „mulatsagnak 
kedv6ert  egybeszedett"  k6zlem6nyt  nem  tartja  oly  haszon- 
talansdgnak,  mint  els6  tekintetre  lAtszik,  hanem  egy  jo  r6- 
sz6ben  annak,  a  mi,  t.  i.  „hajdani  s  mostani  szokott  [igazab- 
ban :  szokatlan]  magyar  sz6k  oszve  szedes^nek".  A  regi 
nyelv  szavai  k6z6  tartoznak  peld4ul  a  k6vetkez6k:  viisz,  zsib^ 
bulya,  vorfolyCy  am,  ravd^  eha^  scesz,  dddzy  tdrgy.  Mint  tAjsza- 
vak  ma  is  hallhatok :  odor^  f^^ge^  tegetlen^  iker^  leppendekj  tsoldry 
iehelyj  medgycl  \=  mit  tegyel]. 

Ha  e  kozlem^ny  be  lesz  fejezve,  talAn  a  t.  k^rdez6  is 
meggy6z6dhetik  rola,  hogy  m6g  sem  oly  haszontalansag, 
mint  a  min6nek  els6  tekintetre  latszik  ;  s6t  hogy  van  benne 
igen  sok  becses  adat  is,  nevezetesen  tobb  oly  szo,  a  mely- 
nek  elet6re  n^zve  alig  szolgiltat  egy-k6t  tanii  hiteles  bi- 
zonysagot.  Szarvas  GAbok. 
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Miscellanea,  az  az  :  Elegyesleg,  kiilombfele  dolgokrul, 
sok  6s  keves  botiikbiil  dllo,  hajdani  s  mostani  Szokott 
magyar  Szoknak  oszve  Szed^se,  mulatsagnak  kedve^rt.  (A 
jasz6vari  premontreiek  lev61tAr^b61.) 

Tsupa  mer6  azon  aszszu  Aszok  *)  a  tAj 
hoi  tege  a  tereh  16n  lombos  gerezna 
Ott  h6k61tet  f^lszeg,  az6rt  ne  kotyologj : 
Mert  meg-paskol  s  pdntoz  szeditt6  avaron 
Eredgy  neki  mohon,  ne  vdrj  sulyt  mindenha, 
Mig  iiszogeben  van,  er6telenitsd  meg 
Eves  sundasAggal  ne  surold  szekernyed, 
Szagudgyal,  kuritoUy,  szokolly  kiess^gre, 
Mert  im  szorgoztato,  el-sorvaszt  szorgoson. 

♦)   rud 
M.  NYBLVdR    XV.  33 
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Vad  alol  mentsd  iigyed,  r6nk6vel  r6zg616dgy, 
Ha  nem,  teletszaka  bajlik  bajnok  szaka. 
T3artzagj  b4ran  oszt^n  ;  k6s6  siitve  immdr 
Vizre  ne  ird :  mert  a  fegyelem  kegyelem. 
Himmel  oszve  alkott,  vesztedet  ne  kend6zd, 
14bbogj  ki  a  szerbiil,  ne  ifFiatskatskodgy. 
Ila  iszonyan  jegzik,  kvil-foldivel  kuntzogsz. 
Mit  vaklosok  v<3nek,  im^nt  gonosz  n6t61 
Minnen-magunk  hallok:  hkr  fitsirlkelhess, 
Ugy  tepettettetel,  bogy  meg-kop4tsol6dsz, 
Kanta  ires  jargal,  ki  menyfiltt  tsipeden. 
Kutzorodva  nyomoz,  de  kord^t  ^llathat, 
Ivad6kok  k6z6  s6t  lepegve  biivol, 
Keptelen  jatszodtat,  oreg  tserg^t  vony  rad, 
Szirtos  sziirkiiletkor  meglepenyegeslt, 
Mened^kes  hdg6t,  nem  hagy  6szves6ggel, 
hanem  kapaszkodon  6ts4rlva,  fityegtet: 
Mire  jo  szert  koholly  magad  os  javadrul. 
Vesztegj  tsak ;  k6s6  16sz  eszed  terjegetned 

Ova  j4rj  ez6ven,  kesz  legy  feliidiilni. 
Aleg-rijaszt  ezennel  zordon  szavu  Tat^r, 
henye  ottan  hibbansz,  a  tdtott  h^zagba 
Ilempelyget;  hempergesz :  mert  vonsz  lint  poroszlo, 
Vonyogodnod  kell  ott,  mivel  merge  unzol. 
Vegre ;  a  tsuf  kuvasz,  meg-tsov^l  s  meg-tsotsal. 
KAbasdg  nem  oni  vagyonat  embernek. 
Noszsza  tehcit  rajta !   deli  hii  Variak. 
legenkedgyetek  most,  titeket  szdlUtlak, 

(Tyarfas,  Akos,  Foris,  Farkas,  B41int,  Osvat 
Kilmany,  Gelly^n,  Bandor,  Tzirak,  Teles,  Lenirt, 
Demjen,  Bona,  Deme,  Bentze,  Damasz,  Pongratz, 
Lajor,  Borno,  Floris,  Elek,  Egyed,  Kozma, 
Gell^rd,  Tibortz,  Moritz,  Vintze,  Josa,  Arkad, 
Kelemen,  Tivadar,  Vida,  Koszta,  Tzudar, 
Beretzk,  Gal,  Kereszt61y,  Ivo,  Bertok,  Didak, 
Korlit,  Pantaleros,  Lutz,  Bodi^  Or6mos  s.  a.  t. 
Tiiz-veszt  tdmaszszatok,  villdmmal  vivjatok. 
Kodmonos  k6borl6t,  lorAntra  szelly^tek. 

Ved6   Amazonok  ti  is  tsatdzzatok 
Dora,  Beta,  Mantza,  Szepike^  Piroska 
Vig-Tzitzelle,  Opra,  Kolos,  Rosa,  T6kla, 
Dorko,  Neste,  Hedvig,  Getrud,  Nimfa,  Pista  s.  a.  t. 
Tsalm^s  nepet  uz6  Jahel  es  Debora, 
Vitezl6  Egri  N6k  1  vez(^r6k  legyetek. 
(agostyin  Leanyok  szAmokat  sz(ikits6k 
Tsermelye  vdnyollya  tsertselyes  fiiloket) 
leptselve  remitven,   zengjetek:  kotorj,  hess. 
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Mert  nem  alku,  Mano  hogy  Pajtankba   hasson. 
S  el  hitt  szAjjal  fiia;  tsiir  nekem  a  sok  tsiir 
Ejtsiik  el  el6ve,  maraszszuk  61eten, 
Veg  vet^sunk  l^gyen  :  Allassunk  nagy  s/obort. 
Arra  aggasztassuk,  a  fulaszto  doget. 
Hadd  duzmadgyon  ottan ;  h6  teny^szsze  fergAt. 
Mellyen  fene  kolkok  k6nyekre  dobzanak, 
Ha  6  el-eny6szik:  Javunk'  enyegettyiik 
Arany  s  ezust  marhdnk  mi-ndlunk  meg-ragad, 
Nem  leszunk  mingorni,  mAglaval  m^rhettyiik, 
Istent61  vett  kegyet,  kankal6kkal  birjuk. 
Vfd  hanga  fks  halmon  esp611yel  furtzoliink 
Enek-heged(inek  gyorsogatasival, 
K6rny6ken  v41asztig  tombolva  ugordunk 
LakoDaLMat  tartVin  LeLkl  VIgassaggaL 
tr^g&zott  6tkekkel,  vorh6ny6  borokkal 
t61tyuk  horpatts4gunk,  delelliink  6sziiiten 
Nem  borzaszthat  senki,  onkent  hangolunk. 
DuskAn  nem  agg6dunk,  biiban  nem  aggulunk. 
Melly  vigsAgra  tctviil-16v6ket  is  hlvnok, 
e  katzajt  sziivokbe,  bkr  h6  avathatnek, 
SevenylDen,  Szemesben  a  k6bort  szemleln6k, 
Boldogb  j6t  vAlasztvAn,  a  mi  ally  kivetn^k. 

Te  kedig 
Tsuszsz  Fund^r,  tartsd  dolgod  vaklandos    bitang    legy, 
Konokolod  magad'?  eszmellem  nemt6det, 
De  tiisk^be  hArlt  hunyogato   led(^r, 
Sziid',  leped'  lemezi,  nem  leheldegelhetz. 
Piheleh6  mordi,  rikdtsoltasson    meg, 
G6gits61ve  pihogj,  sziszegve  toppadgy  meg, 
Ahetsd  aszatsdgod',  sirral   Salamonkodgy, 
Nem  nev  n6  v6  nelkiil,  l^gy  magadnak  batya. 
Huritva  hirOllyon  heven  hitvAn  hiitod 
buta  Krimmel  f^rkezz  a  set-  sit-  sot-  etben. 
Kosz-koro  kozt  kopjAl,  kor  korhodgy  koronkint. 


La  e'?  jau  lett  volna,  honnodban  guggodnod, 
Hogy  nem  mint  bQntelent  penz  nelkul  arulnod, 
Kerkedgy  meg-tartoztathatatlansagoddal, 
SzalAnkozzal  meg-orvosolhatatlanul. 
Vedd  jutalmazasAt  hatarozhatatlanul, 
Konyoriiletessegtelenkedesednek. 

HokvAth  BalA/s. 


3  J* 


5i6         n6pnyelvhagyomAnyok,    pAkbesz^dek.  kOszOntok. 

ni^pnyelvhagyohAnyok. 

P&rbesz6dek. 

(Mikor  ket  ismer(3s  talalkozik.) 

—  Isten  algya  meg  kijedot ! 

—  Algya  meg  kijedOt  es,   tarcsa  meg  jo  cgcssegbe'  ! 

—  Kuszondm    igen    szepon,    az    isten     tarcsa    meg    kijedot    f:s, 
hat  hogy  van  no,  hogy  szogal  egessege  ? 

—  En  bize  juli  istennek  hald,    koszonom    kerdesit.     Hat   kijed 
es  hogy   van  ? 

—  En  es  joll  istennek  hala.  Hat  az  edos  apja  hogy  van  ? 

—  Okieme    bize    most  istennek    hala    meglehet6sen   van,   csak 
eggy   kicsitt  ugy,   tugya-e  kijed,   mind  oreg  embor  .  ,  .  hat .  .  . 

—  Hat  a  bize  csak  ugy  van,  a    vcn    embor    mind  ojan.     Hat 
az   edos  annya? 

—  Okieme  es  bize  csak  ligy,   tugya-e,   mind  ven  asszon.     Hat 
a  kijed  edos  apja  hogy  van  meg  ? 

—  Okieme  bizen  igazan  joll,  met  meg  magoss  kendornyoveskor 
meghot  vot,  az  isten  nyugussa  meg ! 

—  Jaj   ne  beszejj6n  ! 

—  Meg  biz*   6kieme,   az   isten  nyugussa  meg  meg  a  legkiissebb 
porat  es ! 

—  No  szcgen  Janos  batyom  !  Nem  es  vot  dkieminek  rcg  egessege. 

—  Nem  szegennek  1 

—  HAt  ugyanbize   Marisko  fcrhoz  ment  v6t-e  ? 

—  Fcrhoz  hat,   hiszen  man  gyermoke  es  van 

—  No  hal'    istennek! 

—  No  az  isten  aggyon  jegesseget  ! 

—  Az  isten  aggyop  jegessegOt  kijednek    es.   Mongyon  jegesse- 
got  odahaza  es. 

Megmondom,   koszonom   igen   szepon.    En   es    tisztolom   az   ott- 
honnvalokat ! 

(Deva.)  KolumbAn  Samu. 


Koszdntdk. 

II  u  s  v  e  tr  a. 

Jezus  draga  viri'n  megvaltatott  hazncp, 
A  kiket  ikesit  az  isteni  szip   kep, 
Kirlek,   egy  kevesse   lecsendeseggyetek, 
A   mig  egy  kis  dolgot  koztetek  megfejtek. 
Tudom,  nem   tuggyatok,  ez  a  paraholas, 
Honnan  kerCilhetett  ez  a  locsolodas. 
A  het  heti   biltben  az  fls  keresztyenek 
Tojassa!  ilinek;  megfestck  a  tojast. 
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S  akkor  elejokbe . 

Reszeltetik  egymast  mostan   is  ezekbe. 
Czifra  tojasokat  aggyatok  szaporan  ; 
Mert  ha  igy  nem   leszen  vizi   puskam    kiszen 
Mind  ratok  zuditom. 

(Szatmar-Nemeti.)  Gulya  (tvorgy. 

Karacsonra. 

Kljott  mar  karacson  borzos  szakalaval, 
Ki  szakadt  a  csizmam   nem   gy6z6m  szalmaval ; 
^Rgy^"^^   cgy  garast,   akar   egy   petdkot, 
Hadd   tetessek  rea  egy   nagy  bolond  takot* 
(Szatmar  m.   Kom6r6.) 

Kazay  Gyula. 


T^sz6k. 


M  a  t  y  u  s  f 

apatika,  apatikar:  patika, 
patikarius  VH.,  VS.  (Vo.  a  p  a- 
t  y  i  k  a  :  patika,  Rozsnyo,  Nyr. 
VIII.  564.  Greguss  A.  Ez  ere- 
detibb  alakok  tanusaga  szerint 
a  koznyelvi  pa  ti  ka  €s  pati- 
karius oly  modon  vesztettek 
el  a  sz6kezd6  a-t,  mint  a  dia- 
lektikus  a  s  z  1  6,  a  c  s  k  6,  a  p- 
fog,  aptojas  sz6kezd6  sr-ju- 
ket.  Ugyanis  apatika:  a 
patika  =  a  zaszlo:  az 
a  s  z  I  6  sat. 

azon:   1.   mezen. 

babkalevel:    baber!ev6l     VS. 

b  6  d :  bolt.  Ebben  az  alakban 
hallottam  :  „b  6  d  i  seged  (a 
fiam)**  Zs.  (V6.  bod:  bolt, 
Paloczsag,  Nyr.   VIII.    451.) 

b  u  d  e  :  bode  VS. 


6  I  d  i  e  k.  ») 

b  u  r  g  i :  burgundia  P. 

ezen:   1.   mezen. 

^red,  ereszt:  6rik,  erlel  VS., 
MS.  „Ha  jobban  v(>na  eredve 
(az  arpa)"  VS.  „(A  nap)  most 
jol  ereszti  a  gabonat"  MS.  (Vo. 
e  r  e  s  z  t  e  1 :  6rlel,  Csallokoz, 
Nyr.   I.   232.) 

f  o  1  V  a  :  azonnal,  rogton  D.,  F., 
K.,  VH.,  VS.  (A,  m.  folyva ; 
vo.  mindjart  =^  mind 
jarast,  menten,  mentest, 
r  6  g  t  o  n,  r  6  g  V  e  s  t,  melyek 
mind  synonym  etymonnal  bir- 
nak.) 

g  e  b  u  j  a  :  halfogasra  hasznalt 
csaletek,  maszlag  VS.  es  vid. 
(Vo.  g  e  b  u  1  y  a  :  ua.  Rima- 
szombat,  Nyr.  XV.  429.) 

halamas,    halomas:    meg- 


*)  Minthogy  foljegyz^seink  nem  egy  helys^gbfil,  nem  is  egy  megy6b6J 
val6k,  s  a  helyre  minden  adalndl  hivatkoznunk  kell,  ezt  a  kovetkez6  rovidlt^- 
sekkel  fogjuk  tenni : 


D.  =  Dedki,  Pozsony  m. 
F.  =  Farkasd,  Nyitra  m. 
K.  =  Kirdlyr6v,  Pozsony  m. 
MS=  Magyar-S6k,  Nyitra  m. 
N.  =  Negyed,  Nyitra  m. 


P.  =  Pered,  Pozsony  m. 
VH.  =  Vdg-Hossziifalu,  Nyitra  m. 
VK.  =  v4-Kirdlyfa,  Nyitra  m. 
VS.  ==  Vdg-S*llyc,  Nyitra  m. 
Zs.  s=  Zsigdrd,  Pozsony  m. 

•  Z.  Gy. 
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halas,  halalozas  D.,  MS.  „Az 
Eszterhazy  halamasa  utan"  D. 
„Nagy  halomas  v6t  akkor  na- 
lunk"  MS.  (Vd.  „h  a  I  o  m  i  s  : 
meghalas.",  Nagy-Kunsag,  Nyr. 
HI.  233.) 
h  a  r  a  d  1  k  VS.   (I.   han't.) 

h  a  r  i  t  :  gereblyevel,  villaval  az 
aratas  utan  maradt  hulladekot 
osszeszedni  VS.  A  mit  igy  osz- 
szegyfljtottek,  h  a  r  a  d  {  k-nak 
nevezik.  (Vo.  ^haracsol, 
h  a  r  i  t :  gereblyevel,  p.  o.  tar- 
lot,  falevelet  gyfijt",  Csallo- 
koz,  Nyr.   I.    279.) 

herkal,    herkaj:    harkaly   D. 
h  i  n  t  o  r  o  g  ;  „Tnindig  ide-oda  hin- 
torog"   (a   kocsi)  VS. 

i  n  t  e  n  :  olcscm,  jutanyosan,  po- 
tom  arert  MS.,  K.,  VK.,  VH. 
(VO.  NSzotar,  Kassai :  Szo- 
konyv,  es  :  „intebben,  i  n- 
t  e  b  b  e  r  t :  olcsobban"  Csallo- 
koz,  Nyr.  I.  279;  inten: 
intebben  =  nyilvan: 
n  y  i  1  V  a  b  b  a  n.) 

kupicza:  kis  palinkas  pohar  VS. 

lappa  d,  lappaszt:  lohad, 
lohaszt  (daganatrol).  PI.  „(Meg 
volt  dagadva  a  labam),  de  mar 
meglappatt"  F.  „le  fog  lap- 
padni,  a  viz  mindent  lelappaszt" 
MS.  (Vo.  ^Szikkaggyon,  sza- 
raggyon,  lappaggyon,  dagagy- 
gyon"  [kelesr61]  Szeged  vid., 
Nyr.  III.  472.  ^Lappadnak 
alatta  a'  duzmadtt  habok ;  a  ten- 
ger  siksagra  hanyattlik"  BSza- 
bo :  Eneis,   203.) 

m  c  g  o  s  z  t :  (Tanczoltassa  meg  a 
Czilit  is ! :)  „A  nem  kell,  mer 
a  fosviny,  a  nem  osztya  meg" 
VS.  (V6.  „megosztani:  a 
targy  kiilon  megemlitese  nelkul 
nemi  egyesulest  jelent"  Szent- 
gal,  Vesz|)rem  m.,  Nyr.  III.  183.) 

mezen,   mezenn:   merre,  mely 


uton.  PI.  „  Mezen  megy  az 
ifiur  haza?"  VK.  {E  k^rdesre : 
,Ks  akkor  merre  fog  jonni?*:) 
„Ezenn,   a  mezenn  mos  gyut- 


tem"    D. 


Hun    setal     ifiur 


ezen?"  VS.  (Merre  lehet  itt 
leghamarebb  Deakiba  jutni  ?  :) 
„Ezen!"  D.  (Merre  mentek 
a  vadaszok?:)  „Azonn-e!" 
D.  —  (Vo.  ^Kitekint  az  ablakoa 
s  cpen  akkor  megy  a  z  o  n 
M.  nagyasszony"  Jokai :  RIatk. 
csal.'  I.  80,  ^A  legparanyihb 
virag  bizonyos  lehetett  felole, 
hogyha  G.  uram  a  z  o  n  megy, 
meg  fogja  dt  szolitani  es  nevcn 
nevezni"  uo.  I.  58.  ^Kifutott 
az  utczara ;  hatha  valaki  czen 
megy,  a  kit  segitsegul  hivhatna'' 
Jokai :     Uebrecz.    lunat.     109.) 

o  m  a  c  s  k  a :  martas,  csuszpajz  : 
pi.  paradicsom-o.,  krumpli-o. 
MS. 

o  p  a  I  k  a  :  vessz<5bol  font  abra- 
kolo  kosar  V.S.,  MS.  (Vo. 
^opalko:  harsforgacsbol  font, 
nagy  abrakolo  kosar ^  Taksony, 
Pozsony    m.,    Nyr.    XV.     190.) 

p  a  c  z  a  n :  faczan  VH.,  MS. 

p  o  r  o  n  c  s  o  1 :  paranrsol  D.» 
VH.  (Vo.  ^poroncsolni: 
parancsolni;  szekely  szo"  Taj- 
szot.) 

s  e  n  t  e  s  :  italkimerf)  hely  a  kocs- 
maban  VS.,  MS.  (Vo.  „sentes: 
csapszek,  ivohaz ;  palocz  szo" 
Tajsz.  =  nem.  schanktisch.) 

8  6  d  o  r  o  g  ;  ^Gyeriink  na  (sza- 
vazni),  ne  sodorogjanak  ! "  N. 
tejes  ur:  tens  lir  VS.,  \), 
tor  pan-:  „Mikor  m4r  egy  har- 
mincz  lipisre  votak  (a  foglyok). 
lattam,  hogy  megtorpan- 
t  a  k,  megalltak"  VK.  (Vo. 
„m  egtorpanik:  mcghok- 
kenik  a  16^  Csallokoz,  Nyr.  I. 
333.  —  E  szo^    melyet  eddig- 
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ele  csak  e   videkr6l    ismerOnk,  torpan- =  r i  (v)ad:  ri(v)an- 

annyiban    erdekes,     mert    egy  sat.   !.   NyK.    XVII.    48.) 

t<5b(!51    valo  a  Calepinusnal   ta-  t  o  t  y  k  a  :     tegely    (a    min<5t  pi. 

lalhato     megtorpad    („in-  patikaban    hasznalnak)   P. 

haeret")    igevel ;    torpad:  vaks:  voks,  szavazat  VS.,  N. 

(Nyitra  m.,  Pozsony   m.)              Zolnai  Gvula. 


Kiskunsagiak. 

U  g  r  i  :  a  lapdajatekban  azon 
muvelet,  mid^n  a  lapdat  a  fold- 
r6l  folugratva  elkapjak.  —  Igy 
hivnak  egy  kozeli  sz6Il(5telepet 
is,  mivel  csak  egy  ugras  a 
varost6I. 

U  t  k  6  z  6  :  u  alaku  vas  az  ajto- 
felben,  melybe  a  zavar  nyelve 
tolodik. 

Vakarcs:  a  sut(5  teknA  oldala- 
rol  lekapart  t6sztab61  kesziilt 
czipo  vagy  k  a  t  a  k  o  n  y  o  k. 

V  a  n  d  a  :  vezna,  beteges. 

V  e  d  e  1 :  allatmodra  eszik. 

V  e  n  d  e  g  1 1 ;    csak   egy  kozmon- 

dasban:  ,A  ki  seggit  emeliti, 
szajat  vendegiti'  =  a  ki  dolgo- 
zik,  van  mit  ennie. 

V  e  r  t  y  o  g :  rikacsolva  sir.   Beka- 

rol  is   mondjak. 

V  e  s  e  1  k  0  d  i  k,  n  e  k  i  v  e  s  e  I  k  6- 

d  i  k  :  neki  fohaszkodik,  neki 
huzakodik.  (M.  Nepk.  Gyfljt. 
I.  374.  Felegyhaza  Nyr.  IV. 
560.   Debreczen  Nyr.  III.  474.) 

V  e  t  e  m  o  d  i  k  :     megtdrik,    meg- 

gorbul.  (Beretvidek  Nyr.  II. 
476.) 

V  e  t  k  6  1 1 :  veteknek  tart.   (Bara- 

nya  Nyr.   III.    565.) 

V  i  d  e  k  i  :     mas     varosbol    valo. 

Halason  a  pesti  ember  is  videki. 
vigajos:    ritka ;    pi.  gyiimolcs 
a  fan. 

V  i  r  c  s  o  1  6  d  i  k  :    naprol    napra 

porlekedik. 

V  i  r  i  b  o  I :  gyakran  iszik  (gyerek- 

r61  mondjak). 
viszos  a   fa,   ha  gyalulaskor    a 
szala  visszafele  all,  vagy    nem 


egyenest  megy,  hanem  egy- 
masba  fonodik.  (,Visszos*  kome- 
dia  Balassi  M.  arult.  bevezetcs.) 

V  i  s  z  k  o  1  :  tuszkol,  helyheztet, 
feszkel.  Reflex,  viszkolodik. 
(Nyr,   X.   38.   Haromszek.) 

v  i  s  s  z  a  k  e  z,  visszakezbol  meg- 
iitni  vkit  pi.  jobb  kezzel  bal- 
rol  jobbra,  a  bal  kezzel  jobb- 
rol  balra  tett  raozdulattal. 

v  o  n  y  i  g  o  :  szenahuzo  horog. 
(Somogy.    Nyr.   XI.   238.) 

v  6  t  k  a  :  palinkaf(5zesnel  az  els^ 
lepArlds  eredm^nye. 

v  o  r  c  s  o  g  o  s  :  szepl<^s,  himlo- 
helyes. 

Z  a  b  o  s  :   fovetlen  ;    pi.    krumpli. 

z  a  d  a  r :  osszevisszahanyt  holmi. 
,Nem  talalok  semmit  ebbe  a 
nagy  zadarba.* 

z  a  h  i  n  y  :  dusgazdag,  hatalmas. 
(Oroshazan  u.  a.  Nyr.  IV.  378. 
Somogyban  [Sz6ke-Dancs]  — 
1.  tomott  pi.  fold;  2.  vaskos 
pi.   ember.    Nyr.   III.   231.) 

zakanyos:   katzenjammeres. 

zocskol:  I.  megtom  ;  2.  vlmi 
kemeny  tirgyhoz  pi.  falhoz 
vagy  foldhoz  hozza   taszigal. 

z  s  o  r  6  :  varmegye  embere,  pan- 
dur. 

z  s  o  m  b  6  :  zsombek. 

z  s  o  n  d  il  1 :   erni  kezd. 

z  s  6  n  g  e  s :    suletlen    pi.   kenyer. 

P  6 1 1  e  k  o  k  : 

J  u  h  a  d  z  i  k  :     megbekiil,     meg- 

enyhul. 
j  u  s  z  a  1  a  g :  iszalag. 
j  u  s  z  c  1  :  varos  vege. 


(Kis-Kun-Halas.) 
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M  a  s  -  m  a  s  v  i  d  e  k  i  e  k. 


d  i  n  o  g  a  1  :    iddogal  ?    (Kunsag.) 
d  i  V  a  k  :  deak  tanulo.   (uo.) 
faszas     oker:     bika     (Visk. 

Maramaros  m.) 
g  a  b  6  g  y  a  s     f  6  v  e  I  :    reszeg 

f6vel.   (Szathmar.) 
g  a  r  6  d :  garad,  kerites  egy  neme. 

(Veresegyhaz  Pest  sat.  m.) 
meggatyaszta;       megverte 

(Turkevi.) 
g  i  n  d  a  r  :    vekony,    sovany   ter- 

metfl  (uo.) 
gortyiik:     cochintyuk      (Kallo. 

Szabolcs ) 
g  6  n  y  i :     gondor.     ,Szep     gonyi 

haja  van  annak    a  gyereknek.* 

(Turkevi.) 
g  y  a  1  o  g ;  egy  gyalog  risz  (resz), 

a  mennyi  egy  duirifold.   (Kaba. 

Hajdu  m.) 
meggyaludott:   kisebb  harag 

utan   megbekiilt.  (Veszprem.) 
gyatra,     gyetra:    gyenge. 

(Turkevi.) 
g  y  i  k  6  :     szalmabol     font    agy. 

(Kallo.) 
^  S  y  ^  "»  i  g  y  o  k^  *  valojaban,  bizo- 

nyara.   (Kallo.)   ,Ne  okoskoggy 

velem,  mer'   igyok  pofon   vag- 

lak  !* 
k  6  t  y  a  :  egy  jateknem.  (Ralmaz- 

Ujvaros.) 
m  a  t  u  t  i  :     ugyetlen   (H.-Bosz6r- 

meny.) 
m  I  k  :  megyek.  (Kunsag.) 
megnadragolta:     elverte  ; 

bottal.  (Turkevi.) 
n  a  p  i  s  z  :  nyapisz,  a   kibQl    nem 

lacczik  iletrevalosag.  (Turkevi.) 
6  f  r  a  1 :   kunyoral.  (Kun-Sz  -Mik- 

16s.) 
6  f  r  i  n  g  a  I :   acsorog,  lezeng  (uo.) 
o  r  t  a  j  o  z  :  csacsog,  fecseg,  dis- 

kural,  akkor    b^szil,    ammikor 

nem   kene.  (uo.) 


o  r  s  z  a  g  o  1 :    orszagrol-orszagra 

jar.   (Hajdu-F^oszormeny.) 
megpicsaszta:       megverte. 

(Kunsag.) 
p  i  t  y  o  r  e  :     arnyekszek    (H.-M.- 

Vasarhely.) 
r6skoll6:  csesze.    (Kolozsvar.) 
s  e  n  y  e  :   bal   kezu.   (Turkevi.) 
s  i  p  i  r  c  z  :    takaroggy.    (Debr. 

R.-Szombat.) 
s  o  V  a  :  sehova.   (Gy^r.) 

szaimalesza:  szalmaagy, 
gyiko.   (Somogy.) 

s  z  a  m  6  r :  szamar.  (Veresegyhaz.) 

szarakodik:  piszmog.  (Szath- 
mar.) 

s  z  i  I  a  j ;  ,Mijen  s  z  i  I  a  j  o  n  tud 
imi   az  ifjiir*.    (Kaba.) 

s  z  i  n  g  y  u  I  a  :     pongyola,    leha. 

(K.-vSz.-M.) 
sziszkora:   fust, 
sziszkoral:     fiistOl   (a   gozos). 

Beregi   katonatol  hallottam. 

t  a  b  a  k  o  s  :  timar,  egy  timarra 
es  egy  szemelyben  b6rkereske- 
dflre  hasznaljak,  masra  nem  : 
a  tobbi :   t  i  m  4  r. 

t^rgyel,  mektergyelte: 
megagyabugyalta.  (Turkevi.) 

t  (3  1  a  k  :      tavak     (Veresegyhaz. 

Pest  m.) 
t  o  1  i  g  a  t :   toszigat,   (Kallo.) 
t  o  t  y  e  s  z  :  tot  ember.  (Kunsag.) 
t  u  1  I  e  d  a  11  6  :  zuavka,  n6\  ruha 

neme.   (Kallo.) 
T  ii  n  d  i  k  :     vezetekncv     es     16- 

nev.  (uo.) 
ulepeczeje:   iilepe.  (uo.) 

V  a  k  a  n  d  :  vakondok.  (uo.) 

V  o  n  6  s  z  e  k  :  farago  szek. 
(Kallo.) 

V  i  V  i  k  :  vfv. 

z  s  a  m  i  s  k  a  :  krumplistercz,  tejes 
kasa.   (Kis-Varda.) 

VozAri  Gyula. 
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Mestermfisz6k. 

Takacsmesterseg.  *) 

A  szCviifi  szieknek  van  nigy  labo,  ni'gy  uodal  fajo,  van  bennti 
nij^y  riegu6,  ki6t  fu<3su6,  kiet  uosuo  rieguo,"ezek  tartyak  eggyiitt 
a    szieket.   Iilzekhe   vafi   mieg  nigy   samlo ;     a   samlo   ki   van   furva,   az  j 

iesu5    riegii^be    kiet    deszka    van    bele   visve,    az  uosuo   fele  ki  van  ■ 

furva,  ev-vas  sz^g  vail  benne  keresztfl  dugva  a  samlo  eggyik  vegibe, 
el-tarty  a  font  a  samlat.  A  samlo  k6zeptl  kiet  helenn  be  vafl  vagvo, 
liogy  ha  mas  fielit  akar  szflnyi,  elu<5bbre  vaj  hatrabb  teszi  a  kittQ6 
mazzagot. 

A  hamfak  vigei  be  vannak  metieve,  hogy  ha  keskennyebb  vaj 
szilessebb  szerszamot  akar  beletennyi,  asszerint    igazittya. 

Azutafi  van  a  v  e  t  i  e  1 1  u  6,  ebbe  van  et-tengeri  nad,  a  csivi't 
ut-teszi  bele;  ha  a  vetiellu6  le  talil  esnyi,  akkor  a  szuoga  pacza- 
vol  veszi  fol ;  ha  meg  a  paczat  koll  fu<!)tunyi,  nem  sza  ki  a  sziekbfi, 
hanem  a  szuoga  paczavuo  tulla  fol.  A  d6rgulu6  favol  a  vasznot 
simittya. 

A  feszittu6  csipkies,  hogy  keskennyebbre  vaj  szilessebbre  le- 
hessefi  vennyi ;  a  vegeibe  sargo  darruot  (dmt)  sz6g  van  verve,  evvel 
fi'szittik   ki  a  vasznot,   hogy  a  borda  osszo   ne  zuzzik. 

A  csikuo  fa  arra  valuo,  hogy  ha  elu<!5re  szovi  a  vasznot,  evvel 
ereszt  rajta  vissza.  (Maskibb  rozmaringfanok  is  mongyak,  a  kit  el 
tunnak  hitetnyi,  avval  meg  szagutattyak,  aztan  juoll  megrugattyak 
az  uorat.) 

A  szoviiC  sziek  mellett  van  a  csivillucJ  rokka,  ehhe  van  ev- 
vitolla,  errfl  hajtya  le  a  ])amukot  vaj  fonalat  is  a  csivikre.  Nyustot 
risszanyi  =  ot  sza  fonalat  osszosodornak,  osszovisszalnok,  ez  a  szer- 
szam   kiszittishe  tartozik. 

(F^abakoz.)  HalAsz  JAnos. 


Sirversek. 

Meghot,   el  is  van    temetve, 
Halal  almat  alussza, 
SokAig  v()t   katona  ! 

(Olasztelek.)  KolumrAn  SAMl^ 


N6pdalok. 

I. 

Kereszturi   leginnek 
Nincsen  pinze  szeginnek  ; 
Ha  beraegy  a  kocsmabo, 
Tokmag  van   a  markabo. 


♦)   L    foiitebb  286.  1. 
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Kirik   tfilo  bor  4rat, 
Zorgeti  a  tokmaggyat ; 
Z6rgeti  a  tokmaggyat : 
Irgyak  f6l  a  bor  arat. 
(Kabak6z.   Potyond.) 


2. 


HalAsz  JAnos. 


Nincsen  ojan  banda  mind  a  szebeni, 
Nincsen   ajan   lean  mind   a  szarhegyi ; 

Hatra  csipi   a  hajit,  a  hajat, 

Illik  a  neki. 

(Csik  m.   Gyergyo.)  Paal  Gyula 


3. 


Tennapeste  a  kerbe, 
Harom   urfi   rugatt  be. 
Megoleltik  a   karot, 
Azt  hittik,   hogy   Kati   v6t. 


Arvacsijan-koszarii, 
Mir  vagy  rozsam  szomarii  ? 
Hogyne   lennek   szomaru  : 
Elhagyott  a  szigaru. 
(Domokos.) 

M.  N^METH  SAni>or. 

5. 

Also  Jozsan  nevelkettem  a  sas  koszt, 
Hej   (le  kutya  betyar  lettem  a  jan  koszt ; 
Betyar  vagyok,   sze.retem  a  janyokat, 
Megolelem,  megcsokolom  azokat. 

Besorozott  a  nimet  katonanak, 
Gongyat  viseltem   az  ides  anyamnak ; 
Hej   de  nem   viselem   tobbe  szeginnek, 
Otalmaba  bizom  a  jo   Istennek. 

Nagyra  nevelt  engemet  a  jo  any  am, 
De  man   latom,  orszag,   vilag  a  hazam  : 
Klvallalok  minden   falut   hazamnak, 
Minden  oreg  asszont  ides  anyamnak. 
(Debreczen  videke.) 

VozAri  Gvula. 
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mutatvAny 

a  ,R6gi  magyar  nyelv  sz6t&r&b61'. 


2)  SZEG :  1)  clavus  C.  [na- 
jjel].  foglalo  zeg ;  impages  C 
6zuefoglalo  fa  zeg:  subscus  C. 
fejes  szeg  :  clavus  capitatus  PPBl. 
haromszegu  bot :  clava  trinodis 
PPBl.  nagy-oreg  szeg :  clavus  tra- 
balis  PPBl.  rezes  szeg :  clavus 
aereus  PPBl.  satorosfejii  szeg : 
clavus  umbcllatus  PPBl.  A  vas 
vcro  kiuel  a  vaszegeket  verec 
NadC.  343.  Was  zeg^kwel  meg 
gyakdostak  CzechC.  5.  Hanem 
ha  latandom  hw  kezeyn  az  ze- 
gheknek  fwratyt,  es  bel  bocza- 
tom  en  wyaymat  az  segheknek 
[igy]  helyben,  nem  hyzem  JordC. 
699.  O  nem  hinneie  myg  a  ze- 
geknek  heliet  kezein  nem  latnaia 
DebrC.  33b.  Indiay  Kyralnal  wa- 
gyon  crystws  labaynak  zege  ErsC. 
72.  Szeggel  vert:  clavatus  PPPI. 

2)  cuneus  C.   [keil]. 

[S  z  6  1  a  s  o  k].  Szegen  all :  Igen 
;tll  eggyen,  de  nem  a  szegenn 
az  io  hasznos  tanulas  Bal:  Cslsk. 
437 .  Sz'eget  ut  elmejibe,  fejebe  :  Sze- 
get  (it6tt  e  1  m  e  j  e  b  e  Bethl : 
Elet.  II.  76.  Meltan  szeget  (it- 
heiett  a'  f  e  j  e  b  e  n  EsztM  :  Lev. 
105b.  Szeget  fog  utni  fejekben 
RakF  :  Lev.  III.  34.  Szeget  utni 
fej6be  valakinek :  injicere  scru- 
pulum  homini  PPBl.  Szeget  szeg- 
uel  utni:  clavum  clavo  pellere 
Decsi :  Adag.  9.  Ha  szeghet 
szegghel  kell   fitni  Bal  :  Epin.  9. 

ek-sz8g :  cuneus  PPBl ;  [keil]. 
Szent  Palban  vagyon  gy6zhetet- 
len  menny(lit6  eekszegec;  az  melly 
nem  oily  k^nnyen  t6rethctik  el 
MA:  Tan.   708. 

j&rom-SzSg  :  [clavus  jugalis ; 
jochstecken],  Jarom  szegre  von 
Czegl :  Japh.    12. 


korm4ny-szeg :  clavus  guber- 

naculi  navis  SK.  [steuerruder]. 
A'  kormanyos  az  hajo  faraban  a* 
kormany  szeg  mellet  (ilv^n,  igaz- 
gattya  Com  :  Jan.   88. 

patk6-SZSg:  clavus  solearum 
PPBl.   [hufnagel]. 

rnd-8ZSg  :  [clavus  temonis ; 
fahrnagel],  Fal :    Const.   22, 

sing-SzSg :  canthorum  PPBl. 
[radnagel]. 

szCg-bog^  ^  csinild^  -i^farka, 
^fej,  ~vezeWk. 

Szegecske:  claviculus  C.  [na- 
gelein]. 

SzSges:  1)  clavatus  C.  MA. 
[genagelt]. 

2)  dentatus,  aculeatus  Kr.  [ge- 
zackt ;  zackig].  Szeges  agas  fa 
Com  :  Jan.  103.  Kiildtiink  az 
portara  Grasci  es  szeges  tallero- 
kat  T6rMli:mlOkm.  V.  53. 

3)  [acris,  mordax;  stechend. 
beiszend].  Mind  nyelvunkel  's 
mind  szeges  irasunkal  vitezked- 
gyunk  Pazm:  Kal.  a  lb.  Szeges 
beszedekkel  portaztatok  egymasra 
Fal:  NK.  145.  Szeges  szokkat 
sdrtegetni  Fal:  NU.  97.  Szeges 
irasok  Fal :  Const.   245b. 

szCges-bot^sz  gesbot-csin&16. 

Szggez  :  1)  ^figo  Com:  Vest. 
129.  [nageln].  O  fiayt  zegez^c  a 
kcreztre  BecsiC.  70.  Gondollauala 
mit  isten  tenni  akarna  es  z^gezven 
vallauala  6  elmeieben ;  et  fixum 
habebat  in  animo  74.  Nepek 
azon  vezedelembe  zegeztettenek 
(inlixae  sunt)  kit  t6ttek  volt 
DobrC.  25.  Engemet  a  sidok  kyt 
toluai  k6z6t  kereztfara  harom 
vas  zegekkel  zegeznek  WeszprC. 
32.   Hagya  az  ev   labaat    kerezt- 
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fahoz  zegezny  CornC.  174.  ErsC. 
20  lb. 

2)  [affigo;  stecken].  Sas  tol 
van  szegezve  paysa/i  Zrinyi  I.  87. 
Kochak  tollatis  szegeze  sisakian 
Zrinyi :   ASyren.   270. 

3)  [dirigo;  richten].  Az  varas- 
nac  szeggeze  mind  az  algyukat 
Helt:  Kron.  165.  A  f61di  dolgok- 
ban  szegezi  szeretetet  Illy :  Pred. 
I.  367.  Mire  szeretetunket  sze- 
gezzuk   363. 

[S  z  6  1  a  s  o  k].  Foldhoz  szeg^z  : 
Had  szegezem  egy  6ttessel  a 
f61dh6z  Helt:  Bibl.  II.  169  A 
tegnapi  jo  lakas  a  lelket  fSldhoz 
szegezi  Pazm :  Fred.  233.  Fejbe 
szegez :  A  dolgot  melyen  fejckbe 
s  z  e  g  e  z  n  i  akarja  vala  Illy  : 
Pred.   I.   442b. 

Altal-SZSgez :  perfigo,  perfodio 
C.  transfigo  MA.  [durchstechen, 
durchbohren]  Speklo  nyarsatska- 
val  a'  husokat  szalonnaval  altal 
szegezi  Com  :  Jan.  82.  Az  Isten 
szent  f^lelmevel  altalszegeztetnek 
Illy:   Pred.   II.   478b. 

41tal-szggez^8:  confixus  PPRl. 

[durchbohrung], 

be-sze'gez :     1)    infigo    MA. 

[vernageln].  supcrclaudo :  f61y wl 
bezegez6m  C.  clathro  :  kereszt 
faua  [igy]  be  szegez6m  C.  F^orgo 
kerekeket  zereztete  es  vass  fyree- 
z6kkel  be  zeegeztetee  es  el6s 
borothwakkal  meg  fyzetee  ErdyC. 
671b.  Illy  nagy  dolognak  emle- 
kezetet  melyen  beszegezne  Illy : 
Pred.  I.  318. 

2)  claudo,  introcludo,  percludo, 
praecludo,  sere,  obsero  C.  [schlie- 
szen].  inapertus :  beszegez6tt  C. 
Ky  cerddlees  vtan  zenth  pal  6 
aytoyath  ky  iiytwan  wala  bee 
zegeze  PeerC.  76.  Az  ay  tot  be 
szegesztec  Hofgr.  321b.  Be  szeg- 
gesztete  az  Egyhazakat  Helt  : 
Kron.   03  b.  Az  ay  tot  beszegoszte 


Helt:  xMes.  31b.  Helt:  Hibl.  I. 
C4b.  EEe  3.  Az  Vittenbergai 
iskolikat  be  szegez^k  Pazm  :  Kal. 
298.  Ha  meg  halsz,  be  szegezik 
az  aytot  Magy :  Nad.  70.  Be- 
szegezet  haznak  k6zepette  all 
Mad:  Evang.   333b. 

[S  z  6  I  a  s  o  k].  Vintze  megint 
be  szegezte  magat  ura 
kedvebe  Kal:   t6.   27. 

bel^-SZegez  :  infigo  PPBl.  [hin- 
einstoszen]. 

[Cgybe-sze'gez]. 

i?gybeSZ6gez6s :  [confixus;  das 
zusammennageln].  Czynaltanak  ty- 
zen  harom  was  zeget  Negyet 
a  kereztfanak  egybe  zegezesere 
ErsC.    67. 

f51-SZ6gez :  affigo,   infigo   MA. 
[annageln],     Kezeydet     labaydath 
vvaszegekwel    fel    zegezek   ErsC 
54.    167. 

hozZa-SZSgez  :  adclavo,  affigo 
MA.   [annageln]. 

le-SZfe'gez  :  defigo  MA.  [nieder- 
stoszen].  Esik-le  Ham vi van  V^id 
elott  hanyatta :  Foldben  le-sze- 
geszte  Deli  Vid  dardaja  Zrinyi. 
I.    112. 

ineg'SzSgez :  1)  configo,  con- 

clavo  Kr.  [annageln].  Te  filel- 
meddel  zegezd  meg  (confige)  en 
testimet  DobrC.  66.  Mykoron  was 
zegekel  meg  zegeztet6t  wolna 
leg  ottan  az  wer  ky  kezde  folny 
ErsC.   516. 

2)  [transfigo  ;  durchstoszen]. 
Latom  kemeny  lanczawal  megh 
zegeztetny  es  altal  werettetny 
ErsC.   56b. 

3)  signo ;  [versiegeln].  Rekezd- 
be  e  bezedeket  es  zegezied  meg 
a  k6:'iuet:  signa  librum  BecsiC. 
166. 

melle-szggez :  affigo  ;  anhef- 
ten  C. 

ossze-szSgez :  clavo  commit- 
tere,  compingere  PP.  [zusammen- 
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nagcin,  zusammenhcften].  Confi- 
^ere  tabutas  inter  se  :  oszve-sze- 
gezni  PPBl. 

ra-8zSgez:  affigo  MA.  [an- 
nageln]. 

SzSgez^S  :  1)  compunctio  MA. 
[das  nageln],  Mely  zegezeesben 
az  aldot  cristus  nagy  kent  zen- 
uede  CornC.   212. 

2)  [pleuritis,  lateris  dolor ;  sei- 
tenstechen].  Kit  az  zegezes  bant 
auagy  zyufaias  meg  kennyed  es 
meg  kennyeb6zik  Frank  :  HasznK. 
148.  Szh  fajas,  szegezes  Com: 
Jan.  57.   Titk:   Rozs.    173. 

Szegezget:  [punctito;  stichein]. 
A'  ki  pedig  nem  hagy  senkinek 
magan  szegezgetni,  tisztessegbeli 
botsiJlIetes  nagy  embernek  itel- 
tetik  Pazm  :  Fred.  125.  Nem  mon- 
dom,  hogy  hamissan  rajtunk  sze- 
gezget5nek  ellene  ne  allyunk  262. 
Ellenscget  ugy  bflntesse,  hogy 
masok-is  tanullyanak,  6s  ne  sze- 
gezgessenek  rajta  96 1.  Egyszer 
's  mind  azt-is  jelente,  hogy  abban 
nagy  bizonnyal  en-rajtam  szegez- 
getsz,  es  hitetlenseg  mesterenek 
engemet  nevezsz Veresm :  HitMegt. 
18.  Mind  addig  szegezget  rajtad, 
valamig  meg-nem  felelsz  neki  Hall : 
Pajzs.  245. 

Szggezgetes:  [punctitatio ;  sti- 
chelei],  Hizony  szinten  elunjuk  az 
sok  rajtunk  valo  szegezgeteseket, 
utanunk  valo  czirkalasokat  Sz. 
Eszt.   M.   II.    15. 

Szegezo  :  claustrum ;  schlosz 
Com:  Orb.  251.  Vf^an  er6seitic 
meg  a  papoc  az  aitokat  zegez6c- 
kel   es   lakatockal  RecsiC.  111. 

iyt6-SZ{^gezd :  repagulum  C.  ri- 
gel   Nom.    1629.    25. 

[SzPgezod-ik.] 
b«-szggez6dik :  defigor  c.  Es 

bevere  az  szeget  az  6  vakszemebe, 
es  beszegez6dic    az    fdldbe :    de- 


fixit   in  cerebrum  usque  ad  terram 
MA  :  Bibl.  I.   220. 

Szegffi  CszeMtL  Mel:  Herb. 
131b.  Cisio  K4.  SzBodo:  SoDics. 
A4.  ACsere :  Enc.  243.  Major : 
Szot.  137.  Lipp:  PKert.  80.  zek- 
fiu  Frank:  HasznK.  22,  RMNyE. 
II.  210.  z'Mu  Reythe:  Nom.  3. 
sz(;k{(i  Mel:  Herb.  72.  73.  sze^k- 
fiu  F^rank :  HasznK.  17.  sz/Md  C. 
MA.  Mel:  Herb.  186,  szJgfiX  MA. 
Com:  Vest.  122.  PP.  szMt  C. 
Rorn :  Pred.  271.  Gyarm :  Fel. 
62b.  Radv:  Csal.  III.  41.  TorM. 
Flml.Okm.  I.  147.):  1)  caryo- 
phyllum  C.  MA,  Com :  Vest. 
122.  PP.  [nelke].  Vagy  [vegy] 
masf^l  uncia  Senat  az  az  hetuen 
k^t  penz  nyomonit,  mosd  meg 
vizben,  az  szarat  hand  el,  szek- 
f&uet  tizenkettdt,  K6m6ny  magot 
ket  drachmat,  az  az  tizenkQt  penz 
nyomonit  Mel:  Herb.  22.  Ha  egy 
kis  fekete  sz6kf(inec  vagy  egyeb 
Magnac  oily  szep  szinyeket  adhat 
Isten,  miert  ketelkednenc  Istcn- 
nec  meg  ekesit6  hatalmaba,  az 
mi  testtink  fel  tamaztasabannis 
Rorn:  Pred.  271.  Ezek  az  vira- 
gok.  Zek  fiu  viragia  fel  lat  Frank  : 
HasznK.  22.  zek  fiu:  caryophyl- 
leus  flos  Reythe :  Nom.  3.  b. 
Mutassa  meg  ezeket  M(mozlai  es 
ha  igazan  megh  mutatliattya^  mind- 
jarast  sz6kf(i  avagy  rosa  kozorut 
tegytink  az  fejeben  Gyarm :  Fel. 
62b.  Micsoda  Viragokat  k611  az 
ganejos  agyban  hold  t6ltere  vetni  ? 
Cariophyllus.  Szckfd.  Ha  lehet 
egyugyii  szekftib&l  az  az,  a  ki 
nem  tellyes,  ne  vegyenek  magot, 
hanem  a  tellyesekbiil.  Mennel  tel- 
lyesebb  szekf&bCil  szedik  az  ma- 
gokat,  annal  jobb  leszen  Lipp : 
PKert.  80.  Mindeniitt  a  mezt'ik  be 
voltanak  teritve  viragokkal,  hogy 
csak  a  szegfQre  es  a  tulipanra 
leptek  a  lovaink  Mik  :  TorL.  423. 
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2)  [Kugenia  caryophyliea  ;  ge- 
wiirznelke].  Eczetet,  confreytet, 
az  jo  safrany  term6  baynotznak 
hatarat,  szekfdnek,  gydmbernek 
minden  gazdagsagat  add  szakats- 
nak  SzRodo :  SoDics.  A4.  Egy 
masa  szegf{it61  4  flor.  50  den. 
VectTrans.  24.  Kiildottiink  ris- 
kasat,  szOkfiivet,  gyombert  Tor. 
MEmlOkm.  I.  147.  Szekf(!lvet  ho- 
zattunk  az  piaczrul   296. 

3)  chamomilla  Major :  Szot. 
137.  camaemelum  PPB.  [kamille]. 
A  SzQkfd  sok  f(jle :  Eggyic  am 
az  igen  16  szagu  a  kit  az  Bor- 
bellyoc  a  lugban  vetnec  ennek 
Cbamoinilla  a  neue :  Az  masic 
fQle  sdrga  a  viraga  szeles  a  le- 
uele,  szeles  a  feie  mint  egy  f<^»I 
garas.  Harmad  f^le  Kb  Kapor, 
b{id6s  Mel:  Herb.  72.  Ha  meg 
f6zed  a  Sz^kfduet  borban,  gya- 
korta  igyad  melegdn,  az  vtan 
parold  v^le  az  aszszonyember  tes- 
tct  72b.  A  Sz«jkf(i  vize  a  ki 
Iclegzetet  nem  veliet  meg  gyo- 
gyittya  72b.  A  viragat  meg  szed- 
gyed  a  szQkfCinek  es  etzetben 
f(  zd  72b.  Asszonyember  mat- 
raioknac  faiassat  gyogyittya  a 
Sz^kfii  72b.  Szeek  fiu  viragia, 
camomilla,  fel  funt  Frank :  HasznK. 
17.   22. 

4)  sebfil  ACsere :  Enc.  243. 
A  Szek  avagy  .seb  ftt  hegyes, 
levelQ,  pasint  modon  terem,  vira- 
gia sok  fele  szintik  es  szaglok, 
mellyek  uujj  korokban  meg  t6ret- 
ven  a  f6  sebeit  egybe  forrasztyak 
es  azoknak  fajdalmit  meg  cnyhi- 
tik  ACsere:  Enc.   243. 

Crdei-SZeglfi:  [dianthus  carthu- 
sianorum].  (A  Kakuc  virag)  viraga 
veres  mint  az  Erdei  Sz^kfCinec 
Mel:  Herb.    186. 

keili-SZSgftt :  [dianthus  cary- 
ophyllus].  (A  Kakuc  viragot) 
vad  Sz^kfunec   hiyac  sokan,  mint 


hasonlo  a  kerti  Sz^^kfCih6z  Mel : 
Herb.    186. 

mezei-SZ{fgfd  :  caryophylleus 
sil.   siue  montanus    Beythe:  Nom. 

3b. 

nSmi!s-SZ6gffi :  chamomilla 
Mel:   Herb.  72. 

nynl-SZCgffi.  Lychnis  sil.  vad 
zek  fiu  h.  e.  sil.  caryophylleus, 
quibusdam  etiam  nyul  zek  fiu  h.  e. 
leporis  caryophylleus  Beythe : 
Nom.   5b. 

vad-SZ8gfff  :  flos  cuculi  Mel : 
Herb.  186.  lychnis  silvestris 
Beythe:  Nom.  5b. 

szegffi-gyokerfi  ffi,  ^  oliy, 
^  szagu  ffi,'N^  virag. 

Szegf6ves  :  [gewurznelkig]. 
Igyal  borsos  es  szek  flies  bort 
Cisio  K4.  Szokfuves  level  faczan 
Radv:  Csal.  III.   41. 

[Szegfiivez]. 
meg-szegfQvez :  [mit  geworz- 

nelken  zubereiten].  Az  uj  sotalan 
Vajat  meg-SzegfCiveztek  PP : 
PaxC.   286. 

3)  SZEG  fzmi^  EhrC.  124b. 
zdg  TelC.  246):  angulus  M.^. 
[ecke,  vvinkel].  Particula  terre 
Huzyuzeg  nominate  CDZichy.  III. 
56.  Ad  Kerthuelesszeg  IV.  200. 
cuiusdam  feneti  Kukuthzeg  vocati 
II.  115.  in  meatu  currit  ad  lige- 
teszeg  aquo  .  .  .  IV.  200.  ad  locum 
Nyresszeg  IV.  200.  poss.  Zomu- 
szeg  uocata  III.  54.  villa  Zamu- 
szeg  III.  648.  Hazanak  negy 
zewgi :  (juattuor  anguli  domus 
EhrC.  124b.  Kic  zeretik  vcac 
zegen  aluan  imatkoztocat  huj  lat- 
tassanac  emberect61  MiinchC.  2^. 
145.  Ez  velagnac  negy  zegerc  el 
ozlanak  VirgC.  52.  Zerezietek 
vigasagos  napot  reitekben  oltar- 
nak  zegeig  :  usque  ad  cornu  al- 
taris  DobrC.  53.  Egy  zckrenth 
zereez  es  hw  neegy  zcgheere 
neegy  arany  karykath  zerez  JordC. 
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^^3-  85.  516.  901.  KazC.  9.  74. 
185b.  Ez  vylaghnak  neegy  zeghe 
zerent  valo  abrazattya  ErdyC. 
602b.  507b.  Es  onch  negy  arany 
karikat,  es  chinald  annac  a  negy 
szegcre  Helt:  Bibl.  I.  Oo  2.  Az 
f61dnec  negy  szegein  laknac  McI : 
Szjan.  503.  255.  Nagy  sz^l  ta- 
mada  es  az  haznac  negy  szeget 
meg  rendite  Kar:  Bibl.  I.  512. 
Pos:  Igazs.   II.  355. 

[S  z  6  1  a  s  o  k.]  Szigrt  von  : 
Mert  eleitlil-fogva  mindenkoron 
voltanak  valami  szegre-vona- 
s  o  k,  viszalkodasok  az  Ecclesia- 
baii   r^os:   Igazs.  I.   505. 

fel-SZeg :  defectus,  defectivus, 
mancus,  mutilus,  debilis.  MA.  ge- 
stiimnielt,  mangelhaft^  unvollkom- 
men  PPB.  Az  ado  beerkezek  s 
akkor  is  fclszegen  Monlrok.  VIII. 

494. 

}l(iroin-HZeg :  triangulum  Kr. 
[dreieck],  Harom  szegelet  avagy 
harom  szeg  :  triangulus  Com:  Jan. 
165.  A'  meg  haylott  szegeletd 
harom    szeg  ACsere:   Enc.     57b. 

haroni-szeges :    triangulus   C. 

[dreieckig]. 

h&roin-8Zegd :  triangulus,  tri- 
angularis C.  [dreieckig].  Harom 
szegCi  f^nyeuel  reya  tekint  K. 
Rartfa  1583.  BV4.  Reg  en  nyom- 
tatnac  vala  szerfin  tapodo  harom 
szegu  taligaval  Com :  Jan.  74. 
A*  g6r6g  delta  harom  szegeletii 
harom  oldalu  avagy  harom  szegfl 
164.  Harom-szegii  vas-sulymok : 
murices  PPBl. 

[hat-szeg]. 

hat-SZegfi  :  sexangulus  C. 
[sechseckig]. 

negy-SZeg:  quadrangulum  Kr. 
[viereck].  Negy  szckbe  rendele  l\ 
sereget  Helt :   Kron.   49b. 

Megy-HZeges:  quadratus,  vier- 
ekicht  Com:  Vest.  143.  Mf^nsa 
quadrata,    der  tisch    viereck icht : 


az  asztal  negy  szeges  Com : 
Vest.   8. 

1l6gy-SZeg0  :  quadrangularis 
Kr.  [viereckig].  Ne<^  zego  kouek- 
bol  raka  6  kd  falit  BecsiC.  11. 
Nam  nem  vaj:  mast  a  ne  zegCi 
k6  toromba  NadC.  315.  Az  varas 
vala  neegy  zeghew  JordC.  926. 
TihC.  205.  Negy  szegfi  var  Helt: 
Kron,  7  b.  Czinaltatot  vala  egy 
negy  szegl  pohar  sztjket  155b. 
Az  varas  negyszeg^uen  fondaU 
tatuan  vala  Mel:  SzJan.  519.  Az 
tablac  negy  szeg6c  valanac  Kar  : 
Bibl.  I.  309.  Ewgy  negy  zegw 
eregh  fekw  lada,  meely  wason, 
ees  cgyeb  haaz  ezkewz  marhawal 
rakwa  wolth  RMNyE.   II.  211. 

Ot-SZeg:  pentagonum  Kr.  [funf- 
eck]. 

Ot-8Zegfi:  [quinque  angolorum  : 
funfeckig].  Az  oldal  fac  6t  sze- 
gdiec  valanac   Kar:  Bibl.  I.  308. 

szgg-fo,  ^  hat&r^  ^  hely, 
-r  k8,^  lyuk,(-r  v6g),  szCgre- 
vegre,  szggrul-v^gre,  szBguI- 
v^gfil. 

SzBgel :  angulo   Kr. 

Szggelet,  szc'glet:  angulus  C. 

MA.  [ecke,  winkel].  O  bel6116 
zegelet  es  6  bel6116  karovka 
BecsiC.  309.  A  k6uet  kit  a  rakoc 
megutaltanac  ez  Idt  a  zegeletnee 
feizeteben :  in  caput  anguli 
MunchC.  54.  Zent  ferencz  .  .  .  az 
egyhazba  mas  zegeletbe  fel  alia 
VirgC.  71.  Ki  az  keregded  allatba 
zegelet6t  lei  GuaryC.  15.  P'ola- 
manac  ferfiac  mind6n  f61dnec 
zegeletib61  NadC.  458.  Me 
kdvet  rakok :  meg  gonozlanak  az 
zegeletnek  feiere  Idn  DobrC.  53. 
NagyszC.  61b.  WeszprC.  87. 
Kevv^  ky  leen  az  zceghelethnek 
feyezety  JordC.  717.  369.  Az 
barlangnak  negy  zegelethy  meny- 
nyei  fenessegel  be  telyessettek 
TelC.   304.  Az  Istennec    kegyel- 
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inessegeb61  e  szeggelet  foldnec 
valasztut  feiedelme  vagyunc  Un.- 
Irok.  168.  Czinaltata  az  aytoknac 
kCisz6bit  negy  szegeletre  Kar  : 
Bibl.  I.  308.  Az  vczaknak  szeg- 
letiben  k6ni6rdgni  Fel :  Bibl.  8. 
Ees  minden  tengernec  es  f61dnec 
szegcleti  engednec  uala  az  Ro- 
maiaknac  Uecsi:  Sail.  8.  Orsza- 
ganak  minden  szegeletire  gyors 
koveteket  bocsata  Pazm :  Kal.  a 
lb.  Az  Bika  az  fias  tyukkal  az 
Eghnek  tizedik  szegeletiben  va- 
gyon  KDebreczen.  161 9.  C5b. 
A'  fac  keresztCil  6t6t  mutato 
szcgeletre  rendeltetnec  Com:  Jan. 
71.  Kiben  menyi  sz6glet,  bennem 
anni  ddglet  sebheti  en  sziuemet 
Balassa:    Enek  3. 

[egyeues-szegelet.] 
CgyeiiBs-szegeletfi :    [rectan- 

gularis;  rcchtwinklig].  Egyenes 
szegeletfi  harom  szegelet  ACsere  : 
Enc.  57. 

hiirom-szegelet :  [triangulum ; 

dreieck].  A'  G6r6g  delta  harom 
szegeletd  Com:  Jan.  164.  Min- 
den meres  leszen  az  harom  sze- 
geieten  avagy  harom  szegen  165. 

[ii^gy-szSgelet.] 

n6gy-SZpgeletfe'S :  [cjuadrangu- 
laris  ;  viereckig].  Negy  szegletes- 
sen  hoszszara  szaz  szaz  ember 
Clllydn  Zvon :  Post.  I.   554. 

n^y-SZi^geletd.  Negy  szege- 
letii  avagy  negy  szegCi :  (juad- 
rangulus  Com:  Jan.    165. 

szCm-sz6gelet :  hirquus  PPBl. 

[augenwinkel]. 

szegelet-b&stya^  'x.  fej,  'xj  fe- 
jezet,  oj  h6z,  c%,  k6,  'n^  linea^ 
'x?  rn^rt^k,  'x.  szolga^  >-  to- 
rony. 

SzBgeletes:  angulatus,  angu- 
losus  C.  [eckig],  Szegeletes  mer- 
teke    az    igazsagnak    Sail :    Var. 


14.  Mellyek  (kovek)  t6bbirc  sze- 
geletesck  leven  Cora:  Jan.  17. 
Szegeletes  lineale :  norma  1O4. 
Szegeletes  alma  Lipp :  PKert, 
III.  143.  Atkozza  vala  forron  a 
mostani  vilagnak  mindenoemti  sz<i- 
kasit,  a  mi  az  e6  szegletes  agy- 
vel6jehez  nem  illett  Fal':  NE.  63. 

szegeletes-betfi,    ^^  m^rt^k. 

Szeges:  1)  angulatus,  angu- 
losus,  angularis,  angularius,  (|ua- 
drarius  C.  [eckig].  Szeges,  szurde- 
kos,  szegeletes  :  angulatus  Major  : 
Szot.  42.  Az  alcz  mestcr  az 
mer6  tzernat  ncki  vonsza,  el- 
intezi  azt  az  6  festet  sinorjaval, 
szegesen     szabja     azt    MA  :   Bibl 

II.   371^. 

2)  [darabos,  nyers?].  Hov»y 
pedig  fondamentom-szercnt  sze- 
gesen es  magyariil  megfelelhes- 
sunk  az  baratinknak  Pazm  :   Kal. 

szeges-bors6,   j^  tftnyer. 

4)  SZEG  r^s/ir  Petho  :  Kron. 
32b.  ^^^,  szo\ii  ^y<^>ngy "  KJ.  looh. 
Fal :  En.  2^.) :  fuscus,  brunus, 
subniger  SI.  [braun,  kastanien- 
braun].  Bela  kiraly  santa  es 
fekete  szeg  ember  volt  Helt : 
Kron.  38b.  Egy  zegh  men  lowam 
wala  RMNyE.  II.  186.  Bajan- 
hazynak  hagyom  az  szeg  lovat 
melyet  katonanak  hivok  Ger : 
KarCs.  363.  Sz6g  16  van  alatia 
Zrinyi.  II.  67b.  Vala  pedig  Bela 
kiraly  fekete  szeg  sztinii,  kir6l 
osztan  a'  varast  neveztck  Szek- 
szardnak  Peth6 :  Kron.  33.  Az  az 
szeg  torok  16  bena  Mon.Okm. 
XXIII.  266.  Az  pej  vok  husz 
esztendos,  az  szeg  pedig  siilt  bena 
volt  TorMEmlOkm.  III.  31O. 
Maga-is  sz6g  legeny,  lova-is  sze- 
recsen  Gyongy :  KJ.  109b.  Val- 
lat  veri  szog  hajaval  Fal :  En.  23. 
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A  MAGYAR  Nl^VRAGOZAS. 
18)  Az  -6rt  rag. 

OnA116  haszndlatban  az  irodalmi  nyelv  m6g  ma  is  is- 
meri  ezen  teljesebb  alakjat :  dref^- :  ercttem,  creited  sat.  A  kett6 
ligy  viszonylik  egymdshoz,  mint  kozi  es  kozoff,  s  nyilv4n  k6t- 
tagu  volt  eredetileg  olyankor  is,  mikor  ragnak  haszndlt^k. 
Erre  tort^neti  adataink  is  vannak:  Meret  num  eneyc  HB., 
olvasd :  mireit  =  mdrt  mterL  Azeret  oriiljon  a  kereszty^n 
DebrC.  132.  —  azcri.  tgy  m6g  KulcsC.  126.  M6g  ilyen  nagy 
bynekerei  sem  f^ljiink  istent61  VirgC.  49,  olvasd:  binekeretL 
Viszont  mdr  a  HB.  is  a  rovidebb  alakkal  61 :  lelic  ert^  e  mel- 
lett :  erette. 

A  ragnak  legszokottabb  kiejt6se  mai  napsig  ez :  -er 
(Dundn  tul  MNyszet  V.  107.,  6s  egyebiitt  is).  Innen  van, 
hogy  ez  az  alak  mdr  az  irodalomban  is  fol-folmeriil,  nem 
csak  rlmben,  hanem  mdr  azon  klviil,  s6t  kotetlen  besz6dben 
is,  kivilt  a  mM,  azdrt  sz6kban.  PI.  iiindSr:  udvilnker'  Magy. 
s  a  Nagyv.  1874.  1164.  (Rlmben  n6ha  /-vel  Irva,  de  a  n61kiil 
ejtve,  pi.  rdcri  vdrdrt,  vezer:  ezdrf^  Mikszdth :  Eszterh.  tov. 
kalandjai  18.)  „Rajtatok  a  gond  mer  feket611ik  ?  m6r  ver6tek 
le  a  h6s  fiakat?  m6r  neheziiltok  az  6  sziveikre?"  Magy.  s  a 
Nagyv.  i86g.  473.  „Azdr^  nejn  dri^ . . .  Brass:  MMond.  IIL  175. 

Gocsejben  ^.az  -drt  k6t  alakban  is  osmeretes",  rendsze- 
rint  a  /  elvet6s6vel  mint  dr  vagy  //*,  pi.  /ujdr,  azdr  vagy  ajir. 
rozsdr,  gabondjir ;  de  nem  ritkdn  az  r  v6sz  ki  6s  hely6ben  a 
/  megnyiilik,  pi.  ajitt^  buzdjilf,  szekerdtt;  e  ritkcibb  alak  a 
kozeli  Het6s  hat^sa  alatt  terjed."  (Budenz- Album  171.  Szin- 
t6n  gocseji  k6zlem6nyben  :  mdsiiy  lakatit  Nyr.  III.  180.)  Het6si, 
illet61eg  6rs6gi  k6zlem6nyekben  csakugyan  az  utobbi  alako- 
kat  tal&ljuk;  pi.  vidi  Nyr.  T.  423,  11.  323.  mdft,  fcjszijit  (fej- 
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sz66rt).  gyajhiit  (gryujtd^rt)  II.  176.,  mit^  aj^t  (az6rt)  VII.  372.  — 
Az  6rs6gi  nyelvjdris  talilkozik  e  tekintetben  a  keleti  sz^ 
kelys6ggel  s  a  csingok  ejt^s^vel :  mdf,  azet  (Kriza  552.),  meti 
(426.),  miett^  w<?//(Nyr.  III.  53).  —  MAr  az  udvarhelyi  szikely- 
s6g  rendesen  a  t-X.  ejti  el,  de  ha  m^ssalhangzon  kezd6d6  sz6 
kovetkezik,  azonfoliil  az  r-et  \%\^ yyinid  kell  ^mSnni?  a  vildge 
sem,  «:r/  sem;  w^^/-  akarsz  annyit  busi!ini  az  6  dSgddr?  mds 
ddgder  egy  cs6pp3t  sem  k6  reny6dni"  (Kriza  552.  v6.  N^pk. 
Gyftjt.  63 — 65.  sat.)  V6.  m6g  a  csAng6  6s  udvarhelyi  me 
alakot  e  helyett  mert  (1.  MKot6sz6k  III.  230).  —  Elmarad  az 
eg6sz  -rt  az  alfoldi  s  a  pal6cz  kiejt^sben  is.  Igy  Kiskun- 
Halason  „az  -ert  rag  /-je  mindig  elmarad,  s6t  legtobbszor  az 
/-  is\  /orintery  fonntd ;  epen  Igy  mtndjd^  (Nyr.  XV.  64.,  VIH. 
87.  88.;  emezt  Dun^n  til  is  Igy  mondjik,  a  nc^lkiil  hogy 
ragunkat  is  ennyire  elkoptatndk).  Tovibba  Kecskem^ten 
(1.  Nyr.  IX.  360).  Szegeden  is,  pi.  mi,  me  e  helyett:  mert 
(1.  MKszok  in.  230).  Pal6cz  p^lda :  Adott  egy  garasee  kett6t 
(Nyr.  VI.  466).  Mds  palocz  k6zlem6nyekben :  virdgi^  lydnye. 
Fad  (Sirok)  Vm.  369. 

A  mi  a  magAnhangz6t  illeti ;  m^r  azon  nyelveml^kek- 
ben,  melyek  m6g  a  r6gi  i  hangot  meg6rizt6k,  ezt  a  ragot 
a  mai  z4rt  /-vel  olvassuk.  tgy  nevezetesen  a  B6csi  6s  Miin- 
cheni  codexekben  s  HeltainAl ;  pi.  6  ertec^  azokert^  Hlstlrnec 
^nc'hikezliirt  (B6csiC.  18.  28.  53.  sat.),  In  ert^m  (MiinchC.  32 
sat.),  hideg  ert,  diadalom  drt  (Helt :  Kr6n.  150.  sat.).  —  Ezzel 
egybevAg  az  is,  hogy  az  /-z6  nyelveml6kek  ezt  a  viszonysz6t 
is  /'-vel  irjAk;  pi.  iretUk  (DobrC.  185.)  yrettem  (PozsC.  36.); 
KomjathinAl  mindig  -irt  (-yrfJiJ,  irettunk  sat,  /-vel  csak  myerth 
(v6.  hogy  Telegdyn61  az  is  kot6sz6  csak  i  utin  6rzi  meg 
eredeti  e  hangjit:  mies,  ties);  atd7nirty  trettem  (Sylv :  UT. 
I.  136.)  sat.  sat.  fgy  mai  nyelvjArisokban  is.  pi.  Mez6t\iron 
azir^  pizir  (p6nz6rt  Nyr.  VIII.  361.)  sat.  —  MAs  hangvalto- 
zassal:  az'eerj  eerette  (Szatmdr  m.  IX.  562.),  yerthe  (LevT.  I. 
268.);  6s  Tijabb  eredetii  i  hanggal  a  pal6czok  egy  r6sz6n61: 
azeert  (TudGyftjt.   1836.  II.  79.),  irted  halok  meg  sat. 

Az  azert  6s  mert  szok  enklitikus  nyom6s(t6  -an  -en-nel 
is  el6fordulnak :  ozerttarij  azerthan  (LevT.  I.  106.  lo^,),  azertan 
(MA:  33.  6s  52.  zsolt.),  azerfon  (Ver:  Werb.  II.  84.  czlm); 
merten  (LevT.  L  11.),  mdffen  (Nyr.  III.  323.,  tobb  p61da 
MK6t6sz6k  m.  231). 
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Az    -M   rag    ma    legtobbszor    cz61-    6s    okhatAroz6,  de 
mind  a  kett6,  r^szint  kozvetetlen,  r^szint  az  ,6rdek'  jelent6- 
sen  4t  —  evvel  egyiitt  —  a  ,helyettesites^  6s  .csere'  alapje- 
Ient6sb61    fejl6d6tt.    Csere    jelolesere    meg    ma    is    altalanos 
haszn&latu  az  -drt  rag ;  helyettesitest  ma  ugyan  ritkan  jelent, 
de    nyelveml6keinkben  hatdrozottan    el6fordul  —  s  nem  rit- 
kdn  —  ebben  a  jelent6sben  is,  pi.  Hallvdn,  hogy  Archelaus 
uralkodn^k  az  6  atyj46rt  Herodesert  Pdzm :  Pred.  169.  sat.  — 
Helyeselnunk  kell  teh&t  Budenz  eljardsat,  ki  mind  a  k^tszer, 
mikor  szirmaztatta  e  sz6t,  a  ^helyett"  etymon t  tulajdonitofta 
neki,  s  a  mi  az  drett-nek  (locativusi)    //-je    el6tt    van,    helyet 
jelentd  f6n6vnek  tartotta.    E16sz6r  a  MNyszetben    (IV.  424;) 
foglalkozott  vele  s  ott  a  tor6ky<:?/',hely'  f6nevvel  egyeztette, 
melyb5l  a  toroks^g  is  k6pez  ilyen   viszonysz6fel6ket :  jerinc 
hely6be,  jerinde,  jeride    helyette,    6rte.    (Ezt   az    egyeztet^st 
ism6telte  azt&n  Vdmb6ry.)  M&sodszor  a  „Sz6egyez6sek"  791. 
czikk6ben,    mely    igy    hangzik:    y^irett^   drt  (dretiem    pro    me, 
helyettem):  cseremisz  vered^  vereden^  cser,  H.  [hegyi-cs.]  vdre§ 
helyett,  6rt,  loco ;  ver^  cser.  H.  vdr  hely."  De  a  Vdmbery  Sz6- 
egyez6seir61  sz616  jelent^seben  Budenz  m6g  mindig   helyes- 
nek  tartja  a   torok    sz6val    val6    egyeztet^st,    s    ezt    az  ugor 
egyeztet6ssel  ligy  v61i  megf6rhet6nek,  hogy  talAn  mindezek 
az  altaji  6srpkonsig  maradvanyai.    MUgor    Szotdraban    m^r 
eg6szen  mell6zi  az  ugor  egyeztet6st,  talin  mert  az  ardnylag 
tdvolabb  4116    cseremisz    nyelv    tanils4ga    nem    lAtszott    el6g 
megbizhatonak;  ha  a  legkozelebb  4116    6szaki-ugor    nyelvek- 
ben  nem  kin^lkozik  semmif^le  megfelel6s.  Talilunk  azonban 
az  ut6bbiakban  is  eg6szen    megfelel6    kifejez6seket,   neveze- 
tesen  a  lapp  6s  az  osztjik  nyelvben.    A    finnmarki  lappsAg- 
ban  varus  J  varast  (s,  -si  az   inessivus    ragja)    a.    m.  -6rt,    pi. 
tm  jeddam  varus  lam  as  tarn  dam   nem    magam6rt    vettem  azt. 
(NyK.  V.  331.)    Az    orosz-lapp   nyelvjirdsban    is    vdras  ,-6rt, 
v6gett,  miatt/  (XVII.   13.)   Hasonl6    viszonysz6    van    m6g  az 
6szaki  osztjikban :  vor-na  (-na  locativus-rag)  a.  m.  -6rt,  v6gett ; 
pi.   Ojandet  sidet^  madet  voiatlajit  veSkai  ver  vor-na,  II  vor-elna 
iurum  nubit  ull  Mcit6  5. :   10.  B6dogok  kik  iildozetet  szenved- 
nek  igazsAg-6rt,  mert  6v6k  [oszt.  fi  6rt6k  van^  mennyek- 
nek  orsz4ga  MiinchC.  (M4s  p61d4k    NyK.    XVII.    139.    141.) 
Talilunk  egy  ezzel  rokonnak  lAtsz6    ,helyett'    jelent6s(i   sz6t 
is    (uo.    144.):    A    maga   fiAt   horgdszta    fol    hm   %oj  oroh-na 
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amaz  ember  helyett.  —  Ezek  az  egyez6  adato'^  nagyon  val6- 
szlnuv6  teszik  azt  a  foltev^st,  hogy  mAr  az  ugor  alapnyelv- 
ben  volt  egy  helyet  jelent6  ^ver-  szonak  ,helyett,  -6rt^  jelen- 
t^sben  haszn^lt  locativusa  s  hogy  ennek  ut6dja  a  mi  -/r/ 
ragunk.  (A  finn  varien-t  mell6znunk  kell,  mert  csak  cz61- 
f^le  jelent^se  van  s  mert  a  finnben  elvArhatn6k  az  er^deti 
magas  hang  meg6rz6s6t.)  —  A  torok  sz6nak  az  emlltettekhez 
valo  viszonyAt  egyel6re  nyilt  k^rd^snek  hagyhatjuk.  Az  6s- 
rokons4g,  \igy  litszik,  csak  az  ugor  ^ver-  6s  tSrok  jer  f6n6v 
egyez6s6re  szoritkozik. 

M4s  nyelv6szeink  az  -M  ragot  az  er  ,valet'  ig6t61  szAr- 
maztatj4k.  De  bArmily  tetszetds  e  sz&rmaztat&s  els6  tekin- 
tetre,  nem  fogadhatjuk  el,  mert  a  ,helyett'  jelent^st,  melynek 
els6bbs6ge  k6ts6gtelen,  nem  magyarizza  meg.  De  nem  fo- 
gadhatjuk el  az6rt  sem,  mert  akkor  az  •//-/,  </r^//nek  k6pz6se 
is  6rthetetlen.  R6vai  v61em6ny6t  (Gramm.  HI.  r6sz),  mely 
szerint  crett  „cum  valore"  a  h6ber  eth  ,cum'  praepositioval 
volna  k^pezve,  ma  nem  vehetn6k  komolyan.  Hunfalvy  pedig 
(MNyszet.  IV.  425.)  6s  Riedl  (MGramm.  161.)  meg  sem  ki- 
s6rtett6k  a  -//-nek  magyarizatit.  A  locativusi  -//  nem  jdrul- 
hatott  iget6hoz,  a  perfectum  //-je  pedig  mit  keresne  itt  ? 
Igy  teh4t  alaki  szempontb61  sem  val6szin(l,  hogy  ragunk  az 
£r  ige  szArmaz6ka  volna. 

19)  A  -kor  rag. 

Sok  vid6ken  ma  m&r  elveszti  az  r-et,  \igy  azonban,  hogy 
p6tl4sul  rendesen  megnyiilik  az  o^  r6szint  sz61es  ejtesO  e?-va, 
r6szint  sztik  ejt6sCl  k6z6ns6ges  d-vk.  tgy  nevezetesen  a  nyu- 
gati  szekelys6gben  (Udvarhely:  mtko  akkoy  mindenko  Kriza 
552.),  az  Alfoldon  (Szegeden:  miko^  akko  sat.  Nyr.  XV.  447., 
Halason:  akkd^  ekkd,  niiko,  ovcsko^  6rakdNlS\.,  85.  86.,  XV.  64. 
Kecskem6ten  „kul6n6sen  ha  utina  m&ssalhangzo  kovetkezik"  : 
akko  mdk  el  IX.  360.),  pal6cz  helyeken  (F61egyhAzAn :  akko, 
miko  VI.  319.,  Heves  megy6ben  :  akkad  VIII.  88.),  6rs6gben 
Zala  megy6ben  (mikd,  akkd  II.  41.,  mdskad^  madtku  ,multkor* 
III.   178.  itt  ujra  roviditve  is:  arafdskoj  akko  I.  423.). 

Ez  az  egyetlen  rag,  mely  m61yhangii  16t6re  vAltozatlan 
jArul  maiglan  orszagszerte  magashangii  tfikhoz  is,  ligy  hogy 
mintegy  kozepallAst  foglal  el  a  ragok  es  n6vut6k  kozt  s  csak 
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az6rt  erezziik  inkdbb  ragnak  s  Irjuk  egybe  a  f6n6wel,  mert 
egytagiivi  rovidiilt,  tehkt  rovidebb,  mint  birmelyik  n6vut6. 
Egy6birAnt  Fels6-BAcsmegy6ben  Balassa  J.  6rtesit6se  sze- 
rint  mondogatjAk  mir  illeszked6ssel  is:  ekko  e  helyett  ekko, 
ekkor.  Es  pal6cz  helyeken  m6g  annyiban  is  kozelebb  411 
egyeb  ragokhoz^  hogy  a  k6z6ns6ges  napja-kor-fHe  kiejt^s- 
sel  szeraben  ^nap/dkor-t  is  hallhatni."  (TudGyiljt.  1829.  V. 
17.  jegyz,)  V6.  Kilencz  drdkorig  (KAr;  Bibl.  HI.  30.)  Ideje- 
kor  (MA:  Bibl.  I.  241b.).  Isten  ig6je  hallgatdsdkort  (Kulcs: 
Evang.  37,) 

Mindenki  ismeri  a  r6gi  ir6inknil  oly  gyakran  el6for- 
dulo  'koron  alakot.  Ezzel  ann&l  gyakrabban  talAlkozunk^ 
menn61  ink&bb  visszamegyiink  nyelviink  tort6net6ben,  de 
azonfeliil  m6g  k6t  alakot  tal&lunk:  -kort  (mint  ej/el  tdj-t^  az 
ide-it  sat.)  6s  -korban.  A  -koron  6s  -korban  m6g  ma  sem  vesz- 
tek  ki  eg^szen :  egyikkel  az  irodalomban  is,  m&sikkal  csak 
a  n6pn61  tal41kozunk.  P61d4k  mind  a  hdromra  (a  ntikor  alak- 
jait  1.  MK6t6sz6k  DI.  32.): 

a)  En  gyetrelmem  vala  holvalkoron  :  in  matutinis  KuIcsC.  175. 
Reggel  nyoicz  urakoron  LevT.  II.  41.  SzQksegkoron  egyiitt  lehet- 
nek  vala  RMK.  IV.  152.  (Az  sziiksegkor  nem  nez  csak  jutalomra 
uo.  237.)  Akkoron  kell  az  harsat  hamtani,  mikoron  hamlik  Belt : 
Kron.  iggb.  Oh  mikoron  megyck  el  es  mikorra  jelenek  mt,^ 
szined  elfitt?  Biro:  Angy.  153.  —  Maskoron,  Bajza  I.  188.  Hoi 
egykoron  Solon  es  Lykurgus  hoztak  boles  torvenyeket  .  .  MSalon 
L  188.  —  A  multkoron  (Veszprem)  Nyr.  VIII.  513.  Szatmarban 
„csak  az  ekkoron,  akkoron-t  hasznaljak,  ambar  e  kett6t  is  csak  trefas 
beszed  kozben  vagy  nagyzolaskepen^   uo.   559. 

A  r6giek  birtokvisszony  ut4n  -koron  helyett  rendszerint 
ezt  a  tartalmasabb  kifejezdst  haszndljdk:  kordn.  PI.  Az  els6 
odamenetele  koran  ott  hagyott  .  .  .  Sz6k:  Kron.  65.  Az  hold- 
nak  fogyatkozAsa  leszen  sz.  Jakab  havanak  holdtoltekorAn 
KB6cs.  1572.  D2.  Sziiksegekkoran  az  atyjokfioknak :  neces. 
sitate  ingruente  Ver:  Werb.  100.  Igy  Zvon :  Osiand.  211. 
Kulcs:  Evang.  3.  sat.  —  N6ha  ilyenkor  is  -koron:  Ej  fele 
koron  GomC.  15.  RMK.  II.  78.  M6g  aUsonk  idejekoron  es 
DomC.   184.  Kakas  szavakoron,  Pesti :  Mes.  40. 

b)  Kilencz  horakort :  hora  nona  Helt :  UT.  13.  Halaszaskort 
Born:  Pred.  234.,  veteskort,  arataskort  457.  Ejfelkort  egyediil  nem 
kell  hadni  Cis.  J4.  Az  itelet  kort  Frank  :  HasznK.  4.  —  Eltibe  .  . 
es    halala    kort    RMNy.    Illb.    72.  —  Azkort :    tunc   Ver:   Verb.    72. 
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Mindenkort  Szek :  Zsolt.  69.  N6ini  kort  ErsC.  Nemely  kort :  ali- 
quando  Helt :  UT.  CC3.  Valamikort  Born:  Pr6d.  8.  Egykort,  Peth6 : 
Kron.   256. 

c)  En  utolso  horamkorban  GomC.  29.  Delutan  hat  ora  korban 
LevT.  L  188.  (igy  II.  130.)  Estve  h6t  orakorban  MA:  SB.  31.  — 
Egy  hajnalkorba  nagy  ustromot  tettek  LevT.  I.  157.  Piros  hajnal- 
korban,  Hosv:  NSand.  (ketszer ;  v6.  hainali  korban  Fal.  866.)  Del- 
korban  is^6tet  kialtom  MA:  55.  zsolt.  Ejfelkorban,  Thaly  :  AdaL 
I.  158.  — ^Akkorban  MA:  Tan.  1186.  LevT.  II.  398.  G6csNepd.  15. 
(Tavaly  ez  korban  LevT.  '  II.  28.)  Egykorban  TudTar.  VII.  109. 
G  0  c  s  e  j  bol  1.  alabb.  (Akkoriban ;  mikorjaban  sat.  MK6t6sz6k  III.  33.) 

Mlg  ezen  alakok  a  ,mikor'  k6rd6sre  felelnek,  addig* 
masok,  mds  ragokkal  f-ra,  4g)y  a  mikorra,  meddig  k^rddsekre 
felelnek.  PI. 

Az  napon  ket  ora  k  o  r  r  a  vacsoran  jelen  lenni  ne  nehezteljcn 
LevT.  II.  359.  (Legy  venseged  korara  harczias  vitezbfil  szerelem 
futara  Ar  :  MO.  2:  106.)  —  Der6k  ostrom  vecsernye  k  o  r  i  g  tarta 
Tin.  154.  Valamit  ekkorig  nem  alkutott,  ez  utan  sem  alkut :  Pos : 
Igazs.  I.  625.  (Csak  efeli  korig  Samson  ott  nyugovek  RMK.  II. 
342.  —  Efelkoraig,  Pathai :  Sacr.  91.  Mind  czkor4ig :  usque  nunc 
KesztC.  177,  Mindazok  csekelysdgek,  melyeket  e-koraig  tfintettem 
Dug:  Szer.  I.  57.).  Idotartasr6l :  Valami  keves  korig  itt  maradok 
LevT.  II.  240.  Egykorig,  kiskorig  :  peldak  Lehrnel  138.  —  (Sok 
szenvedely  iild  egy  kor  ota:  of  late  Vor  :  Shak.  II.  9.  Vagy  kerul- 
nem  el6bb  a  galyibat,  vagy  lett  kora  utan  megbocsatnek  haragosom- 
nak  Fal.  32.  Ezen  gyermek  mindjart  l8.  esztcnd6skor  tajban 
meg  kezdven  ezen  vilagot   utalni  .  .  .  Biro  :   Pred.  30.). 

Az  eddigiek  radr  vil&gossi  teszik,    a   mit    kiilonben    is 
els6  tekintetre   sejtunk,  hogy  a  -kor  rag  az  id6t  jelent6    kor 
ftnevvel  fiigg  ossze.  De  a  folsorolt  adatok  mar  azt  is  gyanit- 
tatjcik,    tiogy    a    rag  nem  egeszen  azonos    a  kor   f6nevt6vel, 
vagyis  hogy  ezt  nem  ragtalanul  alkalmazt^k  adverbiale  gya- 
ndnt,  hanem  hogy  eredetileg  a  kor  f6nevet  az  -;/,  -t  ragokkal 
hasznaltak.    Azutan  a  -koron,  -kort  egys6ges    ragok  lettek  a 
nyelverzekre    n^zve  s  elrovidiilhettek  a   mai  -kor    raggd,  6p 
ugy  mint  pi,  ^kepben,  -keppen  ezze  lett :  -kep.    Veliink    szem- 
ben  M  i  s  t  e  1  i    Ferencz   azt    vitatja,  hogy    nem  szabad  az  -// 
rag  elveszeser61  sz61anunk,  hanem  az    anyagszok  itt  minden 
alaki  elem  n^lkiil    szolgalnak    postpositiokul.    (^Von    verlust 
der  endung  darf  man  nicht  reden ;  vielmehr  entbehren  die  mit 
kep^  ^f?/- endenden  worter  der  formungund  verwenden  blossen 
stofF".  Zeitschrift   fiir  Volkerpsych.   u.  Sprachw.   XIV.    297.) 
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Nem  bocsdtkozhatunk  itt  az  eg6sz  k6rd6s  tdrgyaldsiba, 
de  a  'kor  ragra  n6zve  magyardzatunkat  k6ts6gtelenn6  teszik 
a  k6vetkez6  t6nyek :  Legr6gibb  codexiinkben,  az  EhrenfeldC- 
ben  a  szdmtalan  mikoron,  tntkort  sat.  mellett  a  rovidebb  kor- 
ral*[csak  et  az  adverbium  fordul  el6 :  meridenkor  {j^,  158., 
dej33:  my ndenkort) ;  fgy  tnindenkor  a  B6csiC.-ben  (31.)  6s 
VirgC.-ben  (36.  50.),  s  emebben  m6g  ezek:  nemikor  (51.), 
€gyebkor\{\Oi^.),  MAr  a  B6csi,  Miinch.,  Vitk.,  VirgCC.-ben  gyak- 
ran  fordul  el6  a  mtkor,  mfg  mis  kifejezesekben  a  -koron,  -kort 
ugy  14tszik,  illand6an  teljes  alakjiban  jelenik  meg.  M4sf61e 
p61dit  csupdn  kett6t  id^zhetek  codexeinkb61 :  elodlomkor  fel- 
kele  KatLeg.  449.  6s:  alkolmas  idokor  Virg.C.  140,  eh.  id6- 
ben.  A  r6vidul6s  tehit  el6sz6r  csak  az  adverbiumokat  6rte, 
melyek  jelent6sukn61  s  gyakori  hasznilatuknil  fogva  mis 
kifejez6sekt61  isolAlva  voltak,  s  ut61ag  terjedt  ki  ezekr61  a 
tobbire  is.  Ugyanilyen  fejl6d6st  littunk  a  -keppen  ragnil, 
mely  a  mult  szizadban  m6g^csak  a  mikep,  mdskdp  adver- 
biumokban  rovidiilt.  A  -koron^-kori  r6vidul6s6t  el6mozdfthatta 
m6g  k6t  koriilm^ny.  Egyik  a  rokon6rtelmtt  -szer  rag  analo* 
giija  (v6.  egykor ;  egyszer,  miskor :  misszor,  mindenkor : 
mindenszer),  mert  ennek  mai  rovid  alakja  mir  codexeinkben 
is  iltalinos.  A  misik  az,  hogy  a  kor  f6n6v  legr^gibb  nyelv- 
eml^keink  ota  csaknem  kizir61ag  id6hatiroz6kban  fordul  el6, 
\igy  hogy  Mistelinek  m6g  ez  a  kovetelm6nye  is  beteljesiil: 
„Der  formlosigkeit  konnte  man  entgehen  .  .  .  dadurch  dass 
das  suffixal  gebrauchte  wort  nicht  mehr  selbstandig  sich 
zeigt."  Igaz,  hogy  az  ilyen  kifejez6seket  is  ide  szAmitom  az 
iddhatiroz6khoz  :J  gyermekkoromban^  menyasszonykordban  sat. 
De  folotte  ritkin  talAlkozunk  a  ^^r-nak  nominativusaval, 
accusativusival ;  pi.  Ifjusig,  allapodis  kor  6s  v6ns6g.  ACsere : 
Enc.  167.  E16ilomkor:  concubium  C,  nox  concubia  MA. 
Kakassz6kor :  gallicinium  MA.  Emberkort  6rv6n  Ver :  Werb. 
103.  Nilad  tolti  eb6dkorit,  misutt  eszik  vacsorit  Fal  868. 
Mai  irodalmunk  igaz  hogy  fol61esztette  s  gyakran^el  vele, 
de  a  n6pnyelv  csak  nagy  ritkin  s  akkor  is  csak  ,61etkor' 
jelent6s6ben  alkalmazza.  Az  altalanos  „id6"  jelent6sben  a 
magyar  nyelvteriiletnek  csakis  legkeletibb  6s  legnyugatibb 
sz616n  haszniljik.  Igy  Hiromsz6kben :  Hany  6rakor  van  ? 
(Nyr.  IV.  555.)  Tovibbi  a  csingoknil :  „  Vecsernyekor  vagyon. 
Most  vagyon  h6tkor.  Reggelkor  len". ..  (X.  201.)  Es :  „A  go- 
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cseji  nyelvjar^sban  a  -kor  v6gfl  szok  ma  is  osszetett  sz6k, 
melyek  hatiroz6kk4  csak  ragok  vagy  n^vutok  iltal  v4Inak, 
pi.  vagy 071-6  mar  uzsonnakor?  ebddkorban,  aratdskorban^  sztireU 
koron ;  pi'tnkostkor  tdjban  sziiletett.  De  mikor  es  akkor  rag 
nelkiij  haszn^latosak."  (XIV.  216.  Napnyugotk©r  utdn  IV. 
467.)  A  rovid  adv^rbiumok  tehat  itt  is  isol41va  vannak^  ep 
ligy  mint  codexeink  korAban  a  koznyelvben  voltak! 

M^g  csak  Mistelinek  azon  szemrehAnyAsa  ellen  kell 
v^deni  nyelviinket,  mintha  a  -kor  nagyon  is  durvan  es  k6zzel 
foghatolag  hat^rozna  meg  az  id6t  („recht  dick"  id.  h.  303.). 
Ha  maga  az  alapszo  id6jelent6  szo,  rendszerint  az  -«,  -bcn^ 
'Vel  ragokat  hasznaljuk  :  tclen^  delben,  tavasszal;  oszon  es  osz- 
szcl  is  sat.  Ha  pedig  az  alapsz6  nem  jelent  id6t,  akkor  mas 
nyelvek  is  hozzk  szoktak  tenni  egy-egy  „id6"-fele  szot,  pi. 
sziiretkor;  zur  zeit  der  lese,  h^boriikor:  in  kriegszeiten,  en 
temps  de  guerre  sat.  Hogy  aztan  ezek  analogiaj&ra  n6ha 
amazok  is  folveszik  a  kor-t  (oszkor  sat.),  az  ismet  megtort6nik 
minden  nyelvben ;  v6,   zur  herbsfzcit^  zur  nachizeit  sat. 

20)  A  -szer  ragr. 

A  szer,  illet61eg  -szor  -szor  rag  elveszti  r-jet  mindazon 
nyelvjarAsokban,  melyek  a  -kor-X.  is  igy  roviditik;  tehdt  az 
udvarhelyi  sz6kelysegi)en  :  ecczd\  kecczo\  „terpedt"  ^'-vel, 
mdcczd,  sokszo,  a  Felvid6ken  sokszc  (Kriza  552.),  eccc,  ccc€\ 
ccco  (Nyr.  IV.  33.  V.  175.  220.),  mdcce^  sokszt' {YV.  176.  37i.)» 
az  Alfoldon:  Szegeden  hdnyszo  (XV.  447. )»  hdromszOy  hccco 
(Szeged  N^pe  11.  no.  114.);  Halason  ccco^  naisszo  Qiyr.  XV. 
64.);  Felegyh^zan  hdromszo  (VI.  319);  Bacs  megy^ben  ccce 
(VII.  520.);  Tolna  m.-ben  ecco  (VI.   131.)- 

E  ragnak  maganhangz6ja  —  nem  tekintve  az  c  d  ban- 
gok  szokott  ingadozAsat  (el6szer  MA:  Scult.  3.  Vas:  Can. 
10 1.  negyedsz6r  Zvon:  Post.  I.  513.  Szegeden,  Kecskem^ten 
csak  -szdr:  -szo)  —  a  mai  koznyelvhez  k^pest  azt  az  elt6r^st 
mutatja,  hogy  mt^g  a  XVII.  szAzadban  sok  ir6n41,  ma  pedig 
a  szdleken  lev6  nyelvjarasokban  melyhangu  szokhoz  is  val- 
tozatlan  magashahgu  alakban  jArul :  masodzcr  rursum  (JordC. 
14.  338.),  Iiarmndzcr  tertio  (171.,  Frank:  HasznK.  9.),  egyny- 
hdHzcr  (24.),  Jiarovizcr  (LevT.  I.  215.,  Tel:  Evang.  I.  566.); 
Igy  ma  Udvarhelyben  sokszc  (Nyr.  VI.  465.),  Nogradban  sok- 
szc r  (VIII.  560.),  Gocsejben  hdromszcr.  (III.  180.).  A  AliinchC- 
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ben   nyilt  ^-vel:  haromzcr  (64.),  fnasodzcr^  hannadzer  (p^.)  sat. 
mint  uo.  2^r,  zereni^  zerezy  zerket 

A  -^2d?/--nek  eredet6re  n^zve  altaldnos  6s  k6ts6gbe  nem 
vonhato  nezet,  hogy  a  szer  f6n6v  szarmaz^ka :   „adjecto   sci- 
licet  ad  nomen  nuraerale  nomine  szer^  quod  ordinem  et  seriem 
sig-nificat"  (R6vai :  Ant.   159.)-  Abbol  hogy  a  HB.  hdromszor 
helyett  azt  mondja  channuly  R6vai  azt  kovetkezteti,  hogy  a 
szer-r^X  val6  hatirozo-k^pzes  a  HB.  kor&ban  m6g  nem    volt 
j^ratos.  Ez  lehets6ges,  de  akkor  legalAbb  a    HB.    kora  utdn 
nem   sok^ra  61etbe  kellett  lepnie,  mert  legr^gibb  codexeink- 
ben   mdr  rendszerint  mai  rovid  alakjdban  16p  fol.  M^r  pedig 
nenci  hihetjiik,  mint  R6vai  6s  mAsok  hiszik,  hogy  a  szer  f6ne- 
vet   minden  casusrag  nelkiil  alkalmaztak  viszonyszoul,  hanem 
olyanformin  kepzelhetjiik  ennek  a  tort^netet  is,  mint  a  -kor 
rag^et.  T4mogatj4k    ezt    a    folfogast   azok   az  -«  6s    -/   ragos 
teljes  alakok,  melyekkel  nyelveml6keinkben  meg  itt-ott  talal- 
kozunk,  noha  nem  oly  gyakran,  mint  a  -^^^r-^ival : 

a)  Vtolzeren:  novissime  (B6csiC.  90.),  v6.  violzer:  novis- 
simum  (MiinchC.  95.),  mentSl  vtolbzer:  novissime  {53.),  — 
(Valahdfiyszoron  Vitk  :  Munk.  I.  102.,  legeloszoron  129.,  szdz- 
szoron  Czuczor :  Kolt.  I.  74.  —  mindezek  versben,  s  nyilv^n 
csak  a  -kor  -koron  analogi^jara  irodtak.) 

b)  Elevzert  (CornC.  19.),  cUzcri  (TelC.  53.  374.)7  ^^S  ^^^^' 
szSrt  (Sz6k.  Kron.  24.);  thebzert  tobbszor  (LevT.  11.   2.). 

Itt  is  vannak  tovibbi  megfelel6  alakjaink  ugyanazon 
.9C6>-b61  mas  ragokkal.  PI. 

Egy-szer-re  =  auf  ein-mal  (v6.  any;,  ai  once) :  igy  is :  egyszenben 
* t'gV'Szereden  =  Ggy  izeben,  v6.  iziben,  (Kllensejret  oly  erfisen  vagta, 
hogy  egv  szerhe  ny^kd^l  ket  kezet  elcsapta  Phil.  Flor,  49.)  y^Mdsszorra 
Icgyenek"  s=  mas  k  or  r  a  maradjanak  (Orczy  :  KoltH.  IQS-)-  ^^J>y  ^ 
tebolyra  valo  hajlandosagot  Learben  mindjart  eloszorre  oly  erosen  es 
ineggy<5z61eg  fCltiinteti  .  .  .  (Greg  :  Shak.  274.).  „Azt  kivanja  .  .  . 
Arra  keret  .  .  .  Harmadszorra  azt  kivanja  .  .  ,"  (MSalon  III.  183.)  — 
^HiiSZSZonuUj  szazszornal  tobbszor  [szaz  esetncl  tobb  esetben]  meg- 
intettem.  Ketszernel  tobbszor  nalam  nem  jartal*^.  (Gyarm:  Nyelvm. 
II.  114.)  Kaldra  ketszernel  thebel  [tebbel,  tobbfli,  1.  alabb]  bort 
nem  vittenek.  (LcvT.  I.  280.).  Huszszornal  tObb  izben  iiltem  aszta- 
lomhoz.   (Bajza :   Munk.   II.   204.). 

A  regiek  f61eg  a  -vel  raggal  hasznaltdk  gyakran  koz^p- 
fok  vagy  ezzel  egyert^kti  kifejezes  mellett,  s  ez  a  szerkezet 
egeszen  elavult.  PI. 
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Ketszerrel  nagyobban  [ma :  ketszcr  annyira]  mint  ti  :  dupio 
(]uam  vos.  (JordC.  427.)  K[egyelmednek]  csak  cgy  kis  levelecskeje 
nagyobbat  ezerszerrel  nyom  az  en  kSnyorgesemnel.  (LevT.  I.  61.) 
Hetszerrel  nagyobban  ostorozlak  a  tii  bflnetekert:  addam  correptio- 
nes  vestras  septuplum  propter  peccata  vestra.  (Helt :  Bibl.  I.  LLI4.) 
Hetszerrel  kcmenyben  ostorozlak  titeket.  (Kar :  Bibl.  I  114.)  Het- 
szerrel inkabb  ostorozlak  titeket.  (MA:  Bibl.  I.  115.)  Hetszerrel 
nagyobb.  (Tel :  Evang.  L  30.)  —  Az  mely  jot  te  elvesztfil  tartasz, 
keth  zeereel  megb6v6jtotte  az  isten.  (ErdyC.  61 1.)  Ketszerrel  kett6z- 
tessetek   meg  a  bflntetest.   (Matk  :   BCsak.    118.) 

De  azonfoliil  el6fordul  ez  a  -szerrel  mint  a  -szeren  -szert 
alakok  egy^rtekese  is ;  pi.  „  Atlacz  szoknyAt,  kinek  az  alja 
kct  zerrcl  vont  arannyal  h^nyt  .  .  .  Rgy  kamoka  szoknyat, 
fekete  birsonnyal  hinyt  ket  zerrel".  (RMNy.  lib:  65.).  Fizesd 
meg  hetszerrel  az  mi  szomsz^dinknak  az  ft  szidalmassagokot. 
(Sz6k:  Zsolt.  82.) 

A  ketszerte-i^\^  enklitikus  elemer61  m&skor  szolunk. 

Meg  csak  azt  emlitjiik  meg,  bogy  a    -szer   rag    mellett 
sz^mos  synonym  kifejez6ssel  rendelkezik  nyelviink.    A  HB.- 
beli  charmul  mdssa  fonmaradt  meg  nehol  a  Uibbul  kifejezes- 
ben  e  h.  tobbszor  (Lehr  szerint.  Nyr.  IV.  551.  —  A  rdgiek- 
n61  nem  ritka  ez  a  kifejez^s :  ket  ultal,  hannad  uttal  e  helyett 
k^tszer,  hdromszor,  tovdbbd  a  renden,  mely   a   -szeren  teljes 
egyert6kiije :    Az    harom    rendon    val6    imAdds  .  .  .  (CzechC 
II.)    Egyn6hdny   renden  =  nehanyszor.  (RMNy.  lib.  63,)  — 
Meg  gyakrabban  61tek   a    fontebbi   -ul-ra.    eml6keztet6    -ke'p- 
pen    v6gzettel :  Ezen  h^t    k^ppen  allnak    bosziit:    septuplum 
punietur.  (Helt:  Bibl.  I.  B3.)    Sok  ezerkeppen    tobbet  csele- 
kodhetik  isten,  hogysem  az  mit  az  mi  okoss^gunk    megfog- 
hat.  (Zvon:  Post.  I.  14.)  Krisztusnak  harmadik  ]6vetel6r61.  . 
Az    Krisztusnak    harmadk6ppen    valo    hozzdnk    jovetele  .  .  . 
(Tel:  Evang.  I.  31.)  —  Irodalmi    hasznilatban    van    maiglan 
ez  a  kifejez6sm6d:  ket  izben^  hdrom  izbeyt  sat.    A  nyelvjArasi 
kef  izromban  sat.  taldn  ebb61  lett :  ket  izrendben  ?  V6.  az  ilyen 
tautologi^kat :   Otszor  of  izbcn  quinquies.  (Komj.  237.)    Ofszor 
izbcn.  (RMK    IV.  31.  DobrC.  293.)    Tizszer  Izbe  is  mi[v]elte- 
tek.    (Mel :   Job.    45.)    Ketszer    izben    rablottak    el.   TortXar. 
VI.    105.).  —  Erd61yben  jaratos  ez  :  kef  versen,  hdrom    verse n 
sat.  —  Abaujban  azt  mondjAk :  y^Kef  csafdn  is  mondtam  mar 
neki.  Kef  csafdra  is  beteg   voltam  e  tavaszon".    (L.  Nyr,  IV. 
277.)  —  Vegre  Dunan  tul  ezt    is  hallottam :    Visszafizette    o 
mdr  azt  hdromsorosan,  Simonyi  2^igmond. 
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A  SZEGEDI  NYELVJArAS. 

Hangrendi  v41toz4sok. 

Szeged  e  tekintetben  kev6s  adatot  nyujt.  A  hangi:«iMii 
illeszked^ssel  nem  megy  tovdbb  a  koznyelvn^l ;  6pen  annyira 
megkoveteli  mint  ez  s  az  idegen  szoknak  hasonl6  engedm6- 
nyeket  tesz  mint  a  koznyelv.  Itt  is  t^mplom,  p^pita;  Cs^ho 
Pista.  A  hangrendet  ritkan  bontja  meg:  kap/szta  Ko.  i8i, 
kancs^ka  7,  92.  (Szentesen  is),  Andr/s,  gelegonya  87.  6s  ki- 
ficzam^dik  V.  273;  de  n^ha  helyreallitja :  czit^ra  104.  6s 
K.O.  6.  Ellenkez6re  v41tja  a  hangrendet :  megfr/^stwkolt ;  nem 
zsizsik-et  hanem  zsuzsok-ot  mond,  (V6.  szl.  *zuzlk0).  A  hang* 
fejl6d6s  Altai  m61yhangok  k6z6  jutott  e\  i  hangokat  kozon- 
bosnek  v6ven,  meghagyja :  T4p6  (ebb61  t4p^'-i)  leghama- 
r/bb   144. 

Mag4nhangz6k  kozbeszurAsa  6s  kies6se. 

fodekes  adat  alig  van. 

KozbeszurAs:  kd?vArtet  123,  p^r6dikal6  68,  rez- 
k^rajczar  m6dra  III.  477,  (alighanem  ritmus  kedve6rt;  a 
szegedi  tudja  ejteni  sz6  elej6n  a  hangtorlatot)  V.  266.  Kmsz- 
tus  p«lajb4szt,  k^rajczcLr6  g^retdt  (nem  csufolodas  ez?  a  szen- 
tesi  kat.  is  mondja  igy,  s  6pen  ezeket  a  szavakat,  de  csak 
ha  a  reformdtust  akarja  kifigurAzni) ;  Mord^vAba  90. 

Kies6s:  VanyAt  (van  lejAny  is),  r'Am,  r'a,  r'Abomolva 
(de:  rejiitok  36),  m'6r  22^  osz'tdn,  elvehed'd,  felejcz  =  felejt'sz 
38.  (ez  Szentesen  nines  I),  nyilt  155.  =nyilott  (Szentesen  is), 
l&ny'toknak  leg6ny'toknek  Ko.  19;  r&*das  16,  bab'asszony 
III.  277. 

A  m4ssalhangz6k  id6m6rteke. 

Etimologiai  hossziisdgok:  e^gyik  (de  egyedtil) ; 
sebos^en,  szivesjen,  nyomosj'an,  haragosi^an,  pintos^en  sat  ; 
s6t  vorosxet  53;  (az  osszes  kiv6telek :  edosebb  V.  144,  k6ny6- 
sebb  uo.,  akuritosan  VII.  473,  hamarosan  IV.  421,  lekkedve- 
sebb  Ko.  108.  Kiilonben  ez  Szentesen  is  joformdn  tetsz6s 
szerinti);  esj6  III.  226,  V.  123.  sat.  (de :  es6  is  sokszor  :  15, 
20,  45,  Ko.  38.  11.  463.  sat.),  kisi^ebb  123;  kesjett  VIII.  235  *» 
v4ros5-Anak  ^2^  kedvesrinek  28,  sikosya  83,  pArosi'a  83,  leves^e 
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153;  s>6t :  jirdsja  27,  48,  rugis^a  27  (de  mishol:  pajt4sa)^ 
hidkssskvk  39^  bajusi'cSt  109^  malac^2:a  158,  papucs^i^a  (de: 
kticsa  is),  tartomknnyaL  II.  463,  olaj/'a  V.  123,  garaboj/'&t  144. 
(de:  puttonj>'a   143  6s  h6ja  -^  hljja   149.). 

Energikus  nyiijtAs:  utdn;2ad  III.  425,  ut&n^am  7, 
utknna.  2^,  fu^/ni  III.  277,  sz61/6n6  V.  144,  h&l/oba  IV.  83 
(de:  nAlunk  IV.  137,  sz616  56,  6s  beliile  4.);  dal/okkal  8, 
szak41/a  187,  ol/)'anra  40  (rendesen  rovid /i;  i^^g^^^t  VI.  135, 
hokiadt  Vni.  235,  L6g^6ek  I.  226  (az  eff61e  Szentesen 
,kilamistis'),  hej/on  van  VHI.  138,  hej/it  VII.  179,  hej/emet 
29,  tuszhej[/'ire  14,  a  hej/'e  91  (rendesebb:  Visirhejon  sat.), 
bak^ancs  30  (de :  bakancs  31,  bakancsos  60  is.  Szentesen 
csak    ref.    ba^^ancs),    kop/odnak    Ko.    5,    m6n«^'egz6     161, 

m 

Amwen  IV.  231.  6sj'£:6m  15,  osszom  aszt  a  ...  20.  (Itt:  pecso- 
nye  I.  376,  Szentesen  kat.  pecsonw^'e). 

Kiilon  tirgyaljuk  a  friss  p6tl6  nyiijt^sokat. 
S  kiilon  emHthet6k  az  oly  esetek,  mikor  a  mag&nhangzo 
hosszusAga  helyett  nyiilik  meg  a  consonans :  gyul&d  57, 
bondoj/e  II.  86,  uj/'ujjon  IV.   83. 

Mint  metathetikus  nyujtas  emlithet6:  atilla  (a 
legtobb  vid^ken  igy),  koz6b^et  Szentesen,  de  Kilminy  egy 
3-vel  Irja   138. 

R6vidiil6s:  mogszegyoli  mag&t  IV.  137,  meszoj  45, 
pereputyostu  IV.  421,  akurAtossan  VII.  473,  Mesijds  103. 
Koptatas  Altai  alland6  osszetetelekben  s  kifejez6sekben : 
menyorszAg,  agyon  Isten  Ko.  4.  (Szentesen  is  kat.),  a  ki. 
SzojAtekbol :  emont  szoge  deszkAt  driini  meghalt  Nyr. 
(A  trdfa  benne  az,  hogy  koporsot  Arulni  ment :  szoggel  desz- 
kat.  A  ^-et  az6rt  ejtik  roviden,  hogy  a  hallgato  egy  pilla- 
natra  azt  higyje  a  kezdetb61 :  6m6nt  Sz6gedd6.  Ez  az  en 
nezetem  csak.)  enyim  losz  a!  37,  losz  a  tdlon  53.  —  val6ban? 

MAssalhangzdk  p6tl6  nyiijtAsa.  Ez  k^tfele 
kep  keletkezik.  Vagy  o  1  v  a  d  A  s  Altai ;  s  ez  megint  ketf61e  : 
beolvadAs:  n}y:  nny;  raert  itt  aX  eredeti  ket  hang  egyike 
egynemft  a  masiknak  (az  //^-nek,  mely  jesitett  n)  egyik  alkat- 
elem6vel,  itt  tehdt  az  ny  egyszeriien  absorbeAlja  a  vele  egy- 
nemfl  j-X..  O  s  s  z  e  o  1  v  a  d  a  s  :  ts :  ccs ;  mert  itt  a  kit  eredeti 
hang  ket  ellentetes  alkoto  elemet  kipezi  a  szArmazott  har- 
madiknak.  Vagy  keletkezik  a  p6tl6  nyujtds  assimilatio 
Altai,  mikor  kit  consonans  egyike  kiesven,  a  mAsik  dregbiil ; 
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itt  az  eredeti  hangok  egyike  marad  meg,  a  mdsiknak  jelleme 
tok^letesen  eleny^szik,  csak  a  kiejt6s6re  fordltott  munka  mu- 
tatkozik  amannak  a  megnyiljt^sdban.  A  mUszd  persze  a  fol- 
szines  lAtszatrol  van  v6ve. 

OsszeolvadAs:  nj:  nny  (-ny) :  szAnnya-bdnnya, 
sziny  mog. 

dj'  ggy  ('gy)'  tuggyik,  fekuggy ;  horgya,  aszongydk. 

Ij  {llj):  jj:  ajju,  tejjes,  neki  dur^jja  mag&t ;  hajja,  ejjon. 

d-^z:  dz:  eljedzott  (el6bb  a  gy  d-vk  dentaliz416dott. 

isz  (dsz):  ccz  (cz):  vonczol,  szerecz-cze?  ecczaka;  kftccz-e? 
harmaccz6. 

is  (ds):  CCS  (cs) :  barAccsig,  t6heccs6g,  hajcsa,  szencseg, 
durrancs,  iltcsa;  izzaccsAg,  hazuccsig,  6ccsapdd  II.  514. 

Beolvadds:  nyj :  nny :  annya,  hdnny. 

gyj '  ggy-  efaggyon. 

tyj:  tty :   bdttya 

Assimilatio.  tigy  csoportositom  az  adatokat,  mi- 
f61e  hangnak  a  kies6se  nyujt  meg  mif61e  hangot? 

n  kiesik:  /  el6tt  (nl:  II):  k6116dik,  rem6116m,  ajillom ; 
m  el6tt,  (nm :  m7n)  mimma.  Tehdt  kies^se  foly6kony  han- 
gokat  nyiijt  meg  \ny:n  (nyn :  nn) :  14nnak  (de  leg^nynek  80.) ; 
r:  I  (rl:  II):  ballang,    gyall6,    killAto,    csomollott  (de  :    vdn- 

dorlani   151.)- 

s:  cs  (scs :  ccs) :  kiccsizmdt  90.  sz  fs-sz:  sszj :  6sz  szen 
L616knek  109;  cz  (scz:  ccz):  kiccziginy;  sz:  s  fsz-s:ss):'k^s- 
s6g,  eg6ss6g \  z:  s  fz-s  :  ss) :  igassAg,  vit6ss6g  \  z :  sz  fz-sz : 
ssz):  szisszor.  Tehit  kem6ny-inyhangok  II.  sora  s  a  foginy- 
hangok  egymds  er6sft6ss6  esnek  ki.  Asa  ndvel6b61  kiesve, 
minden  consonanst  nyiijt :  avval,  akkir^ly,  ehhdz  sat.  De  rovid 
a  ki  6s  mt  n^vmAsok  s  szirmaz^kaikkal  osszet6ve :  a  ki,  a 
mi,  a  mik,  a  mijen,  a  mSnnyi  45.  sat.  (Szentesen  is  kat.,  de 
ref.  hosszii). 

g:  k  (gk:  kk):  lekkedvesebb ;  g:  t(gt:  it):  rotton  (ritka  ! 
ez  el6tt  ink4bb  k-vk  lesz :  foktam);  g:  n  (gn:  nn) :  tennap; 
g:  m  (gm:  mm):  mommog,  itt  van  mdn  209,  VII.  235.  A  g 
kieste  tehdt  vagy  z6ng6tlen  explosivit,  vagy  liquidit  er6sit. 
A  misik  zong6s  explosiva  d  misokat  is  er6s(t.  d:  t  (dt:  ft): 
Istenatta,  koromszakattig,  aluttam  ;  d:  n  (dn:  nn):  k6tel6cz- 
konnek,  harmannapos  (de:  hadnagy  7;  Szentesen  kat.  han- 
nagy);  Jkelmednek    67;    ndn:    nn:    kennek  63 ;    ndm :  vim : 
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mimmog,  tan&lod  DI.  277;  d:  I  (dl:  II):  folallak,  pallds; 
d:  s  (ds :  ss) :  hassereg. 

M6g  gyakoribb  a  gy  kies6se  a  megfeleld  nyujtAssal. 
gy :  d  (gyd :  dd) :  naddolog,  eddarab(6g)  209.  III.  321.  sat. 
gy :  n  (gyn:  nn) :  honnS?  ennagy  kutya,  faxin^'^gy:t(gyi:  ft): 
fottin  vattok,  nat  torv^nyos  vat  te  2og;gy:  g  (gyg :  gg) :  eg 
galamb  IIL  424;  gy :  k  (gyk:  kk) :  ek  kis  IE.  514,  111.  427; 
gy  :  cs  (gycs :  ccs) :  nacs  csacsi  93,  eccsom6t  HI.  321;  gy :  r 
(gys:  ss):  tisse,  nassdgos^  uss^t^tok  44,  sShosse,  es  sut^t  11. 
3^9 J  ^>'-'  -^2  (gysz :  ssz) :  eszszdke  l^ny  13;  gy:  z  (gyz  :  zz)  : 
ezzacsk6ba  UL  321  ;  gy -'  j  (gyj:  jj)  :  iljjutottunk ;  gy:  I  (gyl:  ll)  : 
nal  16,  el  lakodalomba  se  v6t,  hoi  lencse.  Kiilonben  a  gy 
szemmellathat61ag  csak  egyp4r  igen  siirii  haszndlatu  szo 
vk^^n  eny^szik  el :  eggy,  nagy,  ligy,  hogy. 

^'  S  (^S '  SS^ '  szaggato  \  t:  d  (td:  dd) :  pusztidd  IV.  137. 

Egy  el6rehat6  assimilatio  van :  parrag  209. 

Az  iziilet  vAltozia. 

Az  iziilet  helye  viltozik:  //  k:  pamuk,  Ko.  99, 

I.  136;  t:  ty :  porgetyCl,  pongetyft  91,  koppanttyii;  tt:  tty : 
pad  alatt  pad  alatt  pattyantyii  77.  gyerm.  /;  cs :  hencsorog 
(de  nem  g:  cs,  mint  K41m.  mondja  208.);  /  .•  ^2  .*  kaliczka  93; 
/.•  p:  priicsok;  p:  k:  behorkatt  a  f6d  137  (Szentesen  is). 
g:  gy :  ogyenos,  gyonge  (Szentesen  kat.  igSnyes,  genge) ; 
g:  d:  inderkedik  VII.  235  (szentesi  kat.  is);  d:  gy:  gyugja- 
tok  73,  hagy  =  hadd,  t^rgyet,  tdrgyepol  140  (de:  letfrde- 
poltek  140.  szentesi  kat.  is  igy).  £z  a  palataliz&lcis  paloczos. 
s:  sz:  szuszt€r  (szentesi  kat.  is);  sz :  s:  k&sp&16dik  I.  136, 
(6s  cserosnye  eredeti  j-sel,  Szentesen  kat.  csSresznye) ;  z  meg- 
marad  e  sz6ban  csizvakt  V.  265  (Szent.  kat.  csizsma).  n:  ni: 
kulomos.   vagyom  HE.   29,  V.  571    (Szent.  kat.  is),  vagyomot 

II.  368,  vagyom  n6z  IV.  82  (de :  vagyonAt  V.  265.);  m:  n:  raki 
An  Pdtor  VII.  473,  ejt6dzik  An  a  s6gor  VII.  518  (valoban?). 

m:  ny :  AdAny  91  (gyerm  ek  vers ;  a  rim:  kutya  til  a 
hAtAn,  de  tobbszor  is  (161.)  wj>'-nyel).  E  kapcsolatban  pedig: 
AdAm — Eva.  Szentesen  is  epen  igy.  Itt  az  m  sz6  v6g^  orr- 
hangu  n-nk  lett  el6bb,  s  ebb61  vAlt  az  ny.  ny:  m:  behumni, 
humok,  KAlmAnynAl  is,  Nyrben  is  (pi.  IV.  329.)  igy.  Szen- 
tesen is  torom  (de  mAr  tornyAra  Ko.  3.  eredetibb).  n:  ny : 
mogny61;  k6nyes6    VIII.  235.  (Szentesen  kat.  klnyfts6);    ma- 
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g"4nyos,  vAszony,  rokony,  csalAny,  kaldny,  oroszldny,  szap- 
panyozni,  kapitiny,  dlv^ny,  paplany,  szerecseny,  Kelemony, 
Balatony,  Iviny,  puttonya  143.  Ezek  Szentesen  is  mind  ny- 
Tiyel,  vagy  (sz6  v^g6n)  orrhanggal,  kiv6ve :  kanil.  De  a  sze- 
g-edi  tov4bb  megy  a  j6slt6sben  s  pal6czosabb :  monyiink  mdn. 
fonyva  Ko.  163,  fonyott  Ko.  82,  fonyatos  kalics  IV.  329; 
vony6  muzsika  71,  vonyit  III.  226  (ez  az  egy  Szentesen  is)  ; 
kenyte  73,  fenytelek  73,  kenyi-fenyi ;  csinydta  89,  IV.  421 
(de:  csin&t  VDI.  277).  csonik-ban  V.  571  megmarad  az  «  ; 
ellen6re  is  (szentesi  kat.  ny),  ny:  n.  Ilyen  v41tozas  rendesen 
sz6  v6g^n  tort^nik:  bizon  77  (ez  lehet  m:  n  is),  kem^n  pa- 
rancsolatot  31,  czig4n  65.  sat.  Hanyag  es  nem  el6g  hatdrozott 
ejt6s  miatt  az  ny  palatiz&l&sa  megszClnik,  n  ejtetik  helyette, 
vagy  m6g  az  is  elmarad  6s  csak  az  el6tte  4116  mag&nhangzot 
orrhangositja.  Eddig  NK6r6st  emlegettek  ezzel ;  de  Igy  van 
ez  az  eg6sz  Alfoldon,  vagy  tin  orszdgszerte  is.  ly :  I :  kolok  3, 
gold  92  (de  tobbszor  goj6),  k&tula  94^  fol6bii  (tobbszor  fojik), 
luk,  lukas,  bagol  97  (de  bagoj  98.  s  tobbszor),  cs6k61.  Ezek 
kozul  csak  a  ,k616k*  van  Szentesen  kat.,  a  ,luk'  pedig  ref., 
,gilv4'-ban  taldn  az  ^/-beli  /  okozza  az  i-t  1  hz  ly  hangot  az 
Alfold  nem  ismeri.  Helyette  az  iziilet  modositdsival  /-t  ejt 
rendesen,  ritk4bban  m6dosltja  az  iziilet  hely6t  (/-re),  mint  a 
fontebbi  adatokban  Idttuk. 

Az  Iziiletmbdja  \  k\\.oz\\i\  k:  g :  gunyho  209 
(de:  kunyh6ba  120,  gelebibe  209  (de :  kelebibe  11.  368);  asz- 
tragdny,  bang6  31  (de  bank6  53.).  Mind  ezek  Szentesen  is 
^-vel.  g:  h :  iigon  6s  ohon  IV.  478.  /.*  d:  viszked  az  drom 
in.  226,  mindegy  (?)  szAzat  littam  208,  sz6p  mind  a  napf6ny 
IV.  278,  ligymind  V.  279,  ogyedom-bogyedom ;  p:  b:  buf- 
fogtat6  IX.  379,  k6z6bet  v6t  138.  /.-  ny:  bornyii  86,  133 
(de :  varjii  (?)  166,  v6f6j6k  6s  v6f6ny  98  ;  /.-  gy :  gyere,  gyiin, 
gyiiv6,  Gy4szladAny  (sz4nt6f61d) ;  gy-  j:  hajma,  foghajmAt 
^^Z\  gy-  ^y-  k6ny6  208,  104;  ly :  J  (Alfold-szerte) :  ijen,  ij, 
ojan,  fesiijeccz,  m6j,  m6jen,  mejjemet  37,  mejjire  III.  425, 
h6jag,  dfojott,  fojik,  homijos,  a  mejik  (de  ,mel'et'  105),  gojo, 
tavaji,  kesej,  guj4s,  tajiga,  furuja,  sejom,  fogoj,  hej,  hejott, 
VAsdrhej,  hejjem,  hejseg,  bagoj,  kirAj,  bivaj,  rost6j,  Mihaj, 
gajra,  gajjat,  k&jha,  sarogja,  bagja  6s  bogja,  pocsoja,  gur- 
guja,  tarsoj,  garabojj4t  (de:  Vereb61y  (?)  58.).  /.•  n:  hun ; 
rendesen  dissimilatioban :  tanil,  danul;  n:  /  (dissimilatioban): 
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gyaldnt  11.  368;  r:  n:  man;  pi.  min  engomet  ;  n^ha  az  n 
is  kimarad;  /:  r  {ly  helyett  az  /j:  pasziir  KilmAnyTiil  is, 
Nyrben  is  V.  123  (Szentesen  ,bab^  de  ha  egyszer  mondjak, 
szint6n  , pasziir').  zs:  s:  sindoj,  (,Maroson*  megmarad,  mert 
Szentesen  Maruzs);  s:  cs:  csajka  209,  csok61  209  (csekely), 
galucska  nyilvdn  csak  a  rim  kedve^rt :  bobocska  (gyermek- 
vers  92.);  z:  dz:  babddzott,  fijadzott  95,  evedz6je  60.  Ezekben 
a  deverb.  z  siirtisodott  meg.  k.  k6vetkez6kben  k^rdeses, 
hangtani  siiiiisod^ssel  van-e  dolgunk  -6z  (ill.  -^r2^-b61,  vagy 
alaktani  k6pz6bokorral  od+z:  takar6dzott,  kap4I6dzott,  ra- 
teker6dz6tt.  De  az  eflF61e  ig6k  itt  s  az  Alfoldon  mindenfele 
rt'z-vel  j&mak-kelnek. 

Az  iziilet  helye  6s  m6dja  vdltozikr^*."/^: 
ribaszt  209,  Ieb6g6  6g  209,  szerbusz;  /:  />:  J6zsep,  szent 
Jozseppel  IV.  178,  de  J6zsefbe  116.  (Szentesen  ref.  J6zsep, 
kat.  J6zsep);  p'  /:  auferenczias  I.  376;  /; /:  saj4ta;  h:  j: 
ol4j,  fej6r  87.  gyermekvers  (de :  rendesen  feh6r) ;  cs :  dz : 
dzaczog,  dzadzogo  maddr  208,  ideval6  gddz^r  is  167;  /:  vt : 
tornom  208  (!) ;  „7'  =^  ^  tanka.  rln,  szdn"  id6zet  Kdlm.  209. 
laprol.  Az  els6  sz6t  nem  6rtem,  a  misodikban  az  n  csak 
jirul6k,  a  harmadikban  is  az,  ha  ugyan  sztl(v)  helyett  411 : 
Szegeden  szokottabb  a  sziv.  tj:  ss :  oszlassa  (indicat,). 

A  dissimilatio  p61ddit  az  /:  »  valtozAsn^l  folhoz- 
tuk.  Metathesis  van  ezekben :  gelebibe  6  (igy  Kecske- 
m6ten,  Szentesen,  m6g  Biharban  is),  kaldn  6s  kal^ny  II.  378, 
kareldb  I.  226,  vilojdt  (Szentesen  is),  sol6reszt6  VIII.  235. 
tanyiszrdra  71  (de  :  tarisznya  117),  prosecczio  VII.  235,  og}^- 
vez  11.  425,  t6pol  (p6tol!)   II.  425. 

Hangzok  4tv41toz&sam&ssalhangz6kkA 
s  V  i  s  z  o  n  t.  Mdrja  (egy  rdimAdkozisban)  IV.  178  (lehet 
dipht.  is),  oj:  ii  (beolvadds  meg  az  o  isit6se  =  n) :  bfttold 
mog  III.  320.  sat.-efF616kben. 

MAssalhangzok   hasonulAsa. 

E  tekintetben  a  koznyelvvel  egy  nyomon  j&r  Szeged. 
A  massalhangz6  kem6nyiil  vagy  Idgyul  az  ut4na  k6vetkez6- 
hoz.  Annak  az  eg6sz  vid6knek  a  besz6d6ben  nem  tudok  egy 
adatot  sem,  mely  a  koznyelvi  hasonul4st61  elt6me.  Ossze- 
dllitottam  Kdlmdny  utdn  is  az  eseteket,  de  mind  olyan  m6g 
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a  f61tun6bbje  is.  hogy  a  koznyelvi  keresetlen  folyo  beszed- 
ben  is  megvan. 

Kem6nyul6s.  a)  Zongitlenit^s  iltal :  gcs :  kcs :  mok- 
csokolom,  r4kcsAta;  gs :  ks :  m6k  se  167;  gsz :  ksz  :  harak- 
szok.  nyukszik ;  gi:  kt:  fokta,  loboktat,  kiv&ktak.  dk:  tk : 
im^tkozni.  patkdra ;  dh  :  th  :  f6th6n,  marathasson ;  df :  if: 
hatfi  Ko.  132;  dsz :  isz :  mintszenti  8.  gyk :  tyk:  iritykonn^, 
ety  kis;  gyh  :  tyh  :  hotyha,  hatyhatom.  bt:  pi:  septin.  dopta. 
bs  :  ps :  opsitos  ;  vt:  ft:  sziftelen.  zt:  szt :  oszt^n^  eszt,  &sztam- 
fisztam,  sorosztak,  kesztem,  fiiszfa ;  zh :  szh :  tiiszhejjire,  hosz- 
hat.  dzk :  czk:  k6tel6czk6nnek  21.  zsk :  sk:  riskasAt. 

b)  Az  Iziilet  hely^nek  v41toz4sa  41tal :  nyk:  ilk:  m6nk(i^ 
b4r4nk4t ;  nyi:  nt:  arant,  szuront,  asszon  t^ncza  III.  30; 
gy:  d:  eljedzott. 

L  4  g  y  u  1  ^  s.  a)  z6ng6s(t6ssel  :  kz  :  gz :  lagzi  V.  265. 
pd:  bd:  csabdossa  az  ajtot,  kab  mog!  szd:  zd:  akazd,  erezd. 
sb:  zsb:  Korozsbe ;  sd:  zsd:  pongezsd,  vezsd  e;  sm:  zsm:  mozs 
mog !  Kozos  kem6nyules  vagy  lAgyulas :  lapta,  pvinkiizsd. 

b)  Iziilet  v41toz4ssal :  ngy :  nygy :  lenygyel,  hanygya, 
ronygyosito ;  ndj :  nygy:  minygyd,  aszonygy^k,  monygyon  ; 
nty:  nyty :  sarkanytyiis,  konytyot;  mim    bel^  fullad  III.  321. 

M^ssalhangz6k  meg6rz^se  6s  elveszt6se. 

A  szegedi  n  y  e.l  vj^rds  elvetimindazokat 
a  massalhangzokat  sz6  elej6n  es  szo  veg6n, 
melyeket  a  k6z6p-alf61d  (ide  6rtve  a  Tisza  masik 
partjdnak  e  s  e-v^X  besz616  teriilet^t  is)  iltaldban  elvet.  T6b- 
bet  szo  kozepen  nem  vet  el  (elv^tve  hallani  a  pal6czos  pe- 
/Iget).  Szov^g^n  pedig  elveti  azonfeliil  az^/. 
kozel,  fol  igehatarozok  (s  igekotfik).  -vel^  -kor;  -szor  ragok,  -ol, 
-ol  (-el)  s  2-ik  szem.  igev^gzet  utolso  (/^  r)  betiij^t,  az  el6z6 
vocalist  potlolag  megnyiijtvcin.  Az  ^)zesen  kivul  ez  a  szegedi 
(s  az  eg^sz  \1.  n.  alfoldi)  nyelvjirasnak  f6b6lyege  a  tiilatiszai 
k6z6p-alf61ddel  szemben. 

Adorn  itt  rendszerezve  Tn6gis  a  kihagyas  valamennyi 
eset6t. 

borton^//,  Komdrombu,  mer  szivembii  szeretom  17; 
ver6s///,  tort^netoktii,  kentii,  (de  atttll  fbgvast  IV.  137); 
bajom/'/^  Dun4r\i,  szomodrii,  egrdi ;  ebed/z^',  fe//^,  kor//,  n6kti, 
belli,  utoerte,  de :  hatdl  (gyrmv.) ;  jo  j4rt  vele.  jo  tudom  sat. 

M«    NYKI.V6R.   XV.  }^^ 
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hozti,  Smaratti,  sziilett^,  t6tt6  (de :  sirn4l  22,  s  36  ez  vers- 
ben,  6s  nevel  1 6  1,  mikor  a  rim :  6szi  szel  5  ;  kiilonben  folne- 
velt6  36);  f6zz6,  vogye,  m6g4j]4  150,  igy4,  aggy4;  f6,  f6fele, 
fdvoszi  (van  folvoszom  15  6s  fol  is  19);  6,  a  hagyott  e; 
koz6  75 ;  6nn^-k6nn^  II.  86,  forintt^,  evv^  a  nadrdgga,  leva, 
miatyinkk^,  csipk6v^,  kezivi,  kivd,  szivedde  (de :  arany  szog- 
gel  szogelom  77);  k6  (kell),  Gerg6  91,  Konko  Janos  Ko.  98. 
De  megmarad  az  /  az  -nl  -ill  igek6pz6kben :  sAntul  11.  463 
sat:  a  -stul  comitativusban  azt  hiszem  rrem  rendesen  mert 
itt  rimben  van  :  Tiszdn  ttil  DunAntiil,  \  an  egy  juhisz  juhos- 
tiil ;  a  mAsik  rim  is :   bogr^csbiil  53. 

r\  akkd,  mik6  (de :  mikor  16);  hAnyszo,  k6ccz6  (de : 
ecczorre  III.  226),  el6sz6.  hama  III.  424  (Szentesen  hama). 
6n  md  innet-onnat  II.  514,  moghasad  ma'  35  (de  mdn  az 
ora   35.). 

r(i) :  minygya ;  pezije,  b6r6,  az6,  valamie  sat.  rendesen  : 
me  akko  III.  227,  czo  ki  kormos  me  csontot  vetok  II.  85,  s 
tobbszor  is;.szokott  a  ,mer,  mert^  alak  is.  Tul  a  Tisz4n  csak 
mer  vagy  mer^. 

i\  mos  biicsiizik,  mos  kes6rik,  mos  jutnak  az  eszibe 
(csak  mdssalhangz6  el6tt)  8  ;  mer  itt  gyiinnek  9,  mer  esza- 
katt  I,  mer  m4n  8  ;  ben  s6talni  kint  6rt  allni  45.  Allando 
kifejezesekben  elkopva:  Szenl616k  105,  szen  Pdl ;  mi  csina- 
junk  93,  mi  csinilsz  131  ;  egyes  szoban  :  parasz  legeny  paraszt 
liny   12  (egy   lapon). 

d  (rendesen  missalhangz6  el6tt):  fog  be  Ko.  115,  nyis 
fol  lididat  62,  nyis  ki  neki  60,  mon  mog  69,  mos  ki  Julcsa 
II,  jo  fordics  mog  V.  83;  csap  ki  a  bajiiszt  V.  266;  min 
mogotte  59;  Gy6  ken  haza  3  (de:  kej6  kend  fol  19;  maj 
mog  lisd!  10,  maj  valahogy  17  (de :  majd  n^kiink  36).  Egyes 
esetben  maginhangzo  el6tt :  bolon  a  ki  vAr  84  (gyermekvers^ 

gy  (inkibb  assimilatio) :  lisse  jo  7,  ekkicsit  II.  368,  hat 
trancs6rolom  75.  /  efel  60.  //  ju  104  (jurii  VIII.  461).  z  enyini 
losz  a!  37,  mi  je?  132,  de  meg6rizve  affektilt  besz6dben, 
mint  az  p4va  46,  hull  az  konyvem  47,  48.  k:  keje  kend 
fol   19,  ne  sirj6  ken  sziil6m. 

//  a  'ben  ragban :  pi.  eziisbe  4,  abba,  evbe,  h^jaba,  subaba 
(zAlogba  van  85,*  lehet  lativus  is  locat.  gyanant).  A  ma;/ 
veger61  (m6r  h.)  szinten  ideszamithato.  Egyes  esetben:  csiny- 
ny4  bdntok  IV.   421. 
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Sz6k6z6pi  vagy  ""okoz^pre  keriilt  mcissalhang- 
z6k   elvesz6se. 

/-k  o  p  4  s  :  z6d,  f6d,  luv6doz,  v6gy,  k6t.  t6t,  gyum6cs, 
dorg-6d  (imp.)  IV.  8^  (3'Szor  is  d6rg6) ;  vot,  vona,  ny6cz, 
honap,  b6tos,  6dalara  (sem  oldaldba  sem  6dalbordaj4ba  IV. 
231,  de :  polg4r  inge-gatyAja  10  6s  fololvad  IV.  83);  szo- 
galni,  szogAlo  (de  :  szolgAk     108),  fot,  h6t  embor,   t6dd  mog 

II.  85,  k6b4sz  ;  beszamdt  IX.  85  (de :  sz^molni  III.  277),  tdn- 
cz6j4k,  cs6k6juk,  kicsiif6ja,  ut6j4ra,  szojon.  szoni,  mijdta, 
az<lta  (de:  m6gny6tt  126),  borOt,  boldogujatok.  visszafordtit, 
r^szoriit,  ktics,  kudiisbotra,  mogtitem,  fttett^k    I.   415,    f6d{iti 

III.  278,  tiirad  II.  368,  kibekiitem  II.  463,  kor^keriite  122 
^^de  :  ek^szult  35).  siitt  VII.  273;  4tal,  tatos,  paczija  (de : 
palcz4val  78),  s^tajj  el,  s^t^lni,  kijat  (de  :  kijAltom  (gyermv.) 
78,  csindtattam,  mog  csin^jatok,  tan^kozol  III.  321.  De  csi- 
nalnak  29,  mi  csinAlsz  131,  k\m  45,  szalni  35.  rongalni  18, 
halt  V.  265,  moghAlni  17,  mogAlmodod,  tan^lkozik  IV.  278. 
n6kii ;  de  :  feltotted  9,  besz61heccz  35.  kej6  ken  fol  (de:  kel- 
hetok  1),  olej.  roggetfi  III.  29  (m4r  a  nom.  is) ;  kov4rt6t  123 
[mkr  a  nominativusban  is  kiesik). 

/  (potlonyiijtAs  n^lkiil) :  ezusbe  4,  tesvere,  horta,  tekin- 
get,  vAlaszhaccz,  momtvan.  szengyornapja  III.  321  (de :  Ist- 
vanyektun);  ^:  pejg  fj  potUissal)  II.  514,  VII.  519;  II.  463. 
//  .•  p^zije,  pezotok.  /.-  ef^l,  ecczakazni.  t^fol,  enye,  kovartet 
(de:  hejre  legeny),  m6re.  gyCicsa,  gyuto  VIII.  235,  funa  (fujunk 
^2)j  bOtossa  124  (de  :  bujtass  125),  ny^ti  156;  dftti  III.  278. 
b<iti  sz^l  VII.  235;  r:  kocsmArosn^;  gy :  irilom  (tk.  irillom) 
Kdlm.  //.■  juru  VIII.  461. 

Hangalakok  elveszese  tortenik  a  stiriin  kopta- 
tott  kifejezesekben.  Eleg  kozons^gesek  mAsfele  is:  oszt  biz, 
tin,  m6  ?  a  m^k  163,  v.  a  mik  IV.  83  (de :  a  mejiket  78 
gyermv.),  em^k.  nem  tom,  s6t  maganyosan  is:  tom  16. 
aszongydk,  aggy  Isten  II.  513.  eccsapcim,  ^ccsanyam,  ^pa- 
zalta  V.  265  (itt  ugyan  fokozatos  volt  a  kopAs,  el6bb 
pazalta  volt),  'cs^rtessek  a  Jezus  IV.  83.  De  van  n^hAny 
ritk&bb  is:  gy^kkend,  szAz  forint  a  zseb'  essek  !  76,  sajlom 
az  esettyit  II.  425.  Monorban  is  XI.  80.  Mint  sokszoro.sabb 
hangvAltozAst  itt  hozzuk  fel :  A  karomat  farija,  fArija  gyermv. 
85.  A  fokozat  ez:  fArajtja,  fdrajja,  s  Igy  valtozott  az  /i  a  / 
hatasa  miatt  ^-re. 

35* 
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J4rul6k  m4ssalhangz6k:  Jaz  is  aze  s6teil  benne ; 
Pista,  Panna,  Orzse-borzse,  EtSlpetel,  Ilona-bilona,  Ilka-bilka- 
Joska-bocska-bobocska,  e  p&rosak  mind  a  91.  lapon  ;  truszkol 
IV.  379,  trubiczdm  6,  priicsok  6,6;  j;n6gny61,  f6jj  n4Iuk  valanii 
11.  463    (Szentesen  kat.  Wll) ;  fuj    a    sz61  23    (de :    f<ina).   rin 

II.  85  es  IV.  137,  gyiin;  -hon  rag:  ehh5n  a  ruhdhon  II 
514,  fogahon  III.  30,  komdhon,  f^rhon  sat;  cserleh,  16  helyett. 
irja  Szegedi  K&lm.  Nyr.  V.  287.  jegyz. ;  ittend-ottand  II.  425. 
tunnand  es  tunnant  I.  376;  osztAng  II.  463,  II.  514,1V.  421, 
az  efF61e  (pi.  mostang,  mdng)  a  pal6czoknal  divatos ;  rozma 
ringal;  mihanst  (Szentesen  kat.  mihdnt  v.  mihent);  csal&rd  IV. 
329  (—  csaldd)  osszet^veszt^sen  alapul ;  kapornydsz  (a  kaka^i 
88.  gyerm.  Kiilon  hozzuk  fol  a  hiatus  betoltfeere  kozbesziiri 
parasitdkat.  Igy  :  ija-fija,  fijajim,  fij6k,  ifijusdgomat,  juhajim. 
totteji,  l^vaji,  pijacz,  drmddija,  kijit,  dijo,  d&jdk,  vijola  ^s 
viloja,  lilijom,  orijds,  Messijis,  tijed,  sijet,  kij6,  pipije  (==  ert  •. 
lejdny,  esztendejig,  Flesij6kh6n,  Sdrij^k,  sokdjig,  Dundjig, 
mijuta,    Bosnyijdba,    vizitdczij6,    csizmadija,    fOfiij6dik,    peji^*^ 

III.  321  6s  IV.  421  (vagy  pegyigb61  gyengiilt?),  bejallani. 
de  ja  pdrna,  ha  jaz  uj  sor  hosszabb  vona  ;  pov6tds  emborok 
189;  t6s  is  meg  tls  is  (Szentesen  is),  itt  talan  az  ^--beli  > 
hang  csindl  zavart. 

Szotagalkotds. 

E    tekintetben    csak    k6t    f61emlitend6    tiinemeny   van 
Kgyik  az  d  t  h  li  z  A  s,    mdsik  a    sz6eleji    hangtorlat 

A  szo  v6gs6  mdssalhangzojAnak  kthdzkskt  a  kovetkezu 
magdnhangzos  kezdetft  szohoz  KalmAny  is,  a  Nyr.  is  jel/i 
olykor:  a  zdrnyeka  29,  a  zecczakdra  31,  a  z6telt  II.  368,  a 
zordog  III.  29,  a  zorunk  aid  II.  514,  a  zisten  II.  514;  Ichul 
la  levele,  kint  k\  la  kapuba  68,  gydszba  bor(it  ta  szogedi 
nagy  ticza  48,  ad  del6  7O,  vid  de  87.  A  ket  szo  kozti  hiatu> 
p6tl6  /-t  is  az  ut6bbiba  viszi  at:  ha  ja  ziij  sor  7,  ki  ja  kertbe 
nyilik  15,  nyomi  ja  fejemet  45,  de  jel  fdrattam  52,  ide  j/^r 
36,  este  jis  57. 

Emlitettem  is  mdr,  hogy  asz6eleji  hangtoria 
tot    a    szegedi    nyelv     eltfiri,    legaldbb    ugv. 

•ft 

mint  a  koznyelv.  OsszealHtom  itt  az  adatokat. 

Krisztus,  krajczdr,  krumpli,  kreta  136  (nem  greta?. 
kranysok  II.  92,  krasnyog  II.  92,  grdnicz,  grof ;  trehany  IV 
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379,    triiszkol  IV.  379,  trics-tracs  VI.  233.  trancs6rolom   Ko. 

75,     tratyikat    62     (m^rnek    a    boltban).    Hajr4   trubicziir   6; 

dromb^t    csinanak    6;    priicsok    66,    98,    198,  prasnya  II.  86, 

presolt  IV.   144,  pruszlik  I.  325,  prandit  VIIL    235,   prosecz- 

czio,    Precs6    varga ;    brukk    ide    (a   kant   ingerlik  vele)  90; 

frustuk  136;  pletykilnak,  plengyuhafa  11.  92,  strizsat  I.  376, 

strimfli  I.  329;    svAb  90  (Szent.  ref.  sov4b  is).   N6h4ny  eset- 

ben  konnyit  az  ejt^sen  hangzo  kozbesziirissal :  pal&nt&l    Ko. 

132    (Szentesen  is),  kovArt6t    123    (Szentesen  inkibb  a  ref.), 

per^dikAlo  68    (ez  nem  rendes  Szegeden    sem)    sat,  mint  azt 

mar  a  maginhangzok  kozbeszi^r&sAn&l  ^szrev6teleinkkel  egyiitt 

folhoztuk.  Kgy  adatban  az  egyik  kezd6  massalhangzo  elhagyd- 

saval :  porhejt   142  (sparherd).  NtevESY  LAszlo. 
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koleda,  koled&l.  —  A  NSz.  szerint  a  latin  collecfa  sz6- 
b61  alakult  s  jelentese:  „bizonyos  cz61ra  vagy  szemelyek  szi- 
mAra  szdnt  adakoz4sok  gyftjt^se  hAzank^nt;  pi.  koleda 
vmely  templom  vagy  iskola  eplt6s6re".  Miklosich  szerint  az 
ujszlovenbol  vettiik  s  ennek  bebizonyitAsira  a  koleda  szo  mel- 
lett  a  magyarorszAgi  szlov6n  koldilvati :  mendicare  sz6t  is 
megemlfti.  Nem  kutatva  ez  alkalommal,  vajjon  a  koldilvati 
nem  magyar  k6lcs6nsz6-e,  csak  arra  akarok  ramutatni.  hogy 
koleda  ep  oly  kev6ss6  mondhato  eredeti  szlav,  mint  magyar 
sz6nak.  Meg  csak  latin  kolcs6nv6telnek  sem  mondhato :  col- 
lecta  sem  a  magyarban,  sem  az  lijszlovenban  nem  vAltozott 
volna  koledd-ra..  Az  olasz  colleiia,  vel.  cole  fa  ellenben  6p  ligy 
megfelel  a  magyar,  mint  az  lijszlov^n  alaknak  (v6.  a  magyarra 
n^zve  r  e  m  o  n  d  a :  ol.  rcmonia  Nyr.  XIV    67). 

Hogy  mAr  most  ez  a  vel.  coleta  (lat.  collecta)  els6bb 
az  lijszloven  nyelvbe  ment-e  at  s  csak  azt&n  a  magyarba, 
vagy  el6bb  a  magyarba  s  azt&n  az  ujszlov6nba,  vagy  mind 
a  k6t  nyelv  kiilon-kiilon  vettee  at  az  olaszbol,  bajos  volna 
megAllapitani. 

krist^ly.  —  vel.  clisiier ;  ol.  cristere,  cristerOy  clistere^  a 
gor.  xXooTT^p-bfil.  Meglehet,  hogy  nem  az  olasz,  hanem  a 
nemet  nyelv  r6v6n  jutott  nyelviinkbe.  A  kerd6st  hatArozot- 
tan  el  nem  donthetjiik. 

kulacs.  —  friul.  ciil  de  c/ialderie:  oblos  list  als6  r6sze; 
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parm.  cul  d'na  hoccia :  iiveg,  but^lia  talpa.  cu/  (Tria  hoUti 
hordo  feneke;  pav.  culatta :  olvaszt6  t6gely,  a  szal^mi  ket 
v6ge,  a  marhanak  lehasitott  f61fara;  piem.  culaia:  hord6,  u^t. 
poh^r,  iiveg  also,  oblos  resze,  a  marha  lehasitott  felfara. 
agyii-,  puskaagy ;  sic.  ciilazzu  mint  piem  ciilata ;  ol.  culaccic  : 
a  marh4nak  felfara ;  culaccinu :  pohar.  kis  bogre  feneke. 

Mind  e  kifejez^sek  az  ol.  culo :  lat.  cuius  sz6t61  szarma/- 
nak  s  alapjelentesiik :  valaminek  also  resze,  avag"y 
domborodas.  A.  magy .  k  u  1  a  c  s  a  NSz.  szerint  „k  i  d  u- 
dorodo,  sz6r6s  b6rrel  fedett  eden  y ".  Az  ily  ki- 
dudorodo.  kerekded  alakii  edeny  anndl  konnyebben  kaphatta 
megmagyarosodott  olaszoktol  a  culaccto  =  magy.  k  u  1  a  c  s 
nevet,  mivel  az  olaszban  eg6sz  sereg  rokonsiga  ,6bl6s  edt^n y 
jelent^ssel  szerepel  s  a  siciliai  culazzu  ,hord6,  iist,  pohar, 
iiveg  also,  oblos  resze*  nem  egyeb,  mint  az  ol.  culaccto  el- 
v41tozott  masa.  A  magy.  kulacs  szo  alapjelentesere  nezxi^ 
jellemz6  a  kulacskepii  kifejezes  is,  mely  annyi  mint : 
pofok,  kidudorodott  nagy  pofciju.  NSz. 

l&va.  —  ol.  lava  :  a  tiizh4ny6  hegyekb61  ki6ml6  forro, 
olvadt  massza.  Szarmazik  a  lavare  ,mosni'  igeb61  (Diez). 
S  e  jelenteset  a  n^polyi  t4jbesz6d  fonn  is  tartotta,  a  hoi 
lava:  es6vizb61  keletkezett  sebes  patak,  mely  az  utczAkat 
v6gigmossa. 

lavina.  —  ol.  lavina,  vel.  lavina,  slavina :  namely  olasz 
dialectusban  valajiga :  hegyekr61  Ieg6rdul6  hotomeg.  Lavim 
Boerio  szerint  a  lat.  labi  igeb61  szarmazik.  Lehets^ges  azon- 
ban,  hogy  nem  egy6b,  mint  az  el6bb  emlitett  la^^a  f6nev 
diminutivuma ;  erre  volt  a  velenczei  slavina  alak  is ;  v6 
vel.  slava :  ol.  dilavato  (elmosodott) ;  vel.  slavachiar ;  ol.  dila- 
vare  (elmosni,  sebes  viz  iltal  elhordatni,  elpusztitani  vmit). 
Valanga  e  szerint  a  lavina  szonak  metathesis  segits6gevel 
elvaltozott  alakja  volna. 

manko.  —  ol.  vianico :  fogantyii,  nyel,  pi.  bot,  kard 
fogantyiija,  sepriinyel  sat.  (Sim:  Budapest!  Szemle  1885. 
m&j.  fiiz.) 

m^CS.  —  A  szo  olas/  eredetet  Szarvas  GAbor  emliti 
el6sz6r.  Az  ol.  miccia :  ,kan6cz'  szotol  szArmaztatja,  mely 
Diez  szerint  a  lat.  myxa  „ellychnium"-b61  kepz6dott.  Erde- 
kes.  hogy  a  magy.  mccs  MA.  szotciraban  m^g  szinten  ellvch- 
niufNOiy  gyertyaba,  lampaba  valo  fonalat  jelent  els6  sorban. 
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mondur.  —  ol.  monfura ;  neolog  kepze^s  a  mondare  „tisz- 
tog-at,  megiijit"  ige  alapjan  (v6.  r  e  m  o  n  d  a  lovak.  Nyr. 
XIV.  67.  Olasz  k61csonsz6k).  A  montura  szo  megalkota- 
sanal  eleinte  az  lij  ruhaval  ellatott  katona  6lt6zet6re  gondol- 
hattak  s  fgy  fejl6d6tt  bel61e  raai  olasz  nyelvbeli  jelent^se  ; 
a   katona  oltozete.  mindaz,  a  mi  rajta  van,  tet6t51  talpig. 

mula,  mulya.  —  A  dun^ntuli  megy^kben  tobbnyire 
m  u  1  a  nak  ejtik,  egyebiitt  m  u  1  y  A  nak.  Legelterjedtebb  jelen- 
t^se :  but  a,  bamba,  n6hol  azonban,  kiilonosen  DunAntul 
6  s  z  V  e  r  6rtelemben  is  jdratos  (NSz6tAr).  Eredetije  az  olasz 
)unlo  :  oszver.  A  viulus  szonak  ,buta'  jelent6se  regesregi  s 
(reorges  szerint  ni4r  Plautus  6s  CatuUusnAl  is  el6fordul  csiif- 
nevk^pen:  ,buta,  ostoba'  ertelemben.  Az  olasz  tanit6k,  gy  on - 
g6den  besz61getve  bariti  korben  a  gyerekekr61,  sohasem 
nevezik  6ket  szamarak  nak,  csak  mindig  m?M-kr\2Lk,  vagy 
leanyokr61  sz61v4n,  mu/d-knak.  Az  olasz  ^^w/<7  jelent^se :  osz- 
V  er,  zabigyerek,  kolyok,  but  a.  £cco,  viene  la  mule- 
riaf:  ,,Jon  mar  az  oszversereg  (gyereksereg,    szam4rsereg)"- 

mustra.  —  Simonyi  emliti  el6sz6r  a  szo  olasz  eredetet. 
Az  olaszban  mostrare :  mutatni,  mostra :  mutat6,  boltkirakat, 
katonak  hajt6kaja;  portar  a  7nostra :  keresk.  miikifejezes.  mikor 
m  utatoba  visznek  valami  ^lit.  Ebb61  szcirmazik  mostra  : 
magy.  mustra,  a  port6k4nak  mutatoba  vitt*r6sze. 

n&va.  —  MA,  szerint  hajo  neme  (classis  biremis,  trire- 
mis);  ol.  nave:  hajo.  Szint6n  Simonyi  emliti. 

orden&rl.  —  friul.  ordenari:  kozonseges,  parasztos,  durva, 
neveletlen,  goromba,  nyers,  al4val6.  Az  ol.  ordinario ;  r  e  n- 
des,  k6z6ns6ges  sz6b61  szarmazik. 

orja.  —  „A  disznonak  hitgerincze,  melyet  a  nyakt61 
a  farig  kivagni  es  folfiistolni  szoktak".  tgy  mondja  a  Nagy- 
szotar.  Ugyanott,  a  mutat6  szoban  o  r  j  van  irva.  E  kifejez6s 
azonban  :  .kdposzta  orjaval'  arr61  taniiskodik,  bogy  a 
nominativusi  alak  nem  orj,  hanem  orja.  —  L4ssuk,  mit 
mondanak  az  olasz  dialektusok  e  szo  eredet^re  vonatkozolag : 
ol.  orlo :  vminek  sz61e  ;  orlare:  beszegni ;  Pirmaban  orlar  la 
pela:  az  dllatot  folhasltani  bebalzsamozAs  cz61jab61  s  a  szele- 
ket  ism6t  osszevarni.  Valoszinti,  hogy  ezzel  fiigg  ossze  a 
vel.  orial  f6n6v,  mely  Boerio  szerint  hentesmdszo  s  annyi 
mint  taggio^  m  e  t  s  z  e  s  (v6.  magy.  sz^l,  vminek  sz61e  6s 
kenyeret    szelni).    Van  taggio  de  Becker,  diZdiZ    hentes-metszes 
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es  iaggio  longo :  hosszu  metsz^s,  vagyis  „Az  a  hus,  mely  az 
Allat  farAt61  a  nyakAig  hiiz<Wik  s  a  csonttal  egyutt  adddik 
el"  niagy.  orja.  A  vel;  orial  tehdt  jelent6s6re  n^zve  telje- 
sen  megegyezik  a  magy.  orja-val.  Alakjdra  n6zve.  az  ide- 
gen  szo  v6gs6  /-j6nek  a  magyarban  csakhamar  el  kellett 
kopnia,  6p  ugy,  mint  a  hogy  a  csan^l,  harkdly,  kandl, 
ispotdly,  sereg61y  szavak  v6gs6  /-es  hangja  elkopott 
dialektice  s  lett  bel6le  csana  Nyr.  IV.  425,  hark  a  IV. 
181,  kana  VIII.  568,  ispota  VII.  41,  serege    IX.  565. 

A  Nagy  Sz6t4r  egy  XVI.  szAzadbeli  magyar  levilb61 
id6zi  a  k6vetkez6  kifejez6st :  np^rey  orial^  s  igy  olvasssa : 
„par^j  orjjal".  Nem  juthatv4n  hozz4  Szalay  Ag.  ^400 
magyar  level6hez",  nem  tudom,  ha  helyesen  olvassa-e  a  NSz. 
az  illet6  sz6t.  Vajjon  nem  az  orjA-nak  eredetibb  orjAl 
alakj&t  6ri2te-e  meg  az  a  XVI.  szazadbeli  lev61? 

opera.  —  ol.  opera  dltalAban  mfl,  munka,  kiilonosen 
„dalolAsra  sz4nt  szlnjdt^k." 

OStya.  —  ol.  ostia.  A  velencz6sek  kiejt6s6ben  majdnem 
ligy  hallatszik,  mint  magy.  ^osiija  Ha  a  lat.  fiostid'h6\  vettiik 
volna,  valoszinti.  hogy  megmaradt  volna  a  kezdd  h. 

K6r0si  SAndor. 

IDEGENS^GEK  AZ  OTTHONBAN. 

Mikor  az  6-Buda  mogott  elteriilt  Aquincum  ki&sott 
regisegeit  divatj^ban  volt  meglatogatni,  egy  csapat  hirlapiro 
is  kirandult  gyalogosan  oda.  Visszatertiikben  bet^rtek  egy 
6-budai  vend6gl6be,  ha  nidsert  nem,  hogy  fdrads&gukat  ki- 
pihenjek.  Falatozds  utdn  fizet^sre  keriilv^n  a  sor,  kisiilt,  hogy 
a  vend^gl6s  abbdl  a  fajb61  valo,  mely  nem  tud  magyarul. 
Egyik  szerkeszt6,  miutan  azt  a  v61emenyet  fejezte  ki.  hogy 
e  vid6k  emberei  azert  nem  tanulnak  meg  magyarul.  mert 
mindenki  n^metiil  besz61  veliik,  oda  sz61itja  a  vend6gl6st  s 
mondja  neki  a  siilt  n^metnek  magyarul:  volt  egy  p4r  virslim, 
k6t  kijiim  s  egy  krig/tm^  A  komoly  szandekkal  s  meg  komo- 
lyabban  mondott  beszimolot  term6szetesen  nagy  kaczagas 
kis6rte,  es  szerkeszt6  uram  csak  most  eszelt  fol,  hogy  majd- 
nem minden  szava  tulajdonk^pen  n^met  volt. 

A  dolog  pedig  nem  igen  kaczagni  valo,  bel6jitszik  abba 
egy  szomoni  vonas.  Es  ez  az.  hogy  az  az  irodalom,  mely  a 
muvel6d6s  minden  tenyez6jenek  s  a  tudAs  minden  AgAban 
tudott  s  torekszik  miinyelvet  teremteni,  a  tarsalgAsnak,  a 
csaladnak  nyelvet  meghagyta  eg6sz  sivArsagciban  pallerozat- 
lanul;    ezt  nem  tudta  befoglalni  nemzeti    torekvesei  koribe. 
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nem   is  volt  rajta ;    s6t  mint  liton-iitfelen  mindenki  nieggy6- 

z6dlietik,  m6g  kacz6rkodik  is  a  felem&s  besz6dben.   Az  ujabb- 

keltti  abczug  ellen,  mely  legnemzetibb  unneps6geinkr61  m^r 

mar    elmaradhatatlan    k4rhoztat6    sz6,    ugyan  ki  szolalt  fol? 

Bevettiik  mint  eg6sz  rendin  val6t  teljes  nyugalommal  a  leg- 

magyarabb   kurjant&sok    k6z6.    Tudtomra  ez  a  katonasignal 

tiszti  meghagy&s  arra,  hogy  a  kinek  sz61,  az  eltakarodhatik. 

Folkap4s&nak  ideje  az  egy6ves  6nk6nytess6ggel  egy.  Az  on 

k^nytesek  raegfurcs41hatt4k  a  szoban  nyilvdnulo  durvas4got 

s   giinybol,  tr^f^bol  61tek  vele.    Ma  mkx  sz61t^ben    elterjedt, 

a    mi    tobb,    bevett    irodalmi  szo ;    ott    forog  a  hirlapokban, 

szinpadon    mint    nyelvkincsiinknek    egy    darabja.    Befogadta 

pedig  eg6sz  k6szs6ggel  az  az  irodalom,  mely  nem  tud  elegge 

inegbotrAnkozni    azon,  ha  a  nyelv6szek  az  akad6mi4ban    tu- 

domdnynak  s  az  igazsdgnak  h6dolva,  rAolvass^k  nyelviinkre, 

hogy   ez    a  szavunk    a   szl4vb6l.   amaz  a  n6metb61,  m4s-m4s 

meg  innen-onnan  keriilt.   M4r  pedig  e  nyelv^szek  nem   egy- 

szer  azt  is  kimutatt^k,  hogy  egyik-mdsik  eredeti    szavunkat 

az  ilyen    idegenb61    keriilt    szorltotta  ki,  vagy  azon  az  liton 

van,  hogy  kiszoruljon.  P61dAul    a    fikemlot  vagy  dllazot  mar 

nem  ismerjiik,  de  igen  a  szl^v  zaboldt :  a  gyer  mir  alig  hang- 

zik,  anndlink&bb    a    tot    ritka;    rovid  helyett    kiirta.  —  Ott  a 

,le  vele !    ki  vele  I    kotrodj !    takarodj '/    vagy    m^g  a  ,czoki  !^ 

is,  de  ez  mind  csak  magyar,    magyarabb  az  abczug! 

Nem  arrol  szolok,  hogy  az  idegen  szot,  mely  magyar 
alakot  oltott,  szdmlizziik,  hanem  arrol,  hogy  annak  hely^be, 
mely  idegeniil  maradt,  magyar  szot  tegyiink,  mint  teszik  ezt 
az  osszes  tudom^nyszakok  a  maguk  miiszavaival.  Tarsadal- 
munknak  azonban  e  tekintelben  vagy  nines  el6g  elhatarozasa, 
vagy  nines  el6g  ismerete  nyelve  gazdags4g4r61,  vagy  nines 
ez^ke  nyelve  irAnt  tartozo  k6telesseg^r61.  E  tekintetben  bdt- 
ran  visszasovaroghatjuk  a  Vorosmarty-korszakot,  mikor  a 
magyar  nyelv  gazdagitasa  az  osszes  nemzet  lelkesed^s  tAr- 
gyat  k^pezte ;  ha  bar  az  eszkozoket,  melyekkel  c/eljuk  kove- 
tes^ben  61tek,  ma  nem  is  helyeselhetjiik,  s  a  nyelv  torv^nyei- 
ben  valo  t^velyg^siiket  kArt^konynak  valljuk.  Ha  azonban 
abb61  a  Ielkesed6sb61  s  szeretetb61,  mellyel  a  nyelv  irant 
viseltettek,  ma  csak  egy  pardnyija  lenne  meg,  nem  volnank 
fiiltanui  a  Iegel6kel6bb  s  a  miivelts^g  szinvonalan  4116  csala- 
dokban  szerte  hallhatd  k6vetkez6  sz614soknak. 

,Kata  hozzon  hiist  au/lagnak,  rneg  valami  czuspajznak 
valot.  A  marhahiis  szaftos  legyen ;  hogy  mi  legyen  a  szosz^ 
majd  megl4tjuk.  Villasreggelire  lesz  virsli  szafthan,  A  spdjz- 
ban  vagy  a  kaszniban  vagy  a  kredenczben  akad  m6g  szaraz 
kijii ;  egy  resze  jo  lesz  prezlinek^  mds  resze  smdrninak,  A  spdr- 
hertben  idejen  legyen  t{iz,  hogy  a  rerni  jol  kifiiljon.  Eb6d 
utan  puczolja  meg  az  eszczaigo\  aztan  kivissziik  a  gyereket 
a  ringlispilbe^  sat.  sat. 
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Ez  a  hAziasszony  besz6de.  Hogy  szol  meg  a  haziure  s 
vend6gei6,  rnikor  a  kartyaasztalhoz  iilnek?!  Egy  szavuk  se 
magyar.  HAt  vajjon  a  h&zi  s  tArsas  elet  nyelvet  tneddig  akar 
juk  ily  elhagyatottsagban  tengetni  ?  Nem  volna-e  mar  ideje. 
hogy  e  ter6n  is  a  nyelvfejlesztest  s  foliijitAst  az  irodalom 
ferfiai  keziikbe  venn^k,  hogy  ne  csak  a  kuls6s6gekben,  az 
irodalomban,  hanem  bent  a  csaladban  is  magyar  legyen  a 
magyar ! 

Nem  akarhatok  el^be  vkgni  azoknak,  kik  mint  nalam- 
nal  arrava16bbak,  net4n  folhiva  erzik  magukat  talalo  szokkal 
el6Allani  a  fonnebb  csak  csekely  reszben  elsorolt  idegense- 
gek  helyettesit6s6re ;  de  mint  megpendit6je  kesztetve  erzem 
magamat  n^hany  peld^val  megvilAgositani,  mily  m6don  tar- 
tom  a  czelt  megkozeHthet6nek  vagy  elerhet6nek. 

Belevalo  =  auflag.  Kriza  kiadatlan  tAjszoiban  olvasom  : 
belevalo  -^=  f6zel6k  azon  egy  f6zetbe  (?).  Czuspajz  auflaggal 
teh&t  volna :  fozelek  belcvaloval. 

Csnrka  =  virsli.  E  sz6  az  Orrmanysagban  (Nyr.  L)  s 
Somogyban  (Nyr.  II.)  hiirka  ^rtelemben  jaratos  Itt  melles- 
leg  megjegyzem.  hogy  Somogynak  a  ,v6res  hurkara'  is  van 
egys^ges  szava    s    pedig    mindj4rt    kett6 :   liikiittes  es  vermes 

(Nyr.  II.). 

Tdlas  vagy  pohdrszek  ■=^  kredenz.  Talas  —  edenytarto 
szer  (Tsz.). 

Hujfovdny  =^\C\9a.  Szarcas  n6ven  igyekeztek  a  kiflii  eddig 
nevezni ;  sikerteleniil.  HajfovdnynaknevezWi  Gy6rvid6k6n  (Nyr. 
VIII.)  a  fonott  kal&cs  bizonyos  nem^t  s  Csallokozben  (Nyr.  I.^ 
valami  patk6alaku  borsos  siitemenyt.  Megfelelne  tal4n  neki 
a  karingo  is,  mely  n^vvel  Biharban  (Nyr.  V.)  illetnek  valami 
kacskaring6sra  siitott  tesztanemet  s  a  kifli  sodr4s4r6l  nem 
lehet  tagadni,  hogy  nem  kacskaringos. 

Morzsalek  v.  zsunna  =  pr^zli.  Zsunna  =  morzsa  (Nyr.  II.). 

Zsunnolt  vagy  zsurmoka  =^  smarn.  A  KispipAban  nior- 
zsv?/ra,  csakhogy  ez  helytelen  k6pzes.  A  multidejii  igenev  nem 
ismeretlen  a  konyh^ban  etelek  elnevezes6re.  Ilyenek  porkoli^ 
metelty  siiltj  becsindlf,  csipodott  mdskep  csipefkey  csurrantoit  (ein- 
getropftes-b61),  fagyla/f,  ketszersiilt^  rdntotta,  A  zsurmoka  tapol- 
czai  szo  (Nyr.  VII.). 

Scrgo  vagy  siringo  v.  sorgetiyft  vagy  sirillld  —  ringelspil. 
Az  elsot  Egerben  (Nyr.  IV.)  haszndljak  ugyancsak  a  ,ringel- 
spill*  jel616sere ;  de  megallhat  az  utobbi  harom  is  ravitelesen 
rokonertelmiiknel  fogva.  Siringo  az  alfoldon  (Nyr.  XV.)  6r- 
v^ny,  6s  sorgeftyiij  ugyanott  pergettyii  (gyerekjat^k),  siriillo 
Tolgyes  vid^ken  Erdeszeti  L.  1884.  6vf.  jkanyaioilat  az  erdei 
fapalyan,. 

A  kaszni  kiilonosen  Erdelyben  jarja  s  az  uri  osztAlyok 
se  tudjak  ajkukra  venni  helyette  a  magyar  testet  valtott 
szekrenyt,   almAriomot,   noha  az  Erdelyi   orszaggy.   Eml^kek 
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II.  es  VI.  koteteiben  kozolt    arszabdlyzat    szerint  Erd^lyben 
1569 — ^^i6og.  evekben  az  nszfalost  is  szekrenyesnek  neveztek. 

Elesfdr,  cleshdz  =  spajz.  Ez  utobbi  Comenius  1643-ki  ki- 
adasaban  van  meg  e  magyardzattal :  cledeles. 

Sziltyo  =  stanic/Ji.  Sziifyo  feh^r  megyei  szo.  A  Nyr.-ben 
onnan  haromszor  is  kozoltek.  Egyszer  ,nagy  zs4k'  ^rtelem- 
ben.  Sziiiykd  .meg :  ,tarisznya"  a  Szilagysagban  (Nyr.  IX.). 

Tiizkely  =  sporhert.  Tilzhelynek  neveztek  nehdny  ^vti- 
zeddel  ezel6tt  a  falb61  emelt  ,herdet'.  A  hogy  a  n6met  .spar- 
herdnek'  hirdette  a  vasb61  k^sziilt  tiizhelyet.  rogton  akadt 
forditoja.  Takarektfizhely  diZ  ota  a  neve  a  papiroson  ;  az  elet- 
ben  sporhert  Minthogy  falbol  val6  tiizhely  ligy  sem  igen  van 
mar,  nines  is  megkiilonboztet^sre  sziiks^g.  Resze  a  tiizhely- 
nek  a  rerni,  melynek,  ha  valaki  sz^pen  akar  besz^lni,  cso  a 
neve.  Ism^t  fordlt^ssal  allunk  szemben  A  Csallokozben  koho- 
nak  nevezik.  Ismeretes,  hogy  az  udvarhelyi  sz^kely  a  tiiz- 
helyet  gocznak  mondja. 

Nem  mondom,  hogy  a  n6p  ajkar61  vett  fontebbi  sz6k 
nem  szokatlanok  ;  de  szokatlan  lesz  barmilyen  szo,  melyet 
barki  mas  ajdnl,  mert  a  szokrol  csak  a  forgalom,  a  haszndlat 
koptatja  le  a  szokatlansag  ke^rget.  A  kerd^s  nem  is  ez,  hanem 
megfelel6k-e  ?  Ha  valaki  jobbakat  tud,  ne  tartsa  v6ka  alatt 
s  jaruljon  javaslataival  nyelviink  fejlesztes^hez,  melyet  meg 
korantsem  tekinthetiink  befejezettnek,  kiilonosen  akkor  nem, 
mid6n  idegenb61  keriilt  s  magyar  alakot  se  oltott  joveveny- 
szavaknak  oly  sokasaga  forog  meg  mindig  ajkunkon. 

Frecskay  JAnos. 
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Poronty.  Mi  k  1  o  s  i  c  h  (SlavElem.)  a  magy.  poroniy  sz<) 
egyertekeseiil  az  oszl.  porodu-oX.  Allltja  fol. 

A  nagynev(i  szlav  tudos  eme  v^lem^nyehez  tobb  fontos 
okbol  nem  csatlakozhatunk ;  jelesen,  mert  a  poronty  szo  ege- 
szen  ismeretlen  a  magyar  codexirodalomban  s  csak  igen 
kes6n  a  XVII.  szazad  elejen  16p  fol.  A  mdsodik  ok,  a  mely 
nem  engedi  meg,  hogy  Miklosich  nezetenek  pdrtjdra  keljiink. 
az  hogy  a  porosity  szo  nasalis  n  hangjdt  a  foltotelezett  oszlav 
porodft-h6\  nem  magyarazhatjuk  ki  s  ha  tudakozodunk  a  bol- 
g4r  es  lengyel  nyelveknel,  azt'a  feleletet  fogjuk  kapni,  hogy 
egy  porodii  alakrol  tudnak  csak;  pedig.  ha  az  eredeti  oszlav- 
ban  az  n  hangnak  lett  vo\na  valami  nyoma,  az  emlitettem 
nyelvek  minden  esetre  meg6riztek  volna. 

Sziikseges  tehat,  hogy  ha  nem  is  biztos,  de  legalabb 
elfogadhatobb  magyarazat  utan  lassunk ;  s  erre  nezetiink  sze- 
rint  az  olah  pruncu  :  infans,  puer,  filius,  natus,  prognatus 
szo  kin&lko/ik. 
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Cihac  (Diet.  etym.  daco-romane.  616ments  slaves  etc. 
522.  1.)  az  ol4h  pru7icu  szot  a  magyarbol  szarmaztatja  s  viszont 
a  magy.  poroniy-ot  mestere,  Miklosich  nyom&n  a  szlivbol. 
Ennek  a  magyarAzatnak  kett6s  hibaja  van :  egy  hangtani  ei> 
egy  jelent^stani. 

A  magy.  poronty  az  olihba  csak  mint  porondi,  purunli 
mehetett  volna  4t  {vb .  gafje :  gadl ;  gyanu;  gineu  (olv.  zsineu): 
johdgy:  iobagi :  hagymd:  hagivia  sat.).  A  magyar  nyelvi  ,p6t- 
tanfolyam'  vizsgctl6  bizottsiga  nagyon  j61  tudja,  hogy  az  olah 
tanit6k  legnagyobb  resze  atya  helyett  acsd-t^  tyuk  helyett  meg 
csuk-ot  ejt. 

A  magyar  nyelvb61  val6  sz4rmaztateLsnak  m4sik  neh^z- 
.s6ge  abban  rejlik,  hogy  a  poro7ity  szo  az  ol&hban  megtar- 
totta  volna  eredeti  jelentes^t :  couvee,  marmot,  batard ;  brut, 
fratz,  bastard^ 

Az  olAh  pruncu  szo  azonban  eg^szen  mas  jelentesd  mint 
a  magy.  poronty;  de  hogy  nem  is  lehetett  soha  ez  a  jelen- 
tese,  igazolja  ama  koriilm^ny,  hogy  az  lidvezitd  szulet6sekor 
azt  szokAs  nalunk  mondani :  ^pruncuhl  s'a  n:1scutO  none  astft^l 
(Simeon  Mangiuca:  Calend.  1883.  pag.  28.  33):  parvulus  natus 
est  nobis  hodie".  A  nyugoti  egyhaz  eme  mondata  a  helyes 
osvenyre  vezet  benniinket  s  visszatart  olyan  16p6st61,  mely 
a  budai  sz6t4r  prognatus^  puerculus  etymologiz41&sahoz  visz. 
•Majorescu  Jinos  a  brocctfs,  b  rone  us  (sz61es  ajku, 
nagy  sz4ju  ember,  kiallo  fogu  gyermek)  szoban  v61te  fol- 
talalni  a  pruncu  szavunknak  Mes  anyjat;  de  ennek  ism^t 
csak  az  a  kett6s  hibdja  van,  a  mellyel  CihacnAl  is  talal- 
koztunk. 

Az  olah  pruncfi'VidAi  alapszava.  a  mint  en  velem,  a  lat. 
parounculus,  Ebb61  hangtanilag  6s  jelent^stanilag  is  kifejt- 
het6  a  pruncu  szo.  A  parvuncuIus-hoX  metathesis  utjan  lett 
el6szor  pravunc-Ml  (v6.  fimbria :  frimbia  :  fcrmentum  :  frcmefitu ; 
formosus :  frtimosu ;  percipio  :  predepu  ;  pocrovi\ia :  procovitia  : 
populus\  plopfi  .(feny6)  sat.);  ebb61  pedig  kiesvin  a  v  ket 
hangz6  kozill :  prouncu  (v6.  juvenis :  June  (olv.  zsune) ;  juven- 
cus :  June  ft ;  avellanus :  alunfc  ;  pavitnentum :  ptlmentu  ;  novus  : 
fiou :  vivus :  viu  sat.).  Hogy  az  a  hang  o-\k  v41ik;  arra  szol- 
galjanak  bizonyit6kul  a  k6vetkez6  adatok :  socui  sabucus  {\tt 
ugyanazzal  a  jelens6ggel  van  dolgunk.  mint  a  praunc-nk\. 
t.  i.  a  saucus'h6\  lett  soci'iy  yalamint  a  praunC'h6\  proncft. 
pruncu) ;  osie :  axis ;  cotft  (fordul  el6  cautfi  is) :  keres,  kutat 
sat ;  az  o  pedig  u-vk  :  romanus  :  rumdnii ;  formosus  :  frumosu : 
rogare  :  rugare  sat.  • 

Most  m6g  csak  ama  momentummal  kell  szamot  vet- 
niink,  hogyan  tfint  el  a  parounc-uli^^  sz6nak  diminutivum 
///  kepz6je.  Erre  nem  tudunk  m^s  feleletet  adni  mint  a/t, 
hogy  a  nyelv  valoszinClleg  a  szoban  forgo  ///  k6pz6t  articu- 
lusnak  6rezte  s  hogy  e  sejtelem  tobb  mint  puszta    sejtelem, 
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Ijizonyltja  epen  a  fontebb  emlltettem  p61da  is :  prunculil  s'a 
Tii'iscutO  noue  astadl:  parvulus  [parvunculus]  natus  est  nobis 
hodie.  Az  olih  nyelv  hangtorv6nyei  ^s  termeszete  nem  tur- 
bet  meg  a  prnncul  f6nevb61  egy  ul  himnemii  articulussal 
ell^tott  pruncululfi  alakot.  A  parvunculus  sz6nak  ul  k6pz6- 
j6t  a  nyelv  ariiculusnak  6rezte  es  k6s6bb,  a  hoi  nem  volt 
S2uks6ge  az  arttculusra,  elhagyta.  Egeszen  analog  esettel 
talAlkozunk  a  magyar  Sdndor  sz6ban,  mely  a  d61i  szlav 
Skander  n6vnek  hasonmdsa.  Erre  n6zve  azt  mondja  G  o  1  d- 
ziher  Ignacz,  hogy  az  arab-(t6r6k)  az  Alexander-h^W 
Al  tagot  articulusnak  tartv&n,  mint  folos  r6szt  elhagyta  s  a 
szot  Ekszander^  Eszkander-re  rovidltette  (vo.  Nyr.  XIII.  153.). 

Ezek  utin  t^rjiink  kt  arra,  mint  v41t  a  pruncfi  sz6  .a 
magyarban  poronty-tyk.  A  mint  iltalAnosan  tudva  van,  a 
magyar  nyelv  nem  baritja  a  kett6s  mAssalhangz6val  kezd6d6 
szavaknak ;  ez  oly  k6z6ns6ges  jelens6g,  hogy  b4tran  folment- 
hetjiik  magunkat  annak  bizonylt4s4t61,  mint  vAlt  a  prU'h6\ 
purUj  poro  s  4tt^rhetiink  a  sokkal  fontosabb  dologra,  t.  i.  a 
k\  t  hangvaltozdsra.  Erre  n^zve  idev4g6  p61dAkul  foleralitjiik 
a  pamu^ :  pamu/;  zama^;  zama/  (vo.  Nyr.  XIII.  49.  1.),  kan- 
kal6>fe;  kankal6/ (Nyr.  VIII.  189);  le^.-  le/  (a  paloczoknil) 
szavakat.  E  szerint  a  pruncf4'h6\  lett  prunt  s  ebb6l  poronfy, 
Lehets6ges  azonban,  hogy  a  sz6v^gi  guttur^lis  k  hang  a 
szint^n  guttiilaris  g-\^  alakult,  legal4bb  arra  enged  kovetkez- 
tetni  Szabo  Dcivid  ,Kisded  sz6tar'-4nak  porond  czikk  alatt 
el6fordul6  Ime  helye :  porond:  apr6  fiiz-fanak  neme,  tsigolya, 
melly  f{iz6  vessz6t  ad.  Kriza  ,Vadr6zsAk'  czimii  munkdjaban 
e  szo  mir  Igy  hangzik :  porongy  s  annyit  tesz,  mint ;  a  folyok 
melletti  fiizfa  forma  vessz5s  bokor,  melynek  v6kony  sz&lai- 
bol  k^zi  kosarakat  kotnek,  (Udvarhelysz^k.).  Szabo  DdvidnAl 
meg  a  poro7igy  a,zt  jelenti.  hogy:  fiatal  Fogoly-mad4r 
(perdix  junior  PP.) ;  v.  Inaska^  szolg4tska.  A  T^jszotAr 
pedig  igy  magyarAzza :  porongy:  szolgAcska,  inaska  (Szekely 
sz6).  Ezek  a  szavak  mind  egy  hajtisai  annak  az  egy  es 
ugyanazon  Agnak,  a  pruncu-nak,  csakhogy  mAs-mds  vid^k 
kiilonb6z6k6pen  ejtette  s  ertelmet  is   modosltotta. 

Hogy  a  magyar  nyelvben  hogyan  vdltozott  a  pncricii 
eredeti  ^k  i  s  d  e  d)  jelent6se  poronty-tyk :  numerosa  proles, 
pussionum  cater va,  liberorum  cumulus  (MA.) ;  sok  apro  mag- 
zat,  ts6tsel6k  gyermekek  sokasdga  (Sz.  D.) ;  fattyu,  czigAny 
kurk6  (Tijsz ),  arra  szolgaljon  m4s4ul  a  kope  szo,  melynek 
eredetij6t  ugyancsak  az  oldhban  kell  keresniink  a  copilu : 
infans,  puer,  filius,  natus  sz6ban  (LexB.).  M6g  hatarozottabb 
analogia  a  pereputy  sz6,  mely  eredetileg  annyit  jelentett  mint 
.magzat,  gyermek,  ut6d^  s  csak  k6s6bben  vette  fol  mai 
giinyos  jelent6s6t,  pi.  a  Tihanyi  codexben  ezt  olvashatjuk  : 
,Adamnak  mind6n  pereputtia  az  az  telles  emb6ri  nemzete 
(209) ;  Komjati  ,Szent  Pal  leveleiben' :  Lattatyk  vala  az  Abra- 
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ham  maradekynak  perepwtyanak  lenny  (21);  de  mar  Mikes- 
nel  (TorL.  40.)  a  mai  6rtelemben  haszn^latos  :  Tegnap  6rke- 
zett  oda  :  Berts^nyi  Ur  minden  pereputyostol, 

A  poroniy  sz6nak  els6  f6116pt^t  a  XVII.  szazad  elej^re 
tehetjiik  s  a  k6vetkez6  iroknAl  talAljuk  hasznalatit :  P6cs- 
vAradi  P6ter  ,Felelet  Pdzmany  P.  k6nyvecsk6j6re^  (1629): 
Az  Antichristusnak  uy  porontyi  k6zfil  valo  (232):  Ne  szidd 
oket  ha  rinak,  ne  nevezd  porontynak  (Thaly:  V6  ;  Kgdre 
is  haragusznak  hazAnk  nemely  nem  jo  es  poronty  nevet  6r- 
deml6  fiai'  (Vitny.  lev.  Tt^.  XVI.  52  ). 

Alexi  Gyorgy- 

P6tl6  6szpev6telek.  Egyik-masik  fejtegetesunkre  s  meg- 
cillapitdsunkra,  a  melyeket  folyoiratunknak  a  most  v^gere 
j^ro  ev  folyam^ban  kozz^tettiink,  egy  6s  mds  oldalr61  figye- 
lembe  veend6  elleneszrevetelek  t^tettek.  E  k6rd6sek  tiszta- 
zasa  sziiks^gesse  teszi,  bogy  lijra  foglalkozzunk  veliik  s  a 
melyikre  n^zve  lehet,  v^gmegallapodasra  jussunk. 

E  m6g  por  alatt  alio,  eldontetleniil  maradt  kerd6sek  a 
k6vetkez6k. 

Szomak.  A  februdrusi  fiizet  49 — 53.  lapjan  e  szora  n6zve 
abban  az  eredmenyben  illapodtunk  meg.  hogy  ez  az  olasz 
so7nacco'r\3,\^  kepm^sa.  A  torok  sumak-oi^  melyet  Munk4csi  a 
mi  szavunk  eredetijenek  allitott  (NyelvtKozl.  XVIIL),  az6rt 
nem  fogadhattuk  el,  mert  az  ott  idezett  tor.  sumak  jelent^sei 
kozt  a  magyarban  fdszerepet  j4tsz6  b6r  ertelmet  fol  nem 
fedezhettiik. 

A  m4jusi  fiizet  220.  lapjAn  M  u  n  k  a  c  si  a  magy.  szomak 
tor6kb6l  keriiltet  fonntartja  s  a  melyek  a  NyeltKozl.  emli- 
tett  helyen  hiinyoztak,  kell6  adatokkal  folszerelve  6rv6nyt 
is  igyekezett  szerezni  allltasanak.  Szives  k6szseggel  meg- 
valljuk,  hogy  ez  ujonnan  el6keritett  adatai  annyira  nyomo- 
.sak,  hogy  veliik  k^ts^giinket  a  legnagyobb  r6szt  eloszlatta. 
Az^rt  mondjuk  legnagyobb  r^szt,  mert  noha  a  magyar  szu- 
mak  ==t6ml6,  b6rkors6  (Pecsi :  SziizK.  6s  VectTrans) 
alakilag  es  jelentesileg  is  egyezik  a  torok  sumak,  sofiak  = 
juchtenes  gefass,  ledernes  gefass  szoval,  fonn- 
marad  m6g  mindig  az  a,  habar  nem  fontos  akad^Iy,  melyet 
a  Csiizi  ,szomakos  taskaja^  okoz.  E  kitetelben  ugyanis  a  szo- 
mak nem  annyit  tesz  mint  , ledernes  gefass*,  hanem  csakis 
.leder',  szomakos  tehAt :    1  e  d  e  r  n. 

Hogy  tehat  a  valosziniisegtdl  a  bizonyossagig  eljussunk, 
nem  hi4nyzik  egy6b,  mint  annak  kimutatisa,  a  mir61  mdr 
el6bb,  a  129.  lapon  sz61ottunk,  hogy  t.  i.  a  torokben  4s  fol 
kell  tenniink  a  b6r  jelentes  megvoltdt;  vagy  pedig  sziikseges, 
hogy  e  ritka  s  tudtomra  eddig  magan  alio  ertelmi  modosulast 
(^b6redeny  -  b6r)  hasonlo  jelens6gek   el6hozdsAval    igazoljuk. 

Buta    Nagyszigethi    Kalman   (Nyr.  4 10.)  abban  a 
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nezetben  van,  hogy  a  buia  6s  buga  egyazon  k6t  sz6  s  az 
el6bbi  az  ut6bbinak  vdltozata,  vagyis  hogy  a  btita  netn  kol- 
csonvett,  hanem  eredeti  birtok. 

A  k6t  szo  egys^ge  ellen,  ha  nem  is  alak,  de  jelent^s 
tekintet6ben  alapos  okunk  van  k6ts6get  tdmasztani.  A  buga 
ug-yanis  Calepinus  szerint  a  lat.  galla  sz6nak  egy6rt6kese.  a 
melyet  Moln4r  A.  e  sz6kkal  ad  vissza  magyarul :  buga,  guba, 
gnhacz,  galles;  vagyis  a  buga  nem  egy^b  mint  a  gtiba  vdlto- 
zata  s  egyjelentesii  a  gtibacs  sz6val.  Ebb6l  pedig  a  ,csonka, 
tompa ;  ostoba'  jelent6st  okszeriileg  nem  lehet  kimagyardzni. 

A  mi  egy6bk6nt  e  S26ra  n^zve  mondand6nk  van,  azt 
egy  m4s  alkalomra  hagyjuk,  akkorra^  mikoron  teriink  meg- 
engedi,  hogy  a  k6rdest  b6vebben  targyalhassuk,  mert  itt  e 
helyen  nehany  rovid  szoval  nem  v^gezhetiink  vele. 

PdrjdL  Z  o  1  n  a  i  Gyuldnak  e  szora  vonatkoz6  helyre- 
ig^azfto  6szrev6telei  ellen  (506.)  semmi  kifogist  se  tesziink. 
Teljesen  igaza  van.  A  pdrjdl  nem  a  szem61yragos  pdrja  szo- 
nak  szArmaz6ka,  hanem  a  \zx.  pariare  ig^nek  magyaros  tov^bb 
k^pz^se.  Ez  az  adat  teh^t  mint  tort^neti  bizonyit6k  namely  j^- 
ratosab  s  nominativuskent  szerepl6  szem^lyragos  alak  tovAbb 
k6pezhet6s6re  elesik,  a  nelkiil  azonban,  hogy  egyaltalAban 
megszunn6k  bizonyit^knak  lenni  vagyis  hogy  a  szemelyragos 
pdrfahoX  ne  volna  ak^r  pdrjdl,  ak^r  pdrjds  k6pezhet6  s  a  nel- 
kiil hogy  vele  a  megokolas  bArmit  is  vesztene  erej6b61. 

SzARVAs  GAhor. 

Szfveskedni.  A  Mitra  alj4n,  Parddon  jartomban  vezet6 
paloczom  egy  alkalommal  ilyen  forman  adott  kifejezest  \rk- 
nyomban  valo  joakaratinak  :  „Mingy4r  sziveskod'dk  az  utat 
mcgmutatni."  J6t  nevettem  akkor  az  atyafi  maga-megtisztel6 
udvariassagan ;  s  ime  a  Nyelv6r  XV.  kot.  43.  lapjin  olvasoni 
Csapodi  Istvan  kozleset,  mely  szerint  egy  feh^rmegyei  asz- 
szony  is  ilyenformdn  szolott  volna.  mikor  a  szemet  vizsgal- 
t4k :  „Ha  nem  lehet  megoper^lni.  csak  mongydk  meg,  mire 
erik  meg,  akkor  osztdn  sziveskvdek  m^skor  elgyiinni". 

Tehcit  k^t  adat.  Ha  tobb  is  keriil,  hajlando  voln^k 
hinni,  hogy  a  ,sziveskedek'  alak  haszn41at4nAl  a  fontebbiek- 
ben  nem  felreertessel  van  dolgunk,  hanem  az  ige  eredeti 
jelentes6vel,  mely  annyi  volna  mint  „gerne  thuen :  szlve- 
sen  tenni".  A  3.  szem^ly  alakja:  sziveskedik  (er  thut  es  gerne) 
nagyon  kozel  ill  jelent^seben  a  tdrsalgds  nyelv^nek  szives- 
kedik, sziveskedjck  (er  ist  so  giitig  seien  sie  so  giitig)  kifeje- 
z6s6hez  s  semmi  nehezsdig  nem  ill  litjiban  a  foltev^snek, 
hogy  a  szo  utobbi  ertelme  masodlagos  fejl6des  az  eredeti 
n(^pies  jelentes  mellett.  Mindenesetre  6rdekes  volna  mis  vi- 
d^keken  is  megfigyelni.  hasznalja-e  a  nep  a  sziveskedek,  szi- 
veskedem   i.  .szemelyii  alakot. 

Binder  Jen6. 
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Balga.  A  NSzot&r  a  bal  %z6  alatt  a  tobbi  kozt  ezeket 
mondja:  „Eszbeli  folfogasra  vonatkozolag  am.  hibis,  6sztan- 
elleni.  Innen  a  halga^  halgal^ig  szArmaz^kok  is."  Ballag"! 
Magyar-n6met  szot^r&ban  a  haigatag^  halgaUtgsdg  sz6n4l  az 
olvas6t  balga-j  halgasag-hoz  utasftja  vissza.  E  k6t  sz6t4runk 
szerint  teh&t  halga  es  balgafag  egybetartoznak  s  egyik  is 
m^sik  is  a  hal  alapszonak  a  szArmaz^ka.  Miklosich  most 
emlitett  nyelv6szeinkkel  szemben  a  magy.  balga  sz6t  szlAv 
kolcsonv^telnek  tartja  s  p^ldak^pe  gyan^nt  az  orosz  blagu-X : 
stultus,  dumm  alHtja  oda  (Slav.  Elem.  6s  Etym.  Wortb.). 

Az  a  k6rdes  All  el^nk,  a  k^t  szemben  k\\6  v61em6ny 
kozul  melyik  411ja  ki  a  tiizpr6b4t. 

Miklosich-csal  kezdjuk.  A  k6t  szo,  az  orosz  es  magyar. 
mind  formajAra,  mind  jelent6s6re  n6zve  annyira  egyezik, 
hogy  ha  egy6b  mozzanatok  nem  emelnek  sz6t  ellene,  egybe- 
vet6suk  ellen  alapos  kifogAst  nem  tehetni.  De  ha  figyelembe 
vessziik,  hogy  az  or.  b/agf^it  dialektikus  (Slav.  Elem.),  neveze- 
tesen  a  feher-oroszok  (EtymWortb.)  nyelvdben,  tehat  ariny- 
l^ag  csek61y  t6rs6gen  s  a  magyarsAgt61  jo  messze  es6  terii- 
leten  divatos  sz6,  melyet  m^g  a  k6zk6zen  forgo  J.  A.  E. 
Schmidt  sz6t4ra  sem  ismer.  a  magyarral  valo  tokeletes 
egyez^s  ellen6re  is  alapos  okunk  van  k^telkedni,  hogy  ez 
volna  ba/ga  szavunk  igaz  p^ldak^pe.  A  hoi  a  kolcsonos  6rint- 
kez^s  Iehet6s6gc,  mint  a  jelen  esetben,  ki  van  zArva,  ott 
kolcs6nv6telr51  sz6  sem  lehet.  Valamig  tehat  a  b/agu  alak 
valamely  mks  szlav  nyelvben  ki  nem  mutathato,  mindaddig 
az  or.  dial,  b/agt^  s  a  magy.  ba/gn  egybetartozAsAt  lehetet- 
lens6gnek  kell  nyilvAnitanunk. 

Czuczor-Ballagi6k  v61em6nye  szerint  a  balga  a  baZ-naik 
szarmaz^ka,  vagyis  a  ba/og  b61  olyanforma  vAltozat  volna, 
mint  sdrog'hdl  (sdrig)  sdrga ;  a  balgatng  pedig  a  balga  sz6nak 
ogy  ujabb  hajtdsa. 

Hogy  messzire  ki  ne  terjeszkedjiink,  mindjirt  a  balgafag 
szoval  kezdjuk. 

Minden  vildgosan  besz616  analogia  arrol  tesz  tani!ibizony 
sAgot,  hogy  ez  a  (kett6s  elemb61  egybeolvadt)  -tag  k6pz6 
csakis  igekb61  alkot  n6vsz6kat,  pi.  ingEitSig,  roska,t3.g,  kerge- 
teg,  /orgiXtag,  rengetegj  csorgeteg,  lengeteg  sat.  sat.  E  szerint 
tehat  balga-hol  6p  ligy  nem  szarmazhatik  balga-tag^  mint  sdrga- 
bol  sdrga-tug^  java-hoX  java-lag,  zold-hdl  zolde-teg  sat.  sat; 
hanem  hasonlo  jelens6gek  nyomAn  alapszavAul  akar  egy  m6g 
el6,  akAr  mdr  megdermedt  ig6t  kell  folvenniink.  Ez  az  ige 
pedig,  a  melyre  mAr  B  u  d  e  n  z  J.  rAmutatott  (MUSz6t.  a 
bal  sz6  alatt),  a  bolyg  cselekv6ssz6,  a  melyb61  6p  ugy  vAlt 
bolyga  tagy  mint  forg-h^X  forga-tag  sat.  S  a  balgafag  szdnak  ezt 
az  eredetibb  alakjAt  a  regi  nyelv  fol  is  tartotta  szAmunkra: 
^balygafag;  baldus,  stolidus,  delyrus ;  bolygafak:  absurdus, 
erraticus  ;    bolygafagul :    absurde.    confuse,    turbide"     (MA.). 
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n^^fyS^^^S*  absurdus,  erraticus.  Vide  balgafag^  (PPB.).  Ezek- 
hez  jarulnak  m6g  szinten  a  r6gis6gben  talcilhato  k6vetkez6 
pelddk :  Baj6kaskodva  hazudok :  fatuor  (Calepinus). 
B  oly  okAs  61t6zet,  bolyok^s  kAbAk  (MA :  SB.  217.). 
B  o  1  y  6  k  A  s  f^l  eszfi  ember  (GKat:  VAlts.  1  325.).  Melly  16 
szeleskedik,  mintha  bolyokis  volna"  (Cseh :  OrvK.  73.). 
A  bolydka  (AdAminAl  balydk :  ;geck,  talk,  thor'  is  megvan)  a 
boly  alapig6nek  olyan  szarmaz6ka,  mint  a  toloka  (riegel), 
szopoka  a  /<?/-nak  6s  ^-^^Z-nak. 

A  balgatag-na^i  eredetibb  ,bolyg6^  bolyong6'  jelent6s6t 
ineg6rizve  lAtjuk  kovetkez6  r6gi  iroinknil :  „  A  juhok  er6tlen, 
g-yenge,  balgatag  marhdk  iPazm :  Pr6d.  603.).  Elfdradtam  es 
szakaszkodtam  balgatag  tsavarg4somban  (774.)-  A  g6d6ny 
nagy,  neh6z  6s  balgatag  [vacillans]  madAr"  (Misk:  VKert. 
343.).  Moln4r  A.  pedig,  mint  mdr  fontebb  lAttuk,  a  balgatag 
latin  egy6rtekesei  k6z6  vildgosan  oda  tette  az  erraticus  — 
t  e  V  e  I  y  g  6  szot  is. 

Hogy  a  bolyong  lelki  dllapotra  vonatkoztatva  az  ,elme- 
baj'  jelent6st  vette  fol,  az  eg^szen  term^szetes  jelens6g,  a 
melyet  a  tdbolyog  6s  tebolyodottj  tovdbba  a  n6met  />Asinnig  is 
meger6s{t. 

Ezek  szerint  a  balga  szo  a  balgatag  csonkitAsanak  tftnik 
fol  vagyis  olyannak,  mellyel  a  nyelviijltds  ajandekozott  meg 
benniinket.  S  hogy  valoban  az  is,  ketsegtelen  bizonyitekat 
leljiik  ama  k6rulm6nyben,  hogy  se  sz6taraink  (ide  6rtve  Szab6 
Davidot,  Sdndor  Istvant,  MArton  J6zsefet,  Kresznericset, 
Kassait,  a  Tajsz6tart)  nem  ismerik,  se  a  r6gi  irodalomban 
sehol  nyomdt  nem  taldljuk  neki. 

Mid6n  tehdt  Miklosich  e  szavunkat  a  szlAv  elemek  koze 
folvette,  nem  abban  hibazott,  hogy  egy  voltak6pen  nem  is 
el6  szot  vett  fol,  hanem  hogy  egy  fontos  mozzanatot  nem 
vett  szdmba:  a  kolcsonos  erintkezes  teljes  hidnydt. 

SzARVAs  GAbor. 

I  R  0  D  A  L  0  H. 

Nemzeti  Konyvtir.  Szerkeszti  Abafi  Lajos.  IX.  kot. 
,(Tr6f  Zrinyi  Miklos  Szigeti  Veszedelme/ 

A  gorogoknek  van  Ilomeroszuk,  az  angoloknak  Shakes- 
pearjiik,  az  olaszoknak  Dantejuk.  s  hogy  egyebeket  ne  szam- 
laljak  el6,  nekiink  magyaroknak  van  a  tobbi  kozt  Zrinyi 
Miklosunk.  De  mit  haszndl  az  eped6  szomjazonak  a  szikla- 
hasad6k  tiszta  forrdsa,  ha  nines  torott  lit,  a  melyen  eljus- 
son  hozza,  ha  nem  4d  senki  kez6be  poharat,  a  melybe  vizet 
folfogja.  Mit  okulok  en  abbol,  ha  olvasom  az  lliciszban : 
,OlvoPap4c,  xov6<;  ofipLat'  e'x^v,  xpa5{T|V  S'sXd^poio:  Borral  terhelt, 
kutyaszemet  s  szarvasszivet  vallo  I"  s  nem  magyarAzza  meg 
nekem  senki,  hogy  Agamemnon  vallarol  egy  sziniiltig  b  o  r- 
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ral  tolt  csutora  fiiggott  rendesen  al4,  s  ha  nem  vag-yok 
ismer6s  a  gorog  fejedelmi  konyhival,  mely  legizletesebb 
falatnak  tartotta  a  czipnisival  piczolt  kutyaszemet  s  a 
pirltott  szarvasszivet,  s  ha  nem  tudom,  hogy  Aga- 
memnon 6pen  lakomdrol  jott  a  gyiil^sbe  ?  Vagy  mit  nyerek 
6n  azzal,  ha  Shakespeareben  arr61  a  kitun6  mosdoviz- 
r  6 1  olvasok,  a  mely  a  legfeherebb  k6zre  szdradt  v6rfoltokat 
is  lemossa,  ha  se  6n  nem  tudom,  se  Vdrtessi  illatszer  keres- 
ked6se  meg  nem  mondhatja  nekem,  ki  6s  mi  volt  az  az  ott 
emlegetett  N  e  p  t  u  n  firma  ?  Az^rt  koszonet  azoknak,  a  kik 
tudom^nyuk,  ismereteik  fAklyaf6ny6n61  megvildgltjik  nekiink 
avatatlan  szemfleknek  az  ilyet^n  rejtelmess6geket.  A  Nem- 
zeti  Konyvtir,  a  mint  a  IX.  k.  E16szavAban  olvassuk,  az 
eg6sz  magyar  olvas6  kozons^gnek  van  sz&nva;  cz^lba  van 
v6ve  vele  pap,  katona  6s  czivilista,  lir  6s  paraszt,  tanult  6s 
tanulatlan,  gimnazista  6s  realista,  nyelv6sz  6s  nem-nyelvesz, 
f6rfi  6s  n6.  A  ki  ennyi  k6vetel6snek  megfelel,  az  nagy  mun- 
kAt  v6gezett;  s  Zrinyi  muveinek  kiadoja  megfelel t  neki  em- 
berul.  A  magyarizatok,  a  melyeket  adott  s  a  melyek  a  leg- 
nehezebb  helyeket  is  meg6rtetik  veliink,  a  leghomalyosabb 
kifejez6sekre  is  tiszta  f6nyt  deritenek,  bele  nyulnak  az  is- 
meretek  minden  kgkha,,  kinyitjik  el6ttunk  a  legelrejtettebb 
fi6kokat  is. 

Bemutatjuk  a  Iegm61yrehat6bbakat,  a  melyek  ugyan 
nagy  ritkan  fordulnak  el6,  de  a  melyeket  ismemi  haszndra 
vklik  minden  j6  magyar  hazafinak. 

Kezdjiik  a  nyelvtudominnyal. 

a)  Magyar  Nyelv.  „H4t  ne  apolgasson  h&r  cs4- 
sz&r  ezekkel,  a  mit  mi  vil&gnak  hagyunk  nagy  orommel". 
Magyarizat :  y^apolgat  r6giesen :  szorgoskodni  valaki  koriiP. 
E  magyarizat  k6t  irdnyii  javitAst  v6gez.  Helyreigazltja  a 
r6gi  irodalom  t6ved6s6t,  mely  az  apolgat  ig6t  mint  a  latin 
osculari egy6rt6kes6t  hasznAlja :  „Orpha  megapola  6  napat : 
Orpha  osculata  est  socrum"  (B6csiC  2.),  S  igy  tal&ljuk  a 
tobbi  codexben  is  alkalmazva,  kommentdtorunk  szerint  ter- 
m6szetesen,  hogy  hib&san.  A  r6gi  szot&rak  is  hib&san  iktat- 
tdk  be,  hogy :  „apolgatom:  dissiiaviory  exoscnlor  (MA.) ; 
ich  kusse,  hertze,  lecke,  schnable"  (PPB.).  Helyreigazltja 
mAsodszor  azt  a  termeszetesnek  l&tszo  6rtelmez6st,  mely  az 
id6zett  helyet  eddiglen  imlgy  fogta  fol :  HiAba  kecsegtet 
(apolgat)  a  csAszdr  engem  ily  f6nyes  ig6retekkel.  —  ^Szamtalan 
sok  Agyii  vonatik  utdna,  sok  tarack,  pattantyii,  golyobis-. 
Magyarizat:  ^goiydbis  vagyis  golyo."  A  n6p  als6bb  osztAlyai- 
nak  sz&mAra  irt  jegyzetke,  a  mely  koztudomds  szerint  a  golyd- 
bis  gz6t  egyAltaldban  nem  ismeri.  Ebb61  a  fajtAbol  val6k 
m6g:  y^istrdzsa  r6giesen:  6r.  Mustra:  szemle,  minta,  p61da. 
Vasmacska  r6giesen :  horgony."  Mind  r6gi,  elavult  sz6k,  a 
n6pies    s   r6szben  tAjdivatos    or,   szemle^  horgony   helyett.  — 
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„Merevthi  regiesen:  mer6en,  mer6n,  eg6szen,  vegkc^p.*^  Alap- 
talanok  tehdt  s  elvetenddk  a  Nyelvornek  mind  ama  nepnyelvi 
adatai^  a  melyek  a  mereven  sz6t  a  Dunintuli  vid^keken  ma 
is  el6nek,  jeiratosnak  kozlik.  —  ^Nyavalya  r^giesen :  baj.  sziik- 
s6g,  nyomorus^g".  Ma  tudvalev61eg  annyi  mint :  41d4s,  sze- 
rencse.  Ilyen  regi,  magyar&zatra  szorul6  szavak  kozt  van- 
nak  folemlftve  ezek  is :  y^szablya  r6giesen :  kard.  Unalmas 
r6giesen :  megiint."  A  riogat^  rivogai  sz6ra  n^zve  szinten 
6rdekes  s  nagybecsil  f61vil4gosit4st  taldlunk.  A  hozzicsatolt 
jegyzetb61  megtudjuk  ugyanis,  hogy:  y^riogat^  rivogai  tijszo- 
Icis  s  annyi  mint:  korhol,  gincsol.  —  A  kuracely  magyariza- 
tdbol:  „az  olasz  curazzob61:  mellvas,  p4ncz61",  egy  6rdekes 
s  nyelviinkben  meg  eddig  meg  nem  figyelt  hangtani  jelen- 
s6get  tanulunk  folismerni,  azt  tudniillik,  hogy  a  szovegi  o 
hangbol  dly  lesz.  Ez  az  ujonnan  folfedezett  hangtorveny  tobb 
eddig  figyelemre  nem  m^ltatott  egybehasonlitasra  osztonoz 
benniinket  s  2i  garabd:  kosir  6s  karabely:  rovid  puska,  tovdbbd 
karo  6s  kareiy  (kar6j,  karaj)  szok  egybetartozdsdt  eg^szen 
val6sziniiv6  teszi. 

b)  L  a  t  i  n  n  y  e  1 V.  A  r6mai  iroknil  csak  nagy  ritkin 
el6fordul6  kiilonben  is  m61yebb  6rtelm(i  szok  koziil  kell6- 
k6p  ezeket  taldljuk  megmagyardzva :  y^disputdlni  latin:  vitat- 
kozni,  elementumok :  az  elemek,  penna  latin :  toll,  irotoll. 
vers  latin :  koltemeny,  virtus  latin :  er^ny,  circulus  latin : 
kor,  cotnmenddlni  latinosan :  ajdnlani."  A  k6vetkez6  n^gyet 
a  tudomcinyos  vilag  szdzadok  6vsor4n  keresztiil  gorog  sz6k- 
nak  tartotta,  Zrinyi  magyar4z6ja  gondos  kutatdsdnak  sikerult 
azonban  kidedtnie  roluk,  hogy  korAntse  Hellas,  hanem  R6ma 
f61dj6n  termettek.  Ezek :  ^cataracta  latinul :  zuhatag,  character 
latinul :  jegy,  kometa  latinul :  iistokos  csillag,  theatrurn  lati- 
nul :  szinpad,  szlnhely". 

c)  Gorog  nyelv.  ,,Csuda  trag6di4t  k6szit  elm6- 
j6ben  cs4sz&r,  mit  nevetni  fog  Zrinyi  Szigetben.'*  Magyard- 
zat:  ^tragedia  gorogiil:  szomoruj4t6k. "  (Sajndlatos  dolog, 
hogy  ez  a  szomorujdtek  nyomtatdsban  nem  jelent  meg,  a 
kezirat  pedig  az  id6k  mostohas^ga  miatt  elveszett).  ^Ocea- 
niirHj  gorogiil:  tenger;  ,oceanum  tenger'  tehat  tautologia." 
(A  miivelt  olvas6  ne  csodalkozz6k  az  ily  folosnek  Idtszo 
magyarAzatokon,  mert  a  t.  kiadonak  szem  eldtt  kellett  tar- 
tani  a  n6p  als6  oszt41yait  is ;  s  ezekhez  6rthet6  nyelven  kell 
szolni ;  az6rt  mondja :  t  a  u  t  o  1  o  g  i  a). 

2)  HittudomAny.  ,^yezus :  a  keresztenyseg  megala- 
plt6ja.  Arkangyal:  f6angyal.  Mihdly :  kereszt^ny  f6angyal. 
Gabriel:  arkangyal." 

3)  Tort^nettudomany.  ^Atila :  a  hunok  kirAlya. 
Buda:  Atila  hun  kirAly  testvere,  kit61  BudavAra  nev6t  nyerte 
David:  gyermek,  szeg6ny  fiiibol  zsid6  kirAly  lett  isten  seglt- 
s6gevel.  Samson:  a   zsido   h6s.    Sidrdk:   a   tiizes  kemenc6be 
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dobott  zsidok  egyike.  (Kar,  hogy  a  tisztelt  kiad6  ez  antiszemi- 
tikus  6szrev6telt  ki  nem  hagyta  a  magyarizatok  sor&bdl). 
Tatar:  mongol  n^pfaj,  k^sdbb  a  n6v  a  mongolokra  is  ra- 
tapadt." 

4)  Foldrajz.  ^Becs:  az  osztr4k  cscisz^rok  sz^kv&rosa. 
Drdva  :  folyo."  ,Scythi4b61,  azt  mondom,  kihoztam  6ket. 
mikent  Egyiptoinb61  a  zsido  n6peket^  Magyar^zat : 
y^Egyiptom:  torok  birodalom.  Pannonia:  MagyarorszAg  neve 
a  romaiak  kordban.  (T4j6koz4sul  cz61szert  lett  volna  odacsa- 
tolpi  :  ma  ^szdlloda  es  g6zmalom,  amaz  a  Kerepesi  uton, 
emez  a  Lipotviros  fols6  r6sz6n).    Siklds:   \kx   Barany&ban**. 

5)  Term6szettudomAny.  ^Delphin^  gorogul :  cselle, 
kicsiny  fajta  cethal.  Mdgnes :  delejvask6,  legkem^nyebb  vas- 
ercz;  delejtii."  (Szinten  a  n6p  szdmira  k^sziilt  magyar&zat, 
mint  a  cse/le,  delejvasko^  delejtu  n6pies  kit6telek  mutatj4k). 
y^Vipera :  merges  kigyo." 

6)  Hadtudomeiny.  j^Basa^  helyesebben  pasa:  tibor- 
nok.  Generdlis:  hadvez^r,  tibomok.  Prdfunt:  61elem,  eles6g 
hadi  szer." 

Mid6n  e  mutatvdnyszerfl,  rovidre  szabott  ismertet^sun- 
ket  bez4rjuk,  el  nem  mulaszthatjuk,  hogy  a  nagy  gonddal 
jar6  s  folotte  tanulsdgos  jegyzetekert  ki  ne  fejezzuk  a  t.  ki- 
ad6nak  minden  rendfl  6s  rangii  olvaso  neveben  igaz  koszo- 
netunket.  Ohajtottuk  volna  azonban,  bcir  ne  oly  fukar  kezzel 
juttatott  volna  olvas6inak  e  becses  adomanyokb61 ;  mart  van 
meg  sz4mos  oly  ritka  szo  s  homilyos  hely  6s  kifejez6s,  a 
melyekre  nagyon  r4f6rt  volna  a  fontebbiekhez  hasonl6  talpra- 
esett,  csattanos  magyarazat.  Pelddul : 

„A  nagy  mindenhat6  a  foldre  tekinte. 
Egy  szemforduUsbol  vilagot  megn6zte ; 
De  leginkAbb  magyarokat  6szben  vette, 
Nem  j4rnak  az  liton,  kit  fia  rendelte." 

(I.  En.  7.  versszak.) 

Mindenhato  regiesen :  Isten,  gorogul  Jehova ;  6  alkotta 
e  vilagot  es  a  csillagokat.  Foldre  tekinte^  tudnunk  kell,  hogy 
Isten  a  mennyekben  lakozik  (v6.  Mi  aty&nk,  ki  v  a  g  y  a 
mennyekben);  azert  mondatik :  ,a  foldre  tekinte'  t.  i.  az 
egb61.  Sztmfordiildsbol ;  Szigetvar  k6rnyek6n  az  emberek,  ha 
valamit  meg  akarnak  n6zni,  ma  is  forgatjdk  a  szemiiket; 
innen  a  kifejezes.  Vilagoty  azaz :  ,ezt  a  vilagot' ;  mert  ket 
vilag  van  :ezavilag  (v6.  Ez  a  vilAg  a  milyen  nagy)  6s 
a  masvili\g;  ez  utobbirol  a  szent  kony vek  sok  sz6pet 
beszelnek.  Sat.  sat. 

Kiilonben  a  Drava  ma  is  folyo  s  foliilr61  lefel6  folyik. 

MihAlv  DeAk. 
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nyelvt6rt6neti  adatok. 

Miscellanea:    A  Magyar   Ab6tz6nek    Idegen  Nemzetett 
rebegtet6,  s6tt  nemitt6  konnyen  neh6z  Hazai  not^ja.  (A  j/iszo 
vAri  premontreiek  Iev61tir4b61.) 

Adton  4d,  Agyafurt,  Agbogas,  Aggn6nek. 
Azon  helyt,  Alkodik  Apr6d  Alakokra. 
Angy,  Ajazott,  Artzot  Aldoz  Alaf46rt, 
Altalsigot  Aliz,  Asp4nak  Aj4val. 

Bako  Berzenkedik  a  Birbitel6s6rc, 
Boke  BAjos  Bilsong  Botkos  Biktzis  ButzAn, 
Bib6s  Birbitsoval  Bujdoklik  Berhesen 
Bajt-411ani  Bo  tor  BokAlban  Babukkol. 

Dagilyos  Dediisod,  Dediikoddel  Dallott, 
Durva  Dentz6s  Damaszt  Dogonyeggel  Doblott, 
Durtzatt  6s  Domboriin,  Diihiiltt  Duzmdt  Dongolt, 
De-ldm  Dits6s  Dfvat  Dordfilt  DuUsAert. 

in,  6rtenn  Er6ntek  Erted  Erny6s  Erkely, 
Enyhedni  Ert^kezz,  Eb6szszel  Ebdegelly. 
Ekk6tig  E16-SZ6  El-ki-hitt  feblrolni 
El-avadni  Eztiil,  El-nyomaszt  Eb6116. 

F6rji  Fent6  Fetsentt,  Futirzo  Fuk4rt61, 
Foldemi  Felriadt,  Fity616k,  Fitattya ; 
Fogantyds  Furk6val  Forbitold  s  Futamtasd, 
F6-f6  Furtsa  Fogzot  Fityezd  Falka  Fekagy. 

Gyakorlat6  Gajdol  Gyalm4szv4n  Gerentz6r. 
GAzl6ban,  Godolye  Gyomr61  Gogyogtette 
Galdd  Gobol  Gyalint  G6g6n  Gerezdelte, 
Gerebly6s  Gerellyel  Gyakor  Gerentzelte. 

Hat6  Hadba  Hatok,  Halkal  HahotAlok 
Habz6  Hads6r  Handsdrt  Hdrdmlit  H4zs4rtra, 
Hord6ni  Hldall6  HangitsAl  H6d4ra, 
Hon  Huhogat  Hosre :  Hozsza  Hiedelmet. 

Jajl  Jakaboltatik  Ideggel  Idezett, 
Id6  nap  Jeles<il,  Idvez  Ifiatta; 
j6dogel6  Ihl6  Izzodik  Josolvan, 
Ittegyen  Illyet^n  ivest  Ipallanak. 

Keteput4s  Koppent,  Keleveten  KArdl, 
Kanafos  Kajmantsit  Kutak  Keserdli 
K6t  Kajdnlo  Kandits  Konogva  Kakutsal 
Kietlenm  K6rel,  Kajolva  K6r6dik. 
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L^  L6zeg6  I^jhdr?  Lakoz4s6rt  Lakol, 
LAthatsza  Lantolot  Lepezett  L&poson: 
Leh6  Lovag  Lohol  L6knel  Lopogatva, 
Lotsos  Lepelt,  L6gelyt,  L6iit  Levelesit. 

M&lhdltt  Martal6kat  Martalotz  Martzongat, 
Meny-Megotte  MagAn  Majdan  Meg-M4sl4slya. 
Megy6z6  M6rtz6vel  Mell6klt  Meg-kotzant, 
MAr-is  Meg-kotzogit  Meszsz<il  Motzan^ssal. 

NAdor,  NAsfit,  Nagyoz,  N6ha-Napba  Napoz, 
Neg6desked6ssel  Nehon  N6hiil  N6dit, 
NyArlott  Nyiltol  Nyofog,  N^gyezi  N6golydt 
Nosz6  N^gelt  N6zel  Nyomos  N6n6k  Nyirnak. 

6nas  Odos  Orom,  Ontogat  Cdall6t, 
Onajt  OrtzAz  O*  Orv  Oroszkodgy  OsztAnan. 
Orolo  Ortdlyoz  Ottogyan  Ovulttal, 
6ldali  OllotsAgl  Ovas  Ondo  6ld-fel. 

6r-All6  Oldokol  Orm6nynek  Orv6vel : 
Orves,  Olybe,  Orlott  Obion  Orokod6s, 
Orse  Oriin  Oriil,  Orom^ben,  Orol : 
Oszek  Oton  Oszv6rt  Osn61   Otozgetnek. 

Pall6  Pall6n  Pallott,  Pardzsolt,  P&zArlott, 
Pelypeg6  Piszegett,  Pirongva  Pillangott; 
Potor  Pokliil  PAlh&l,  Pottal  Pontzol6dik 
Puzdar6kban  Pdrtos  Perdfil,  Putskon  Pdrlik. 

Rigol6d6  R4ndul,  Rantottad  Rakisol. 
Rdzakodik,  Raszt-tol,  Ragyiva  Redzenti: 
R6gien  Rekkentett,  Regzett  Roshadtt  Red6st 
Rejtegete  Rokon  Rideg  RokolyAval. 

Serkenny  Sipol6dd  Suttomba  Sudamolly 
Szunycita  Sziilotted  Szornyen  Sziilolkodik, 
Szakattig  Szabadol,  Szerrel  Segedegeld 
Sz6koll6  Susirl6  Szirtosan  Szunnyasztya. 

Televdnyt  Teddegelly,  Tengve  Tem6rdekitsd, 
Tigolly-TAlgyiis  Tagol,  Tergeny^d  TsiszoUya, 
Tunyin  T6rbe  Tipor  Tarjaggal  Tatariz: 
Tettesen  Torold,  Tegezzel  Tsiikkentsed. 

Ugrdndozdogalva  Unokdm  Urallom, 
Uzbeg  Ugir^^rt,  Untalan  Untatom, 
Udvas  Urkoz4s6rt  Untig  Uszamodom, 
Undokit6  Udiis  CtAl  tJgytott  iJnoin. 
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Vadonnan-uj  V&dost  V4p4n  Vartyogtattak, 
Visszis  Vatal^jalt  Visottiil  V4stoltak 
Veszteglel6  Vidra  Vigyorgon  Visgdlta 
Ven  Visgascigokat  Vonitva  Viszszdlta. 

U116-full6,  Ukod  Udnepen  Uldogel 
Ugyes  Udoss6ge  Urugivel  Uvolt, 
Oszocfos  Ust6k6t  Un6ie   Urmozi 
Udv6ss6g6t  Urge  Ugetve  Uritli. 

Zubonyos  Zab-fitit  Zsikni4nyl6k  Zaklatnak. 
Zajos-Zer-zur  Zs&kba  Zohontva  ZagyvMnak. 
Zs^mbes  Zs61dos  Zordft  Zipor  ZenebonAt, 
Z&vdrba  Zavarja  Zaballott  Zs4km4nyost. 

NB.  A  Magyar  sz6ban  az  Y  tsak  a  G,  L,  N,  T  botfik  xxtkn 
alkalmatos  folibe  valo  sziirds  (pont)  n^lkiil ;  p61d&nak  ok46rt : 

NyuzogjAl  Hattyut,  nyivattas  Fattyiit  megy6ben, 
Gyullaszsz  Pattantyiit  lyukaszsz  sarkantyut  V4rhegyen. 
Nagyz&l  karmantyiit,  tsatally  sikityut  tos  helyen. 
Nyalj&l  kopoltyiit  helyheszsz  kallantyiit  kev61yen. 

Jo  Magyar  ki  6rti,  jobb  a  ki  meg-fejti ;  igy  diidola,  tanuld  ki, 
Meg-^rti  s  meg-fejti,  ki  6p  6szbe  veszi :  sz6knak  mi  eredeti. 
Jo  mi-  ]6  ]  ha  folyvAst  e'    szokott  szokkal  61sz :  a'   ki   hallja, 

dits^ri, 
De  ha  mit  el-rekkentesz,  nem  igaz  Magyar  16sz,  azt  ki-ki 

meg-osm^ri. 
Ez  disszes  dolgot  nemz,  mit  okos  nem  ellenz:  mert  esz6t 

^kesitti 
Maga  ott  egy6bha,  l&tzatik  mostoha:  de  kedv6t  6kesitti. 

J  e  g  y  z  6  s. 

B61tsn61  ez  entzembentz,  dibdib,  diribdarab. 
TompAncil  viszontag,  tem6rdek   gorts6s-&g. 

HorvAth  BalAzs 
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nepnyelvhagyomAnyok. 

Sz61&sm6dok.  Hasonlatok. 

Huz  halalra :   haldoklik. 

K^y  nagy  mihaszna:  semmirevalo  szemely. 

l^sik   az   aldas :   szital,   CvSepercg. 

Ojan  mind  vak  Janos :  boldogtalan  ember. 

Kopd  le :  ne  igezd  meg. 

A   vilagra  ojan   mind  az  anyja  :   epen  olyan,   mint  az    anyja 

Siiket  mind   a   fod. 

(^jan   mind  csoromande  :   mindenit  elissza,  maga  pedig  rongyos. 

Ojan   mind   e  utczakati :   mindig  az   utczan   ill. 

Nehiz   id<5   lesz :   vihar  van  keletkezc'Sben.    (Reszeg    emberr^I    is 
mondjak,   mikor  veszekedni   akar). 

Az  nem   dukal:  nem   illik,   nem  jo. 

C^jan  riszeg  mind  a   (66. 

Ippe   mind  6  reszeges  korso. 

Sze    csak    annyi    krisztusad     kell  :   hiszen  csak   az   kell  neked, 
hogy  azt   tedd. 

Ne  jarj :  hagyj   bekeben. 

Szabad  a  vasar:  most  mar  mehetsz,  a  hova   tetszik. 

Razodik  a   felleg:   szital,   permitel. 

Facsaro  e  viz  vagy. 

Veri  a  port  a  seggibe  :  tilalom   ellenere  mulat  (leanyokrol). 

Szoros  a  nyelve:   paraszt,  goromba. 

IClveszti   Palkot.    Arra  mondjak,   a   ki   nagyon     kivan   valamit   s 
nem   adnak   neki   (kiilonosen  az   asszonynt^prril). 

Kinyilatt  a   szeme:   nagyra  tartja   magat,   biiszke. 
(Szolnok-Doboka   megye.    Apa-Nagyfalu.) 

Dam6  IstvAn. 

Kdzmond&sok. 

Akkor   higgy   az  asszonnak,   ha   mar  nem  birja  atlepni  a  kcrek- 
vagast. 

Vigyazz,   hogy   fii   ne  nyojjon  az  udvarodba  :   Ne  hagyd  elpusz- 
tiilni   a  (labas)  joszagot  (mely   a   fiiv^et   le   szokta   tiprani). 

Ha  nem   tuccz  sporoni,   mettanusz  kuduni. 

Ami'k    kutyanak   veszett  nevet   koltik,   el   kT)  annak   veszni. 

Nehez  a  mas  szajava  jolakni :   Mas  kegyere  szorulni  nem  jo. 

Jobb   szaz   in'gy,   mint  egy   szano. 

(Kun-F'elegybaza.)  Baksay   KAkoly. 


Tref&s   r&fogf&sok. 

Asz  mongyak,  hogya  gagyiak  hajdon  a  fold*  v6git  nem  mer- 
tek  mcgszantani,  mett  a*  mas  fele  folbillen.  De  ma  mar  csak  meg- 
merik   szantani. 
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Asz  mongyak,  hogy  hajdonabb,  mikor  a'  s6  draguini  kezdett, 
a'  gagyiak  s6t  is  vetflttek  volt,  hogy  p^nzon  ne  krtllessek  vasalniok ; 
de    nem   k6tt  ki. 

Hirrtlik,  hogy  egykor  a  csikiek  utazis  kdzben  Sgy  szep  szfll6- 
gerezdre  tAlaltak,  a  mirfi  az  egyik  kdzilluk  hallotta  is  volt,  hogy  az 
ennivalo  porteka.  Meg  akartak  enni,  de  hogy  ;  s(ive-e,  vagy  f6ve  ? 
elig  az,  fanyarsra  husztak,  es  megsiitdtt^k.  Zsirosnak  talaltak ;  mett 
folyt  a'  leve,  kenyerre  C.s5p5gtett6k,  's  vegre  ligy  ettek  meg,  a* 
hogy  elkeszitottdk  volt :   nem   is  mondak,   hogy  nem   jo ! 

Az  olahfalviakrol  hirlik,  hogy  hajdon  tavasz  kezdeten  a'  ket 
Olahfalu  ket  fakankot  (horgot)  akasztott  gssze  's  meghiiztak,  's  a 
melyik  f6l  elhiizta,  abban  az  esztend6ben  arra  fele  vitt^k  a'  doszkat, 
ha  mindja  Csikba  is.  Es  ma  is  ha  ki  kerdi  t6lldk :  mikor  l&ssz  meg 
kankohuzas?  elevenre  talil  tappintani.  De  akkor  vigyazzon  is  ma- 
gara !  Szokt4k  is  mondani  a'  p6rleked6kr6l :  Hiizzak  a  konczot,  mint 
az  olahfalviak  a  kankot. 

(Udvarhelysz^k.)  Kriza  hagyat^kaboi. 


N6pmes6k. 

Az    6reg    Pilink6.») 

Ecczer  vot,  hun  nem  v6t,  vot  ecczer  egy  asszony  meg  egy 
ember.  Tel  vot,  az  asszony  em6nt  a  fonyoba,  az  ember  meg  maga 
maratt  odahaza.  Hat  csak  f<5s6hajt  magaba:  Het  esztendeje,  hogy 
disznot  nem  6tem  ;  gyunne  vaj  6rd6g,  vaj  isten,  csak  anna  egy  kover 
disznot. 

Kre  a  szora  bekoczogtat  egy  ember. 

—  Mit  szamitgaccz   te  szggeny  ember  ? 

—  Semmit. 

—  De  nS  t^gy  tagadast,  l^tom,  hogy  valamit  szamitgaccz 
magadba. 

—  Hat  csak  azon  gondukozom,  hogy  het  esztendeje  nem 
r)tem  diszn6t. 

Asz  mongya  ere  az  ember:  Tudod  mit?  Adok  en  neked  het 
kover  disznot,  csak  add  te  nek6m  aszt,  a  mit  hazadba  nem  tuccz. 
En  azer  het  esztendfl  muva  egyiivflk. 

Gondukozik  a  szegeny  embSr,  mit  nem  tud  6  a  hazaba^  de  csak 
nem  tudott  ragyiinni.  Hat  csak  raat  az  idegen  emb€r  szavara.  Meg 
is  kapta  a  het  disznot. 

Az  asszony  meg  azalatt  csak  jart  a  fonyoba  s  egy  felesztendA 
muva  Sgy  sz6p  gyereke  lett.  Akkor  gyutott  a  szegeny  embernek 
eszibe,  mi  az,  a  mit  (i  n^m  tudott  a  hazaba,  s  hogy  a  tulajdon 
gyerekit  atta  el  az  6rdognek.  A  szegeny  ember  sirt,  sirdogat,  a 
gyerek  mfig  n6t,  nOvekedett  s  ojjan  szep  lett,   hogy  a  szegeny  ember 


*)  Szakasztolt  massa  a  Kriza  kozolie  „MegoI6  Isl6fdn"-nak ;  alig  vehet- 
jiik  teh.dt  szA  szerint  Kriza  dllitdsdt  (Vadr6zsdk  545),  hogy  c  mese  1 86 1 -ben 
keletkezett^  s  hogy  „Piiczok  Gcczi  bii  a  kegyes  61etad6ja.'* 
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e  se  hatta  a  sirasat.  Sokszor  kerdeszte    a    gyerek    az    aptyat^   mier 
sir ;  de  a'  soha  se  monta  meg,  csak  sirt  tovabb  is. 

Ecczer  a  gyerek  haza  gyun,  senki  se  vot  odahaza  a  hazna, 
hat  csak  egy  levelet  lat  feherennyi  a  gerendan.  Fokta,  lepiszkita  a 
levelet,  asztan  el6vasta;  csak  akkor  tutta  meg,  hogy  fltet  az  aptya, 
meg  miel^tt  mekszuletett,  elatta  az  ordognek.  Gondukozott  a  gyerek, 
mi  csinajon  s  addig  gondukozott,  mig  ement  a  k6rdsztaptyah6,  a 
papho,  mekkerdenyi.  A  pap  adort  neki  szentdt  gyertyat,  tOmjent, 
szent^it  vizet,  fustull6t.  Azutan  megtanitotta  micsinyajon,  ha  a  pokol 
ajtajah6  erkezik. 

—  Elqszor  is  fiistfij,  oncsd  le  az  Ordogoket  szentAt  vizze ;  asz- 
tan maj  ha  kerdezik,  mit  akarsz,  az  apad  levelit  kerd  el,  a  mtt  meg 
sziiletesed  el6tt  adott  az  ordognek. 

Mgnt,  mendeget  is  a  gyerek  a  pokol  fele,  s  a  mind  m6at,  az 
6riz6  angyala  6gyre  csak  a  feje  folott  ropilt.  Rcczer  csak  ^gy  nagy, 
rengeteg  erd6be  ert,  ott  vot  egy  nagy  fahaz,  abba  betert  pihennt. 
Senki  se  vot  odahaza  csak  az  asszony,  s  az  ijetten  szot  a  gyerekh6  : 
Mit  keresol  itt,  a  hun  a  madar  se  jar?  Itt  lakik  az  oreg  Pilinko,  az 
agyoniit,  ha  hazagyiin. 

A  mint  kimonta,  ma  lehetett  hallanyi^  a  mind  az  oreg  Pilinko 
k6zeledett.  Az  asszony  ijettibe  egy  tekny6  ala  bujtatta  a  gyereket. 
A   mind  az  oreg  Pilinko  begyiitt,  mingya  megereszte  az  idegen  szagot. 

—  Ki  van   itt  edugva? 

A  gyerek  meg  kikeczmergett  a  teknyfi  alii  s  igy  szot  az  oreg 
Pilinkoho:  Ejnye  oregapam,  ne  bancs  engem.  A  pokol  fele  tartok, 
mer  az  edes  apam  meg  szuletesem  el6tt  eladott  az  6rdog6knek.  Most 
a  levelet  akarom  visszahoznyi. 

fere  az  oreg  Pilinko  ecczeribe  mekszelidfit  s'  asz  mongya  a 
gyereknek:  Ha  a  pokoba  mesz,  kerdezd  meg  ott,  mi  t6rtenik  az 
oreg  Pilinkova,  s  e  ne  kerflj,  ha  visszafele  gyussz.  Eszt  a  kalapa- 
csott  meg  ez6ket  a  szegeket  tedd  6  a  tarisznyidba,  asztan  mtkor  a 
pokol  ajtajan  belepsz,  kezgy  e  szegenyi,  kalapacsunyi,  s  ha  kerdezik 
micsinyisz,  mond,  hogy  templomot  akarsz   epittenyi. 

A  gyerek  a  sz€geket,  meg  a  kalapacsot  ctette  a  tarisznyajaba, 
asztan  ment,  mendeget  a  pokol  fele.  Az  c5riz5  angyala  mtg  egyrc 
a  feje  folStt  rfipflt. 

A  mind  a  pokol  ajtajaho  ertek,  a  gyerek  el6vette  a  fustullot 
s  fiistflt,  meg  a  szegeket  meg  a  kalapacsot.  Egy  kis  vArtara  egy 
santa,  piros  sipkas  ordog  gyiitt  oda  az  ajt6h6. 

—  Micsinyasz  itt  gyerek? 

—  Ha  az  apam  levelit,  a  mit  meg  a  szuletesem  el6tt  adott, 
ki  nem  aggyatok,  akkor  ide  egy  templomot  epittek. 

Az  6rd6g6k  nagy  ijetten  kidoptak  a  levelet,  a  mi  az  aptya 
v6rive  v6t  irva.  Mikor  ma  a  lev6l  a  gyerek  kezibe  vot,  eszibe  gyu- 
tott  az  Creg  Pilinko  s  mekkerdeszte  az  ordogtfl,  mi  tortenik  az  Oreg 
Pilink6val  ? 

—  Vasgerebenbe  verik  a  valagat,  fenyes  bfiretvdba  forgattyak 
a  hsLtkt. 
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Jo  van,  a  gyerek  ment  mendeget  s  ecczer  csak  roegin  bele^rl 
a  nagy,  rengeteg  erd^be  s  a  fahazot  is  mektalata.  Az  6reg  Pilinko 
ma    kinn  varta  az  ajtona. 

—  Mit  montak  az  Grdogok  ? 

—  Vasgerebenbe  verik  a  valagat,  fenyes  beretvaba  forgattyak 
a    hatat. 

Az  oreg  Pilinko  nagyon  eszemorodott  s  mekkerdeszte  a  gye- 
rektfl,   hugyan  lehetne  megmenekennyi. 

—  Ha  regg^  f6ke,   hugyan  imitkozik? 

—  Hanyat  6l6k,   hanyat  rabulok,  azon  gondukozom. 

Akkor  a  gyerek  eroent  s  egy  szaraz  agat  hozott  az  oreg  Pilin- 
konak.  aszt  betiiszte  egy  foras  melle  s  aszonta,  hogy  mindaddig 
terden  ava  rlsszetett  kezze  mongya :  en  az  Istent  imatkozom^  a  mig 
a  szaraz  ag  meg  nem  ered,  meg  nem  fakad,  levelet,  bimbot  nem 
hajt  s  oma  nem  terem  rajta  annyi,  a  hany  biine  van  az  Qreg  Pilin- 
konak.  Majd  ha  az  oma  mind  lepotyog,  akkor  d  is  mggmenekszik 
a   biintet^st^i. 

A  gyerek  meg  ment  mendeget  haza  fele,  aszt4n  pap  Ictt  belGle, 
mind  a  kdrosztaptyabu. 

Ecczgr  az  <5riz6  angyala  megin  csak  meggyelent  nala  :  Foggy  be  I 

—  Hova  mennyiink  ? 

—  Te  csak  foggy  be,  majd  6n  ehajtom  a  lovakat. 

A  gyerek  befit,  az  6riz6  angyal  is;  asztan  hajtott  hajtott,  mig 
ecczer  egy  nagy  rengetegbe  nem  ertek,  a  hun  az  Oreg  Pilinko  meg 
akkor  is  terdepflt.  Az  ag  ma  megerett,  megfakatt,  levelet,  bimbot 
is  hajtott,  oma  is  termett  rajt,  le  is  potyogott,  de  meg  ket  akkora 
oma  vot  rajt,  mind  egy-egy  akos  hordo.  Az  oreg  Pilinko  ma  csupa 
moha,  csupa  sz6r  vot.   Akkor  a  gyerek  meggyontatta. 

—  Aszt  is  megdtem,   aszt  is  meg6tem. 

Vegre  keserves  sohajtassa  asz  mongya :  Az  edes  ap4mat  is 
meg6tem. 

Ara  az  eggyik  oma,  a  mSlHk  akkora  vot,  mind  egy  ak6s 
hordo,    lezuhant. 

y-^  Az  edes  anyamat  is  megfitem. 

Ara  meg  a  masik  oma  esett  le  nagy  zuhan^ssa.  Az  6reg  Pilinko 
meg  ecczeribe  egy  nagy,  terebeies  fava  vatozott. 

A  gyerek  meg  az  6riz<5  angyala  peig  megin  mentek  mendeg^- 
tek   hazafele.   Talan  meg  mos'   se  6rtek   haza. 

(Veszprem.)  SzomahAzy  IstvAn. 


Tal&16s  mesSk. 

K6zbe  se  foghatod,  tflzre  se  rakhatod,  pedig  fa  a  neve,  edes 
a  gyum6lcse?   —  Trefa. 

Hoi  van  az  oregek  foga ?  —  A  zsebben  (a  kes). 

Ki  eszik  es  iszik  legtobbet  a  foldon ?  —   A  mert6kletes. 

Melyik  fiivet  ismeri  a  vak  is  ?   —  A  c  s  a  n  a  1  a  t. 

Kinek  4zik  el  minden  j6sz4ga ?  —  Az  isz4kosnak. 
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Melyik  a  legdragabb  es  megis  legrosszabb  sepr6?  —  Az  asz- 
szonyok   s  1  e  p  j  e. 

A  f(')sv^ny    es    hizott    diszno  miben    hasonlitanak  ?  —  Abban, 
hogy  inindkett6nek  holta  utan  lehet  hasznat  venni. 

Minek  van   mindig  egy   ara  ?   —  A   leanynak,   kinek  mindeg 
egy   legeny  az  ara. 

Mikor  legjobb  a  bor?  —  Mikor  torokorszagba  utazik. 

Melyik  honapban  besz^lnek    legkevesebbet    az    asszonyok  ?  — 
Februarban,   mert  ebben  csak  28    vagy  legf6lebb   29  nap  van. 

Mit  csinal  a  lany  ha  tizendt  eves?  —  A  tizenhatodikba    lep. 

Melyik  uvegben  van  a  legdragabb  orvossag?  —  A  fisk^lis 
kalamarisaban. 

(Rozsnyo  videke.)  Glosz  Gizblla. 


Gyermekmondok&k. 

—  Miska,  mit  ^szik  a  macska? 

—  Alutt    tejet    egeret,    szarik    neked    szekeret,  horgy    ki    rajta 
szemetet. 

Tavasszal,   mikor  az  els6  fecsket  latjak,  keziikkel  ugy  tesznek, 
mintha  mosdananak,  oszt  mondjak: 

Focskiet  latok  szep1u6t  hanyok. 

Mikor  delre  harangoznak : 

Di  (del)  van  D6rbe,  tanczul  az    Orzse    vords  koponyegbe. 

Ma  a  gyermek  foga  kihuUott,  elassa  a    fOldbe    s  ezt  mondja  : 
Egier  egi^r,   aggya  nekem  vas  fogat,   ien  is  adok  csont  fogat. 

—  Hova  misz  ? 

—  Pokolba,  parajt  szennyi  zsomporba. 

Ha  jatek   kozben  valamit  talalnak,  a   mit   a  masik   vesztett  el  : 

Kinek  kinek  vesztesige 
Nalom  nalom  nyeresige, 
Aptya   annya  megveri 
Siva-riva  keresi. 

(Kemenesalja.)  Hai.As/  J  Anus. 


T^jszdk. 

Zaiamegyeiek. 

a  n  i  z  s  1  a  g  :   kengyertya.  b  6  g  y  6  g  e  :   k6kors6. 

a  r  i  s  t  o  m :  borton.  b  6  j  t  e  r  g  y  a  n  :   bojtorjan. 

a  t  o-b  o  t  a  b  o  :  dssze-vissza,  rend  b  o  b  i  s  k  o  1  :   szundikal. 

nelkul.  b  o  s  z  m  e  1 1 :   ostoba,  bamesz. 

b  o  r  s  o  s :   olasz  hazalo  (kutsche-  b  u  c  s  k  a  :    kis    hordo,     melyet 

ber).  botra  akasztva,  haton  h<irdanak. 


tAjsz6k. 
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h  u  n  f  o  r  d  i  :   otromba,    gyerme- 

kekr61  mondjak. 
czigan    ember:    hamis,    ra- 

vasz,  alattomos. 
csaforett:    sok    biabavalot 

besz6i  ossze. 
c  s  a  V  a  s  sajtar :  mosl^kos  sajtar. 
c  s  e  k  m  e  t :   lim-lom. 
d  e  1  e  g  r  a  f  :    taviro    vagy    siir- 
gony.  jDelegrafot  kaputt':  siir- 
gOnyt  k. 
d  e  r  g  a  1 :  mangorol. 
d  6  r  g  6  1 :  surol. 
c  1  i  s  z  t  o  1  :  elfut^  elmenekul. 
e  g  e  s  :  tiizvesz. 
f  6  k  e  n  :   fekely. 
gernyancsos:  sovany,  vezna. 
g  6  z  6  s  :  vonat. 
gy  eg:  jeg. 
h  a  j  n  6  :  hajnal ;  pi.  ,hajn6ba  kel 

fo.* 
h  a  n  :   igen  (allito  ert.). 
h  e  t  f  e  :   hctf6. 

i  n  c  z  i-f  i  n  c  z  i  :  hitvany,  igeny- 
telen. 

'  P  P  ^  J  S  h^gy  "V  van  :  pedig 
biz  ligy  van. 

j  a  s  z  :  gyasz. 

k  a  g  y  i  1  1  6  :  csiga   (allat). 

k  e  1  a  z  I  i  :  iivegpohar. 

kerbenez6:  sanda. 

kepesken  vagy  kepessen 
banni  valamivel :  takarekosan. 
PI.  ,Ha  kepessen  nem  banyik 
vele  a  zember.   hamar  elfogy*. 

k  i  m  e  r  i  a  hazhelet :  kiutasit  a 
hazbol. 

kikeretteny  i  :  kimetszeni ; 
pi.  valaminek  a  kozepet,  belet. 

k  6  I  i  n  t :   fejbe  kolint :   fejbe  iit. 

kormoskodik:  titkon  valami 
csinyt  akar  valakin  elkovetni ; 
pi.  ,Mindeg  itt  koriilottem  kor- 
moskodik.' 

k  o  t  o  r  :  kapar. 

k  u  d  i  s  :   koldus. 

k  6  j  t  o  r  o  g  :     csavarog,     koszal. 

kukorett:   kukorikol. 


k  u  s  z  6  r  i  :  lakodalmi  vendeghivo. 
kusztora:  kesnek  egy  neme ; 
bicsakfele. 

k  6  g  y  6  k  :   koldok. 
kus6falusi:  mas-,  szomszed- 
falebeli. 

lampertos:   piszkos,  rongyos 
oltdzetfl  s   lassujarasu. 

lapis:   lapos. 

1  a  p  ^  1 1 :  hallgat,  nem  meri  mu- 
tatni  magat. 

1  a  t  y  a  k  o  s  :  lucskos,  saros. 

1  e  f  e  g  :    lelog. 

1  e  m  e  1  t  a  1    valahonnan  :    leker- 

get,  leszallit;  pi.  ,maj  lemeltat- 

lak  aru   a  zasztoru.* 

lezzedezik:   lezeng. 

I  e  t  a  n  y  o  :   litania. 

Idlkod  hazo:az  eszed  tokja. 

1  u  d  v  e  r  c  z  :   lidercz. 

m  a  s  i  n  y  a :  gep. 

mecsekes:    piszoktol  rag  ados 

megdntesleg:   ismetelten. 

m  6  n  c  s  e  s.    ,Et6r6tt  a  mcncses 

cserep* :  sirva  fakadt. 
mesterkedik:     oly     dolgot 

mivel,  melyhez  nem  ert,  s  nin- 

csen  rea  bizva. 
m  i  h  a  n  c  s  :   mihelyest. 
m  o  s  6  d  d  i  k  :   mosakodik. 
m  o  1 1  y  o  g  ;  folyton  fecseg,  a  nel- 

kiil  hogy   kellene. 
m  u  1 1  a  tny  i :  mulatni. 
p  e  r  d  i  k  4  1 :  predikal. 
pereczektor:  segedtanito. 
pozdergya:   pozdorja. 
pofon  dob:  arczul  csap. 
rafac  zos:  rongyos. 
rafeledkezik:  meroen  bamul 

valamire. 
remenkedik:   rimankodik. 
r  e  s  p  e  g  :   tavcs6. 
r  i  k  e  n  t :    kurjant. 
ropent  v.   anyais.   Madarfiak- 

rol  mondjak^  midon  mar  szar- 

nyaik   kin(!)ttek.   PI.   /Pudok  ef- 

feczek  sargyokat  (csiz),    honap 
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ehozom    uket,    mer  ma   ropen- 

tek  (v.   anyaissak.)* 
serczeg  pi.  a  zsir,  mid6n  forr. 
szongyus:  szomjas. 
tacsertos:  szellel-bcllelt 
terepentyos:  kelletenel  szele- 

sebb;  pi.   kalap. 
tetye-totya:    lomha-^  tipeg6- 

jarasu. 
t^nszorog:  tamolyog. 
t  i  k  m  o  n  y  :   tyuktojas. 

(Gelse  es 

U  g  o  c  s  a  m 

b  o  n  g  y  o  r  :    g6nd(3r ;   pi.   ,B<>n- 

gyor    hajam    rovidre    lesz    le- 

vagva.*  (Ugocsai    nepdal.) 
b  u  k  6  :    egy    buko    szena,  vagy 

szalma :  egy  kis  boglya  szena, 

vagy  szalma. 
csanak  v.  csanakok:  cse- 

repedenyek.   Bgyes  szamban  is 

a  tobbseg  kifejez6je. 
d  o  h  a  g  :    zsembel,    veszekedik  ; 

pi.    ,A  ven  asszon    koszorukO, 

Mindeg  dohog,  mint  a  menkG.* 

(Ugocsai  kozmondAs.) 
(^  1  e  t :    buza,  gabona,   ketszeres. 
g  a  b  o  n  a  :  rozs. 
g  o  r  a  n  d  :    halom.    ,Gabor    go- 

rand*-ja  a  Fekete-hegyen,   N.- 

Sz6116s  mellett. 
k  a  r  a  m^  j  u  h-k  a  r  a  m  :   soveny- 

nyel    elkeritett    hely    a    jutiuk 

szamara. 
kasornya:  madzagbol  font  ke- 

sziilek,  melyben  a  rounkasoknak 

viszik  az  eledelt  a  mez<3re. 
male:  kukoricza. 
m  o  n  t :  sz611<5gerezd,  melyet  mar 

kitapostak,   de  meg  nem  sajtol- 

Uk   ki. 


to:  amott;    pi.   ,t6    van'  :  amott 

van. 
t  r  6  b  a  1 :  probal. 
tdmorzsokOs:    alacsony,   z6- 

mOk  termetfl. 
u  k  6 1  6  d  i  k  :   hanyas  er61teti. 
V  e  n  i  c  s  e  :    venyige. 
vesarnop:  vasarnap. 
v  i  g  y  e  s  :  vegyes. 
z  e  m  e  t :  szemet. 
z  s  6  d  e  r  o  s  :    ferde  testalkatii. 
videke.)  Simon  Gyokgy. 

e  g  y  e  i  e  k 

pigre:  gyermekjatek.  Kgy  dcczi- 
meter  hosszu,  kct  vegcn  hegycs, 
gombolyii  fa,  melyet  a  pigrefa- 
val  (ez  hosszabb  s  egyik  vcgen 
laposra  van  hegyezve)  loknek 
odabb. EbbSl :  pigrezni;  M.- 
Torda    m.-ben :    piczkazni. 

pinnyogva  teszt:  immel- 
ammal  v6gez  valamit;  kedvet- 
lenul  teszi,  a  mit  parancsoltak. 

p  u  g  r  i  s  :  borzas,  rendctlcn. 

p  u  j  a  :  gyermek. 

r  c  k  e  s  z  t :  sovenykerites. 

s  i  k  a  n  y  o  :  csuszkalo  hely,  me- 
lyet telen  tcJbbnyire  magok  a 
gyermekek  keszitenek. 

s  u  s  i  n  k  a  :   aszalt  gyiimolcs. 

s  u  s  k  a  :  a  kukoricza  csovenek 
a  levele. 

s  z  e  t  y  e-m  a  t  y  o  1  :  ellopja,  ha- 
szontalanul  tClti  az  id6t. 

s  z  o  r  t  y  o  g,  ha  a  csizmaba  bele 
megy  a  viz. 

s  z  o  t  y  6  s  :  lagy,  nagyon  erett ; 
pi.   szotyos  korte. 

tokany,  turos  tokany,  te- 
jes  tokany:  tur6s,  tejes 
puliszka. 

Gecsek   BiLA. 


Gocsejiek. 


barazsnyi:  a  fold  szinet  ka- 
paval  vekonyan  folszini.  Or- 
segben  foldet  szinyi. 


b  r  a  n  n  a  :    baron  a ;     Orsegben 

b  e  r  a  n  n  a. 
c  s  u  r  i  g  :  cosrdultig. 


tAjsz6k. 
darabossag, 
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darabosnak 

szarvanyosan. 
dugja:    az    uveg    vagy    valami 

edenynek   dugasza. 
el6mencseg:  el6inenetel. 
ees  csopron:  egy  csoportban. 
e  1  V  e  n  y  e  s :  erdemes,    joravalo. 
g  y  6  t  a  n  :    sz61l6hegyi    hajlekok 

eI6tt  lev6  szabad  terseg. 
gurgoznyi,    gurgo:    henger, 

hengerezni  a  f6ldet. 
h  e  r  k  e-1  u  k  :  az  istallo  padlasan 

a  szenhanyo  ablak,  lyuk  vagy 

nyilas. 
hoborkas:  hobortos. 
hordoznyi     v.     fogasonyi: 

a  foldet  beboronalni ;  Orsegben 

is  hordoznyi.   Boronalni  kifeje- 

zes  se  itt,  se  ott  netn  hasznal- 

tatik. 
koresznya  v.  koresznyi: 

bongeszni  sz611<5t.  Vasmegyeben 

lecskaznyi;  (5rsegben  p  a- 

t  i  r  k  a  n  y  i. 
leparmanganyi  :     lepocse- 

kolni ;   pi.   ,leparmang6ta  a  jeg 

a  gyuin6cs6t.* 
1  e  c  s  k  a  z  n  i  :     6rsegben    patir- 

kanyi. 
lispas    kalap:    konya,    leko- 

nyult,  leturemlett. 
megtemolodott:  megtebo- 

lyodott. 


m  e  r  i  k  1  e  :  egy  r6fnyi  hosszu- 
sagu  kampos  v.  egyenes  pozna- 
darabok,  melyekkel  a  gabona- 
asztagok  tetejet  tuzdelik  meg, 
hogy  a  fod^siil  rea  rakando 
szalma  megalljon  rajta. 

minden  szala  v.  szalan; 
csoppje,  szeme  es  pora  helyett 
mindenre  a  , szala'  hasznaltatik. 

p  i  h  a  r  c  z  :   piacz. 
partiku  laba  tette :  lajstromba 
vezette. 

porej,    porlenkedes:    por, 

porlekedes. 
s  a  r  r  6  :   sarlo. 
szivacsos:  szilvas. 
tikmonyas  koma :  a  kik  feher- 

vasarnapon  piros  tojassal  mat- 

kalni  szoktak   jatek-keppen. 
t  a  r  r  6 :   tarlo. 
t  a  n  k  a  s  z  :    eletlen,    koszoriilet- 

len  ;   pi.   a  kes. 

u  s  t  i  n  t :   tiistent. 

vacsartos:  gorongyos. 

V  i  g  y  o  r  v.  v  i  d  o  r :  nyilas,  ha- 
sadas,  reped^s  a  fa  Ion  vagy 
epiilet  oldalan.  ,Vigyorja  van 
a   falnak.' 

zuhent6s,  zsekken6s:   zok- 

ken6s. 
z  s  u  r  m  a  :   morzsa. 
zsurmonyi:  morzsolni. 


(Nagy-Lengyel.) 
Erd6videkiek. 


GaAl  Ferencz. 


a  m  b  o  j  o  g  :  mindenre  bamesz- 
kodva  jarkal. 

arnyekujj  a:  szekerszin. 

a  z  s  a  g  :  egy  poznafele  riid,  mely- 
lyel  a  siit6kemenczeben  a  tiizet 
bolygatni    szoktak. 

d  u  r  u  s  z  d  1 :  letologat,  pi.  tra- 
gyat  a   hidlasrol, 

e  g  e  d  e  1  o  m  :   boszusag. 
e  1  e  t :  udvar. 

e  t  6  1  6  d  i  k  :   mindenkivel  vesze- 


kedik.   ,Ne  etoI6ggyel  orokke- 

tig* :    ne  mergeI6dj,    veszekedj 

orokke. 
h  a  b  a  r  6  :  a  16  also  ajaka. 
k  i  s  z  1  e  1  :   ingerel. 
k  6  1  i  n  d  a  1  :   felre    jar.    ,Hat  tc 

hoi   kolindalsz  orOkke.* 
k  6  s  t :  takarmany. 
m  e  g  t  e  m  o  j  o  d  n  i  :    megbolon- 

dulni. 
o  r  o  t  6  k  a  p  a  :   irtokapa. 
o  r  o  t  n  i  :   irtani. 
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tAjSZOK.    nApDALOK.    KIGMUSOK. 


))  e  s  z  1  e  k  :   resz,   hozza  tartozo. 

jTokeletlen     vagy     te    minden 

peszlekestCl  eggyiitt*. 
porozsnok:    egy    tojas,    mit 

a  tyuk  ala  tesznek,  hogy  meg- 

tojjek. 
r  i  p  p  o  g  t  a  t :    larmaz. 
serjes:    sor.    ,Varj,    mig    read 

j6  a  serjes.* 


s  z  o  d  e  :   ki  miudent  mohun  kap. 

,Ne  legy  ojan  szode  1' 
t  i  p  p  a  d  t :  kemennye  osszcnyo- 

mult.    ,Ojan  tippadt  ez  a   f6d, 

hogy   nem   lehet  szantani.* 
tokeletlen:  ravas/,  ketszinu. 

(L.   p  e  s  z  1  e  k   a.) 
t6v6ss:   repa  (de   nem  czukor- 

V.  takarmanyrepa). 


(Olasztelek.) 


KolumbAn  Samu. 


N  6  p  d  a  1  0  k. 

A   tescnyi   legenbanda 
Tizenharom   ecs  csapatba 
Elmer  a  kocsmaba  menni, 
Ek  ket  iccze  bort  meginni. 

A   tesenyi   legenyeknek 
Nincsen  penzuk  szegcnyeknek, 
Bankoe  nyulnak   zsebiikbe, 
Tokmag  akad  a  keziikbe. 

Raczok,    raczok,     szervianyok, 
Nem  crtok   tik  egy   petakot; 
Lam  a  magyar  szazannyit    er, 
Pangalletos  puskaval    el. 

(Baranya  m.)  Augus/t  GkrO. 


Rigmusok. 

Ma   karaccson  napja, 
Nem   kell   nekum   hagyma. 
Kg  ye   meg   a  gazda, 
A   ki   nekom  aggyal 

Ma  karacson  napja, 
Minden   embor   tuggya, 
Csak  a  pap   nem   tu^gya 
Az  es   megtanojja  ! 

(Olasztelek.) 
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Parol.  Frecskay  Jdnos 454 

Hord-kosar.  Frecskay  Jdnos 455 

Feh^rje.  Ver6-tir.  Csapodi  Istvdn  Siarvas  Gdbor 456 

Szbrendi  kul6ndss(^gek.  Siarvas  Gdbor 458 

Szivat.  Alexi  Gyorgy 461 

Szoba.  Nagys:(igethi  Kdlmdn 461 

Szegfu.  Siarvas  Gdbor 502 

Parjdl.  Zolnai  Gyula 506 

A  ,megejt*-et  ne  ejtsuk  el.  Lehr  Albert 508 

Szoba.  Csetneki  Kdroly 508 

B6seg.  Alexi  Gyorgy 509 

Poronty.  Alexi  Gyorgy 565 

P6tl6  ^szrevt^telek :  Szomak.  Buta.  Parjal.  Siarvas  Gdbor 558 

Szfveskedni.   Binder  ]end 559 

Balga.  Siarvas  Gdbor 560 

Irodalom. 

Ncnizeti  konyvtar  IX.  k.  Milialy  deik 561 

Aprdl^kok. 

Kct  internaczionilis  magyar  sz6  (huszir,  kocsi) 416 

Megviliigosodott 416 

Mi  is  tudunk  magyarul ! 417 

K^rd^sek  ^s  Feleletek. 

Helyes-e  tok^ly? 34 

Van-e  crtelmi  kulonbseg  -allan  es  -talan  kozi  ? 35 

M^rt  nem  helyes  mMfold  ? 80 

,Hallgass  sidm,  nem  faj  fejem*  vagy  ,Hallgass  nyelvem  sat.*  ?  .  • 81 

S'ldm  vagy  sidjam  ? 81 

Gar\6  csaladnev  eredete  ? 83 

>lagyaros-e  jol  fest  ? 83 

Haszndlatos-e  borona  hajo  ? 84 

A  labanci  etimologidja  ? 84 
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Oldal 

Egy  jelent^fi-e  enni  essen^-nei,  falni  fressen-nci  ? 84 

Magyaro  vagy  mogyord  ? S4 

Kemenyleni  vagy  remMni? 134 

Csukljik  vagy  csukoljik  ? 134 

Hogy  fejezzuk  ki  a  n^met  kdn-x  ? 135 

Mik^p  irjuk  az  idegen  sz6kat  ? 135 

Pinc\is  vagy  pinc^dr  ? 136 

Helyhatiroz6-e  gyandnt  ? 176 

A  sz6t6vekr61 1 76 

Mondjik-e  aludom,  fekiidbm  ? 176 

Mi  a  fetu  jelent^se  ? 177 

Helyes-e  indiUk  ? 178 

Holsag  ? 178 

Btanul 224 

Helyes-e  porond  ? 225 

Fel/ekves  ? 226 

Moson  vagy  Mosony  ? 227 

jBudai  nagy-utcza*  vagy  ,Nagy  Budai-utcza'  ? 815 

Van-e  menny-ntV  tobbese  ? 315 

Csephsi  mint  orvosi  mfiszo  ? 316 

Fidk-ittt^et  vagy  dg-inte^^et  ? 363 

Helyes-e  mtltditassanak,  tessetiek? 365 

Helyes-e  kalholika  egyhaz  ? 365 

Kdvdny  vagy  noveviny  ? 366 

Mondhatjuk-e  papabb  ? 366 

J6-e  ,niegejteni  a  valasztasi'  ? 462 

Van-e  s  mi  kulonbseg  a  hinio  ^s  kocsi  kozt  V 463 

Mondhat6-e  ypviselni  h.  kepdi  viselni  ? 465 

Honnan  kapta  nev^t  a  s::}takdl5  ?  . .    467 

Szorendi  kt^rd^sek 467 

J6-e  lone  h.  Idnne  ? 467 

Az  abrosx  magyar  neve  ? 468 

Megvalasztottak    kapitany^^t/r  vagy  kapitanwv^/? 511 

,Hallottani  v61t*  helyesen  van-e  hasznalva  ? 511 

Karsxek-t  vagy  karos-s^ek  ? 512 

Miscellaneak  ? 513 


K^rd^sek. 

A  Nyclvfir  olvas6ihoz 275—276 

V^aszok. 

A  Nyr.  XIV.  564.  lapjan  tett  kerdesekre 37,     73 

A  Nyr.  XV.  275-276.  lapjan  tett  kerdesekre 421,  469 
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N^pnyelvhagyomdnyok. 

OidHl 

Nyelvsajatsagok 372 

Szolasmodok 38,  86,  138,  181.  27i»,  326,  372,  425,  471,  5(i8 

Kdzmondasok 39,  568 

Hasonlatok 182,  425 

Besz^dt6red6k 425 

Parbesztl-dek 87,  139,  183,  229,  516 

Nepbabonak 40,  88,  140,  182,  229,  279,  426,  471 

Trefas  rafogasok    568 

N^pmesek 40,  89,  231,  326,  373,  569 

Csali  mesek 43 

Trefas  mesek 140,  184 

Tanczszok 231,  426 

Nepetimologiak 43 

Talalos  mesck 44,  92,  320,  571 

Tajszok 45,  94,  141,  186,  285,  280,  333,  380,  428,  472,  517,  572 

Mesterniflszbk 47,  286,  521 

Gazdasagi  mflszok 336,  384 

KioIvas6  versek 93 

Gyermekjat^kok    331,  377 

Gyermekversik^k 332,  427,  572 

Bakterkialtdsok 93 

Karacsoni  miszteriumok       232 

V6feny-k6sz6ntak 377 

Koszdnt6k 472,516 

Sirversek 521 

Nepdalok 96,  144,  192,  622,  576 

Rigmusok 576 

Sz6jatekok 141 

Giinydalok 96,240 

Siratb  encklcsek 184,  280 

Nepromanczok 191,  287 


TARGYMUTAT6. 


Hangtan. 


I.  Mag&nhangzok: 
Diphthongusok  151,  344,  450  |! 
Mag4nhangz6k  kies6se: 
ream :  rdnij  rdadds :  rddds  sat. 
539  ||Id6m6rtek:  hosszu 
maginhangzok  (nyulaf,  kor) 
2t,  27,  a  szegedi  nyelvj4r4s- 
ban  442 ;  terpedt  hangzok  a. 
Oy  e,  27,  396,  399,  530,  536  I 
rovid  mag^nhangzok  (tiizhel) 
26,  27.  445  I  rovidiil^sek :  sz6- 
v6gi  e:  e  32  ||  H  a  n  g  r  e  n  d : 
hangzoilleszked^s  65,539!  dis- 
similatio  65,  67,  539(|Hang- 
s  z  1  n  :  kiskukull6-megyei  it 
30,  szegedi  cc  399,  491  |  labia- 
lizilas:  e:  o  496,  '<\:  6  2']^  31, 
198,  245,  395,  399,  490,  6:  c 
496,  6^•  0  32,  496,  //'.•  /  65, 
490,  /.*  il  490,  //  o  65,  o :  i 
65,  e:  ic  65,  496  I  nyiltabba 
v^lis:  u:  o  128,  o:  a  65,  256, 
450,  //  e  65,  489,  e:  e  490  \ 
z4rtabb4  vAlis:  a:  a  65,  449, 
o  0:  tc  u  303,  449,  i)  6:  u  ii 
30»  32,  65,  303,  488,  e:  e:  i 
2,   27,  65,  487,  490,  529  e:    '6 


488 ;  v-s  tovek  nevez6jeben  67 
J4rulek-han  gzok:  67,  539 
n.  M&ssalhangz6k: 
fon^tikailag  magyarizva  :  /y  : 
gy^  csy  czy  ly,  ny  hangok  102, 

297,    343,    /    151,    343  I  ^  70. 
Ii9|ld6m6rt6k:    I   meg- 


nyujtisa  101,  114,  s  ii3|eti- 
moWgiai  hossziis&gok :  539  | 
m&ssalhangzok  megro  vidiildse 
540  ||M&ssalhangz6k 
meg6rz6se:  v  meg6rz6se 
-z'^/-ben  434  !  elvesz6se: 
szo  elej6n  elv6sz  z  65 ;  szo 
k6zep6n  v  65,  n  64,  ;•  529, 
536,  sz6  v6g6n  /  (461:  -fu^ 
altil :  alu)  27,  114,  447,  dy  t 
64.  529,  y  447  I  p6tl6nyujt4s- 
sal:    /    (szepiilnek:    szepfinek) 

26, 27, 28, 31, 435, 447,  y  64, 

67,  z  64,  /'447,  529,  532.  536  I 
pb :  pp  3,  tsz,  dsz  :  ccz  66,  541, 
ndl:  II  bt,  541,  Ij  •  JJ  bt,  541, 
nfn:  mm  66,  ?iyj\  nj:  nny  541, 
gy]\  dj:  ggy  541,  nl:  //  54^. 
gyn:  nn  tty  102,  542,  gyt :  it 
tb,  gysz:  ssz  66,  gn :  nn  66. 
g?n :  mtn  66,    541,    dl^  gyl :  II 

66,  541,     dn^     ^n:     nn     66, 

541,  gk:    kk     541,   gyk:     kk 

542,  sZ'\-s:  ss  66,  ts :  ccs 
540,  i'-fj^'  sz-^-sz  66,  2+j: 
ss  66,  rl,  II  66  |  Hangvil- 
t  o  z  a  s  o  k  :  fon6tikailag  tar- 
gyalva  102  |  /;  b  2,  543,  p: 
k  66,  542,  k:  p  66,  b:  d  67, 
d:  t  67,  /.-  cs  542,  /:  cz  542, 
/;  /  542,    /;  d  67,    543>    ^-^  ^ 

67,  ^'.-  *  544>  /••  /  544>  P^  f 
544,  ^'.*  g,  gy  67,  542,  ^.-  b 
67,    /.•    A    67,     542,    k:  g    66, 
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543,  k:f  ^^/\,g:kbt,g:  //543, 
h:  kt-j.g,  gy:  d  102,  542, gy:/ 
102,  /;  gyy    ny    27,    67,    543, 

y.-    /y  67,  J5/  J"  542,  S3:  cz  67, 
A'.-    cs  67,   544,  i';  2J   67,  zs :  s 

544,  2;  dz  544,  /'.•  /  66,  r:  n 
544,  />'.•  /-  66,  /.•  71  67,  543, 
//  .•  /  67,  543,  /.•  r  66,  544, 
/.•  j  66,  rn:  n  542,  m:  ny  542, 
//  ^;«  544,  w,  //j>'.-  w  67,  542, 
ny:  fi  67,  />';/  398,  543|j6sl- 


t6s  66,  67,  104,  343,  542 1 
Dissimilatio :  66,  103  |  Metha- 
thesis:  67,  544  ||  J  4  r  u  1  6  k- 
missalhangzok:  /  64,  d 
65  I  hiatust61t6  /  27,  64,  66. 
Orthographia:  idegen 
sz6k  lr4sa  136;  menyekzo,  me- 
nyegzo  36,  mdrfold  80,  retncny- 
ieni  V3igy  remelni?  134,  csiikl- 
jck  vagy  csukoljdk?  134,  Mo- 
son  vagy  Mosofiy^  22^. 


Alaktan. 


L  Osszet^tel:  Igeala- 
kok  n6vsz6val  (tiiromolaj)  305, 
adverbium  nevszoval  (osszema- 
rok)  305,  ritk4bb  osszet^telek 
305  I  Hibds  osszet. :  1.  Anti- 
barbarus. 

n.  Sz6k6pz6s:  ragozds 
es  k6pz6s  tArgyalva  153  ||  a) 
Tovek:  a  teljes  6s  csonkult 
t6  63,  177  ||b)  Igek^pz^s: 
teljesebb  alakok  215  |  fre- 
quent, -df  214,  -^  214,  ■-7'  a 
megy-hen  117,  -/  214,  -j  ki- 
marad&sa  (gyM)  2 1 4,  -/  egy^b 
freq.  k6pz6kkel  213  ||  moment. 
-k  213,  -3,  /  213,  -/213,  214 


causat.  -//  2 1 5 
-/  nyomai  215 


denom.  -/  215, 
I  c)  N6vsz6- 


k  6  p  z  6  s  :  mell6kn6vk6pz6  : 
'S  289.  303,  'i  (deverb.  -j)  305, 
dimin.  -ka,  ^cska:  33,  304,  4 
304;  'talan,  -atlan   35;    parti- 


cipium-k6pz6  -d^  6  h.  -2/,  -n 
303  ;  f6nevk6pz6  -sag  244  ;  rit- 
kibb  k6pz6k  304. 

III.  Sz6ragoz4s:  rago- 
zds  6s  k6pz6s  153  ||  a)  Ige- 
ragoz4s:  -/^-es  6s  -I'-^-telen 
ragozeis  116;  -n  3.  szem.  rag 
n  6 ;  -sza^  -szi  rag  118;  tdr- 
gyas  rag  -ja  helyett  -i  397  ; 
k6t6m6d  :  szakajjak,  iisztijj 
117  II  b)  N6vragoz4s:  n6v- 
uto  es  n6vrag  62  j  -ben^  -be 
114,  'My  -ig  ii/\,'k(f/>  I,  114, 
'/cor  116,  552,  'lag,  'leg  481, 
'Ian,  4en  485,  -w  113,  533,  537, 
'Vdl  113,  283,  -rdl  114,  'Stul^ 
'Stul  ^^T,  'Szcr  536,  -/,  -//  locat. 
114.  531,  -vel  433  I  enklitikus 
rag:  -n  530,  -/ 533,  538,  |  bir 
tokos  szemelyragozds  115 
szem61yragozott  n6vut6k  1 14I 
N6vm4sok:  szem61yiek  115. 


Jelent6stan. 


I.  A  jelent6stanr61  Altaliban 
24 1 »  337;  alapelve  az  apper- 
ceptio  341. 

II.  Alaki  jelent6stan: 
reflexiv  ige  mint  passivum 
335;  visszahato  ige  tdrggyal 
107,  'talan  6s  -aflan  hasznd- 
lata  35. 

III.  Anyagi    jelent6s- 


t  a  n  :  alpdri  1 60,  buta  360, 
fejdben  ^'J^fene  ^TJjf^rj:  ,fele- 
s6g'  221,  hely  cite  sit  6s  pdtol 
kozti  kulonbs6g  24,  IdUrc  345 
NB.  I  Sz61ismagyar4zat  .•  ,egy 
a  szoba  a  kemencz6vel'  385  | 
adal6kok:  29,  38,  73,  74,  75, 

77,  174,  175,  ^^^,  421,  469  I 
Rokon6rtelmii    sz6k: 
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tdrgyalva  402,  kePyfonna^  mod 
3,  kereSy  kiiiaf^  7710 toz^  koboZy 
egerhz  404  ;  a  -szer  rag  syno- 


nymjai  538.  —  N6petimo 
logiai   adatok:  43. 


Mondattan. 


A  1  a  n  y :  helyette  koriiHris 
355;  tArgyi  mellekmondat  ala- 
nya  355. 

A  1  1  i  t  m  it  n  y  :  szenved6 
ige  355.  r^gmult  511;  tagado 
6rtelm(i  Allltm^ny  355,  va7i  el- 
hagydsa  355. 

Hatarozok:  k^pz^siik 
154  I  ragok  haszn^lata:  -hoi 
355,  -^ri  531,  -kc:pe7i  i,  -kor 
535.  -ndl  356,  '7iek  21.  356, 
'^f^  35^  '^^^^   536,    -7'^?/   355  I 


U^'re  345  I  'VdTi,  -ven  genin- 
dium  356  j  mutato  n6vm4s 
haszndlata  4  |  relativ  a  kiy  a 
7nely  354. 

J  e  1  z  6  :  birtokos  j.  9;  mon- 
dat  mint  j.  355. 

T  a  r  g  y  :  visszahato  ige 
t^rggyal  107. 

S  z  6  r  e  n  d  :  kerd6-tagad6 
mondatokban  356^  kerd6  -e 
356;  kot6sz6k:  Tncg  354,  /a//, 
din   35^- 


Antibarbarus. 


Idegenszerflsegek  : 
eidady  eloir  357,  follep  266, 
n^lkilloz  413,  ugy  7ni7it  412. 

Hibas  osszetetelek: 
kdrpdfol  22^. 

Ragok,  nevut6k   hib4s 


hasznalata  d/^/  {-vei  h.)    225, 

folott  22^,  -ndl  265  j  a  mutatd 

n^vm4s    hibds    hasznAlata    6. 

Hib4s    sz6rend:    225, 

458,  467- 
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Abrosz  468 
Acsi  501 
AladAr  272 
allvdny  216 
alpAri   1 60 
angol  216 
angyal   161 
apol  79 
apostol   161 
^ria  256 
arkangy al   1 6 1 
artics6ka  161 
dspa  162 
atilla  97 

azon,  ezen  12,  13, 15 
Balfasz  219 
balga  560 
bandita  256 
bank6s  79 
barona  84 
bel6val6  554 
berb6cs  257 
Bergengoczia    145 
b6rkocsi  216 
bettirend  216 
bibasz  219,  499 
birka  218 
bojtdr  257 
bomba  257 
bombard6  257 
borostya  79 
b6seg  509 
br&csa  257 
buta  360,  410,  558 
biivhely  216 
buzerAl  258 
Csacsi  351 
cs4mpa  352 
csdnk  353 
cskszkr  120,  270 
csat&n  538 
csello  353 


csent6sz  354 
cseplesz  37,  38.  73, 

316 
csicseri  354 
csillagdsz  216 
csimasz  407 
csirkefogo   173 
cs6csa  407 
csonka  408 
cs6r6  502 
csorva  74 
cs6kev6ny  38 
cs6r6ge  408 
csurka  554 
czafat  409 
Dacz4ra  459 
dad6  501 
d&ma  409 
datolya  409 
duskis  78 
6ben  409 

616shAz,  616stAr  555 
6jtszaka  80 
el6ad  357 
el6d  216 
el61r  357 
el6jel  216 
el6ke  32 
el6mozdlt  467 
el6ny  413 
el6te  32 
emeltyft  216 
ergye   118 
Fegyh4z  216 
feh6rje     171,    410, 

456 
fej^ben  57 
felfekv^s  220 
felszeg  527 
fene   177 
f6rj  221 
figyel  2  1 6 


fika  77,  271 
fikom  atta  271 
fiok  363 
fl6ta  409 
fona  ^S 
forgatag  216 
forgattyii  216 
foltir  79 
fresko  409 
furma  409 
futam  216 
fiige  75 
filszkr  79 
Gabara  450 
gajd  77 
gincs  450 
g^t  450 
git^r  450 

goly6,  golyhci   451 
gv^rdi^n  451 
gyanant   176 
Hajtoviny  554 
hdtrdny  413 
helyettesit  24 
hinto  464 
hord-kosAr  455 
hosszi  421 
huszar  416 
Id6  244 
ind,  indok  217 
indlt6k  178 
interes  451 
ist&Uo  452 
Izben  538 
izromban   538 
Jiromszeg  523 
jirviz  216 
jelkep  217 
joved^k  2 1 7 
K4mzsa  453 
k^pas  75 
k4pl4n  453 

I* 
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kdpolna  453 
kappan  452 
karab61y  452 
kardcson    169,  299/ 

357 
karat  452 

karfi61   452 

karing6   554 

k4rp6tol  225 

karsz^k  512 

kaszin6  452 

kedesz-mirigy  74 

kegyel  217 

kemencze  358 

k6in6ny  358 

k6nyszer  217 

k6p  2 

k6peben  3 

kt^pvisel  465 

kive  453 

kesztyu  ^2,  221 

kiraly  120 

koa  453 

kocsi  416 

koho  555 

koleda  549 

koztdrsasag  217 

kristely  549 

kulacs  549 

Labancz  84 

Idva  550 

lavina  550 

liikiittes  554 

lesz&mitolni   131 

let6re  345 

Lipcse  217 

16ne  467 

luktet6-6r  22^,  411 

Manko  550 

m6cs  550 

megejt  462,  508 

mells6  217 

menyekz6  36 

mod  2 

mondiir  551 

more  501 

morzsal6k  554 

mula  551 


mustra  551 
mCiv6szet  217 
N4va  551 
n^lkiiloz  413 
novev^ny  366 
nyomb^l  74 
nyughely  217 
nyugnap  217 
6perenczia   29,  73, 

145 
ordenAri  551 

orja  551 

opera  552 

ostya  552 

Orszer  217 

Parhuzamos  458 

p4rj41  506,  559 

pirol  454 

pimasz  219 

pincz6s  132 

pohirszek  554 

poronty  555 

poroild  215 

p6tol  24 

purd6  501 

Rajk6  501 

rajz  217 

r6vedez  422 

remese  74 

renden  538 

r6ni  421 

Seg^ly  217 

sejt  268 

senkel  222 

serg6,    siring6,    si- 

riilia,    s5rgettyii 

554 
s6ta  217 

solya  78 

sonkoly  209 

s6v6ny  366 

suhadozott  29 

sut  421 

szabvdny  218 

szAmadolni  218 

szeg  475 

szegfft  502,  525 

szek6r  464 


szekhely  218 
sz61i>6s6g  218 
szitakotd  467 
szivar  461 
sziveskedni  559 
szoba  385,  461,  508 
sz6d6  421 
szomak49, 127, 220, 

558 
szokev6ny  366 
sziikos  75 
szuty6,  szutyk6  555 
T41as  554 
t&ml4ssz6k  512 
tanhely  218 
taps  218 
tdrcsa  198 

telep  218 
telik  79 
t6v  218 

tib6ri4s  tenger  14  s 
tobbiil  538 
t6k61y  34 
tuzhely  555 
Upre  501 
usdi  501 
littal  538 
iidv  218 
Vermes  554 
ver6-6r  223,  456 
versen  538 
vil^glat  221 
villdmhdrito  218 
viszett  54,  130,  172, 

219 
visszlesz4mitolm 

131 
vonal  218 

Zomok  50 

zsiger  74 
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38,  87,  92,  279,  325,  471  ; 
(Szatmir-Nemeti)  44,  88,  96, 
517;  (Szin^rvArallya)  188  | 
Temes  m. :  (Szkiilya)  470. 

Erdely : 

a)  Szekeiys^g;  37  jCsik  m. : 
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